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A  propos  de  ce  livre 

Ccci  cst  unc  copic  numérique  d'un  ouvrage  conservé  depuis  des  générations  dans  les  rayonnages  d'unc  bibliothòquc  avant  d'êtrc  numérisé  avcc 

précaution  par  Googlc  dans  le  cadre  d'un  projet  visant  à  permettre  aux  intemautes  de  découvrir  l'enscmblc  du  patrimoinc  littérairc  mondial  cn 

ligne. 

Ce  livre  étant  relativement  ancien,  il  n'est  plus  protégé  par  la  loi  sur  les  droits  d'auteur  et  appartient  à  présent  au  domaine  public.  L'expression 

"appartenir  au  domaine  public"  signifle  que  le  livre  en  question  n'a  jamais  été  soumis  aux  droits  d'auteur  ou  que  ses  droits  légaux  sont  arrivés  à 

cxpiration.  Les  conditions  requises  pour  qu'un  livre  tombc  dans  le  domaine  public  peuvent  varier  d'un  pays  à  l'autre.  Les  livres  libres  de  droit  sont 

autant  de  liens  avec  le  passé.  Ils  sont les  témoins  de  la  richcssc  dc  notrc  histoire,  de  notre  patrimoine  culturel  et  de  la  connaissance  humaine  ct  soni 

trop  souvent  difflcilement  accessibles  au  public. 

Lùíi  notcs  de  bas  de  page  et  autres  annotations  en  maige  du  texte  présentes  dans  le  volumc  original  sont  rcpriscs  dans  ce  flchier,  comme  un  souvcnir 

du  long  chcmin  parcouru  par  l'ouvrage  depuis  la  maison  d'édition  en  passant  par  la  bibliothòquc  pour  finalcmcnt  se  retrouver  entre  vos  mains. 

Consignes  d'utilisation 

Googlc  cst  fler  de  travaillcr  cn  paricnariat  avcc  dcs  bibliothòqucs  à  la  numérisaiion  dcs  ouvragcs  apparicnani  au  domainc  public  ci  dc  lcs  rcndrc 
ainsi  accessibles  à  tous.  Ces  livres  sont  en  effet  la  propriété  de  tous  et  de  toutes  et  nous  sommes  tout  simplement  les  gardiens  de  ce  patrimoine. 
D  s'agit  toutefois  d'un  projet  coûteux.  Par  conséquent  et  en  vue  de  poursuivre  la  diffusion  de  ces  ressources  inépuisables,  nous  avons  pris  les 
dispositions  nécessaires  afln  de  prévenir  les  éventuels  abus  auxqucls  pourraicnt  sc  livrcr  dcs  sitcs  marchands  fiers,  notamment  en  instaurant  dcs 
contraintes  techniques  relatives  aux  rcquêtcs  automatisécs. 
Nous  vous  demandons  également  de: 

+  Ne  pas  utiliser  lesfichiers  à  desfins  commerciales  Nous  avons  conçu  le  programme  Google  Recherche  de  Livres  à  l'usage  des  particulicrs. 
Nous  vous  demandons  donc  d'utiliser  uniquement  ces  flchiers  à  des  flns  personnelles.  Ils  ne  sauraient  en  effet  être  employés  dans  un 
quelconque  but  commercial. 

+  Ne  pas  procéder  à  des  requêtes  automatisées  N'cnvoycz  aucune  requête  automatisée  quelle  qu'elle  soit  au  système  Google.  Si  vous  cffcctucz 
des  recherches  concemant  les  logiciels  dc  traduction,  la  reconnaissance  optique  de  caractères  ou  tout  autre  domaine  nécessitant  dc  disposcr 
d'importantes  quantités  de  texte,  n'hésitez  pas  à  nous  contacter  Nous  encourageons  pour  la  réalisation  dc  cc  typc  dc  travaux  l'utilisation  dcs 
ouvrages  et  documents  appartenant  au  domaine  public  et  serions  heureux  de  vous  être  utile. 

+  Ne pas supprimerl'attribution  Le  flligrane  Google contenu  dans chaque  flchier est  indispcnsablc  pour  informer  les  intemautcs  dc  notrc  projct 
ct  leur  permettre  d'accéder  à  davantage  de  documents  par  l'intermédiaire  du  Programmc  Googlc  Rcchcrche  de  Livres.  Ne  le  supprimcz  cn 
aucun  cas. 

+  Rester  dans  la  légalité  Quelle  que  soit  l'utilisation  que  vous  comptez  faire  des  flchiers,  n'oubliez  pas  qu'il  est  de  votrc  rcsponsabilité  dc 
veiller  à  respecter  la  loi.  Si  un  ouvrage  appartient  au  domaine  public  américain,  n'en  déduisez  pas  pour  autant  qu'il  cn  va  dc  mêmc  dans 
les  autres  pays.  La  durée  légale  des  droits  d'auteur  d'un  livre  varie  d'un  pays  à  l'autre.  Nous  ne  sommes  donc  pas  en  mcsurc  dc  répertorier 
les  ouvrages  dont  l'utilisation  est  autorisée  et  ceux  dont  elle  ne  l'est  pas.  Ne  croyez  pas  que  le  simple  fait  d'afflcher  un  livre  sur  Google 
Recherche  de  Livres  signifle  que  celui-ci  peut  être  utilisé  de  quelque  façon  que  ce  soit  dans  le  monde  entier.  La  condamnation  à  laquelle  vous 
vous  cxposcricz  cn  cas  dc  violation  dcs  droits  d'autcur  pcut  £trc  sévòrc. 

A  propos  du  service  Google  Recherche  de  Livres 

En  favorisant  la  recherche  et  l'accès  à  un  nombre  croissant  de  livres  disponibles  dans  de  nombreuses  langues,  dont  le  français,  Google  souhaitc 
contribuer  à  promouvoir  la  diversité  culturelle  grâce  à  Google  Recherche  de  Livres.  En  effet,  le  Programme  Googlc  Rcchcrchc  dc  Livrcs  pcrmct 
aux  intcmautes  de  découvrir  le  patrimoine  littéraire  mondial,  tout  en  aidant  les  auteurs  et  les  éditeurs  à  élargir  lcur  public.  Vous  pouvcz  cffcctucr 
dcs  rccherches  en  ligne  dans  le  texte  intégral  de  cet  ouvrage  à  l'adressefhttp:  //books  .gooqle .  coïrïl 
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I)E   L4MPRIMERIE  DE  GRAPELET, 

KL-E    0K    VAUGIBARD,     K*   Q. 


LEXIQUE  ROMAN 

ou 

DICTIONNAIRE 
DE  LA  LANGUE  DES  TROUBADOURS, 

AVEC  LES  AUTRES  LANGUES  DE  L'EUROPE  LATINE, 

1>E  .lODVELLBS  ■ECHBKCIIBS  HIStOBIQDU  EI  rHlLOLOCiqDES , 

d'on  %íwjiái  DB  L4  eaixiuiBB  bomahb, 

V'VH   ItODTElD   CBOIX  SU   POésiES   OBIGIHALES   DES  TR00B1D0IJB8 , 
BT  b'bithaITS  DB  PoenES  DIVEHS ; 


PAR  M.   RAYNOUARD, 


rOHE  CINQDIEHE. 
Q.-Z. 


A  PARIS, 


CHEZ  SILVESTRE,  LIBRiIRE, 

iDi  DD  Mmg-nirAim,  D°  so. 
1843. 


LEXIQUE  ROMAN, 


OU 


DICTIONNAIRE 

DE   LA  LANGUE  DES  TROUBADOURS, 


cumpaii>:k 


AVEC  I.ES  AUTRES  LANGUES  DE  L'EUROPE  LATINE. 
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y,  s.  m.f  dix-septième  lettre  de  ralpha- 

bet,  et  treizième  des  consoDues,  q. 
DeTCtz  ubcr  qoe  qetA  ban  motas  vt%%  to  de  c, 

Lejrs  {Tamon,  foL  4* 
Vous  deres  uvoir  que  ^  et  K  ont  de  nouibreiuet 
kú  lOO  dc  c. 

QUAIS,  CAiSy  â^f^.  ^  lat.  QUASi^  qunsi , 

presque. 

QuAif  mi  eîs  cn  dexam. 

B.  ZoBGl :  Atretsi  com  lo. 
Prrsque  moi-méme  j'en  hait. 

Loê  bneilU  a  gros  e  cau  escars. 

DiiTBCa  OB  Pbadbs  ,  Âuz.  cass. 
Ln  jenx  il  a  groi  et  presque  obtcurs. 
Avc.  CAT.   Quaix,  quastix,  qMOX.  cat.  mod. 
Quasi,  easi.  xtr.  Casi.  poax.  it.  Qitasi. 

).  Quâtsqub,  caisqub  ,  CAiscE,  conj, 

comp.,  quasì  comme,  presque  comine, 

de  móme  que. 

Ab  tant  de  josta  Ini  ae  lera 
Caisc'bU  antres  dones  solatx. 

R.  YiDAL  oc  BEZ\rDLir :  Kn  aqueL 
Eo  mème  lemps  rlle  :fe  lère  d'iiuprèï  de  lui  ifuasi 
comme{iï)  aux  autres  elle  doanát  soulas. 
QuAisQi]*  om  oblit  so  qoe  non  ^e  soven. 

AlMEBI  DC  BEI4.IN0T  .*  AÌSSÌ  qUO  '1. 

IV. 


De  méms  ŷfi'homne  ooblie  ce  qu'il  ne  voit  pas 
souTent. 

QUAL,  QAL,  CAL,  pr.  rei.,  lat.  quauj^ 
quel. 
Voyez  MuRATO&i ,  Diss.  33. 

Si  voletz  aaber  QnAU  «t. 

P.  ViDAL  :  A  per  pauc  de. 
Si  Tous  Toules  saTOÌr  quelie  elU  est. 

CàLS  es  nostra  vida  ?  AitaU  es  eoma  fams. 

Trad.de  £èdB,ro\.S2. 
Quelle  est  notre  Tie?  Telle  elle  est  comme  fum^e. 

Pro¥.  Ckh  senbor,  tal  maynada. 

r.  e/  rert.,  fol.  76. 
Que/ sei^icv,  tel  domestique. 

Loc.  lea  no  i  aai  ni  tal  ni  qcal. 

B.  ZoHoi :  Jhesu  Crist  per. 
Je  n'j  saU  ni  tel  ai  quêl  (aucun). 

Toia  la  teUdnra  en  qne  a  .x.  fleasadas,  qual 
maU  QUAL  mens. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  1 1 1 . 

Toute  U  toilure  ea  quoi  il  7  a  diz  couTei  turea , 
quel  daTantage  quel  moins  (soit  plus  &oit  moia.'i'^. 
CAT.  Qual,  xsp.  Cual.  poet.  Qual,  xt.  Quaìe, 

Ce  prouom  se  combiiiuit  avec  l'ar- 
ticle ,  qui  le  prccédait  toiijours  et  avec 
toutes  ses  inâexions. 


QUA 


De  tret  UiruB 
Lo  QUAL  pres  piez  per  embUr  menadîers. 
T.  DE  Blacas  et  de  P.  Pelissieii  :  En  Pclissirr. 

De  trois  larrons  leçuel  prit  ptre  pour  ▼olcr  niv- 
nuei  chotes. 

Ma  doDii,  Na  Âlszais,  inolhcr  d'En  Darral 
de  Marcelha,  la  qval  amava  luot  P.  'Vidal. 

r.  </«  P.  njal. 
Madame,  darae  Alaiais,  remmedu  seigucur  Barrjl 
de  MarMÌllef  lat/iielU  ainiait  moult  Pierre  Vidal. 
Li  CÂ.L  coiubaiian  per  ia  Iry. 

La  nobla  heycson. 
Lesquels  combattaient  pour  la  loi. 
Atrobero  grau  maitilat 
De  paapra  gen  qne  segro  tug, 
Entre  lo.s  quals  Alexì  fo. 

y.  de  S.  Alexis. 
Trouvirent  grande  multitude  de  paurre  gent  qui 
suÌTÌrent  tous ,  entre  iesçuels  Alexis  fut. 

II  s'employait  parfois  adjectivpiuent. 

Del  cal  haon  pueys  lo  sanct  capos  issi. 
Epitre  de  Matfre  Ermengaud  à  sa  serur. 

Dm^mc/ oeuf  puis  le  saint  cliapon  sortit. 
La  terra  fes  redouda,  establa  fennamens, 
La  cal  enclan  la  mar  movabla  e  bragens. 

PlERRE  J>E  CORBIAC  :  El  UOm  dc. 

I^  terrc  il  fit  rondc  ,  stable  fermement ,  laçuellc 
enclAt  la  mer  roubile  et  grondante. 

En  Los  CALs  sirventes  demostrava  molt  de 

bclas  rasos. 

y.deP.  Cardinal. 

Dans  lesçuels  sirventes  îl  demontrait  moult  dc 

belles  raisons. 

Paraulas,  las  quals  vaelh  be  qa*enlendaiz. 

PuiLOMEIffA. 
P^rolet ,  Usquelles  je  veux  bìen  que  vous  enten- 
diei. 

a.  QuALQtiE,  CALQUK,/7r9/i.  indéf.,  quel- 

que. 
Que  m  vengaes  de  vos  qualsqux  bes. 

P.  ViDAL  :  Nulb»  liom  no  s  pot. 
Qu'il  me  vtnt  de  vous  ifuelffue  bien. 
Qae  d*  amor  QnALSQVR  janr.imens 
No  m  vengnes  o  qualsqob  presens, 
O  QUALQOE  merue  no  y  trobes. 

G.  PiEBRE  OE  Cazals  :  Ja  no  cugey. 
Que  d'amour  ^iie/^iie  jouissancf  ou  quelque  pnf- 
sent  il  ne  me  vint,  ou  que  quelque  merci  je  n'y 
trouvasse. 

Ves  QUALQUE  part  que  iea  tenha. 

G.  Faidit  :  Unadolors. 
Vers  quelque  part  que  je  tienne  (  j'aille). 


QUA 

ANc.  CAT.  QtMlfne.  AZfc.  itr.  Cmaìque 
Qualquer.  it.  Qualche. 

3.     QUALAQUOM,    QUALACOM,    QUE 
CALACON,     CALSACOM,    QUECUN , 

indéf.y  quelquo. 

Per  merce  as  prec  e  per  hamîlitat , 

Qu*  en  Yos  trobes  qualaquom  pieti 

AiNAUD  DB  MARt'LiL  :  Si  ro  dcstrei 

Par  merci  je  vous  prie  el  par  indulgenc 

vous  je  tronvasse  quelque  pitie'. 

Preffentlers  non  sera  ja , 
Si  QDEAcoM  l)en  dig  no  i  a. 

Dei;des  de  Prades  ,  Aum. 

II  ne  sera  jamais  agréable,  si  quelque  '. 
il  n'y  a  pas. 

VaS  QUALACOM  IstZ. 

GiRAUD  DE  BoRifEiL  :  Ges  a 
Vers  quelque  côté. 

—  Subst,  Quelque  chose. 

Ea  non  posc  dir  qurcuti  que  gat  non 
T.  Du  coMTE  DK  Provence  ET  D'ARirAt'D  : 

Je  ne  puis  dire  quelque  chose  qui  rail 
■oit. 

Adv.  Qaant  an  queacom  vîscat. 

P.  Cabdlnal  :  Sirven' 
Quand  ils  ont  quelque  peu  récu. 

—  Chncun. 

Que  CALACoif  n*  escapara. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem ,  ì 
Que  chacun  cn  «fchappera. 

Si  CALSACOM  non  es  joîos. 

Roman  de  Jaufre,  fol. 
Si  chacun  n'cst  pas  joyeus. 

4.  QuEACOMET,  adv^  dim,,  quelquc 
pcu. 

Ins  en  las  nars  qubacombt. 
Ades  torsen  queacomrt. 

Devdbs  db  Psades,  Auz. 
Au-dedans  des  narines  quelque  petit  peu. 
Incessamment  tordant  qiielque petit  peu. 

5.    QUALITAT,    S.   f,    lat.    QUALlTi 

quaiité,  propriété ,  nature. 
A  mortal  qdalitat 
L*  efan  qn*  en  aquel  temps  es  nat. 

Srev,  d^amor,  fol. 
A  mortelle  qualité  l'enfant  qai  en  ce  temp 


QUA 

P«r  dMirempaBMn  ám  Ui  qdalitats,  Us 
qnali  aon  caot ,  freg ,  lec  et  bamit. 

^.ff<^erf.,  fol.  68. 

hr  dÀ^lement  àm  propriétis,  lesqutlUs  soot 
cbaJ,  íroid ,  lec  eC  kiimide. 

CiT.  Çualitae,  eaiitat.  bìp.  Cualidad.  port. 
Çaalidatie.  it.  Qualità,  qualitíUe,  quali- 

6.  QvALiTATiu ,  adj. ,  qualifîcatif. 

Qcautativas,  coma  belamens,  saiuunens. 

Leys  d'amorSt  fol.  lOO. 
(^ifcatií^,  GOmme  aSLLEMEMT,  •aiiieiisiit. 

iT.  QmalitatiiH}. 

QliN ,   QAir,CAV,  adv,,  lat.  quan^/o, 
quand ,  lorsque. 

QoAV  rti  V  aUndeta  mover 
De  joi  taa  alaa  oontra  *1  rai. 

B.  Bs  Vbvtadouh  :  Quan  vei. 
(^Hd  je  Tois  raUoette  mouToir  de  pkiair  te* 
tila  eootre  U  rayoo. 

Aten  gienlon, 
Et  aorai  Y  rn,  qav  anrai  aervit  pron 
Vo»tre  gen  cor»  fazoaat  per  raaon. 
Blacassict  :  Gerra  mi  pUy. 
J'attends  gaerdon ,  et  je  l'en  anrai ,  quand  j'au- 
niservt  aMes  Toire  gentil  oorpa  façonntf  par  raison. 

Cav  pes  cnm  soi  tomat  desamoros. 

FoLQrsT  DE  Marsbillb  :  Pèr  Deu  amor. 
Qmm/ je  penie  comme  je  sais  deTeoa  lndifferent. 

iir.  comp.  Son  panìt  cah  qub  can 
Mal  e  fallimen  fan. 

Nat  de  Mors  :  Sitot  non  e«. 
Soat  panu  quand  et  quand  mal  et  fàate  ils  font. 

Car  ai  U  fes  dc  re , 
Cax  qub  cah  se  desfara. 

Nat  df.  Mohs  :  k\  Lon  rey. 
Car  s'il  U  fit  de  rien,  tôt  ou  tard  eUe  se  dtffera. 

Aic.  Bsp.  Qoe  jarastes  al  rey  quant  voa  dixo 
sn  rancara. 
Poema  de  Àlexandro,  cop.  4o6. 

CAT.  Quand.  bsp.  mod.   Cuando.   pobt.  it. 
Quando. 

1.  LAHQUANy  conj.,  lorsque,  quaDd. 
Lavquav  faelhon  bosc  e  goarrit. 

B.  DE  Vertadovb  :  í^nquan. 
Lertque  feuiUent  bois  et  chénes. 

Lasqvah  li  jorn  son  lonc  en  mai. 
G.  RuDBL  :  Lanqoan. 
Wif«e  Us  ionn  smt  lonfs  r«  mm. 
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ANc.  FE.  Eu  lan  quan  fnrent  évesqoea  Josepb 
e  Cajphas. 

Trad.  de  VÉvang.  de  Nicodème.  Bibl.  Harltfiaaoe. 

3.  QuANDius,  conj.,  tandis  qae,  aussi 

long-temps  que. 

Nos,  jove  omne,  QUAimnrs  qne  nos  estam. 

Poème  sur  Boèce. 

Nous,  jeanes   hommes,   aussi  longtemps   quf 
nous  sommes. 

C<mj.  comp.  Tahdíus  sera  lo  poblea  wes  peril 
QUAVDiua  sabra  fre  de  santor  aofrir. 

Trad.  deBède,  fol.  8. 
Àussi  longtemps  U  peupU  sera  sans  péril  que 
tongtemps  i !  saura  ie  frein  de  piété  souffirir. 

QUANT,  QUAN,  CANT,  CAN ,  adv. ,  lat. 

QUANTtfm,  combien ,  quant»  que. 
AiUs  I  QUAVT  cniava  aaber 
D*  amor,  e  quaitt  petit  en  aai! 

B.  DE  Vehtadoub  :  Qnan  rei. 

HéUsl  combien  je  croyais  savoir  d'amoar,   et 
combien  peu  j'en  sais .' 

Non  esgardes  quamt  plenas  mas  aport  cbas- 
cas  a  Den ,  maa  quamt  paras. 

Trad.  de  Bède,  fel.  7. 

Qoe  ta  ne  regardes  pas  combien  pUines  mains 
apporle  chacua  à  Dieu ,  mais  combien  pures. 

fjíc.  Us  no  sap  de  qne  nì  quait 

Li  er  ops  qn'  om  lo  cosselbea. 
GiRAUD  DE  BoBifEiL  :  Alegrar. 
Un  (senl )  ne  sait  en  qooi  ni  combien  il  lui  seca 
n^cessaire  qu'on  ìc  conseillât. 

jédt^.  comp.  A  cels  qne  Dien  non  creiran ,  no 
aprofecbera  ni  tav  hi  caii  . 

XiV.  de  Sjrdrac,  foL  95. 
A  ceux  qui  Dieu  ne  croiront  pas,  il  ne  profilera 
ni  lant  ni  quant  (ni  pea  ni  prou). 

Ara  vei  q*en  no  m  poscTAN  ni  quax 
Partir  de  liels ,  tant  es  grans  sa  vnlors. 

PerdigoN  :  Anc  no  cajei. 
Maintenant  je  Tois  que  je  ne  roe  poU  tant  ni 
quant  (aucunement)  s^parer  d'eile ,  tant  est  grand 
son  m^te. 

AHC. rR. 

Ke  ne  ae  paéent  ne  tant  ne  quant  aidier. 

Roman  de  Gérard  de  f^ienne  ,  t.  29^. 
Gerars  tant  ne  quant  ne  s*areste. 

Roman  de  la  Violette,  p.  1^8. 

En  CAHT  ama  Dien  plns  ardenmen,  br  taht 
lo  recemUa  plns  propriamen. 

F.  ei  Vert.,  fol.  33. 
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Qt'A 

Km  camÊÒÊtm     pioa  ;   il  aû 
mÊ.^m»mmt    pÌM' dlai 


QUA 


ph» 


Em%  d*  b*  m  t  &Ik  mas  qv  av 

F.  BAnMun  ■«  Tocxocn :  Sî  cub  sclai. 
Bâaa  ds  bàm  ■'j  ■aoqa»  excrpté  oMra. 

Tai  Bada,  vas  ^av  d'  on  paoc  d*  orfres. 

G.  Facdit  :  De  Ucù. 
Elfe  ««  ap» .  «jctpâí  4*u  pea  d'orlroi. 

Caiy,  Lo  vcny  filh  de  Dm  CAjrr  a  n  dÌTÌiû- 
tat,  «  filk  de  la  Tcrge  cavt  a  m  bama- 


ÌF  •  cf  rtrt^g  lol«  Jj» 
L»  viaâ  €U  d*  Dìau  ^mum  à  sa  dÌTÌoitá .  ct  fils  dc 
h  TiarfcfMofà 


CAT. 


rr 


ra—alal  dr  1«  Mmr,  cop.  ai3. 
a  dìr  qoar  cra  è  coaa  dara. 

0àim  ,  imftrmo,  I. 

QvAJR-  Qvs  BB  fcacs  cjaoair 
AaMMTs .  cra  aa  fai  plorar. 
lUmr»  K  VAQCnftAS  :  Ocl  rcì  d*  Avafoa. 
f«c  wm  fit  rcjoaìr  AMoar«  ■■ìatcaaat  Ì1 
«M  6àl  flcorcr. 

Im  aoa  crci  qa*  coqocr,  qc av  qcb  b*  catia, 
Xo  m' aalrtT  lot  »o  qa*  cr  aii  dcsaatrcra. 
G.  Finas  Bc  CàaAis :  Ja  taai  oo. 
Jc  oc  ooìa  fo»  ^'«OMr»,  fo^M  f «*il  ca  «oát «  cUc 
oc  ■i*«cto«àc  iMftt  «•  tfoc  Màiat««aat  dlc  wm  rdosc. 
Eit  rAirr  ca  dc  aos,  oos  coi  lota  poares  dc 
p«dcr« 

A  sa  díriaìlal.  «>  c«  a  dìrc  aa  càsr  gva  cs 


^mr  «V  f««  «rt  d**  oiMi««  ahMt*  tiMotitc»  too»  pio. 

k  M  iìviailc .  c*ti»t4Hlirr  ro  Mal  ^nM  c»t  Dìco. 

TàM  QVàH  U  TÌda  m*  cr  darans 

lk  1«  \vilT^»OV«  :  IV4  d«ls  rlMot. 
4«lMaf  foc  W  ^ic  •»♦  «t«  donat. 

%\T.    ^^llMHl^   fiM«.   BAT.   c^Mithv   r\^RT.   rr. 

t.  Qi'iTiT»  o\itT«  «f»ỳ.»  qiiAnl.  cc»nibiai« 
t)iii^  ntmihr^^ 

ralllA  ai  c^m  hi  ia«wrir\^.  aob  ao  o»  ko 

|H%xr<«  %HHal«r« 

l\iu  «.>«»?(  %. 

^Wl«  o«  ,'V^^tc^  \  ai*si»\nw«l .  a«l  r<  *v>a.<  W 
|VM«%«%I  *valcr\ 

\l  *  vîv\ar%*  v^i»  pK>r  lx%  d«' 

.Vv%i»K  ;  IVf  *«!. 


Dc  QOAVTAS  qoe  Mllalias  n: 

Leys  dPamon,  Ibl.  8. 
Dc  fod  momihrÊ  dc  «Tllabec  quc  (cc)  •oit. 

Loe.    Tot  y  es  quast  y  cove. 

Husuxs  DE  Saiht-Cts  :  Serrit  aarai. 
Toat  j  ett  cc  fni  j  oooricBt. 
Tot  QUAHT  aodi  oì  vei  lo  cor  m*  esmaia. 

B.  ZoBsi :  Mout. 
Toat  cc  f  MC  j'eotcods  ct  toìs  m'agite  le  copor. 
CAT.  QÊÊomt.  xsp.  Cuamto.  port.  it.  Quanto. 

3.     QUAimTAT  ,     CAÎITITAT,     S.   f.  y    Ist. 

QUAHTiTATrm^  qiiaotité,  Tolame. 
Lì  reodoa  (nraa  QUAarrrAT  d*  aor. 
Saber  ao  ai  pot  nooibres  ni  cavtxtatx. 

f^.  d»  S.  Homorat. 
Lai  rcodcat  fraodc  qmmmtití  d'or. 
SoToir  oc  M  pcot  ooMlirr  oi  ^mmmtite. 
A  la  roao  dc  sa  CAsmAT. 

Lw.  ém  Sférme,  fol.  77. 
Ah(ea)nÌMadc 

C4T.    Qmmmtiuu.  esp. 

PORT.  QmmmtHUmìe.  rr.   Qmamtità,   quanti- 


4.    QuAimTATnT,  atìi.,  quantitatif,  át 
qnantìté. 
QvAaTrrATiTss,  oooaa  pame... ,  gmyre, 

L^s  d'mmÊors»  foL  100. 

Ar  fMUÌUtf,  COMMC  PCr...  ,  BSACGOCP. 

CAT.  QmamtitÊttim.  osp.  Cmamtitativo.  port.  rr. 


5.  EiTQrAirr,  excaht,  «.  «1.,  lat.  in  quah- 
Ttum,  encan. 
Dcl  £Ktdels  tjrcAjn. 

Chmrte  de  Grèmtom,  p.  76. 
Da  Ciil  des  emcmms. 
Sì  Tcndran  al  EVQrAjrr. 

Stmtmts  Je  ^r9*remce.  Jcuo,  1. 1 ,  p.  sSS. 
Sc  Tcairoat  ò  Vemcam. 
CAT.  £mema.  avc  ssp.  Ememitía.  ssp.  hod.  Mm' 
rr.  Itteamio. 


6.     EvCAXTAimE «    SirCAHTADOft  ,    «.    m. , 

encanleiir,  hiùssier-prisfiir. 

Al  ncàVTAimx  c  al  aabaHaîre 

T^r.  Jmm'siìcle.  Doat,  t.  CXVm ,  M.  ^s. 

.i  rcatfaalrar  ct  aa  saMartateai. 

Qoe  lì  coasob^  .  poeseaa...  clc^r  snc^x- 


|>aclcs 


CA^rfr  tie  Grealem,  p.  7^». 

it...  clìic  • 


QUA 

7.  bQUAlTAAy   EHQCAllTAR,   V,  p   eOCaD* 

ter,  metU'e  à  l'eDchère,  mettre  à  prix. 

IiQUAaTUt...  reTM,  desenas,  ▼intenat,  ga- 

bdh». 

Slatuu  th  Propencê,  BoMT,  p.  1. 
SacMmier.,.  rêvcs ,  dinioet,  ▼ingtaines ,  gtbeUet. 
Pm.ftu,  Lo  crompador  dc  1m  caa«as  ehcait- 

TABAS. 

Chartede  Gréalou,  p.  76. 
L'«^cicnr  de«  cl>os«t  mises  à  prix. 
UT.  up.  Encantar.  it.  Incantare. 

QUAR,  QAE ,  CAE ,  conj.,  lat.  qdie^,  car, 

parce  qae,  puìsque. 

Crída  e  acha  :  Mors,  a  me  quâe  no  ves? 

Poéme  surBoèce, 
Críc   et    tnToqne  :  Mort ,  à  moi  pourquoi  ne 
iicB»-tn? 

Del  joTcn  rci  me  pleu ,  car  non  s*  esmaia 
Per  paranlas. 

Le  comte  d*Empuixás  :  Al  onrtt  rei. 
Dn  jeaiie  roî  il  me  pUtt ,  parce  qu*'ìl  ne  t'effrsie 
PM  pour  pnrolcs. 

Qaa  no  Tnel  mos  cbanlar  aia  sal. 
OctAiTD  DE  CABPBHTmAS :  Un  sirTcntes  leogier. 
Cer  jc  ne  Teaz  pM  qae  oion  eÌMntcr  ait  sel. 

Ca^.  comp.  Fm  m  joglar  pbb  so  cae  ac  perdat 
tot  son  BTcr  a  joc  de  dats. 

y.  de  G.  Faidit. 
U  M  fit  jooglcar  parce  ^u'il  ent  perda  tont  son 
■▼oir  s  ica  de  dás. 

Pbe  ao  CAR  no  son  gaire 
Amat  lì  fin  aman. 
B.  BE  Vbetâsoub  :  Qmo  U  doss'  sara. 
PoÊtr  eela  f  ue  ne  soot  gaère  aioiás  Us  6dèUi 


AEc.  CAT.  Qmar.  cat.  mod.   ahc.  up.    Car. 
AEC.  iT.  Quare, 

QUiLTREf  CATEB,  /f.  de  nomb.,  lat.  qua- 
Toom ,  qoatre. 

Ce  nom  de  nombre  était  ordinaire- 

iDent  employé  adjectÌTeroent ,  commc 

désìgDant  1a  qualité  numéríqae  da  nom 

anqael'il  se  rapportait. 

Crcct  Dicos,  qoan  li  pUc ,  los  quatebs  eU- 

Bicns. 

PiBBlE  BB  Couiac  :  El  nom  d«. 
Oica  cf^ ,  qaaod  il  lai  plot ,  les  qoatre  âtfmenU. 
De  CATiE  Tcts  lo  jorn  n'  a  pro. 

Dbuebs  vb  Pbadu  ,  Àue.  cass. 
De  qmmtre  fois  U  joor  il  «i  a  aises. 
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Suòst.         A  ben  chantar, 
CoTcn  amar 
E  locs  e  grazirs  e  sasos, 
Mm  s*  ien  n'  agnes  deU  quateb  dos, 
Non  cog  qa*  eU  aotru  Mperes. 
GiRAUD  DE  BoaitEiL  :  A  bea  cbaolar. 
Foar  biea  cbanter,    conTÌent  aimer    et  liea  et 
plaire  et  mison,  maU  si  j'cn  aTais  dcs  quatre  deox  , 
je  oe  peose  pu  qne  les  aatres  j'espérasse. 

AiTG.  FE.  On  a  vu  que  Pierre  de  Cor- 

biac  avait  ajouté  un  s  euphonique  dans 

rexemple  cité ;  les  trouvères  en  firent 

autant : 

Qoand  toos  faictM  1m  meslemens 
De  toas  tos  qiuures  élémens. 
Rép.  de  VÂlchymisU.  Attribué  à  J.  de  MEUBe  , 

▼.  372. 
CAT.  Quatrt,  up.  Cuatro.  port.  Qnatro,  it. 
Qmaitro. 

a.  QuAET,  caet,  s.  m.,  lat.  quaetiix, 

quart ,  quatríème. 
De  meg  aripin  de  TÌnea ,  lo  cart. 

rn/v  «10987. 
De  dcmi-arpent  de  vigne ,  le  çuart. 

Loc.  Sostenets  me  lo  lers  e  *l  cart 

De  desyr  qae  m  destrny  e  ni*  arl. 
AaHAUD  DE  Marueil  :  Dona  sel  qne. 

SoateneB-moi  le  tiers  et  le  çuart  de  désir  qui 
me  détruit  ct  me  brûle. 

Leys  on  preis  paeia  de  lers  a  quart. 
Deudes  de  Praou  :  EI  temps. 
EIU  où  m^te  monte  de  liers  à  çuart. 

Aitc.  pr.  Qoe  teus  se  mcUe  de  Renart 

Qoi  n*en  siet  le  tierc  ne  le  quart. 
Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  Il5. 

— *  Cousin  issu  de  germain. 

S*  ai  fraire ,  cosin  ni  quart. 

Bertravd  de  Borm  :  Un  sinrentes. 
Si  j'ai  frère ,  cousin  et  çuatrième. 

—  Sorte  de  monnaie. 
.V.  rooatons,  cinq  gros,  tres  carts. 
Tit,  de  1433.  Hist.  dê  Nimes,  t.  III,  pr.,  p.  a^i . 
Cinq  moutons ,  cinq  gros ,  trois  quarts. 

—  Sorte  de  mesure  ou  de  poids. 

Carts  de  vi... ,  carts  de  pa. 

Tit.  de  1498.  Dgat,  i.  CXXVII ,  fol,  »70. 
Quarts  de  Tin...,  quarts  dc  pain. 


G 


QUA 


QUA 


▲«c.  rR   Une  pînte  dc  vîn ,  aotrement  nommé 
quart  aodit  pays. 
Lett,  de  rém.,  Cabpiiitiu  ,  t.  IU  ,  eol.  461  • 

j4dj.  Lo  QUAET  peccat  contra  lo  S.  Esperít. 

La  QUAiTA  gnerra  qne  fay  homt...  ea  con- 

tra  ios  Tesia. 

f^.êtFert.,M,  ii. 

Le  quatrième  ptfch^  cootre  le  Saiat-Eaprit. 

L«  çuatrième  guerre  «pie  faît  ÌTmmb— ...  crctt 
contreses  Ticet. 
CAT.  Quart.  bsp.  Cuarto.  port.  it.  Quarto, 

3.  QuAETERy  adj,  num.,  quatrième. 
Suòst,    Qoan  ren  a  la  quabtbba; 

Senber,  a  vos  mì  ren. 
Uh  tboubadocb  AVOVTME  :  Per  amor. 
Qoand  je  TÌens  â  b  quatrihme;  seignear,  je  me 
rends  à  ▼ons. 
AHC.  CAT.  Quarter, 

4.  QuA&TAVKirT,  adu.,  quatríèmement. 

QuABTAMBHT  reqoier. 

Eiuc.  de  iaspropr.,  fol.  i5. 
Quatrièmement  requiert. 
Airc.  BAP.  Ciu»rtamente. 

5.  Caatal,  s,  m. ,    lat.   QUAé/&a/iTAL  , 

quartaut,  sortc  de  mesure. 
Áîon   sesteiral ,   emenal ,    cartal   e   miei 

CARTAL. 

Cout,  d*Jlais.  Ârch.  du  Roy.,  K,  704« 
Aient  setier,  e'mine,  tjuariaut  ^  àemv-^uariaut, 
Bsp.  Cuartal. 

6.    QUARTAN,  GABTAN  ,    adj,  ,    lat.  QUAR- 

TAVus,  quartaioc,  quì  revient  tous  ies 
qoatre  jours. 

Les  Latins  dìsaient  quartana  ,   en 
sons-entendant  frbris. 

Qn*rl  jagnrfi  xiiii.  ansde  la  ffbre  c%rtahv. 

(rrii.i.ArMr.  pk  la  Torii :  lln  lirventrt. 
Qu'il  jiU  qualorie  an«  de  la  fi^vre  qunrtuim», 

!)•  iiial  d*  nrlb.«  dona  gariso 
K  df  In  frbre  quartaita 
F.  de  la  tMttiiliana. 

Brri'.  ttamor,  fol.  fto. 
ììm  mal  il'yriii    ilnniie  itiifrison  el  di*  la  firvre 
ffmrtuim»  rt  dr  1«  i|UuliilÌFnnf . 

7.  QirARTANARi,  rARTANARi,  m(f'.,  quar- 
iriiAÌro,  qui  «  In  lii^^vre  toua  lciquntrc 
|oun. 


De  CARTAVARU  RtrMai 

De  febre. 

r.  de  S.  jáiexL 
Des  quartenaires  pareillement  de  fièrre. 

Tianda  aana  al  quartavari. 

Elue,  ée  ias  propr.,  foL 
IVoarrítare  saine  à  qui  a  iafievre  tous  tmâ 
jours, 

CAT.  Quartanari.  bbp.  Cuartanario.  poi 
Quartanario. 

S.     QUATEBNARI,    adj,,    Ut.    QUATf 

Rioj,  qnatemaire ,  qui  vaut  qua 
Suhst.  Ajostament  de  nnîtat  a  nombre  t 
engendra  quaterhari. 

Eiuc.  de  las  propr.,  fol. 
AddiiMm  d'unité  à  nombre  temaîre  cngeiidi 
ferMirp. 

RfP.  Cuatemario.  port.  Quaternario, 
9.   CaRTAR,  V,,  lat.  QUARTARe,    qu2 

donner  niie  qnatríème  façon ,  en 
lant  du  nombre  des  labours  don 
la  terre. 
Cartar  laa  terraa  o  qmntar. 

Tit.  de  i3i5.  DoAT,  t.  LXXXIX,  Ibl. 
Quarier  on  quintcr  les  terres. 

Bsp.  Cuartar. 

10.  QuATRVDiAN,  adj.,  dc  quatre  j< 
VoyeR  DiA. 

11.  Quarta ,  /./.,  quarte,  interval 
quatrc  tons,  terme  de  mnsique. 

Lr  quarta  e  la  qninta... 
S*aoordon  perdeacort. 

PlBBBE  DE  CoRBIAC  ;  E1  nOBB  « 

La  çuarte  et  bi  quinle. . .  s'accordcnt  par  diaoor 

—  Sorte  de  mesure. 

Cbaacnna  peazoa  dona  al  aenhor,  V  ai 
CARTA  de  froraent. 

Charte  de  Montferrand,  de  lai 
Chaque  domâetle  donne  an  saigBenr,  par  n 
yiMirf»  de  nnmeiit. 

CAT.  (^arta,  lap.  Cmarta,  port.  it.  Qué 

13.  CàRTON,  garto,  /.  m. ,  qaar 
sorte  de  mesnre. 
Doa  ccna  cartos  de  Uat. 

TU.  de  19R1.  DoAT,  t.  LXXIX ,  fol 
Dtni  centf  ^mmrtomi  da  hU. 
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1«  cAmTO  dd  firoiiMOt,  •  Tlioloia,  .xxii 
Iluonidc  cornea. 

Cat,  deis  mpost.  dt  Romia,  fol.  aii. 
UçmmrtoH òu  fRMBcat, à TobUmim,  treÌM livres 

^toaraoii* 

—  Qoarteron,  quaUrième  partie  de  la 

lirre. 

iii  liOB...  cindelaB,  caBCona  d*  on  carto. 

De  ias  Messas. 
00*00  ait...  chaodelles,  chaeune  d'on  quarUron. 

UT.  i^uuto-  up.  Cuarto,  poar.  it.  Quarto. 

i3.  CAETAiROiry  CARTAIBO,  s.  m.,  quar- 
teroD ,  quatrième  partie  de  la  livre. 
Ela  CARTAiBoa,  e*la  miegs  CARTAiRoa. 

Cartutaire  dê  Monlpellier,  fol.  148. 
Et  lcs  tfuarterons,  et  les  demi-ŷiMi rleroju. 

ur.  Cuarteron.  port.  Quarterào.  ir.   Quar- 
terone. 

U.  QuAETAT&oifAL,  adj\,  ác  quarteron. 

.Ccc.  candelAa  cays  quartatrosai.s 

E  cremana. 

Carya  Magalon.,  fol.  40. 

Troit  ccnts  chandelles  presque  de  quarteron  et 
Miaates. 

l5.   CABTEiaA  ,      CABTIEIBA  ,     CAETIEBA  , 

/./. ,  qaartière ,  sorte  de  mesure. 

Eatro  ODR  cartbira. 
ru.  êe  1146.  jirch.  du  Rojr,,  comtes  de  Toulouse. 
Ì9aKçí%  one  çuariière. 

CARTiiimA  e  mleîa  de  civada. 

Ttt.  de  ra3o.  Jrch.  du  Rojr.,  J.  317. 
Qmartière  et  demie  d'avoine. 

.1.  CARTiBmA  de  setgle. 

Cariulaire  du  Bugue,  UA,  ai. 
Uoe  ^umrtíère  de  seigle. 

Aic.  FR.  I<a  cbarge,  le  ceatier,  la  cartière,  le 


TU.  4m  i56\.  Du  Gahob  ,  t.  V,  col.  1044. 


16.  QUAETATEADAy    CAETAXEAOA  ^    S,  /.  , 

qnarteréet  sorte  de  mesnre  agraire. 
.X.  aeztayradaa  o  quabtatbadar. 

TnuL  du  Tr,  d^Arpentage,  part.  I** ,  c.  1. 
fXvL  MMevtfaa  on  ^umrieries. 
.Iix.  CABTAXBADAa  da  prat. 

7SU.  de  1345.  Jrch.  du  Koy.,  J.  317. 
Tiais  fmtorfaidepa^. 
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17.  Cabtabia,  s,  f.,  bas.  lat.  quabta- 
giam^  quartelage. 

De  Laurière,  dans  son  Glossaire  tìu 
Droitfrançais,  l'expliqueen  ces  termcs: 
C*est  nn  droít  injoste  en  ▼erln  dnqnel  Irs 
aelgnenra  ▼oloient  on  asorpoient  la  quatrième 
partie  dea  bles  on  dea  vins  recaeilUs  par  les 
habitana. 

Demea  o  CABTARiAa. 

Brev,  d^amor,  fi>l.  laS. 
Dtmes  ou  çuartelages. 

18.    QUADBANT  ,    QUADBAir  ,    S.    /Tt.  ,    lilt. 

QUADBANTff/Tt,  quart,  quatrième  par- 
tìe,  cadran. 

QuADRAiTT  ea  espasi  de  .vi.  boraa,  qne  a» 
la  qnarta  partida  del  dia  natnral. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  laí). 

Le  cadran  est  espace  de  six  heures ,  qni  sont  la 
quatriime  partie  du  jonr  nalnrel. 

—  Horloge  solaire. 

Per  lor  art  d*  astrolomia 
Et  amoatrar  la  qnantitat 
Del  espaai  aobrenomnat, 
An  astralabi  e  quadrah. 

Brev.  d^amor,  fbl.  a8* 
Fonr  leur  art  d'sstronomitt  et  montrer  IVparc 
susnommtf ,  ils  ont  astrolabe  et  cadran. 
CAT.    Quadrant.  bsp.  Cnadrante.   port.    it. 
Quadrante. 

19.  Cadbiu,  s,  m,,  lat.  QUADBiyûciiiy  car- 
refour. 

Del  cercle  meian  fes  relaya 
Per  lo  cADRiu ,  ai  com  taya. 

F.  de  S.  Bonòrat. 
Du  cercle  moyen  il  fit  abandon  pour  le  carrefour, 
ainsi  comme  il  convient. 

xsp.  Cuadrivio.  it.  Quadrivio. 

ao.  QuADBiGAL,  adj'.,  lat.  quadeigal/a, 
de  quadrige. 

Cavals  QUAORiOAT.s,  so  es  depntats  a  tyrar 
qnarreta  qne  reqnier  qaatre  cavals. 

Eiuc.  de  laspropr.,  fol.  246. 

Gheranz  de  quadrige,  c'est-^-dire   destinés  i 
tirer  char  qui  requiert  quatrechevauz. 

21.  QuADEANGLB,  s.  m. ,  quadrangle  ^ 
qui  a  quatre  angles. 
Voyez  Angle. 


8 


QUA 


QUÂ 


aa.  QuAEEE,  s.  m.,  qiiadrople. 

Oa  pot  demandar  U  pent  dd  doblt  o  de 
QUAEEE  aitani  cam  la  caaaa  TaL 

Trad.  du  Code  de  JusUnUn  «  fol.  »5. 
On  peut  demandcr  la  peine  du  donbie  ou  da  quo' 
druplt  auUnt  comme  h  canse  Tant. 

23.  QnAETUMPEAE  ,    V. ,    Ut.  QUADEUP/f- 

ck2je,  quadrupler. 

Ara  es  yengiida  la  ora  qae  ho  QUAtTUM- 
PEABA8  per  aert. 

PHILOMnlA. 

llaintenant  est  Tenae  rbeare  qne  tn  le  quadrum 
plenu  poor  tAr. 

CAT.  QuadrupUear.  ttp.  Cuaáriplicar.  port. 
Quadrupliear,  it.  Quadntplicare. 

24.  Cazeen,  qadbeh,  s,  m»,  lat.  qua- 
TEmvus,  tableau  â  quatre  colonnes. 
Comandet  qa*  om  Ih*  etcreyches   los  .yii. 
pttlmes  peniteneitlt,  e  fets  lot  metre  per  ca- 
zsEMi  en  It  ptret. 

Cat.  deU  apost.  de  Roma,  fol.  56. 
II  ordonnt  qn'on  Ini  ^crÌTtt  les  aept  peanraes  pé- 
nitentiaax  ,   et  il  les  fit  meltre   par  tabUaux  à 
quatre  colonne*  snr  le  ranr. 

—  Cahier,  livre. 

On  fit  usage  du  mot  cahier  à  cause 
de  la  division  quatemaire  des  feuilles 
des  manuscríts. 

Mtt  cn  qatl  cauabt 
Trohtts  qa*on  dey*  tadre, 
Romt,  *U  cbrestitt. 

G.  FlooEiRAS  :  Sirrentes  Tuelh. 
Mais  dans  quel  livre  trouTes-TOos ,  Rome  ,  qo'on 
doÌTe  tner  les  chrétìens. 

XJn   manuscrít   donne    la   varíante 

QADEEN. 

CAT.  Quadem.  BtP.  Cuademo.  port.  it.  Qua' 
demo. 

25.  Cazeenal,  s.  m.,  registre. 

Pexet  lo  CAURMAL  .zii.  lihrtt  meit. 

Cartulairede  Montpellier,  fol.  Sg. 
Le  registre  pesa  douse  lÌTres  et  demie. 

a6.  QuAZEEN,  a/ŷ'.,  lat.  qua/eeni^  qua- 
terné ,  quatre  à  quatre. 

CobltA  CAZBRHAS 

Leys  d^amors,  fol.  33. 
Couplelf  quatemés. 


êàêet,  Lat  QVASBEjrAt  s*  acocdo  dc 
qnMre. 


Ltys  ^mmore, 
hn  ^uaterméee  t'toeoidtat  de  qottr 

27 .  QuATOEZE ,  n.  de  nomb.,  c 

Bftit  Ttl  d*  tmor,  li  non  et  ti 

tJn  hell  plortr  no  ftn  quatob 

B.  DB  Vbbtaboub  :  Bels  1 

DtTtBttge  Taut  d'amonr,  s'il  n'est  p 
an  bean  pltnrer  qne  nt  foat  çuators 

Mty  noTnelh  droBBdtri  mentr  i 

Qo*  ien,  an  jorn,  ne  yolrit  .xiit 

Romam  de  Fierabn 

Plns  je  ne  Tenx  dromadaire  raener  i 
Tu  qne ,  un  joar,  j'en  Tondrsis  dápasM 

CAT.   Catorse.  atp.  Catorce.  pobí 
XT.  Qitattordici. 

a8.    QUATOEZEN,    CATOEZF.N, 

quatorzième. 

A  quatobzbb  dU  trdrt 

Cel  e  terrt. 

Los  XF  Signes  de  la^ 
Au  quatorsième  jour  brûUrs  ciel 

—  Sidfst.  Quatorzainc,  espa 
torze  jours. 

Tott  pertont.. .  t  quatobbbbta 
For  de  Montcuc.  Ord.  desR.de  Fr. 

Toote  personae...  a  quatorMaine p 

CAT.  CíUorsé.  ABTC.  Bsp.  Cuotorcei 
POBT.  Quatorzeno.  it.  Quatu 

29.  QuAEAifTA,  n.  de  nomb, 

dtmgivTAy  quarante. 

Per  U  colpt  d*  ant  ftU*  tmti 

Qat  fet  Tet  mi  engatnt  e  tri 

Per  qae  ieo  ftoc  los  quaeab 

B.  DB  Vbhtadoub  :  B< 

Pour  U  faote  d'une  fausse  amonr 
▼ers  moi  troraperies  et  trahisons , ; 
les  quarante  indnlgences. 

QuABANTA  codea  si  leytri 
Sobr^  tl  pos  tat  laoc. 

Les  Xy  Signes  de  laj 

Quarante  coìxAées  s'élèTera  an^es 
lieu. 

CAT.  Quaranta.  bsp.  Cuaranta, 
renta.  ir.  Quaranta. 


QUA 

lo.  CARAvmr,  énf.f  qaanatîèaM. 

Kl  toipb»  àl  CAaAans  Joni. 

Pmifto  dê  MaHm. 

Aéir.  Lo  dilmrit  dorat  sobra  la  tem  .xl.  diat , 

d  CAmAnnr  dìa  coniut. 

Xlc.  de  Sjrdrac,  fol.  ^8. 

Lt  dâage  dan  Mr  la  tfltre  «piannie  joon ,  le 
fmmmtièmte  joor  «oaptrf. 

aT.  (^MrflMCtf.  Asc  BAP.  Cuartuueno.  rr.  Qiia- 


QUA 


3i.  QuAmAirTEHA,  CAAAHTEVA ,  s,f,,  qua- 

nnuioe ,  DOinbre  de  quarante. 
.Tn.aBs  e  .tu.  QUAEAjrrBVAs  de  Teray  perdon. 

Cmiya  Mmgmlon,  p.  1 1 . 
Sipt  aaa  et  aept  çumramtmimês  de  Táritable  pardoa. 

—  Caréine. 

Fait  ai  longoA  quaeahtcha  , 

Maa  Imejinaia 
Sni  al  djons  de  la  oena. 

Beetbavd  di  Boav  :  Gasuta  tui. 
J'ai  6it  loBfiie  çumramtainê,  mais  déiorroaia  je 
m  aa  jendi  dc  la  cène. 

La  mala  caeahtbha 
O  ìo  nnl  an  ayats. 

P.  MlLOIí :  S*  en  anc  d'  amor. 
(^  ì»  aniYaia  carime  oa  le  mal  an  toiu  ayet. 

AICFB. 

Oe  îcAoer  nnit  et  jonr  rentière  quanuuaine, 

La  Bodbbib,  MyTmn*  eccl.,  p.  173. 
UT.   ífHMnaumm,    bif.   Camrentena,    port. 
Q&mrmtema.  it.  Quaramena,  quarantana, 
i,  quarentana,  quarentina. 


3i.  Caaeiital,  atlj\,  quadragésimal ,  de 


En  B*  ai  ÍSidi  lo  cabbhtal  perdnn. 

G.  AsBEXAa  :  Al  cliant  d'aascl. 
J'cE  ai  faU  1«  pardoa  de  carême, 

33.  QoAinuGBniiAy  1.  /•,  lat.  QUAnaA- 
OBUiA,  qiudragésime,  premier  di- 
manclie  de  caréme. 

QvADEAflBSXHA  o  qnareme. 

EbÊC.  dé  las  propr.,  fol.  ia8. 
Qmmdrmgésûme  oa  caréaM. 
POET.  QmtáirtigesimA, 

34.  CaEESMA,  EAEESMA,  CAEEMA  ,  CARAMA  , 

s,/'.,  caréme. 

IT. 


CAEAaiiAa  et  aTena. 

BBaTaAHD  DB  Boav  :  S*  abríb. 
Cartmus  et  arents. 

Co  en  CAEBMA  o  en  jom  de  i^ran  feata. 

V.et  Vert.,{tA.^. 
Gonima  en  cmrénu  ou  en  joor  de  grande  ftte. 

Loc.  Entro  nna  feata,  eaebìma  entran. 

Momuím  de  Gerard  de  Rouiliom,  fol.  88. 
Joaqa'à  une  íilte ,  careme  entnnt. 

Lendeman  de  caeama  *ntran. 

Petit  Talamus  de  Montpellier,  p.  iSa. 
Le  lendemain  de  caréme  entnnt. 

Es  demoatramena 
Qnan  lera  ni  cant  baîasa  la  caebma  pranens. 

FlEEBE  DE  COEBIAC  :  El  Dom  del. 
Elle  est  iodicatioa  qnand  monte  et  qoaad  det- 
cend  cmréme  prenant. 

AHC.  FE.  A  Tentrée  de  la  quaresme. 

YlLLBBABDOUnr  ,  p.  4* 

Parlant  dn  mardi-graa,  antrepient  dict  qa- 
resme-prenant  on  quatesm'  entrant, 
H.  EsTiBJfirB ,  Apol.  pour  Hérodou,  X.  II,  p.  i8b. 

CAT.  Quaresma.  bsp.  Cuaresma,  poet.  Qua- 
resma,  it.  Quaresima. 

35.  QnAmESMB,  QiJAEEMByi.  m,,  caréme. 
Qnadragexíma  o  quaebmb. 

Del  QUAEBSMB. 

Sluc,  de  las  propr,,  fol.  128. 
QaadragÀime  oo  caréme. 
Da  carémte. 

36.  Caeesmal,  eabssmal,   eaeeimal  , 

ad/, ,  de  caréme. 
Eatabli  lo  dejnnb  caebsmal. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fol.  90. 
ÉtaUit  le  jeûne  de  car^me. 

Una  gatina  eaebimal. 

Cartulaire  du  Bitfue,  fol.  a6. 
Une  poule  de  caréme. 

cat.  Quaresmal.  bsf.  Cuaresmal,  toet.  Qma^ 
resmal.  n.  Quarenmale. 

37.  QuABTiEB ,  CABTiRB,  s,  m.,  quart , 

quartier,  portion. 

len  serai  vins  o  serai  per  quaetibes. 

BEBTaAHD  DE  BoEH  :  Miea  sirTentes. 
Je  sarai  Tivaot  oo  je  scrai  par  çumrtíers. 

Colompnaa  e  marmes  entìers 
A  fag  eapcaaar  per  CAETiBEa. 

V.  de  S.  Homorat. 
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Colonnes  et  marbre*  «nticrs  il  •   fail  briíer  par 
quartiers. 
Trenqaem  lo,  e  raasticam  ne  an  oarthh. 
Roman  dê  la  Prise  de  Jirusalem,  fol.  l5. 
Goopott«-4e  f  et  r6ti«sonft-en  un  quartier. 
Fig,     Amîcx  •  9*  acsetK  an  cartier 
De  la  dolor  qoe  m  malmena. 

T.  DE  LA  COMTEaSE  DB  DlE  ET  DE  BAMBAVD 

d'Oeahge  :  Amicx. 
Ami ,  ai  ▼oua  eoMÌet  un  guaH  de  Ja  doolenr  qui 
me  oialmàne. 

— '  En  parlant  d'un  ennemì  qui  se  rend. 
Loc*  Ja  non  er  per  Ini  Uvral»  cartieeì. 
Homandê  Gerard  de  RossiUon»  fol.  ai. 
Jamaia  ne  s«n  par  lui  acoordé  quartíer, 
CAT.  Quarter,  it.  Quartiere, 

—  Termc  de  blason. 

MasMs  et  hrans  et  escutx  de  cartxbes. 
P.  GAaDiiiAL  :  Tendas  e  trsps. 

Maases  ei  glaifes  al  éotM  de  quariiêrs  (éartelés). 

.!.  esont  en  «ixii.  cartiers,  et  en  cascnn 

CARTZER  a  .1.  lèo. 

Tari/des  monnaies  en  pn^ençal. 

Un  rfcn  «n  quatre  gnaHien,  et  «n  cfaafoe  quar- 
tier  a  nn  lion. 

Asc.  FR.  L*en  li  aporte  nn  cscn  de  quartier. 
JÌQmaa  de  Girard  de  Fienne,  ▼.  234« 

38.  EsQUARTBLAR,  V, ,  écarteler,  briser 

en  quatre,  se  détacher. 
No  vol  qne  del  mur  peira  BSQUARTBt.. 
Roman  de  Gerardde  Rossilion,  fol.  la. 
II  ne  veut  pas  qua  àu  nmr  piarre  se  détache, 

—  Terme  de  blason. 

Part.  pas.  Escnt  d*  anr  et  d*  aEor  xaCAJRTBX.ATZ. 
Roman  de  Gerard  de  Rossillon,  fol.  52. 
Écn  d'or  et  d'asur  écaHeU. 

éMC  VR.  Ke  tot  U  fiat  fraindre  et  esquarteler. 
Roman  de  Gérardde  FienaiB,  v.  697. 

PORT.  Esquartelar,  esquartajar,  it.  Squartare. 

39.  Caire,  cayrb,  s.  m,,  carne,  quar^ 
tìer  de  pierre ,  pierre  de  taille,  pierre 
derangLe,  oôté. 

Las  pcyras  e  *U  gairbs  foro  apcnelhBts. 

Roman  dû  Fierabra$,  v.  4397- 
Lrs  pierres  et  les  cames  fureot  apprélres. 

Fan  porials  e  bestors 
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De  oans  e  d*  trena  ai»  cairv. 

BsiLTâAVD  K  BORS  :  S'rI 

Font  portails  et  tours  de  chaus  et  de  sab 
pierre  de  laille. 

Totz  treî  a*  en  son  poiat  de  aobre  an  c 

Roman  de  Gerard  de  Rossillon  ,  fol 

Tous  tflois  s'en  sont  mootés  dessns  une  car 

De  possession  qne  non  aia  qne  .111.  Ci 

per  qnal  forma  la  destraras? 

Trad.  du  Tr,  de  VArpemtage,  part.  II 
De  possession  qni  n'ait  que  trois  cótés,  pai 
manièrela  mesureras-tu? 

Loc.fig,    Ab  los  fals  brais 

Dels  Uazengiers  aayais, 

Cnî  Dien  abais, 

8e  vira  amors  en  catrb. 

G.  Faidit  :  Ara  m  cov 
Avec  les  faus  cris  des  médisants  fourbe 
Dieu  abaisse  ^  se  tourne  amour  de  c&té. 

Cel  qn*  en  petit  de  sason 
Toma  son  afaîre  en  cairb. 
T.  d'Albertet  et  de  Pibrrb  :  En  P 

Celoi  qui  en  peu  dc  temps  toume  sou  a6 
côté, 

N*  aia  vergogna  perdnda , 
Si  qne  la  roeins  afrontada 
N*  a  laisaat  cazer  on  cairb. 

Mascabrus  :  El  son  des 
En  ait  perdu  la  pudeur,  tellcment  que  b 
effrontée  en  a  laiss^  tomber  un  coin. 

ahc.fr.  Tant  est  ponre  et  mince  de  ea 

COQUILLART,  p.  Ip, 

CAT.  Cajre, 

40.  Cairon,  s.  m,,  camc,  qnartî 
pierre,  pierre  de  taille. 

Teale  ni  peira  ni  caxron. 

Roman  de  Jaufre,  ibl. 
Tuilc  ni  pierrc  ni  quaHier. 

Desns  fo  la  comporta  de  grana  catros  h 

Roman  de  Fierabras,  v. : 

DesBos  fnl  la  comporte  de  gaands  qmartian 

CAT.  Cairo,  eajrro, 

41.   CaIRAR  ,  CATRAR,  V.y  lat.  QVAd 

carrer,  équarrir,  cadrer,  dispose 
symétrie. 

Part,pas. 
Sajsic  son  espient  don  lo  fer  fo  catr 
Roman  de  Fierabras,  v.  la 
Saisit  son  ^picn  dont  le  fer  fnt  équarH. 


QUA 

QiDÌ  n»  poini  la  peir«  virar.... 

E  TÌro  qoe  fo  vînda , 

Et  era  grans  e  cAiftâDA. 

Bm^,  d*amor,  fol.  174* 
Qû  pourra  noos  toamer  la  pierr*....  Ei  virval 
i'dlt  était  toumée ,  et  elle  était  gnnde  et  carrée. 

iMi  Bostrea  Frences  sas  en  1a  tor  cayrada. 

Boman  de  Fierabras,  v.  274^* 
Mpietciunt  sont   nos  Français  tus  en   la  lour 
writ, 

D'rspallaa  ac  ana  brasada... 

E  *ls  brasses  grosses  e  cairatx  , 

E  bellas  mans ,  deiz  ben  formatt , 

E  fon  delgat  per  U  oentnra. 

Homan  de  Jaujirt,  fol.  7. 
IftfpMles  il  c«t  «oe  brsstée...  et  les  bras  gros  el 
%niê,  «t  belUs  maias ,  doigts  bien  formés ,  et  il 
itíic  par  U  oeintore. 

Albn ,  lo  nebot  KarU ,  es  e  sos  pes  levatz ; 
ou  U  gen  r  agarda ,  tant  es  grans  e  catrayx. 

BomMH  dê  Fieraòrat,  v.  a5io. 
Itnha'* ,  U  nevea  de  Charles ,  s'est  en  ses  pieds 
fii  lootc  U  gent  le  regarde ,  tsot  il  est  grand  et 


QUA 


II 


£n  aot  cTcb  et  arams  oAiiun. 

DeODBS  DK  PlADBS  ,  Jus,  COSS. 

Grslt  cn  bnut  ei  a  raaiea«&  disposés  avec  sjr» 
Me. 

.1.  Qmadrar,  muf.  Cuadrar.  port.  Quadrar. 
n.  Qmásdrare. 

L  (UmAL,  adj»,  carrc. 

U  palais  es  bastît  aîlals 
De  grans  pelras  grussas  caeam  , 
E  totx  entorn  cUas  e  murata 
E  menndaments  denteUta. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  36. 
Le  pabis   cst  b&li  tel  de  grandes  pierres  grosses 
vrritê,  ct  toat  aatoar  clos  et  murtf  et  meouemeot 


L  CATmAOUEAyi.yi»  lat.  QUA<^TU&A, 

qoMlnilare»  carrure,  carré,  régula- 

rítéy  sjmétrie. 

Fcs  deafar  U  cathadura 
De  U  bella  obra  de  natnra. 
La  torre  de  gran  bastiment 
Am  pcyras  de  gran  cATRADumA. 

V.  de  S.  Ronorat. 
Fit  dé&ire  U  quadrature  de  la  belle  oeuvre  de 
atav». 
La  lesv  de  fiaDde  batisse  avcc  pierres  de  grande 


Tu,  destra  l'  avansa  per  petitas  CATaADiJRAs 
et  per  petits  conbeta. 

Trad*  du  Tr.  de  fjirpentagej  pari.  1 ,  c.  4 1  • 

Toi ,  mesure  le  surplus  par  petits  earrés  ct  par 
petitsooins. 

CAT.  Quiubaiura,  mp.  Cuadratura.  romv.  ir. 
Quadratura, 

44*  GAiEiAy  s,  f.f  caroe,  fortification , 
bastioii. 

Anc  no  fo  per  eU  nolha  salbU 
Qn'  els  pogoes  retener,  mars  ni  cai&i a. 
Romaa  de  Gerardde  RossiUon,  fol.  3. 
Oneqocs  ae  fot  poiar  eas  aidle  mUIìc  ,  mtir  bî 
carne  qai  lcs  pát  rctsair. 

45.  AcAiBAEyV.^  équarrir,  ajuster. 
Part,pat,  LaaUjssas  son  reforsadas, 
Segaras  e  ben  acaisadas. 

G.  Riqdiu  :  Qai  a  sen. 
Leslicessuntrenforcées,  assujetties  et  Lien  a/us- 
tées, 

46.  ESQOAnAR  ,  ESCAtBAB  ,  SGATÈAR,  V.  , 

éqnarrîr,  réglcr,  metlre  d'équerre. 

Lo  libre  qoe  ensenha  de  destrar  el  d*BscAT- 
RAS  terras. 

Trad,  du  Tr.  de  PArpentage,  part.  I,  som. 

Le  livrc  qui  emeìgBC  i  mesnrer  et  ■  éijuarrir  les 
terrcs. 

Tn ,  BSQUATRASAs  U  possesslou. 
Tràd,  du  Tr.  de  VArpentage,  part.  I ,  c»  ^l. 
Toi ,  ttt  équarriras  la  possession. 

Qoe  s  coniyaasa  e  a*  ascAiBA 

Sa  Yos. 

Rambaud  d*Osaxoe  :  Csr  doos. 
Vu  qae  la  toìx  sc  eompasic  d  sc  r^gh, 

ScATEA  lo  terme  qoe  yeyras  dredi  dds  aga- 
chons. 

Trad.  du  Tr,  de  PArpentage,  part.  II ,  c.  7. 
Equarris  le  termc  qne  tu  verrss  droit  dcs  témoins. 

CAT.  Escajrrar,  asp.  Escuadrar.  post.  Esqua- 
driar,  n,  Squadrare. 

47.  ESCAIRE,  ESCATEB,  SCATEE,    S,   m. , 

équerre. 

Sera  l*  isgatsb  jost. 
Trad.  duTr.de  VArpemtage,  part.  I'«,  c.  35. 
Uéquerre  sera  jusle.  , 

Fai  qoe  aias  on  scatbe  ,  et  soayra  lo  terrae 
qoe  Teyras  drech  deU  agachoos. 
:  T rad,  du  Tr,  de  Vdrpentage,  parl.  li  ,  ch.  7. 
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FaU  que  ta  aics  aoe  équem,  «t  éqoarrii  le  terroe 
que  ttt  Tems  droit  des  téoMÌDS. 

CAir.  Steajrre.  ahc  xsf.  Eseuardo.  tr.  Sqaadro. 

48.  SGATBADoa,  f.  m.^  équarrisseur,  ce- 

lui  qui  met  en  équerre. 

Díeoi  €t  dettrador  et  es  •teriqentdor  et  «cat- 

EADOA. 

Trad.  du  Tr.  dt  VArptnîagt,  pert.  I.  som. 
Diett  est  mesurenr  et  il  est  posenr  de  tennes  et 
équarrisseor. 

iT.  Squúdnuort. 

49.  Bb5catee  fS,m.,  irrégularitéi  forme 
biscomne. 

PotMMÌon...  en  BUCATai...  aia  .y.  cayres 
et  .1.  coandé  al  dedini. 

Trad.  du  7V.  de  VArpenîaget  port.  I ,  «h.  ^5. 

PossessioD...  en  forme  bitcomue...  qu'elJe  ait 
cinq  oôtÀ  et  an  conde  aa  dedans. 

50.  CAaaEFO&c,  s,  m,,  lat.  quai/rifub- 

cus,  carrefour,  place  pubiique. 

Dina  Montalba ,  el  CAB.RBFoac ,  prea  lo  mer- 

cadial. 

Tit.  de  1221.  DoAT,  t.  LXXXVIT,  fol.  10. 
Dans  Montanban ,  au  carr^our,  près  le  marché. 

Qoe  traagitadors  et  encantadors  de  carre- 
FORC  ceáfon. 

Tit.  du  zy«  slècle.  Doat,  t.  GXLVII,  foL  a85. 

Qne  batelenrs  et  escamoteurs  de  place  publique 
ccssent. 

QUE,  QE,  CE,  pron,  reL ,  lat.  que/ti^ 

qoi  9  que ,  lequel. 

Suj,  dng.  No  ti  decebraî...  del  bastiment  qus 

íait  y  ea. 

Titre  de  1076. 

Je  ne  te  tromperai....  dn  bâtiment  ijui  faity  est. 

Qoan  remir  la  bella 
Qua  m  foir  acaelbir. 

B.  DB  VBBTADOua  :  Lanquan  Tet. 
Qaaod  je  eootidère  b  belle  qui  me  soulait  ac- 
cueiUir. 

Rég.  sing,  Dona ,  la  genter  creatora 

QvB  anc  formet  el  mon  natora. 
AtNAUD  Di  Mabubil  :  Dont  genser. 
Darae ,  la  plns  gentille  créature  que  oncqnes  for- 
mAt  an  monde  natnre. 

Aitto  QOB  YOt  dirai  no  ut  pet. 

AaifAOD  DE  Mabueil  :  ToUs  bonss- 
Qve  ceci  tjue  je  roas  dirai  ne  Tons  pètr. 


QUE 

Suj'.pìur.  Toit  telt  qub  m  pregoan  qo^ien  chan, 
Volgra  *n  tanbetton  lo  yer. 

B.  DB  VBVTADOua :  Tuit  sels. 
Tons  cenx  qui  me  prient  que  je  chante ,  jc  tou- 
drais  qu'ils  en  snssent  le  Trai. 

Aqoilb  QUt  feron  ben  lo  plazer  del  Seobor. 

La  nobla  LtycMon. 

Cenx  qui  firent  bien  le  plaisir  du  Seigneur. 

Rég.phtr.  TotE  lot  bet  qu*  ieo  aten  ni  etper. 
BEasNGBR  DB  Palasol  :  Tan  m'  abclìs. 
Tons  les  biens  que  j'atteods  et  espère. 

Veiats  laa  goerrat  qub  fan. 

PEYSOLt :  Qnant  Aoiors. 
Voyec  les  guerres  ^u'ils  font. 

ANc.  FR.  Le  QUB  emplojé  dans  la 
langue  des  troubadours  comme  sujet , 
le  fut  de  méme  dans  celle  des  trou- 
vères. 

Cette  circonstance  remarquable  mé- 

ríte  d'étre  constatée  par  diyers  exem- 

ples: 

Eolx  retraire  en  oelle  maiton 
Que  poor  ce  cts  là  ettoit  printe. 

ngiles  de  Charles  Vlî,  t.  II,  p.  7, 

Comme  on  cadran  que  noytetjoorlabeore. 

J.  MAROTf  t.  V,  p.  91. 

Li  plot  baott  bomet  qub  toient  tant  corone. 

VlLLBHARDOCXir  ,  p<  7. 

Voyant  maint  Sarraaint  que  illec  ettoient. 
Trad,  de  Jacq.  de  Vitrjr,  Ms.  de  Beme  ,  t.  II , 

p.  36i. 
Met  coert  Toel  dire  let  fbrmet  que  mnéet 
forent. 
jínc,  trad,  d*Ovide,  Ms.  de  Beme  ,  t.  I,  p.  54a« 

CAT.  BtF.  FOBT.  Que.  IT.  Che. 

—  Quoi,  quelle  chose,  ce  que. 
Dona  ,  Qus  cnidatz  faire? 

B.  DB  VszfTADouB  :  Quan  la. 
Dame ,  que  croyes-vous  faire  ? 

Era  not  a  mostrat  mort  qub  pot  faîre. 
G.  Faxdxt  :  Fortt  chausa  es. 

Maintenaot  nons  a  mootrtf  la  mort  ce  ^u'elle  peut 
faire. 

AKC.  FR.  Saver  voleit  que  cil  feteit, 
Se  il  Feilleît  o  il  dormeit. 

Marib  db  Fraiccs  ,  1. 1 ,  p.  Sa. 

N^ont  ke  mangîer  ne  ke  detpendre. 

Roman  de  Rou,  v.  961 5. 
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QDE 

Ftrtant  donc ,  ▼oos  point  ne  ▼oii«  enqo^reB 
Qm  toos  boires  et  çm  Yoof  mtngeres. 

FoucQuá,  FitdêJ.'C^  p.  3i3. 
/e  ne  saie  qni  m*a  mit  en  monde ,  ni  ce  que 
c*cit  qne  le  monde ,  ni  qoe  moi-méme. 

Pajcâl  ,  peiu.  1. 

Cils  cs  ÌM  acals?  de  qub  son  li  degra  ? 

Poimê  êur  Boècs, 
Qk11c  ett  l'écheUe?  de  çiioí  aoDt  let  degréi  ? 

—  Conf.,  qae. 

Meree  qnier  a  mon  companbo, 
ST  anc  li  Û  tort,  qub  lo  m  perdo. 

Lk  comtb  sb  PoiTOEBfl  :  Pos  de  chanUr. 
Jt  JcBiaade  merci  k  BMm  eompegDoa,  si  oocquet 
ji  lei  fis  tort ,  çt^Ú  me  le  paidoiuie. 

A  Dicn  lo  coman , 
Qd'  el  ìo  met'  al  lats  sanh  Joan. 

Bbitbavd  db  Bobh  :  Mon  chan. 
A  Dica  jc  le  recoauBaiide ,  çu'il  le  mette  aa  cM 
^■àtJi 


Tantôt  il  servit  à  transporter  direc- 
toDent  raction  d'un  verbe,  on  dn  verbe 
tnz  employé  impersonnelleinent,  sur 
un  lutre  yerbe ,  ttntôt  il  expríma  di- 
Tenes  modifications  de  cause  oa  de 
motif. 

Ar  vcj  00*  em  vengnt  als  ioma  loncs. 

GUIIXAUMB  DB  CàBBSTAUie  t  Av  TOJ. 

,  jc  Tots  çuê  vaoê  iommes  Teoos  aux 


Di|nts  li  ^B  be  m  tbì. 

B.  DB  Vbiitaooub  :  Gmorts  eri. 
DìIc»-Ibì  çvc  l>ien  me  ts. 

Amors  m*  a  ensenat 
QuB  no  cxesa  fol  respos  ni  comjat. 

GiiAuo  LB  Houx  :  Ara  nbrai. 
iaoor  m'a  cnfeigatf  gue  je  ne  eroie  foUe  répouse 


■I 


ì€  ca  Tciairc  Qu*  ien  senu 
Odor  dc  paradis. 

B.  DB  Vbvtadour  :  Qaaa  la  doss'aara. 
Ila'est  aTts  ^FMC  je  sente  odcor  dc  pandb. 

Comme  oonjonction ,  il  avait  en  ou- 
tre  le  icns  ezact  oa  approximatif  de 
direnes  aotres  conjonctions,  telles  que : 

I.  Afin  qoe,  poor  qoe. 

Qni  aot  paia  qvb  no  mnrcm  de  fam. 

Foéme  tur  Boèce. 


QUE 
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Qui  nous  nourrit  a/!n  «jue  nout  tae  mourions  de 
faini. 

Qn*  el  dalfin  aia  'i  plaits  paasats 
QuB  lo  jatge. 
T.  DB  Gaucblm  et  de  PEBDxeoB  :  Perdtgont. 
Qn'au  dauphin  M>it  le  plaid  postf  afin  qu*'ú  le  joge. 
Ors  ni  leos  non  ets  Toa  gea, 
QuB  m*aacisats,  s'a  tos  mi  ren. 

B.  DB  Vbntadoub  :  Non  es  meravelhs. 
Ours  ni  lion  tous  n'étet  point ,  pourque  tous  me 
tnies ,  ti  je  me  rendt  k  rova. 
Avc.  VB.  Afl  qnatre  fils  parti  aa  terre 
iTemprès  ae  mort  n*i  oot  grant  gncrre. 
Roman  de  Rou,  t.  289. 
Por  ce  doit  estre  amesnrée 
Cbascnne  dame  de  parler 
Qu'tXt  ne  se  faoe  blasmcr. 

Fabl,  et  cont,  anc.,  t.  II ,  p.  184. 

a.  Tandis  que  ,  au  lieo  qoe,  lorsque. 

len  cbant ,  qub  denría  miclbs  plorar. 
B.  DE  Vebtadoub  :  En  abril. 
Je  chante ,  tandis  que  je  deTrait  mieux  pleurer. 

3.  Parce  que ,  vu  qne. 

Qae  qae  m  comandels  a  faire 
Farai,  Qu'en  aissi  s  cotc.... 
Qaant  iea  m*  en  cog  estraire 
No  paes  ges ,  qu*  Amors  mi  te. 

B.  DE  Vbhtaooub  :  Amon  e  que. 
Quoi  que  Tout  me  commandies  à  faire ,  je  fersi , 
parce  çu^iì  conTÌent  ainti. 

Quand  je  croit  m'en  retirer,  je  ne  pnit  point ,  vu 
^u'Amour  me  tient. 

A V€.  rE.  Si  corarent  aa  armes  mnlt  isnelement, 
çue  il  cnidoient  qoc  ce  fbssent  lî  Grieo. 

VlLLBHARDOUlV  ,  p.  xSs. 

Dame,  ne  pnis  loer  yos  grana  biantés, 
Qffe  trop  petis  me  seroit  nn  estés. 

Lb  roi  db  Natarrb,  chanton  8. 
Vons  Tons  plaingnes  çue  rien  je  ne  toos  donne, 
Et  je  me  plainfl  fue  je  n'ay  qae  donner. 

Gl.  Marot,  t.  UI,  p.  79. 
Joyenx  aab  que  je  toos  ai  troTée. 
Affbble-toî  que  trop  es  nas. 
Fabl.  etcont.  anc,  t.  IV,  p.  249,  et  1. 1,^.378. 

4.  De  manière  que,  de  sorte  que. 

Q'  el  en  pes  tenga  la  gerra  e  '1  masan , 
Qb  n'  aion  obs  elm  et  escnt  e  bran. 
Blacasset  :  Gerra  roi  pUy. 
Qo'il  tienne  vn  pied  la  goerrc  et  le  tapage,  dc 
manière  qu'en  soìent  n^essairet  heanme  el  ^n  rt 
glaive. 
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Mi  rent  a  lieýa  e  m  Uore 
Qu*  en  sa  carta  m  pot  escríare. 

Lk  csmtE  DB  Poiiuaa :  ^trai. 

Je  me  Ỳtaás  k  elle  et  me  lÌTre  de  âorU  qu'en  sa 
cbarte  elle  peut  m'ioacnre* 

Airc  FR.  Lì  prvudon  fa  TÌex  deyenn 
Qtie^  ▼iellece  1'  ot  «batn , 
Qu'tin  baston  V  estaet  soastenir. 
Fabl.  0t  comt,  amc.,  t.  IVf  p.  479« 

CAT.  BSP.  FOBT.  Que.  IT.  Chû. 

QuE,  conjoiictif ,  ooinbiné  avec  d'au- 

tresmots,  forma  des  conjonctions  oom- 

posées  spéciales,  dont  voici  les  prin- 

cipales : 

Troba  os  hom  adreyt  e  gent  parlans 
Et  ayinen,  ab  qu*  om  ren  no  ns  deman. 

Granbt  :  Corote  Karle. 
Ob  Toas-troaTe  juste  et  gentimeot  pai4ant  et  ave- 
nant ,  pomnná  ^i'on  ne  ▼oos-deaianás  ríeo. 

in  ien ,  cni  Qu*elha  m  malme, 
No  m  ▼irarai  já  alhora. 

GiBAUD  LB  Rouz  :  Â  la  mia  £b. 
Et   moi ,   combien  ^u'elle  me  malmène ,  je  ne 
me  toumerai  jsouif  aiUeurs. 

Des  qub  iea  vos  ▼!  gnaire. 

AsMAUD  DB  Marubil  :  Ses  joy  non. 
Deptds  tfueỳt  toos  tìs  beancoap. 

Dbssb  qub  serem  ▼engot. 

Bebtbaiid  db  BoBir :  Lo  cooas  m'  a. 
i'àf  qué  Bous  serons  Tenus. 

EnAHS  Qu*  el  dampnatge  noa  too. 

Ga^audah  lb  Vibux  :  Senbors  per  los. 
Aimmi  que  le  dommage  nons  toucbe. 

Bona  domn»,  plna  no  na  deman 
M*a  QUCB  m  prendatx  per  aervidor. 

B.  DB  Vbhtadoub  :  Non  es  meraTolba. 
Beonedame,  plos  je  ne  Tons  demande,  excepté 
quê  Toos  me  prenies  pour  serTÌtear* 

No  poesc  esfar  s«e  joy  m  oir  qvb  m  ▼îr. 
lUinoim  nB^UAVAL  :  Be  m'  agrada. 

Je  ne  pois  étre  sans  joie  ▼ers  ok  que  je  toorne. 

Pbb  qub  a  clamon  de  ▼os  li  Genoes. 
T.  D'ÂLBBaT  Mabquis  bt  de  Rambaud  db  Vaquei- 

SAS  :  Ara  m. 
C*est  pourquoi  >e  récrient  de  tous  les  G^nois. 

Dirai  ▼os  ana  qne  raort  m*  anûa 
De  qne  moer  ni  com  ni  pbr  qub. 

Amavicu  dbs  Escas  :  Dona  per  cui. 

Je  Tous  dirai  STant  qoe  la  mort  me  tue  de  qaoi  je 
meurs  ct  commenl  et  pourquoi. 


QCE 

Premiers  manje  del  cor,  pbr  so  qub 

l'ea, 
L'  emperairo  de  Roma.    . 

SosDEL  :  Planber  y 
Qoe  premier  il  aunge  du  cceur,  parcê 
besoin  lui  est ,  l'empereur  de  Rome. 
Pus  QUB  merces  m'  a  del  tot  obli< 
GiEAUD  LC  Roux  :  Ara  • 
Puisçue  roerci  m'a  oublié  entlòrcment 
Pùs  Qu'a  la  gran  fe  em  assis. 
Gavaudan  le  Yieux  :  Seobors 
Fuisqu*k  la  grande  foi  nous  somoftes  fix 
QooRAS  QUB  m  fexes  doler 
Amors  ni  m  dooes  esmai , 
Era  m  ten  janzen  e  gai. 

PETSOLa :  Quc 

Quelque  temps  çue  me  fìt  douloir  An 

donnât  émoi ,  maintcnant  il  roe  tieat  joye 

Anaes  semblans,  sBOoir  QU^hom  p< 

Le  chevalieb  du  TEnPLE  :  Ira 

Msis  il  ett  semblaat ,  selon  çu'on  peal 

SoL  QUB  bona  fos  la  íìs. 

B«  DB  VBlTTAbOUB  :  Ab  joi 
Fourvu  que  bonna  fût  la  fin. 

SoL  QUB  ma  dona  conognea 
Aissi  com  iea  l*  am  finamen. 
B.  DB  VeiC TADOUa  :  Ifon  es  aie 
Pourvu  que  ma  daoM  oonnât  ainsi 
raime  fidèlement. 

Demandem  li  tro  qub  dreg  nos  Ì 

Fertband  db  Borm  :  I^u  Vei 

Demsndons-Iui  jusqu'à  ce  çu'il  nous  f 

No  sap  re  tro  Qtra  s^ea  pres  en  P 

B.  DE  Ventadoub  :  Be  m'  ac 

Ne  sait  rien  jusqu'à  ce  qu'ú  s'est  prís  à  1 

Voyez  Ahs  ,  Com  ,  Dbs,  Dese 
Mas,  On,  Pee,  Pus,  SEOon 
Tro  ,  elc. 

—  jádç.  de  temps  et  de  Iteu,  où. 
Vostre  belh  semblans 
M'  eftiaazis  tan  qn'  el  jorn  qub  vos 
No  poesc  estar  ses  joy  ▼as  on  qne 
Raimond  db  Mibaval  :  Be  n 
Votre  beau  semblaat  me  réjouit  tant  q 
que  je  tous  contemple  je  ne  puis  étre  san 
oà  que  je  me  toume. 

Al  jom  c'  om  nai  comensa  a'  mo 

G.  Faidit  :  Gasca 

Au  juur  oìì  l'homme  naît  il  commence  i 

M*  es  miralha  en  qoalqne  loc  qu*  ien 

Ranbaud  D'OaABGE :  Si  d« 

M'cst  miroir  en  qoaiqae  lieu  que  je  soi 
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Lopiiti  QVB  liegoii :  Edoardot,  elc. 

Tavifdes  Monnaies  en  provençal. 
Leòpardf  ou  ils  lÌMOt :  Eduardus,  elc. 

Àip.  eomp,     lea  »  m ai  qui  mai  , 
Ma  domiMi ,  ieo  Mi 

I 

Qne  vos  ine  donatz  joi  e  prets. 

P.  BoGiBBS  :  Per  fkr  eil>aadir. 
Xm  ,  de  pliu  en  plus,  nut  dame ,  je  nis  i[ue  irons 
mòoane%  joie  et  Taleur. 

U  Qir*  eli  crdsat  de  Fransa  e  de  ChainpaDha 
L'an  qoîst  a  Dîeo  per  lo  melhor  de  lots. 

IIAM8AUD  DE  VAQmBAs :  âns  pot  hom. 

Tellementque  les  croís^  de  Fnnce  et  de  Cbam- 
p^ne  ront  demsndé  iì  Dieu  pour  le  meîtleur  de  tous. 

E  *k  defendets  de  pena  e  de  roil  Ten 
Si  QUB  poescon  passar  Mtìn  temensa. 
G.  FlOUBlBAs  :  Tots  hom  qui. 
Et  (pM  ▼ovs  Iss  dtffendifls  de  peioe  et  do  maoTais 
Test  teUemrmi  f  si'ils  pnissent  passer  sans  cmÌBte. 

rrép,  coeRp» 

De  Londves  no  qv*  a  la  cialat  d*  iii«. 

BBBTmÁirD  Di  Boan  t  On  sirrenlM. 
De  Loodresyatf  f  M'à  la  eiU  d'Airc. 

Qirs  concoarait  à  la  formatìon  dc 

plasicurs  locutions. 

If  o  foa  QUB  es  d«  prets  sims  e  rasits , 
len  me  fora  de  chantar  relenqoits. 

Paulct  ds  Masseillb  :  Basos  non  es. 
!(e  fnt  fu'ellc  est  de  mérile  cime  et  racine,  je 
ne  stfais  dVlaÌBsrf  de  chanter. 

BeiccndQt  Qirx  fo  d*aqai,  anet  s*en  al  antar. 

Philoheva. 
DeKcndn  ^m'ìI  fnt  de  U ,  il  s'en  aUa  à  l'autel. 

Certas,  tn  faras  qux  fol  sy  en  tal  cami  li 
■etes,  e  Talría  mais,  si  fasias  qub  sayis,  qoe 

anesses  lo  bon  cami. 

Liv.  dê  Sjrdrac,  fol.  g^, 
Certes  ,  tn  feras  comme  fon  si  tu  te  mets  en  tel 
chcmtn ,  ec  il  Tandrait  miens ,  si  tn  fiiisais  eomme 
ngc,  gae  tn  allassea  le  hon  chemin. 

D*  aisso ,  fâi  trop  qux  TÌlana , 
3fa  domna,  qnar  aissi  m  soana. 

B.  ra  YxirTADOUB  ;  3»  moe  chantars. 
Ea  esla ,  elleagit  trop  comjMe  Tilaine  ,  ma  dame , 
car  linsi  elle  me  dédaigne. 

Aic.  Fx.  Toas  ne  faites  pas  que  conrtois  de 
demander  k  mon  selgnenr. 

Joi!mLLB,p.  ai. 
Qni  prcs  da  mnr  irodroit  Ycnir 
n  porroit  bien  faire  fue  nice. 

Jìotman  de  Ul  Aef  e>  t  .  387 1 . 


Je  lai  dis  qne  il  eost  raoolt  Adt  f  tfe  fol. 

JOIHVILLB ,  p.  76. 

K.e  la  blandist  par  sa  psrole 
K*eie  la  crnt,  si  fist  qìtt  íble. 

Majiib  db  FsAircB ,  t.  II ,  p.  7 1 . 

.Yxii.  .XX. ,  QUB  donas  qub  pacellas. 
Uiv  tboubadoub  AiroNTMB  :  Seinor  tos. 
Huit  vingts ,  que  damcs  «fue  pucelles. 

Qoc  ns ,  Qcrx  antre. 
Roman  de  la  Prisede  Jérusalem,  fol.  i3. 
Soit  un ,  soit  aotre. 

Casca»  dels  aasels  cfaantsTa 
Josla  sa  par  qob  ant  qus  baa. 

P.  ViDAL  :  Abril  issic. 
Chacan  des  oiseaus  chaBilait  aupr^  de  sa  compa- 
gne  f  iii  bant ,  qui  has. 

Axc.  PR.  Tingt  gua  é?esqoes ,  que  arcevesqnes. 

JouTYiLLBfp.  aa. 
Ge  m*ea  Irai  que  bieq,  que  mal. 

B)oman  du  Ilenart,  1. 111,  p.  29. 
Si  qne  seîaante  mílié  de  Philistiens  en  fo- 
reot  que  mors ,  que  blécies. 

jínc,  trad.  des  Livres  des  Rois,  fol.  a3. 
Mil  e  wit  cheos  Normans  A'al  main ,  A'al  seîr 
perdirent. 

Homan  de  Rou,  t.  1693. 
QuB  Qux  m  comandets  a  faire , 
Faral. 

B.  DB  VxxTADOUB :  Aasors  e  qne. 
Quoi  que  tous  me  onmmasidiea  à  íaire  ,  je  ferai. 

Per  deniers  perdonon  qux  qux  «ia. 

Poirs  DB  LA  Gaxde  :  D'  un  sirrentes. 
Pour  deniers  ils  pardonoent  quoi  que  (ce)  soit . 

AHc.  FX.  Ki  de  Richart  snn  dnn  n'énst 
Draps  a  deniers  Ae  keee  fost. 

Roman  de  Aau,  t.  6679. 
Que  que  le  cors  deTÌengoe,  râme  ne  pnet  fenír. 

JXBAH  DB  MXUHG,  Test.,  T.  3^3. 

Goisardon  no  fai  hom  d«  non  re, 
£  qoier  l*a  tort  qni  non  a  fag  de  qub. 

Gadbhbx  :  Ben  Tolgra. 
Profit  horame  ne  lait  de  non  rien  (néant) ,  et  le 
cfaerche  à  tort  qui  n'a  pas  fsit  de  quoi  (le  pour- 
quoi). 

Vers  amics  de  bona  fe 
Non  aora  ja  ni  so  nî  qub. 

Deudes  db  Pbades  :  Trop  ben. 
Vrai  ami  de  bonne  foi  n'aura  jamais  ni  ce  ni  quoi 
(qnoi  que  ce  soit). 

Sai  m*  avets  pro  layssat  qitx  plorar. 

AiMXBl  DB  Bellihot  :  Ailss !  per  que. 
íci  Tons  m'avea  asset  laissé  (de)  qm^i  plesmr. 


td  QUE 

Ltk  vcifo  am,..  lí  êùuàtf  qmm  tettár  e  qvm 


QCE 


«v...  jc  !•■ 


—  JàfMnès  itii  t!0iim  de  eooiparaiion 

n»  liiiptovyM»  1MM  4>ini  hnm  nm  âm 
Q,  fAtmt :  Ŷotu 

M  <!•  rmÌMr  jifpMi  iMllMr  fHA 

Qm  immi  s<  ,  Mpohats  «fiM  he  m  pliiria. 

^AMVAO»  Jl'ORAirM:  SidUtfOlMr. 

M    <M  MMnpOMV   1  9iWM   ■MUIMMV   IVMOtt   ifìt0    VC 
A  VI  ,  flMnCS  ftM  llMII  M#  pMnmiC» 

Miê  far  ton  égw€r 
MMIì*  ooi  lonlM  qa*  «•  nmtnhê  t&j. 
J.  ftmTt  í  Pl—b—  f  plorao. 

fl  MTiíC  A«fw  Mn  (l«v«ir  Mirax  f  im  nol  «fví  ra 
r«*t«  Mi. 

HÍMib*  •  </  0«  ptabrM  d«9ponuits. 

f I  «  Moînt  ^i/ini  paarr*  MpooilM. 
Aa  nn  mI  iMttft 
C/B«  niaI*  •nmn  fiMrrt  ovt  pttx. 

11«  Mit  «fi  Mng«  tol  «fo^iU  oÌNMnt  AirMMofi  ffa«rr« 
71M  p«l« . 

Oimif  tl  }«vi  ttl  ^t  mU  dol«ii 
^rttfn  rf«Ì  mi«n  ffang  mantn. 

^AHtAt)»  iiï)tAii<it :  Ah  fiOQ  mr. 

•I'il  («11«  j«4«  ^Hn  mill«  Mmffrtnti  Mrai^nt  rtcli«» 

(t«  ÌW«  jM«« 

Atfih«r  DilA ,  ttnt  «tl  triitrm  ft|(i  bon , 
i^m  t#i(  ^nin  f«l(it  plttt  «t  tgrtd*  tli  proi. 
f}fflAi*ii  f.R  MoDt  1  Anlats  1«. 

INIffiNHir  fy«Nplfln,   (inl  j«  mI«  Ym  fAÎt*  limM, 
///#«  (nnt  iM</fM«  ffnt»  f«il««  platt  «I  «((f^  «uii  prflus. 

ijVV4\,  /fwn,  intW,^  lnt.  iìvhqu%^  rha- 

Hlfl,  (•ll/l<|(((« 

Kfi  li  \¥h%nti  tivpv  M  iltftolnoi. 

fthéf.  i/«  /««  f'Mffri,  fol.  »»7. 

f^r  It  l«n|M«  thtiHtH  «•(  iWfiN'fM«iii. 

0«i«  *;(♦«*•«  «'  itifi  ifMi  flrtpli  (Hitiquti. 
Iirfi  rAAtn  n«  HoNff  >  tM«  1«  ||«ni. 

l/ifnn^  I  A^fffi»  *n  ««r«  w«n  ilfnll  M»»HMít. 
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Qmc  jom  pcr  oi 
P.TBAnHnra  im  Toinoim : 

jelm 


MUlo 


2.  UsQuvc,  ^reut.  ùidéf.,  an  ck 
CcQiraci  ^aÌÊB^  «B  m  lo^. 

BAtAOa  Bi'OtAVCS  :  PlM 

I7ÌI  ehm€um  m  nrijnût  «&  m  iMigBo. 

CtQncx  doiii»  m  ^  iea  riid 
GiULLAirHB  DB  CAtûxAiaa  :  Ai 


Um 


qnojo 


QUEBF.T.A  ,  QirnzLLA,  1.  f,^  l 
BXLA,  pbiatey  bineiitaitìoa. 


FoLQUtT  Bc  MAtiBnxt :  Soaài 
▼miDmi, 
■Mlioa««taMi 

Sta  tortnî 

P.  ▼xtAi. :  y . 
Shm  tort  oi  «Bi  pUùmtB. 

Avc  BB.  L«Bcntant  an  doox 


«aia 


nn  ▼! 

Son  tntíqae  qmer^Oe. 

B.  GabvieB  ,  laf .  de  Jíon;  .i^olOMo,  od 

Ctr  f  ti  Itiiié  M trion  éplocé* 

Dedtnt  ion  ptrc  on  rimmble  ptf 

Ftít,  j'en  cnit  aèr,  ItmenttUe  ft 

Ci.  Mabc»t,  1. 1 ,  p 

—  Qnerelle, 

Sottenir  st  QirBRBLLA. 

ChroHiijue  des  Albigtois^  co 
SoB(«nir  n  çuertlle. 

ABC.  CAT.  Bsp.  Querella.  fobt.  rr.  Qt 

a.  QuiaELHAMZif ,  /.  iw.,  plaÌDte 
matioD. 
El  irt  al  ptpt  Csr  coc  QVBBBLnAMi 

GCILLAUME  OB  Tin»| 

II  irs  su  pnp«  faire  set  plainUs. 

3.  QuBBBLHAE ,  V.,  chagrínery  p 

porter  plainte. 

Qae  iî  reodrt  qubbblab  t  sa  n 
d*  «lcan  ots  erimintl. 

SuttHtê  dê  Profemcê.  Massa  ,  p. 


QUE 

'  Qoite  Tiendra  plaindn  k  u  maJMU...  d'aucun 
cai  criiniiiel. 

NO   t   QUIItBLBAA 

Ja  del  donar. 
GiiiAUD  OE  C4L4IIS01I  :  Fadet  joglar. 
9f  U  pUindrt  jaroais  du  donner. 
Ifo  m  pnesc  madar  qoe  no  m  qosiìei.r 
Qae  la  folhîa  vey  sobrar. 

B^  MàBTiii?  Farat. 
Jc  ne  me  pnis  changer  que  je  ne  me  chtigrine  Jc 
ee^e  la  folie  je  toìs  dominer. 
Asc.  C4T.  «sp.  Quereììar.  port.  Quereiar.  ir. 
Querelare. 

4.  QimuLOs  ,   adj\  ,    lat.   qoee'DI.us  , 
chagrìné,  plaÌDtif. 

Si*l  repta  non  ges  querulos, 
Mas  r  en  ret  grat  e  gazardos. 
Bozac...  sa  Totz  totz  temp.^  es  QUBftULozA. 

Eiuc.  de  las  propr. .  fol.  72-01-147* 
S'il  l'accose  il  n'eit  point  chagriné,  roais  il  lut 
«a  rend  gré  et  récompense. 
Bosard...  sa  toìx  toujours  est  plaintive. 

Wf.  Querelloso.  port.  Querefoso.  ir.  Quere- 
Uuo,  çueruloso. 

5.  QuEmiJiOwiA,  s./ly  lat.  querimonia  , 

plainte. 

Can   alcos  depaosa  QUBBiMOiriA  de  alqun 


Que 
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Tit.  du  ziii«  siècle.  DoAT,  t.  CXYIll,  fol.  85. 
Qnadaocan  déposep/aÌAíecentre  aucun  citoyen. 

.  CAT.  IT.  Querimonia. 


QUERER,   QUEME,   QUEaRE,  V.,  laf. 
QuoEEEaE,  quérir,  chercher,  deman- 
der,  requérir,  convoiter. 
QuBBXTX  dos  vaîseletz  prions. 

DcVDES  DE  PRADES  ,  Auz.  CaSS. 

Çhereheres  deas  petits  Tases  profonds. 

Tot  trobaras  so  qoe  qubbs. 

GitAUD  DE  BosMEiL  :  Er  ausireti. 
Ta  trouTeras  tout  ce  que  tu  cherches» 

Tan  Tam  de  cor  e  la  queri. 

A.  Daitiel  :  Ab  guay  so. 
Taat  je  l'aime  de  coeur  et  je  la  convoite, 

Ea  nolt  grans  almoma  de  donar  a  panres 
▼ayonboa  qne  no  la  sabon  qubbrb. 

XiV.  de  Sydrac,  fol.  i3o. 

C'est  nonlt  grande  aumdne  de  donner  è  paurres 
bontcaz  qui  ne  la  saTont  pas  demander. 

IT. 


Us  ▼eing  merce  qoerbr, 

Glorîosa  Marìa. 

LA.ifrRAVC  ClGALA. :  Oi!  maire. 

Je  Tous  Ticns  merci  quérir,  gloríeuse  Marie. 

Si  m  donaTRtz 

Ses  QUERRE ,  ben  o  penría. 

Gavbert,  moihe  de  PuiciBOT :  Car  no  m. 

Si  vous  roe  donniex  sans  demander,  bien  je  le 

prendraîs. 

Prot^.  Qui  QUBR  «troba.  ' 

F'.etFert.,fo\.S';. 
Qui  cherche  trouve. 

Suhst.  No  aap  qoals  afans  es  QUBBBRa. 

P.  Fabib  nllzés  :  Lueex  es. 
Ne  sait  pas  qnelle  peine  est  demandÊT. 

ANC.  FR.  Qoar  antre  chose  ne  querroie. 

Fabl.  et  cont.  ane.  >  1. 1 ,  p.  99. 
Tretoît  trovoient  en  lor  terre 
Qaanqne  lor  sembloit  bon  à  querre. 
Jaroès  moTOÌr  ne  t*en  querras. 

Roman  de  la  Rose,  r.  9558  et  2872. 

AHC.  CAT.  Querer,  querir.  bsp.  port.  Querer. 
IT.  Chiedere. 

a.  QuiSTAR,  V,,  qiiêter,  dcmander,  en- 

quérir. 
Part.  prés.  Quistahs  a  honor  de  Dieo  e  de 
sant  Aloy. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  175. 
Quétants  i  l'bonneur  de  Dieu  et  de  saint  Éloy. 
cat.  Quistar. 

3.  QuESTA,  QuiSTA,  s.  f,,  quétc,  per- 
quisition. 
Ar  si  meton  en  qubsta  ins  per  lo   bosc 

salTBJe. 

y.de  S.  Honorat. 
Maintenant  ils  se  mettent  en  quéte  dedans  par  le 
bois  sauvage. 

AKC.  FR.   Cénx  qoî  chaasent  partoot  d*ane 
queste  incertaine. 
Premières  OEuvres  de  Desportes,  fol.  70. 

—  Deinande ,  reíjucte. 

Homcs  affacbalz  de  paraalas  e  de  qoistas. 

r.  et  Fert.,  fol.  80. 
Uommes  fardés  de  paroles  et  de  demandes. 

—  Queste,  droit  de  fouage. 

Levaran  novelamen 
Talbas  e  quistas  et  ozatges 
E  gabelas  e  pezatges. 

Brev.  d'amort  fol.  122. 
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QUE 


QUE 


1\$  lèveront  ioceuamroent  lailles  ei  questes  et 
usaget  et  gabeHes  et  p^ges. 

Senhors  de  terra,  qoe  faQ  QonTà»  e  tootas  e 

maUs  accìos. 

V.eí  Veri.,  fol.  i5. 

Seigneurs  de  terret ,  qui  foot  qttesUs  et  toltes  et 

mauTaises  •ctioos. 

Talbas,  QnssTAs  nnl  temps  no  fes  levar. 
Plaintes  sur  la  mort  de  Ròbert ,  roi  de  Naples, 
TatUes ,  questês  oul  temps  ne  fit  lerer. 

ANc.  CàT.  asF.  Questa,  it.  Chiesta, 

/|.  QuESTABLE,  adj.f  questable ,  siijet  à 

la  queste. 

Franc  o  QcrstTABLB. 

Tit.  de  X375.  Biòl.  du  R.,f.  de  rHlevieille. 
FrsBc  ou  çuestable. 

5.  QuEaEMEN,  s.  m.y  recfaerche,  de- 

mande. 

Bos  QUBAiMsirs,  es  cant  lo  cors  qoer  e  yoI 
aco  qne  resperiz  vol. 

Trad.  de  Bède,  fol.  72. 

BoDQS  demamde,  c'est  quaod  le  coeur  denMode  et 
rent  ce  que  resprit  Teut. 

rr.  Chiedimento. 
(},    QUEREDOR^    QUERIDOR  ,    S,    m,  ,    lat. 

QUíiE^iTOR,  chercheur,  rechercheur, 
solHciteur,  demandeur. 

Aisai  m  n*es  pres  cora  al  fol  qubredor 
Qoe  &  qn*aors  fos  tot  qoant  el  tocarìa. 
FoLQVET  DE  Masseille  :  Sitot  Me. 
AÌDSÌ  ii  m'eo  est  pris  cnmme  au  fon  chercheur  qui 
dit  qo'or  fût  tout  c«  qu*il  toucherail. 

Cantti  somonia 
Deli  antreiB  queredors. 

V.deS.  Honorat. 
Qoaiid  je  t'aTvrttssais  toocbaol  les  autres  solli' 
cileurs. 

D'on  roê  cressiaM  talans 
On  mais  yenion  qderidor. 
Folqubt  sb  Marseille  :  Si  cum  sel. 
D'oÀ  Tous  croissait  ie  dâir  où  plus  Teoaieot 
demandeurs. 
iT.  Chieditore, 

7.  QuERENTis,  a{^\,  rechercheur,  con-| 

Yoiteur,  amasseur. 

Qoî  los  apclla  QuaRBims 
Ni  renoTÎers  d'aotrni  avers. 

P.  CAnmRAL  :  D'uD  sirveotes  far. 


Qot  les  appelle  convdteurs  et  nsoriers  do  bteo 
d'autrui. 

8.  QuESTio,  QUESTioN,  f.yi^  lat.  QUaES- 
TiON^m^  question,  demande. 
Totaa  QirBsnos    - 
Elsolvia. 

BERTaAMD  CASBOlfEL  :  S'  ieo  anc 
Toutes  les  çuestions  il  résolTsit. 
D'aqnesta  qubbtxon  ,  so  es  d'aqoest  afar 
que  antre  faî  per  me ,  eeê  mon  «andaneB , 
naissnn  doas  actios. 

Trad.  du  Code  de  Justìniea,  fol.  6. 
De  cetle  tfuestion ,  c'est-i-dire  de  celte  afl*aire 
qu'autre  fait  pour  moi ,  sans  mon  oommaiidenenl , 
naissent  deux  aclions. 

cat.  Questió.  Bsp.  Question.  pobt.  Quèstào. 
iT.  Questione,  quistione. 

On  se  servait  aussi  de  ce  nom  poiir 
désigner  les  violences  dont  on  faisait 
usage  afìn  d'arracher  des  áveux  atix 
accuscs. 

Sentensa...  interlpcntorla  de  QUBSTXOBr  o  de 
tortnra. 

Fors  de  Réam,  ^.  1074. 
Sentence...    interlocutoire   de    çuestioH    ou  de 
torture. 

9.  QUESTIONAR  ,  V.,   du  Ut.  QUOSSTIONA- 

tiius,  questìonner,  mettre  à  U^pMt- 

tion,  tOHuìrer. 
Part.  pas.  Aquels  qu'  a?îo  eslat  qubstiobatx, 
et  avio  negnat. 

MotB  ne  foro  qubstxonatz  e  tormentatB. 
Cat.  dels  apost.  de  Roma ,  fol.  at)  et  209. 

Ceùx  qui  áraieùt  été  mis  à  lu  çueeHen ,  ct 
avaient  nitf. 

De  oombreux  tfn  fureot  mis  à  la  question  et  toor- 
mentés. 
iT.  Queitionare. 

10.   ACQUIRIR,    !>.,   lat.    AGQUtRER^,  ac- 

quérir. 
En  antra  raanîera,  acqtnsitìus  de  acquirir. 

téejrs  d*amors,  fol.  67. 
En  autre  manièrc  ,  acquisitif  d'iacçuérír. 

l  I .  ACQUITy  AQUEST,  S,  Ht.,  lat.  ACQVIS/- 

Tum,  acquìt,  acquisition,  acqoét. 

Ac  .'V.  ;c.  chavallifers  de  son  acquit. 

Román  de  Gerard  de'Roislllon,  fol.  i3. 
Eutcioq  ceots  chevaliers  de  son  acquit. 


QUE 


QU£ 
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icania  qoe  ve  de  inal  áquist  no  poc 
Bfroch. 

Caí,  dtU  apost,  1J0  Roma^  ful.  ai5. 
«•e^qoi  vi«at  de  avàuvaue  acqiùsiUon  ne 
ir  boa  frnil.  ' 
tâito. 

jtJisiTiu,   a(^' ,  acqnisitif,   qui 
.  l'acquisition  ,  qui  iodique  l'ac- 

ÌOD. 

ra  manîera ,  ACQUismns  de  acqmrir, 

Leyt  d'amors,  fol.  67. 
ramnièra,  acfNÌjifi^ d'ACQUÌBia. 

QQBaB&9  CONQUEaUL,  CONQUBEaE, 

mquérir,  «cquérir,  obtenir. 
M  oog  ab  netco  coNQUSRsa. 
«.QcnET  OE  Makszillk  :  S'al  oor  plagaes. 
( pcoM  areG  merci  comçuérir. 
OMQUBaaa  fio  pretz  enticr 
I  ioo  talen  e  decir. 

B.  BE  VBiiTADOua :  £a  aquest. 
tétir  par  natfrite  entier  j'anrais  envie  et 

Nols  honiy  sea  ardimen, 
>  pot  gaire  coHQUERra. 

H.  Bruhet  :  Era  m  nafron. 
■UDc,  Buu  hardiene,  ne  peul  guére  ron- 

tlon  niaîs  de  aai  bastir 
w  laî  coBTQUERaE  los  felos. 

P.  GAaDiNAL :  Quan  vey  lo. 
lcot  davantage  de  çá  b&tir  que  14  conqué- 

irana  afana  cs  lo  oohqusrirs  , 
Maa  gardars  es  maestria. 

P.  Fábre  d'Uzìs  :  Luecx  es. 
'  pcÌQe  est  le  conquérir,  roais  le  garder  esl 

r. 

,ba  m  pren,  qoant  ana  gens  cohqusza 
1  aîsM  tofa  Tencntz  e  cohques. 
IerhaU)  de  RovEifAC  :  D*  un  sirventes. 
■M  prend  quand  une  gent  conçuist  nous 
i  Ums  Taincus  ei  conquis. 

rr. 

poa  i^ie  os  am  ni  soi  Tostre  cohques. 
Abhau]»  de  MaauEiL  1  Us  jojs  d'  amor. 
M  nNu  pèse  si  je  toos  aime  et  suis  TOtre 

trouTe  aussi  CovQUEaiT,  Coii- 

*l  COHQUEZUT. 


ahc.  fr.  Vnide  de  gent,  bone  à  cunquerre. 

Roman  dê  RoUj  v.  3^9« 
Monter  sor  nng  genet  d'Eapaigne 
Ponr  loz  aTOÌr  et  bmyt  conquerre. 

GOQUILLART,  p.  120. 

Bsp.  Conquerir.  zt.  Conquidere, 
I  4*   CONQUIST,  s.  m,  y  lat.  COIIQUISCT»!?/^ 

conqnéte,  acquìsition. 

Non  qoerra!  aotmy  comquistz. 

G.  HuoEL  :  Belh  m'es. 
Je  ne  chercherai  pas  la  conquéie  d'autrut. 

En  hr  tant  honrat  cohquxst. 

GuiLLAUME  DE  BatAES  :  Si  quo'l  maiestrc 
A  &ire  si  honorée  eonquéu, 

AHc.  FR.  Qoe  il  fost  parçonnier  de  \m  joie  et 
don  conquestàe  la  derantdite  cîté  d*Acre. 
Trad,  de  Guillaumede  Tyr.  Glots.  sor  JoinfiIIe, 

\  p.  ^5. 

iT.  Cçmquisto. 

1 5.  CovQuizA ,  s.f,,  conquéte. 

Ai  trop  sofìrert 
De  far  parer  la  comquiza. 

Bambauo  D'OaAHGE :  Una  chausonela. 
J'ai  trop  tardé  de  faire  parattre  la  conquéte. 

1 6.  CpHQUEaBMBHy  CONQUBBIMEN  ,  S,  Ifl.y 

conqudte,  acqnisilion. 

Nobles  er  ló  oohqubrsmshs. 

BAtMÒMD  DE  Gastslhau  :  Aras  pns. 
Md)1e  sera  la  conqucte. 

Ab^Taaal  bon  de  cohqusrimsh 
'Vegna  cascns  apoderamen. 
Bbrtbahd  d'AllamAHOH  III :  D'un  sirrentts. 
Avee  Tassal  bon  pour  co»7ife'<r  que  cliacun  Tiennc 
puisaamment. 

Parti  ala  .xii.  partz  tolB  sos  cohqusrbmbhh. 

PlBBRE  DB  COBBIAC  :  Ei  uom  de. 
U  partagea  aux  douse  pairs  toutes  ses  conquttts, 

17.  CoNQUiSTAR,  v.>  couquérir,  acquc- 

rir,  gagner. 
Reoobrar  lo  dreitnrier  repaire , 
Jbemsalem ,  e  cohquistar  lo  Cayre. 

EUAa  DB  Babjols  :  Qui  saubes. 
BaeouTrer  la  dcmenre  juste ,  Jérusalem ,  el  con- 
quérir  le  Gairr. 

Si'lb  yol  los  Milanes 
Per  forsa  cohquistar. 

SoRDEL  :  Planlier  vuelh. 
S'il  Teut  les  Milapais  par  force  conquérir. 


ao  QUE 

Per  coirQQisTAii  lo  regnc  de  Paradis. 

Xíf .  de  Sfdrac ,  fol.  129. 
Pour  conquérir  le  royaame  de  Paradis. 
Airc.  FB.  Qoe  il  n'i  pnet  ricn  conquester. 
FabL  et  cont.  anc.t  t.  III,  p.  297. 
Coîda  aocone  choae  aqoerre  et  conquester. 
Chr.  de  Fr.,  Rec.  des  Hist.  de  Fr.,  t.  III,  p.  264. 
En  conqueitant  sooba  aon  obéissance 
Ce  qoe  tenez  en  vostre  goavernaoce. 

CBARLE8  D'OrlÌANS  ,  p.  56. 

Qoe  de  oonquester  à  1a  France 
La  Propontide  ec  ses  deox  bords. 

MALBEBaE,  Itv.  3. 

CAT.  Bsï.  PORT.  Conquistar.  it.  Conquistare. 

18.  CoNQUESTA,  s.f,,  coiiquéte. 

▲tenden  fai  proa  hoin  ríqna  corqdbsta. 
A.  Daitiel  :  Si  m  fos  Amors. 
En  atteDdant  fait  homme  preux  ricbe  conquéle. 

CAT.  BSF.  PORT.  iT.  Conquîsta. 

—  Chagrìn,  tegret. 

Mot  aoEÌres  planhs  e  conqdbstas. 

F".  de  S.  Honorat. 
Mouli  Tous  ouïres  plaintes  et  regrets. 

19.    EnQUEREB  ,    ENQUEEIR9    INQUEREE, 
ENQUEERE  ,  V,,  Idt.  INQUIRERS,  enqué- 

rir,  solliiciter,  demander. 
9ni  Tolpila,  qaar  noraos  BHQUBRaa, 
Trop  arditE,  qoar  tan  ríc  joi  esper. 

Bambaud  db  VAQOEiaAa  :  SaTÌs  e  fols. 
Je  sais  poltron  ,  parce  que  je  n'ose  la  solUciter, 
trop  hardi ,  parce  qu'une  si  riche  joie  j'espère. 

Qne  Tos...  la  pregneaet  bitqubiras  d'amor. 

F.  de  Rambaud  de  F'aqueiras, 
Qúe  Tons...  la  priiea  et  requériex  d'amour. 

Demand*et  bhqubira 
L'esser  e  la  maneira 
Dela  avols  e  deb  pros. 

Arh AUD  DB  Masueil  :  Basos  es. 
Qa*il  demaade  et  enquière  I'étre  et  la  manicre 
des  oiaQTais  lides  preus. 

Ane  nfilhs  hom  mon  joi  no  m*  ehquis. 

B.  DE  VEIfTADOUR  :  Ab  joi  mov. 

Oac^oas  nnl  homme  ma  joie  ne  me  demamda. 

Fig,    El  den  bsiqubrrb  la  verítat. 

Ord.  pour  Carcdssonne.  Ord.  des  R.  de  Fr., 

14 M  ,  t.  IX,  p.  608. 

II  dott  rechercher  la  vérité. 
Non  ea  amors ,  ans  es  engans  proata , 


QUE 


$*noi  bnquerbtz  edeman  o  laissatz. 
T.  DE  Blacas  et  de  P.  Vidal  :  Peire  Vidsl. 
Ce  n'esl  pat  amonr,  mais  c'est  Iromperie  prouvee, 
si  âujourd'hni  vons  demandes  et  demain  cela  laiaict. 
Non  saî  ou  m'ehqubtra. 

BEaTRAVD  OE  BoRN  :  Dorooa  pois. 
Je  ne  sais  où  je  m*enquière. 
Part.  pas,  Ehqubrit  e  recebot  per  mestre  Gni- 

raot  Rey. 
Tit.  de\l\\ò^de  Ste.  Eulalie  de  Bordedux. 
Enquis  et  reçu  par  maitre  Guirsut  Bey. 

Ihquisida  la  vertat  de  la  caosa. 

Priv,  conc,  par  íes  R.  d^Angl.,  p.  35. 
Enquise  la  vérít^  de  la  chose. 
Ja  de  mos  jorns  no  m  metrai  en  afan 
Qae  ja  per  mi  ai*aatra  domn*  bhqubba. 
Petsols  :  Be  m  cniava. 
Jaroais  de  mes  joors  je  ne  me  meltrai  en  peioe 
que  jamais  par  moi  toit  autre  dame  soUieitée. 

àVC,  VR. 

Toot  homme  coríeox  leqnel  voodra  s'enquerre 
De  qooy  Dien  fit  le  del ,  lea  ondes  et  la  terre. 

BOHSARD  ,  t'.  II ,  p.  i358. 
AHC.  CAT.  Enquerer,  enquerre.  cat.  mod.  bs?. 

poRT.  Inquirir,  it.  Inquerire,  inchierere, 

inchiedere, 

20.  Enqueremen,  s.  m.  y  rccherche. 

Apres  lo  sien  deparlimen , 
Fo  fag  root  gran  BHQnBRBMEH. 

F.  de  S,  Aìexis. 
Après  le  sien  depart  il  fut  fait  monlt  grande  rr- 
eherche, 

AHC.  FR.  Assez  li  fust  enquerement. 
B.  DB  Saihte-Maure  ,  Chron.  des  ducs  de  JVar- 

xmandie  j  fol.  5j, 
iT.  Inchierimento, 

ai.  Enquereire,  enqueredor,  enque- 
RiDOR,  s,  m,y  lat.  iNQUi.nTOR,enquè- 

teur,  inquisiteur. 

Oo  ea  Pbhqubrbirb  d'aqoest  segle. 

Trad.  de  PÉpUre  de  S.  Paulaux  Corinthiens. 
Où  est  Venquéteur  de  cc  siccJe. 

Ar  se  son  faita  bhqueredor 
E  jotjon  aîssi  com  lor  play. 

GUILLAUMB  DB  MONTAGHAQOUT  :  Del  iot  Vej. 

Maintenant  ils  se  sont  faits  iA^uist/eurj  et  jngent 
ainsi  comme  il  leur  plait. 

Lb'EHQCERiDOR  comcncero  a  enqnerre. 
Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  i83. 
liCS  inquisiteurs  commencèrent  à  enquérir. 
Esr.  PORT.  Inquiridor.  tt.  Inchieditòre. 


i2.  E5QC1STAI11E  ^  s.   m, ,   enqaéteur, 

JeiDindeary  solliciteur. 

DefEeoilciu  et  isiquiìtaias. 

Mabca^cs  :  E1  too. 
Dèfeiidantet  demandeur. 

.^aDc,  paeys  qne  in  detx  joi  entîer, 
Faj  de  nulh*  antra  BjfQuisTAXiLX. 

T.  M  LA  COMTEISE  OE  DlE  ET  DB  RaIUAUD 

d'Obajigb  :  Amiez. 
ii  oaeqacs.  depais  que  toos  me  donnâtcs  joie  eo- 
tjcre .  je  fas  de  nalle  antre  pourtuiuamtm 

Un  soy  dc  tal  bxqcutaxrb 
Qo'ai  d'entre  cent  belUs  lesta. 

G.  Adbbxar  :  Be  m'agr'ops. 
Je  »nis  soilieittmr  de  tdle  qae  j'ai  eboisie  eotre 
cnlMlcs. 

abc.  pb.  11  cat  jogc,  enquêstêur  et  teamoin  toat 
cnaemble. 

Du  BABTAa,p.  3i8. 

Fbj  ccs  grands  enquetteurs,  carienx  de  noa- 

TcUcs. 

N looLAa  RAriif ,  p.  io5. 

i3.  EsFQCESTA,  s.f.,  enquéte,  perqnisi- 

tion. 
Trop  n*  ai  faich  longn*  bnqubbta. 

G.  AnBBnAi :  Be  m'  agr'  ops. 
Tnp  j'cB  ai  fàit  loogae  emçuéte. 

CiT.  Enqmestn,  it.  IndUesta. 

24.  EsQuuEif cio ,  /.  f.y  recherche. 

Comea  U  BHQUBBBncio  deU  yrclgncs  aU 
/raires  pivdîqaadors. 

Cat.  deU  apost.  de  Roma,  fol.  i83. 
CoaBmit  U  reeherche  des  btfrétiqnes  aaz  frères 
pitdâcatcars. 

l5.  IhQVISICIO  ,  IHQUISITIO,  INQUIZICIO, 
lEQCISlTION  y    f.  f,    lat.     INQUISITIO- 

nem,  înquîsition,  recherche,  pour- 

$nile. 

Scs  far  gran  bmquxsicxo. 

Brev.  d^amor,  fol.  i^. 
Saos  fiiire  grasde  reeherche. 

Qoc  pcr  iifQUiaiTxoH...  degana  persona  de 
Vroensa...  non  deia  esscr  gajada  en  arnes, 
ctTsU,  etc. 

Statuts  dt  Proifence.  Massa,  p.  i8a. 

Qae  ponr  poursuite...  none  pcrsonne  de  Pro- 
venee...  ne  doire  étre  engagée  en  bamais  ,  cbe> 
nnx ,  elc. 


Per  lor  engenh  et  xhquibxcio  natoral. 

Eluc.  dê  las  propr. ,  fol.  a. 
Psr  Uur  g^e  et  recherche  oaUurelle. 

CAT.  Inquisídó.  bsf.  Inquisidon.  pobt.  Inqui- 
sicào.  xt.  Inquisizione. 

•a6.  EXQUISIDAMENT,  EXQUISITAMENT,  EX- 

QUESiTAM ENT ,  odv,,  exactement,  soi- 
gneusement,  avec  justesse. 

Inqoier  bxquisitambbt. 

Cove  qne  obres  axQUBsiTAitBifT  am  scarí- 
ficacio. 

£s  dificil  de  sirrir  bicquisidambvt. 

Trad.  d'Jlòucasis,  fol.  44 1  ^1  ct  3o. 

Rechercbe  exactement. 

II  GonTÌcnt  qnc  tu  Cfèrt%  soigmeusemhmt  vnc  sea- 
rificatioo. 

II  est  difficiU  de  servir  soigmeusememt. 

CAT.  Exquisidament,   bsp.   pobt.   Exquisita^ 
mente.  it.  Squisitamente. 

27.  Requerer,  requerir,  eequeere, 

V.,  iat.  REQuiRERE,  requérir,  réclamer. 

Mc  BEQUBBOH  dc  fsr  cbsnso. 

Gbaitbt  :  Fin  prcta. 
He  requièrent  de  fairc  cbanson. 
Tan  r  ai  bbquist  francamcn 
Meroe ,  e  de  re  no  m  socor. 

RicBABD  DB  Babbbzieux  :  Bc  Tclgrs. 
Tant  je  Ini  ai  requis  franchemcnt  mcrci ,  ct  en 
rien  eile  ne  me  secourt. 

Non  pot  BBQUBBBB  Us  mcssios  qn*  d  i  a 

faitas. 

Trad.  du  Code  de  Juitimien,  fol.  7. 

II  ne  pcot  réclanur  les  dtfpenscs  qu'il  7  a  íâites. 

Qointament  rbquibb  qne. 

Eluc.  dê  ias  propr,,  fol.  i5. 
Cinquièmcment  requiett  que. 

CAT.  Requirir.  bsp.  Requerir,  pobt.  Bequerer. 
it.  Richiedere,  richedere, 

28.  Requesta,  s.f.,  requéte,  demande, 
soilicitation. 

A  U  BBQUBSTA  dcU  faU  JaBÌcus. 

y.  et  Fert.,  fol.  4* 

A  U  requéte  des  íaux  juifs. 

A  U  BEQUBSTA  ct  instaDcîs  de  mos  preUts  e 

baros. 

Ord,  de  Philippe'le-Bel,  de  t3o6. 

A  U  requ/le  et  inslance  de  mes  prtfUts  ct  harons. 
CAT.  Requesta.  bsp.  Reeuesta.  pobt.  Requesta. 
XT.  Riehiesta. 


aa  QUE 

29.  RbqukeemihT|  ê,  m,,  réclamation , 

demande. 

EisMment  aì  ìa  Oleisa  a  alcona  accion ,  so 
es  alcni  demani  en  dreìt  de  itiQUBftBMaNT , 
no  *1  pert  per  roeìns  de  .xl.  ans. 

Trad»  du  Code  de  Justiniena  fol.  i. 

Égalenent  sL  I'EgUse  a  aucune  •ction,  0*0^4- 
dîre  aucune  demande  en  droit  de  réclamaHon^  elle 
ne  la  perd  pas  par  moins  de  quarante  ans. 

RtQiniiisitiHs  c*  om  fai  t  Dee. 

Trad.  jfa  Bède,  fbl.  g^ 
Reçuéte  qu'on  fait  à  Dieu. 

OAT.  Requirùmmt.  aaF.  Rtquerimùauo,  it.  iti- 
Aiedimemto, 

'^o,  REQirmEEirsA ,  eequbeença  ^  s.  f.  y 
réqiiisition  y  demande,  requéte,  solli- 

citation. 

La  pmmiera  &BQQBRBirçA  es» 

Doctríne  des  Faudoit. 
Im  pveaúère  demamde  est. 

^«aa  vostraa  BBQUBaBHsaa  aian  oonogodaN 

en  dreg  Dien. 

TrwL  dê  VÉpU*  de  S.  Paul  aux  Corinthiens. 

Qne  les  TOtres  seilicilations  soteatcaaBuesendroil 
(devant)  Dien. 

3i.  RBQUISICIO9  EEQUismo,  s./l,  lat. 

EEQnisinOy  réqaisition. 

Qoe  yos,  notari,  ne  faasas  oarta  de  la  bbqui- 

aicio. 

Tit.  <le  1265.  DoAT,  t.  VIII ,  fol.  178. 

Qne  Tous,  netsire,  en  fassies  aete  de  la  réquisition, 

Joraran  als  cossols...  e  per  lor  bbquisitio. 

Charte  de  Gréulou,  p.  74* 
Jureront  anx  oonsnls...  et  par  leur  réçuisition. 

Avc.  Bsp.  Requisieion.  fobt.   Requisicâo.  it. 
RequisÌMÌOHe. 

QU£TZ ,  adj', ,  lat.  QUiBTtfs ,  coi ,  paisi- 
ble,  tranquille,  silencieux. 

Estat  n'  aorai  matz  e  qubtx. 

RAiMOirD  DB  MiaAVAL  :  Dels  quatre. 
J'en  aorai  éii  muet  et  coi. 

Soo  qubts  e  celaire. 

Raimomd  db  MiaAYAL  :  Enquernon. 
Je  suis  silencieux  et  secret. 

Partir  no  lo  pooác  ni  no  sai  catar  qubtz. 

BAHBAirD  DF.  Vaqueibas  :  No  pnese  saber. 

Jc  ne  nir  puis  se'parer  ni  nc  sabétra  tranquille. 


QUE 

SubstMÚr.  AIs  plos  parliers.  et  aU 

Gavaudan  le  Vibux  : '. 

Âuz  plus  parleurs  et  aoic  sihncieui 

ARC.  FB.  E ,  per  Ic  dener  qùe  li  sei^ 
si  erent  quietes  ceals  qoi  roeii 
demaioer. 

Lois  de  Guiliaume'le^Conque 
EUe  semble  quiete,  non  soy  ra 
dormir. 

RASELAIS  y  lÌT, 

Cette  armêe  est  U  plna  íbrte  ao 
a  esté  quiete  aoparayant. 

Gamus  de  Bbllby,  Diversiêés,  t 

CAT.  Quiet.  BSP.  FOBT.  iT.  Qttieto. 

si.  QuArra,  ^J'»  coi,  tranquil 

G.  era  si  quaitb  en  son  aga 

Roman  de  Gerard  de  Rossi 

G^rard  tftait  si  tranquiUe  daas  soo  < 

3.  QuEnAMEET,  adv, ,  paisibl 

lcncieusement. 
Un  joni  s*anii<ron  t«it  quedam] 

GUILLAUME  DE 

Ua  joor  ik  s'arnaèreat  toas  siten 
la  dérol>ée. 

Azrc.  FB.  Molt  eooie  à  Godrood  q 
quoiement, 
Roman  de  Born,  fol.  (i 

/|.    QUIETAMENT,  odQ,,  paisibl 

Pacificament  et  quibtambnt. 

Priv.  conc.  par  les  R.  cPÂn 
Psciílquemenl  et  paisibtemenl. 
Qoir.TAMenT  et  en  patz. 

Tit,  de  1486 ,  de  Bordeaux.  C 
Paisibtement  et  en  paix. 

AMC,  FB.  Désirant  vÍTre  avecqoes 
soo  fila  quietement^  paîsîblf 
repos. 

Anc.  trad,  des  Offices  de  Ci 

CAT.  Quietament.  bsp.  pobt.  it. 

5.  Aquezar  y  V,,  reposer,  se 
Jacopi,  apres  manjar,  non  aqu 
Ans  dîspaton  del  vin,  c^Ia  meil 

P.  CARDIlf  AL 

Jacobins ,  après  le  manger,  ne  repc 

ils  disputent  tonchant  le  vin  ,  quel  e«l 

AHC.  FR. 

Li  rois  ot  entendo  et  le  cri  et  h 

Dorement  s*esmervcille  qoant  e 

Romnncero/ranço 


QUE 

5.  Qditaa  ,  V.,  quitter,  quittancePi  tenir 

qoítte ,    délaisser  ,     acquitter ,    dis- 

peoser. 

Daos  la  basse  latinité  qvietare, 
c*est-à-dìre  mEDDiM  qvistum  était  cor- 
râatif  de  paga&e,  venant  de  pacabr, 
tpaiser,  payer, 

Qaand  celnì  qui  avait  fait  one  of- 
lìnse  OQ  comniis  un  críme,  apaisait 
roflensé  ou  sa  famille,  en  payant  l'a- 
mende  fixée  par  la  loî,  on  le  rendait 

QU1ETUM,  qiÙJUe. 

Yoici  des  exemples  de  QUiETAmE 
diDs  le  sens  de  quittancer,  remettre  1a 

dette: 

Qaoiiescainqiie  aliqoot  ex  dîctîs  cebsaali- 
hu  redimalar  et  quiutur,  prcftiam  seo  pro- 
prietis  îllios  io  sacrisU  dïcte  ecdesie...  depo- 
Bitor. 

QÊÌtamtiu  et  liberos  dhniainias  «t  penitas 

ibMlTÌmos. 
Efii.  constíU  Secl.  wihiU.j  t.  IV,  Cooc.  hitpsa., 

p.  lííg. 
hì  qoe  aolifta  et  qmem  ab  oMiBÌbiis  'seco- 
UrilRis  serTÌtiis. 
hmim  Hist.,  p.  ^«t^ti.  Ssrî^.  NnuBangl. 
Pcr  amor  de  loi  tos  Qurr  la  persoiMi«>raTer 

e^TOstrecastel. 

y,  de  Berírand  de  Bom, 

hr  aaov  d«  luî  ]•  votts  ^Ue  la  penooBe  et 

l'tjoir  el  U  Toire  château. 

Da  et  QurrA  per  ara  e  per  tos  temps. 

rif.  dm  1289.  DoAT,  t.  'CCXLn  ,  fbl.  176. 

Dnnc  ct  quitte  ponr  mainteiuot  et  pour  toujours. 

Bel  sa|[rament  creî  qn'om  I0  QurrAxiA. 

LAMraAVC  Cigala  :  Esliers  moo  grat. 

Da  «amtut  il  croil  qa*ota  le  dispeHSerait. 

fen,pm.  Oimais'Be  pnr  qne  ben  sia  QurrATs 
D*  aiaso  qo*  a  dich. 

B.  Zoaci :  Mout. 
Désormaîs  il  me  pratt  que  bien  il  soit  acçuitté 
^fleqa^il  a  dit. 

iic  CAT.  Esp.  poRT.  QttUtar,  quUar,  it.  Quie- 
tare,  quitare, 

7.  Qums ,  4U^.,  qtihte,  exempt,  absous. 
Qiii  faìll  per  tal  tioAi^iiensa 
Get  non  es  Qurris  de  firfllensa. 

DlVVBs  VB  PaAVCS,  Aus.  cass. 


QUI  a3 

Qui  Ìant  psr  telle  ignotaoee  poìal  m'eit  quitta  Ae 
faute. 

Nos  fai  QuiTis  e  deslÌTres  de  .111.  peccatz 
mortals. 

y,  et  Ferf.,  fol.dg. 
Nous  fait    çuittes   et    dtflirrés  de   trois  péche'» 
nortels. 

Per  so  qn*  els  sian  quiti  e  uos  autres  damnatr.. 

IzARM  :  Diguas  me  tu. 
Pour  cela  qu'ils  soient  absous  et  nons  autres 
damne's. 

QaxTis  de  paor. 

y,  de  ^,  Honorat. 
Quitte  de  peur. 

CAT.  Quiti.  Bsp.  Quito,  poRT.  Quitc. 

8.  QuiTAMEN,  adtf.f  qùittement,  entié- 
rement. 

EI  reis  Felips  H  iaisset  Gisort  quitamui. 

F".  de  Bertrand  de  Bom, 
Le  roi  Philippe  Ini  laitsa  Gisors  entièrement. 

ANC.  PR.  Por  la  lerre  arer  qmeememe. 

B.  inSAiifTB-lÌAuax,  Chron.dee  ducsdeNor- 

mandie,  1. 11 ,  p.  3o8. 
AHG.  CAT.  ■Quitiament,  ahg.  bsp.  Quitammiie, 

9.  QuiTTAifSA,  QUiTTAirçA,*./.,  quittance. 

Un  aatre  libre  de  las  quittarsas. 

Slatuts  de  Provenee.  JuLnsR ,  1. 1 ,  ^.  588. 
Un  antre  liirre  des  çuHtanees, 
Per  QuiTTAHCA,  .rt.  aols  lomes. 
Tit.  de  1498.  Àut.  de  Himes:  t.  III,  pr. ,  p.  tt; . 
Pour  çuiitance,  quinse  soos  tournois. 
CAT.  Qmtança.  avo.  bsp.  it.  Quitama. 

10.  QuiTAMEMT,  ^. /it. ,  abandou ,  re- 
mise,  acquittement. 

Solta  et  QurrAiÉxvT  de  tot. 

Tit.  de  1309.  DoAT,  t.  X¥,  Ibl.  43. 
Soulte  et  acquittement  de  tottt. 
Aqaest  QUiTAHEirr 

Tit.  de  ìvjb,  Arch.  du  Roj.  TouUuse,  J.  3ai . 
Cet  abandon. 

11.  QtnAE,  V.,  poscr,  reposer,  percher. 

Part.  pas,  Aacels  d'estan  e  de  mar  quiatx  so- 

bre  de  rams. 

Catya  Magalon,,  p.  i3. 
Oiseaux  d  Vtang  et  de  mer  perchés  sor  des  nineaux . 

12.  IvQxriETAR ,  V, ,  inquiéter. 

Part,pas.  Ihquixtat  en  sa  possession. 

Fors  de  Béam  ,  p.  io63. 
Inquiété  dans  sa  possession. 
OAT.  xsp.  PORT.  Inquietar,  it.  Inquietare. 


a4  QUI 

i3.  Inquietut,  s,f.y  lat.  ivquiztudo^ 

inquiétùde. 

Per  la  iitquietut  del  malante. 

Trad.  (TJlbucasit,  fol.  27. 
Ptr  Vinçuiétude  da  malade. 
CAT.  Inquietut.  bsp.  Inquiemd,  it.  Inquietu- 
dine, 

14.  Aquíïab,  AQUiSTiARy  v.^  acquitter, 

délivrer, 

Lo  posc  destrengner  qne  el  me  aquits. 

Trad.  du  Code  de  Justinient  fol.  24. 
Je  puii  le  forcer  qu'il  m*acquitte. 
Part.  pas,  Si  *i  bais  emblat  mi  fos  datz  e  gent 

AQUITATÏ. 

y.  de  P.  ridal. 
Si  le  baiser  tl^robé  me  fut  donotf  et  gentiment  ac- 
quitté. 

Foro  AQUisTiAT  los  gstges. 

F.  d^A.  Daniel. 
Fnrent  acquittés  les  gages. 
Ara  ns  preç  qoe  m  sia  gazardo  aqoxtatz. 

Roman  de  Fierabras,  v.  ^58. 
Maintenant  je  toui  prie  qne  la  récompensc  me 
aoit  acquittée, 
cat.  esf.  port.  Jquietar. 

i5%  Aquitamen,  s,  m, ,  acquittement. 
Garta  del  aqoxtamiit  de  las  .^i..  libras. 

Cartulaire  de  MontpelUer,  fol.  f  i5. 
Ghane  de  ì'acquilUment  des  quarante  linrcs. 

16.  Entrequitar,  V. ,  entrequiuer,  en- 
tracquitter. 

Son  BzrrREQUXTAT  et  s*  BifTRBQuxTBirT  r  nn 
V  antre  de  tot  qnan  qne  s  poden  demandar. 
TiL  de  1309.  DoAT,  t.  XV,  fol.  44. 

Sont  entracquittés  et  ê'entracquittent  l'on  Tao* 
tre  de  tout  ce  qu'iLs  penrent  se  demander. 

17.  Requiem,  s,  m»,  lat.  requiem,  re- 
quiem. 

Ganto  gran  mati  lor  messa  de  bbquibm. 
PEftiLHOS ,  Fojr.  au  Purg,  de  S.  Patrice, 
IIs  chantent  de  grand  matin  leur  messe  de  requiem. 

QlJl,  pron,  rei,,  lat.  qui,  qui. 

Suf,  sing.  Li  respont :  îen  sny  qux  sny. 

F.  de  S.  Honorat, 
Lni  répond  :  je  suis  qui  jc  suis. 
La  bona  dona  valen 
Qux  tan  gen  vos  acolbit. 

Pbteols  :  Quant  Amors.       1 


QUI 


La  bonne  dame  méritante  ^141  si  g 
aceueillit. 

Qm  per  nesci  cnidar 
Fai  trop  gran  falbimen  , 
A  dan  li  den  tomar. 

PoMs  DE  Capdceil  :  Qu 

Qui  par  ignorant  penser  íait  trop 
k  dommage  (cela)  Ini  doit  toumer. 

Petre,  Qi;x  aroa  desena. 

T.  mS  PlEBEE  D'AuVItOlTE  ET  DE 

DOUI 
Pierre ,  qui  aime  perd  le  sens. 

Panc  ama ,  qux  non  fai  messic 
B*  DE  Vehtadoub  :  Bel 

Peu  aime ,  qui  ne  fait  dtfpenses. 

Rég,  dir,  sing,  | 

Ben  gardarats  qux  faitz  empei 
Petbols  :  Pus  flni 

Bien  Tous  regarderics  qui  tous  faiti 

len  no  sai  dire  Qux ! 

J.  EsTEVE  :  Fran 
Je  ne  sais  dire  quil 

Non  trnep  qux  m  gnirenta. 
P.  RooiEES :  Tai 
Je  ne  tronve  qui  me  garanlisse. 

Suj.  pl,  Los  pros  de  Proenza 
Qm  renban  ab  conoissensa. 

B.  DE  YENTADOUt  . 

Les  preux  de  ProTcnce-qui  se  00 
oonnaissance. 

Las  forças  qux  ara  i  son. 

Titre  a 
Les  forteresses  qui  maintenant  y  soi 

Rég.  dir.  pl.  Dni  rei  qn*  ei 

D'  ajndar  vos ,  ara  entendatE 
Bbeteard  de  Bobn  :  A 

DeuE  rois  qui  difi^rent  de  vous  a 
nant  entendes  qui, 

Le  datif  iatin  cui  fut  cmplo 

régime  iodirect  sans  préfjosi 

Sens ,  cux  ien  ges  non  cre , 
Mostra  me  qne  no  s  cove. 
GiRAUD  le  Boux  :  i 
Scns,  à  qui  point  je  ne  crois,  me 
ne  coovieot  pas. 

Selbs  cuT  despiay  jonglaría, 
E  selhs  CUT  desplayvcortesia. 
Bernàbd  de  tot  lo  Mon  :  B 

CeuE  à  qui  de'plait  jonglcrie  et  cei 
plait  courtoisic. 


QDI 

xBC.  m.  N*i  a  celol  cmi  il  B*Miiiit. 

NoiM  ne  Mmn  cim'  ea  U  oors. 
FM,  et  rmU.  aac.»  t.  IV,  p.  9o5  ct  ^i. 

Je  ving  aa  conte  de  Soiaionfl ,  eui  coosine 
{niBunne  j'avoie  épootée. 

JoiimLLi,.p.  5i. 

Fco  noetre  très  diîer  seignenr  et  père,  cui 
Dìn  parrionne. 

Oni.  desR.de  Fr.,  1461,  t.  XV,  p.  i . 

Car  famerai,  paisqa*il  me  sieC , 
Citi  qo'îl  soit  bel  ne  ctti  qa'il  grlet. 
HommH  <U  ia  Aos« ,  r.  3198. 

On  le  trouve  poartant  précédé  d(* 

prépositìoos. 

Tots  aqndhs  a  cur  be  far  desplai. 

BsurAiD  9E  TOT  LO  Mov  ;  Ba  m'agrada. 
Toos  ecBs  k  qml  LieB  fstrs  dtfplatt. 

Qae  non  aîa  Uasme  de  cui  qae  sia. 

Gadehit  :  De  doIìis. 
00*1!  n'ait  blâait  da  qui  que  (ce)  M>it. 

Ifa  Beatríx  la  Talen 

Ea  cui  es  gang,  deport  e  rire. 

POHS  DC  Capdueil  :  Ben  ssi  qoe. 

DtuDC  Béstrix  la  m^tsnte  en  q*U  ett  joie ,  amu> 
—tut  ct  rire. 
Aic.  vm.  Rcndnes  â  oens  à  eui  eles  estoient 

arant. 
ÀrJí.  du  Ray-*  Tr.det  Ch.^  reg.  44,  pi^  81. 
De  la  cni  snort  demora  li  roianmes  de  Fraoce 
fUosde  ddor. 
GnLáÊ  Louis-^DéboHH.  Rec.  des  Hisl,  de  Fr., 

t.  VI  «p.  137. 

Avc  isr.  Demas  ^iu  lo  cobris  non  a^ria  pavor. 
Poema  de  AUxandro,  cop.  93. 

Todoa  loa  soa  miraglos  qui  los  podie  cootar. 
Fèda  de  S.  Domingo  de  Silos,  cop.  884. 

CAT.  Qmi.  BSF.   JSOD.    Quieu.   poet.    Qttem. 
n.  Chi. 

Qui  était  employé  dans  des  phrases 

absoìues  manquant  de  la  préposition 

qoi  semblait  devoir  le  gouverner. 

Re  no  Tal  sabers,  qui  noU  despeo. 

Besvaid  D'AtsiAC :  S'ieu  agues. 
Kmi  ne  Tsut  le  savoir ,  (  pour)  qui  ne  Je  dépensc 

En  calqoe  part  la  peoa  sia 
Dreisar  la  deo  hom  tota  ria ; 
Qui  no  la  dreisa ,  lea  se  briza. 

Deudis  dc  Pbadbs  ,  Aus.  rný.t.      1 

IV. 


QDI  a5 

quclquc  part  quc  aoit  Is  plamc  on  doit  lou- 
jours  Udresacr ;  qui  ne  Is  dresse,  ellc  sc  brise  faci- 
Icmcnt. 

l^'  lea  o*  ai  perdotz 

Bfaîos  dos ,  Qui  s  Toelbs  'ls  preoda. 

GuiLLAUME  DE  Gabestaiii o  :  Lo  dous. 
J'en  ai  perdu   mainU  don« ,  qui  se  veuiUe  les 
pvenne. 

Qui  m  cri^a  ni  m  brai , 
Eo  000  aag  nolha  re. 

B.  de  Vehtadoue  :  Pus'mi  prciaU. 
Qtti  me  crie  et  me  braille,  je  n'entends  nulle 
chosc. 

L'aoti^eo  Espagna ,  qui  sTal  qui  amoo. 

GUILLAUME  DETuDELA. 

Lcs  autfcs  cn  Espagne ,  qui  aTal  qui  amont. 
Eo  grao  dolor 
Foran  ab  plor 
Fraoces,  qui  qo'o  desvoelha. 
GuiLLAUME  OE  M0VTA6HA6OUT :  Bcl  m'cs. 
En  grande  douleur  scraicnt  Ics  Franfsis,  avec 
plcur,  qui  que  cc  soitqui  ntf  Teuille  pas  cela. 

Qui  qoe  romaîgDa ,  ieo  irai  Toleotos. 

Poiis  DE  Gapdueil  :  So  qu'/hom  toI. 
Qui  que  ce  soit  qui  rettc ,  j'irai  volonUire. 
Qui  qae  m  n*sm  mais  o  m  n*aEÎr. 

Rambaud  D'OiAifOE }  Mon  tcts. 
Qui  que  cc  soit   qui  m'en  aimc  dsTanUge  ou 
m'en  halsse. 

Vas  Nems  t'en  tbì,  chansoe,  Qur  qoe  s  n'aEÌre. 

FoLQUET  DE  Mabsbille  :  Tsu  m'abelis. 
Vcrs  Nlmes  Ta-t'cn ,  chanson ,  qui  qoe  ee  soit  qui 
s'en  Achc. 

AHC.  FB.  Ce  propos,...  poorit>it  sémbler  vè- 
ritable,  qui  le  transféreroîc  ao  gòoveroe- 
meot  de  Pbocioo. 

Amyot.  Trad.  de  Plutarque.  Vie  de  Phocioo. 
Qui  osteroit  de  ccs  mieos  oovrages  les  aatbo* 
riteB  des  écrivaios  pssseE,  je  resseroblerois 
ceste  coroeille  d'Horace  et  resterois  oud. 
Gamus  de  Belley,  DiversiiMS,  t.  II,  fol.  437. 
Estoet  aojoord'aî ,  qui  qo'eo  groot  oa  en 

derve, 
Qu'à  leor  obédisoce  ta  seigoorie  serve. 

J.  DB  Meubg  ,  Test.^  T.  e>79. 
Traïson  en  fera,  ki  k'en  puiz  mal  eo  dic. 
Roman  de  Rouj  t.  264 1 . 
AMc.  rr.  Che  molto  pià  rispleode 
Lo  poco  cki  \o  speode 
Tosto  e  largs  msoo. 

Bbunbtto  Latimi  ,  Tes.,  p.  ^6 
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oC  QLI 

QUILt  QUiiXy  s.  m.,  gaiouiUeuieiit , 
pîaîllanenty  monnare,  exdamatìoD. 

Braîts ,  chanx ,  qudl  ,  cris 
Aog  dels  anseb  peb  jplaisiaditx. 

RinACD  i>*OsAVCE ,  Brúts ,  dniu. 
PîailleniciitJ  ,    dMUts ,  g'aacnilUmenU,  erô  des 
oifeanx  j'enteod*  dans  les  bocaget. 
La  regina  wz  giur  .t.  gran  quii.. 
Plainte  sur  la  mort  de  Robert,  yv<  de  Haptes. 
La  reine  va  jeter  ane  f  raade  exeiamuUion, 

Fig.  Ges  Qmi.  ni  brafl  non  enten  de  peryers. 

E.  CàiBZL  :  Aliril  Bi  raaî. 
Point  murmure  ní  cri  je  n'enteods  de  perren. 

Per  lieys  don  inner  aes  Q1711.1.. 

Raimoitd  dc  MiftATAL  :  Aissi  m. 
Poar  elle  dont  (ponr  qni)  jc  meors  sans  ^atrmure. 

a.  QuiLAR ,  QUiLLAm,  V.9  pîaiUer,  babil- 
ler,  murmarer,  exclamer. 
Teramen  faitx  cridar,  QuirAE  ni  braire. 
GviLLA un  VE  SAi9T-Di»m :  V  iraa  dooa. 
Vraiment  toos  fafles  crier,  piailleret  brailler. 

Qni  qn*en  coaselh  ni'n  Qunx, 
iyainar  tos  sny  el  dredi  fil. 

P.  Bsciiov  BiCAS  IffoTAS  :  Ben  dey. 
Qni  qoe  «e  soii  qni  ea  eonseille  et  en  habUle,  de 
Tuns  ainer  je  soás  an  droit  fil. 

QUIN,  QuiHH,  pron,  rel,,  quel. 

Qufvs  Looi  es  ILarlesinagne? 
QuiHson  lí  .ux.  par? 
Baro,  dis  rainirany  quxhb  cosselh  mi  donaiz? 

QuiHA  es  la  razo  qne  as  devisat  tan? 
Roman  de  Fierabnu,  v.  880 ,  881 ,  aSfa  et  1277. 
Quel  homme  est  Charlemagne  ? 
Quels  sont  les  douse  palrs  ? 
Barons ,  dit  l'émir,  quel  conseil  roe  donnei-vous? 
Quelle  est  la  raisen  i[ue  tu  as  tant  eonverse? 

CAT.  Quín, 

a.  Cath  ,  pron.  nl, ,  qael. 
A  lor  dig :  Tost  ml  òì^m 
Catha  maltestat  trobas. 
Qoant  lo  santz  ansi  la  catha. 
Donc  am  catha  color 
Mi  conortas  tn  d*esperanKa? 

F",  de  S,  HoHoraî, 
Lenr  a  dit :  Tdt  diles-snoi  guelle  m^hanceté  voas 
trouves. 
Qoand  lo  saiot  entendit  Uçuelie. 
Donc  avcc  çuelle  couleur  d'ospénMcc  m'encon- 
rages-tu? 


QUI 

QUINTAL,  s.  m.,  c|aiiital. 
AxittETE,  p.  366;  Matai 
p.  284  et  25a,  1e  dîsent  d  orìgi 

No  ilh  daria  hoM  mexalha  del  q 

P.  CAaDiVAL:D*nB 

On  ne  Ini  donncrait  aaaiUe  dn  çuinù 

QuiHTAL  de  coire. 

Cartuiaire  de  Montp^Iier, 
Quintal  dc  cnÌTre. 
Loe.  Qnan  a  pres  a  quihtals  et  a 
BXBTmAHD  vt  BoiH  :  Voì 
Qoand  il  a  pris  &  qmnlam»  ct  i  (aix. 

asp.  roHT.  QmmsaL  n,  Qmbumie, 


QUITÎTANA  ^s,f,,  quÌDtaÎDe , 

maDnequîo  Ggurant  un  bomi 

le  bouciier  d'one  main  et. 

l'autre» 

Voye«  Du  Cahgb  ,  Disse\ 

p.  i8i  et  182. 

Lhi  donsel  van  bnrdir  a  la  Qur 

Roman  de  Gerard  de  RossUIon 

Les  damoiscls  vont  s*amaser  a  la  çui 

AHC.  pa. 

Quintaincs  fait  dreder,  et  jonster  i 

Et  donoit  nn  bian  pris  celoi  qoi  mû 

yie  de  Duguesciin.  Du  Gahgb  ,  .2> 

A  la  qmnuùnt  et  à  i*eacn  joosu 
Roman  de  Jordain  de  Blaye.  Du  C 

QuinSaine  font  drecier  en  nn  bel 
Itomaji  de  Berte 
iT.  Quiníana, 

QUlSQUILA,x./.,caille. 

QuisQUiLA  fa  oons  petîtz,  redoi 
qne  perditx,  et  major  qne  alaosa. 

Eluc.  de  las  propr,^ 

CaiUe  íait  eeofs  petiu ,  mods ,  nM4ndi 
driz ,  et  plas  grands  qa'alooette. 

QUISQUILHA ,  X.  /. ,  du  lat. 
LÌA ,  criblure ,  balayure  ,  imi 

QuisQiriLHAs,  so  remasnlhas  dcl 
caxens,  qnan  sî  porga. 

Elttc,  de  las  propr,,  U 

Criblures,  ce  sont  les  resles  da  fromei 
quand  il  s'épure. 
IT.  QuisquUUa,  quisquìglia. 


RAB 

QUOTAR ,  V.,  da  lat.  quÓt,  coter. 

RcgarcUii  lo  nombrB,  quotast  lo  foelh. 

Sluc.  dê  las  propr.,  fol.  28J. 
RaptdaBt  le  aouiiat ,  eotant  la  feaille. 
(T.  Quoiare. 

1.  COTA  y  COTTA  ,  X.  /Ij  Ut.  QUOTA  ,  COtC, 

quotité. 

ReloMiM  de  pagar  lor  cotva»..  la  poi'tio 

eCOTA. 

Tu.  Jê  cfs^.  tti^  éeLmmgmd. ,  X.  IV,  pr. ,  col.  /|32. 
leriMaBt4«  payer  ìmr  cete...  k  portMo  etfiio- 

úti. 

t&T.  Cofti ,  quota.  Esp.  CoM ,  cuota. 


RAB  27 

3.  CoTTiZATioN,  .ç. /*. ,  cotîsation. 

A  la  coTTizATXoN  prorederai. 
Petit  Thalamus  de  BontpellUr.  llAATlli,p.  i5.|. 
A  la  cotitation  je  pourTOÌrai. 

4.  Aliquot,  odj.f  lat.   àliquot,  ali- 
quote. 

Partîda  aliquota  apelam  tota  partîda  c|U(' 

es  meitat  del  nombre  o'l  ters  p*!  qoart  o'i 

qoint. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  a8o. 

Hoiu  appelont  partie  aliçuote  toate  partie  qui 

esl  moilté  du  DomLre  ou  le  tters  ou  lc  quart  ou  lc 

cinquième. 


R 


Ri  s.  m,,  dix-liaitiènie  lettre  de  l'alpha- 
bety  et  quatoraiènie  des  consonnes,  r. 
Las  aotraa  qoe  apres  Tan 
M,  o,  a ,  et  en  contaa 
Ijoola*  laa*  •  diran  mcr. 

P.  MiLOR  :  En  aaor. 
Lci  aotres  (pai  aprèt  Tont  M,  o,  r^  et  en  complant 
ij«la<4M ,  et  dlct  dinmt  «OK. 
De  ft  qne  ao  sìb  pansada  daian  m. 

'  Loyâ  ^amors,  fol.  3. 
Dc  r  qn'il  ne  aoit  pas  poi^  devant  r. 
àxcra. 

Paia  wì€mt  r,  ce  n*ett  pas  comronYailfe , 
Qae  r  saTons  ke  molt  sont  à  priier. 

Ls  toi  »1  VATAan ,  chsMen  6a. 

&A6A9  i.yi>  lat.  mAPA,  rave. 
Yoyes  MuaAToai,  Diss.  33. 

Pero  ailan  H  valria 

Umi  SABA. 

Diuncs  Dt  Peabes,  Jus.  cass. 
P»wtaat  antant  Uù  mànìi  ime  nsve. 

Nég.  expl.  len  no  pretx  nna  aASA 

Lnr  mal  dlr,  ans  cre  qae  m*ajnt. 
PÌtM»  Di  LA  MvLA  :  Dels  joglars. 
Jc  ae  prise  ane  rave  lenr  méchant  dire,  aa  eon- 
tnire  ŷe  ams  qv'il  m'aide. 
ut.Núba.  TT.tUipa. 

»•  Rate  fS.m.,  raifort ,  radis. 

Siamada  de  mATts. 

Cartuiairede  MomtpeUier,  fol.  io6. 
Glir|^der«i/&rrlf. 
«'iT.  Jlerr,  rabt. 


'3.  Rabeta,  s.f.  dùn.,  petite  rave. 
De  rafe  penrets  raiaetaa, 
Et  aotressi  coma  sabbtas. 

DSUDSS  DE  PtADSS  ,  jáuM.  caSS* 

De  raiibrt  vons  preiulres  pelites  racines,  et  di! 
mcme  comme  petites  raves. 

4.  Rafb,  raphb,  s.  m.,  raifort. 
Festaca  de  malva  e  raitz 
De  aAss. 

DSUDSS  DE  PaADES  ,  ^US.  CUSS* 

Feltt  de  mauTC  et  ncioe  de  raijort. 
Rapbb...  ret  clara  TOts. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  aai . 
Raifort...  rend  claire  la  toìx. 

RABASTÁ,  #. /•>  qnerellc,  ditpnte , 
chamaillis. 

Entr*el8  desleials  baros  mi  plai  sabasta. 
Uir  tboubadous  A50if  the  ,  Coblas  esparsas . 
Entre  les  déloyanx  larons  mc  platt  chamaillis. 

L'ancien  français  a  employc  le  verbi! 

rabastcr,  rahater,  et  ritalien  a  celui  de 

arrabatare. 

AHC.  PR.  Lesqaels  sapplians  oyrent   rabater 
parmi  la  maison  en  telle  manière  qoll  seni 
bloît  qne  la  foadre  et  tempeste  y  fensseDt. 
Lett.  de  rém.,  1482.  Cabpshtieb,  t.  III,  col.  479. 

RABEY)  s.  m.,  rebec,  instrament  dc 
musique. 
Voyez  Mayavs,  Oríg.  de  la  Lang. 
csp.,  t.  II y  p.  aSa. 
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El  so  qae  pns  m^ageiiM 

De  mon  rabit  , 
Vot  dicii.çom  cómoosa 

Un  ric  toraej 
Qae  fo  fag  en  Proensa. 

BambAOD  DS  VaqvEUAS  :  El  «>  que. 
An  aoo  qni  plns  me  platt  de  moo  rebec  ,  je  toos 
dtrai  oomment  oommence  un  bríllaat  touraoi  qni 
fut  &it  en  ProYeoce. 

AHC.  VR.  Qai  i^endort  an  son  dn  rebec 
En  la  flolte,  il  n*est  pas  saige. 

GOQinLLAET,  fol.  laQ. 
Et  mon  triste  rebec  est  deroenré  pendn 
A  ceste  branche  morte. 
Premières  OBuvres  de  Desportes,  p.  297. 
Esp.  BaheL  port.  Rahel,  rabiì.  xt.  Ribeca, 
ribeòa, 

RABIAy  s.f.,  lat.  eabi^^^  ragc,  fureur. 

Osteora  pos  qne  rabia  de  cas. 

BxBiiABD  DE  RoTEiTAC  :  Belh  m'  es. 
Montrera  plns  qne  ntge  de  ofaieo. 

Fig.  La  BABiA  dels  blasmans. 

Trad.  de  Bède,  fol.  81. 
La  mge  des  U&msntj. 
cAT.  Bsp.  ftabia,  pobt.  Babia,  nuna.  vt,  Rab- 
bia, 

a.  Ràtjb»  5,  m^f  rage ,  dósordre ,  dés- 
espoir. 
A  Andrinet  meiron  aì  cor  tal  batjb. 

T.  DB  GlBAUD  XT  DE  PETBOirXT  :  Pferonet. 
A  AndrioeC  ils  mirent  sa  oonr  tel  désespoir. 

Ad¥,  comp,  Anaran  a  batob 

Cavals  dels  morts  e  dels  nafrats. 

Bbetbavd  db  Bobh  :  Be  m  plsy. 
Inmt  em  dásordre  dieranx  des  morts  et  det  ïXemiée. 
Iran,  per  la  sna  mort,  a  eatob 
M il  borses  e  mil  seiridor. 

OunLÂDME  ,  MOIVE  DE  BeSIEBS  :  QuSSCUS  plor. 

Iront ,  par  1s  sienne  mort ,  avec  désespoir  mille 
boaigSQÌs  et  mille  serritenra. 

3.  Rabios»  BATioSy  a(ỳ\ ,  lat.  EABiostfj^ 
enragé,  faríenx. 

I<ag  rosets  las  mas 
A  lei  de  cer  mÀsiosA. 

G.  FiovElBAs  :  SirTentes  ruelh. 
Laidement  voos  ronges  les  main«  k  manière  de 
terpent  enrmgé. 

Contra  mordcdnra  d'home  bavios. 

Etuc.  de  laspropv.,  fol.  io3. 
Contre  morsure  d*homme  enragé. 
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LO  fols  BABIOS 

Qne.tan  dits  íals  semena. 
Gbbmobdb  db  Mortpellies  :  Greu  m*es. 
Le  taafurieux  qor  tsnt  de  (àuz  propos  sème. 
CAT.  Rabios,  Bsp.  Rabioso.  pobt.  Rmeoso,  rr. 
RaJblfioso. 

f%.  B.kBkTjaiỳ\,  enragé. 
Dedîns ,  lop  babat  , 
Serpent  coronat, 
De  TÌbra  engenrat. 

G.  FiovBiBAS :  SinreateS  Yuelb. 
Dedans,  loap  enragé ,  serpent  coaronaé,  de  ti- 
pere  engendre. 

5.  Rabxb,  V.,  lat.  EABEB^,  ctre  furíeux, 
impétueux ,  ravager,  entrainer. 

ParL  prés,  Arapsis...  et  ta  babbht  qne  tot  so 

qne  encontra  geta  a  terra. 

Flnm...  per  arena  et  oalbaoa  oorrcDt...  es 

babbvt. 

Etuc.  de  tas  propr.^  foL  l5l. 

L'Araze...  est  si  ravageant  qne  toot  ce  qa'ii  ren- 
contre  il  jette  k  terre. 

Fleure...  snr  «aUe  et  esiUoas  eoomit...  ect  en- 
tratnamt, 

6.  Raviae,  eatjae»  eaujae»  V.,  enrt- 
ger,  devenir  enragéy  faire  rage, 

Si  aqoel  home  ne  moit  nn  antre,  fiil  aen- 
lantment  batiab. 

Etue.detaspropr.,  fol.  lOS. 
Si  eet  bonune  en  mord  un  aatre ,  U  le  fidt  ssmhb- 
blemcnt  dei^enlr  enragé, 
Pig.  Car  jois  no  m  aoste, 

Ab  panc  de  dol  non  batob. 

La  damb  Gastellose  :  Ja  de  cbanlar. 
Piroe  qne  joie  ne  me  •ontient  pas,  pen  s'en  iâttt 
qne  de  dooleor  je  n'enfia^e.  . 
Can  Ferabras  renten,  totsTÌnscnyda  nAuiAS. 
Roman  de  Pierabras,  ▼.  935. 
Qnsnd  Fierabras  rentend ,  tout  Tif  il  pense  eu- 
rager, 

AHC.  FB L*amoar  consomme  endos, 

L*hnmenr  de  ma  poitrine  et  desseiche  mes  os, 
H  rage  en  ma  monelle. 

R.  GASBiEa,  Trag.  d*Hippoljrte,  act.  lU,  sc  it. 
cat.  bsp.  Rabiar.  pobt.  Raipar. 

7.  Aeapi,  atff.,  enragc. 

Venra  diable  arapi 
E  fbrma  d*oroe. 

r 

Trad.  de  VEvang.  dt  Nicodème. 
Vif  ndra  diahle  enragévmt  forme  d'homme. 
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M  ,  ZNBATJAH  ,  ENBAPJAB  ,  EH- 

V.,  eDrager,  deveDÌr  furìeux. 

ripar  rcnten  cnyda  u»auaii. 
Rnuut  de  Fitrabms,  r.  aS^a. 
ripu  reotend  elle  pense  enrager. 

i...  SMRABiOH  en  aÌMy  qae,  ti  mor- 
I  penonas ,  ilh  bitrapjabxo*. 
ZriV.  dê  Sjrdrac  ,  fol.  38. 

muragent  en  tdle  eorte  qne ,  A  elles 
»aee  penonoee ,  ellet  eHrageraUmt, 

I  don  tal  mal  don  îen  m'avBATOB. 
■B  SB  MoilTAimov  :  Aissi  cum  sel. 
loDne  tel  mal  dont  je  m'enrage, 

Gins  BHBABiATs  lo  morda. 

Bahbato  d'Obavge  :  Pirliers. 
mrugé  le  morde. 

DOa  es  BHBABIADA. 

Jtoman  de  Jaufre,  fol .  46. 
it  Â  elle  n'est  pes  enragie. 

ini  trebalbatB , 
^o  aaî  qne  m  dia , 
Pna  qn' BHBABiATS. 

J.  EsTBYE  :  Cossi  moriji. 
nneBté,  je  ne  sais  qnoi  je  me  dise, 

ra  pois  cridan 

•  BVBAUJATB. 

XACD  DB  BoEHEiL  :  Lo  douts  chsot. 
j  crisBt  on  TÌUin  enragé. 

ni.,  lat.  RABBmiíj,  rabbìn. 

Oiens  te  sal,  babz. 

Brev.  d^amor,  fol.  i(>a. 
tu  te  sanve,  rabbin, 

tsr,  Rabino.  fobt.  Rabòi,  raòòino. 
90»  rabbino. 

,  soiifrríry  dessécher,  laDgoir. 
xiBiriTz,  Cott,  Etym,,  p.  75. 

re  îXh ,  sobeirana 

en  pregnats,  tost  er  sana 

a  qne  de  roort  se  baca. 

6.  BiQUiEB  :  Aissi  con  es. 
,  sonveraine  mère ,  vous  en  priea ,  tôt 
■  âase  qui  de  moH  se  dessèche» 

LACCA ,  5.  /. ,   rossc ,   bétc 
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Gs^  BACA  pieits  no  s*  asola. 

Gataudah  le  yiBvz  :  Arss  qnsn. 
Poiat  rotsê  pûre  ne  s'abst. 

Qnan  me  soTcn  de  la  baca. 

Bahbavd  ì>e  VAQnnBAs :  Ar  vsy  eieur. 

Qnsnd  il  me  sooneot  de  k  rotse. 

En  syríaque  baca,  en  hébreu  bbb 
signifient  vide;  en  prenant  au  figuré  le 
Diot  BACCA  qui  est  dans  rÉvangile  de 
saint  Matthieu,  ch.  V,  v.  22,  on  le 
traduit  par  homme  dc  peu  de  sens, 

RADELADA,#.y!,  abondancc,  débor- 
dement. 

Ús  fbtrai  de  tal  badblada 
Qne  lo  linsol  torseres  lendeima. 

T.  DB  MOHTAH  ET  D'CHE  DAMB  :  leu  veoc. 

Je  Tous  colterai  de  telle  abondat^e  qoe  le  lincenl 
vons  tordres  le  leodemain. 

RADELH,  #•  m,,  radeau. 

Un  BADBLH  qne  fon  mot  ajostat. 

F.  de  S.  Trophime. 

Uo  mdíaaM  qni  fnt  DMNilt  ajuste'. 
RADITZ,  BAZITX,  BAITB,  9,  f.f   lat.   BA- 

Dix,  radne,  souche. 

Es  arbres  senes  basitz. 

G.  BiQUiBB :  Aissi  pert. 
Est  ariite  aaos  racimes. 

Baitb  d*erba8  pressiosas. 

Llv.  "de  Sjrdrae  ,  fol.  44* 
Raeines  d'herbes  précienses. 

Dens...  han  lors  rasits  en  las  mandibnlas. 
Étue.  de  las  propr.,  fol.  43. 

Les  dents...  ont  leurs  racines  dans  les  mâchoires . 
Pig.    Una  fiilsa  deschansida 

E  BADXTs  de  mal  linbatge. 

B.  DB  Vehtadoub  :  La  doussa  vots. 

Une  íausse  dtfconsidárée  et  racine  de  mauvais 
lignsge. 

Tantars,  so  cs  la  seeonda  baitz  d*orgnelb. 

Xlc.  de  Sydrac,  fol.  128. 
Le  Tsnter,  c^est  la  seooode  raeine  d'orgueil. 

Loe.  II  era  de  tot  fais  benestan 

Cim  e  BADiTs ,  flors  e  fmts  e  semensa. 
LAHriAHC  GiGALA  :  Eu  Don  chant. 

EUe  tftait  de  tout  lail  hiens^t  sommct  et  raciMe, 
flrur  et  fruit  et  semeace. 
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Airc.  p».  De  la  rais  Jat({aet  en  U  ciioe. 

Ouilf.'GuUtrt.  Dc  GiUfor,  t.  IY,  col.  ii5. 

AHc.  CAT.  Razitz,  m.  pôat.  Raix.  rt.  Badice. 

a.  'iUitETÀ,  Jr./I  dim.f  petíte  racioe. 
De  rafe  penrats  RAttsvAS. 

DsODu  DB  Prades  ,  jtus.  cost. 
De  raifort  vous  prendres  petitet  racines. 

3.  RÀCurA  y  wkzivk  ^  s.f,,  racine. 

Eacalfa  U  testa  e  art  la  nACXirA  deU  cabeU. 

Liv,  de  Sjrdrac  ,  fol.  87. 
Éclnnire  la  téte  et  brûle  U  racine  det  ehereoz . 

Fìg.    len  no  *n  partray  a  ma  vìda , 
Tant  es  de  bona  iiasi»a. 

P.  Raimoicd  os  TouLoufS :  Fot  U. 
Je  n'eo  partirai  de  bm  Tie ,  taat  elU  ett  de  bonne 
racine. 

4.  RAEiOAMENTy  s.  m.,  racioe. 

Pter  donar  a  Ua  dens  plna  fort  nAsiOAMBiiT. 

Eluc.  de  laspropr.,  fol.  4^. 
Pbnr  donner  aux  deola  plus  forte  radoe. 

5*  RAJiiOim,  &azica'e,  EAziOARy  v,f  lat. 
EADicARi^  enracÌDer,  prendre  racìnc. 

Tart,  pas,  Al  gra  es  necessari  qae  prenga  ha- 
«idjtat..»  e  pneys  qae  aia  EABiaAT  ptr 
áccio  de  calor. 
Laa  dens  so  en  Us  mandiboUs  razioadas 
cam  en  lor  fundament. 

Eluc,  de  las  propr,»  fol.  a6  et  43« 
Aa  graio  il  eit  nécetsaire  qu'il  prenne  bnmidittf. . . 
et  pois  qo'il  1011  ertraciné  par  action  de  cbaUor. 

Les  dents  lont  dans  les   mÂchoires    enracinées 
comoieen  leur  fondemeot. 

CAT.  ssF.  »omT.  Radìear,  ir.  RaéBitare. 

—  Arracher. 

Radioa  aqneU  maU  qne  no  aia  aanexa  om 

antra  dent. 

Trad.  d*Mbucasis,  fol .  a  i . 
Arracbe  oelle-U  pooryu  qu'elU  ne  soit  annexée 
arec  aotre  deot. 

Part,pas,  Si  es  Uident  poyrida ,  sU  razicada. 
Collect.  de  Receties  de  médecine, 
Si  U  deot  est  poorrie ,  qo'eìle  soit  arrachée, 

6.  Radicacio^  X.  yi^  radication,  action 

de  prendre  racine. 
Qntnd  prendo  mADicACio. 

Bluc,  de  ias  propr. »  fol  •  5o. 
Qoand  ils  prenncnt  radication. 
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CAT.  Ritdiemció,  esp.  Radieacion.  po&t.  Radi- 
cacao,  iT.  Radicanone, 

7.  Radical,  adj.,  lat.  &adigalû>  ra- 

dical. 

La  hnmidifat  badical  qae  rema  en  U  razîtz. 

Cor,  qoi  es  radical  comensament  de  totas 

▼irtntz. ' 

Slue,  de  las  propr.,  fol.  at>  et  aag. 

'L'bumâdit^  nuUcaU  qui  reste  daos  U  racine. 
Le  eoBiilr,  qoi  est   radical  eomnaeaeeaaeBl  de 
tootes  vertos. 
CAT.  ■sp.  pomr.  RíUÌicalé  n.  Radicale, 

8.  Razir,  V;  déraciner,  arracher. 

Sos  mors  escraTantar,  albrez  bazib  , 

E  sa  terra  gaatar. 

Roman  de  Gerard  da  RossiUon  ,  fol.  58- 
Ses  mors  reorerser ,  arbrea  arracher,  et  sa  terre 
dtfTaster. 

Part,  pas.  Entro  qne  los  vergiers  aarem  razis 
E  Us  fons  amparadas  e*Is  pots  sasitz. 
Ronmn  de  Gerard  de  RossiUon  ,  fot.  58. 
Josqo'À  ce  qoe  les  Tergers  oous  auroos  arrachés 
et  les  fonUines  priaesjBt  lee  poits  saisis. 

Fig.     Tu.  c.  cb.  de  chap  «azis. 

Roman  de  Gerard  de  RossiUon  ,  lel.  74« 
Sept  ceots  ebevaliers  de  chniprivésm 

9.  Araioar,  araizar,  v.y  arrac^ier,  dé- 
raciner. 

Fig.  MaUdicibs  aeaiza  lor  fondamens. 

Trad.  de  Bède^  (o\.  'jo, 
La  maltfdictioo  déracine  Uor  foodemeot. 

Part,  ptis,  DeTnnt  esser  araigat  li  TÎce  ea 
home. 
L*ergotUd'ergoUoses  araioaz. 

Trad,  de  Bède,  fol.  44  et  73. 

DoÌTcnt  étre  arrachés  les  TÌces  en  bomme. 
L'orgaeil  d'ergoeiUeoz  est  arraché. 

AMC.  CAT.  Arrajgar,  ssp.  Arraigar.  port*  Ar- 
reigar, 

10.  ARAfiiGirAR,  v.p  déraciner,  arracher. 
Totas  Us  aaUs  herbas  no  ei  poden  pas  ara- 

sioirAa  ni  ostar  de  BMst  las  bonas. 

Afére  de  Baîaihas,  fol.  i^a. 
Tootes  les  aBaovaises  beHbes  ne  ee  peoesnt  ps 
arracher  ni  ^er  do  milieo  des  bonnes. 

11.  Drsrazigament ,  s,  m. ,  déracino- 
ment,  arrachement. 
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DuAàSJOAMftifT  iî  deo  far  ab  ansaiiMnt , 
qÊMv  aotniBMnt...  le  froaMot  dcirasigaría. 
Slmc,  dê  las  propr.,  fcà.  ai8. 

Le  tUracitument  se  doit  faire  aTec  avifement, 
car  aatrement...  le  froment  il  déracineraít. 

12.    DESmAYGAR,  DESRAZIGAR,   V,,  dérs- 

cincnr,  Rrraclier. 

Aatrament...  le  froment  disrazigaeia. 

Bluc,  de  las  propr. ,  fol.  138. 
Aatrament...  le  froment  il  armchtnUi. 

Fig.  Qoe  noa  dealivre  deU  .vii.  peeaats  mor- 
tals  •  los  oataAszaua  dt  tot  noatre  cor. 

^.  •<  ^êrt,,  fol.  37. 
Qa*il  ooiu  delÌTre  det  sept  péchás  raortt U  et  let 
déracims  de  loat  notre  ooeur. 

Com  aelh  desamat  amana 
Qoe  de  joi  ae  DssaAsiooA. 

GiaAini  ac  Bobiiiil  :  Qoaa  la  bnma. 
Comme  cet  amant  àéÒMÌ%né  cjui  de  joie  le  déra- 
eime, 

Pmrt^pat.  Coma  on  albret  qoi  ea  DsssAYoaTS 
e  gitats  de  terra. 

Hv.  de  Sjrdrae,  fol.  4s« 
Conme  un  arbre  qai  ett  déraciaé  et  aût  bon  de 
lcm. 

Zisania...  nayah  entre  froment...  et  es  a  el 
Biot  dampnoca ,  ai  no  ea  DtsaAsxoADA. 

Sluc»  dê  las  propr,,  íbl.  aaB. 

L*tvnÌ0...  nalt  entre  le  froment...  et  ett  4  lai 
mooU  dommag cablc  ,  ■&  elle  n*ett  arrachée. 

Aflc.  CAT.  Deimygmr^  dâutygar.  b«f.  Dêsrai- 
gar.  rr.  Ditradicare, 

1 3.  DAftRADiGAE,  V,,  déraciner,  arracher. 

Pan.pm»,  La  vinha...  sia  tota  nAaaADioADa. 

CouU  de  Comdom. 
Qoe  U  TÌgne...  loit  toate  arrmchée, 

i4-  Ehrazigar,  V,,  enraciner. 
Fíg.    Mot  fan  1'  amor  isaAsiGAR. 

Brev,  d^amor,  fol.  5. 
Ifonlt  fbnt  ramonr  emraeiner. 

EaaAaxGAJis  la  voatra  fe. 

TnuL  dê  VÉptire  de  S.  Paul  aax  Colostiens. 
Emraeimmmi  U  votre  foi. 

Port.  pas.  £a  l'albre  de  vida  plantals 
Sobre  lieji  et  biiraeigats. 

Breif.  {Tamor,  foL  64* 
Eit  I'arbre  de  Tie  plant^  sar  elle  et  enrmciné. 

£a  aisai  aaaAsiGATz, 
Qoe  gren  er  jamaU  abatotz , 
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Qae  la  rmits  «a  malvestats. 

MAlOAaaiJS  :  Poii  V  inTern». 
n  est  ainsi  enraciné,  q ue  difficilement  il  sera  ja- 
mais  abettu ,  tu  quc  la  racine  est  mÁ:hancet^. 

i5.  EvRAiGAR,  V,,  enraciner. 

Part.pas.  HaaAiGAT  e  fondat  en  carítat. 

2W.  de  FÉpUre  de  S.  Paml  amx  Éphèsiens. 
Snracinés  et  fiMidás  en  eharitif. 

16.  EsRAiGAR,  II.,  déraciner,  arracher. 
Pig,      Noatra  nonaabenM  . 
E  romp  e*aaAio. 

Lantelm  :  Lanfranc  de. 
Noire  ígnorance  et  rompt  et  dératìne. 

Asc.  FR.  Tot  en  esrachê  et  poil  et  eoir. 

Boman  du  Benart,  t.  III ,  p.  3ltf. 

Lorf  Gomence  sea  poina  4  batre 
Kt  sea  cheveoa  4  osragier, 

Boman  de  la  P'ioleOe,  p.  172. 
Et  malnt  oheveU  esnâgié  doo  efaief  fort. 

Bomam  de  Bomcevaux. 
XT.  SraeUeare, 

17.  ErADICACIO,  S*f.,  ÌStt»  BRADICATIO, 

déracinement ,  arrachement. 

Qoe  to  eoTes  la  dent...  e  tardct  en  tola  sr  a- 

DXCACIO. 

Trad,  d*Albucmis,  íbl.  ao. 
Que  ta  cnres  la  dent..  et  Urdcs  en  tout  arra- 
chement, 

18.  ErADICAR  ,    ERRADIQUAR  ,    V, ,     lat. 

RRADiCARej  déraciner,  arracher,  en- 
lever. 

Ea  forMt  aqoela  deot  bbadxcab. 
Entro  qoe  aRRADiQUBa  tota  la  oorrosaio. 
Trad.  d'jálhucasis,  fol.  ao  et  1 1. 
Est  forotf  de  cette  dent  déraciner. 
Jusqu'à  ce  que  tu  enlèves  toulc  U  corrosion. 

Part,ptu,  Sia  bbadicatz  de  la  aoa  rasit. 
Qoan  ea  bbadicada. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  ^o  et  so. 
Soit  déraciné  de  U  sienne  racine. 
Qnand  elle  est  déracinée. 

AHC.  ra.  Dea  venu  alpins qni  tâchent à  renvi.. . 

Véraciner, 
Dbsxazores  ,  Trad,  de  l'Énéide,  Iìt.  IV,  p.  188. 
XT.  Eradicare. 

RAGUARRIA,  s,/.,  dii  lat.  rhagadia, 
fente,  crevasse. 
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Emorroydas  e  AàOSAmscAt. 

ZW.  <ejlhucmti9,  fol.  35. 
HémorrOldcs  et  crtvoitt, 

RAHUSàR,  v^,  rognery  ronger,  grager. 

Qa*  ien  noa  fot  babuzat  1*  aoti'iar 
Qm  jogaTa  nn  joc  groftier. 

Lb  covtb  bb  Poitibis  i  B«B  v«elk  quc. 
Que  je  ne  fnMe  gntgi  l'aiitre  joar  qoe  je  jouaii 
un  jeu  grouier. 

Els  an  BJLBUSATS  et  annits. 

Gavaudan  U  Vibuz  :  Senhon  per. 
Ilt  les  ont  gjugét  et  honnit. 

RAJ ,  lUTy  maoy  rait,  each,  eah,  s.  m, 

etf. ,  lat.  wuídius,  rayoD ,  trait  de  lu- 

mière. 
Qoan  la  faelha  sobre  1*  albro  8*espan, 
£  del  solelh  es  esclardtz  lo  satb. 

B.  9B  Tebtadoob  :  Quan  la  fuelhs. 
Qoand  la  feuille  tur  rarbre  s'épand,  et  qoa  dn 
•oleil  ctt  tfdairci  le  njon. 

El  BACa  del  solelb  engendra  dÎTersas  colors. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  i36. 
Le  n^on  da  loleil  engndre  dtTenei  oonlean. 

La  cometa...  avia  rootx  baitb. 

Cat,  dêls  aposU  de  Roma,  fol.  iga. 
la  comète...  «Tait  de  oombreuz  nrjrons. 

Fig.  Del  sieo  alen  ai  begnt  nn  dons  bat. 

Vn  tbocbadooB  ABOBm :  En  nn  yergier. 
Oe  1a  lienne  baleine  j'ai  ba  nn  donz  nrjron. 

ABC.  VB.  Qaan  U  solans  qni  toot  agnete 
Ses  rais  en  la  fontaine  giete. 

Roman  de  la  Rose  ,  ▼.  i55l . 

Od  tres  lons  rait  devers  midi. 

JRoman  deRou,  ▼.  ii463. 

En  an  roi'  de  soleiU. 

Chr.de  Fr.,Rec.  des  Hut.de Fr.,  t.  III,  p.  igS. 

Mais  moy,  qai  snis  abseot  des  rajrz  de  mon 

soleil. 

OEuvres  de  Dubellay,  foL  385. 

—  Soleil. 

Qosn  veì  ralandeta  mover 
De  joî  sas  alas  contra  '1  bai  . 

B.  DE  Yehtadoob  I  Quan  vei. 
Quand  ja  ▼ois  I'alouctte  moutoir  de'joie  ics  ailes 
contre  le  rayon. 

Fìg.       Tant  es  de  beatatz  bat, 

Qosn  la  vey,  nu  sai  on  aô. 
HucuEs  DE  Saiht-Gti  :  AÌMÌ  cum  es. 
Tant  elle  ett  soltil  de  beautií ,  quand  je  la  voìs , 
je  ne  uis  où  je  suis. 
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Loo.  'Ni*n  fo  tan  belia  sota  lo  ba; 

P.  RAfHOlíD  DE  TOULOUSB  : 

Ni  en  fut  si  belle  sous  le  soUàl. 

—  Ligne»  directioD. 

Selb  qna  layssa  1*  escnr  e  sec  l 

Dela  Tia. 

G.  RiQUiBB :  ITo  I 

Calni  qui  hissa  robscarittf  et  sait  1 

▼oia. 

—  Fil.filet. 

Li  fès  nn  baxo  de  sang  issir. 
Roman  de  Ja^fre^ 
Loi  fit  unjíletàe  sang  sortir. 

LoCm  Lo  sanc  del  oors  a'en  yeys  i 

F.dMS.  J 
Le  sang  do  eorps  s*en  sort  hjilet. 

-—  Gourant ,  en  parlant  cles  ri 

des  rivières. 

Coma  lo  peysso  qoe  se  banba 
els  BABs  de  las  aygas. 

F.  et  Vert.,  fol. 

Gomme  le  poisson  qoi  s«  baigne  et  s 
eonriaiitr  des  eniz.  . 

Cat.  Radio.  bsf.  pobt.  Rajro,  radio 

a.  Raia  ^s.f.y  TSLjou  y  éclat. 
La  ratapenada  non  pot  veser 

solelb. 

r.  et  FeH. 

La  rate-pennée  ne  peut  Toir  le  neyo 

Gom  la  nivol  qoe  s'  aspan , 
Qa*el  solels  en  pert  sa  baia. 
La  comtesse  db  Di 
Gomme  hi  nuée  qui  s'épand ,  de  n 
soleii  en  perd  son  iclat. 

CAT.  Raja,  MMV.  Rajra.  pobt.  Raia, 

3.    RaJAE,    EAlAEy    KAYAR,    V. 

diAAK  j  rayoDner,  briller. 

Fay  so  solelb  losir  e  saiar  i 

sobre  mals. 

r.  et  Fert 

Fait  son  soleil  Inire  et  nyrotuter  8\ 

méchants. 

Tan  qaan  lo  sols  bata. 

PoNs  DE  Gapdueil  : '. 
Autant  que  le  solcil  rajronne. 

Fig.     Una  clartat  me  soleîlla 

D^uaior  qo'ins  al  cor  me  a 
B.  de  Vewtadoui 


\ 
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VtMt  cUité  m'^Utre  d'amQar  qui  en  dedani  du 
corar  mte  rayonjut. 

Airc.  wm..  Un  poa  aprìèi  li  tans  canga, 
Coi  fist »  et  li  soUos  r€Ùa. 
Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  Vfi. 

Poar  la  ehaleor  da  aòleil... 
Qai  raioit  sar  sa  íace. 

JUnnam  de  Gafyém  Rethoré,  fol.  52. 

—  Coiilcr. 

D'eatr'jimbas  Us  partidas  ne  fan  lo  sanc  EAtAR. 

GUILLAVI»  HE  TcDrLA. 

D'entra  les  deox  psrties  en  font  U  lang  eouUr. 

Lo  sancs  «aia  de  totás  partx. 

F',  de  S,  HonoroU 
lc  sang  coule  de  tontes  parU. 

AiG.  vn.  Parmi  U  bonche  li  fist  le  sane  raier, 
Htnmmnde  Gérardde  Fienme»  ▼.  i368. 

G4T.  Kajmr.  asr.  poet.  Radiar.  rr.  Hadiare, 

4.  Radxos  ,  ai^\,  lat.  radiosiu,  radieux , 

nyonnant. 

La  eoiBeta...  aTÌa  motx  raits,  los  qnaU  es- 
leBdia  mADZos. 

Cmt,  dels  apott,  de  lìoma,  fol.  igs. 

Ia  comète.*.  STait  de  nombreux  rayons  ,  lesquels 
cfli  éleiidait  mdieux. 

ïachy  es  difaxîo  lominoca  prooedent  de 
eors  OADios. 

Uim  intellectaal  del  qaal  procedissh  illami- 
iiek>  mADiosA. 

Eluc.  de  las  propr.,  fbl.  lao  et  1 1 . 

BajOD ,  c'est  diflfnsion  laminease  proc^nt  de 


Lamicre  ÌDtellectitdUde  UqttsUe  procMe  illumi- 
laioB  radieuse. 

\      uv.  iT.  Radioso. 

5.  Raiaoa  y  s.f.f  do  lat.  eaia  ,  raie » pois- 
soD  de  mer. 

Hoo   anxe    Tendre...    en    U    peiionaria... 

UIADAS. 

De  EAiADAs,  la  sanmada-,  .1,  haiada. 
^  Cartuiaire  de MontpeUier,  fol.  176  et  li5. 

Qu'U  n'oseTendre...  en  U  poissonnerie...  raies» 
De  nies,  U  charge ,  une  raie. 

«vc.  CAT.  Eaja.  CAT.  MOD.  Rajada.  esp.  Raya. 
roAT.  Raia,  rajra.  it.  Razta. 

'»  Rfoa  ,  s.f.y  raie,  sillon. 
Per  una  bega 
IV. 
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Aney  vas  iey  d*  atf  garag. 

Leys  itamors,  fol.  3). 
Par  un  siUon  d'un  gu^ret  j'allat  yetB  «lU. 

7.  ìíxM.Qk^s.f,,  raíe,  sillon. 

Detx  et  boyt  abeegas  de  terra...,  seys  ar- 
EBOAs  de  teira. 

Tit.  de  14^1  BordeauT,  Gab.  Mooteii. 
Dix  et  huit  siUons  de  terre.. . ,  six  eiUons  de  terrs. 

8.  Rrya  ,  t.ff  grílle,  porte  grillée. 

Cant  a  la  rxta  foron  tng. 

V.  de  S.  Ronorat. . 
Quand  4  U  griHe  ib  fnrent  tons. 

A  nn  paitc  oberta 
De  sancia  sanatormm  U  »bta. 

0 

Trad.  d^un  Evang.  apocr. 
A  un  peu  eoverte  du  saiat  des  miats  U  grille. 

9.  Des&et,  s.  /if.^  désordre,  désarroi , 

tronble,  tourment. 
Fora  meilhs ,  per  U  h  qn*  ien  tos  dey, 
Al  rey  Felip  qoe  mogaes  lo  dssrbt, 
Qae  pledeyar  armat  sobre  U  glesa. 

Beetbahd  DB  Bobm  :  Pus  li  baroD. 

II  sersit  mUux ,  psr  U  foi  que  js  vous  doîs  ,  au 
roi  Philippe  qu'il  mût  le  dêsordre,  que  dt  dfsputer 
armé  sur  U  glèhe. 

Sobre  me  se  desreya 
Tal  dbsebt. 

G.  Faidit  :  Una  dolors. 
Sur  moi  se  déhorde  tel  dêsarroi. 

Loc.    Andronîs ,  lo  fiU  del  rey, 
Apres  U  hestU  fay  dbsebt. 
Tan  fasent  mortal  dxseet. 
La  toza  menava  dbsebt. 
Qaan  TÎron  qae  las  serps  menavan  tal  dbsrbv  . 

V.  de  S.  Uonorat. 
Androoic ,  le  iìls  du  roi ,  tur  U  héle  fait  désanvt . 
Vont  (sisant  mortel  désarroi. 
La  fille  menait  tourment  (sc  tourmenUit). 
Quand  ils  virent  qne  let  serpents  menaient  tel 
désarroi. 

Val  paac  rictatx 
Qai  ia  mena  a  desret. 
GiEAVXt  DE  BoRirEiL  t  Si  per  mon. ' 

Vaut  peu  richesse  (à)  qut  la  mène  i  désarroi. 

ANC.  FR.  KM1  recnmmencent  Us  toarneiz 
K  les  goeres  e  les  dereiz, 

Marie  de  Frarcb  ,  1. 1  f  p.  3fî  í. 

S*enfulent  tait  à  grant  desroi. 

Homan  de  Rou,  v.  030 1* 
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lo.  Desrriar,  desi^xtab,  V, ,  lourncr, 

clévier,  dérégler,  dé)K>rder,  sortir  du 

rang. 
Reo  cre  qae  trop  duestar 
M*  a  faig  sot  fios  prett  cabalot. 

B.  Calto  :  Taot  auU. 
Bien  je  crois  que  trop  dévier  m'a  fait  ton  pur  mé- 
ritc  aoeompli.' 

Aaut  aî  dlr  qoe  TasMls,  pos  desrria.  , 
Dea  poober  taot  tro  faasa  colp  onrat. 

RAtMOND  DE  MlSATAL  :  Dona. 
J'ai  ouX  dire  qtie  Ta^l  aprèt  qa'il  tort  du  rang, 
duit'tant  8*eflbreer  jasqu*8  ce  qa*il  faue  coup  hoaoré. 

A  cbaacana  ea  anta  e  âtsonon , 
Poa  a  an  dnit ,  qoe  poeys  deseet*  albors. 

G.  FAipÌT  :  Chant  e  deport. 
A  cbacane  c'est  boate  et  détbonnear,  apris  quVlle 
a  un  amant ,  qu'entaite  elle  toume  aiUears. 

Voatr'amora  ai  DssRBTA 
Vaa  mi ,  e  dobla  moa  chants. 

G.  Faidit  :  Com  que  moi. 
Votre  amonr  se  iourme  rers  moi ,  et  double  mes 
rliants. 

Sobre  me  ae  DBaRiTA 
Tal  dearey. 

6.  Faidit  :  Uiia  dolors. 
Sur  moi  sc  déborde  tel  dterroi. 

Part,  pas,  E  *1  masaaa  desebxate 
Qae  a^er*  en  fol  lerats. 
GiEADD  SE  BORITEIL  :  Jojs  e  chants. 

Et  le  tapage  dèréglé  qui  t^éXaxX,  follemeni  levé. 

ANC.  FR.  Quant  il  a  le  bien  k  bandon 

Ters  les  meiUoars  trop  ae  dtrroie. 
Maiie  de  France,  t.  II ,  p.  357. 

M*avoient  j&  ces  trois  derrqyies  et  sédìcieases 
deceveresses  bestoomé  le  sens. 

OEuvrts  d^Alain  Chartier,  p.  277. 

RAINA ,  RATifAi  s,/.g  dispute,  querelle, 

discussion. 

Mala  hom  qoiar  ades  RAorA. 

Gontensos  aparelia  raina,  raxva  aparelia 

batalia. 

Trad,  de  Bède,  Cbl.  77. 

Mtfehani  hommachereha  inceasamment  querelle» 

Gooisstatioo  apprdte  dispute,  dispute  appréte  ba- 

UiUe. 

Araors  creys  et  a  ratna 

Ab  ric  coratge  gloto. 

Mabcabrvs  :  L'  yverni. 

Amour  croii  et  a  quertile  avec  altier  ooeur  avide. 
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a.  Rainos,  eehos,  adj',,  quert 
gneux,  grognard. 

Goi ,  mon  paire ,  m  toÌ  dai 

Vìelb ,  RAijros  e  ric  d*  aver. 

J.  Estete  :  El 

Gut ,  mon  père ,  me  veui  donner  4 

hargneux  et  riche  d'avoir. 

Al  osial  son  caiiia  e  rbvoi 
P.  Caioiital  : 
A  rhôtel  ils  sont  cheìifs  et  hargnei 

3 .  Rainal  ,  adjV,  grognard ,  { 

Rogiers  ragish  raibal,  raii 

Per  sa  molber,  tant  es  gîloi 

.  Li^s  d'amo 

Roger  rugit  grognard»  hargneux  pi 

tant  il  «st  jaloux. 

4.  RàINAE,  EBNAEy  V.,   grOgl 

cher,  dispuler,  se  montrer 

Non  RAiNAR  de  chansa  qoe  no 
Non  RAiNAR  ab  bome  lengnos 

goa  menestta  faoc  ades. 

Trad.  deBè 
Ne  pas  grogneráe  chose  qui  ne  te  fi 
Ve  pas  disputer  avec  homme  barai 

gae  produit  feu  saiu  cetse. 

RAIRE  ,  EATRE  ,  EAUEE  ,  EEIB 

Kkdehx.,  rayer,  retrancher. 

Eas  me  del  libre. 

Aqoel  qoe  peccara  contra  me,  ic 
Jbr.de  l'A.etduN.- 
itir;re-mot  du  livre. 
Celui  qui  péchera  contre  moi ,  je  1 

Aotre  no  l'  en  pot  on  mot  r 

Mascabbcs : . 

Autre  ne  lut  en  peut  un  mol  reti 

Us  no  s*  en  pot  raire 

Qae  mal  se  aabon  ve^jar. 

GUILLAOME  DE  BeRGU£OA9  : 

Un  ne  s'en  peui  retrancher,  tu  qu( 
vent  venger. 

—  Trancher,  couper. 

Tal  donet  a  'N  Afmar  qa*el  c. 
Ronuin  de  Gerard  de  Rossii 

Tel  (coup)  il  donna  au  seigneur 
téle  il  en  trancha. 

ARC.  fr. 
La  tesle  me  vooloît  jas  des  esps 

Roman  de  B> 
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—  Raser,  racler,  eífleurer. 

Promier  lo  fan  banhar  e  tonclre  e  rairs. 
Rotnan  de  Gerard  de  Hossillon,  fol.  1 13- 
PreniicreneDt  le  font  baignér  et  tondre  et  raser. 

C  om  Toa  RAftB  e  tonda 

En  redon» 

So&QEL  :  lion  pacK  mudar. 

Qa'on  TOiu  rase  et  tonâe  en  rond. 
L*  nn  ctperon 
lÀ  treoqoet ,  aazsn  lo  lalon. 

RofnoH  dêJmu/re,  íbl.  i3. 
L'an  éperoa  lui  coupa  ,  en  rasanl  le  talon. 

Ue,  If  o  i  es  nns  no*l  poscats  tondr*e  AAiac. 
BsanAJiD  DE  Boaa  :  Un  sirrtntet. 
D  b'j  en  a  pat  nn  qne  tous  ne  le  puinies  tondre 
«tnuer. 

Un  rícs  malTátm  a  cni  sofranli  meroes 
Tan  qn*  om  no  pot  del  sien  aAiBi  ni  tondre. 
'    P.  ViDAL  :  No  na  rai  chanlar. 
UBa^icbe  iBécluint  ï  qui  nanque  merci  lant  cpi'on 
M  pent  da  •iea  raser  nl  Umdre. 

Mtt.  Son  tondot  et  an  paor  del  ra»s. 

£.  GAiasLS  :  Pos  chai. 
1k  ioal  loadns  el  onl  peur  du  rater, 
uc.  Fm.  Renart  dil :  11  ès  rerú  et  tondre. 

AonMiii  du  Renart,  t.  I ,  p.  4** 

Hlct  faîtoit  rmrê  et  pHimer  comme  eochòns. 

BABBiàit,  Ut.  V,  ch.  s5. 

—  Part,  pré»,  empl,  âubit*  Rasoir. 

£  'i  cor  plos  dolz  per  iratir 
C  ons  prlms  sAiriAirs  «ns  e«r  noda. 
I/ÉTÌQOS  Bs  Basas  I  Gor  pedar. 

Et  le  ceror  plns  dâicat  ponr  sentir  qv'nn  fin  ni- 
Mirmr  cbair  nue. 

Psrr.  pas,  Preo  qn'eb  mots  fiils  tn  sian  ras. 
BsavASB  DB  Vsassif  AC :  iTems  vay. 

Jt  frîe  qno  Iss  oioCs  feos  en  soteBl  retranchét» 

Lo  rôi  foB  toadots ,  bahiats  e  saus. 
Raman  de  Gemrd  de  Bossillon,  fol.  90. 

U  roi  fnl  Umdn ,  laigntf  el  msé. 

Fig.      Tots  panbres  e  sas. 

Gabiiis  D'APcaiBs :  Gominal. 
Teat  pasTre  el  rasé  (áéuná). 

Es  eoma  taola  basa. 

Brev.  iFamor,  fol.  53. 
Eil  coomM  tsUê  rase. 

5akst.  et  pro9,  Atertan  tos  es  del  bas 
Com  del  tondot. 
Amavieu  des  EsCAS  :  Dòoa  per  cuy. 
hrcilleaeal  toos  esl  ds  ruté  eommt  dn  tondu. 
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Adv.  comp.  Prendetz  .1.  Taissel  et  empleiz  lo 
tot  SA9  s  SAs  d*  oli. 

Lif^de  Sydrac,  fol.  77. 
Prenei  un  vaissean  el  emplisses-le  toat  rasjet  /as 
(4ru)d'bml«. 

Perdras  la  testa  sas  b  sas  del  costat. 

Roman  de  Fieraòras,  r.  922. 
Tu  perdrai  la  téte  ras  et  ras  (au  ras)  du  c6le'. 

Fay  oo  tios  a  Is  oorda  bazs  st  bais  de  Payga. 
Trad,  du  Tr.  de  VJrpentage,  prt.  I ,  cb.  35. 
Fais  UQ  noend  k  la  corde  ras  et  ras  (au  ras)  tiu 
rean. 
AMc.  ra. 
Tot  contreiral  feiz  à  reH  dptf  roignon. 

Roman  de  Oérardde  Plenne,  t.  i3^5. 
Et  pristrent  si  rez  à  rez  qoe  il  lessièrent  sn 
fame  à  grant  poTreté. 

Chr.  de  Fr.  Rec.  des  Hist.  deFr»,  I.  III,  p.  2^5. 
ssp.  Aier.  xt.  Radere. 

2.  Ras,  s^  /7t.  y  ras,  aorte  de  mcsare. 

CsTeron  la  laasá 
Mais  d*  nn  bas  e  da  miey. 
De  tal  Tertnt  qoe  la  grossa  lansa... 
Passet  nn  bas  fora  1*  esqaina. 

^.  dê  S.  Bonofat. 
Greuièraal  la  rocbe  plns  d'ufi  ras  el  demi. 
Oe  telle  force  que  la  groese  lance...  paaia  nn  ras 
bors  l'éohine. 
ssp.  Ras. 

3.  RAZom ,  s,  m, ,  rasoir. 

Basobs  non  et  plas  treooant». 

Rommn  de  Jaufre,  fol.  18. 
Rasoir  n'esl  pas  plns  Irancbant. 

Fig,  Aprea  lo  fer  am  lo  bazob  de  disçipliea . 

F,  et  Fert.,  (bl.  57. 
Après  ii  le  frappe  aTec  le  rasoir  de  discipline. 

AHc.  rs.  £  msarr  ne  M  monierB  el  chief.  ' 
Anc,  trad.  des  Lif,des  ReiSj  fol.  3. 
£n  sa  main  Jo  nuor  prant. 
NottP.  rec,  defabl.  et  comt.  anc.,t.  I ,  p.  121 . 

ABC.  CAT.  Ra*ó,.iT,  RasQÌo, 
4.  RAtUAA  ,  mAZURA,  J.  /•>    Ut  mátVRA  , 

rapare^  radore,  ratare. 

En  la  BASUBA  de  dents. 

Trad.  d'Albucatis,  fbl.  ai. 

Dans  la  rapure  de  dents. 

Boysb...,   sa   bazuba...    reatrenh  cors   de 

Tfntre. 

Eluc  de  las  propr.,  fol.  201 . 

Bttis... ,  sa  raclure...  ì  utreÌDt cours  dc  ventrc. 
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.  PreneU  ea.zue4  de  veill  lari. 

DzUDEf  DE  PrADES  ,  ^US,  CaSS. 

Prenes  raclure  de  Tieax  lard. 

Charta  ses  aAzuajT,  «es  tranchadnra. 

Charte  de  Mont/errand,  de  1 273. 
Gharte  sans  rature,  sans  oonpure. 

Airc.  CA.T.  Razura.  cat.  mod.  esp.  port.  it. 
Basura. 

5.  RAZEDoa,  s,  m.,  raseur,  coupeur, 
rogneur. 

A  RASEDoas  de  pai^amis,  lo  portal  de  la 

blancaría. 

Cartulaire  de  MontpelUer,  fol.  43* 
A  rogmeurt  de  percbemins  ,  le  portail  de  la  tan- 
nerie. 
ESP.  Raedor. 

6.  Viàsi^xìs^prép,,  rasibus,  tout  contre, 

tout  près. 

RASXBirt  de  las  possetsîons. 

Trad.  du  Tr.  de  VÂrpentage»  part.  11^  cb.  24. 

Rasibua  des  possessions. 

7«  Abrader,  V,,  lat.  ABRADEiff^  racler, 
ratís^er,  retrancher,  tondre. 
Qne  tn  inqniraa  la  cormptio...  e  qne  abea- 

DAS  aqnela. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  4^. 
Qae  ta  cbercbes  la  poarriture...  et  que  ta  racUs 
ceUe-U. 

8.  Arasar,  arassar,  v.  ,  araser,  raser, 
combler,  niveler. 

La  a  Faita  abatre  e  aeasar. 

Per  emplanar  et  arassae  los  fossatz. . 

Chronigue des  Albigeois ,  col.  41  ct  i5. 
11  l'a  faite  abattre  et  raser. 
Pbur  aplanir  et  niveUrXee  fossés. 

ANC.  PR.  Tont  le  porprís  toìI  embraser, 
Tors  et  tomeles  arraser. 

Roman  delaRose,  v.  30932. 

<:at.  esp.  Arrazar.  vort.  Arrasar,  arrazar, 

RAM,  RAMP,  s,  m,,  lat.  rami</,  rameau, 
branche ,  verge  ,  brin  ,  baguette  , 
tîge. 

Aissi  com  lo  RAMs  se  pleia. 

B.  DE  VENTADOua  :  Lo  rossignols. 
Ainsi  comme  le  rameau  so  ploic. 

Qaan  5Ì  cargo  M  ram  de  vert  fneilh. 
AiMERi  DE  Sarlat  :  Quan  si. 


RAM 

Quand  sc  cbargent  les  rameaux  de  vert  1 

Aqnest  instrament  hsTent  dos  ram 
Trad.  d'Albucasis,  fol. 
Get  instrument  aysnt  deus;  branches. 

Fig.      Uns  RAMS  de  joi  plens  de  dont 

Ceicamoms  :  Gei 
Un  brin  de  joie  plein  de  douceur. 
Ab  nn  ram  de  fadeza. 

G.  RlQUlER  :  Si  I 
Avec  un  brin  de  fadaise. 

Loc,  fig.  El  mieo  gen  non  plei  ram 
Qoi  tan  len  fraing  ni  trenca 
FoLQCET :  Vermi 
A  ma  manière  je  ne  ploie  rameau  qoi 
lement  casse  et  rompt. 

ANc.  FR.  La  batoit  d'nn  rain  d*aigleni 

Roman  de  la  Violette, 

Flors  e  rtMÌms  vetz  des  panmiers  p 

le  jor  de  Ìa  feste. 

Anc.  trad.  des  Liures  des  Machabées,  1 

Comme  li  rains  qni  est  noovellemei 

chés  d*nn  très  bon  arbre. 

Annales  du  Règne  de  S.  Louis,  p. 
Comme  denx  raims  en  nne  tige. 
OEuvres  d*Alain  Chartier, 

—  La  féte  des  rameaux. 

So  qne  Diens  dis  lo  jorn  de  Rams 
intret  en  Jhemsalem. 

Roman  de  In  Prise  de  Jérusalem,  i 

Ce  que  Oieu  dit  le  jour  des  Rameaux, 
entra  dans  J^rusaiem. 

La  vespre  d*  a  Rams. 

Tit.  de  137S.  Bist,  de  Lamguedoc,  t. 

c 
Le  soir  d'aux  Rameaur. 

—  Signe  et  gagc  de  paix. 

La!  Ibi  ret  terra  plana  per  nn  ra» 

Lo  coms  pel  ram  del  rei  recep  so  1 

Roman  de  Gerard  de  Rossillon,  1 

Là  ii  iui  rendit  la  terre  entière  par  un 

feuillé. 

Le  comle  par  le  rumeau  du  roi  reçut  son 

CAT.  Ram.  Esr.  roiVT.  it.  Ramo. 

2.  Ramet,  s,  m.  fiim.,  petit  ramcj 
guette. 

A  m  fernt  d*  an  RAMRTel  costat 
GinAuo  Li.  Roi'X  :  Ara 
M'»  frappp  «1*1111«?  hagitettc  nu  rôXv. 

f.\T.  Ramet.  bsp.  Ramito.  port.  Rami 
Rametto, 
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3.  Rama,  s.  f.,  rame,  ramé^,  feuillée, 
jety  pousse. 

Far  pot  de  me  sod  talen 
MieU  no  fa  '1  Tenx  de  la  rama  , 
Qa'  en  alssi  Tan  lieîs  segoen 
Com  la  folla  sec  lo  Tent. 

B.  DE  VEMTADOua  :  Amon. 
Faire  peat  de  moi  too  désir  mieiix  qae  oe  làit  le 
veat  de  la  ramit,  va  qu'aiosì  je  Tais  1a  suivant 
cumme  la  feaiUe  suit  le  Teot. 

Hom  enten  vi  de  tres  ínelhas 
E  de  trcs  ramas,  so  es  de  tres  ans. 
Lty»  (Pamon,  fol.  laQ. 
On  eDlcjid  TÌn  dc  troû  feailles  et  dc  trois  pousses, 
c'est4-dire  de  trois  ans. 

CAT.  up.  PoaT.  rr.  Eama. 

í.  RAiui.LAy  s,f,  dim.,  petite  branche, 
petite  ramée. 

El  rossinholet  s*  aaaia 

SotX   la  mAMIT.LA. 

MAacAEBUs :  El  mes. 
Et  le  roMÌgnoi  s'euaie  loos  Is  petite  ramée. 

5.  Ramace  ,  s.  m,,  ramée ,  branchage. 

Lo  ▼ei^îer  era  gratlos 
E  de  mAMAOs  ben  folbos. 
Roman  de  Blandin  de  Comouailles,  etc. 

Le  verger  ^tait  gracieux  et  de  branchage  liien 
fcaiUn. 

CAT.  Ramatge.  asp.  Ramiife,.  it.  Ramage. 

^Aáj.  Brandiier,  termc  de  faucoonerie. 

Un  esparrîer  aAMATCi 

Qoc  s*  era  soa  mon  pnng  pansalE. 

GtaAUD  DB  BoBKEiL  :  iVo  m  poesc  mndar. 

Un  épervier  branchier  qui  s'était  postf  sur  mon  i 
î-oiiig. 

6.  Ramu,  j.  m,,  raroeau,  branche. 

Lo  gens  tempa  m*  abellia  e  m  plata, 
E  M  RAMCL  cargnat  de  verdor. 

Arsaud  de  Marubil  :  Lo  gcns. 
Le  beaa  tcmps  me  cbarme  et  me  plalt ,  et  le  ra- 
«Ma  diargtf  dc  veidure. 

Til  colp  li  ray  donar  sos  rescut  de  cartier, 
Qoe  r  escot  no  li  valc  nn  rambl  d*  olivier. 

Homan  de  Fierabras,  v.  ^G^. 
Tel  coup  va  loi  ilonncr  sur  l'écu  rVarldr,  .jnc 
l'écu  nt  lui  «alutuu  nimraff  d'oiivicr. 

^T..  ra.  Lorsqne  florissent  li  ramel.,. 
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£  gent  florlrent  li  nuneU 
B.  DE  Sainte^Mavre,  .i^rcAeo/e^/a  ofLondon, 

t.  Xll. 

7.  Ramada,  s.f.,  ramée,  branciiage. 

M'  es  belh  dons  cban  per  I*  ombratge 
Qae  fan  desos  la  ramada 
L*  anzelet  per  la  verdnra. 

Mabcabrvs  :  Lanquan. 
II  m'est  beau  le  dou:^  clunt  sous  l'ombrage  quc 
font  dessus  la  ramée  les  oiselets  i  cause  de  (a  vcr- 
dure. 

—  Baraque. 

Tro  ^l  jom  qoe  vial  lo  pneg 
E  *1  castel  e  las  albergadas 
E  las  tendas  e  las  bamaoas. 

Homan  de  Jaufre,  fol.  53. 
Jasqu'an  jour  qu'ii  rit  la  montagne  et  le  châleau 
ct  les  campementt  et  les  teatcs  et  Ics  bara^ues. 
Esp.  roRT.  Ramada, 

8.  Hamil,  í.  m,,  ramée,  bourrée. 

Morlx  son  U  bon  albre  premier, 
E  'ls  vins  son  ramils  e  festncs. 

Mascabbus  :  AI  departir. 
MorU  sont  les  bons  arbres  le^  prcmiert ,  ct  les  vi- 
vants  sont  ramées  et  icions. 

9.  RambKc,  adj,,  branchier,  qui  va  de 
branche  en  branche,  termede  faucon- 
nerie. 

Ramsitcx  es  sel  c*  om  pren  el  ram 
Ab  latz ,  ab  ret. 

Deudbs  de  Pbades  ,  Àux.  cass. 
Bi'anchier  cst  celoi  qu'on  prcnd  sur  la  branche 
avec  lacet,  avec  réscau. 

Subst.  Destriansa  d^  anzel  nizalc  e  de  ramenc. 
DsuDEs  DE  Pbadbs  ,  Aus.  cass. 
Distinction  d'oiseau  niais  el  de  bramchier, 

10.  Ramier,  s.  m.,  rameau,  feuillée  , 
ramée ,  fourré. 

Segnet  tant  la  via  per  los  ramicrs, 
Qne  trobet  a  nn  fac  dos  cbarboniers. 
Roman  de  Gerard  de  Rossilion,  fol.  87. 
11  suivit  tant  le  cLcmin  à  travers  les  Jourrés, 
qu'il  Irouva  à  un  feu  dcux  charLÓnnicrs. 

—  Jdjectív,  Rameiix,  branchu. 

Per  uial  talents'en  toma  desota  nn  pi  ramiar. 
Roman  de  Fierabras y  v.  aio. 
Par  manvais  difsir  il  s'eb  rBMMM|ÌBi90ii5  nn  pin 
rameux. 
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—  Brancfaier,  terme  de  JPauconDerie. 

Son  petlt, 
Ramiir  ,  fort,  e  son  abelit. 

DXUSES  OE  PftABEfl  ,  jáuM.  COSS. 

lU  MDt  pelittf  branchiertj  forU,  «t  «mt  agrásbles. 

11.  Rbthh,  s.  /71..  rameau. 

Son  de  flor  cabert  li  ebtvii. 

PiERRS  d'Acvbrgme  :  Belha  m'  m. 
Soùt  de  0ettrs  oouverte  les  rameaux. 

12.  RAMOSy  adj,,  lat.  ramosus,  rameux, 

branchu. 

Aybres... ,  la  calor  exten  1«  hnmor,  e  '1  ret 

may  ramos. 

EliêC.  iie  iat  prnpr.j  foL  196. 
Arbr»... ,  la  chaleiar  éiea^  la  lève,  et  le  rend  plus 


CAT.  Rumof,  S8P.  roBT.  rr.  Mamoso. 

i3.  Ramut,  acf/\,  rameuxybranchu. 
Paiseron  V  eapelssa  del  boi  ramut. 

Român  de  Geranfde  RossiUon,  fol.  79. 
Puaèrent  l'^ineiir  da  bois  rameux. 

i4«  Ramis,  Afỳ'.,  branchu,  rameiix. 
Vio  loe  traps  de  Karìè  desots  ns  pîs  ramis. 

Roman  de  Fierabras,  v.  629. 
Vit  les  tentes  de  Cbarles  dessous  un  pin  branchu. 

i5.  Ramifigar,  V,,  ramifier. 

Ramifiga  ai  en  ^aatre  bniQca ,  qoi  si  ex- 
pando  per  diversas  partidas. 

Ehtc.de  las  propr.,(oì.  63. 

80  ramijle  en  «piatre  branches ,  qjxì  se  réjpandent 
par  dÌTerses  parties. 

16.  Rama»,  V.,  verdir,  reverdir,  se  cou- 
vrir  dtt  feuilles. 

Qaan  brancaU  bro«dek  e  rama 
Per  Tergiers. 

GiRAVD  DB  BoRNEiL  :  Qiun  branca. 
Quand  ponsse  des  branches  le  rameau  et  verdit 
dans  les  vergers. 

Qoan  sî  ramait  II  veijans,    ' 
GiRAVD  DE  BoBHEtL .'  Tos  tcmps  m'  es. 
Quand  se  couvrent  defeuiUes  les  vergers. 

Pig.      Car,  p«r  solaCi  e  per  dia» ,- 
Greia  amors  e  brot'  e  rama. 

Raimohd  db  Miraval  :  Silot  s'  es. 
Car,  par  sonlas  et  par  chant ,  croit  amonr  el  bour- 
geonne  et  revtrdit. 
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Part:pas.  Marimonda  traspassa  ,  don  li 

SOn  RAMATZ. 

Roman  de  Fierabras,  v.  58( 
Outrepasse   Marrimonde ,   dont  les'  monl 
nterdis. 

17.  DeS&AMAE,  DBBAMÀ&,  DEBRAMAl 

efreniller^  dégarnir  de  feuìlles. 

Pel  bran  temps  sec  qa*eIsDSSRAMA. 
G.  Adhemab  :  Al  prim  pn 

Par  le  dur  temps  sec  qui  les  effeuiUe. 

—  Fig.  Délabrer,  ruiner. 

Car  ns  cascas  la  dbsrama 
E  'I  fer  e  las  dents  li  brisa. 
Alegiet  ou  MAicABifs  :  Bel  m'  < 

Car  un  chacnn  la  délabre  et  la  frappe  et  le 
lui  brise. 

Part.pas,  Per  qa*  el  cons  es  dbrramat 

Marcabrvs  :  Dirai  v( 
C'est  pourqiioi  le  vagin  est  déiabré. 

Ventrcs  dbramae  non  dira  ja  :  Aonda 

ytfx, 

Trad.  dê  Bèele,  fol.  £ 

Ventre  délabré  ne  dira  jamais :  Abonde  [ 
voisin. 

18.  EiTEAMAE,  V.,  plamer,  gami 
branches ,  de  rameaux. 

Part.  pas./ig, 
Car  de  Sarrazis  vey  totzJos  pratz  bnra 
Roman  de  Fierabrtu,  v. 

Car  de  Sarraaias  je  vois  tous  ies  prés  gatnis 

CAT.  Bsp.  poRT.  Enramar. 

RAMPA,  J.  f,, de  rall. ^eai^p/;  cra 
contraclion  conVuIsive  des  ner£s 

Si  la  gota  tom*a  rampa, 
So  es  cant  te  1*  arteil  lev^t. 

Deodbs  db  Prades  ,  AmM,  a 

Si  li  go«tfie  toame  en  crumpe,  c'est  qnand  i 
l'orteU  levé. 

CAT.  BSP.  Rampa.  roRT.  Camèra. 

RAMPN£y^r.  m,,  lat.  RHAMifffjr, 
prtm ,  sorte  d'arbuste. 
Ramphs  es  aybre  mot  dar...  sos  fri 

so  rogz! 

Eluc.  de  ktt  propr.j  fol.  a 

Le  nerprun  est  arbre  moult  dur...  scs  fr 
sonl  rougcs. 
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RANA,  EATHAy  s,f.^  lat.  eara,  raine, 
grenouiUe. 

La  RAVA  chaofel  vîvier. 

Mabcamui  :  Al  d^rtir. 
La  grtmouiUe  chante  dant  le  TÌTÌer. 
D*iiiia  Tert  aaba  faitz  TÌtAÌUa. 

DsusEs  VE.  Pbadis  y  Au%,  aus. 
D'uae  raime  Yerte  faitet  TÌctiiaiUe. 
Ratva...  tou  temps...  es  clamosa. 

Eluc.  dt  las  propr.,  Ìbl.  sS^. 
La  raimM,..  toojourt...  ett  criarde. 
4IC.  FR.  Et  il  §itt  en  cel  foué  mon 
Tot  estendo  con  une  raine. 

Roman  du  Renarí,  1. 1 ,  p*  aai. 
Eaeove  qoe  te  bray  d'on  asne  oo  la  chanion 
(Tane  importone  rane  ait  beaocoop  plos  doox 

lOB. 

OEumnes  de  DubeiU^»  fol.  3o8. 
up.  Rana.  poat.  Rà.  xt.  {tana. 

a.  RAiraTAy  «. /.  dim,,  petìte  raine^ 

petíte  grenouiUe. 
Soi  poa  gai  qoe  nAiinrrA  en  foni. 

GuiLLAunx  DB  BxtauxoAH :  Amiex. 
Je  tait  ploa  gii  qne  petìtê  frenoulile  en  fontaine. 
itp.  RanUìa,  voxt.  RaifUta,  rr.  Raaoedùa, 
rasteUa, 

3.  GaANOLHA,  s.f.,  grenouille. 

Lat  GXAVOi.nAi  qoe  son  noiridai  en  raîga. 

Lip.  de  Sydrac  ,  fol.  ifi. 
Lb  gmundlles  «pii  aont  nourrìet  dant  Teau. 
Pcire  d'Alvemhe  a  tal  TOtz 
Qoe  chanu  com  GXAVou'en  pou. 

Pixaxx  d'âuveroiix  :  Ghantarai. 
Píerred'AaTergne  a  telle  toìx  qu'il  ehante  oomme 
fratomille  eo  paita. 
UT.  Granoea, 

k*  RiHAA ,  V. ,  croasser,  ráler. 

Part.prés.  Rajna...  tos  tempi  xxhas  es  cla- 
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Slue.  de  las  propr,,  fol.  aS^. 
La  miae...  toojoon  eroassamt  «tt  criarde. 

HANC,  s.  m.,  écueil,  rocher. 

Naos  en  «ar,  qoant  a  perdat  sa  baija , 
Et  a  nala  temps  e  vai  orUr  al  xaxc. 

BxxTBAmi  BX  Boax :  If on  eetarai. 
Harim  ea  OMr,  qaaod  il  a  perdu  m  duloape ,  et 
V^'A  a  manTait  tempa  et  tb  henrter  à  VécueiL 
Sercan  xavcx  e  Tals  a  tertres. 

Bahbaux  d'Oxaxox  :  Era  retplan. 
Cketcbant  rodêors.  et  Tallooa  et^tcrtret. 


RANC,  adj,,  ^kvcidus ,  rance,  gâté. 

A  son  cor  tort 
E  magre ,  sec  e  ▼«!  e  cloc  e  rahc. 
Uh  TtouBASOUB  AHOHTME ,  Coblas  esparsas. 
TX  a  aon  eorpt  tort  ei  maigre,  tec  et  Tieux  ot 
ádoptf  et  ranee. 

Pel  froncida  e  rahsa. 

P.  ViDAL  :  Gir'amiga. 
Peau  froncée  et  ranee. 
CAT.  Ranci.  xsi*.  Raneio.  foxt.  Raneoso.  xt. 
Raneido, 

— i  Contrefait ,  boiteux. 

L*  Ds  si  pezetz  lo  bras,  Paotre  esdcTenc  rahcs. 

f^.  de  S.  Honorat. 
L'on  te  brim  le  brat ,  rautre  doTÌnt  eontre/ait. 

Ben  es  dreg  qne  la  part  xahca 
Bais  son  orgnelb. 

Gayaudah  lx  Vieuz  :  A  la  pot. 
n  ett  bien  jutte  que  la  partie  contre/aUte  abaisse 
ton  orgueil. 

Subst.  Cant  faras  gran  corit ,  apfUa  los  panres 
e  los  freols,  los  orbs,  los  xahcs. 

y.etVert.,  foU^;. 
Quand  tu  ferat  grand  fettio,  appdle  let  pauTre» 
«t  let  faiblet ,  let  aTeuglet ,  let  contrefaits. 
CAT.  Ranco,  reneo.  xsr.  Reneo,  tr.  Raneo, 

a.  Ranqueiar,  eanquejab,  v,,  boitcr. 

Volp...  toU  temps  xaxquxea  ,  qnar  las 
coeysbas  drechas  ha  plos  breos  qoe  las  es- 
qaerras. 

Lop  e  Toolp...  tols  temps  tsd  xahquejah. 
Eluc,  de  las  propr.,  fol.  262  et  61. 

Le  renard...  en  tout  tempt  boite,  car  let  cuittes 
droitet  il  a  plut  courtet  que  let  gauches. 

Le  lonp  et  le  renard...  en  tout  temps  Tont  boilant. 
CAT.  Ranfuejar,  xsp.  Ranquear,  renquear. 

RANCOR,  s.  m,,  lat.  bancob,  rancune, 
ressentiment. 
Gilar  de  son  oor  xabcox  et  ira  e  malToIeosa. 

y.  et  FeH.,  fol.  44. 
Rejeter  de  ton  ooeur  rtmcune  «t  eol^e  et  mal- 
Teillance. 

'Non  cog  ni  sai 
Qoe  TÌsqoes  aes  XAHCoa. 

P.  Cabdihal  :  Tals  cuia. 
Je  ne  pcntc  ni  tait  qu'il  TÓcût  aant  ressentiment . 

AHC.  PX. 

Un  seal,  Neptnn  cooToit  ao  fonds  da  coeor 
Contre  Ilion  nne  vieille  raneueur. 

AoHSASD,  t.I,p.  611. 
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Qai  ploft  allame  en.cUe  one  juste  raneoeur. 

SCÌVOJLB  SE  SAfNTE-ìlàlTHE  ,  p.  2^. 

Arriéie^  ▼aines  chinières 
De  haines  et  de  raneueurs, 

MaLBUBB  ,  lÌT.  U. 

« 

CAT.  Rancor,  rencor,  anc.  bsp.  Ratieor,  bsp. 
MOD.  Rencor,  port.  Raneor.  xt.  Raneore. 

2.  Rancura,  5. /I^  récríminaûon,  plainte, 
chagrín,  peine,  afHiction. 

Per  lo  mon  fan  Tas  dels  antres  rahcura. 

G1JII.LA17ME  DE  MONTAGNAGOOT  :  Per  lo  Dion. 

Par  le  monde  Us  font  le>  uns  det  antres  plainte. 
len  n'ai  ranouba. 
PlEBBB  n'AuTERGNE  .'  Roesìnhol  eo. 
J'en  ai  peine. 

Me  trais  a  nna  part... 
E  dis  me  sa  rancura. 

AsNAUD  DE  Maasan  :  Qui  oomte. 
Me  tire  à  unepart...  el  mc  dit  son  chagrin, 
Cansa  pecnniaria ,  so  es  cansa  cn  rancura 
d*oaor  o  d*aTer. 

Trad.  du  Code  dê  Justitàen,  fol.  5. 
Gause  pécnniaire ,  c'est-è-dire  canse  en  récrimi- 
natìon  de  domaine  pn  d'avoir. 
ANC.  BSP.  Rencura.  xt.  Rancura. 

3.  RAHcuEosŷ  adj.,  rancuneux,  soucienx. 

Senher  prior,  lo  sans  es  rancuros. 
T.  DE  GuiLLALMET  ET  d'un  PftXEUi :  Senlier. 
Seigneur  prienr,  le  saint  est  rancuneux. 
Senher,  ants  hom  TÌn  saì  annidamen , 
Qaan  pert  lo  sien  e  non  es  rancuros. 

GiANET :  Gomte  Karle. 
Seignenr,  puissant  homme  TÌt  ici  bonteuscment , 
quand  il  perd  le  tien ,  et  n'est  pas  soucieux. 
Bsp.  Rencoroso. 

4.  Rangurab,  V.,  reprocher,  plaindre,se 

plaindre. 
Totz  los  for£iitE  e  totas  las  clamors 
Qn'ca  mi  podetz  rancurar  e  retraire. 
Arnaud  de  Maaubil  :  Si  m  destreignets. 
Tous  les  forfatts  et  toutes  les  clameurs  qu'en  moi 
Tous  pouTCx  reprocher  et  rappeler. 

Tot  RANCUR 

Sos  malvatz  faiiz. 

Bertrand  de  Born  :  Pus  lo  gens. 
Toift  reproche  ses  mauvais  faits. 
Donà,  s*iea  m*aazes  rancurar 
De  vos,  plorao  mi  clamera. 

Raiibaud  d'Oiange  :  Dona. 
Darae,  si  j'osais  me  plain'ire  ân  vous  ,  cn  plfii- 
rant  je  me  récrterais. 


RÁN 

Si  el  esta  per  dos  ans  qae  im>  s*ei 

Trad.  du  Code  de  JusU 

S'il  demeure  pendant  deax  ans  qu'i' 

fnit. 

Qae  fassatz  n'na  canso  rancurì 

tesamen . 

V.  deGaueeb 

Qne  Tons  {àasies  une  cbanson  wì 
d'elle  coortoisement. 
Subst.  No  m*en  tanh  clams  ni  ra 
Raimond  db  Miraval  :  Loncs 

Ne  m'en  conTÌent  crì  ni  se  plaindn 
xt.  Rancurare. 

5.  Rahquillar,  V, ,  chagrin< 

Qni  a  mabtríll  cortesia  ab  co 
Qne  no  s  rahquxll. 

Mascabbus  :  Lo  ^ 
Qui  a  snptfrieure  courtoisie  STec  coe 
ne  se  chagrine  pas. 

6.  Ranqubjar,  V.,  grogner, 

chagríner. 

Tant  qn*  era  ns  fan  rabquk 

RAIMOND  X»E  MlBATi 

Tant  que  maintenant  ila  toos  font 
Amics,  per  qne  ranqubiat 

BÌABGOAT  :  13 
Ami ,  pourquoi  ^ro^nes-Tous? 

—  Ruminer. 

0*1  bnons  ranqubja. 

Leysd^amu 
Ou  le  boBuf  tvmine. 

7.  Aravcura,  s.f.,  aíHictío 

Ab  dan  et  ab  araxcura. 

Cout.  de  C 
Atcc  dommage  et  aTec  ajfflictíon. 

RANDA,  í.  /.,    fermeté, 
hardiesse,  violence. 

£r  aaiatz  la  rand 

Col  prês  de  la  bela  N*  AÌTÌra 

R.  ViDAL  DE  Bezaudun  :  \ 

Maintenant  écoutes  la  hardiesse  c< 

de  la  belle  dame  Alvire. 

Adv,  comp.       Aissi  vin  a  randa 

A  liarazoa,  a  comte  et  a  goa 

Bebtband  de  Born  :  D' 

Ainst  il  Tit  entièrement  à  ration ,  à 

messe. 

Faitz  es  lo  Tcrs  tot  a  rand. 

R.  DE  VENTADOUa  :  I 
Le  vcrs  est  fait  tonl  tVemblèt. 
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Ilii  m*a  preseiitat  a  ratida 
Tot  ao  qo*ao«Ta  qoeren. 

MATrtB  EaHdfOAUo  :  Dregs  de  natura. 
EUe  m'a  pi^ent^  rtussilót  tout  ce  ^e  j'allais 
chfftlaDt. 

Tan  que  a*an  colcar  a  áaAifOA 

De  ai  dons. 

T.  SE  FoLQCXT  XT  DB  GitACD :  Guixaats. 

Taot  qa'il  a'aiUe  coochef  eôte  à  cSu  de  n  dame. 
iT.  Qnivi  fermammo  i  piedi  a  randa  a  randa, 

Dahtc,  Inf.,  XIV. 

CAT.  Arrane,  a»F.  Arranque. 

« 

X  RAHDOir,  ê.  m.,  impétuositéy  eíTort» 
traìte,  élao. 
Â  batalha  rengada  vengron  d'aital  aavdoh'. 

GVILLAUMI  DB  TvDBLÂ. 

£a  bataiUe  rangtfe  ila  ▼inrent  de  ielle  invpétuotiti. 

Cant  ac  nadat  nn  gran  bavdov. 

F,  de  S.  ffomomt. 

QuDd  il  eat  nM%é  vne  grande  traite. 
AÌ9,  eomp,  Qnan  relometB  eTa  fcrîa  a  RAaDo, 
Pncia  Tos  dopteron  mais  qoe  groa  falco. 
Rambaud  db  VAQUBiaAa :  Setfher  marqaes. 
Qnand  ▼oos  toos  retoomfttes  et  les  frappâtes  tout 
icottp,  pnis  ils  ▼ons  redoatèreot  plas  qae  la  grue 
lebaeoD. 

Laa  regnaa  romp  a  uh  basoob  , 
E  Tai  derocar  1o  gnanon. 

F.  'dm  S.  Éonorut. 

Ln  rines  il  rompt  tout  d^un  coup,  et  va  renrerscr 
Jtgarion. 

Pncìa  gitats  la  ant  db  bahdo.  . 

DXUDBS  DB  PtADBS,  Aufi.  COSS. 

Pois  jetes  la'  tiaut  impétueusement. 

Denfra  aon  oratori  a*en  intret  db  bavdov. 

iT.  de  S.  Bonomt» 
Dcdans  son  oratoire  il  s'en  entra  suòitement. 

Granà  .itii.  legnaa  dnro  bii  tni  bahdo, 
Romtan  de  Gerardde  Rossillon  ,  fol.  a^. 
Qatrc  graades  lieoes  ils  darent  íPune  senle  traiHt. 

Aic.  ra. 

iyon  ramdqn  en  tna  plna  de  .zl.  et  .tj. 
IPoÌmte  d^Hugue^  Capet ,  fol .  22 . 

Le  Franceis  point  de  grant  randon, 

Roman  de  Rou,  ▼.  9194* 

Le  tanc  U  aant  à  grant  randon, 

Romuim  da  Remart,  1. 1 ,  p.  l^g. 

L*isr.  ne  possède  que  l'adv.  conip» 

IV. 
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de  randon.  L*it.  fait  au6si  usage  de  cot 
adv.  comp.,  et  d^t  dirandone. 

3.  RâNDONAay  V. ,  raDdonner,'courir, 
s'empresser ,  aller  avec  iropétuosité , 
prendre  utf  grand  élan, 

Dratz  qoè  s  bahdoha 
Ni  es  trop  cochatz. 

GlftAUD  DB  BOAHBIL  :  I>  Hòri. 

Galant  qui  •'empresít  et  est  trop  hkìé. 
Part.  pas.  Fats  coma  esparviers  ' 

Qne  8  laisaa  qoant  a  rahoohhat. 
BEfTaAHD  DB  BoBH  :  Fuillietas. 
Tu  fais  comme  IVperTÌer  qai  se  désistaqoand  il  a 
pris  un  grandilan, 

S'el  es  BAHDOHAT  solaraen, 
B  recneill  sa  presa  aoren. 

'  Dbudbs  db  Pbaobs  ,  Au»,  eass. 
S'il  est  randonná  seulement ,  et  recueiUe  sa  proie 
souTent. 

AHc.  pa.  Taotcom  cbeval  lor  porent  randoner. 
Roman  de  Gèrardde  Vienne,  T..689. 
Si  Tout  espteronant 
As  portes  de  Roen  \k  Tindrcnt  randonant. 

RomandeRou,  v.  3975. 
Et  Renart  s*en  vet  randonant 
Parmi  les  pres  k  grant  esploit. 

Roman  du  Renarl,  t.  III ,  p.  193. 

4.  Raitdonada,  ^./.,  randonnéeyinipé- 
tuosité,  rapidité,  vitesae. 

Adv.  eomp. 

Ar  intreron  payas  uirA  oaAs  bàhdohada. 
A  la  cambra  el  Tcnc  ot  tah  oeah  bahdomada. 
Ronmn  de  Fierabras,  ▼.  t{t{\%e\,'y^. 
Alors  entrèrent  les  palens  (avec)  une  grande  int' 
pituosití. 

II  Tint  à  la  chambre  de  si  grande impétuosite. 
ANc.  FR.  Diexl  com  cil  qni  le  porte  Tieot  de 
grane  randonnée, 
Romam  de  Fietabras  en  nfersfrançais. 

RANDAR,  V.,  arranger,  disposer,  ajus- 
ter,  prépareri  border. 
Qoan  caral  non  trai  del  pas 
Ni  calsas  de  fer  non  bahoa. 

BaaTiAHD  DE  BoBH  :  Gent  rai. 
Quand  U  ne  tire  pas  cbeval  du  pas  et  n'arrang-e 
pM  chausscs  de  fer. 

£n  BSP*  randa  signiíie  íilet ,  et  ran^ 
dadoy  omé  de  filet.  Le  verbe  n'est  pas 
osité. 
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!i.  AaAHDAE,  V.,  ttjuslcr,  disposer,  pré- 
parcr,  arranger,  bonler. 
,  Agulh*  e  scd'  e  fil 

COID  M  paaC^ARAHDAR. 

Amanieu  dm  Escas  î  En  aquel  mei. 
Aiguille  et  soie  el  fil  commenl  U  »e  pttissc  mjuster 

RANSON  ,  s.  m.,  troupe,   compagnic, 

barnle  9  suciété. 
Non  es  niìeu»  lo  senhal  ni'l  ravsom, 
E  iion  puesc  luenh.osleiar  ses  »ver. 

Bertsamd  OB  BqrM  :  Von  esUrai. 
N'esl  mien  l'étendard  m  U  troupe,  el  je  ne  puia 
guerroyer  loin  sans  avoir. 
CAT.  Ranxo.  esp.  Rancho. 

RANULA,  í. /.,  lat  rahula,  ranule, 
sorte  de  tumeur  qui  vient  sous  la 
langue. 

Eztraccio  de  rahula  de  jo»  la  lengua. 
Trad,  d^Albucfisis ,  fol.  aa. 
Extraction  de  ramuie  dessous  la  bnguc. 
■sr.  PORT,  Rànula» 

RAP,  s.  m.,  lat.  KkUus,  rapt,  enlève- 
ment,  butin. 

Fan  niabador  traina  e  rap. 

En  £ií-  RAP  o  tragina. 
HtmUin  de  Getard  de  Rossillon,  fol.  72  et  7. 
Les  voleurs  foot  pílUg^  «t  mpt. 
II  en  fait  rapt  ol  pillage. 
CAT.  RSP.  PORT.  Rapto.  IT.  Rotto. 

» 

îà.  Rafizta,  s.f.,  lal.  RAPiNA,  rapine, 
ravage. 

Si  cam  es  de  fnrt  e  de  rapciia. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol .  4  • 
Ainsi  comiDe  ast  d«  vol  et  de  rapine. 

Aasels  de  rapiva. 

Eluc.  de  laspropr.,  fol.  5i* 

Oiscau&  de  rapine. 

Fig,      Selh  amor  yîn  de  rapxva* 

MARCAiRua  I  Dini  tm. 
Get  amour  Tit  de  rapine. 
Loc.      £la  sap  trop  d«  rapiita. 

T.  Di  Bbrmard  bt  db  Gaugblm  :  Gausselm. 
Elle  lait  trop  de  rapine. 
CAT.  BSP.  PORT.  IT.  Ropina. 

3.  RAPATat,  atii.,  lat.  rapax,  rapace, 
aTÌde, 
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Ribautz  RAPATr.  qiie  fan  ▼ilmcns 
Totz  faîlz,  cant  an  loc  e  saBOs. 

Nat  db  MoMa  :  Al  boo  rey. 
Ribauds  rapaces  qui  font  TÌlainement  toatei  ac- 
tions  f  quand  ils  ont  lifu  et  saisov. 

Lop...  beatia  es  mot  rapacia. 

Eluc.  de  las  propr.,  fuL  aS^- 
Le  ioup...  est  béto  moult  rapace. 

Bsp.  Rapaz,  xr.  Rapace. 

4.  Raptoh,  s.  m.,  lat.  raptor,  ravissciir. 

Dona  al  raptor  espaci  de  fngir. 

Eliic.  de  las  propr.,  fol.  260. 
Donnc  au  ravisseur  etytíee  de  fuir. 
cat.  asp.  PORT.  Rapior,  xt.  Rattore,  rapiêore. 

5.  Rapatre,  s.  m.,  ravisseur. 

Esparvie  dit  aQtraraent...  aecipiter  en  Isil, 

que  vol  dire  rapatre. 

Eluc.  de  laspropr.,  fol.  i^i. 
Épervier  dil  antrament...  AcaPiTER  eii  htin 
qui  VQUt  dira  ravisseur, 

6.    RaPACITAT,  S.  f.,  lat.  BAPAClTATm 

rapacitè. 
Yoslra  cantelR.aia  major  qne  la  Tostra  ra 

PACXTAT. 

Trad.d^Jlbucasis,  foL  IR. 
Qa«  votre  finesso  soit  plns  grande  que  la  vol 
rupacité. 

CAT.  Rapadtat,  rsp.  Rapacidad.  port.  Rapt 
cidade.  iT ,  Rapacità ,  rapaàtatie,  rtspat 
tade. 

7.  Rapar,  V.,  lat.  RAP^^^  ravir,  prei 

dre,  saisir,  enlever. . 

Aygla  ha...  nnglaa  mot  agadas  per  aa  pm 

forment  rapar. 

Elme.  dalas  propr. ,  UA.  14  (• 

L*aigle  a«.*  oogles  raoalt  aigas  poar  sa  proic  \» 

temoot  saiáir, 

Qu*el  diablca  do  m  rapr. 

Lejrs  dtamms,  íbL  i^* 
Que  le  diabla  ne  xsìemiìtve  pas. 

Fig.  Qne  naturala  vicis  no  t  rspe. 

L^s  d'amors,  foL  37. 
Qoe  natoTel.  vice  ne  te  saisisse  pM. 

Substanúv.  Per  lo  rapar  qae  fan. 

L^s  d*amors,  foL  ia8. 
Pour  h)  ravir  qo'ils  foot. 

Part*prés.  subst,  Coloma...  qaan  yeso  los  R 
pAirs  en  Tayre,  si  apanzo  cn  terra. 

i?/ifc.  de  las  propr. ,  fol.  i^g. 
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Lc»  caloa^...  quand  «Um  voícdI  le»  nwls4ants 
ea  l'air,  se  po«ent  è  terrc. 

Pértpat.  Per  da  so  mAPADM  et  deìroradas. 
BUw..tU  las  propr.,  taì.  a56. 
I^  ello  coot  saisies  et  de>orées. 

UT.  ur.  ro&T.  Ráipar,  it.  Sapire. 

t.  RABiirA,  s.  f.,  ardeur,  impétuosité , 
rapidité.  ^ 

Mosqaeta  es  tant  rabÌDeîra , 
Cab  so  qoe  pren  Tai  la  carreira, 
K  pert  se  paeis  per  sa  nABnrA. 

Dcvsis  Pi  PiADES,  JuM.  eass. 
LV— ehslte  cst  si  ptftulsBte ,  qu'svec  ce  qu'clle 
ptrnd eile  pMvssit  ss  csrríàre,  et  se  perd  aprèt  par 
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Asc.  ra.  Et  U  jaians  par  tel  ravine 
Le  fiert. 

iloiiMJi  dê  Ití  VioLstu,  p.  asg. 

Lci  lannes  de  son  cner  corre nt  de  tel  ravine 
Qne  se*  mantiaax  en  maelle  et  ses  bllaox 

d  ermine. 
ni  nomrÌBi  avoitths  .*  Un  novel.  Itfs.  1989,  c  63. 

9.  Rabihairk,  a<ŷ'.^  emportc,  ardent, 

impétoeux. 
Qai  fort  es  DABurAitB 
No  ajp  ni  00  s  pot  estraira 
Qo'  ans  termini  non  repaas. 

GuAVD  DB  BonnoL :  S'  es  cantars. 

Qsi  fert  cst  amporté  Be  ssit  ni  ne  pent  s'empé- 
dhcr^'amnt  terme  'ú  M  reposs. 

10.  Rabiviee,  adf\,  împétoeux,    ra- 

pide,  emporté,  pétulantl 
Frr  boac  dere  babihibb  , 
E  pcr  boissos  deve  ratier. 

Dbitdis  db  Pbadbs  ,  AuM  cass. 

Du»  le  bois  il  devieni  impétueux  ,  ct  dsns  let 
WMms  il  devicai  apricicax. 

L'aiga  qo*eat  rabihbiba  n*B  negat. 

GviUiÀuilE  DB  TuDBLA. 

L'can  qai  asl  impétumae  sn  a  noyá.' 

M.  Rabbg,  babst,  rabbh,  s.  m.,  oou- 

rant,  torrenty  rapidité. 
Lo  pcyBSO  qac  sc  bagna  c  se  nojriss  el  ba- 
>tG  de  Iss  ■ygaf . 

F.êtrert.,Uí.eS. 
U  peinon  qni  sc  Inif^  et  «c  nourrit  an  courant 


Oltra  Saiaa ,  1'  aigaa,  lats  lo  babbb...  aaelz. 

Roman.de  Gerará  ds  RossHiom  ,  fol.  19. 
Au  dclà  l'eeu  (la  rivière)  de  Seine,  4  côtc  dti 
courant,,.  ii  alla. 

Lo  sano  de  grao  dabbt  ne  cbay  c  miieg  lo  prat . 
Roman  de  Fiermòras,  v.ifi^?* 
Lc  sang  avec  grande  rapidUé  en  tombe  aa  milieii 
du  prá. 

I 

f^.  Arbap,  s.  m.,  .déchirure.,   égrati- 
gnure. 

Pig.  S*iea  de  mi  doiu  «ic  ren  df  arbap  , 
No*i  rnelb  torts  ni  drcy  contcndre. 
Raimord  db  Miaatai,  :  Selh  cuy. 
Si  de  ma  dame  j'eus  rien  à^égratigmurm^  je  ne 
Ini  veux  tort  ni  droit  dcbaitrc* 

1 3.  ArRAPAR,  ARAPAR  ,  ARRABAR  ,  ABABAR  » 

V.,  lat.  ARRÛeB^,  enlever,  arrachcr, 

saisir,  prendre. 

Me  sore  qne  tot  catit  es  abbapa. 

'  Lsys  d'amors,  fol.  so. 
II  me  sonvient  qne  loot  ee  qni  est  il  arracho. 

Si  bnfaran  tan  aspramens 
Qae  los  arbres  arababaf. 

Trad.  de  l'Bvang.  de  Nteodème. 
Ils  sonfflcronl  si  rudement  qn'e  les  arbres  ilf  ar- 
racheront. 

AftABOif  li  las  vìelbas  plomas. 

Naturas  d^nlcus  amaels. 
Lui  arrachent  les  vieilles  plumes. 
LaO  qoe  lu  lenga  rARAP 
Qae  maia  fol  mots  no  iU  escap. 

Rambadd  D'OaAlffiB  :  k  mos  vers. 
J'appronveque  la  languc  11  lui  arrache  (afin)  que 
davantage  mot  extravagant  ne  lui  écbappc. 

Encaras  mrns  pot  renir  a  bon  cap, 
Ab  vil  femna,  .qne  tot  ben  no  1*  abbap. 
Sertebi  de  GiiONE :  A  greu  pot. 
Enoore  moins  pcul-il  venir  à  bonne  fin,  avcc 
femrae  vile,  de  manière  qne  toot  bten  elle  ne  lui 
entève.  r 

Fig.  ARRABoif  dfl  cor...  .nn.  malas  raxits  de 

horgaeib. 

r.  e#f^erf.,fol.5o. 

Arrachent  du  corar...  quatre  mauTaises  racines 

d'orgueil. 

AHc.  FR.  Le  snppliant  aràpa  ledit  Pierre  aa  col 
et  lai  donna  de  la  canivele  on  coosul 
qo^I  tenoit  en  sa  main. 
Lett.  de  rém.  d«  i^SÔ.  Gaipbittieb,  I.  I  ,  col.  3<i() . 

—  Attraper. 
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AÌMÌ  tendoii  lor  tra|M 
Ab  lalMi  trndcts, 
Ab  «pic  qoascn»  i  ahrafa. 
GnMom  0E  MoVTmLm :  Gren  m'  es. 
Il#  t«o3«it  lenn  tnppcs  srcc  dt  iâox  pi^sn,  •▼•c 
q«oi  dbactui  â^mitmpe, 

CAT.  Avc.  EST.  Arrapor:  it.  Arrofpart. 

RAJly  a/ỳ'.^  lar.  RAAxe/y  rare. 

Phtt  iiABt,  plot  preeioc. 

ilocliríjitf  <lef  VoMádoit» 
Plw  fMfv^  plot  prtfeieiix.  • 

Sî  r  fltdeiif  es  aAoi. 

.    GlAAVO  BB  BounUL  :  Ar  aasirrti- 
St  1«  lAvoir  cst  rarm. 

—  Peu  fourni. 

Pel  mal  qoc  los  tc  vocts  e  scais 
De  tots  bos  •ips  don  cstaii  oabs. 
P.  BAiifOHO  SB  TooLOOSB :  Eff^  piu  byvcms. 

Pir  le  mal  qoi  let  tíeDt  Yides  et  d^pounras  de 
lotttss  bonnes  q[iislités  doot  ils  sont  peufotimis. 

Àé¥,  ■  Fcs  es  pcrdoda  eotre  bi  gcnt, 

Qoer  BAB  s*  i  trobe,  lan  paoc  n*es. 

UV  TROUBAOOUB  ABOVTMB  ,  CoÒloS  esparsas. 

Ls  foi  eit  perdoe  eotre  U  gent ,  car  rare  elle  s'y 
trouve ,  tant  peo  il  en  est. 

CAT.  Bsr.  POBT.  iT.  Raro. 

%,  Raramekt,  md(f,,  rarement. 

On  bom  non  i  troba  omcs  letrstz  sî  bara- 

MEVT  noo. 

•    Tmd.  da  Code  de  Justinien,  fol .  6 1 . 
Où  on  n' j  trouTe  bommes  lettrtfs  sinon  rarement. 

<!AT.  Rarament.  bsp.  pobt.  rr.  Raramente, 

3.  Raritat,  rabetat,  s.y,,  lat.  baui- 
TkTem,  rarcté,  qualité  de  ce  qui  n'est 
pas  dcnse. 

Visio...  rcqnier  qa*e1  mcia  espazi  qni  es 
«"nire  l*ocUi  et  la  canza  vîzibla  bais  rarítat  ef 

«ublilitai. 

Eluc,  de  ias  propr.,  fbl.  lâ. 
J^  vísion..*  reqntert  que  le  moyen  espace  qui  est 
ratre  l'cail  et  la  chose  Yisible  ait  rarcté  et  subtiJittf. 

—  Pelii  nombre. 

l'ar  RARBTAT. 

Tit.  ilê  1468.  DoAT,  I.  XCY,  fol.  193. 
I'ar  riireti, 

« *  I .  Htíietitt.  lAP.  Baridad,  ponT.  Baridade. 
it,  hatiih,  riiritnte,  raritade. 
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4.  RAsmrAccio,  s,f,,\Mi.  Ri 
raréfaction. 

Rabbfaocio  d'ayrc,  com  Tcxai 

irop  fcnrcnt. 

Blme.  de  las  propt 

Raréfaetiom  d'air,  eonuss  nìMn  ^ 

leii  trop  ardent. 

CAT.  Barefaeeió.  tsr.  Xarrfaeeiom 
refaeeao.  it.  RarrfasUme, 

5.  RAEErAcnu ,  a^f' .  9  Itt.   1 
viu,  raréCictif  y  propre  à  r 

Tirtot  BABBPAcmrA  obra  |ier  c 

Bbie,  de  las  proipi 

La  Yertu  raréfactive  opère  par  cba] 

6.  RARiriCAR  9  v.  ^  do  lat  ej 

raréíier. 
Part.  pas,  Si  ▼cics  qoe  aqocla  cs 

Trad.  ifJl^ucasi 
Si  Tons  voyet  que  ceUe4i  est  raré/i 

Bsp.  Rarifiear,  it.  Rarifieare, 

RASA,  s,f,y  fosséy  canal. 

La  BASA...  Aodreo  en  amoot. 
Cartulaire  de  Fauxillanges,  P< 

Lefossé...  d'Andrieu  en  amont. 

A»c.  PB.  Le  fist  tombcr  dans  lc  b 

dndit  raoftn. 
Lett.  de  rém.  de  i4(>i  .Cabpbhtiii,  t 
Qnant  ìIb  forent  snr  nnc  rase, 
Lett,  de  rém.  de  lify^.  Gabpbntibb,  I 

RASCAy  s.f,  teigne. 

Si  fossctB  calvs ,  tog  tos  viroo 
GuiLLAUHE  dbBbrguepan  :  Am 
Si  Tous  fussiet  cbauve,  tous  vou 
tef^ne. 
Axrc.  iT.  Raschia. 

a.  Rascas,  s.  m,,  teigneux. 

Anc  BASCAS  non  amct  pencb 

P.  Caboinal  :  Un  s 

Oncques  teigneux  n'aima  le  peigne 

RASPALH,  s.  m.,  baUe,  pi 
couvre  le  grain  de  blé. 
El  mona  es  irebaUatz  c  las, 
Ples  d^enjsn,  fals  et  enveyo 
E  digs  e  fagx  tornatz  atras; 
Tcngntz  em  del  gra  al  raspa 
Beinari»  db  Venzbnac  : 


RAT 

Le  ■onj«  Mt  loarBàcalé  ct  lâs ,  pleia  de  trempe-  ! 
rie ,  faom  •!  eaTÌeux ,  eo  dits  et  íaits  tooroé  en 
aniAre ;  oouf  Mmmc*  veaut  do  gmio  à  4a  balle. 

KASSA,  s.f.,  extorsioD. 

Monopoli  o  mAMA  ni  trMM...  oo  lia  facba 
cn  Monpeftlier. 

SuUmts  de  MontpêUiitr,  de  lao^. 
Qoe  aaoBopole  oa  txUtnion  ai  qaecte...  oe  coit 
{itt  daae  Mootpellier. 

llo  teeni  traasa  ni  rama  ni  monopoH. 

SUítmU  de  Momtpêllier,  íbl.  186. 
Ne  &iaaBt  qoeste  oi  extortiom  ai  oiooopole. 
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USTELAR9  V.,  ratísser,  herser. 
?tn.ptu,  Camp...  rcgirat,  aASTiLAT,  aeme' 
natf  acrolat. 

Blmc.  de  laspropr,,  fol.  162. 
Ckaap...  retoarotf  f  hené,  wnaé^  mreU. 

Esp.  Êtattiihir,  rattnIUw.  it.  Rastrettare, 


&AT,  s.  m. ,  rat. 

Eat...  aotrament  et  dît  lorits ,  qoar  roiega. 

Ebte,  êtlat  propr.,  fol.  aSf. 
iUf ...  aotreaaeot  est  dit  aooris ,  parce  qo'il  rooge. 

Rnteifaa  per  penre  aATs. 

Bauiovd  s'Avioiioii :  SirTcos  soy. 
Ralièrot  poor  preodre  rats. 

frtit.  Ta  qn*eata*  com  fiin  rat  en  pertas. 

G.  RAiirou :  A  toroar  m'  er. 
Toi  qoi  dcoieares  eomme  font  ra£r  ea  pertois. 

voaT  Raio,  it.  hmo. 

t.  KATAy  s./,,  rate. 

S*fB  joga  coma  lo  cat  de  la  rata. 

y.  et  Ferf,,  fol.  71. 
ffm  jooo  eoma»  le  diat  de  la  nile. 

if^.  expiitÌ9,  D*aU  no  Tal  ona  rata. 

Ramiaud  B*OtAHOi :  AIs  dors. 
D'stUcors  il  oe-vaot  aoe  nilc. 

tir.  ra. 
Et  dc  aea  pieda  crochoa  la  ratte  apprÌTOÌaée. 

Rsni  BiLLiAu  f  1. 1 ,  p.  3o3. 
<àT.  Evr.  roRT.  Rata. 

).  RATO  y  s.  m.,  raton  9  souris. 

O  de  paaaer  o  de  rato. 

Dsosu  si  PiAOBS,  i^iis.  rass. 
0«  de  motoma  00- de  raton. 

Pan  on  rator  fiin  croa. 

LsDAllPaill  D^AvVEBGaE  :  JogljfcU. 

I*iia  oà  ioMn'j  root*lroas. 
*»c.  vt.  Qni  prendroit ,  bian  fils ,  nn  chatoD 
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Qni  onqnea  xate  ni  raton 

Véa  n'aaroit,  poia  foat  noris. 

Boman  de  la  Rote ,  t.  i^a^i. 
ESP.  Raton. 

4*  Ratxta,  s.f,  dim.,  peti'te  rate,  souris. 
Per  son  manjar,  ona  ratrta. 

DlQDSS  DS  PlADBS  ,  Jûx.  COtS. 

Poor  soa  msoBer,  ooe  souris. 
cat.  Roieta. 

5.  RATsniAy  s.f.,  ratière,  soaricière. 

Ratsiras  per  penre  rats. 

RAivoin»  D'ATiavoH  :  Siryeas  soy. 
RatArtt  pooff  prcB^re  nts. 
CAT.  Raienu  isr.  Ratonera.  port.  Ratoeira. 

6.  Ratonadura,  s.f.,  rongeure  de  rats. 

Pan  on  raton  fan  cros, 
Car,  per  RATOiiADUt a  , 
Es  fols  gartz ,  qnand  endnra. 

Ls  DAUPBiv  D'Auysftftint :  Joglarets. 
Psin  où  soaris  font  troos,  mr,  pour  rongeurt 
dt  rats,  garçoo  est  fou ,  quand  il  souffre. 

7.  Ratibb,  adj\,  ratiery  capricìeux,  fan- 

tasque. 

Pezan  lo  fai  e  mal  prenden , 
Ratisr,  feb,  de  mal  Islen. 
Per  boissos  deve  ratibrs. 

Dbudes  bíb  Peadbs  ,  Jut,  cass. 
Dtfplaimot  le  rend  et  prenant  nial ,  capricieux, 
fsroucbe,  de  mauTaise  volenttf. 
Dans  Im  boissoos  il  dcTÌeat  capricieux. 

8.  Rataxiiol  y  s,   m.  dim. ,  petit  rat , 

taupe. 
Cant  en  la  vei,  tot  m'abelioc, 
Et  odei  mai  d*an  rataieol. 

U«  troubadoui  abohtms  :  Gao  vei. 
Quand  je  la  ToiSf  je  suis  tout  Aloui,  et  je  sui& 
STeugle  plus  qu'uDC  taupe. 

9.    RaTAPENNADA  ,    RATAPERADA  ,     /.    f,, 

rate-pennée,  cliauve-souris. 

La  RATAPSHirAOA  non  pot  yeser  raîa  del 

solbel. 

y.  et  Fert.,  fol.  10. 

La  rate'pennée  oe  peut  Toir  rajfon  du  soleil. 

Rataperrada  defora. 

Raimoiid  de  Tobs  de  Maesbille  :  A  tots  maritz 

Ratê'pennie  debors. 

Anc.  rh.  rooines,  rateptnades,  museraignes. 

RABBI.AIS,  liv.  111,  cli.  12. 

CAT.  Ratapinjrtda. 
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Sà»  ABAOBAt...  •  MfjOUS. 

CSiMfl.  dê  Condom. 
5(f«  rvbes...  et  •«•  joy>aK 

9.  AHmAUBBRlA  ,  AEEAVBSmAy  S./.,  YO- 

leríe. 

Am  lantAt  aaaaubirias. 
A  far  U  deyta  arbauibtaia. 
PH*'.  eone,  parles  Roit  d^AmgUUrre,  p.  a4«t  »• 
AY«e  si  nonbretuet  volertet. 
A  íaîrt  bdito  ^lêrte. 

10.  AEEAUBAm,  1;.,  piller,  voler. 

IjM  ABBAUSAir  eaican  tn. 

Prttf.  comc.  par  les  H.  d^Jngleterre,  p.  22. 
Veê  pillant  ehmeaa  n. 

T  T.  DxHAirBAR,  V.,  dérober,  raviry  voler. 

DuAUBAV  laîcz  e  deri, 
E  prenden  las  heretats. 

P.  CAmnHÀL :  La  nums  et  aitAl. 
FoloHt  lalqtMt  f t  dercs ,  et  prenant  las  Iiérìtages. 

Part.  pat,  No  *n  aoi  prea  ni  obbaubat. 

P.  CAtoiNAL  I  Ar  mi  pues.  Far. 
Je  n'en  suis  pris  ni  'voU, 

anc.  cat.  Derroàar,  it.  Diruhare. 

ia«  Raurimbh  ^s,  m.,  ravissement. 

.Sea  BAUBiMBir  d*esperit. 
F.  de  SalmtO'Fhre.  DoAT,  t.  CXXIII ,  fol.  261. 
tÌaDS  mtfiiienunê  d'esprit. 

i'i.  RaubiEi  V.,  raTÌr,  enlever,  dérober. 

D*  Eiioch  qoe  Diea  aaubi  ,  c*  «nc  poeia  no 

fon  parvena. 

PiBaaB  DE  CoRBiAC  :  El  nom  de. 
f)*Kunc  qur  Dieu  ravil,  ru  qu'onoqnes  depuit  il 
iin  fui  apparont. 

.s'iibse.  No  conoya  qae  *lh  valha  baubibji. 

AiMKRt  ob  Hblliiiot  I  ^0  m  laitaa. 
Jii  iifi  nmniis  quo  lui  profite  la  wtier.  | 

I 

—  i'ttrt,  pas.  Ravi,  enlevé,  tombc  en| 

i«KlnHC*. 

N.  Paiil...  que  fon  baubitb  entro  a1  ter»  cel 
•U  la  hlvltillal. 
Ka  aAiiaiiiA  e  levada  eiilro  al  cel  a  Ib  viata 


lU  lllan. 


K.  rl  IVrl.f  ful.  3oet  55. 


I4IMI  Piiiil  ..  ifiM  fiil  fiiiN  jittqirau  IroÌBÌème  cid  < 
•1«  U  IhHHèlH. 
I'IU  ii«i  infif  i'f  i!iili-viiii  jiiiqii*«u  t'ielÀ  la  \ur  dr 

IIHil 
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L4)e.  Eaaer  baubits  cn  eape 

Panl. 

r.ei 
Ltre  ruvi  en  etprìt ,  ainai  coa 

SttbstantÌ¥,        Psvors, 

Temora 

D*  Bqacls  raubits 

Lor  es  dregs  niei 

J.  Estb 

Peur,  craÌBte  de  ces  exUuiée 

RAUC,  EAUCHy  ael/,,  lat 

que,  enroné. 

Be  m'  enaeia ,  per  san 
O'  ome  mAUcx,  qae  a  i 

Lb  MOINB  9B  MOVTAUIM 

Bien  il  Bi'ennuie ,  par  le  sain' 
rau^ue,  qa'il  se  fàsse  chantaan 

&AUCHA  voi  don  cridal 

Bbbtbahd  db  B< 

Voiz  enrouie  dont  roiu  criea 

len  Sni  del  oaatiar  rau 
PlBBBB  D'AuyBBOirB  X 
Je  suis  rauque  du  cbitien 

Caiito  entro  ao  baucs.  ' 

Bluc.  de  ias 
Chantent  jusqu'4  ce  qu'ils  soi 

cat.  Ronc,  Egr.  iUmco.  poat. 
a.  RauquilhoSi  adj\,  ra 

£a  BAUQUIU 

R  non  aabes  dîr  aat  n 

Mabcabbi 

Tu  es  rauçue,  et  ne  sais  parlet 

3.  Rauquamev,  adç.,  rai 

Dia  tots  aoa  f  en  baucì 

PuuiaF.  d'Auvb 

Dit  tous  ses  Ters  rau^iMfiiCMl 

Parbva  mot  baucami 

Pm 
PSrUit  DMmlt  rauçuemtent. 

Bsp.  Roficamente. 

4.  Rauquet  ,  adj,  dim.,  i 

rude. 
Adverb.  Qoant  ang  ilíre. . .. 
tfo  soiiet  RAUQUcr  i 

GlBAUD  SB  BoBBi 
Qiund  j'entrndt  dirr...  mon  < 
et  cUir. 

BSP.  Jtoiif  wft». 
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5.  Rauquiar  ,  v*y  crier  d'un  crì  rtuquc 
Oipo...  finh  Tots  de  galinas  doqoiao..., 

iu  ^aUnat  aptla  AAnQVtAv. 

Eluc.  d»  Uu  propr,,  kà.  tifi. 
GbtpoB...  il  íeint  toîx  de  poulcf  en  gloouaot... , 
l«s  poulet  il  appelle  eo  criatti  <fum  drl  rúuqu^ 

Fsp.  Ronquear. 

6.  Rauquibba,  AAUQUBEiA,  f.yi,  eiiroiie- 
ment. 

Radquibha  si  engendra  qaan  la  canal  del 
poIiDo  ea  trop  hnmida. 

R40QuaBiA  en  la  yotz. 

Trad.  fTAlbucasis,  fol.  46  a  a(>. 

Bimmemiamt  a'eiifendre  qnaod  le  eenal  du  pou- 
MB  mH  trep  hnmide* 

Smrouememt  en  1«  toìx  . 

CAT.  aap.  Bonquera. 

7.  Rauqubxá,  s»/.,  enroueinent. 
Han...  on  la  artería  tracbea  aapresa  et  rau- 

QVIZA. 

Eiuc,  de  las  propr,,  fol.  100. 
Ont...  en  la  traefiéÉ-artère  Aprettf  et  êHrouenumt. 

8.  Rauoubuiab  ,  V.,  râler. 

Si  1  tnals  loindans  li  ântê , 
Panc  ▼inra,  qn'adm  aauguilha. 

P.  RoaiBAS ;  Al  preÌMen. 
Si  le  mal  loiotain  lui  dnre ,  peu  virra ,  tu  qiie 
iaeiMaminent  il  ráh. 

9.  RAUMATy  s.  m.,  rále,  râlement. 

Si  Tostr^  atnel  ancfre  bavmatt 
Per  polTera  o  per  fìrimats. 
Raumats  1*  en  ve  qu*  el  trebola. 

DKin>Bs  M  PiAras ,  jéus,  cas*. 
Si  TQire  oiiean  aooffire  rAUmemts  par  pouuière  nu 
pnfrimats. 
imU  Ini  en  ▼ieot  de  iorte  qn'il  rriasorine. 

10.  EBmAUHAm ,  v, ,  enroner. 

Psrt.  pas.  snbst.  Pero  si  m  val  roais  d*  afìin 
McM  S08  levats 
Qn'  nns  bvbaumats. 

^       T.nLlOSAUBBJCTBBGlSAUnDBBOBllBllflAnm. 

Foortaat  ainti  me  vaut  plus  de  peine  mon  son 
cUvéqQ'nn  enroué. 

1 1 .  Emiaumbsar  ,  V. ,  enroner. 

,     Part.  psu,  Csnl  snsels  ei  BiniAUBiBr.ATs. 

DsuDBt  VB  PsADSs ,  ^ffS.  tmss. 
.        t^aiad  oisaao  est  smroué, 

I  "■ 
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RA.US,  Bos,  s.  m.,  rosean. 

Voyez  Ihbe,  Díss,  alt^,  p.  23 1. 

Secbs  1  joncB  e  '1  glsls  é  *1  sAua. 

G.  Adhbmab  :  Quan  la. 
ìjt  jonc  ct  le  glayeirì  et  le  roseau  siche. 

Meiro  lo  fuc  el  borc  cnbert  de  bos. 

Romamde  òerard  dtRossillom,  fol.  78. 
Mircnt  le  feu  au  bourg  courert  de  roseau. 

Loe.       Ed  R.  ,  ab  sa  lansa , 
Lo  mes  el  baus. 

Rajisaud  de  Vaqueisas  :  El  so  que. 
I^  seigneur  R. ,  avec  sa  lance ,  le  mit  sur  le  ro- 
seau  (  par  terre). 

a.  Rauzbl,  baubbu,  s.m.,  roseau. 

En  on  vergier  clsas  de  baimbl. 

P.  VlDAL  :  Lai  on  cobra. 
En  un  rerger  clos  de  roseau. 

Soi  ieo ,  si  la  vostra  laasors 

No  m  val ,  plas  frevols  qoe  bausbus. 

GiBAVD  DS  BoRNEiL  :  Quso  lo  fregs. 
Je  suís,  si  rolre  louange  oe  me  protége ,  plns 
faible  quc  ro«eaii. 

AHC.  VB.  Lon  rosel  ne  resembloit  mie 

Qai  à  tos  veus  veincre  se  Isisse. 
Noutf.  rec.  defabl.  et  comL  amc,  t.  II ,  p.  i^* 

3.  Rauza,  5.yi^  jonchaîe  y  roseau. 

On  anc  no  calc  bausa  ni  sesca. 

P.  ViDAL  ;  Lai  on  eobra. 
Où  onoques  ne  foula  roseau  ni  jonc. 

El  temps  qoe  fnlha  e  flors  par  ên  la  bauza. 
Romam  de  Gerard  de  RossUlon,  fol.  1 1 . 
Au  temps  que  fenille  et  6eur  paratt  daos  la  jom- 
ehaie. 

4.  RAUSANyBAUSA,  s.  m,,  uattederoseaux. 

Evolopats  d'  nn  bell  bauba 
■Si  co  fasian  i*  anda. 

Trad.  deVEvamg.  deNieodèmu. 
Enreloppé  d*onc  belle  matte  ainsi  eomme  faisaient 
les  anciens. 

5.  Rauzibb,  .r.  m.,  nattìer,  onvríer  en 
roscaux. 

Lo  sagramental  dels  rausibbs. 

Cartutaire  de  Momlpeilier,  foí.  i/^H. 
Le  serment  des  mattiers. 

RAUSTIR,  V.,  rôtir. 

Voyez  DKifiif  A ,  t.  III ,  p.  xviîj ;  Mu- 
BATOEI,  Diss.  33. 


r 
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Frt  lo  cor  HAUftTia. 

y,  de  Guillaume  de  Cabestaing. 
Fit  le  ccenr  rôtir. 

Prengâm  mo  filh  e  Ireoquein  lo,  e  aAUSTiit- 
CAM  ne  .1.  cârtier,  e  maogem  lo. 

Roman  de  la  Prise  de  Jerusalem ,  fol.  i5. 

Preooas  mon  fili  et  dépeçons-le ,  et  rôtissons-en 
un  quartier ,  et  mangeons-le. 

Qai  preodia  la  Ihîmatx  e  la  raustia  en  oIU 

Liv.  de  Sj-drac,  fol.  77. 
Qui  preodnit  la  limace  et  la  rôlirait  Azn%  riiuile. 

—  En  parlant  cl*un  martyr. 

El  ai  fes  RAUiiTiit  sai. 
Un  TaouBADOua  àNOifTHE  ,  Cobtas  esparsas. 

II  se  fit  rôtir  ici. 

Part.  pas.  Cabrits  raustitz. 

Brev.  d*amor,  fol.  ia6. 
Cabrii  rôtis» 

Carnt  trop  graaaas  hom  no  deo  manjar  aíno 

RAVSTIDAS. 

Elue,  de  las  propr. ,  fol.  333. 

Cbairs  trop  gratses  on  ne  doît  manger  sinon  rôties. 

Fig,  Frrgits  e  RAUSTiTsel  tormen  dc  la  crolc. 

y.etrert.,M.ii3. 
Frit  et  nôti  au  tourment  de  la  croiz. 

CAT.  ANC.  Bsr.  Rosàr.. 

a.  Raust,  adj\,  rôti,  brûlé,  arídc,  roîde, 

riidc. 

Zo  qn'ea  RAorr  apUna  ben. 
DxoDEa  DB  PaADES ,  Poéme  sur  les  f^ertns. 
Ce  qui  est  rttde  tl  aplanit  Lien. 

Roca  redonda, 
Aata  et  rausta  e  tailant. 
Tos  TenretB  en  nna  plaina 
On  a  noa  rausta  roontaina. 

Roman  deJau/rej  fol.  3  et  55. 

Roche  ronde,  liaute  et  roide  et  escarpée. 
Vous  ▼iendret  en  une  plaine  où  il  ý  a  une  aride 
montagne. 

Subttantiv.  Tasic  del  ostal  tan  bona  odor  del 
RAUST,  qoe  tota  la  carríeyra  ne  flayret. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  i5. 

11  sortit  de  l'hôtel  si  honnc  odeur  du  róti,  qoe 
toate  la  rue  en  fut  odorante. 

Caoaaa  satsas  ni  frichara  ni  raust. 

Eluc.  dt  las  propr.,  fol.  86- 

Clioses  sal^  ni  friture  ni  rôt, 
Asr.  v.M.  Rost, 


RAY 

3.  RosTiDOR  ,  adj.t  rôti,  frít. 

Un  tros  (le  peia  BoamDOft. 

Brev.  (tawtor,  fol.  i^. 
Un  tronçon  de  poisson  rôti, 

RA.UZA,  BAUSA,  s.f,,  lie. 

lea  pretB  mau 

. . .  Aigaa  fresca  ab  bon  tî  qoe  radii. 
Rambaud  db  VAQUBiRAa :  Bensai. 
Je  pri«e  davantage...  cau  fratcbc  avec  boo  vio 
que  lie. 

—  Tartre. 

Rauxa,  o  fetx  del  vi  en  Testrem  del  tond 

indnraida. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  193. 

Tartre,  ou  lie  du  Tin  daos  1«  foad  da  teaaaa 

endurcie. 

RAlYNART,  s.m,,  rcoard. 

Voyez  DENiifA,  t.  III,  p.  64;  rt 

Joitmal  des  Savants  y  octobre  i8a(i, 

p.  334. 

Ben  pot  hom  dir  qa*  ancmaia  filha  de  Ihaopart 

No  s  mea  en  crots  ■  goiza  de  bathabt. 

E.  Cairbm  :  Pas  ehai. 
()n  peut  bieo  dire  cpie  janoais  61s  de  léo^ard  ne  w 
mit  cn  croix  à  guise  d«  renard, 

—  Fig.  Fin,  rusé,  matois. 

Anc  non  fon ,  En  Sordel ,  qae  hom  tcn  pn 

rayztart, 
Cavaliera. 

P.  BasMoir  Ricas  hovas  :  Eala  nar. 
Oncqutfs  le  seigocur  Sordel ,  qn'on  tient  ponr  rr- 
nard,  ne  ful  cbevalier. 

Prov,    I^  penedenaa  del  rat9art. 

Bre»,  d'amor,  fol.  109. 
La  p^nitencedu  renard, 
Azrc.  CAT.  Ranart, 

RAYSSAR,  V,,  scier,  couper,  déchirer, 
tonrmentcr. 

Fiff,  So  qne  tant  lo  cor  mi  ratssa. 

B.  Alahah  de  NAaaoirME  :  No  pucsc  mndar 
Ce  qui  tant  le  cceur  me  tuurmente. 

2.  Raissos,  adj,,  tourmenté,  désîrftix. 
Tan  suy  d'  apenre  RAiaaos 
So  qne  d*  amar  ai  falhenaa. 

G.  RiQfiBa  :  Pos  astreno. 
Taat  je  suìs  tourmenté  d'apprendre  ce  que  J'ai- 
iner  j'ai  fauti*. 
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\kZk  y  s./.,  race. 

Yoyez  Matans,  Orig.  de  la  Leng, 
ttp.y  t.  II  y  p.  a53. 

Lo  coms  G.  vos  mafida ,  baia  Idal. 
Romuuidê  GerarddêRosiiUont  foL  66. 
Le  cointe  Gérard  voos  oiaiide ,  mce  lojaU» 

cáT.  Rassa.  ssp.  Baza.  toht  ilflca.  it.  Razta. 
BAZIfif  y  BASIM,  RAZAIM,  S,  m,,  lat.    EA- 

tMMus,  raisin. 

Ja  non  crarai ,  qoi  qoe  m'  o  jar, 
Qoe  vint  non  eaca  de  rasim. 

MABCABRVf :  Bel  m'  es  qaant. 
JaiMÌs  je  necroirat,  qui  que  ce  soit  qui  me  ie 
j«t,  qoe  Yin  ne  torte  pu  de  nUsin. 

Semblon  BASAiiif  preîiu  en  troill. 

Laittblm  :  Laafnn  qu'  iU. 
Senbleot  ruisins  prcués  en  treuil. 

Lo  qointal  de  basxms  sect. 

Cartulain  de  Montpellier,  fol.  1 16. 
Le  qaiatol  de  raisins  secs. 

CAT.  Ràhim.  EiP.  fobt.  Raetmo.  it.  Racemo 

3.  RAXIMBT9  5.  nf.  dim,f  petit  raisio. 
Per  tom  del  ram  met  Ul  etpîga 
Qae  reaembla  nn  B.AzrMKr. 
Dels  mAsniBTB  de  1*  tYaiia. 

Dbudbs  db  Pbadbs  ,  Jus.  cass. 
in  sommet  du  rameeo  met  tel  ^pi  qui  ressemble 
M  petit  raisim. 
Dcs  petiU  raisins  d'araine. 

ciT.  Rahimet.  BSPt  Raeimito. 

3.  RAZiMABy  v,9  produire  des  raisins. 
De  bona  wît,  qnan  bazima, 
Den  bom  amar  son  raxim. 

Gayaudah  lb  yiBUX  :  Lo  ven  deg. 
De  bonoo  vigne ,  qaand  elle  produit  des  raisins, 
01  doii  aimer  son  nisin. 

^  Vendanger. 

El  goarts  qn'  estai  aots  lo  banc, 
Qn'  apres  los  aotres ,  babxma. 

GtBADD  SB  Calabìom  :  Sitot  1'  a«n. 
El  W  foajat  qai  se  tient  soos  le  liaac ,  qoi ,  après 
Winiras,  vendange. 

lUtniAm...  las  vinbas. 

Tit.  dm  ZY«  siècltj  entre  les  seigneurs  et  les  ha- 

bitants  de  La  Roche. 
Vasdsiiyr...  les  vigocs. 

m.  JtacMMT. 
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RAZO,    BASO,    BATIO,    BAIUO,   S.f.yXsìX. 

BATio ,  raison ,  sens,  bon  sens. 
Voyez  Ihbe,  ÏUss.  alt,,  p.  a^S.. 

Eazos  destrai,  razos  bat,  basos  pen, 
Per  qae  Tal  paac  bÂzos  ses  cbaoslmen. 
PoMS  DB  Capdubil  :  Us  gaais. 

Raisom  dtftroit ,  raison  bat ,  nUsom  peod  ,  c'esl 
pourqaoi  vaat  pea  raisom  sans  tfgard. 

En  aytals  gens  es  morta  bazos,  e  vîvon  comu 

bestia. 

,    f^.e«r(rrf.,fol.3i. 
Endetelles  geos  est  morte  raison,  et  elles  vivcnt 
comme  béte. 

—  Avis,  motif ,  opporinnité. 

Ges  d*  aitals  basos 
No  son  li  drot  al  comensar. 
T.  db  Mabib  de  Vemtadovb  bt  de  Gui  d'Uisei.  : 

Gui. 
Potnt  de  tels  avis  ne  soot  les  amants  au  oom- 


Respondes  mi  par  cal  bazom. 
T.  DE  B.  DB  Vemtadoob  bt  db  Petbols  :  Peirols. 
Rtfpoodet-moi  par  quel  mot{f. 

Loe,  Doncz  passem  lay,  qqe  temps  e  bazos  es. 

R.  Gaucelv  I  Qai  vol  avor. 
Donc  passoos  li ,  vu  qa'il  est  temps  ei  opportunité. 

Ar  cbant  marriis ,  ei  ay  en  ben  razo. 
B.  Cabbomel  :  S'  iea  anc. 
Maiatenanl  je  cbanta  marri ,  et  j'en  ai  bien  ruison. 

—  Raisonnetnent »   argument,  pour- 
parler. 

Lo  Dalfins  si  respondet  al  rei  Ridiart,  en 
nn  antre  sirventes,  a  totas  las  razos  qn'  Eii 
Ridiartz  ei  avia  razonat. 

y.  de  Richard,  roi  dPjingleterre. 

Le  Daupbin  ainsi  rápondit  aa  roi  Riehard ,  dans 
un  autre  sirvente,  à  ions  les  argumeuts  ti\ie  le  sei- 
gneur  Richard  lui  avatt  ezposés. 

De  totas  aqoestas  bazoms  lètz  En  Bertrans 
de  Bom  lo  sìrventes. 

F.  dm  Bertrand  de  Bom. 

De  toos  ces  arguments  fit  le  seigneor  Bertrand  de 
Boro  le  sirvente. 

—  Sujety  en  parlant  d'une  composition 
littéraire. 

Sap  la  RAZO  e  *I  yers  lassar  e  fiiire 
Si  qne  aotr'om  no  ren  pot  on  moi  tijiire. 
Mabcabbvs  :  Aoiats  de  chan. 
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—  PropM,  paroley  laagase. 
Ica  ■'jûftMÌopra 
b  d  b  Wika  baso. 

B.  BB TnrTÂBOii :  kttmtt\\\x\. 
f^f^tmUmtU  pnél  «t  Wi  k  lou  lamge. 

Fcr  qoc  bdha  K4»»  cara 

V  pcrt. 

P.  Ti»AL  :  Silbl  l'aan. 


—  CjIciiI, 

ScfOB  U  B«nv  dcb  af ofi. 

#r.  ^  Btrtrmmd  de  Born. 
k  emieml  ém  aofuci. 


pcr  on  ru  baso. 


ÌMlíee,  lcgalíté,  garanrie. 
Fcfo  bc  «1  qoc  dregz  es  e  baxoa 
Qoe  mQi  qo'  c«  fnocx,  amoros  c  plaseos 
9éa  ploa  braoa  d*  aotr'  om  e  ploa  feloa , 
Qoaa  BO  II  ral  oiereea  ni  diaanmeiia. 
PoVf  BK  CAFOcnL  t  Leialsamiex. 
^notaat  je  nu  liea  qoc  droit  c»t  ct  ŷmstìet  qoe 
li  ^oi  «•<  ffaoc ,  •■eoicojc  ct  práreaaat  mt  pliu 

ct  plof  oMirroaeé,  quaad  oe 


fle  ialaa  «a  atbfBda  a «»'••. 
m  d  ooa  a  Mifolar  BAaoB. 

IVadL  ^  Codíe  dlc  JmBlimien,  fol.  i8  ct  19. 
IH  1mtí0%  Mt  Népcréc  rmuom» 
WÚ  wf%  ifm  paitkalioc  tfmrmmtU. 

tmt,     foo  rof  OMB  e  oc  reeort 

Qbc  «Of  deíots  BASov  reiidre. 

B.  Z0B6I :  L'  antr'  íer  ^aaot. 
ic  tcM  aModc  «c  ««••  rBfpdlc  qa«  veaa 


Ub  «oa  fiiná  B4ao  •^'fcg- 

TAidL  4r  FB^mmf.  4m  VEmfmmce. 
i«  v<Nw  fmi  rmtàmm  «t  drait. 

AÀif»€Êmf,  f^roi^^e  rcrmeílli'  a  baui. 

Ì0%k9%t  »  Fio  prcts. 
FfakW  el  v«r«kciik  «  plmistr 

De  «oa  vocíH  qoc  ai  reapoodai 
S'  o  eabca  a  bax'^. 
T.  o'AjMcai  LT  M  Piaaac  pl*  Put  :  Peire  del. 
D«  vcof  j«  ▼«««  «foc  v«o»  me  rtfpoodiea  %\  voos 
1«  Mvcs  mpropos. 

h  BAtoa  d«  .iB.  tí<mtu  p«i  oiarc. 

il/^.  dir«  Etitlè  dr.  PttH^mi  e,  \\t\\. 
4  rmiívm  d«  oeoí  fl«MrÌM  par  oMrr. 


EroD 
BLn 
Dtaaicat 

YoTez  RzinnLz. 

—  RatîoD ,  portíoo ,  part. 

Ayaao  ea  la  iMora  e  la  batio  qoe  Dieos 
pcr  eaacon  jom  a  aoa  canorpiea. 

V.et  Fmrt.,  lol. 
Ceci  cst  k  lÌTroiioo  et  k  mrùMi  qoe  Dico 
poor  cfaaqoc  joor  i  ms  dianotaei. 

Tolgron  lar  la  baziob. 

Jhr.  ée  PA.  et  dm  N.'T.,  UL 
Leor  Alèrcnt  k  rmtiom, 

CAT.  Rakó»  Bsr.  ilasoo.  pobt.  BasSo.  nr 

a.  RAzoirAHSA,  s.f,,  obMrratíoD^ 
montrance ,  réprimande. 

Dona  den  a  aatra  fiir  basovavsa. 
R.  JoaoAH ,  vioohtb  bb  SAun^Atmniu 

pa« 
Dame  doii  è  une  autk«  iaiie  oòsenfmtioH. 

3.  Razonamsh,  rezonamsr,  /.  m.,  i 
sonnement. 

Non  arets  gcs  de  bon  basobahbv. 
Gvi  olJissL :  Be  fcifa. 
Vons  n'aves  point  de  bim  ruisommemtemt. 

Graos  meatiera  m*  es  bbsovambhs. 

RAlliOlfS  DE  MlSATAIi  :  GlBBS. 

Grand  beaoin  n'est  (bm  kit)  mrrffooriornf 

—  Reproche ,  réprímande,  obsenrati 
S*ka  per  ao  TaeUi  far  BAaovAMBn 
A  las  domnas. 

R.  JOIBAH  ,  TICOMTC  BB  SAlVT-AaTOnB 

P* 

Si  pour  cela  j«  vcux  faire  rrprímaodoaax  dai 
AHc.  CAT.  Rahonameut,   bsp. 
poBT.  Razoamento.  it.  Ragi 
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RAiOHAimE,  mAzoHÂDOm ,  5.  m.  9  rai- 
sonnenr,  argnroentatear,  disculeur. 
GoiUem,  de  U  ▼Mtra  raso 
No  ▼ueill  esMr  racoraxbb* 
T.  »x  Blacaj  bt  si  GciLLAcin  sb  Saiht-Gbb- 

GORI  :  Senher. 
GûlhaBM,  d«  votre  argQinent  je  ne  renx  pes 

U  advocat ,  ao  son  1i  RAXOHADoa  del  plait , 
MMi  podon  far  garaocia. 

Trad.  du  Codê  <fe  JusUnUn,  fol,  a8. 

\m  aTocats ,  ce  tont  lct  arg^meniaíeurt  áa  plaid, 
M  poiTeat  porter  támoigna^. 

up.  Raimuulor.  rr.  Rttgionaiore, 

S.RàzoirABLE,  adj\,  lat.  mATiÓNABii^Em^ 

rtisonnable. 

Mai  qoe  negonaa  eroatoras  mABOVAiLAs. 
XiV.  de  Sjrdrae,  fol.  lo. 
Pl«  ^  nnllea  créatorat  raisonnabies. 

Per  CBma  nAsomABLA. 

F.etFert.,  fol.  so. 
har  caiue  rmieonmable, 

OoM  em  de  gran  bontal , ' 

RAxoiiAnJi  de  Teriiat. 

y.  de  S.  JlexU. 
II  teit  bomme  d«  gMnde  bonttf ,  'raisonnahle  en 
««iti. 

CftT.  BíÊhomthle,  bsp.  Rafonaèle.  pobt.  Razo- 
9Êeel,  roMoat^l,  rmoan^L  iT.  Bazionabiìe. 

€.  RtfOHAmt  mA«OHAm«  v.,  lat.  mATioci- 
loiy  nisonner,  expltqoer»  exposer, 
ÌBterpréter,  argumenter. 

Perdigona,  en  fol  bazofats. 
T.  BB  G.  Faidit  bt  ob  Pbioiooh  :  Perdif on<. 

PbdiçoM ,  cn  fim  voiu  raisonnts. 
No  m*  en  poeac  BABOHAa, 
E  sai  qtie  no  m'  ea  geo. 

Pova  HB  Capdubil  :  Qui  per  nesci. 

Jc  M  m'en  pais  raiionner,  et  je  «is  qu'il  ne 
*'«it  pu  gcntîl. 

Qae  dcgoca  anfrir  qoe  li  ▼engnea  denan  ra- 
v>iAA  U  aoa  raso. 

f^.  de  Pons  de  CapdueiL 

Qa'iibiMiiaoftar  qv'il  hii  tlot  derapt  expli- 
f*cr  1i  nnne  miaoo. 

Sí*  ad«  tols  peaaeiata , 
QhcmI  no*l  laiaaetz  RAzuiiAR. 

m.  ViBAL  BB  BBZArDim  :  Unas  novas. 


RAZ 


53 


Qn'il  soit  inecssammcnt  tont  mis  cn  pikes ,  que 
sciJaaMOt'TOUS  ne  le  laissicx  ar^mtenter. 

—  Vanter,  prôner,  célébrer. 

Mon  aenher  lo  marqoea 
Qoe  qaaicQa.RAXoxrA. 

FoLQVET  DB  RoMAlU  :  Far  Tuelh. 
Mon  seigneur  le  marquis  que  cbacun  'vanie. 

Qoals  RAsonATs  oi  tenetz  per  plna  proa? 

T.  DE  BaiMORD  OB  MiaATAL  BT  OZ  BsRTRAJID  : 

Bertran. 
Qttcls  pr^Res-TOos  et  teocB-rous  pour  plus  prcuz  ? 

—  Justifier,  disculper. 

Fetz  ana  mesprelsoo  don  hom  no  1  deo  ra- 

SOHAR. 

F".  de  Bertrand  de  Bom. 

II  fit  une  tromparic  dont  on  nc  le  doit  pas  /uj- 

tíjier. 

No*  8*  en  podoD  rabOhar. 

F.  ei  Vert.,  fol.  i5. 
I9e  íttví  pcaTcnt  pas  juttifier. 

Hoga  la  RASOMA,  qne  Pavla  accnsada. 

y.deS.Hmmorai. 

Huga  la  ditcìálpe,  qui  TaTait  accus^. 

Mantâ  gens  me  mal  rasoha,  . 
Qaar  ien  non  chan  ploa  aoTeiu 

PsTaoLa :  ManU  gcns. 
Mainte  gent  mc  juttifie  mal ,  parçe  qne  jc  ne 
chante  pas  plus  sourent 

—  Blámpr,  accnser,  réprimander,  mé- 
dire. 

£I  mon,  dorona  non  raeom  ni  n*  apelh. 
BBaTBAÀD  DE  BoRH  :  Quao  la  novella. 
Au  mondc ,  daue  je  ne  bláme  ni  nc  déooncc. 
Qoaacns  hom  deo  RAZoxrAR  »on  íaire. 

R.  JoaOAH,  VICOMTE  DB  SaiHT-^HTOHIH  :  Vo 

puesc. 
Chaque  homme  dott  rèprimander  soo  frèrc. 

Tos ,  cortés ,  qne  'anats 
Per  corts ,  m*  en  RAZozr ati. 

PlBRRE  DB  LA  McLA  :  Dcls  jogbrs. 

Vons  ,   courtois ,  qoi  alles  par  les  ronrs ,  tous 
m'en  blámes. 

Aitals  reis  dea  portar  cruz  e  corona 
De  part  aon  ari,  don  tot  lo  mon  razona. 
GiAAUD  Du  Luc :  Ges  sitot. 
Tel  roi  doit  porter  erolz  et  couronne  de  part  son 
aleul ,  donl  tout  le  moDdc  médit. 


—  Avouer. 


Lcn  troba  perdos. 
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Qaî  gcQ  fos  torts  HAzoxâ. 
G>utoirM  DB  M011TPELI.1VR  :  Greu  m*efl. 
Bienlôi  troave  pardon  ^  qui  gentioienl  ses  torts 

Part.prés.  Aibert,  no  soi  per  «Ter  rasoDaîre, 
M«f  per  ios  bet  qoe  i  Teî  aoi  BAZOHAifs. 
T.-D'ALBB&t  ET  vu  MoiifE :  Mongea. 

AilMrt,  je  ne  suii  pas  pour  argent  raisonneur, 
nMÌf  poor  1«  Liens  que  i'y  toìs  je  suis  raitonnant. 

Part.pas.    Car  si  fa  falhîzo , 

Ja  non  er  bazoxatz. 

G.  RiQUiEB  :  Ai  mieu  semblan. 
Gar  s*il  íait  faute ,  jamais  il  ne  wet%juttifié. 

On  maya  1*  en  a  enterrada, 
Adea  pLiia  fort  1*  a  bazohada. 

F.  de  S.  Honorat. 
Oà  plns  il  l'en  a  interrogée ,  toujours  plus  fort 
il  l'a  blámée. 

CAT.  Rahonar.  bsp.  Basonar.  pobt.  Rasoar. 
rr.  BagUmare. 

7.       RaZOHABLAMXMT  y      EASONABLAMEIf  , 

EAiONABLAMEifs,  údv, ,  raisonnâble- 

ment. 
Per  dialectica  aai  molt  bazoitablahbhe 
Apaozar  e  respondre,  e  falsar  ai^menz. 
PlBBBB  DE  CoBBiAC  :  El  uom  de. 
Pir  dialèetique  je  sais  moult  raitonnablement 
exposer  et  répondre ,  et  fauaser  arguments. 

Lo  jorMlien  si  den  entendre  rasohablambs. 

Arbrede  Batalhas,  fol.  io4< 
Le  sermeat  se  doit  entendre  raisonnablement, 

CAT.  Bahonablement»  bsp.  Bazonabíemente. 
poBT.  Btttoavelmente.  it.  Bagionevolmente, 
ragionepolemente. 

8.  Ratioitatio,  s,f.,  ratiocination,figure 
de  rhétorique. 
Batiov ATio ,  es  cant  hom  demanda  razo  a 

se  meteysh. 

Lejrs  d*amors,  fol.  14 1« 

Ratiocination,  c'est  quand  on  demande  raison  à 
soi-méme. 

9.   RaCIONAL,  EATIONAL,    adj, ,    Idt.    BA- 

TiONALÛ,  rationnel,  raisonnable. 
Volc  far,  per  bontat  pnra , 
Ratioval  creatnra. 

Bretf.  d'amor,  fol.  17. 
il   voulut   faire,   par   lionté  pure,  raisonnable 
«-rirtilurr. 
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Las  antraa  bationalì,  aicum  si,  etc. 

Gramjis.  provenç. 
Les  autres  rationnelles,  ainsi  comme  ai ,  elc 

Las  cansaa  sosmezas  a  lîberal  «rbitre,  en 
so  nostras  cogitacios,  o  BACioaAi.s  operacios. 
Eluc,  de  ias  propr.,  foL  1 1. 

Les  choses  soumises  k  libiíral  arbitre,  cmm 
aont  nos  pensées ,  on  rationneUes  optfrations. 
CAT.  Bsp.  POBT.  Baeional.  n.  Batùmale. 

10.  RaCIOCINACIO,  S.f.,  laL  EATIOCUÍAnO, 

raisonneroeut,  argument. 
Per  qne  paosea  aqoella  RACiocnrACio  e  re^. 

Trad.  (PJlbucasis,  íoí.  í^i. 
Pour  que  tu  poses  ce  raisonnement  et  ipègle. 

CAT.  Bociocinació.  bsp.  Baeiocinaeion.  pmt. 
Baeiocinacao. 

II.  Aeeazo,  aeeason,   s,  f, ,  ratsoD, 

motif,  canse. 
Per  ABBAZO  del  matrímoni. 

•Cout.  de  Comdom. 
Par  raison  dn  mariage. 

Per  ABRASON  de  las  caosas  desaos  didas. 

Tit.  de  i33o ,  Bordeaust.  Cab.  Moateil. 
Par  raison  des  canses  dessns  dites. 

—  Tenson ,  dialogue. 

Non  yalon  re  coblas  ni  arbazos 

Ni  airventes. 

'  G.  MàGRZT :  Non  VaV». 

Ne  Talent  riea  ooaplets  ni  tensons  nì  ûnreRls. 

la.  Aeeazonae,  v.,  interpeiler,  requérír. 
'Vespacian ,  Sesar  emperaire,  AEEâsonr  l»,c 

dis  li. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusatem,  fol.  8  Mf . 
Vespasien,  César  empereur,  VinterpeUa,  et  lui  diL 

EI  temps  qn*  om  ploa  d*  amar  laa  areaboba. 
Raimond  db  MiiATAL  :  Amora  me  fiu. 
Au  temps  que  plus  d'aimeron  les  reçsùert. 

ANc.FR.  Qnant  tnit  forent  assamblá,  elle  1« 
ahùsonna. 
Chr.  de  Fr.  Rec.  des  HUt.  deFr.,i.  III,  p.  a56. 
Or  me  commença  icelle  à  arraisotmer. 
OBuvres  d'Jlain  Chartier,  p.  366. 
Lors  a  aresonné  le  roi. 

Roman  du  Renart,  1. 1 ,  p.  zi3. 
Je  Varaisonne,  dle  plainct  ét  regrette. 

Cl.  Mabot,  t.  II ,  p.  4o(>. 
ARC.  cat.  Arrahonar.  port.  ÂrroMoar. 

i3.  Deseazo,  s.  f. ,  déraison. 
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oe  no  in  pUts  qoe  nolha  DuaAsot 
ÌMme  en  mi, qnar  no  ns  ser*  honranaa. 
•  PkEBBK  DB  Gásals  :  B«  m  pla^  aejmaif. 
poBrqnoi  il  ne  me  pUît  paa  qae  nalle  dirai' 
Bplaise  ea  moi,  car  (oe)  oe  roos  Mnìt  pas 


imp.  Bfi  fes  tort  ▲  dbsrabo. 
DVBBT,  MoorB  DB  PmciBOT :  Uos  jois. 
tort  à  dérmison  (mal  à  propoc). 
n^'oiie. 

rmAzovAR,  V.,  raisonner,  endoc- 
ty  entretenlr,  questionner,  in- 
re. 

1  qn*  a  bon  cor  de  domDa  amar, 
la  ▼•!  soren  cortezar, 
Bon  r  anza  BiraAzoNAR , 
igneires  es  espaTentatx. 

JV  TBODBADOUt  AITONTMB  :  Domoa  ^0«. 

qoi  a  bon  coar  de  dame  aimer,  et  ra.soa- 
oortiser,  et  ne  l'ose  çuestìonnêr,  est  amant 
tbmjé, 

tu,  Ehrazoiiats  e  gent  parlaDs. 

Brev,  (Tamor,  fol.  2. 
rtrimé  et  gentiment  parlsnt. 

hh  los  joios  deo  bom  esser  janzeas, 
E  gen  parlans  ab  los  BMBAzoirATz. 

H.  BRDlfET  :  Gaendas  rasoe. 
las  joyeox  on  doit  étre  ^i ,  et  gentiment 
▼flc  les  instruitt. 

trmhonar. 

jmovALy  adj,,  lat.  iiEATioirÁLiV^ 
ioonel,  irraisonnable. 

BSR  iRRATtoirAx ,  80  es  s  caozB  no  ra- 

I. 

Léjjrs  íPamort,  M.  5g. 

tirrmtìonnellê,  c'e>t<4-dire  à  chose  non  rai- 

f.  PORT.  Irracional.  tT.  Irraùonale. 

f.f  lat.  ^ts,  chose. 
■on  non  es  mas  ona  res 
qa*ieo  gran  joy  pogaes  aver. 

B.  DB  Vehtaoovr  :  Bels  m*e>. 

nade  il  n'est  qn'nne  ehote  par  quoi  grand 
je  pnsse  avoir. 


)et,  personne. 
FrtBca  RBs  de  bon  aire , 
Soffrrtz  qn*ie  ns  bais  los  gaaas. 
viLUijMBDeCABBSTAiNo  :  Lo  dous  cossirr. 
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Franc  objet  débooDsire  souffrra  que  je  vous  baise 
lesigaats. 

Yan  qno  fai  rrs  penssiva. 

Raiibaud  d'Obaitoe  :  CJn  Ters  fsrat. 
Je  Tsis  conune  íàit  pertonne  pensiye. 

AMC.  VR.  Or  nns  estoet  fere  one  ríen* 

Marib  de  Francb  ,  1. 1 ,  p.  ago. 
C*est  la  rient  qoe  plos  desirroie. 
Nouv.  rec.  dêfabl.  et  eont.  ane.,  1. 1,  p.  a^^. 

Uoe  pncele  TÌot  ci ,  H  plos  bele  rient  du 
monde. 

Fabl.  et  eont.  ane.,  1. 1 ,  p.  4o3. 
Si  to  creÌDS  Dien,  sî  te  creindront  tooleii 
les  rient  qoi  te  Terront. 

J<>INTILLX,  p.  3. 

AMC.  XT.  VerraMe 

Alcooa  rem  ehe  atato  m!  darane. 

BAaaxaiNi ,  Docum.  d*amore,  p.  stp. 

Voyez  ViDA. 

—  Subst.  masc,  Rien,  quelqne  cbose. 

Si  oa  plagoes  qo*  ieo  agnes  rui  de  vos. 
Arnaud  db  Mardbil  :  Aissi  cum  lelh. 
S'il  Toas  plaisait  qae  j'eusse  rien  de  voas. 

Es  ben  paisotz  de  manoa 
Qoi  de  s*amor  rbn  gaazaoba. 

G.  Bddel  :  Qoan  lo  rius. 
Est  bieo  repa  de  manne  qai  de  son  amour  quei^ 
que  chote  gagne. 

Loc.     Sol  d*aitsn,  non  de  rbn  al. 

Aimeri  db  Pbouilain  :  Pas  ma  belha. 
Sealement  d'antant ,  non  de  rien  autre. 

S*ieo  RBM  ben  fazia  grazît. 

G.  Faidit  :  Mais  ai. 
Si  çueique  chote  de  bien  je  faisais  agr^. 

S*  aozes  mon  voler 
Dir  a  RRH  que  sia ! 

Pbtrols  :  Qnoras  que. 
St  j'osaîs  mon  vonloir  dire  à  rien  qai  soit ! 

Ei  coms  no  ditz  parairia  a  rb  oasctit. 

Roman  de  Gerard  de  HottHlon ,  fol.  5o. 
Le  comte  ne  dit  parole  k  queíque  chote  né  (qui 
qaecesoit). 

—  Préccdé  d'une  négation  il  signiBait 
nulle  chose. 

NegiM  non  sap  a  sos  ops  rb. 

PONS  DB  CaFDUEIL  :  Aissi  cum  sel. 
Tfal  ne  aait  rien  k  scs  beaoins  (convenablement ). 

No  siatc  espaventatz  ni  aiatz  paor  de  rf. 

Philomena. 
Ne  soyes  époavanttf  ni  n'ayes  peur  de  rien. 
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—  Adverb,  Ud  peu ,  un  taot  soit  peu. 
Pas  malgrat  m  ea  ram,  per  qne  m  fai  maltrairt  • 
S'ilb  m*ameft  hi  ,  pefuatz  f*iea  l*amea  gaire! 
GiJiLLÁUiCE  DE  Saihï-Didizi  t  El  mon  aoa. 

Puisqu«  raalgnS  soi  je  l'aioie ,  par  qaoi  dle  om 
faìt  laagnir  ,  ti  elle  m*aiai&t  un  peu  ,  penies  ti  je 
l*aiaiasse  guère .' 

— iPaSy  poÌDt,  ouUemetit. 

Ru  DQ  sai  on  l'o  m'  aa  aerGar. 

AuGiERS :  Graas  petaasa. 
Point  je  ne  sais  où  je  le  m'aille  chercher. 

A.  cels  qne  no  sabon  ak 
Com  TO»  est  desconoîssens, 
Dirai  tostra  captenensa. 
GAUBEtT,  noiNE  DE  PuiciBOT  :  Uua  grans. 
A  ceux  qui  ne  savent  pas  comoM  voos  dtes  in- 
grat ,  je  dirai  Totre  oondoite. 

Adv.  comp,  Li  faria  orait  rb  de  be. 

Pbiloxena. 

I 

Lai  ferait  bMCucoup  de  bien. 

VoyeB  Gran. 

Ten  no  ylb  ai  forfag  pauc  irx  rb. 

GiRAUD  DB  BoBifEiL  :  M'  amiga. 
Je  ne  lui  al  forfait  peu  ni  beaueoup» 

Ja  dcBamar  no  as  prolria  pba  ab. 

BebemoBR  db  Palasól  :  Bona  domna. 
Jamaís  yous  désaíroer  je  ne  pourrais  pour  rien 
(  aueoaement ). 

Non  la  paesc  pbr  rbh  ni  sai 
Desamar  pbr  icbguha  rb. 

Bebenger  de  Palasol  :  Mals  ai  dr. 
Je  ne  la  puis  pour  rìen  ni  ne  sais  la  d^imer 
pour  nulle  chote  (ancunemcnt). 

D*aqao  no  qnal  qae  s*en  parle  plns  bh  rbs 

MI  PBR  RBS. 

Chronitfue  des  Albigeolí ,  col.  9. 
De  cela  il  ne  faut  qu'il  s'en  parle  plus  en  rien  ni 
pour  rien. 

D'  amor  non  dei  dire  mas  be , 
Qnar  no  n*ai  Ht  pbtit  hx  rb. 

Lb  comtb  de  PoiTiEBS  :  Pus  vesem. 
D*amour  je  ne  dois  dire  que  bien ,  car  je  n'cn  ai 
ni  peu  ni  beaucoup. 

AHc.  CAT.  Ren.  cat.  mod.  Re »  res, 

2.  NoNRE  9  s.  nt,,  oon  rien  ,  oéaot. 
Fes  e  creet  de  hohrb 
Tot  qoan  en  est  mon  es  de  be. 

Btev.  d*Amor,  fol.  4- 
Fit  et  créa  de  néant  tout  cc  qui  dans  ce  monde  est 
dc  hten. 
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Tmc  ao  a  aoHRBa. 

Pbilombb 
Je  tiea»  eela  à  méaut. 

CAT.  Bn  porUni  a  «on  r»  loa  ^ibo 

Mttrea...  e  70  a  mn  ru  aon  tornat. 

TrÊti,  cutml.  du  Psautier,  ps.  $9 

3.  GAiTMnr,  adif.,  beaucoup. 

FenboB  a'en  6anrbh  qne  son  maU 

P.  Gardinal  :  Tots  lo  aaoi 

S'ea  feignent  beaucoup  qui  sont  mtfcbants 

Don  se  sabran  del  passar  eaoondlre 

Gahrbh  d'aqaelbs. 

R.  Gaucclh  :  Qai  ▼el  btc 
Dont  se  sauront  ezcnser  de  passer  bosm 
ceox-U. 

Ganrbh  de  peliegrín  venian  per  los  mii 

f^  de  S.  Homor 
Beaucoup  de  pèlerins  Tenaient  à  cauae  1 
rades. 

4.  GAiHft,  OUAIEB,  ad9,9  goèreygi 
beaucoup. 

S'  ilb  m'  ames  re,  pensats  s'  ien  1'  ames 
GuiLLAuiiB  DE  Saint-Didxbb  :  El  bmm 
Si  elle  m*aim4t  un  pea,  penses  si  je  1' 
guirel 

Cbantars  no  pot  cuairb  Táler 
Si  d*  ins  del  cor  no  moT  lo  dumi 
B.  DE  Ybiitadour  :  Cban 
Le  chanter  ne  peut  guhre  valoir  si  de  di 
cctur  ne  meut  le  chant. 
it.  Guari. 

5.  Rbal,  adj,9  lat.  ^mxlu,  réel. 

HaTem  doaa  maneras  de  gendre, 

RBAi.  e  vocal. 

Ltjs  éPamors,  fol 

Nous  avons  deuz  maaières  de  genre ,  ge 

et  vocal. 

—  Terme  de  jurísprudeoce. 

Totas  aqaestas  accios  rbals  e  persoi 
Til.  de  1245.  Arch.  du  BMfjr.,  ^ 
Toutes  oes  actions  réelles  et  personnelles 
CAT.  Esp.  poRT.  /teo/.  rr.  Reale. 

6.  Realhsns,  adv,,  réellemeot. 

'  RBAX.MBHS  receapat. 

Tit.  de  1428-9.  Hist.  de  Hffmes,  t.  III ,  pr. 

Héetlemenl  reçu. 

ANc.  PR.  Reçae...   réalment  en  práac 

notaire. 

JoyeuseleM ,  Faceties ,  eie.t 

CAT.  Realment.  bsp.  port.  xt.  Resdn 
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kR,  v.>  rqx>iuser,  réprímer. 
La  eatentiot  m  ftBiouASA  «Myre, 
m ,  «II  M»  qoe  &y  de  be,  enten  son 
profieg. 

m  míí  rifotiMáranriArt,i|and  l%oinine, 
kU  de  bien,  enleed  Mm  propre  pct>6t. 

'c  inanuscrít  porte  bbportad  a  . 
ire. 

R£y  V»,  rcjeter,  repousscr. 
^oe  oofonda 
E  nt  BieoiioA 
qni  '1  mon  goTeme. 
Gatáusait  lx  Vieox  :  Arat  quan. 
roode  et  vous  rejette  celoi  qni  le  monde 

M  non  aaza  parer 

ne,  qoar  qaascot  1«  ABBOir. 

P.  CAiimrAL  :  Sitot  Don. 
■e  parttlre  en  lien  (nolle  part),car  cha- 


El ,  V. ,  radoter. 
Bteiaa  ni*en  cbaatia..., 
Is  qne  tos  rsbuzas. 

Gabins  D'ÂPCHiEa  :  G>niinai. 
lette  m'en  chilie... ,  tu  <pi'elle  dit  «fuc 
te* 

iTaai  qoe  •  Tan  bebvzam  , 
n  amiczjbon  e  cortea. 
imcL  DE  Maesbillb  ,  Coblrts  êsparsas. 
m  bommes  qui  m  vont  radotant ,  qui 
DBS  et  lojrauz. 

Creia^la  malvestalz, 

Efls  baros  rbbuzatz... 

Talor  menon  derreira. 
B.  SiCABO  DB  Mabjetols  :  Ab  greu. 
aédtanceté,  el  les  baront  devenus  rat/n- 
me  mènent  derrière. 

jy  s,f»,  radotemenl. 

.  A  BBBUzos  fant  H  bríc  lar  afTaîre. 

Marcabrus  :  Auiats  de. 
olgmeHt  font  let  fripoo»  lenr  afiàire. 

,   adj'.,  lat.   RECENx,  récent, 

otiveau. 
plagna ,  ai  es  bbcemt. 

Trad.  d^Albucasis ,  fol .  4 » • 
M ,  si  «llc  esl  récente. 

t.  BtP.  Reâente.  port.  ct.  Recente. 
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RECHIGNAR,  eechinhae,  v,,  rechi- 
gner. 

Sài  baiza  e  lai  recbirba. 

Ma.rcabrus  :  Dira'i  vot. 
Ici  il  faaise  «1  là  il  rechigne. 

Fig.  Ab  nn  tomeiamen 

On  BBCBiGBBT,  cBn  mos  amicz  fogi. 
P.  DuRAND  :  Mi  dona. 
Avec  un  toumoi  où  jc  rechignai,  quand  mon 
ami  fuit. 

Substantiv,  Ni'l  RBcniGVAB,  can  ri. 

P.  DuBAHD  :  Mi  doni. 
Ni  le  rechígner,  quand  il  rít. 

Bsp.  RechÌMor,  it.  Ringhiare. 

2.  Recamhae,  V,,  rechigner,  montrer 

les  dents. 

Sembla  mnla  can  nBOAHBA. 
GuiLLAUMB  DE  Bbrouedab  ;  Un  trieh^ire. 
Ressemble  à  mule  qucnd  elle  rechigne. 

Fig.    No  m  plats  bar  qne  m  bbgavb. 

P.  VlDAL  :  Neu  ni  gel. 
Ne  me  platt  pss  boron  qui  me  rechigne. 

—  Être  ápre,  rude,  raboteux. 

Part.  pas.  Non  a  maîa  U  pel  e  F  os 

E*Is  genoiis  rbgahatz  e  groa. 
Roman  dê  Jaufre,  fol.  60. 
N'a  qoe  la  peau  el  let  0«  et  les  geoouz  raboteìix 
et'gros. 

Anc.  PB.     Denz  regìsigner,  bras  degeter. 

Roman  deRou,  ▼.  588. 

CAT.  Regunjw, 
RECIPROC,  adj\,  réciproque. 

DoDatÌO  BBCIPBOCA. 

Fors  de  Béam,  p.  1087. 
Donalion  réciproque. 

RECREIRE,  V,,  recroire,  lasser,  fati- 
guer,  décourager,  se  décourager,  dé- 
laisser,  dédaigner. 

Tro  qoe  tc  a  lot  defalbir  e  d*el  rbcbbtrc. 

F.  et  Fert.,  fol.  i3. 
Jusqu'A  ce  qu'il  vienl  k  lout  d^fiiillir  et  de  1« 
lasser. 

Be  na  die  qne  tal  ira  m*  en  cnelb , 
Qne  pcr  panc  de  joy  no  m  bbcbb. 

'   B.  DE  Vertadoub  :  Quanpar  la. 

Bien  je  toos  dis  que  lel  chagrin  j'en  caeille ,  que 
pcu  s'en  faut  que  de  joie  je  ne  rm  dácourage, 

8 
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—  Adverh,  Uq  peu,  un  tant  unx,  peu. 

Pus  Malgnt  sîca Tam,  pcr  qae  m fai  maltnîrc, 
S'ilh  m*amcs  ai ,  pcQHix  •*  ica  ramm  gure! 
6cii.LAm  BC  SAnrt-Dirai  ;  El  moa  noii. 

Piûsqtt»  na%ré  floi  je  I'une ,  fer  qnoi  dle  mm 
iêxX.  laa<mr  ,  %\  dle  ■'aioât  uh  pem  ,  penics  n  je 
«uBMMfverc: 

—  PaSy  point,  QuHement. 

Bn  Bo  uû  OB  lo  m*  aa  scrcar. 

Ac«iEU :  Gnaa  petaoja. 
PetfjU  je  ne  tai&  où  jc  lc  n'aiUe  chercher. 

A  ccU  qoc  no  ubon  ak 
Com  TO*  est  desconoîasciu, 
Dirsî  eostra  caplcocnss . 
G&rmAT»  Hom  de  Puicibot  :  Uns  fnsi. 
\  ceax  qai  oe  Mvent  p«i  comae  toos  Ht*  in« 
crst ,  jc  dini  Totre  condaite. 

Adm.  €om»p.  Li  Csria  gsa3i  rb  dc  be. 

PBILOnSA. 

Lni  fienit  êmmeomp  de  bien. 

Yojes  GaAH. 

Tcn  no  ylli  ai  forfag  pacc  xi  u- 

GiEACD  DB  BoEBBiL  :  M'aoiifa. 
Je  ne  lai  ai  fbr&it  p€m  mi  beauevmp. 

Ja  dcsamar  no  ns  proîrìa  pbr  am. 

^BEXftlB  BB  Palasol  :  Bons  doaoa. 
Jaaaiis  toos  déstimcr  je  ne  poomi*  p««rr  ritm 

Moa  la  pocsc  pbb  bbx  ni  sai 
Doamar  peb  sibgcb^  bb. 

Bebciceb  dc  Palasol  :  Hais  aî  d<*. 
Je  ne  la  poii  pcmr  rien  ni  ne  sais  la  déMiincr 
pmmr  mllr  choee  '  ancaDCin«nt   . 

D*aqno  no  qiul  qnc  s*cn  parlc  plns  bsi  bbs 

Bl  PBB  BES. 

Chrciuáfme  des  Albt^eois ,  col.  9. 
Dc  cda  il  ne  Caat  ^'il  t'en  pnrlc  plna  tn.  ritn  ni 


SetMm9Jkkmémmt. 


rcr  loB  tribnladen 


myommm 
lhÊÌ.€miml.êlmfi 


■,  ps.59it6s. 


3. 


GAnn,  mth.,  besuooop. 


Feiihoa  dtn  «AnBV  qne  son  BBalvali. 

P.  C&BBOIAL  :  ToU  lo  BMm. 

S'cn  feifncnt  bemmeomp  qoi  aont  «nrfchsnb. 
Don  sc  aabran  dcl  pamar 
GAiniBn  d*aqnclhs. 

R.  Gavcbui  :  Qni  vdl  si 
Dont  se  sanront  excoser  dc  pnaaer  InanCBip  4e 
ceas4à. 

G^mji  dc  pcllegrin  rcnian  pcr  los  mirado. 

r.deS.  Bomoemt. 
Bemmccmp  de  pèlerins  TenaicBt  ■  canse  da  oi* 


D'amor  non  dct  dirc  mas  bc, 
Qnar  no  n*a«  sc  pstit  ari  bb. 

Lb  cobte  be  Poctiess  :  Pns  t 


\  ^.  GjLnLK,  GUAiM,  aép.,  gnèrey  gnères, 

I      beaucoup. 

■    S*ilb  m'amcsre,  pcnsatBs*ÌBaramcs«AiM! 

GciLLACBB  BB  SAUrT-DlBIXB  :  B  aSOa  MB. 

Si  dle  m'aiaait  oa  pen,  pcasan  si  je  raimm 
gm^rel 

Ghantars  tio  pot  r.CAXBB  Tslcr 
Si  d*  Ins  dd  cor  no  bot  Io  dinu. 

B.  DC  Tbstabocb  :  Cbaalan. 
Le  cbaatcr  ne  pcnt  gmire  nloir  aî  dc  delHS  \e- 
corar  ae  aacat  lecfanat. 
rr.  Gmmri. 


5.  Rbal,  mdj.,  lat.  asAiif  ^  réel. 
Uarcm  doas  BBancraa  dc  g«Bdi«» 

BBAL  C  TOCal. 

L^s  d^mmeon»  fol.  5o. 
^oas  aTnos  deos  snaaièrei  de 
ct  Tocal. 


—  Tenne  de  jorisprudence. 

Totas  aqncstas  accsos  bbals  c  pcnoiuls. 

Tii.  de  la^S.  ArrÂ.  dm  JUr.,  J.  liX 
Toates  ees  actioos  rrelles  ct  penonanllcs. 


D^Aa»oar  îf  se  dou  dm  aoe  h'tn .  car  je  n'ca  ai  _    »     >    »     * 

*"-^  j  1  r  ^    CAT.  ESP.  POBT.  iUeu.  rr.  Jlff«ár. 


6.  RBAunvs,  ado.,  ré 


Uá  pem  m  beameomp. 

^3r  CaT  Pem.  r«T  moi>   Re ,  rej. 


2.  5(i9u .  i.  m.,  noo  nen  ,  oeant.         ;  y,,  ^  .^^^  Bist.de yùmo»,  t.  in, pr.. p. 

Fcs  c  creet  dc  «oarBS  RteUememt  rcfa. 

ToC  q<ran  cn  c«c  mon  cs  dc  be.                 i  a^ic.  ra.  Eccnc...   rèmiment  cn  préBcnee  d 

Brev.  ^moêor,  íol.  \ .  notaîrc. 

r  jc  ct  eeem  ôr  neemt  roai  ^^  ini  djBs  ce  aMmde  est  |  Joyemeetea  ,  Fmeettos  ^  eêc.»  p.  s 

f^    «MB                                                                                                        1  CAT. 


•i 

t.  B<p.  poBT.  rr. 
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n  lo  aegle  jiftooir. 

&.  Ainn.lEftDBTouLousK  :  Ara  larai. 

tt  !•  •iàcl*  roiui  (tout  entier). 

.  On  par  là  cros  e  1«  flors  em  redoii  . 

P.  CftftDiNAL  :  Tot  temps. 
)a  croix  et  \z  fleur  en  rond» 

isr  ABDOH  en  ^oUa  d*nna  ponia. 
Liv.  de  SydmCf  fol.  63. 
I  romd  cn  guiie  d'une  pomme. 
I  Tos  rase  e  tonda 


RED 
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SoftDEL  :  rtoo  poetc  mudar. 
is  cue  et  toode  en  rond. 

Ing  lì  genh  a  la  bbdohda. 
.MBÁUD  DE  VAQVBiftAS  :  TruAn  mala. 
it  let  eogins  à  la  ronde» 

\  fiert  nn  ftolre  sor  aon  elme  rton. 
mmttde  Gérardde  yUnne ,  t.  lò^a* 
»  roont. 

,,Ree.  de»  Hist.  de  Fr.,  t.  III,  p.  3o3. 
{roasea  et  roondes. 
\,  Rec,  des  Hist.  de  Fr.,  t.  V,  p.  39^. 
rtclieroit  à  la  réonde. 
Jtoman  du  Renart ,  t.  III ,  p.  ai. 

,  rodô,  Bsp.  POftT.  Redondo.  it.  Ro- 
riiondo, 

DET,  adj,  dim.y  rondelet. 
inca  e  redondbta. 

Deudes  oe  PftADBS ,  AuM.  cass. 
ct  rondelette. 
dete,  PORT.  Redondiìho,  it.  Riton- 


ÏKZA,    REDUITDEZA,  REDONEZA  , 

ndeiir. 

IDOHDBBA  e  la  grandeza  del  inon. 
•  de  sa  ftfcDOiTDBZA. 

Liv,  de  Sjrdrac  ,  íoì.  1  et  ífi. 
dtur  et  rétendoe  du  monde. 
e  0t  de  sa  rondeur. 
...  prend  ftEouNDBZA. 

Etuc.  de  las  propr.,  fol.  137. 
.  preod  rondeur. 
■BSft  de  Ift  terra. 

.  dê  VEpit.  de  S.  Paul  aux  Hébreux. 
ir  de  la  terre. 

Conqnisto 
La  licrra ,  y  sojoEgò 

Sn  rondexa. 

Santillana  :  Provcibios. 
nesa.  bsp.  mod.   Redondez.   port. 
'e«a.  it.  Rotondezzay  n'tondezza. 


4.  Rrdondamens,  adtf.,  rondenient,  (^n 

rond. 

Engalar  ab  figora  facba  RBDOHDAifBSt- 
PiEftRE  DE  CoRBiAC  :  El  nom  de. 

# 

Egaler  avec  figure  íaite  en  rond. 

CAT.  Rodonament,  bsp.  pobt.  Redondamente, 
iT.  Ritondamente, 

5.    ROTONDITAT ,  S,  /.,   Ut.    RQTOXDITA- 

rem,  rotondité,  rondeur. 

Racb  ba  en  sî  loniìnoBÌrat...  rotohditat. 

Etnc.  de  las  propr.,  fol.  lao. 
Bayon  a  en  soi  luroinosité...  rotondité. 

Bsp.  Rotundidat.  pobt.  Rotundidade,  xt.  Ro- 
tondità,  rotonditate,  rotonditade,  ritondità, 
ritonditaie,  ritonditade. 

6.  Arondae,  V,,  enibrasser,  environner. 

Cel  Den  vos  sal  qnî  tot  lo  mon  arohda. 
T.  d'uh  anohtme  et  d'une  hieondelle  :  Arondeta. 
Ce  Dieu  yous  ssnYe  qui  tout  le  monde  embrasse. 

7.  Aeedondir,  V.,  arrondir. 

En  raire  si  consnmis, 
E  consnmen  s*arbdohdis. 

Brev.  d'amor,  fol.  43. 
En  Tsir  elle  se  coosume ,  et  eb  se  coosumant  t*ar- 
rondit. 

v.kT,  Arrodonir, 

8.  RoDA,  s.f, ,  lat.  EOTA,  roue. 

Col  molinz  qn*  a  roda  de  latz , 
Qoe  s  rooT  tol  jorn  e  no  vaì  re. 
T.  D'AiMEfti  ET  D'ALBEftT  :  Amicx  N  AUierl. 
Comme  lc  moulin  qiii  a  roue  ile  côlc ,  qui  se  meut 
toujoors  et  n'sTsnce  point. 

Fig,  Fortona  es  aptllada  lo  cors  e  la  roda 
d*aqne«t  mon. 

y.  et  Fert.,  fol.g. 
ÏJi  Furtune  est  appelce  le  cours  ct  la  roue  de  ce 
monde. 

—  Instmment  d'astronomie. 

Aaras  denan  te  la  RonA  d*anstronomia. 
Liv.  de  Sydrae,  fol.  l38. 
Tn  saras  devsnt  toi  la  roue  d*astronomie. 

—  Rois,  fooiTé,  touffe,  bouqiiet. 
F.risfo  a  tal  natnrat  qne  se  roet  en  las  grans 

battas  et  en  las  grans  rodas  d'rspinss  quc 
noM  piiesca  boro  penre. 

Haturas  d'alvuna»  beslias. 
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C.'in  garda  vas  lue, 

S*eu  IVsgard,  ni' en  rm.re. 

AlMEBi  DE  DELl.iMoy  :  Kra  nidrstruiiig. 
(^oand  elle  regaide  ven  moi ,  ti  jc  la  regarde ,  je 
m'en  dècourage. 

Ai  en  cor  qae  m  reciieia, 
Pns  vei  c*AiDors  no  s  recrey. 

G.  Faioit  :  IJna  ilolon. 
J'ai  en  coRur  qiie  je  mc  ilécourage ,  puisquc  je 
voia  qu'Âmour  ne  »c  découi'age  |ia«. 

Part.  prés. 

Hoine  RECRE7.EVA  er  grea  drntz  apelliilr..     -' 
nuGL'ES  DE  L4  Bàcbeleiiie  :  Ses  lott  enjani». 

Homme  ie  décourageant  sera  diflicilement  ap- 
pelé  galant. 

Suhttúntiv, 
Ja  no  i  er  perdutz  entr'elii  flacx  recrexems. 
Berteano  d'âllamanon  III :  Molt  m'es. 
Jamais  il  n'y  scra   perdu  cntre  les  flasques  ir- 
créants. 

Part.  pas,  Ja  Tavers  no  in  sia  escntE 

S*iea  stiy  avola  ní  recrezutz. 
Bambioo  d*Obanue  :  Pcire  Bogiers. 
Que  jaroais  l'argent  no  me  soìt  écu  si  je  suis  láche 
ct  recru. 

Ai  lo  plom  e  restanb  rscrbeut, 
E  per  fin  aar  mon  argent  cambiat. 

G.  Adbemab  :  Non  pot  esser. 
J'ai  didaigné  le  plomb  et  l'^tain ,  et  pour  or  pur 
mon  aiigeot  changtf. 

AMc.  VR.  Renart  qni  tot  le  mont  deçoît, 
Qne  de  roal  f«ire  ne  recroit. 

Homan  du  Renart ,  í.  III ,  p.  2. 
Gheval  ont  bon  e  bìen  corant 
MaÌE  del  curre  le  hasta  tant 
Ke  il  Ta  fet  tut  recréant. 

Roman  de  Rou,  y.  (Ï799. 
Set  gens  qni  ealoient  aggraves  et  recreut  do 
long  cheroin  qn*iU  avoient  fait. 

Amiot,  trad,  de  Plutarque.  Vie  d'Aoloine. 

XT.  Bicredere. 

a.  Recrrzbnsa,  s,  f,y  lassitude,  fati- 
guc,  clécourageincnt,  dédain. 

Non  a  ges  de  servir  REcaEEEnsA. 

GiRACD  le  Bocz  :  A  ley  de. 
19 'a  point  de  senrir  lassitude. 

RECRiEBHf  A  faran  e  ▼olpîlhatge 
Tag  l'Espanhol. 

FOLQUET  DE  Mabseille  :  Ab  niarrimen. 
Dieouragement  femnt  et  IfichHé  tons  les  Espa- 
gnols. 
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3.  RscREZKMEN,  s,  m, ,  lassîtudc , 
laissemcnt,  futiguc,  déconragem 
dcdain.  ^ 

Saî  qne  ha  tan  de  rbcreebmbh 
Q^al  maior  opa  poder  li  failliria. 

T.  BE  LAHrBABC  Cl«ALA  ET  DE  GuiLLEU 

B0SBB8  :  rïa  Guilldi 
Jc  sais  qu'il  a  tant  de  découragement  qu'au 
grand  be^oin  pouvoir  lui  faillirait. 
Per  qae  m  par  RECREZEMBirs 
Si*I  reys,  qa*es  maiers,  abdara 
Los  mals  ni*l8  descbanEÎmens. 

GlRAUD  DE  BORITBIL  :  JoÌS  SÌa 

C'est  pourquoi  il  itae  parait  délaissemtentti  1 
qui  est  supéricnr,  cndttre  les  naaux  et  les  ouln 

4*  Regrf.zuda,  s,f»,  lassitiule,  fatij 

découragement. 

Un*ampU  rbcrrsuda  los  pren. 

GiBAUD  DE  BoBNEiL  :  De  chasl 
Un  ample  dèeouragement  lea  prend. 

—  Retraite. 

Per  amor  de  lot  coma  la  RBCiiBtiJDA. 
GulLLAUME  îi%  LA  TouB  :  Un  sirv0 
Par  amour  dc  lui  sonne  la  retraite, 

5.  Recrezecion,  .r.  yi^  lassitude, 
gue,  découragement. 
Oblideron  la  dolor  tots  aqnels  a  cny  1 
en  det  rbcrbzecion. 

Hist.  de  la  Bible  en  prov,,  fbl.  a 
Oublièrent  la  douleur  tous  ceuE  k  qui  Di 
donna  lassitude, 

REDON ,  REpuN ,  adj,,  lat.  rotum 
rond ,  arrondi. 

Lo  caps  es  redoiis  com  lo  firinamens. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  1 
I^  clier  est  rond  comme  le  firmament. 
La  terra  fen  redonda. 

PlERBE  DE  CORBIAC  .*  El  nom 

La  terre  il  fìt  ronde. 

Gota  plnvìal...  redubda...  transparen 
Eluc.  de  las  propr. ,  fol. 
Gouttc  pluviale...  tvnde...  transpamite. 

F!g,  Canson  bbdonda  et  encadenadi  de 
e  de  son. 

^.  de  G,  Riçuii 
Chanson  arrondie  ct  enchainée  de  roots  et  d 
Loc.     Non  er  de  la  tanla  REnoin>A. 

Roman  de  Jaufrr,  fol. 
II  nr  sera  iias  de  la  table  tvnde. 
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II  lo  aegIe.&si>oir. 

&.  Airn.iEiiDETouLOL8K  :  Ara  lanài. 

it  !•  aìèám  romd  (tout  eotier). 

.  OoparlácroseUflorsEN  REDoif. 

P.  Caroinal  :  Tot  temps- 
|s  croix  et  b  fleur  en  rond. 

isr  RiDOH  en  |;nisa  cl*nna  ponia. 
Liv,  dt  Sydrae,  fol.  63. 
%  romd  en  guiie  d'une  pomme. 
1  Tos  rase  e  tonda 


SoEDEL  :  rtoo  paetc  mudar. 
as  sue  el  tonde  en  rond. 

Ing  li  genh  a  la  rbdohba. 
iMBAUD  DE  VAQUBitAS  :  Tnun  roala. 
u  lei  eogios  à  la  ronde, 

\  fiert  an  antre  sor  son  elme  reon. 
máuide  Gérardde  VUnne ,  v.  lò^s* 
»1  roont. 

.,Ree.  dts  Hist.  de  Fr.,  t.  III,  p.  3o3. 
(roases  et  roondes. 
•*.«  Rec.  des  Hist.  de  Fr.»  t.  V,  p.  i^. 
iftdieroit  à  la  rêonde. 
Homan  du  Renart ,  t.  III ,  p.  ai. 

,  rodó.  Rsp.  PORT.  Redondo.  it.  ilo- 
ritondo. 

DET,  adj\  dim.,  rondelet. 
inca  e  rfdondrta. 

DSUDES  DE  PSADRS  ,  AuM.  CaSS. 

ct  rondelette. 
dete,  PORT.  Redondilho,  it.  Riton- 


3IZA,    EEDUNDEZA,  REDON EZA  , 

ndeiir. 

tBOVDREA  e  la  grandeza  del  mon. 
e  de  sa  abDOiTDRZA. 

Liu.  de  Sjrdrac,  fol.  i  et  48. 
deur  et  l'étendne  du  roonde. 
s  at  de  8S  rondeur. 
...  prend  REouifDREA. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  iS^. 
.  pivad  rondeur. 
tBRA  de  la  terra. 

.  de  répU.  de  S.  Paul  aujc  Uébreux. 
r  de  la  terre. 

Conqnisto 
La  tierra  ,  y  sojargó 
Sn  rondexa. 

Sahtillana  :  Provcrbio». 
tésa.   Rsp.  MOD.    Redondez.    port. 
ega.  it.  Rottmdezza ,  ritondezza. 
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4.  Rriiondamens,  adtf,,  rondenient,  vu 

rond. 

Engalar  ab  figora  facba  rrdohdamrsi. 
PiERRE  de  CoRBiAC  :  El  oom  de. 
Egaler  avec  fignre  íaite  en  rond. 

CAT.  Rodonament.  rsp.  port.  Redondamente. 
IT.  Ritondamente. 

5.    ROTONDITAT,  S,  f. ,   lat.    EQTOXDITA- 

Teni,  rotoodité,  rondeur. 

Racb  ha  en  si  InniinoRÌrat...  rotondctat. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  lao. 
Bayon  a  en  soi  lumioosité...  rolondilé. 

Rsp.  Rottmdidag.  port.  Rotundidade,  xt.  Ro  - 
tondità,  rotonditate,  rotonditade,  ritondità, 
ritonditate,  ritonditade. 

6.  Arondae,  V.,  erobrasser,  environner. 

Cel  Den  ▼oa  sal  qni  tot  lo  mon  aromda. 
T.  d'uh  anohtme  et  d'uhe  HiaoNDELLE :  Arondeta. 
Ce  Dieu  yoos  sauTe  qui  tout  le  monde  embrasse. 

7.  Aerdondir,  V, ,  arrondir. 

En  raire  si  consnmis, 
E  consnmen  s*aredohdis. 

Brtv.  d'amor,  fol.  43. 
En  l'air  elle  se  contume ,  et  en  se  consumant  s'ar- 
rondit. 

CAT.  Arrodonir, 

8.  RoDA,  s.f,,  lat.  ROTA,  roue. 

Col  molìnz  qn*  a  roda  de  lalz , 
Qoe  s  rooT  tol  jorn  e  no  va!  re. 
T.  D'AiMEai  ET  d'Albert  :  Amicx  N  Alliert. 
Comme  le  moulio  qui  a  roae  decôtc ,  qui  se  meut 
toujours  et  o'sTsoce  point. 

Pig,  Fortnna  es  apellada  lo  cors  e  la  roda 
d*aqoesl  mon. 

y.  et  Vert.,  fol.  9. 
La  Furtuoe  est  appelce  le  coun  et  la  roue  de  ce 
monde. 

—  Instrument  d'astronomie. 

Aaras  denau  te  la  roda  d*anstronomia. 
Liv.  dê  Sydrac,  fol.  i38. 
Tii  auras  devaot  toi  la  roue  d'astronomic. 

—  Rois,  foorré,  touffe,  bouqiiet. 
Erisso  a  tal  natnra,  qne  se  roet  en  las  gran» 

battas  et  en  las  grans  rodas  (rrspinas  que 
no'l  piiesca  boro  penre. 

Naturas  d'a/vunns  hestias. 
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Le  bérUfon  a  telle  nature ,  qu'il  «e  net  daDs  lcs 
grands  buuaoot  et  clans  les  ^ná$J6urré$  de  ronces, 
pour  qu'on  ne  puisse  le  preodre. 

C4T.  Boíîa.  sHp.  Rueda.  port.  Roda.  it.  Rota, 
ruota. 

9.  RODAR,   EOCAR,  V,,  lat.  ROTARff  ,  rOtl- 

ler,  tourner,  arrondir. 

Tu,  regafda  ben  apres,  e  aoda  al  viron. 

Trad.  du  Tr.  de  l*^rpentage,  part.  I ,  c.  4^. 
Toi ,  regarde  bien  après ,  et  tourne  k  l'entour. 

RoDA'n  «ots 
EnTÌronan  los  iignea  totz. 

Brev.  d'amor,  fbl.  a8. 
Roule  en  dessous  contoumant  tous  les  signes. 

RooATOn  mortz  sobre  las  aiga*. 

Abr.  dê  VA.  et  du  N.-T.,  fol.  11. 
Roulaient  morts  snr  les  eaux. 

Peyras  j  rooav  mot  espes. 

*  V.  de  S.  Honorat. 

Pierres  j  roulent  moult  épais. 

Part.  prés,     N'i  a  d'alcnnas  rodahs 

Deaoti. 

Bfw.  iTamor,  fol.  29. 

II  y  en  a  d'aucunes  roulant  dcssous. 

Part.  pas, 
Pendrai  a  roon  col  mon  fort  escnt  rodat. 

Roman  de  Fierabrat,  ▼.  914« 
Je  pendrai  k  mon  cou  mon  fort  éen  arromdi. 
Lhi  fìlb  Terric  lai  porlon  Tergnas  peladas , 
La  mainada  Boso,  targaas  rodadas. 

Roman  de  Gerard  de  Rostillon,  fol.  3a. 
Les  fils  de  Tbierri  portent  U  des  irerges  pelées ,  la 
truupe  de  Doeon  ,  des  boucliers  arrondit. 

—  Rôder. 

Per  tant  que  aia  fait  ni  rodat  al  entour. 

Chroniçue  des  Albigeois,  col.  18. 
Pour  Uot  qu'il  ait  fait  et  ródé  à  l'entoor. 

cat.  isí.  PORT.  Rodar.  it.  Rotarú. 

10.  RoDEif  y  aoDENC,  s.  m. ,  touniant, 
chemin  toumant. 

Per  puis  e  per  plas  e  |»er  rodrits. 

Deroqnet  lo  roort  en  nn  rodiiic. 

Roman  ile  Gemrdde  Rossillon,  fol.  a6. 
Par  nilraua  et  par  plaìnet  et  psr  tourmmnls. 
\,t>  leuvrrsa  niorl  dans  un  lourmmnt. 

11.  Ranoi.AA,  i\onoi.Aa,  v, ,  n»iihM\ 
Hi  'l  lalurs  pirii   Mrarroa  ni  la  Rinoi.A  eu 

Yleiii  «inlfn  -         „  1  I  .w* 

/.fl  I  trt»moi%^  Idl   39. 
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Si  le  trallre  preod  mon  âme  ct  li 
fer  ardent. 

Vos  RRDOLAS  ,  rt  yeu  iray  p 

T.  DE  R.  Gal'cclm  et  de  J.  11: 

Voua  nmles  ,  et  j'irai  par  terre. 

ANc.  iR.  De  grant  corous  les  ii 

AofPiafi  du  Renart ,  t. 

CAT.  Rodoìar,  ssp.  port.  Rodea 

12.  RuDELA,  j./,  cnlbutc 
rone. 

Ta  RUDELA  sia  bela. 

GltACD  DC  GALANSOX  : 

Que  la  pirouette  soit  belle. 
En  aqnesta  RrDSLA 
A  fag  trop  de  masan. 

P.  Cardihal  : 

En  cette  culbute  il  a  fait  trop  de 

i3.  RoDEUíf  s,/.,  lat.  ROi 
cerckî. 
E*l8  .XII.  cardenals  tota  en 

GCILLAUMB  DI 

Et  les  douae  cardinauz  tous  en  ni 

—  Rotule. 

Lfí  RODELA  del  ginol. 

Trad.  d'Alèuct 
La  rotule  du  genou. 

cat.  Rodetta.  esp.  Rodeìa.  pori 
Roteììa. 

i4*   RSDONDELy  s.   tn.f   roDi 

de  poésie. 

Han  modat  lo  son  de  dansa 

DOarDSL. 

Algu  comenso  a  far  rbdond 

lenga. 

LtQTS  ^amors,  fo 
Ont  cbangé  Tair  de  danse  cn  air  d 
Aucons  commencent  à  faire  roiM^ 

langue. 

l5.    ROLAE,  ROTLAft,  V.,  XO 
RoLATA  se  per  la  terra  escom 
Trad,duIf.'Test.,î>. 
11  se  roulait  sur  la  terre  eu  écumi 

I.i  tonel  qne  rotlait. 

GUILLAUME  D 

I.es  tonneaux  qui  rouient. 

—  Yoter,  en  mettant  son  si 
UD  rouleau  creux. 


R£F 

Deron  BOTi.Am  ea  aichi  con  desos  escrig, 
le  .▼.  en  .▼. 

Cartulaire  de  Montpeilier,  fol.  46. 
Dbivent  voter  pe»  aiiui  comme  deMot  écrit ,  de 
nq  eo  cinq. 
iT.  RotoiUw.  BfP.  Roilar,  poit.  Rolar.  it. 

RotoUre. 

.  RoiXEy  AOTLR,  RUTLE,  S.  m. ,   lat. 

tioruiMs  ,  ròle,  écrìt. 

í  Saa  Denis ,  e  Fransa ,  fo  lo  rollk  trobats. 

Romam  ds  Fierabras,  ▼.  35. 

A  SaÌDt^Denis,  en  France,  fut  le  r^/etroavé. 

RoLua  deasna  ditz  legits  e  pnblicata. 

Tlt.  de  1378.  Hist.  de  Languedoc  ,  t.  IY,  pr., 

col.  356. 
KUes  dessus  dits  los  et  pabliés. 

Per  înspection  deia  moTLEs  de  noatra  can- 

Uarìa. 

Priv.  conc.  par  les  R.  d^Angl.,  p.  ^O- 

Par  iaspection  des  rôles  de  notre  cbancellerie. 

Rouleau. 

Tela  qne  aia  eap  e  coba ,  qoe  se  meta  en 

rTLX. 

Caríulaire  de  Montpellier,  fol.  39. 
roile  qnì  ait  chef  et  queue ,  qni  se  mette  en 
MÌeau. 

.  RuTLo,  EUTLON,  s,  m.,  rouleau , 
:uyau  creux  où  l'ou  introdubait  les 
míírages. 


donat  a  caacun  deU  ditz  cinq ,  .x.  rut- 
m...  e  aqoel  qae...  anra  aqnel  miTTLoii  en  lo 
J  icta  la  carta  escricha ,  sia  entcndnt  cosol 

aar. 

CartHÌaire  de  Montpeiliert  fol .  ^o. 
[|  scra  doDD^  k  chacun  desdits  cinq,  un  rouieau... 
pse  celuî  qui. . .  anra  ce  rouieau  dans  lequel  sera 
pepier  écrit ,  soit  entendo  contul  de  mer. 

Vote- 

Qoc  canibiadors  aion  .x.  muTLos  per  dos 
lola,  et  d'aqoeh  .x.  muTLOs  donon  cascnn 

a  pebriers  .1.  muTLOir. 

Cariulaire  de  Montpeliíer,  fol.  ^5. 
I^oe  les  dianfeurs  aient  dix  votes  ponr  deux 
isols ,  et  qne  de  ces  diz  votes  ils  donnent  chaque 
à  potvricrs  un  vote. 
T.  Rotllo.  Bsp.  Roìlo.  PORT.  Roio.  iT.  Roto/o, 

rmotolo, 

•I"'»  '•/-»  r^fj  sortc  do  maladic  des 
DÌseaux  dc  proic. 
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Apres  febrea  solon  aver 
Aoiela  grans  nials  per  noncaler ; 
Ref  e  lesga  son  li  pejor, 
Qnar  per  mmp  saefron  tal  dolor 
AI  cap  qa'cl  cap  e  'Is  oills  larii'enflon. 
DeuoÊs  de  Praaes  f  Aus.  cass. 
Après  fièvres  ont  coutnrae  d'sToir  les  oiseauz 
grands  maux  par  noncbaloir;  re/'ei  teigne  sont  les 
pires,  car  par  re/"ìU  sottffrent  telle  doolenr  à  la  tétc 
que  la  téte  et  les  yeuz  leur  en  enflent. 

REFRIM  y  s.  m,,  refrain ,  ramage. 

Aag  d*anEelht  chans  e  mEFmiMs. 
GuiLLAUME  DB  Cábestaimo  :  Ar  Tei  qn'  em. 
J'entends  d'oiseauz  cbants  et  ramages. 

Per  bmoiil  ao  lo  chant  e'I  BtFmÌM. 

A.  O^iriBL  :  Cbanson  d'on. 
Vzt  bois  j'entends  le  cbant  et  le  r^rainm 

—  Bruissement ,  agitation,  frémis6em,ent. 

Belh  m'ea  qaan  d*anaas  aag  mEFmiM. 

GUILLAUME  DE  MoNTAONAGOUT  :  Belh  m'cs. 

11  m'estbcau  quand  d'arrocs  j'entends  ìebruis' 
sement. 

£  m  plai  mBFRiMs  dels  penos. 

PiEBRE  DE  Beioerac  :  Bcl  m'cs  cant. 
£t  me  platt  \e  frémissement  des  ctendards. 

a.  Refbinhae,  v.y  retentir,  résonner, 

bruire,  frémir. 
L'anra  es  donsana 
K  RErmiifB  lo  chan  pels  plau. 

B.  Mabtib  :  Amar  deg. 
L'aure  est  douce  et  Ic  cbant  relentit  dans  les  bois. 

Dona  chans... 

Qne  fai  I'  aozelet  mennt , 

Don  mEFRiifRoai  li  batnt. 

PiESRE  d'Auvergne  :  Bcl  m'es. 
Oouz  cbant...  que  fail  l'oìselel  menu,  doot  ré- 
sonnent  les  sentiers. 

REFUT,  EEFuiy  5.  m. ,  du  lat.  eefu- 

Tar^,  refns,  répudiation,  dédain. 
Loc.  O  si  per  altra  m^aves  en  mBPUi. 

H.  Catola  :  No  m  poc. 
Ou  si  pour  autrc  tous  m'aYca  en  ì'efus. 

Ges  nostres  Franoes  noMs  an  mes  en  rbput/.. 

Roman  de  Fierabras  ,  ▼ .  5o8. 
Point  nos  Français  ne  les  ont  mis  en  dédain. 

Ans  qae  torn  en  oblida, 
Lo  crims  a  tan  corregat 
QoMIh  es  tornada  en  refl't. 

HcttVES  DE  Saint-Ctr  :  LungamcDs. 


(ìa 
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Avant  qa'il  tourne  en  oobli ,  le  crime  •  Unt  couru 
qu'elle  est  toarn^en  dédain* 

CAT,  Refus.  iT.  Rifiuto. 

'2,  Refuoa,  s.J",  ,  rcfus,  dédain. 
Langa  aroars,  es  repuda. 
T.  DE  Blâcas  ct  dx  IUmbaud  :  En  Baymhiutt. 
Long  «mour,  c*csl  refus, 

Loe.     No  Di  getas  en  eepuda. 

R.  DisTOES  :  A  vos  meills. 
Ne  me  jetes  pas  en  refus. 

3.  Rbfuzamen,  s,  m. ,  refus. 

Lo  denati  dig  RBPOSAMEirs 
Non  es  als  raas  sostrazemens. 

Brw»  éPamor,  fbl.  i3. 
Le  deTantdit  rtfus  n'est  autre  qoe  soustraction. 

iT.  Rifiutamento. 

4.  Refusae,  REFUOAR,  REFUTDAR,  V.f 

refuser,  dédaìgiier. 

L'ans  roe  pren ,  rantre  roe  repdsa. 

P.  BasMON  EiCAS  90TA8 :  Tut  Tan. 

L'un  me  prend ,  l'autre  me  refust. 

P«r  la  gran  malantia  lo  eepdtdatait  tng. 

y,  de  S.  Uonorat, 
A  cauie  de  la  grande  maladie  iU  le  refusaient  tout. 

Loc.  prov,  Largnesa  repuda 

R  pren  escarselat. 
GuiLLAUME  DE  LA  TouE  :  Uu  sirventes. 
Génc'rosité  refuse  et  avarice  prend. 

Part,  pas,    'Vielb  Teslir  reputdats. 

T.  DE  Gui  ET  DE  Falco  :  Falco. 
Vieux  ▼étement  dédaigné. 

CAT.   Refusar.  asp.  Refttsar,  rehiuar,  port. 
Refuzar.  it.  Rifiutare. 

REGE ,  REZE,  adj,,  lat.  fiiotdtis,  roide, 

rigide,  rude. 

A  mors  fort  e  reoe,  et  aysi  s*en  venja. 
Naturas  d*alcunas  beslias. 
II  a  raorsnre  forte  et  mdé,  et  s'en  venge  atnsi. 

Leo...  son  col  est  mot  reoe  e  qnaysh  no 

plicable. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  a53. 

Lion...  son  cou  cst  moult   roide  et  quasi  non 
pliahle. 

Fìg.  Regea  dnrexa ,  es  reneîamens  de  blasme. 

Trad.  deBhle,  fol.  2. 
Higide  dunïlé,  c*«$l  rcniemcni  de  blimc. 

l.€ìc.       A  nti.-i  ooinNssa  presa  , 

K  dona  sns  a  brasda  rbra 
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Tant,  Iro  qne  Fr  tot  pecei 

Roman  de  Jaufn  , 

II  a  pris  une  cogn^ ,  et  il  doana  dei 

rou/a  tant ,  jusqu'à  ce  qu'il  l'a  lout  bri 

Adv.    Den  s  plns  reoe  espapentRi 

Brev,  d^amor, 
Doit  sVponvanter  plus  roidement. 

Venc  la  .1.  vays  rantre  tRnt  reoe 

Pbiu 
lÁ  vint  l'un  vers  rautre  si  rudamÊêì 
ment. 

2.    ReOESSAXSNT  ,    BEOEZAXEN 

HEN,  adt».,  rudemeot,  ligi 

Aytanlost  vencU  .r.  vays  rac 
OEssAMEXT  ..  que  las  lansas  elha  < 

qocro. 

Philom 

Ausstlôt  U  vint  Tun  vers  Tautre  si 

que  les  lances  les  écus  troaèrent. 

Tiran  fort  e  RROEZAiifiir. 

Brev,  d^amor, 
Tiraat  fort  «C  rudement. 

Voa  REGBAMEH  U  mOTelE. 

Liv.  dê  Sjdrac 
Vous  rudement  la  mouTec. 

Asc.  CAT.  Regeament. 

3.  Rede,  adj.,  roide. 

Lo  Tai  ferir  ant  sobi'  el  bras 
Tan  com  pogratE  lansar  nn  r 

AsU  REiDA  de  fraisser. 
Roman  de  Gerard  de  Rossiiion,  I 

Le  TS  frapper  Iiaut  sur  le  bras  at 
vous  pourries  lancer  un  roide  cbat. 
Lance  roide  de  fr£ne. 

4.  Reidament,  adv.,  rudemcc 
El  ricE  parla  reidameitt. 

Trad.  deBède 
Lc  riclie  parle  rudement. 

5.  RoT,  adj.,  roide. 

A'l  col  l«n  rot  que  no*I  pot  j 
Naturas  eTaicuuíU 
II  a  le  cou  si  roide  qu'il  ne  le  ^ieut 

Airc.  PR.  II  n*i  bonta  mie  de  roit, 

Mès  de  aon  doi  moult  dc 

I  fiert  troi  foÌE  en  nn  tei 

Nouv.  rec.  defahl.  etcont.  anc,  I 

Coment  je  sais  del  roit  espieu  í 
Roman  de  Gann  le  Lohemin,  t 
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6.  RiGEBSA,  s,  f,j  roidcur,  rigiclîté, 

rígueur. 

RcatUA  core  i  arer  en  reoost ,  e  pietat  en 

ipert. 

Trad.  de  Sède,  fol.  8. 
lUgidité  U  ceoTMnt  d'aToîr  en  Mcrtt,  et  piA^ 
oaTcrtemcnt. 

CAT.  Rigidesa,  foat.  Rijexa.  it.  Rigidezuu 

7.  Arkdar  ,  v.y  roîdir,  einpeser. 

Eo  looc  d*«oflberc  fai  camis*  AHEDAa. 
SOBDEL  :  Lo  reprovien. 
Ea  piace  de  lualiert  il  fait  chemtte  empeser. 

8.  E^fiBGEZiR ,  V.,  roidir. 

Vert,  pas,  Tot  son  cors  xiirbguitz. 
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F.  de  S.  AlexU. 


Toot  son  oorpe  roidi. 


9.  RicoROS  y  adj, ,  lat.  eigobosim  ,  ri- 

goureux ,  rigide,  roide. 

Fafì  miGOEOSA  jostlda. 

Arbre  de  Batalhas ,  fol.  11 3. 
Fera  rigouremse  jostice. 

Es  apelada  riooaosa  qoar  niays  aspramen 
fier  per  la  propinqnitat  qne  ban  las  dictios. 

Le^s  d^amors,  fol.  1 10. 

EUe  cft  appelée  rigmureuse  paroe  qae  plos  rode- 
onit  elle  frappe  par  la  prozimité  qn*ont  les  termes. 

GAT.  Rigmros,  bsp.  Rigoroso,  riguroso,  poet. 
rr.  Rigoroso. 

10.  RiGuoB,  s.f.,  lat.  BiGOB,  rígucur, 

ríj^dité. 

Ám  miouoR  et  al  mielhs  qoe  poc. 

Cmt,  dels  apost»  de  Rotna,  fol.  io3. 
Atcc  ripienr  et  au  mieax  qa'il  put. 
CAT.  Ksr.  FoiT.  Rigor.  rr.  Rigore. 

R£GIR,  V.,  lat.  BBGBBe,  régir,  goii- 

▼emer^  conduire. 

Rey  et  imperador, 
Dnc,  comte  e  comtor 
E  caTallier  ab  lor 
Solon  lo  mon  bioir. 

P.  Cardihal  :  Li  clerc. 
Rois  et  emperenrt ,  dacs ,  comles  et  comtors  et 
avec  cnz  oot  omitame  de  gouvermer  le 


11  tempsqoe  lo  cors  santa  rioia  1*  areiveacalx. 

F".  de  S.  Honormt. 


Aa  temps  que  lc  ssiat  pcrsonnagc  régissait  Yex- 
chctréelitf. 

—  Terme  de  grammaire. 

'Verbs  qni  voi  rsgir  e  no  vol  esser  rrgitz. 

Lejfs  d*amors,  fol.  4>* 
Verbe  qui  Tcut  régir  el  ne  veut  £tre  régi. 

Part.prés.  Reìs  dels  Romas  rsgr5& 
Lo  regne  de  Gastela , 
To1et*e  Compostela. 

Nat  de  Movs  :  Al  bon  rci. 
Roi  des  Romains  régissant  lc  rojanme  dc  Cas- 
tiUCf  Tolèilc  ct  GomposteUc. 

Fig,  Natora 

RioiN  tota  creatnra. 

Brep,  dtamor,  fol.  3. 
La  natnrc  rágissaat  toatc  créaturc. 

Suòst.  Sian  elegnts  .11.  bos  et  snflìcìeiis  mer- 
cadîeci...  li  qoal  sian  apellats  rbgsits,  et... 
qn*  els  digs  reoshs  ,  etc. 

Cartuiaire  de  Montpeliier,  Ibl.  230. 

Soient  élns  dcux  bons  et  suffisaDts  marchands... 
lesqncls  soient  appelés  règents,  et...  quc  lcsdits  rr- 
gents,  etc. 

Part.pas,  Per  lor  son  rroioas  e  principal- 
men  governadas. 

Lejrs  d'amors,  fol.  i3. 
Flsr  ellc  sont  régies  et  principalcment  gouTcmées. 

CAT.  BSP.  poRT.  Regir.  iT.  Reggere. 

a.  Regcio,  s,f,f  lat.  BECTio,  direclîon. 
Pe  es...  necessari  a  bestìas  per  moTcment 
e  RBCCio  e  defensîo. 

Eluc.  de  las  propr.g  fol.  61. 
Pied  est...  nécessatrc  à  bétes  ponr  moavement  et 
directiom  et  défense. 

3.  Regieb,  eegidoe,  s.  m^,  régisseur, 

gouvernenr,  patron ,  commaiidant. 

Qne  sia  dons  e  senher  e  rsgibb. 

P.GARDiifAL  :  Atressi  cnm. 
Qn'il  soit  maitrc  ct  scif  ocur  et  régisseur. 

Qne  Thomas  û»  Inr  rfoidor. 

Philohrra. 
Que  Thomas  soit  leur  gout^emeur. 

Coma  son  homes  de  roar,  qne ,  tantost  co 
anson  la  vos  del  rroidor  príncipal  en  la  nan , 
corron ,  com  belhngRs  de  fooc ,  per  cordas  e 
per  albres  a  far  son  mandamen. 

f.  et  Vert.,  fol.  54« 

Commc  sont  hommes  dc  mer,  qni ,  anssitôt  qu*iU 
entendent  la  voix  dn  commandant  príncipal  snr  lc 
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BaTÌre,  CMirmit,  eomme  UiMltct  de  feu,  p*r  cor- 
daget  et  par  mâts  poar  faire  too  commaodflment. 

CÀT.  Ksp.  Regidor,  PomT.  Regedor.  it.  Reggi'- 
tore, 

4.   ReGIHEMT,  REGIMENy  S,  m.,  lat.    RE- 

GiMEirTiíiTf  ^  administration ,  gouver- 
nemebt. 

Lo  EBoiif»  de  1*  abadja. 

f  .  de  S.  Honorat, 
XJadminittration  de  rabhaje. 

Breomen  conaeil  a  qni  pren  begimbhx 
Qne  aia  de  tots  afara  amexarats. 
Uir  TBOUBAnoun  ÁVOifTMB ,  Cobloi  efparsas. 

Facilement- je  oonaeille  à  qai  prend  fouveme» 
ment  qa'il  Mtt  eo.toates  affiires  modér^. 

So  noble  bboimbs. 

Cat,  dels  apost,  de  Roma,  fol.  97. 
Soa  aoble  gouvemement. 

— •  Régime,  conduité. 

Tida  d*  ome,  el  bbgimbn  del  mon ,  et  ayasi 

ooma  mercadaria. 

^.«í  f^«rl.,fol.  63. 

La  Tie  d'bomme,  dan*  la  conduite  du  monde, 

ett  ainii  comme  commerce. 

Lo  BBOiiuN  de  lat  armaa. 

Regla  de  S,  Senezeg,  fol.  i4> 
La  conduite  dea  âmet. 

AHC.  cát.  Regíment.  cát.  mod.  Regimen.  bsp. 
Regimen ,  regimiento,  port.  Regimem, 
regimento,  rr.  Reggimento. 

5.  Regitiu,  adj,y  régulatif,  propre  à 

régler. 

Esperît...  es  del  sanc  parííScatia...  de  Tirfol 
natoral  propríament  bbgitiu. 
Tremor  de  cap  re  per  debilitat  de  virtot  rb- 

oitiva  els  nenris  del  coU 

Klue,  de  iaspropr.,  fol.  ao  et  8a. 

LVtprit...  eit  du  sang  puríficatif...  de  vertu  na- 
turelle  propreroent  régulati/. 

I^e  tremblement  de  téle  Yient  par  dAiiite'  de 
Tertu  réffulativezìxx  nerfsdu  cou. 

Cì,  DrnioiR,  v,^  lat.  dieigee<?^  diríger, 
iranAmettrc,  adrcsser. 

Part.  pas.  Lrlraa  dibioidas  a  nos. 

Vrív.  coHc,  parlfs  H.  d* A nffletenr ,  p.  3^. 
l#ritr<ia  adrMniéêi  à  iiuu«. 

(:4T.  Bsp.  poBT.  Dirigir.  iT.  Dirigere» 
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7 .    EeIGIE  ,    V.,    lat.    EEIO 

dresser,  élcTer,  hansser 

Pan,pris.  Engendra  ireBor  [ 

tot  regitiva,  en  ana  bbioe! 

Eluc.  de  ias  pn 

Engendre  crainte  par  foree  de 

en  sas  dressant. 

CAT.  Bsp.  pòBT.  Erigir.  iT.  En 

8.  Peeeegie,  V,  ,  dirígc 

exercer. 

Lì  aotre  qne  t  pebbb< 

En  fe;^  d*  armat  eomo 

Brev.d 

Les  auf  ret  qai  te  conduisent  ea 

munément. 

9.  Rectoe  y$.  m.y  lat.  eec 
gouyemeur,  supéríeor. 

Dieo,  lo  paire  tot  poderot) 
e  de  terra. 

Cartulalre  de  Montp 
Dieu ,  le  père  toutF^nittaat ,  gt 
et  de  terre. 

Bbctob  de  lat  gleyas  de  Cal 

l'it.  de  ia56.  Doat,  t.  GX! 

Recteur  det  ^litet  de  Gaamont. 

La  tancta  abadia  mait  non  i 

F.de» 
La  taiate  abbajre  plat  n'a  tel  tuf 

—  Directeur,  guide. 

Sel  qn*ea  bbctobs 
Paoxats  en  regimen 
De  nottra  te. 

G.  Faiiie  de  NABBom 
Celui  qui  est  directeur  placé  f 
notre  foi. 

Neîa  nostre  bbctob 
Dison  qne  peccats  et. 
G.  RiQUiEB  : 
Mémc  not  directeurs  ditent  que « 

CAT.  Btp.  Rectorí  pobt.  Roitor. 

10.  Rectoeia  y  s,f.,  rector 

directeur. 

Totx  los  coríala  del  palayt  e  di 

Carjra  Magai 
Toui  les  curialet  du  palaiset  de  1 

cat.  Btp.  Rectoria.   pobt    Red 
toria. 
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II.  AbGLA^  ABTOLA,  i.  f.y  lat.  &BGtfLA  , 

règfey  instrQment  qui  sert  à  tracer 
oae  ligne  droite. 

Bastit  tes  beol'  e  sai  Hgna. 

Rambáud  d'OiáV6B  :  £a  aiul. 
Bkis  ans  r^gU  et  nns  ligne. 

^.  Tot  o  adordena  a  beola.  et  a  linba  Ue 
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F.  êt  Ftrt.,  fol.  47- 
Toat  cela  il  ordonne  è  rè^/e  et  à  ligne  de  raison. 

-  Précepte ,  príncipe. 

Una  BBTGLA.  d*  enaenhamen. 

Dbubes  db  Pbàiibs,  Auz.  eats. 
Uat  règlê  d'enaeignement. 

Sm  alcQoa  ver1>ea  qae  ton  fors  d*  aqoesta 

II6U. 

Gramm,  provtnç. 

SoBtaveottS  Yeiiies  qui  sont  hors  de  cette  rìtgle. 

Boa  nojrimena  dona  bbgla  , 

E  mala  noirímena  la  tol. 

G.  OuTiBBD'AaLBS,  Coblas  triadas. 

Bane  idneatton  donne  règU,  et  msuvaise  éduca- 

iMt  l'òte. 

«Sututs  d*Qn  ordre  rdigieux. 

Ei  didia  BBOLá. »  qaar  amena  morgae  a  dre- 
dit  Tia,  e  no'l  laiata  detrîar. 

R^lm  de  S,  SeneMeg.»  h\,  6. 
Eit  dite  règle,  car  eUe  eondnit  moine  à  droit 
émìu  f  et  ne  le  laisse  pas  úérìm, 

Qoe  Dot  donei  la  bbola  d*  aqncst  sant  mo- 

nettier. 

F".  de  S,  Honorat. 

Qi'il  Dons  dmmAt  la  r^gle  de  ce  aaint  monast^rc. 

leo  no  Yoelh  refeitort 

Ni  BBGLAt. 

GiBAOD  DB  BoiBBiL :  Dels  beU. 
Je  Bc  Yenx  conventt  ni  règles. 
Perts  te ,  ti  ta  bbglá  laitiat. 

P.  Cabdivál  :  Jbesum  Grist. 
Tq  tc  perds ,  si  ta  r^gU  to  laisses. 

^.comp.  Faj  tot  a  bbola  coma  peyralirr 
io  mor  tot  engal  a  lÌTelI. 
Totat  cainat  íày  a  bbola. 

F".  et  Fert.,  fol.  66  et  59. 
Fsit  loBt  à  rigle  comme  maçon  le'  mur  tout  égal 
dc  ûf  cau. 

n  &it  tontcs  duMes  réguiièremtnt. 
càT.  isf .  Rtgla.  roBT.  Regra,  rr.  Regoìa. 

i^>KtGLAB,  afij'9  lat.  iiEGtfLAR/>^  rù- 
ÇttBer, 


Suhstantiv.  Li  aatre  bbolab 
Go  tolon  presicar. 

P.  BAtc :  Ab  greu. 
Les  autres  riguliers  comme  ils  ont  coutnme  de 
prdcber. 

AHC.  GAT.  Regìar.  cat.  moo.  Reguìar.  Btp.  Re- 
glar,  regttlar.  port.  Regular.  it.  Regolare. 

i3.  Reglar,  V.,  lat.  REOiiLAE^,  féglcr, 
déterminer,  régulariser. 
Rbglab  ditciplína. 

Reglade  S.  BeneMeg,  fol.  69. 
Re'gUr  la  discipline. 

Part,  pas,  Pot  bbglat  tener 

Aqnel  moTcmen  naloral. 
Hom  )a  den  menar  prexa  e  bbglada. 

Brev.  d'amor,  fol.  55  et  5. 
II  peut  tenir  réglé  ce  mouTemeot  natnrel . 
On  doit  la  mener  prise  et  riglée. 

ABc.  CAT.  Reglar,  cat.  mod.  Regular.  bsp. 
Reglar,  reguìar.  pobt.  Regrar,  regular. 
iT.  Regolare. 

i^.  Reoularitat,  5,/.,  régularité. 
En  lort  movement  bboulabitat. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  107. 
Dans  leurs  mouYements  régularité. 
CAT.  Regularitat.  isp.  Reguìaridad.  pobt.  Re- 
gularidade.  it.  Regularità,  regularitate, 
reguiaritade. 

i5.  Reolayritz,  s.f.,  régulatríce. 

Marit...  la  molher...  fa  delt  tieos  diners 
dispensayritz ,  de  la  companha  bbglatbitz. 
Eiuc.  de  las  propr.,  fol.  71. 

Le  mari...  la  femme...  fâit  de  ses  deniers  dispen- 
satrice ,  de  b  compagoìe  régulatriee. 

iT.  Regolatriee. 

16.  Regularmen,  RECLARMEir,  adv.,  ré' 
gulièrement. 

Eotre  doat  vocalt  BBGULABMBir  a  ton  de  z. 

Lejrs  d*amors,  fol.  5. 
Entre  deua  ▼ojelles  régulièrement  il  a  son  de  z. 

Tol  Tinre  bbglabmbii . 

Trad.  de  la  règU  de  S.  BenoU,  fol.  3. 
Veot  TÌYre  réguliènement. 

CAT.  Reguìarment,  bsp.  pobt.  Regularmente. 
IT.  Regoiarmente. 

17.  Reoladament,  adí',,  réglément. 

9 


' 

f 


m 


REG 


Si  no  RiGi.ADAMBirr  hom  ne  vol  azar,  et  tot 

lo  contrari. 

Bluc»  de  las  propr.,  fol.  rj. 

Si  lum  régUmtnt  on  en  veot  ater,  c*est  tont  le 

rontraire. 

CAT.  Megladament,  mp.  Regladamente.  port. 
Regradamente,  it.  Regolauunente . 

18.  Ireegular,  yrrgular,  adj,y  irré- 
fçiiHer. 

Seria  irrigulars  aytals  danaa. 

LeysfCamorSt  fol.^O. 
Serail  irrégulière  pareille  dante. 

Yen  pcoai  veraraen  qn'  el  aeria  yrigular. 
jirbre  de  Batalhas,  fol.  1 13. 
Je  pense  ▼raiment  qu*il  teratt  irriguUer, 

CAT.  ESP.  port.  Irregular,  ir.  Irregolare. 

19.  Irrgularitat,  j.  yi,  Ut.  iraEGULA- 
RiTAT^iR,  irrégularìté. 

Per  qoe  en  portara  pena  de  irrouljiritat. 

Arbre  de  Batalhas ,  fol.  11 3. 
G'ett  pounjaoi  il  en  portera  peine  á*irregularité. 

CAT.  Irregularitai.  rsp.  Irreguìaridad,  port. 
Irreghlaridade.  it.  Irregolarìtà,  irrego- 
ìaritate,  inegolaritade. 

ao.  Araila&>,  V,,  régler,  établir. 
Fan  Ihi  aon  omalgc  arailar. 
Roman  de  Gerardtle  RossiUom ,  fol.  [\Z. 
I<ui  font  fon  hommage  établir. 

11.  Rei,  ret,  re,  s.  m.f  lat.  ^VLGem, 

roi. 

Gcnt  faî  nostre  rris  liouranda. 

Bestrand  dr  Born  :  Gcnt  fai. 
Gentiment  fait  notre  roi  fouroiture. 

Fonaalada,  bon  drogomanx 
Siats  ^M  mon  senhor  \o  rr. 
B.  9C  Vertaoour  :  Ges  d«  chantar.  Far. 
Fonsalade,  bon  interprète  soyes  enven  mon  sei- 
gneur  le  roi. 

GortR  de  prelatz 

O  de  rrt  o  de  comtor. 

B.  GJLaaoHEL  :  Amors  per  aital. 
Gour  de  prébt  ou  de  roi  ou  de  comtor. 

Fig.  Rxia  dela  cortes  c  dels  pros  empcrairc. 
Bertrand  dc  Borh  :  Mon  chan. 
tlioi  das  eourlois  et  des  prenz  cmpereur. 

Anc  r  entrescnh ,  faitz  ab  bcnda 
Dc  la  jnpa  dcl  rry  d*  armar. 
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Qoe  ilh  bRÌllet,  no  lo  poc  gnisar. 
Bertravd  dr  Borr  :  Quaa  vej  pdi. 
Oncques  l'cnseigne  qu'il  lui  donna,  faite  STrr 
bandc   du  pourpoint  du  rci  d'armaa,  na  It  fai 

diriger. 

Airc.  PR.  itet  naa  dnne  ki  for  bqs  ait  pocsttd. 
jinc.  trad.  des  Livres  dm$  Rois,  fol.  9. 

En  la  cnrt  le  reis  converaot. 

Maric  de  Francr  ,  1. 1 ,  p.  956. 
CAT.  Rsp.  Rey.  port.  Rei,  rejr.  xr.  Rê»  rtge- 

22.  Regulh,  s,  m.  fitm.,  lat.  KtMìtuu, 
roitelet,  petit  roi. 
Pnis  non  «orR  en  Fransa ,  ao  cnh ,  Rioirta 
Qo*  i  mctrìa  lo  sctge. 

Roman  de  Gerard  de  RossiUon,  fol.  91. 
Puis  il  n*j  aura  pas  en  France,  ccla  je  pease. 
roitelet  qui  y  mettrait  lo  siége. 
CAT.  Rsp.  poRT.  Regulo.  IT.  Regoìo. 

23.   ReGINA,    REIITA,    RETITA  ,   S^  f.f  Ut. 

REGiifA,  reine. 

Tramea  .1.  belh  andh  d*  anr  •  li  riouta. 

PHILOnVA. 
Transmit  un  bel  anneau  d*or  à  la  reijie. 
A  ailal  rei  oove  aital  rciiia. 

P.  ViDALtS'iculeaeR. 
A  tel  roi  convient  telle  rtine. 

Del  rcnhament  dc  Conatantin,  filh  dc  la 
RRTRA  aancta  Hclcna. 

HUt.  de  la  Bible  en  prov.,  foL  80. 

Du  règne  de  ConsUntin ,  filt  de  la  reine  isiaU 
Hélène. 

Fig.      Poia  la  reoiita  d'  amor 

M*  R  prcfl  pcr  cntendcdor. 

Bertraitd  dc  Boair :  Gten  m'  es. 
Puisque  la  reine  d'amour  m'a  pris  poar  afiàetioaoé. 
Rriha  c9  dc  joi  aca  conlenao. 

GAusaRRAir  de  SAiiiT-LuDica  :  Pdoìi. 
Elle  eit  rmne  de  joie  sans  contestation. 
Airc.  CAT.   Regina,    cat.  mod.  Reymu  mn. 
Reifta.  PORT.  Rainha,  \r.  Regina,  rtitta, 

24*  ReIAL,  REIAU,  REALH,  RIAL,  ROTAt, 

adj.,  lat.  EE^ALÛ,  royal,  royaliste. 
Una  Tctz,  cn  aon  rrial  cRpdoclh, 
L'  emblci  nn  bais. 

P.  ViDAL  :  Si  col  panbres. 
Une  fois ,  en  son  royml  chftteau ,  je  lui  d^eèai  ua 
baiaar. 

Dc  dÌTcrsaa  coscgnas  c  rrau  gonfiiiioDa. 

y.  dê  S,  BoHormt. 

De  direrses  enseignes  et  royaux  gonftoons. 
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las  tD,  glorìoM,  me  guia 
l  m  drMM  «1  caiDÎ  biál. 

Gui  FoLQUET  :  Escrip  trup. 
^OTMiiM,  gaide-nioi  «t  dirigt-aoi  au 

íham  .u.  ch.  de  lor  eotaus. 
mMMdê  Genrd dê  RossiUon,  fol.  S3. 

Mt  vi^t  ctTaliert  de  loor*  royalistes . 

ité. 

9  Jorei  cora ,  francs  e  veraU  •  ùê , 

t  pantge  de  bsxau. 

hÔn^B  SK  BoBV  :  G«a  de  di«aar. 

,  íaue  perMiDDe ,  franclie  ct  BÌocère  et 

iiit  pange  de  royauté. 

{giierrc. 

I  Tolcta ,  r  emperMl , 
|Dr  poirem  cridar :  HBiAr. ! 
MlBBâ  gem  deaoonfir. 

HABCABaua:  Emperaire. 
IJc,  Fiaap^riale,  nout  pourront  BÛrcinent 
mÌÌ  d  la  geot  palenne  détruire. 

de  monoaie. 

•  Malborqoa  ao  la  croa  dobla. 
Tmr^áts  Momaaies  em  provençal. 
wx  de  Mayorque  ont  la  croiz  double. 
yaoctorité,  de  majeité  rojr<d. 

MONSTBBUET,  t.  I  ,  fol.  5o. 

g«f  d*or,  douie  sola  de  petîts  parlsis. 
^desR.de  Fr.,  i33o,  t.II,  p.S^. 

Ritymi.  CAT.  MOD.  bsp.  pobt.  Retd. 
fúlê,  reaie. 

LXA,  i./.,  régale. 
ora  de  laa  bboalias. 

Jrbre  de  Batalhas,  UA.  i33. 
MV  des  r^gttlas. 

POBT.  RegaHa. 

n,  ê,  m.,  lat.  BXjovum,  royau- 

■ys,  coDtrée. 

la  partida  de  son  bbovb. 

y.  et  FeH.,  ful.  73. 
I  yartia  de  soo  reryaume» 

Ìats  sos  baroa  tola  d*  aqoel  bbohb. 
mmmde  Gerard de  RossUlom^  fol.  /)o. 
idd  toos  ses  Laroos  dc  ce  pajrs. 

'  dh  Bieta  cl  aboitb  celestial. 

J.  Estbve  :  Aissi  quo  'I. 
MCtlt  an  rojraume  célestv. 
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Airc.  PB.  El  reî  reiidi  aou  règne,  n*ca  volt 
aveir  jomée. 

RomtamdeRou,  v.  i^ii. 
Qoi ,  paiaibla  tyran  de  la  Grèce  abattiie, 

Partage  â  notre  vne 
La  plns  belle  moltié  da  règne  dea  Césars. 

J.-B.  RouaaBAV ,  liv.  III. 

CAT.  Mmgme,   bsp.  Reyno,    pobt.   Reimo.  it. 
RefHo» 

27.  REOifATy  s.  m.f  règne,  rojaume. 

Es  do  tan  gran  rictat, 
Qne  aobre  tots  eisaaosa  son  bbovat. 
GlsAUD  DE  CALAliaOB  ;  A  lieis  cui  am.  Var. 
Elle  est  dc  si  granda  pnianiice,  que  sur  tous  eile 
eshausie  son  Hgme. 

Emperis  e  bboiiats, 
Ea ,  aes  juî ,  panbretats. 

GlBAUD  Hm  BOBBBÌL  :  Los  apleits. 
Empire  et  rq^'aiune^  c'est ,  laas  joie,  pauYrettf. 

No  so  d'ast  mon  li  miea  bbodat. 

T^rmd,  da  PBvamg.  de  Nieodènte. 
Nc  soat  pM  de  oa  aaoode  les  miens  rojraumtes. 

Airc.  PB.  Le  pnia  et  le  regné. 

Fabl,  et  comt,  ame»,  I.  I ,  p.  ^12. 
cat.  Regmmt,  reptat.  bsp.  pobt.  Reimado. 

28.  RsGirATOï,  s.  m.y  royauroe,  pays. 

Tota  gen  d*  aqnest  bbasatob. 

R.  Gaocbui  I  Qaaicus  planli. 
Tonte  gent  da  ce  ro^a«iiM. 

Qoe  ns  meta  dedina  son  bel  bbovatob 
Lo  jom  qne  nos  penrem  trcspaHamen. 

R.  Gauceln  :  A  Dien. 
Qn'il  nous  mette  dedans  Mn  bMa  rajaumÊe  lc 
joar  que  nous  praadrons  trtfpaneMeat. 

29.  Retalme,  realme,  /.  m.f  royaume. 
Cylb  qne  non  an  a  mantener  ni  terra  ni 

REALIIB. 

Las  coron as  del  bbalvib  qoc  ien  t*ai  co- 

raandat. 

Liv.  de  Sjrdrae,  fol.  i33  et  aa. 

Cenx  qui  n'oot  à  maintenir  ni  terre  ni  rojraumte. 

Lm  oonrannea  du  rojraumta  que  je  t'ai  conBtf. 

En  son  bbtalmb  de  Sicilîa. 

Réf.  des  Btats  de  Pro».,  ilfìi. 
En  MD  rD^roiraM  da  Sicile. 

Axc.  ra.  Kl  rcimime  n'avoit  tant  bcle. 

Lai  deMelion,  v.  la^. 

*  Ki,  Realmte.   abc:.  e»p.  Realme ,  reame,  it. 
itcamc. 
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3o.  RuBaicE ,  ^.  m.  >  royaume. 
Lo  HBHRMx  de  FranM  desfai  e  despenoaa. 
Roman  de  Gerardde  Rotsilion,  fol.  i. 
Le  royaume  de  France  il  dtftmit  el  d^nple. 

3i.  Rehhameh,  s.  m.y  règne. 
Neffo  renhet  apres,  maia  lo  sieos  RurBAMXxrs 
Fon  •  creatiandat  mot  gran  destorbamena. 
PiziiE  DZ  GoBBUC  :  £1  nom  de. 
Ntfron  régoa  aprè« ,  mais  le  sien  règne  fat  pour  la 
chrtftienttf  moolt  grande  perturbation. 
XT.  Regnamento. 

32.  RoATSy  s.  m. ,  royaume. 

Per  dar  conqnîs  AleizAndrea  boats. 
PiEBBB  DZ  LA  MuLA  :  Ja  de  raso. 
Par  donner  Alexandre  conquit  des  rojaumes. 

33.  Regisme,  eeoemb,  s.m,,  royaume. 

Rboumb  aon ,  maa  rei  no  i  es. 

Bbbtbahd  oe  Bobh  :  Yolantiers. 
Rcjraumei  aont ,  maîs  roi  n'y  est  pas. 
Ab  loa  .V.  BBOBMBa  d'Eapanha. 

P.  ViDAL :  Lai  on  cobra. 
Atcc  les  einq  rojraumes  d'Espagne. 

34.  Rbgio,  EEio,^.y!>  lat.  EEG1O9  région , 
paysy  contrée. 

De  la  franca  bboio 

Dont  ilh  ea. 

Rauioiid  db  Mibatal  :  Entre  dai. 

De  la  franche  région  dont  elle  est. 

Qaan  pBsaâ  per  la  bboio 

Del  dig  signe. 

Brev.  d^amor,  fol.  a6. 

Qnand  il  passe  par  la  région  dudit  signe. 

Eboxo  del  ayre. 

BUtc.  de  las  propr.,  fol.  i33. 

A^tonderair. 

^  Certaine  partie  dn  corps  humain. 
La  BBOxo  del  f^ge. 
Lb  bbgxo  del  cor. 

Bluc.  de  laspropr.,  fol.  98  et  los. 
La  région  du  foie. 
La  région  do  oceor. 
CAT.  Regiô,  B8P.  RegioH,  pobt.  Regiao.  xt. 
Regione. 

35.  Rbgnadoe^  eetnadoe,  s,  m.,  lat. 
EEGHATOEy  roi ,  dominateur. 

Rbtvai^ob  hnmil  e  miserícordios. 

Lo  Payre  etcmal. 
iRoi  humble  et  mtsericordìeux. 
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AMC.    FB. 

Da  régnateur  des  forta  peoplea  cdtiqoe 

SA.iVT.GELAxa ,  p.  7 
XT.  Regnatore. 

36.  Reng,  eeirg,    s.  m.,   royaai 
pays. 

Laî  el  BBHc  de  Barsalona. 
P.  Raimord  de  Tovlovsb  :  Pos  lo  pri 
Là  ao  royaume  de  Baroelone. 

Ni'l  senhoría  del  bbhc  per  on  corr  Ebn 

A.  Daitxbl  :  Ans  qn'  eh 
lii  b  seigneoríe  do  ptrfs  par  oA  ooort  l'Eliv 

Fig.  Amor  m*  a  el  sen  pltsen  bxxvg. 

Raimobd  t^e  MiaAVAL  :  Cil  qoi  non.  / 
Amoor  me  poesède  au  sien  agréable  payt. 

37.  Regnae,  EENHAE,  V,,  EEGVAB^j 

gner,  dominer. 

Talens  domna ,  qn'  en  cel  paia  ebosì 

B.  ZoBGi :  Moot  ibrt 
Mtfrílante  dame ,  qoi  en  ce  pajs  régmes, 

Malamen  BBirHATS, 
Roma ;  Dieas  tos  ahatB ! 

G.  FiovBXBAa  :  Sirventas  1 
Méebamment  toos  régnes ,  Rome;   Disa 
renvevse ! 

Fíg.        Lai  on  Amor  toI  ebvbae, 
Rasos  no  pot  contrastar. 

AlMAB  DB  ROCAPICHA  :  Sí  A» 

Là  où  Amoor  veot  régner,  raisoo  ne  peot  e 
dire. 

Tei  un  EBirBA.B  MalveaUt 
Qa'  el  aegle  a  yencat  e  aobrat. 

P.  YiDAL  :  A  per  paiM 
Je  vois  tant  dominer  Méchancettf  qoe  le  sièc 
a  Tsinco  et  sorpassé. 

—  £n  langage  d'astrologîe,  en  pai 

d'une  étoile. 

Cant  ela  bbitba.. 

Liv.  de  Sjrdrae,  fol.£ 
Qoand  elle  règne. 

—  Vivre ,  agir. 

Ab  qoe  las  gens  BExrnBssoH  leyalmen. 

Raimosid  x»b  GASTELNAn  :  Mon  sin 

P6anra  qoe  les  gens  véeussent  loyalement. 

Bar  qne  per  manjar  s*  escon , 
Rbitba  trop  TÌlanamen. 

G.  ADBBM41 :  L'  aigua  pi 
Hommr  qot  pnur  mangvr  ne  rache,  agit  foi 
lainement. 
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-  Prospérer,  profiler. 
Ane  en  desleyalut 
Non  msvHiT  hom  lonjameo. 

Caoiiibt  :  S'  iea  pofnei . 

í*oï»«  «n  àéìoymté  on  ne  protpém  longuement. 

ciT.  Regnar,  rtpuur,  esp.  port.  Beinar,  it. 
B^^nare. 

38.  RxGNA,  /.y:,  réne ,  bride. 
&ii»Afl  brens  qn*  om  no  poesc*  alongoar, 
Kt  estniepa  lonct  en  caTal  bu ,  trotier. 

BiiTmJun»  DB  Boiur :  leu  m'eaconditc. 
AÀtff  oonrtet  ^'on  ne  paisse  pai  allooger,  et 
Moiloagi  encfaeral  bet,  trottenr. 

Jot  e  ABOVA. 

Trad.d€Bhde,to\.'jl^. 
Mog  el|fr/jw. 

1«.   Entro  •  HoMÎlho  no  tenc  m  rigva. 
Bomutn  de  Gtrard  de  RossiUon,  fol.  2. 
Jn^à  BoMUIon  il  ne  tint  pM  m  bride. 
Aqni  yîro  Us  hxohas  nn  bergonho. 
Homam  de  Gerard  de  Rottillon,  fol.  7 1 . 
li  iU  tonment  les  rénes  nn  pen. 
CAT.  Regma.  bsp.  Bianda.  port.  Redea.  it. 
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39.RiGvsy  í./.,  rêoe,  bride. 

Lor  mBGvt  lalsMn  anary  lanMsbaîsMn. 
Roman  de  GerarddeRossiUon,  fol.  a6. 
Uui  n^Mv  ils  laiaeent  aller,  let  lanoet  iU  hais- 


40-   AUGVAE,    ▲EAXONAEy    AERXNHAE , 

V.,  atucher  par  la  bride»  retenir  les 

rcoes. 

Ab  tant  ya  1  eayal  ARBoirAE. 

RomandeJau/re,  fol.  94« 
^  ■<««  tcmpe  il  Ys  le  cheral  attacher  par  la 

Lo  coBs  dc  Foish  erida  :  AmRBoirAn,  ah- 
as«VATs! 

GUILLAOMB  DB  TuSBLA. 

I«eomte  d«  Fotx  crie  :  Reteaes  les  rénes,  rete^ 

*nle$rémesl 

^  f**'f9*  P"" '«  n* ai  temenM, 
K  m  tene  aaeavbats. 

G.  Faioit  :  Lo  gens  eors. 
^•Uej*enaicrainte,  etje  me  tiens  attadti 
ì»\aVnée, 

^î-  DlSlT,  DESG,  DEBICR,  DEET,  DEBTT, 

»ucH,<i#ỳ*.,  lal.  DiEEGTií/n,  droit, 
^^\ ,  jnsie ,  ferrae ,  vrai. 


I 


Cors  DBBiT,  lonc  e  covinent. 

B.  DB  Ybvtadoui  :  Conort. 
Corps  droit,  long  et  agrásble. 
Astas  DRBCHAs  c  forU. 

V.  de  S.  Honorat. 
Lances  droites.et  fortes. 

Non  ai... 
Ni  l'csgart  dhbit,  ans  tenc  mos  hnelhs  aclis. 

Alcgaet  ;  Aissi  cnm  selh. 
Je  n'ai  pas...  ni  le  regard  direct,  mais  je  tiens 
mes  yeaz  inclin^. 

Senher,  mostra  m  la  oeecha  vîa. 

Folquet  de  Habscill'e  :  Senher  Dieu . 
Seignear,  monlre-moi  la  droite  Toie. 

Qoant  a'l  deeo  sentier  perdot. 

PiEaEE  D'AuTEESifE  :  Bel  m'es  doas. 
Qnand  il  a  le  chnoit  sentier  perda. 

Fig.    La  crots  es  lo  deeg  gonfanos 
Del  rey  coi  tot  qoan  es  apen. 

P.  Cabdinal  :  Dels  quatre. 
La  croix  est  le  vrai  gonfanon  da  roi  i  qni  tout 
ce  qai  est  appartient. 

Zo  aignifica  de  cel  deeita  leî. 

Poéme  surBoèce. 
CeU  signifie  da  ciel  U  yiafe  loi. 

Si  per  DEETT  comommens  non  (à. 

Titredeio53. 
Sì  par  STÌs  direct  i1  ne  ftit. 

Ben  es  deegs  qo'ien  planha. 

B.  DE  Veittadoue  :  Lanqnan  vey. 
II  est  bien  juste  qae  je  gtfmisse. 

Loe,  A  qoi  l'esgarda  de  oebg  hoell. 

P.  B06IBE8  :  Entr'ira  e  joy. 
A  qni  U  regarde  de  droit  ceil. 
D'amar  vos  soy  el  deecb  fil. 

P.  BiCMOir  EICAS  EOVAS  :  Ben  dey. 
De  Toas  aìmer  je  saU'au  droit  fil. 

M'en  tol  mon  dhbt  e  mon  biaU. 
Uh  teoubaooue  ahontme,  Coblas  esparsas. 
II  m'en  6te  mon  droit  et  mon  bUU. 

iM.fig.    Sî  vîret  de  deeit  en  biaU. 

GiAAUD  de  Boeheil  :  Si  per  mon. 
Se  tooma  de  droit  en  travers. 

Voyez  Pebndee. 

Aâ¥,      Debio  vas  els  cavalcar. 

B.  CALvo:Moal. 
Droit  vers  enz  cherancher. 

No  ill  ten  pro  ansbercs  forls  ni  espes , 

Si  laOM  DREIT. 

GiEAUD  DE  Calansoh  :  A  licUcuiam. 
Nc  lai  tient  profit  haubert  forl  ni  epaU ,  telie- 
nicnt  il  Unce  droit. 
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Ar  Tao  Msn  et  ar  «b 

BAMAâir»  »X)BAa«B :  Eaircfri. 
Tulôl  j«  Ttb  i£r««  ct  taal^  m  Uait. 

Qiiaa  la  looa  es  babco  plcoB 
O  oorda. 

ElMêc.  d»  las  profr.,  UA.  19IB. 
Qaaad  k  \um  «t  dirtctememl  pîeMc  00  ■oaTcUc. 

J^.  eomp.  Oo  ae  pogroo  a  doio  daaar. 

G.  AsmoAi :  Ico  û  jc. 
Où  ils  pnreat  jtatememt  rádaaMr. 

81  *o  aiao  falb,  ooo  er  a  dbbit  joljatB. 
Raobaub  b'Obavab  :  8i  dc  trabar. 
Si  co  eda  il  aaaiMfiic ,  ilBCieraiiroJlejMCJBlja^. 

Qoar  A  DBBO  eacieo 
8ai  qo*  ico  fats  follatge. 
P.  Rauiobd  db  Toulousb  :  Atreasi  caiB. 
Car  à  droit  cscicat  jc  nis  <|ac  jc  fiûs  folic. 

L*  1U  000  pOt  A  DBBG  DÎ  B  tOFt 

Modar,  qoe  ooo  parle  coTeD 
De  la  dooa  a  tota  geo. 

T.  DB  Bbbvabd  bt  d'Eliaj  :  N  Elias. 
L'aa  dc  pcat  à  droit  oi  à  lort  daogcr,  ^il  ac 
parlc  aooTcot  dc  sa  daoic  k  tootc  geot. 

ADC.  PB. 

Par  biao  aerrir  eat  daoM  à  droit  oooqoiae. 
Lb  tidamb  db  CBAiTBEa  ;  iyaaion ,  Ms.  7222 , 

fol.  7. 
A  tîera  db  dbbg  bh  dbeo. 

Lty$  d^amors,  fol.  23. 
A  la  saitc  dê  drott  en  drott, 

Noo  er  Iioid  per  me  blaaoials 
Si  pBB  0BB6  o*  o  cooiradits. 

AiHBBi  DB  PsauiLAiB  :  Maotas  tcU. 
Hooiaie  oe  scra  par  naoi  Uâaitf ,  si  atfec  droit  il 
loc  eoatredit  oela. 

Eata  cbaoaos ,  Toelb  qoe  tot  obbg  repaire 
Eo  Arago,  al  rej  coi  Dieoa  ajot. 

P.  Raimobd  db  Toulovsb  :  No  na  pacsc. 

Ccttc  chaosoo  ,  jc  Tcas  qoc  foul  droit  ellc  sc  rc- 
lirc  co  Aragoo ,  prÀs  du  roi  k  qui  Diea  aide. 

~Toot-à-fait,  absolument. 

Tot  ao  qo*  om  fai  el  •egl'es  dbbits  oîeos. 
AiMBEi  DB  PBaviLAiii :  An  parra. 
Toot  oe  qo*oa  fait  ao  oioadc  cst  ahsoimment  rico. 

Be  aai  qoe  tot  qaao  (mm  ea  dbbts  oieoa. 
FoLQUBT  db  MABaBiLLB  :  Tao  oi'  abcilia. 
Jc  sais  bieo  qoc  toat  cc  qoc  jc  fais  cst  tout'à^/ait 
rîco. 

Pr^*  comp.  Car  dos  cors  s*et  loes  deoan 
Eir  DBBO  lo  fer  de  la  laosa. 
AiMERi  OE  Peguilaib  :  Eissaoieo. 


Car 


RB6 

s'cst  aaia  deraot  a 


Gea  per  ao,  dooa,  00  os  cal  I 

Em  dbbg  d'aoMr,  qo*iea  Taa  1 

Poaa  DB  GAiasini 

Potot  poar  cda ,  daoM ,  U  oc  to 


em  droU  d'ai 


qoc  Ters 


a« 


Nî  lar  oegoo  plaser  bb  dbbg 

f^.  de  GmiUammtê  de  . 

Ni  iaire  ool  pUisir  cm  «Iroit  d*aa 

Las  Tostras  reqocfcoaas  siao 

DBBG  Dico 

Trad.  de  rÉpítre  de  S.  Paml  m 
Qac   lea  Totres  soUidtatioos  sc 
droit  (  dcraot )  Dica. 

ABc.  PB.  Et  dcpaot  la  table  le  r 

coote  dc  Dreoex ,  maogoit  1 

roy  de  NaTarre. 

Joivn 

Trait  soi  plos  près  de  la  pa 

Mct  soo  oeîl  cii  droU  la  cre 

Fabl.  et  eomt.  ame.,  t 

Pasaer  le  bras  Saio-George 

ataotioople. 

VlLLBBARDOU 

—  Corrélativeinent  à  |çaocl 

La  camba  dbbita  liaría 

Beo  estreg  ab  ona  coreja. 

Dbuoes  de  Pbad: 

La  jainbe  droite  lierait  bieo  étro 

roie. 

La  DBBCMA  popa...  la  seDesl 
Eluc.  de  las  pro 
La  naaaienc  droite...  la  gaacbc. 

CAT.  Dret.  BSP.  Derecho.  pobi 
reito,  iT.  Dritto,  diritto, 

42.  DrEIT,  D&RTT,  DREGy  D1 

DRET,  s.  m.,  droit»  justic 
Dbbtts  de  oatora  íb'l  prio 
E  DBBiTS  de  gens  fo  \o  den 

Brev.d^a 
Droit  de  oatorc  fut  lc  prcfoiar,  • 
fat  le  dcraicr. 

Las  leis  et  los  dbbts  e  lois  f 

Jìlre 

Lcs  lois  et  les  droits  ct  iears  osa! 

Eotr'  els  dod  reoba  dbbttb 
P.  ViDAL :  B 
Entrc  rux  ne  règoc  dtvit  ni  foi. 

Se  laissa  tolre  oi  meraiar 
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qo'elh  dcQ  adreytarar. 

G.  FiGOEiiAS  :  Ja  de  far. 
idM  tt  diniiiiMr  le  droit  qo'il  doit 

TB  M  qae  dey  blMinar  los  torts. 

Gbaiist  :  GmdU  Karle. 
4  que  je  dots  bUnoer  les  torls. 

DDS  me  laa  ceat  aitans 
DO  sai  dîr,  et  ai  ben  dibt. 

.  wt  Ybiitaboui  :  Ges  de  chantar. 
j«  me  leae  ecnt  fois  aatant  qae  je  ne 
i  bien  droit. 

iso  ■!  fiea  qa*  iea  ai. 

P.  BoeiEis  :  Tant  ai. 
mU  aa6ef  qne  j'ai. 

irai  raxo  e  drbg. 

?rad.  <U  VEvang.  de  VEnfance, 

l  fMsoe  et  droll. 

s  DBBO  dels  torts  qoe  ns  clam. 
B  DB  PoiTiESS  :  Fsrai  chansooeta. 
M  îúXMJusUce  des  torts  qne  je  voas 

t  de  tenîr  lialmen 
qnMcaii. 

P.  Cabsinal  :  Tot  atressi. 
iMÛr  biyalenieat  droit  à  chacan. 

nBBnsas  saffidens  d*esur  a  dbbo 

aasa  jotgada. 

u;.  Ord.  des  R.  de  Fr.,  i^fiB,  t.  XVI, 

p.  134. 
muances  snfiìsantes  d'ester  à  droit  et 
ïMJngée. 

redevance. 

t  o  reyratges. 

sc.  par  les  R.  d*AngIeterre,  p.  i3. 

«  arrérages. 

ÌTement  à  eiiTers. 

iBBiCfl  per  envers. 
GfBAVD  Dc  BoBlfEXL !  Er  aosirets. 
dreit  poar  envers. 
■a  faasats  drbicb  d*  enTers. 
SfBAtn>  DE  BoRiiEiL  :  Qaan  la  freitt. 
^nmê  oe  om  fassies  droit  d'enTers. 

BSP.  Dereeho.  mrt.  Dereito ,  di- 
,  Dnao,  diritto. 

■AMSH  ,      DEECHAMEN  ,      odv,  , 

roitemeDL 

iicasjiBir  la  espo. 

Matbibu  db  Qubrci  :  Tant  suj. 
nivai  Tespliqnc. 
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El  trien 
Sec  obbcbambh  ,  e  despen  gent  lo  siea. 
Raimovd  db  CABTBLifBAU ;  MoB  sirvtBtes. 

Le  ebemin  U  ioit  droitement,  et  dtfpenst  genti- 
ment  le  sien. 

Adr,  eomp.  Adoncx  s'en  Tai  mos  esperitx 

ToT  DRBrrAiiBxr ,  dona ,  yes  tos  , 
De  cnt  Tcser  es  cobeílos. 
Arravo  de  Mabvexl  :  Dona  gensér. 

Abrs  s*en  ts  mon  esprit  tout  droit,  dame,  Ters 
Tous ,  de  qai  voir  il  esl  dâireux. 

ARC.  pb.  Le  tyran  ya  droietement  cootre  les 
lois  unÌTerselles. 

HOVSTBELET,  t.  T ,  fol.  49* 

AKr.  CAT.  Dretament.  bsp.  Dereetamente,  <//• 
reetáment,  yobt.  Direitamente.  tw,  Dritta- 
mente,  dirittamente. 

44«  Descmsea,  s.f,,  droîture. 

Avet... ,  fnst  es  mot  apte  a  far  bastimens  et 

a  naas,  per  raso  de  sa  dbechbza  e  de  sa  lon- 

gaesa. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  igS. 

Sapin... ,  c'est  bois  moalt  apte  i  faire  bâtimenls 
et  à  naTÌres,  par  raison  de  sa  droiture  et  de  sa  b>n- 
gaear. 

Fig.  Lb  grans  beatats  de  lieîs  e  la  pbbchbza  , 
Non  es  lans  hom  qne  trop  laasar  pogoes. 

Pbtrols  :  M'entencio. 
La  grande  beanttf  et  la  droiture  d'elle ,  il  n'est 
nul  bomme  qni  trop  loaer  pát. 

Bsp.  iT.  Diriteua. 
45.    DeEITUEA,     DESTTUEAy    DEETUEA  , 

DEECBUEA,  ^.y.^  clroìture,  jostice. 

Falsedats  e  Desmesara 

An  batalba  empresa 

Ab  Tertat  et  ab  Drettuba. 

P.  Cardinal  :  Falsedats. 
Fausseté  et  Ezcès  ont  entrepris  bataille  avec  Ve'- 
Tiii  et  aTec  Droiture. 

Faisedats 
Ks  en  Inec  de  dbbcbuba. 

P.  Cabdiiial  :  Tals  cuia. 
Faosaettf  cst  en  liea  de  droiture. 

Amors  toI  sol  so  per  qa*  amors  pejnra, 
Per  qa*es  dreitz  qa*om  no  !  sega  dbbiciiuba. 
G.  Faidit  :  Molt  a  poinat. 

AoBoar  Tent  ieulement  ce  par  quoi  amoar  em- 
pire,  c'est  poarqnoi  il  cst  jaste  qtt'on  n'j  saÌTe 
droiture. 


7« 
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Lo  rei  graiui 
Qo*  et  •enhen  de  ohxttuiia. 
GuMOVDi, OAMS  DS  MoirTPZLLnt :  Greu  m'ei. 
Le  graod  POt  qai  est  seigneur  de  droitun, 

Mflitiert  es  nxar  del  glazi  de  drbcbuea. 
Aqoelb  qoe  en  fâm  e  set  de  DBBTCOuaA. 

y,  et  FeH„  fol.  57  etfif. 
II  ett  batoin  d'oier  do  glaÌTe  àtjustice. 
Ceux  qai  ont  faim  et  aoìt  áe  /'ustice. 

Adv,  eomp,  Sî  anats  ab  dbbitura 
Tro  a  Maroc. 

PiEBBB  o'AuTBBeNE  :  Bel  m'csquan. 
Si  Tous  alles  en  droiture  josqn*à  Maroc 

ABC.  PR.  Mon  fait  à  caaeon  ae  droieure. 
HÌLIB  àvo  ou  Tbibauo  db  Mablt  ,  Fert  sur  la  Mort. 

Qar  U  hart  eat  voatre  dnHture. 

Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  81. 

AMC.  CAT.  Dreeura.  Bar.  Derûchura.  pobt.  Di- 
rtitura.  zr.  Drìtmra,  diriuura. 

—  Redevance. 

Laa  oflèrtaa  o  laa  antraa  dbbchuras  qne  aon 
per  derotîo  establidaa. 

F.  et  VeH.t  fol.  i6. 
Les  offnindes  et  les  autres  redevances  qui  sont 
par  dtfTOtion  tftablies. 

AMC.  FR.  Contre  leur  sennent  et  les  droitures 
de  réTesqniet. 

Chroniçue  de  Cambrai. 

46.   Deeitubagb  ^  s.  m. ,  redevance , 

droìt. 

Deren,  dbeitubagbs. 

Tit.  de  i326.  Doat,  t.  XXXIX,  fol.^S. 
Deroirs,  ivdetmnces. 

47.  DeEITUEIEE,  DEBCHnEIEEyDEElCHU* 

EiBE,  arij,,  droiturier,  droit^  juste, 
direct. 

Etx  Tos  doncx  reys  dbbcbubibbs. 

J.  Estete  :  Francx  rejs. 
Yous  éte*  donc  roi  juste. 

La  aoa  mors  fo  oBBiTUBfBBs  eamîs 
Per  on  devem  anar  toyt  peccador. 
G.  FiGUEiEAS  :  Tots  bom  qui. 
La  sienne  mort  fot  droit  cbemin  par  où  noos  de- 
Tons  aller  (noos)  tous  p^beurs. 

Fig»  Lnms  dbbtturibbs  de  vera  resplandor. 
FoLQUET  DB  RoMANs  :  Tomats  es. 
Loroière  directe  de  Téritable  splendeor. 

Pos  qnecx ,  segon  sa  manieira , 
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Den  far  obra  dbbigbueuba. 

P.  GABoaiAL  t  Jben 
Puis  cbaeon ,  sdoa  sa  maoi^,  dott  1 
droitau^re. 

Stthe.  .Tn.  TogBdaa  lo  îoni  cbs  lo  in 

en  peocBt. 

y.  et  Fêrt.^ 

Sept  fois  le  jour  tombe  ìejustê  em  pie 

ABC.  iB.  Par  aon  droiùturier  jngeaM 

MoirSTBBLBT,  t.  I , 

Qne  je  faoe  telle  trBÎsoo  A  flM>i 
droiturier. 
Roman/ranç.  de  Fierabras,  lÌT.  II, 

Jamais  meìllenr  oonseti  ne  plao  4 
n^BToit  esté  dit. 

Hut.  de  GérarddeNetfei 
Airc.  CAT.  Dreturer,  bsp.  Dereehttreí 
ritturiere. 

48.  DEBiTnEAU,  atỳ'. ,  droit, 
rier. 

Fin  jois  DBBrruBAUs  defini 
Qne,  cni  qoe  TeiatB  fiûllir, 
Qne  Tos  no  'n  prengnats  olbii 

pBaoiooBB :  E 
Pura  joie  droite  átíèaá  que,  qui  qoe  ì 
faillir,  que  tous  n'en  porties  jngemoit. 


49.  DEEITUEEIEAMBlfT,  DEBITtTEl 
DEBGBnEIEIEAMBN  |       DEXCnn 

MBN,  ad».,  avec  droiture»  ju: 
consdencieuseroent. 

Jadjara  ab  lor  DBBfTUBBBAMBor. 

lìtre 
II  jugera  aTec  eux  justement, 

Lo  jotges  lo  deo  coodempoBr  so 

tant  caot  la  caoaa  tbI  OBBrruBBiBAB 

Trad,  du  Code  de  Justiniem, 

Le  juge  doit  le  condamner  seuleme 
oomme  la  cbose  Taut  consciencieusemeni 

Segon  qoe  a  eb  miels  e  dbbcbi 
MBBS  sera  Tist. 

StatuU  de  Montpeiiier. 
Selon  qne  par  euz  mieuz  et  jusUmen 

Dooa  regla  de  Tieore  dbbchubzbt 
Regla  de  S,  BeneMCg, 
Donne  règle  de  TÌTre  avec  droiture, 

Axfc.  PR.  Ne  feireot  pas  droieturier 
eolx  taísant  et  oélant  de  ce  qoi  • 
cessaire  à  dire. 

yinc.  trad.  des  Offices  de  Cicéroi 
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iic.  CÂT.  Dreturerameni,  arg.  mp.  Derechu- 
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5o.  OBSSSmAy  DBUSIBEA,  DBBTSSIXBAy 

s,/.,  dîrecdoiiy  lìgne,  chemÌD. 

Paeyfl  du  me  :  Per  cal  diiimxtra 
'VeDgaeU  ? 

GiRAUD  DE  B0RIIUL  :  L'  aulr'  ier. 
Pais  me  dit :  Pkr  <|ael  chemln  Ttntet-voiis  ? 

Letn  es  ▼!•...  e  DiiBtsuRA  de  legir. 

Leys  d*amors,  fol.  6. 

Ltltrt  est  Toie...  et  direction  de  iire. 

Ta  pUntarM...   pela  en  DRSTSfiiRA  deU 

aotnf. 

Trud.  du  Tr.  de  VArpentage,  pert.  I ,  c.  3i. 

Tn  pbnims...  pieox  eo  Ugne  des  aatres. 

—  Alìgnement. 

idaqaelm  DRRTtaiaRA...  et  non  a  la  tortesa 
ddterme. 

Segon  U  DRRTtaiRRA  deU  agachona. 
Tnd.  du  Tr.  de  rjárpemtage,  part.  II,  ch.  i  et  33. 

k  cti  aUgmemeni...   et  non  à   U  tortnosittf  du 
teiBc. 

Sdoe  VaUfnement  des  ttfmoins. 

ciT.  Drestira. 

5i.  Dbbssab,  dbxissab,  dbbisab,  dre- 

ÇAB,  V.,    dresser,  élever,   diriger, 

redresser,  lever. 
îaMai  entor  Ua  tendaa  Ua  barreiras  DRESêAR. 

GVILLAUMS  DX  TuDXLA. 

Qic  noos  Ussiona  antour  des  tentes  les  Uurières 
àuttr. 

Qaant  be  ae  drrça,  lo  cel  a  pertasat. 

Poime  tur  Boèee . 
Qaad  biea  elU  se  drette,  ie  cUl  elU  a  perce. 

Calqoe  part  U  pena  aia , 
DRRxaAR  U  dea  bom  tota  TÎa; 
Qoi  no  U  DRXisA ,  len  ae  brisa. 

DsUMa  DB  PRADIS  ,  Au%.  CrtSS. 
Qaclqoc  part  qne  soit  U  plome,  on  doit  U  n*- 
éuter  tenjonrs ;  qui  ne  U  redresse,  bientôt  elle  s« 
Wi». 

Drrua  U  mao  •  aissi  m*  o  coTeo. 

Roman  de  Jaujre,  foL  l^. 
Vnt  \s  main ,  ainsi  ceU  me  coovient. 

F.ls  Campanbaa  DRBflaojf  lor  gooUino. 

Raiibavd  dr  VAQi^nRAS  :  Aras  pot  hom. 
&  W«  C«npsnietts  éièvent  lear  goofaoon. 

i     "• 


Moral.  Si  no  U  t  drbcava  o  no  U  t*eHaendara. 

Titre  de  ioa3. 
Si  je  ne  te  U  redressais  ou  ne  te  ú  corrigeais. 

Fig.     Toelh,  ab  belba  mou  b«n  aaaia, 
DRBtsAR  loa  entendemens 
Dels  inaUaU  mal  entendens. 

P.  CARDiirAL :  Pos  nuibocB. 

Je  veaB ,  avec  Leaux  mots  bien  étahlis ,  tUriger 
les  entendemeats  des  méehanls  mal  entendants. 

El  crit  se  drima  per  terr*  e  per  mar. 
Rambaud  dc  VAQU£iaA8  :  HonratB  marques. 
Le  cri  »*élèue  par  terre  et  par  mer. 

Loe.  Verai  Dieos,  drbma  tas  aarelbas. 

FoLQUXT  DE  Marseillb  :  Senher  Dìeus. 
Vrai  Dieu ,  dresee  tes  oreilles. 

Aivc.  càt.  Dretsar,  drecar.  avc.  bsp.  Derezar. 
XT.  Drizzare,  dirizzare. 

52.  DiBECT,  afij.,  lat.  DiRBCTtf^,  dircct. 
La  ana  es  dirbcta  e  l'aotra  es  contraria. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  6. 
L'une  est  directe  et  Tautre  cst  oontraire^ 

CAT.  Direete.  rsp.  fort.  Directù.  it.  Diretto. 

53.  DiRECTAMBNT,  a^p.,  directement. 

DiaBCTAMRirr  ni  iodirectameot. 

Statuts  de  Provence,  Juliem  ,  t.  I ,  p.  58. 
Directement  ni  indirectement. 

CAT.  Directament.   esp.  port.  Directtunente. 
iT.  Direttamente. 

54*  Indibect,  ttí^',,  lat.  iRDiBBCTtf^,  in- 
dirccl. 

Per  vîaa  urDiRRCTAs. 

Statuts  de  PnH'cnce,  JuLiEir ,  t.  I,  p.  181 . 
Par  voies  indirectes. 

VU  xvDiRBCTA  et  no  yerudiera. 
Trad.  du  Tr.  de  VArpentage,  part.  II ,  c.  37. 
Voie  indirecte  et  non  véritahle. 

CAT.  Indirecte.  Bsr.  port.  Indireeto.  it.  Indi^ 
retto. 

55.  lNDiBECTAMENT,a£/c.,  indirectement. 

Directanieot  nî  xMDiRBCTAMBirr. 

Statuts  deProi^nce.  JuLiEir,  t.  I,  p.  58. 
Directemeut  ni  indirectement. 

CAT.  Indirectament.  esp.  port.  Indirectamente. 
iT.  Indirettamente. 

56.  Rectetot  ,  s.f.,  laf.  bectitudo, 
rectitude,  droiture,  direction. 

10 
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Ar  vao  oaitb  ei  ar  en  biaii. 

Rambâi)»  ii'OftAsai :  Entregel. 
TantAi  je  Tais  droit  ei  tanlôc  en  biâit. 

Qoan  la  lona  es  drboi  plena 
O  noTela. 

Eluc,  de  las  propr,,  fol.  19IB. 
Qnand  b  Inne  ett  directement  pleine  ou  nonTelle. 

AJp.  eomp.  On  te  pogron  a  drio  dtBar. 

G.  Adhbmab  :  len  ai  ja. 
Où  ilt  porent  justement  réelamer. 

81  *n  aÌMO  falh,  non  er  a  dbbit  jnljats. 
Rambado  D*OiAifeB  :  Si  de  trobar. 
Si  CB  eda  il  manque ,  il  ne  lera  drùitement  jugtf. 

Qnar  a  dbbo  escien 
Sai  qn*  îen  fats  follatge. 
P.  Baimond  db  Tooloosb  :  Atretai  cnm. 
Car  à  drt^t  escient  je  sais  que  je  fais  folie. 

L'ns  non  pot  ▲  dbbo  ni  a  tort 
Mndar,  qne  non  parle  soven 
De  «a  doiM  a  tota  gen. 

T.  DB  Bbbvabd  bt  d'Eliaj  !  N  Elias. 
L'nn  ne  pent  à  droit  ni  à  tort  dianger,  qn'il  ne 
parle  soavent  de  sa  daoe  k  tonte  gent. 

▲ac.  PB. 

Par  bian  aerrir  est  dame  à  droìt  conqoite. 
Lb  tidamb  db  Chaitbas  :  D'amors ,  Ms.  7212 , 

fol.  7. 
A  tiera  db  dbbg  bm  dreo. 

Leys  d^tímors,  fol.  23. 
A  la  snite  dê  droit  en  droit. 

Non  er  hom  per  me  blaemats 
Si  pBt  DBBO  m*  o  contradlts. 

AiMBBi  DB  Peouilain  :  ManUs  veU. 
Homme  ne  sera  par  moi  bUmtf ,  si  avec  droit  il 
me  eontredit  oela. 

Esla  chanaot ,  vnelh  qne  tot  dbbo  repaire 
En  Arago,  al  rej  cni  Diena  ajnt. 

P.  Baimond  db  Toulovsb  :  No  m  puesc. 

Gette  chanson  ,  je  venz  que  tout  droit  elle  se  re- 
lire  en  Aragon ,  pris  du  roi  k  qui  Dieu  aide. 

~  Tout-à-fait,  absolument. 

Tot  ao  qn*  om  fai  el  aegl'es  drbits  niena. 
AiMBBi  DB  PsauiLAlV  :  An  parra. 
Toot  ce  qn'on  fait  an  monde  est  absolument  rien. 

Be  sai  qne  tot  qnnn  fts  cs  dhbts  niens. 
FoLQUBT  DB  Mabsbillb  t  Tan  m'  abellie. 
Je  sab  bìen  que  tout  ce  que  je  fais  ett  tout^à'fait 


Pr^  eomp.  Car  aos  cors  s'es  mee  denan 
Ev  DBBO  lo  fer  de  la  lansa. 
AiMEEi  DE  Peguilaiìi  :  Eissamen. 
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I       Car  mon  cceur  s'cst  mis  devant  em  drmt  k 
la  lanoe. 

Ges  per  so,  dona*  no  ns  cal  ttmer, 

Eir  DRBO  d'amor,  qn*ien  Tas  antra  m' 

PoBs  OB  Gapdbiiil  :  Tnnt  i 

Point  ponr  cela ,  dame ,  il  ne  v<ms  íaat  ct 

en  droit  d'amoor,  que  ▼ers  une  antre  je  m 

fiuae. 

Ni  far  negnn  plaser  bv  orio  d*  aaior 
r.  de  Guillaume  de  Saimê'Di 
Ni  faire  nul  plaisir  en  droit  d'amour. 

Las  Tostras  reqnerensas  sian  oonoga 

drbo  Dicfl 

Trad.  de  VÉpUre  de  S.  Pmml  mux  Corii 
Qne  les  votres  sollidutions  soient  eooi 
droit  (  devant )  Dien. 

Avc.  PB.  Et  devant  la  table  le  roy,  em  e 

conte  de  Drenes ,  mangoit  monaeigi 

roy  àe  Navarre. 

JoiimLLE ,  p.  i 

Trait  soi  plas  près  de  la  paroi 

Met  son  oeil  eit  droit  1a  crevace. 

Fabì,  et  cont,  mnc.,  t.  IV,  p. ; 

Passer  le  bras  Saio-George  en  drw 

atantinople. 

VlLLEaABDOUlll  «  p.  IS 

—  Corrélativeinent  à  içanche. 
La  camba  drrita  liaría 
Ben  estreg  ab  ona  coreja. 

DeUOES  DB  PBADES  ,  ^MJ. 

La  jambe  droite  lierait  bien  étroit  avec  nn 
roie. 

La  DRBCMA  popa...  la  senestra. 

Elue,  de  ias  propr,,  fol.  l 
La  mamelle  droite...  la  gaucbe. 

CAT.  Drei.  BSP.  Dereeho,  port.  Dereii 
reito,  rr.  Dritto,  éUritto, 

/|2.  DaElT,  D&RTT,  DREGyDEET,  DE 

dret,  s,  m,,  droity  justice,  loi. 
Drbtts  de  natnra  íb'l  primiers, 
E  DRBiTS  de  gens  fo  \o  derriers. 

Brev,  eTamêor,  fbl. 
Droit  de  nature  fut  le  premier,  et  droii  d 
fut  le  dernier. 

Las  leis  et  los  drbt*  e  lors  fors. 

Jìtre  de  1060. 
Les  lois  et  les  droits  et  lenrs  nsagcs. 

Entr*  els  non  renba  drbitb  ni  lea. 
P.  ViDAL  :  Baros  Jbesi 
Entrc  eux  ne  règne  d/ml  ni  foi. 

Se  laiasa  tolre  nt  mermar 
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qo'  dh  dcQ  adreytarar. 

G.  FiGlTUBAS  :  Ja  de  lar. 
tt  diainotr  1«  droit  qa'il  doit 


Am  ct  qae  dey  blMinar  los  torU. 

Gbahet  :  GmdU  Karle. 
!  fltl  ^e  je  dois  bUnoer  les  torts. 

i  doDS  me  laa  ceat  aitans 

!0  iio  aal  dir,  et  ai  ben  drbt. 

B.  9t  YiVTABOUi :  Ges  de  chanttr. 
■e  j«  mt  loot  etnt  fois  aalaot  qae  je  ne 
j'ai  bien  droit. 

DUio  al  fiea  qa*iea  ai. 

P.  Bocius  :  Tant  ai. 
8  dtoU  ta  6ef  qoe  j'ai . 

I  larai  razo  e  debg. 

Trad.  de  VEvang.  de  VEnfance. 
ttai  niaoa  et  droit. 

hitB  DBBG  deU  torts  qoe  ns  clam. 
■TB  DB  PoiTiBBS  :  Farai  chansooeta. 
I  mt  ftites  justice  des  torts  qne  je  toos 

mt  de  tenîr  lialmen 
•  qoascon. 

P.  Cabbihal  :  Tot  atressi. 
de  ttoir  loytltoMot  droit  k  chaeon. 

feraiansas  soffidens  d*estar  a  dhbg 
r  caosa  jntgsda. 

iftvc.  Ord.  des  R.  de  Fr.,  i463,  t.  XVI, 

p.  134. 
I  attarances  sofiìsantes  d'ester  à  droit  et 


jogée. 

,  redevance. 

m  o  rejrstges. 

comc.  parles  R.  d'jángleterre,  p.  l3. 

«  oo  arrérages. 

latÌTemeDt  à  eiiTers. 

1  dbbicb  per  enTcrs. 

GiBAtm  DC  BoBlfBiL ;  Ertosirets. 
1«  droit  pour  enTers. 
|a  m  fassats  drbicb  d*  cnTers. 

GiBAL'D  de  BoRiiBiL  :  Qotn  la  freits. 
ais  ▼oot  ot  lot  fassitt  droit  d'enrers. 

C  BSF.  Dereeho.  yort.  Dereito ,  di- 
nr.  Driuo,  diritto. 

aTAMSH  ,      DAECHAMEN  ,      odv,  , 

droitemeDt. 

DaBCDASBBII  U  CSpO. 

Matbibo  db  QuBRa  :  Ttot  sur. 
imaent  respliqoe. 
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El  trieo 
Sec  DBicaAHBH ,  e  despeo  gent  lo  siea. 
Raioovd  db  Castbliibau  :  Moo  tirrtBtes. 

Le  ehtmio  U  soit  droitement,  et  dtfpenst  genti- 
ment  It  sitn. 

Jdw,  eomp,  Adoncx  s'en  Tai  mos  esperitx 

ToT  DRBiTAiiBxr ,  dont ,  yes  tos, 
De  cnî  Tcser  es  cobeílos. 
AsSAUO  DB  Marveil  :  Dona  genstr. 

Alors  s'en  ts  moq  esprít  íout  droit,  damt,  Ters 
Toos ,  de  qoi  Toir  il  ttt  ddsirenx. 

AMC.  pr.  Le  tyran  va  droietement  contre  Irs 
lois  unlrerselles. 

HOVSTBELET,  t.  I ,  fol.  ^9. 

AKC.  CAT.  Dretúment.  bsp.  Dereetamente,  ili» 
rtetament,  yort.  Direitamente.  n,  Dritta-- 
mente,  dirittamente. 

44.  D&EcnsA,  s,f,,  droiture. 

ATCt... ,  fnst  es  mot  apte  0  far  bastimeos  et 

a  naas,  per  rsso  de  sa  drecobza  e  de  sa  lon- 

gaesa. 

Eluc.  de  ias  propr.,  fol.  igS. 

Stpin... ,  c'ttt  bois  moalt  aptt  k  fairt  bâlimeots 
et  à  DSTÌrtt,  ptr  rtison  dt  st  droiture  el  dt  st  lon- 
goeor. 

Pig.  La  grana  beotats  de  licis  e  la  pbbchbza  , 
Noo  es  laos  bom  qoe  trop  Isasar  pogaes. 

Pbysols  :  M'  enteocio. 
Lt  grtnde  betott  et  la  droiture  d'elle ,  il  n'est 
nul  homme  qoi  trop  looer  pát. 

Bsp.  XT.  Diritezza. 
45.    DeEITUBA,     DESTTUEA  ,    DEETUEA, 

drecbuea,  s.f,,  droiture,  jostice. 

Fslsedatz  e  Desmcsara 

Ao  batalha  emprcsa 

Ab  ▼ertat  ct  ab  nBETTURA. 

P.  GARDiirAL  :  Falsedats. 
Faasstti  tt  Ezcòs  oot  totrtpris  btttille  tTec  Vé- 
ríttf  et  STtc  Droiture. 

Falsedats 
Ks  en  loec  de  dbbcbura. 

P.  Cardibal  :  Ttls  cuia. 
Faasstttf  ttt  to  lito  dt  droiture. 

Amors  toI  sol  so  per  qo'  smors  pcjnrs, 
Par  qa*es  dreits  qo'om  oo  i  sega  drbicuura. 
G.  FsiDiT :  Molt  t  poioat. 

AoMRir  Teot  iettlemeot  ce  ptr  qooi  tmoor  tm- 
pire,  c'ttt  poorqooi  il  est  juste  qa'oo  n'j  snÌTe 
droiture. 


7« 
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Lo  rei  graiui 
Qa*  et  •enhen  de  oaáTTuaA. 
GuinovDi ,  DAMs  DB  MoxrTraLUSB :  Greu  m*  ei . 
Le  fniiMl  ràt  qoi  ett  seigneur  de  «broiture, 

Meetiert  et  asar  del  gUzi  de  DRacHCEA. 
Aqoelb  qoe  tn  fàm  e  set  de  DEiTCBuaA. 

V,  et  FeH,,  fol.  67  et  64. 
H  ett  beeoìa  d'aier  du  glaÌTe  Aej'ustice, 
Ceux  qui  ont  ftim  et  toif  de  Justice. 

Aih,  eomp,  Sî  antls  ab  debitura 
Tro  a  Mtroc. 

PiBiaB  D*AuYBMKE  :  Bel  m'et  qoan. 
Si  vous  allei  en  droiture  jasqa*à  Maroc 

Anc.  VB.  Mort  fait  t  ctteon  te  droiture. 
BÈL1M  UTD  ou  Tbibaud  db  BIaelt  ,  fert  sur  la  Mort, 

Qar  la  hart  ctt  vottre  droUure, 

Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  81. 

AMC.  CAT.  Dretura,  Btr.  Derechura,  pobt.  Di' 
reimra,  n,  Driuura,  diriuura. 

—  Redevance. 

Lat  oflbrtat  o  lat  tntrat  drbchubas  qae  ton 

per  derotio  ettablidtt. 

F,  etFert.,toh  16. 
Letoffrandei  et  les  aotres  redevances  qni  sont 
ptr  dcTOtion  tftablies. 

Airc.  BR.  Contre  leur  sennent  et  let  droitures 
de  révetqniet. 

Chronique  de  Cambrai, 

46.  Deeitubags  ^  s,   m, ,   redevance , 

droit. 
Devert,  DRBrruRAGSt. 

Tit,  de  i326.  Doat,  t.  XXXIX,  fol.  48. 
Deroirs,  redetutnces. 

47.  Dreitueiee,  D«ECHUEIEE,DEE1CHU* 
EiBE ,  afij, ,  droiturier,  droit ,  juste , 
direct. 

Ets  vot  doncx  reyt  dbbcburibbs. 

J.  EtTETE  :  Francx  reys. 
Yous  étes  donc  roi  juste, 

La  tna  mors  fo  DRBiTUBfBRt  ctmit 
Per  on  devem  anar  toyt  pecctdor. 
G.  FloUEltAt :  Tott  hom  qui. 
Lt  siennt  mort  fut  droit  cbemin  par  où  noos  de- 
▼oot  aller  (nous)  tous  pécheurs. 

F!g,  Lnmt  drbtturibrs  de  vera  respltndor. 
FoLQUET  DB  RoMAKt :  Tomals  es. 
Lumière  directe  de  ▼érilable  splendeor. 

Pot  qoecx ,  tegon  st  manîeìra , 


REG 

Dea  far  obra  drbigbueibra. 

P.  GARDnr  AL :  Jhttam  Grin. 
Pais  cbteoo ,  sdoa  sa  mtai^,  doit  &trt  OMm 
droiturihre, 

Subst,  ,yn,  vegadat  lojoni  oat  lo  DEicBURin 

en  peocat. 

F,  et  VerU,  foL  «8. 

Sept  fois  ie  jour  tombe  lejuste  em.  jfáAé. 

Avc  iR.  Par  lon  droiemrier  jageaaant. 

MoHtTRBLBT,  t.  I ,  fU.  3a3. 

Qae  je  faoe  telle  traiton  A  mon  tcigneiir 
droieurier. 
Roman/ranç,  de  Fierabras,  liv.  II ,  ptrt.  III, 

di.  o. 
Jamait  meìllenr  oonteil  ne  pUia  drûiemner 
n'avoit  etté  dit. 

Hist,  de  GérarddeNepers,  p.  7^ 
Anc.  CAT.  Dreturer,  Btr.  Dereehstrero,  n.  A- 
ritturiere. 


48.  Debitueau,  adj, ,  droit,  droitih 

rier. 

Fin  joit  DBBiTURAUt  defeo 
Qae,  cai  qoe  veiats  fiiillir, 
Qae  TOt  no  *n  prengnats  albir. 

PBRDiooirt :  EBtr^tttsr. 
Purt  joie  droife  òtíeoá  qot,  qni  qne  voot  v^pst 
íaiUir,  qae  voas  n'eo  portiet  jagenieat. 

49.  Deeitueeieament,  deeitueeeambht, 
deechueieieamen  |  oeeomubieiea- 
MEN,  adv,,  avec  droiture,  jnstemeDt, 
consciencieuseroent. 

Jodjtra  ab  lor  drbiturbraiibnt. 

Titn  de  1080. 
II  jogera  avec  eux /ustement. 

Lo  jotget  lo  dea  condempnar  tolament  ea 
ttnt  cant  la  canta  val  DRBrruRBiRAMEST. 
Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  18. 

Le  juge  doit  le  condtmner  teulement  ea  tstt 
comme  la  cbose  vaut  consciencieusement, 

Segon  qoe  a  elt  mielt  e  DRBCBuaiBnA- 
Miirs  tera  vist. 

StaUtU  de  Montpeitier,  de  iSoS. 
Selon  que  ptr  eux  mieux  et  Justentent  seim  vn. 

Doaa  regla  de  vieare  drrchurzbtrambv. 

Regla  de  S,  Beneseg,  fol.  6. 
Donne  règle  de  vÌTre  avec  droiture, 

Axfc.  PR.  Ne  feirent  pat  droieturierememt  ea 
ealx  ttitant  et  oélant  de  ce  qoi  ettoit  né- 
cestaire  à  dire. 

jinc.  írad.  des  OfiBees  de  Cicéron,  p.  itti- 
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DrtturtrameM,  Airr.  bsp.  Derechu- 


unrmAy  dekssibea,  deztssiera, 
treetíoiiy  lìgne,  chemin. 

fl  db  mt :  Per  cal  diixssetra 
inetx? 

GiftAUD  SE  BoElfEiL  :  L'  aotr'  ier. 
dit :  PEr  qnel  chemin  ▼tDte»-vous  ? 

t  yU...  e  DBESsiERA  de  legir. 

Ltrfs  d'amors,  fol.  6. 
4  ▼oie...  et  direction  de  lire. 
intant...   pelt  en  DBETSfiEEA  deU 

•  dm  Tr.  de  l'jérptntage,  part.  1 ,  c.  3i. 
...  pieox  en  ligne  des  autres. 
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îiDent. 

lla  DEXTMiERA...  et  Don  a  la  tortesa 

a  DmETBsiEEA.  dels  agachoos. 

Pr.  dê  VArpentage,  part.  U,  ch.  i  et  32. 

igmement...   et  non  à   la  tortnosit<?  du 

ligmement  des  témoins. 
Rcrvi. 

|AK,   DEEISSAEy    DEEISAE  ,    DRE- 

».,    dresser,  éïever,   diriger, 
er,  lever. 

itor  las  tendas  las  barreiras  deessar. 

GUILLAUMS  DS  TuDBLA. 

I  iâssions  aulour  des  lentes  les  barrières 

,t  be  se  drbca  ,  lo  cel  a  pertnsat. 

Poéme  sur  Boèee . 
'imm  elle  se  dresse,  ie  ciel  elle  a  percé. 

iie  part  U  pena  sia, 
ISAE  U  dea  hoin  tota  vîa ; 
no  U  DBEisA ,  Ua  se  brisa. 

DSVDES  DE  PrADES  ,  jiuz.  CftSS. 

part  <|ue  Roit  la  plume,  nn  dolt  U  rr- 
jonrs;  qui  ne  U  redresse,  bientôt  elli;  se 

OA  U  iDan  ,  aÌ9si  m*  o  covea. 

Roman  de  Jaujre,  ful.  l^. 
aain ,  ainsi  cela  me  convient. 
anpanhas  dressoh  lor  goníaino. 

iHBAUD  DE  VAQrEIRAS  :  Aras  pot  hom. 
■paniens  éliveni  leur  gonfanon. 


Moral.  Si  no  U  t  dbecava  o  no  U  t*eaiendaTa. 

Titr%  de  ioa3. 
Si  je  ne  te  U  redressais  ou  ne  1«  U  corrigeais. 

Fig,     Tnelh,  ab  belht  mou  b«n  aasis, 
DBsasAB  los  entendemetns 
DeU  inaUaU  mal  entendens. 

P.  Cardiital  :  Pus  maboca. 
Je  Tens ,  arec  leaux  mou  bien  établis ,  diriger 
les  entendements  des  méehants  mal  entendants. 

El  crít  se  DBEMA  per  terr*  e  per  mar. 
Rambaud  de  Vaqueibas  :  HonratB  marques. 
Le  crì  %*élève  par  terre  et  par  mer. 

Loe.  Terai  DUas,  dressa  tas  aorelhas. 

FolqoxtdeMabseills  :  Senher  Dieus. 
Vrai  Dieu ,  dresse  tes  oreilles. 

Aiic.  CAT.  Dressar,  drecar.  Airc.  esp.  Derezar. 
iT.  Drizzare,  'Jirizzare. 

5a.  DiEECT,  adj.,  lat.  diebct«5,  dircct. 
La  ooa  es  dibecta  e  1*  aotra  es  contrarU. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  6. 
L'une  est  direcU  et  Tautre  est  oontraire^ 

CAT.  Direete.  bsp.  pobt.  Directo.  it.  Diretto. 

53.  DiEEGTAMENT,  odv.,  directement. 
DiRECTAMBirr  ni  îndirectament. 

StatuU  de  Protvnee,  Jin.iEJf ,  t.  I ,  p.  58. 
Directement  ni  indirectement. 

CAT.  Directamene.   esp.  pobt.  Directamente. 
iT.  Direttamente. 

5/|.  Indieect,  adj,,  lat.  iNDiEBCTtf^,  in- 
direct. 

Per  tUs  utdibbctas. 

Statuts  de  Provence.  Julien  ,  t.  I ,  p.  i8i  . 
Par  voies  indireetes. 

Via  xvdiexcta  et  no  Terudiera. 
Trad.  du  Tr,  de  VArpentage,  part.  U ,  c.  »7. 
Voie  indirecte  et  non  véritable. 

CAT.  Indirecte,  xsr.  port.  Indirecto.  it.  Indi- 
reeto. 

55.  lNDiEECTAMENT,a£/c.»  indirectcment. 

DìrecUnieot  ni  iicDiBECTAMEirr. 

Statuts  de  Provence.  JuLiEir ,  t.  J ,  p.  58. 
Directement  ni  indirectement. 

CAT.  Indirectament.  esp.  port.  Indirectamente. 
iT.  Indirettamente. 

56.  Rectetot  ,  s.f.,  laf.  eectitudo, 
rectitude,  droittire,  direction. 

10 
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Sit  fayta  la  aeccîo  segon  Rifrrp.TOT  «ngnaU 
ment  lUstant. 
La  tia  de  âBCtsTUT. 

Trmd^  d'AlbmcatUt  fol.  33  et  5. 
Soit  faite  la  icetivm  Mlon  rpclJAulségaléraent  dis- 
tante. 
La  Toie  de  dnitmr*. 

CAT.  ReciitMt»  Bsr.  Rêotitud,  it.  Rettitudm€. 

57.    RECTIFlCACIOy  EBCTIFICATIO  ,  S.  f,  , 

rectification. 

Te  cove  cogitar  en  lor  aacrrFiCACio. 

Tractat  de  la  rbgtxvicatiq  de  la  medicina. 

Trad.  d'Albmeasis,  fol.  52  et  9. 
II  te  conTÌent  pemer  à  leor  rmetfficmtíom, 
Traittf  de  It  rectijícation  de  la  mMecine. 

cat.  Rectifieació.  esp.  RectificaeioH.  tobt.  Rec» 
tificacao,  it.  Retti/icasione. 

58.  Rêctificae,  s.BCTiFiQUAa ,  V,,  rec- 

lifier. 

RBCTinoA  aqnel. 

Rbctiviqua  aqnel,  et  engnala  aqnel. 

Trad.  d'jélbucasis,  fol.  5j, 
Biset{fè  celai-lè. 
Rectijie  celni-là,  et  égalÌM  celui-là. 

CAT.  Bsp.  poBT.  Reetífiesur,  it.  Rettifieare. 

fi^.  DaECHuaAR,  v.,  ajustery  établir,  dì- 
▼cter,  conduire. 

Qni  vol  ben  drbcuubab 
Aqneat'  amor,  den  Dieo  amar. 

Breu.  d*amor,  fol.  65. 
Qtti  veut  bien  conduire  cet  •mooff  doit  aimer 
Die«. 

60.     AdEEIT  ,    ADEET  ,   ADBECtt  ,   ADaElG  , 

ADEEG,  adj,,  droit,  adroit,  jtiste,  vé- 
ritable,  disposé. 
E  '1  cort  ADRBGz,  ab  aTÌnens  aemblani. 
PoHa  DE  GAPOUBtL :  Âstmcz  es. 
Et  le  corps  droit,  avec  agréable  apparence. 

Araa  aai,  en,  qn'  adrbitx  toI  easer  reia , 
Lo  reis  Felipa,  qoe  dÌBon  qn' ea  crosats. 
BBBTBAin)  DE  BoBiT  :  Noetre  Senber. 
Mainlenant  je  sais,  nàoi,  qne  véritable  roi  Tent  étre, 
le  roi  PhiUppe ,  tu  qu'ils  disent  qu'il  est  croistf. 

Dos  caTalhs  ai  a  ma  selba  ben  e  gen ; 
Rona  aon  et  adrbg  per  armaa  e  Talen. 
Lb  oomtb  db  PoiTiBas :  Q>DBpanbo.  Far, 
Deux  cbeTanx  j'ai  i  roa  selle  bien  et  gentiment; 
ils  soni  bons  et  mdroits  poar  les  armet  ct  Taillaeu. 
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Sttbst.  Per  aiaao  qnar  ala  aobbm  plein 
Gui  d'Uubl  :  Ben  fcm  el 
Pour  ceb  qn'anxyif«<M  il  plairait. 

Loe.  V  ADRBCBa  tempa  Te  diaiitBn  ft  ril 
Goayi  e  florits,  joyoa ,  de  Mk  ae 

H.  Baunr :  II 

Le  droit  temps  (printemps)  Tient  ebái 

riant,  gai  et  fleuri,  joyenB  ,  de  betle  appere 

Am  tant  hnna  adrrtz  vena  ai  fier  an  e 

tenna. 

f^.  de  S.  Bomorâ 
En  m£me  temps  on  droit  Teot  se  frapp 
l'antenne. 

Sabst,  Devea  1'  AnaBO  del  TÎnaret . 

f^.  de  S.  Bomm 
DeTOrs  le  droU  (  è  drelte)  da  Tigtteble. 

Ad9.  Pod  a  leti  perdre,  mon  esden , 
Son  pretz ,  aicel  qni  tort  adrbo  d 
B.  Zoaoi :  Mont  Ibrt 
Peat  bientAtpenire,  à  mon  btu  ,  aaa  aaA 
lui  qoi  le  tort  droitement  dtffend. 

9k  fba  ADaBíO  jbt||ats. 

Pona  vm  Ga»dubil  :  l^nt  ni'  a  d 
S'il  fatyiwtein«Rl  jngtf. 

Axrc.  CAT.  Adreg.  it.  Adritto,  adiritto. 

61  •  ADaEiTBZA,  s.f.,  droiture^  pn 

len  cresiei  gran  adrbitbba, 
Bemau,  aapcfaaa,  foe  en  eoe. 

T.  DB  BzairABD  BT  OB  BBBTRAJf O  :  Eo  Bt 

Je  cms  qoe  grande  droiture,  Bernard ,  aac 
fût  en  Tous. 

6a.  AJDaEITÀMXirT,    ADaBCRAMBN, 

avec  droiture,  fraDchement , 
ment. 
En  Bertran.,  nna  caTallera  presata 
Ama  nna  dona ,  et  ei  per  leia  amêti 
ADRBiTAMBirT  c  aeoea  tricharía. 
T.  DB  HuouBa  BT  DE  BBBTaABo :  Seob 
Seígneur  Bertrand ,  ua  caTalier  prístf  ai 
dame ,  et  esl  par  elle  aimtf  /mmehememt 
tricherie. 

SI  ns  repren 
Adrbcbambh, 
No  m*  o  dcTets  a  mal  tomar. 
P.  CAiDiirAL  :  Ihivdicat 
Sí  je  Toas  raprends  justement,  tous  ne 
Tes  pas  tonraer  cela  i  mal. 

Aifc.  CAT.  Aâreitammt, 
63.  ÀDaBiTuaAa,  ADaBTTiiaAA ,  . 
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Tai  t^en  a  U  part  aioiBHA. 

Trmd.  du  Tr,  d»  PJrf^tmtage,  part.  I  ^  e.  3^ . 
Y»-t'en  i  b  partM  tUnUère. 

ì,  RximATGs,  axTmATOB^  s,  m. ,  ar* 
rérage. 

Li  drcylB ,  o  hbtbatobs. 
Áotrai  ABxaAToat,  o  dreytz. 
Priv.  C0mc.  ptur  lêâ  R.d^JmgUUrre,  p.  i3  et  i^. 
Lm  droils ,  oa  arréragts» 
àatres  arréragts,  oa  droiU. 

(.  \m£tmKy  Am&tlBS,   AmSTEC,  AREIEBS, 

adff.^  arrìére»  en  arrière. 
AaaxfRB  a  traia  par  mid^  ialliir  eoan. 
FoLQOBT  DB  HAISBI1.LB :  Atl  qoaat. 
Àrhère  te  retire  poar  mieax  lanter  en  tTant. 

Mei  li  la  corooa  en  la  testa  e  trames  lo 
iimB  qoe  fieses  oomplir  lo  peccat. 

9^.  elFerr.,fel.  gB. 

Ln  nit  b  eooronne  tar  la  téte  et  le  transmit  en 
mûn  poor  qa'il  fh  aooomptir  lè  péehtf . 

nh  toroero  AmxiRBs ,  e  repaasero  se  .▼.  dias. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  4« 
Oi  ntoomirtot  en  arrière,  él  m  repoeèrent  einq 


^sr.  Qoi  traii  ilo  girda ,  arbtbb  eay. 

Leys  ifamors,  fol.  i38. 
Qii  CB  sTsot  oe  tfofurd* ,  en  etrHèrm  UNobe. 

p     4IC  ra.  Uoe  heare  avant ,  nne  heare  arrières, 

I  O.  GOIABT,  t.  II ,  p.  lO^. 

t*T.  Arreru. 

S'  A&iTBAos,  ABmSTBAOBy  t.  nf.^  arré- 

nge. 

ileQdss  e  Tejrereiidas,^.  e  arstbagbs. 
rcrricr  de  la  Comfr*  du  SaiiU^Esprit  de  Bor- 

deeuáx,  fbl.  187. 
Bmui  ft  aiiiéie-ieates,...  et  arrérages. 
()m  sqoéb  dils  dentors  oon  sisn  tengats 
4  pspr  los  dila  arrbtraobs. 
'         2ìl.df  i4a4.1fiff.<leLaa|««doe,t.IV,pr., 

col.  4^. 
Qie  cti  dits  dAitears  ne  soient  tenas  de  psyer 
^^^  errérmgti. 

^  S.  DunAB,  DABBTms, /^ivy?.^  derríère , 
ca  irrièrey  par  derrière. 
Qai  nBaâiR^aatrili 
Civslyaa,  mm  boiM  qal  tol. 

AHAatBV  RBi  EsCAt :  Dooa  pcT  «oi. 
^       ^^irrfèyvaolrot  elittaoelie,  ne  teltt  pts  qtti 
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Met  si  DARsÝRB  alfn  fort  aybre. 

Blttc.  de  laspropr.,  fol.  140 . 
Se  met  defrière  sacon  fort  ûl>re. 

cat.  Derrèra,  darrtra, 
7.    DsmmiBB,    DBBBSB,    DBBIBB,    DBBER , 

DABBiEB  ,  adj, ,  deraier. 

Qoan  Tenra  al  dbrribr  badaiU. 

Maecabrus  X  Emperaire. 
Qoand  il  Tiendra  au  demier  bâillement. 

Aaiats  la  dbrrbira  ^anao 
Qoe  jamais  SQBÌretz  de  me. 

GiRAOD  IB  Boijz :  Aoista  k. 
Eeoutes  Is  dermière  chsnioa  qàe  jamsis  tou» 
oalres  de  moi. 

Subst.     An  ne  mais  H  dbrbibR 

Qo*ien  qne  n'ai  fag  lonc  badatge. 
B.  de  Vbhtaooos  :  Ls  doaiis. 
Ea  ont  dsTsntsge  l^  demiers  qae  inoi  qui  en  »i 
fsit  longue  sltente. 

Adw.  El  cap  DBRRiBR  e*l  pes  aTad , 
Lor  coTcn  dels  pslaîs  iasir. 

Mascabros  :  Emperaire. 
Ls  téte  derrière  et  let  pieds  STsnt ,  il  leor  cooTÌent 
dt  sortir  des  psbds. 

Dî*l  qae,  d*snB  e  dbsibrs  , 
Tal  amor  ai  claasa  e  centa. 

B.  ZoR« :  Entro. 
Dis-lai  qoe ,  de  dcTant  et  (de)  derrière,  tel  amoar 
j'ai  clos  et  ceint. 

An  mes  dbrbr  so  qo*anRTa  denan. 

H.  BaoifBT :  Pois  lo  dreicb. 
Ils  ont  mis  derrière  ee  qni  aUsit  dtTsnt. 

Adif,  comp.  En  dbrrbir,  persevertnaa  de  totz 

be. 

Trad.  de  Eède ,  foì,  \6. 
En  demiêr,  perstfTtfnnee  de  Ums  biens. 

Eh  DAaaiBR  fo  fabtz  papa. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma  «  foL  199. 
En  dermier  il  fat  fsit  pspe. 

Suhst,  No  s'en  gausish  al  wa  dbrrxrr. 

L^s  dPamors,  fol.  6S. 
Ne  s'tn  ré)ouit  pu  à  lajíh. 

arc.  pr.  Ils  trootèrent  ledit  LoÌb  de  Boeil 
qoi,  par  cas  d*aTentore,  estoît  demonré 
plos  derrier, 

OBuvree  d^JUdm  ChmrHer,  p.  iSa. 

QAT*  DtfTer,  dúfrer, 

8.  DsBmsiBAMBH,  odv»,  par  derrière, 
dernièreftient ,  cn  dernicr. 
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Airc.  CAT.  Endressament.  uv.  Endereuumcnto. 
PORT.  Enderecamento.  it.  Indiriztamento. 

69.  £vDEE8SATEE,  s,  nt,,  redrcsseur,  dî- 
recte^r,  condncteur. 

Maycttre  et  bhdrsssatrbs  de  Us  Tîrtaiz. 

r.  et  Vert,,  fol.  69. 
Mattre  et  directeur  des  vertus. 

csp.  EndereModor,  it.  Indiriszatore. 
70.  ENDRESSAa,   BNDREZARy  F.NDREIZAR  , 

V, ,  redresser,  diríger,  ìndiquer. 

Ehdbbxa  contrats  e  tortx. 

Trad.  d*un  Evang.  apocr. 

Bedreêse  contrefiûts  et  tertns. 

Faj  mettîer  qne  bhdrbua  s«  yeU  a  port  de 

salnt. 

V.etyert.,h\,']^. 

Fait  besoin  qu'il  dirige  sa  Toile  vers  port  de  salot. 
Pig,       SopUî  sa  senhoría 

Qu*  éla  portz  e  'U  camis 
Noa  BiTDEBs  vas  Saría. 

G.  Faidit  :  Era  nos  sia. 
Je  sapplie  sa  seignetarie  que  In  ports  et  les  cbe> 
mins  il  Doas  indique  vers  Syríe. 
Als  mandamentB  de  Diea  bhurkibabas  cUrgia. 

V.  de  S.  Honorat, 
Aux.  coBiniandenienls  de  Dieu  tu  dirigeras  le 
dergtf. 

Drecba  regU  ab  qoc  nos  devem  rxtdbbssar 
la  nostra  Tita. 

Tntd,  de  la  règl.  de  S.  Benott^  Tol.  38. 

Droite  règU  avec  qnoi  nous  devons  diriger  la 
notre  Tie. 

Part.  pas.  Senber  Dieas,  ma  oratio  sU  BJff- 
DBBssADA  daTBn  Tos  ayssi  coma  enses. 

F.etFert.^M.ilè. 
Srígnear  Dieu,  que  mon  oraison  soit  élevée  devanl 
voos  aiasi  comme  enoens. 

Er  s*  BirDBB5SA  mos  afars. 

G.  RiQUiRR  :  Si  ja  m  dcu. 
Maintenant  se  redresse  mon  afiàire. 
CAT.  Endressar.  bsp.  Enderezar.  port.  Ende' 
recar.  zt.  Indiriztare. 

7 1 .  DssBNDRsasAR ,  V, ,  désordonner. 

Part,  ptu,  Trop  es  oesbzidressada 

MaÌEon  on  hom  eodara. 

Serteri  de  Girohe  :  En  mal. 
Trop  est  désordonnée  maison  où  on  souflTre. 

72.  Rbdressar,  V.,  redresscr,  rétablir, 
rclcver,  sc  rcIcŶcr,  disposcr. 
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Los  oontrachs  bedrbsbab. 

V,  et  Vert. »  fbl.  32. 
Rêdruser  ies  contrefaits. 

Apte  a  si  îndinar  e  BRDBRasAB. 

Eluc.  de las  propr.,  Tol.  5o.  : 

Apte  à  s'indiner  et  redresser. 
EU  li  catz  als  pes :  «  Senhe ,  merce  m*  ayats.  >     < 
E  RolUn  U  BBDBBSSA  beUmens  et  en  pats. 
Roman.  de  Fierabras,  t.  96ri. 
EIU  Ui  tombe  aux  pieds :  k  Seigneor,  ayet  merci 
de  moi.  »  Et  RoUnd  U  ne/èf^e  bellement  et  en  paix. 
Fetz  far  e  bedrbssab  emagea  a  honor  dt 

Costanti. 

Cat.  dels  apost.  de  Homa  ,  fol.  34* 

Fit  faire  et  rétabUr  images  en  honoear  de  Gon- 
stantin. 

Fig.     An  haisaat  pretx  e  hohans 
D*  on  Talor  chay, 
E  negnn  non  aay 
Per  cny  pnesca  bbdbbssab. 

EuAS  Cairxls  :  EsUt  ay. 
Ils  ont  abaissé  prix  et  pompe  d*où  m^ríte  UMnbe, 
et  je  ne  sais  nol  par  qui  il  poisse  se  relever, 

Part.  pas,  liO  monimen  fargatx  fo  he 
E  gen  hastitx  e  bxdbbssatx. 
V.  de  S.  AlexU. 
Le  monument  fut  bien  fabríqutf  et  gentioient  biti 
el  etisposé, 
CAT.  Redressar.  it.  Eidrizzare,  ridirÌMMeure, 

73.  Redrassament,  s.  m.,  redressemeat. 

HorríbU  bbdbassaiibrt  de  peU. 

Eluc,  de  las  proprf,  fol.  91. 
IlorribU  redressement  de  poils. 

74«  Maladrech,  adj\,  maladroìt. 
Lo  Tcrs  a  fait  Peyrols,  e  no  i  enlen 
Mot  malàdrbcb  dî  ren  qoe  y  deaconTcnha. 

PERDiGOir  :  Ben  dei  chantar. 
Peyrol  a  fait  U  rors ,  et  il  n'y  entend  mot  mmU' 
droit  ni  rien  qui  y  disconvienne. 

75.  Destre,  adj',,  lat.  dextrií/?!,  droit. 
Colgai  me  sohr'  el  bras  dbstbb  , 
E  pneis  me  yire  el  senestre. 

AaiTAVD  DE  Marueil  :  Dona  genser. 
Je  me  couclie  sur  \e  bras  droit,  et  pais  me  toorse 
sur  U  gauclie. 

En  sa  ma  dextra  U  domna  a  lihre  te. 

Poème  surBoèce. 
En  sa  main  droite  la  dame  un  livre  tient. 
Subst.         AI  DRSTRR  de  Dîea  sexia. 

P.  Cardinal  :  Veia  Vergcn*. 
A  I4  dtxtite  de  Dieu  siégrait. 
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s.  m.  y  relent,  chose  échauííée 
ée  par  rhiimidité  et  la  fermcn- 

mo  las  caDdeUs  de  bon  cea...  ses 

IILXS. 

CartuìairetU  Montpetliêrj  fol.  190. 

usent  l«s  diandelles  de  bon  sutf...  sans 

'ene. 

m.y  lat.  KKuus,  rame. 

Hb  RBMS  et  «b  Tela. 

Raimojid  dc  Toulouse  :  Atressi  cum. 

mes  et  sTec  ▼oile. 

■s  ct  am  vela  s'en  van  a  inays  TOgar. 

F".  de  S.  Honorat. 
mus  rt  avec  ▼oile  ils  sVd  vont  à  plus 

.  asr.  roRT.  it.  Remo. 

i,  v.^  ramer. 

lcM  trebalhar  en  rbmar. 

Trad.  duN.-Ttst.,  S.  Maiic,  ch.  ti. 
lat  traTailler  à  ramer. 

po&T.  Remar,  it.  Remare, 

ìhM ,  V,,  lat.  REMiGAA^^  ramer. 

roTOCO  marínies  a  forment  rembjar. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  a8i. 
its  proToquent  len  marinien  k  fortemenl 

i^s,/,,  lat.  RXN^J^  rein. 
ttr*aosel  en  axiv  a  mal. 
anzel  a  mal  en  las  rbs. 

Del'des  db  Pbadbs  ,  Aus.  casx. 
oisrau  a  mal  aa  rein. 
.'oiseaa  a  mal  dans  les  reins. 
.  Ren.  AMc.  Bsr.  i?eiie.  Esr.  mod.  /?i- 
■obt.  Rins.  it.  i?eiie. 

'jíAm,  DEascNAa,  v»,  éreinter. 
lo  prendo  a  demandar 
odr  e  per  dbbegmar. 

Trad.  de  VEvang.  de  Nicodème. 
latat  lòrt  i  le  demaDdcr  poor  occiic  et 
itor. 
r.  Cant  aurels  auzel  DEsnitMAT. 

DErDCS  DE  PRA.DES,  j4uX.  caSS. 
Toos  anrcv  oiseau  éreintê. 
rengar.  ronT.  Derrear. 
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«.  m.  y  rang ,  li^^nc. 


Broca  'l  caval  qoe  del  rbiic  salha. 

Roman  de  Gerardde  Rossillon,  fol.  100. 
Pique  le  cheval  pour  qoe  du  rang  il  saute. 

Raxfcs  d'armas  ajostatz  escoissendre. 

AlCASTS  DEL  FossAT  :  Folre  Ao*. 
Rangs  d'armes  ajustés  rompre. 

AlfC.  VR. 

Ases  fh  bel  li  renB  e  pleine  la  cbampaîgne. 
Mes  i1  n'oreot  seignor  ne  dnc  ne  chevetaigne. 

Roman  de  Rûu,  yr.  t&^i.     ' 

Par  devant  son  acier  fesoit  les  rens  trembler. 

Roman  d'jáiexandre,  not.  des  Mss. ,  %.  V,  p.  108. 
Les  trois  miUe  Macédoniens  d'esUte  com- 
battant  yaiUament  josqoes  ao  dernier  soospir, 
saos  jainais  abandimner  leors  r&ics. 

Amtot,  Trad,  de  Plutarque.  Vie  de  Psal  Emile. 
CAT.  Renc. 

'2.  Rbngua,  s,/.,  rangée,  ligne^file. 
Totz  los  lengatges  dessos , 
Aissi  co*ls  ba  paoBatz  a  rbhgua. 

Lejrs  d^amor^,  foi.  4 1  • 
Toos  les  langages  ci-datsas ,  ainsi  comme  il  les  a 
posÀ  à  ìm^le. 

3.  RsiroARy  V.,  ranger,  aligner. 

Qoaa  coiaya*ls  baros  rbmoar. 

GlRAUD  DB  BoBimL  :  Bason  e  laec. 
Qoand  il  croyait  miv^r  les  baroòs. 

Part.  pas.  Qoan  Tey  percaippanbts  rehgaTb 
CavaUiers  ab  cavals  armatE. 
BEaTBAirD  DE  BoBR  :  Be  m  play  lo. 
Quand  je  vois  par  les  campagnes  rangés  carslien 

avec  chavaux  armás. 

Arbalestiers  ben  aresat, 
E  cavaUer  qne  van  rbmgat. 

BomrACB  de  Castbllase  :  Era  pueis. 
Arbolétriers  bten  ordonnés ,  et  csTaliers  qui  Tont 
alignés. 

Aicr.  CAT.  Rengar. 

/|.  Aerbnc,  aeenc,  /.  m.,  rang,  ligne, 
arrangement. 

Se  vana 
Dc  far  ost  en  arrehc, 
E  sonal  campana. 
Rambaud  db  Vaqubiras  :  Troan  roala. 
Se  ^ante  de  faire  armife  en  ligne ,   et  sonne  la 
doche. 

Adjectiy.  Del  qoecx 

Precx 
i/ai  dedios  ARENtrx. 

A.  Dahìel  :  L'aur'aroars. 

II 
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Tos  DssTAts  e  tos  pals. 
Trad,  du  Tr.  de  Vjírpentage,  psrt.  I ,  c.  3o  el  a5. 
Ta  tommenis  ce  que  tu  IrouTeras  de  destrts  et  de 
psU. 
Tcs  deitru  et  tes  pels. 

8 1 .  OBmiADURÂ ,  s.f.g  niesurage ,  ar- 
penUge. 
Car  aqd«ita  DBCTEADnaA  ti  garda  de  tot. 

Trad.  du  Tr.  de  VÀrpentage,  psrt.  1 ,  c.  38. 
Gar  ee  mMSurage  te  pr^erve  de  tout. 

8a.  DmBADOE,  s,  m.,  metureur,  ar- 
penteor. 

Dbstrador  et  atermanador. 

Trad»  du  Tr,  ds  CÀrpentage,  part.  I ,  c.  i. 
Mesuftur  et  poeenr  de  bomes. 

83.  DESTaAE|«ý.^  mesurer,  arpeuter. 

Lo  libre  qiie  ensenha  de  dbstrar  et  de  ter- 
menar. 

Trad*  du  Tr,  de  tArpentage,  pert.  I ,  som. 
Le  lirre  qui  enseigne  i  mesurer  et  à  bomer. 

Anc.  CAT.  Despw. 
RE6ULECLI.,  EBOALICIAy  eeguelisia, 

'•/•>  réglÌMe. 
Snc  de  RBOuutciA. 

CoUect.  de  reeettes  de  méd. 
Snç  de  pégUsse. 

Bboaucia  Tal  contra  tos. 

Bluc.  de  las  propr. ,  fol.  aaS. 
Jíégtisse  irant  contre  tonz. 

Rboubusia  ,  cinq  deniers. 

Tit.  du  XIII*  sièele.  Doat,  t.  LI  ,  fol.  iS^. 
Héglisse,  ciiiq  deniers. 

iT.  Regoìisia. 
REILHA,    EELHA,  EBLLA,  S.f,,    SOC  (le 

charrue. 
VoyezLBiBifiTz,  ColL  étym.,  p.  122. 

Coma  una  rbu.ba  ben  oaoda  qae  hom  la 
Folfoes  trairc  del  íboc. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  i^ 

CooieBe  «n  soc  bien  chand  qo'on  le  TonlAt  tirer 
da  Ssn. 

Carop,...  es  loc  de  labor  am  ebuia  arat. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  i6a. 
Chaaip,...  c'est  lieu  de  bbour  avee  soc  isbourtf. 

Saomada  de  rbllas. 

Cartuiaire  de  Monlpellier,  fol.  ii^. 
Cbargc  dc  socs. 
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AMc.  va.  Une  reilhe  de  ler. 
Lett.  de  rém.,  1481.  CAaPBBTiBR,  t.  lll,  cpl.  553. 

CAT.  MeUsí.  Bsr.  Refa.  port.  Reìha, 

REIilE,  EBTBB,  adtf.,  lat.  rb/eo^  ar- 

rière,  postérieuremeQt,  de  nouvéau. 
Non  den  rbtrb  mRldire. 

Regla  de  S.  BenoMeg  ,  fol.  18. 
Me  doit  pas  arrière  asédirs. 

Las  attestatioiis  presas...  non  ei  podon  i^ 
censar,  ni  rbirb  ansir. 

Statuts  ds  Provence.  JvLlBV,  1. 1 ,  p.  Sfl. 

Les  attestations  prises...  ils  ne  peuTeat  Itse  rs- 
oensÀ ,  ni  étre  fntandas  ds  uoutmm. 

Ebxbb  aosir...  rbire  ezaminar. 

Statuts  de  Prot>euee.  Boln,  p.  roi. 
Onlr  pctfl^Heiifvaiaar...  eaaaMDar  poiláriSMi^ 
ment. 

Adv.  eomp.  Noble  Amal  Baraa ,  senber  de 
Bedner,  filbs  bjt  rbxrb  del  noble,  etc. 
ChmrU de Qrimiau ,  ^^ 
NobleAraalBarras,  seigneor  da  Bednar,  «nriàrt' 
filsdu  n<d>1a,etc« 

Qae  BTÌa  sa  br  rbieb. 
Tit.  de  ia46.  Arch.  duRajr.,  eomUes  de  Toulouit. 
Qn'ii  STait  çà  en  arrtìire. 

Tota  obligsnsa  sai  bv  riirb  flieha. 

Tit.  de  U170  de  lafmmÊiUe  Gmse. 
Toute  obligalion  çà  en  arrière  íaita. 

Qae  sia  estat  negUgena  db  aA  bv  rbtrbs. 

Lejrs  d^amers,  fcL  88. 
Qui  soit  éiá  n^igeot  die  ^  an  ^rrière. 

Coma  ea  acoatnmad  D'Aisai  b«  rbieb. 

Tit.  </uzin«  sièele.  Arch.  dm  Rety.,  J,  lio. 
Comme  il  est  acooataaaé  d'ici  en  mivière. 

Prép. 
Paeys  l*  estaqaets ,  qnan  ragnets  rbirb  yos. 

Passlo  de  Marim. 
Paie  Toas  l'altacbfitas,  qnaod  ▼oos  l'aátas  dsesûn 

TOUS. 

Baoo...  geta  bbtbb  si,  qnatre  paasm,  si 

egestios. 

Siuc.  deimeprepr.,  bl.  a^o. 

BoBuf...  ialte  derriòre  soi,  qoatra  pas,  le  d<- 
jection. 

Voyes  Gaeae,  v^.  Gaeda  ;  RBn>BB| 
V*.  Rbitda. 

2.  Rbdibe,  adj'. ,  clemier. 
£n  lo  BSDiBR  tractat. 

f^.  dc  S.  Bonormi. 
Dans  )e  dernier  trailé. 
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DAft  ,    llESBElf CAR  ,    DESRANCAR  , 

anger,  renverser,  iroublcr. 

GoÌllcm,  V08  DtSRlHUATC 

M  d*om  cni  joî  no  pUis. 
'•  GoiLLEM  XT  DK  SoiDBL  :  Eo  Sordel. 
lillcm,  Tous  trouble»  i  guise  d'bomine 
f  plsil  pu. 

ta  qae  dîsei  Uascajas 
e  de  raiildir  dbsrevjas. 

P.  Cardinal  :  Jliesum  Crist. 
toi  qui  dis  <les  mdtlitances  et  qui  par  le 
bUs. 

',  sortìr  dii  r«in||;. 

■vjoir  Frances  de  lotjas  e  de  Iraps. 

Roman  de  Fitrabras,  ▼•  i(>99« 
mî  \t%  Français  de  loges  et  de  tentes. 

>ia,  per  nfana, 
Hie  qoascana  DEsaBSc 
AlDiAl'DDE  Vaqueieas  :  Troan  mala. 
raaterie,  que  chacane  détale, 

úcFj  se  mettre  en  mouvement , 

ïjer,  avancer. 

MD  sel  qoe  deieemoa  premiers 

1  toraei ,  et  abat  lo  meilior. 

D  DE  Baibezievx  ou  P.  Bremom  Ricas 

NovAS :  Un  corinens. 
imc  celui  qui  »*auance  ì»  premier  eii 
,  ci  abat  le  meilleur. 

r  alhors  mo  fre 
DSflOBiic  ni  m*  eilaia. 

G.  Faidit  :  G«s  no  m. 
'ne  aiUeurs  mon  frein  ni  m*ébraniê  ni 

oniOAV  payas  oorrosoi  et  iratx 
Rollan  ab  loa  bnns  aoeyratx  , 
iiiASVOUEAO  eacoatr*atai  loa  pratx, 
payas. 

Tic  loi  payas  apres  el  DxsBEiiGAa. 
tomtfJi  de  Fierabras,  t.  2x95  et  3749« 
rmmUnt  les  palens  conrroucés  et  irrités 
il  Boland  sTec  les  glaÌYes  acérás ,  et  les 
iéflcyïrtnt  STal  contre  les  prtfs  ,  et  ac- 
\  palcBs. 

I  Us  palens  cootre  Ini  s'atHínetr. 

II  afia  DESRAircAT  motz  arbres. 
Bist.  de  la  Bibl.  en  protf.,  fol.  3> 

ìm¥ersé  de  nombreus  arbres. 

iBifGAB ,  V. ,  ílcranger,  clé.sor- 
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Part. pas,  Tan  soo...  desaebiigadas. 

Folqoet  de  Loiiel  :  E  nom  de. 
Tant  elles  lont...  désordonnees. 

PORT.  Desarram/ar. 

12.  Detssabesab,  V, ,  dcsarroycr,  dé- 

router,  dcconcerter. 
Part.pas.  Sî  eram  d'aìssi  f;ital, 

Seyríam  trop  dbtssaxeìiat. 
Âaoeroo  cays  DxruAExsAT. 

Trad.  dCun  Efang,  apocr, 
Si  noos  tftions  reietis  d'ici ,  nous  serions  trop  dé- 
concrrtés. 

lls  allèrent  quasi  désarroyés. 

RENDRE,  BEDDBE,   BEOBE,  BETBE ,  V., 

lat.  BEDDEBB,  reudre,  redonner,  rcs- 
tituer. 

Ea  las  Toa  bbddrxi,  e  rxddre  Us  tos  farai. 

Titrtde  ii58. 
Je  Toos  lcs  rtmdrai,  «t  rtmdre  toos  les  ferai. 

Qae  aisso  li  rxdxssbiì, 
O  aaciorîtat  li  prestassem. 

HeRBI  ,  COMTC  DX  RUODES  :  K  lios  (lcvem. 
Que  ceU  nous  lui  rendissionSj  ou  qu'auloritu* 
nous  lui  prétassioos. 

Fig.      Gnn  talan  ai  qa*  on  baîsar 
Li  pogoes  tolre  o  emblar; 
E  n  poeys  8*en  yraîsHÌa , 
'Volentìeni  lo  li  rxhdria. 

PxiROLS  :  Del  seu  tort. 
Grand  désir  j'ai  qu'un  baiser  je  lui  pusse  pren- 
dre  ou  Toler ;  ct  si  puis  elU  s*en  irritail ,  Tolontiers 
je  le  lui  rendrals. 

—  Faire  recouvrer. 

Sasdti^  mortz,  rxvd  Io  vezer. 

f^.  ds  S.  Honorat. 
Reuuscile  morts ,  reml  U  Toir. 

—  Produirc ,  rapporter. 

Anc  alhre  sec  flor  oi  froc  noo  rxdec. 

Aleoret  :  A  per  pauc. 
Oncques  arhre  sec  flcur  ni  fruil  ne  pro<iuisit. 

—  Payer, 

Mi  RXVDA  en  aa  hooor  ces  oi  tolieo. 
Roman  de  Gerard  de  HossiUtmj  M.  71. 
Qu'il  me  twd£  en  lon  domaine  cens  et  tonlieu. 

—  S'acquitter  de  certains  devoirs  mu- 
tuels. 

Donai  no  as  aos  de  pos  preyar , 
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▲b  qae  m  fier  deiiìiiiiaiaem. 

LAMriiJiG  CioALA  :  Un  aYÌnen. 
Arec  quoi  elle  me  frappo  par  derrière, 

Aqael  a  caî  es  la  caata  messa  en  peahora 

DEREEtEAlAEir. 

Trad,  du  Code  dê  Justinien,  fol.  88. 
Celai  i  qoi  la  chose  est  mise  en  gage  demihrement. 

9.  De&eh,  adj,y  dernier. 

Adv,  comp,  Poeis  ev  diee9,  lcTet  las  mas. 

Pastio  de  3Iaria. 
Pnis  en  demier,  leTB  les  mains. 

10.  De&raieia  ,  s.f.y  fin ,  achèvcmcnt. 

Adv,  comp,  Lar  dis  a  t.a  dberairxa. 

Brev,  íVamor,  fol.  177. 
Lenr  dit  à  laj!n, 

1 1 .  Derbieah  f  DAEEAiEAN,  ad/y  demicr. 
La  DARREiRAiTA  volontat  del  testator. 

Cout.  de  Gourdon,  de  1244* 
La  demière  Tolonté  da  tcstateur. 

Si...  alcana  dsrairaita  dîspoution  fara. 

Statuts  de  MontpelUer,  de  I258. 
Si...  aucune  «iemièrr  disposition  il  fera. 

I  2.     AdEEAIEAR  ,     ADERRAIRAR  9    V.  ,    ar"* 

riérer. 

Noa...  ADERAiRARAT  las  faseadas  del  cossa- 
lal  per  las  mieaas. 

Cartulaire  de  Montpellierf  fol.  83. 
Non...  arriérerai  les  afllàires  du  consulat  pour  les 
miennes. 

—  Rétrograder,  reciiler. 

Qaar  paratgrs 

SÌ  Vaì  ADfiRRAIRAN. 

B.  StCARD  DE  Marje'vols  .*  Al>  grcu. 
Parce  que  parage  se  va  rétrogradant. 

i3.  Reieopios,  adj, ,  rétif. 
Beslia  espaventosa  o  reiropia. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  UA .  ^  i . 
BHe  peareuse  ou  rétive. 

i4«  Retroencha,   s,  /.,   relroencc  , 
sorte  de  poésie. 

La  prîma  RETRORvcnA   d'  £a  Giraud  Ri- 
qaier. 

Titrye  de  la  pièee  de  Giraud  Riquier :  Pos  astres. 
La  premièrc  retroence  du  scigneur  Giraud  Riquier. 

Aiss!  com  es  de  caasos  e  de  verses  e  de  pas- 
lorellas  e  de  RRTRorivrRAS. 

f^.  de  G.  Hiifuirr. 


i 
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Ainsi  oomme  il  est  de  cliansons  et  de  vers  ct  3e 
pastorelles  et  de  retroences. 

Voyez  Gea. 

1 5.  Ateas,  adv.,  da  lat.  a  m%o,  arrière, 

en  arrière ,  à  la  renverse. 

Tom  ATRAS  qaan  cug  anar  enan. 

G.  Faidit  :  Manlas  latoi. 
Je  retoume  en  arrière  qnand  je  crois  aller  n 
avant. 

Si  per  so  vaac  atras  o  aran  , 
No  m*  ea  raacar,  ana  m*  ea  tot  bon  e  bclh. 
P.  CARDiif  AL  :  Tots  temps. 

Si  pour  cela  je  vais  arrière  ou  avant ,  je  nc  m'n 
chagrine,  an  eontraire  toat  m'est  bel  eibon. 

f:AT.  ssp.  port.  Atras, 

16.  Deteas,  adv,,  dcrrière. 

D*  antres  aa  .x.  haelh  davant ,  d*  aolres  h- 

T&AS. 

Lett.  de  preste  Jean  à  Frédérie,  fol.  3. 
D'autres  ont  un  oeil  devant ,  d'autres  derriirt, 

Adf^.  comp,  Qaaot  er  so  drvah  detbas, 
L'  avol  bo ,  e  bo  malvaCz. 
Gariiis  d'Apchier  :  Gominal  vielh. 

Quand  elle  sera  c*en  deiHint  derrière,  \m  mtfehiau 
bons ,  et  les  bons  mÀhanls. 

cat.  ssp.  Detras,  port.  Detraz, 

REISSIDAR,  EETSSiDAE,  V,,  réveiUer, 
ranimer. 

Qaan  daerm ,  bom  me  RuaszoA. 

G.  Magret  :  Atrestan  be. 
Quand  jv  dors ,  on  me  réveiUe. 

Fig.      V  an ,  en  mai ,  nos  reusioa. 

Aealais  de  PoacAiRAOUE :  Ar  em. 
L'an  ,  en  mai ,  nons  ranime. 

Part.  pas,  Cant  s'  es  retssidats  , 

Ins  en  la  carcer  a*  es  trobals. 
F.  de  S,  Homormt, 
Quand  il  s'est  réveHlé,  dedans  en  la  prison  il  t'at 
trouYe'. 

En  darmen  me  vîr  mantaa  sasos , 
Qn'  iea  joc  e  ri  ab  vos,  e  'n  sni  jansire; 
Paeis,  qaan  reissit,  vey  e  conosc  e  sen 
Qoe  res  oon  es,  lom*  en  plomr  lo  rice. 
Armauo  de  Marl'BIL  :  Aissi  cum  selh. 

En  dormant  jc  me  tonme  maintes  fois,  vu  que  jr 
jone  et  ris  avec  vous ,  et  j'en  snis  jojeux  ;  puis , 
qoand  ré%*eitlé,  je  yoìs  et  connais  et  sens  qoe  rín 
n'en  est ,  Unime  en  pleunr  le  rirc. 
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5.  m. ,  relenty  chose  échauffóe 
ée  par  rhiiinìdité  et  la  femicn- 

tto  las  candelas  de  bon  cea...  ses 
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Cariulairtdê  MoHlpellier,  fol.  190. 
iSMBt  les  thindelles  de  b(>n  suif...  s.tiii 
if. 
'(ffl/. 

m.f  lat.  REiffu^  raaie. 

Lb  KEM8  et  ab  tela. 

Raivoiid  de  Toulouse  :  Atresst  cum. 

ncf  et  sTcc  ▼oile. 

lu  et  sm  veU  s'en  van  ■  uays  togar. 

/^.  </e  S.  HoHorat. 
imus  et  avec  Totle  ils  s'en  ront  à  plus 

•  isp.  PORT.  iT.  Remo. 

i»  V.,  ramer. 

loe  trebaUuir  en  rbmar. 

Trad.  du  N,-Test.j  S.  Marc,  cli.  6. 
iBt  trsYailler  à  ramer. 

pomT.  Remar.  it.  Remare. 

rA& ,  v.^  lat.  REMiGA&tf^  ramer. 
rOTOco  insrínies  a  forment  rbmejaii. 

£/uc.  (/0  las  propr.,  fol.  281. 
its  proTO([uent  le«  mariniers  à  fortemcnt 

fmre. 

iyS,/,,  lat.  Kíves,  rein. 

tr*aasel  en  rbit  a  mal. 
losel  a  inal  en  las  bbs. 

Del'des  db  Pbadbs  ,  j4uz.  cass. 

oiseao  a  mal  au  rein. 
'oiseaa  a  mal  dant  les  reins. 

Ren.  Airc.  bsp.  Rene,  esf.  moo.  /t/- 
•OKT.  Rins.  iT.  i?eiie. 

iHABy  DERECNAR,  v.y  óreinter. 
lo  prendo  a  deiDandar 
ncir  e  per  DBaEovAR. 

Trad.  de  VÈvang.  de  íiicodème. 
Bcnt  íòrt  i  le  deinander  pour  occiie  et 

^. 

.  Cant  soreiB  auzel  DEsnsMAT. 

Deudes  de  Prades,  âuz.  cass. 
oas  aurci  oiseau  éreintr. 
tmgar.  port.  Derrear. 


u  m,  y  ran^; ,  li^^nc. 


Broca*l  caval  qne  del  RBiir  salha. 

RomandêGerarddê  Rossillon,  fol.  100. 
Pique  le  cheTal  |M)ar  que  du  rang  il  saute. 

Rbitcs  d*armas  ajoststz  escoissendre. 

AiCABTS  DEL  FossAT  :  Entre  <lo«. 
Rangs  d'arnes  ajustés  rompre. 
A5C.  ra. 

Asez  fn  bel  li  renz  e  pleine  Ia  chanipsîgne. 
Mez  il  n^oreot  seignor  ne  doc  ne  chevetaigne. 

/tomaa  <Ì0  itá>u  ^  V.  154 1 . 
Par  devant  lon  acier  fesoit  les  rens  trembler. 
Roman  d'AUxandre,  not.  des  llss. ,  i.  T,  p.  108. 
Les  trois  mille  Macédoniens  d*esUie  com- 
battant  vaillament  josqnes  an  dernier  soospir, 
sans  jainaia  abandòaner  lenrs  rencs. 
Amtot,  Trad.  de  Plutarque.  Vie  de  Paal  Émile. 
CAT.  Renc. 

'i.  Rehgua  ,  s.f.g  rangéc ,  ligne ,  file. 
Tots  los  lengatges  dessos , 
Aisai  co'ls  ba  paazatz  a  rbicgua. 

L«ys  d'amorf,  fol.  ^i. 
Toas  les  laDgsges  ci-d«ssus ,  ainsi  comme  il  les  a 
pottfs  à  híj!le. 

3.  REHGA&y  V.,  ranger,  aligner. 

Qnan  caiaTa'ls  baros  rbboar. 

GiRAUD  DB  BoRmL  :  Rsson  e  luec. 
Qaand  il  croysit  rairjvr  les  barons. 

Part.  pas.  Qosn  Tey  per  campanbas  rehgats 
CaTalUers  ab  cavals  armatz. 
Bbbtrard  de  Bosh  :  Be  m  play  lo. 
Quand  je  vois  par  les  campagoss  rangés  caraliers 

avec  cbevaax  armés. 

Arbalestiers  ben  aresat, 
E  cavaUer  qne  Tan  rbxgat. 

BOVIPACB  DB  CASTBLLAlfE  :  Gra  piieis. 
Arlial^rters  bien  ordonnés ,  et  csTaliers  qui  vunt 
alignés. 

ANC.  CAT.  Rengar. 

/|.  Areeiic,  aeerc,  /.  m,,  rang,  ligne, 
arraoí^emcnt. 

Se  vaoa 
Dc  far  ost  en  arrbhc, 
E  sona'i  campaoa. 
Rahbaud  db  Yaqueiras  :  Truan  mala. 
Se  \ante  de  faire  arm^e  en  ligne ,   et  sonne  la 
cloche. 

Adjectiy.  Del  qoecx 

Precx 
t/si  dedins  arsni'x. 

A.  Dahiei.  :  L'aur'amara. 

II 
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!>(?$  (>4uible<  prièrcs  qu«  j*ai  inlerieurcmeiil  ar- 
rangées. 

5.  Abengua,  s,f,f  harangue. 

Avenn  anzît  graat  a&inouas. 

Breu.  tVamor,  foL  178. 
Nous  avons  ouï  grandes  harangues. 

CAT.  Esp.  POBT.  Arenga,  it.  Aringa. 
G.    ARElfCAE,    AEEBNGA&,    AEENJAE ,    V.  , 

ranger,  arranger,  aligner. 
Ajchi  cam  per  cambatre  belamea  ARs:fGAR. 

Homan  de  Fierabrns ,  y.  44?  *  ■ 
Ainsi  comme  pour  eombatlre  bellvment  ranger. 

ARBHOOXROif  lurs  batalhat. 

Homan  de  la  Prise  deJérusalem ,  fol.  la. 
lls  rangèrent  leurs  bataiUes. 

Dels  arbres,  qa'eraa  tat  sec, 

Lo  foeilz  pels  braaqaiis  8*A&xirGA. 

Ranbaud  d'Orahge  :  Pos  tals  sabers. 
Des  arbreSf  quì  ^laienl  tout  sectf  la  feuille  par  les 
rameaux  %*arrange,  * 

Fart.pas.  E  m  play  qaao  los  rey  arbbitgatz, 

E  m  play  qaao  vey  graas  colps  ferir. 

BoifirACE  DB  CAaTELLANF. :  Guerra  c  trebalfas.  ^ar. 

Kt  il  me  plait  quand  je  lcs  toìs  alignés,  et  11  me 

platt  quand  je  vois  grands  coups  frapper. 

Ea  .V.  parlB  a  aos  bomes  abbhjats  e  partîlz. 
Roman  de  fierabras,  r.  333. 

En  cinq  portions  il  a  ses  liommes  rangés  ct  par- 
tagés. 
ANc.  cat.  Arengar. 

—  Harangner. 

Am  leogaa 
Parla  qaasqos  et  arbngua. 

Brev.  d'amor,  fol.  180. 
Avec  la  langue  parle  chacun  et  harangue. 

ANC.  VR.  'Voalaat  lai-raesrae  parier  et  haren- 
guer  aa  peaple,  il  moata. 

Amtot,  Trad.  de  Plutarque,  Vie  de  Dion. 

Qoaacl  ils  harenguent  aa  peuple. 
AuiOT^Trad.  dePtutarque.  Moralcs,  t.lll,  p.  aSi. 

CAT.  Esr.  roRT.  Arengar.  vr.  Arìngare. 

7.  Aeesamen,  s,  ttt,,  urdonnance,  dis- 
positîon,  symctrie. 

No  as  dîrai  rARB^AMEN, 
Los  maajars  e  rascrmamea. 

Roman  de  Jaufre  ,  fol.  70. 
Je  ne  vons  dtrai  pas  yordonnance ,  les  mangers 
•t  l'apprét. 
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8.  Aebsae  ,  v,y  ordonnery  préparer, 
poser,  redresser. 
Arbset  soo  sacrìfici. 

Trmd.  d'un  Evang-  mpoci 
Disposa  son  sacrifice. 

Vostre  cors  tenetz  geo 
E  dUzant  vestimeo, 
E ,  sîao  vil  o  car, 
Faitz  los  geos  arbsar. 

Arnaud  de  Marsan  :  Qui  coroU 
Volrc  corps  tene«  gentiment  et  avec  coan 
vétemenl ,  et,  qu'ils  soient  vils  oa  précieni^,  I 
les  gentiment  disposer. 

Part.  pas,  Tait  s*ea  son  foraa  issit 

Oeot  arbsat  e  geat  garnir. 

Homan  de  Jaufre,  fol.  ^ 

Tous  s'en  M>nt  dehors  sortis  gentiment  piè^ 
et  gentiment  ^uipà. 

Arbalestier  ben  arbsat. 

BONIFACF.  DE  Castellanb  ;  Era  pni 
Arbalélriers  bíen  ordonnés. 

Fig.  Per  pabor  de  esser  meosprezatz  o 
8ATB  per  la  gen. 

V.  et  Fert. ,  UA.  10 
Parpeur  d*être  méprisé  ou  redressé  par  la  g 
ANc.  CAT.  Arresar. 

9.  Aeancae,  aeeancae  ,  V,,   sépni 
détacher,  arrachcr. 

Qai  d'Ea  Diego  s*arranca 
rîon  a  mestiers  mas  qae  s  pona, 
O  qu'om  tot  tIo  Io  rebona. 

P.  ViDAL :  Car'amiga. 
Qui  du  soìgneur  Difgo  s«  sépare  n'a  besoin  es 
qu'il  se  repose ,  ou  qu*on  I'ensevelisse  tout  vif. 

Veoc  ves  an  arbre  coren , 
E  vaM  penre  per  naa  branca, 
E  tira  *I ,  e  I'  arbre  s*  ar akca. 

Romam  de  Jaufix,  fol. 
Vint  vers  nn  arbre  en  courant,  et  va  le  prc 
par  uoe  branclie ,  «t  le  tire ,  et  l'arfare  s'arracA 

Moral,  Perdonem  a  noatr^enemic, 

Per  so  qne  de  Ìaî  no  s*aranc 
Peccatz. 

(ÌAVAUDAN  LE  VlBUX  :  Pall  paSSÌC 

Pardonnons  i  notre  enneroi ,  partse  que  de  lo 
se  détache  le  pécbe'. 

r.\T.  Bsr.  P(ìRT.  Arrancar. 

10.  Deeeencae,  obeeebicuab,  obebnj 


REN 

UES&EHCAB,    DES&EHCAE,    DESEANCAR  , 

V. ,  déranger,  renverser,  troubler. 
'ig.  Peire  GaUlem,  vos  DtsnizrGATc 
A  gaisa  d*  om  coi  joî  no  pUls. 
T.  DB  P.  GoiLLXM  KT  DK  SoADBL  :  En  Sordel. 
Picrre  GuiUem,  voos  trouble»  i  gaise  d'bomme 
qui  joie  ne  plail  pu. 

Aoa,  ta  qae  dUes  UaseDJas 

K  qoe  de  roaldir  dbsebvjas. 

P.  Cardiii AL  :  Jhesum  Crist. 
F.otends ,  tui  qui  dis  des'inMitancet  el  qui  par  1c 
édira  troubles. 

Détaler,  sortir  dii  rang. 
Donx  DBRBirjoir  Frances  de  lotjase  de  Iraps. 

Roman  de  Fierabras,  y«  1699« 
bac  détalemt  les  Français  de  loges  et  d«  tentes. 

Dis,  per  nfana, 
Qne  qaascona  dbsrbsc 
Bambai'DDE  Vaquxibas  :  Truan  mala. 
Dil ,  par  Taaterie,  qua  cbacnne  détale, 

S*ébranlcr,  se  mettre  en  mouvement, 

so  déployer,  avancer. 
Aîssî  com  sel  qoe  dbrremoa  premiers 
En  bon  tomei ,  et  abat  lo  meillor. 

BiCMABD  DE  BAaBBZIEVX  OU  P.  BaEMOM  BlC4S 

NoTAS :  Un  coTÌnens. 
Ainsi  comme  celui  qui  ê'mvance  ì»  premier  eii 
a  toarooi ,  et  abat  le  meilleor. 

No  vir  albors  mo  fre 

Ni  m  dxsrbhc  ni  m*ealais. 

G.  Faidr  I  G«s  no  n. 
Je  ne  toarne  ailleurs  num  frein  ni  m*ébramie  ni 


nicxa  DBBE110AV  payas  corrosot  et  îratx 
:  acoelho  RolUn  ab  loa  braiis  Rceyrats , 
Frances  dbrbv«ubro  enoontr*aTal  loa  pratx, 
:  amelho  pAjas. 
Lo  doc  ▼ic  los  payat  apres  el  obsbbrgar. 
ilomiiJi  de  PUrabnu,  t.  aa^S  et  3749» 
DoDc  h'ébranlent  les  paTens  eonrroucés  et  irrités 
■ceaetUent  Roland  aToc  les  glaÌTes  acérés ,  et  les 
naçais  se  diplt^ïrtnt  aTal  contre  les  prà  ,  et  ac- 
icillcnt  les  païcDS. 
Le  doe  tíI  les  palens  cootre  loi  t*avameer. 

úTt.pat.  El  btU  DXSRAircAT  motx  arbres. 
HiMt,  dm  la  Bibl.  en  prw.,  fol.  3. 

11  sTait  renvtrsé  de  nombreux  arbres. 

I.  Desaeehgae,  V.,  déranger,  dcsor- 
dflomT. 
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Part.jHU.  Tan  son...  dbsarbmgadas. 

FoLQUXT  DX  LoiiEL  :  E  nom  de. 
Tant  elles  sont...  désordonmees. 

POBT.  Desarnmjar. 

12.  Deyssaeesae,  V.,  dcsarroycr,  dé- 
router,  dcconcerter. 

Part'pas.  Sî  erani  d*aissi  gital, 

Seyríain  trop  dbtssabe^at. 
Anneron  cays  detuarxsat. 

Trad.  iTun  Evang.  apocr. 
S\  noos  étions  rejetés  d'ici ,  nous  serions  trop  dé- 
concrrtés. 

lls  allèrent  quasi  désarroyés. 

UENDRE,  EEDDEE,    EEDEB,  EETBE ,  V.y 

lat.  EEDDE&B,  rendre,  redonner,  res- 
tituer. 

Ea  las  Tos  aEDDRXi,  e  reddre  las  vos  farai. 

Titre  de  ii58. 
Je  Toos  les  rtndrai,  ct  rendre  tous  les  ferai. 

Qoe  aîssc»  li  rbdbssbm  , 
O  aoctorîtat  li  prestassem. 
HemRI  ,  COMTE  de  Buodes  :  E  nosi  dcvem. 
Que  cela  nous   lui  rendissions,  ou  qu'auturilc 
nous  lui  prétassioDS. 

Fig.      GrRn  talan  aí  qn*  nn  baisar 
Li  pogoes  tolre  o  emblar^ 
E  si  paeys  s*en  yraîsMu , 
'VoIeutìers  lo  11  rbmdria. 

PxiROLS  :  Dcl  seu  tort. 
Grand  désir  j'ai  qu'un  baiser  je  lui  pusse  preu- 
dre  oo  Toler;  et  si  pois  elle  s*en  irritait ,  Toluntiers 
je  le  lui  rendrais. 

—  Faire  recouvrer. 

SnsdiR  roorix,  rbmd  Io  vexer. 

y.  de  S.  Honorat. 
Bessuscile  morts ,  rend  le  Toir. 

—  Produire ,  rapporter. 

Anc  albre  sec  flor  ni  frac  non  rbdec. 

Aleoret  :  A  per  pauc. 
Oncques  arbre  sec  fleur  ni  fruil  ne  produisit. 

—  Payer. 

Mi  RRiTDA  en  aa  honor  ces  ni  tolieo. 
Roman  de  Gerard  de  Hossillon,  fol.  J%. 
Qu'il  me  nnde  en  son  domaine  cens  et  tonlicu. 

—  S'acquitter  de  certains  devoirs  mu- 
tuels. 

Donai  no  ns  ans  de  pns  preyar , 
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Mas,  DiecM  vofl  mI  e  Diens  vos  gar, 
Si  ns  platz,  RiNDETz  mi  ma  valat. 
AlirAUD  DE  Mabl'EIL  :  Dona  genscr. 
Dame ,  je  no  rout  ose  de  plus  prier,  mais ,  Dieu 
vous  sauYe  et  Dieu  tous  garde ,  s'il  vous  plaît,  ren' 
«ies-moi  moD  salut. 

—  Répoodre. 

Los  mancips  reicobn  totz  : 
MAÌstre,  uo  sias  doptios. 
Un  tsoubâdour  Alfoif ymb  :  El  nom  de. 
Les  jeones  gens  répondent  tous  :  Msitre ,  ne  soyet 
pas  crsinltr. 

—  Raconter,  réciter,  redire. 

'Vai  measagier  lai  a  Mercoill  lo  m  BBXf . 
Peysols  :  Ben  dct  chantar. 
Va  messager  li  à  Mercueil  le  me  récite. 

—  Livrer. 

La  gen  d*  Acre  bbdbbo  ia  vìla  al  emperador. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol .  7. 
La  gent  d'Aere  rcndirent  la  ville  i  l'empereur. 
Si  vol  BETRE  Narbona ,  ja  no  penra  mort. 

Pbilomena. 
S'tl  vent  rendre  Plarbonne  ,  d^rmais  il  ne  pren- 
dra  mort. 

—  Céder,  se  mettre  ati  pouvoìr,  se  sou- 
mettre. 

Mainz  ancir  qne  no  se  volra  behdrb. 
A1CART8  del  Fossat  :  Entre  dos  rois. 
Maint  occtreqni  ne  se  voudra  pas  rendre. 
Rbdebox  se  volontiers  al  emperador. 
Koman  de  la  Prise  de  Jérusalem «  fol .  7 . 
lls  se  rendirent  Yolonliers  i  rempereur. 
Dìsaon  li :  Ren  ti ,  mEN  ti. 
Roman  de  Blandin  de  Comouailles,  etc. 
Lutdisent :  RendâAai ,  rendsAoi, 

Vosti^om  sni,  e  vostre  mi  BEif. 

G.  Faidit  :  Quorasquc. 
Votre  homme  je  suis ,  et  votre  je  me  rends» 
E  ro  dig  en  rízen  : 
Amics,  a  vos  mi  beh. 

G.  Faidit  :  Be  m  plals. 
Et  me  dit  en  ríant :  Ami ,  k  vons  je  me  rtnds. 
Redo  s*  a  la  glciza  ab  totz  bos  canzîmens. 

GUILLAUME  DE  TuDELA. 

lls  se  rendênt  à  l'^lise  avec  tous  bons  c'gards. 

—  Voucr,  se  vouer,  fairc  dcs  voeux. 
Menet  la  en  nna  mongia,  et  aqni  1a  fes 

ni.MDBE. 

y.  de  Gaubert,  moine  de  Puiciòot. 
Jl  b  nirna  dans  nn  muTcnt ,  et  li  1a  fit  se^touer. 
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EUa  .^e  BENDET  roonga  per  la  dolor  qae  ella 

ac  de  loi  e  de  la  soa  roort. 

F.  de  G.  Rudel. 

Elle  se  voita  religieuse  k  cause  de  la  doulear 

qu'clle  eut  de  lui  et  de  la  sionne  mort. 

Pois  se  BENDET  sl  ordc  de  Granmon. 

y.  de  P.  Rogiers. 

Puis  il  se  rendtt  k  i'ordre  de  Grammout. 

Loc.  Sera  apellatz  per  bedbx  compte ,  e  si  noo 

RET  bon  compte. 

r,etyert.,fo\.6». 
Sera  appelé  pour  rendre  compte ,  et  s'il  ne  rtmi 
pas  bon  compte. 

A  vos,  vers  Dieos,  qn^  es  senLer  dels  senbon, 

En  BES  merces. 

Petbols  :  Pus  flnm. 

A  vous ,  vrai  Dieu  ,  qui  étes  seigncar  des  sei- 

gneurs,  j'en  rends  nMrci. 

L*  escnt  e  *1  basto  vnelh  bbndbe  , 

E  m  vnelh  per  vencnt  clamar. 

B.  DE  Vebtadour  :  Leu  chansoneU. 

L'^u  et  la  laoce  je  venx  rendre,  et  me  teus  p««r 

vAÌncu  proclamer. 

A  Dien  mil  gracias  en  BBirr. 

f^.  de  S»  Honorat. 

A  Dicu  aûlle  gràces  il  en  rend, 

Part.prh,  empl.  suòst.  V  aver  e  '1  bebdee. 

P.  CARDiif  AL  :  Selh  jom  qor. 
L'avoir  et  le  rendant  (revenu). 
Si*l  donavatz  Bayona , 
Non  despendría  *I  RzirDBir. 

P.  Gardiiial  :  L'  arciveaqnc. 
Si  vous  lut  donnies  Bayonne ,  il  ne  dépenscnit 
pas  le  rendant  (revonu). 

Part.p€U. 
Per  qn'  ien  li  m  sny  aotrejatz  e  mBiTDim. 

P.  Raimond  de  Toulousb  :  Tos  tempi. 
C'est  poarquoi  je  me  lui  suis  octroyé  et  rmdn. 
Pns  remdudas  a*  en  son  las  duas  flors 
Bonas  a  Diens  et  al  segle  plaseus. 

Pu JOLS  :  Si  '1  mal  d'  amor. 
Puisque  s'en  sont  ntouées  les  deox  flenrs  hoooas 
Dieu  ot  agréables  au  monde. 

—  Subst.  Frùres  convers. 

If  os  ein  fach  hermitan 
Setanta  dos  rbndutz,  e  motz  prejresTS. 

f^.  de  S,  Jionorat. 
Nous  nous  soromes  faits  ermites  septante  dcns 
/rères  convers,  et  de  nombreux  prétres  il  y  a. 

Voyez  Claedat,  Grat,  GinzARDOV, 

rvTERCE. 

A!«r.  rR.  Diex  !  qar  fiise  ore  luoinei  remdsi: 
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A  ClagQi  oa  k  Clerevax ! 

JRonuifi  du  Remart,  t.  IJ  ,  p.  4"* 
ni  rtmdue,  or  soì  priease, 
(oi  nooaio ,  or  toî  abrsse. 

Romande  la  Rose,  v.  itaSo. 
S*  el  non  redde  prlma  altroi 
S*  el  no  t'  è  redduto. 
txaisi ,  Docum.  d'Amore,  p.  3i3  et  aoa. 

'dir.  Avv.  Esp.  Render.  ksp.  aiOD.  Ben- 
'OKT.  Bender.  it.  mod.  Rendere. 

D&E,  v.y  rendre,  faìre  devenir. 
nt  no  castia  la  foior, 
liet  ]«  ARBiroRA  niajor. 

Libre  de  Seneçua. 
ÚAlìt  pasla  rolie,  incesfamiiieot  la  rendra 
1«. 

19DIIE,  v.y  rirconveDÌr,  soumel- 

battre. 

■n  s*  a  laîssat  sobrevdri, 

alsar  e  desmeHorar. 

B.  ZoRGi :  S'  tea  trabcs. 
!St  laissé  circonvenir,  ranuer  et  óiré%\er. 

kj  BENDA,  S,/.,  dtl  lat.  fíEiiÎTUS, 

,  revenn. 

•n  larc  sia  ab  tan  panc  de  rihta. 
Blacas  :  Per  merce. 
)  si  géoércui  soit  avec  «i  peu  de  trvenu. 
1  don  non  dei  niirDA  ni  tribnt. 

A.  Daniel  :  í^oquan  tcì. 
I  dont  je  ne  dois  rente  oi  tribut. 
:.  Bsp.  Renda.  e»p.  mod.  Renta,  port. 
a.  iT.  Rendita, 

iiBB,  s.  m. ,  rcnticr,  ferniìer  de 

ian  BEHDXBR  e  pexatguier. 

Brev'  tPttmor,  fol.  ia5* 
ml /irrmien  de  rentes  et  pàgers. 
T.  Render.  esp.  Rentero.  poat.  Ren- 
*. 

ifDA,  s,/.,  rcdcvancc. 
te  tontas  e  de  reeeztdas 
'ai  80S  dos  e  nu%  esroendas. 

P.  Cardimal  :  Qui  vc  gran. 
es  et  de  redevances  il  fail  ses  dons  ct  ses 

9S. 

JfENT,  RKNil\MRNT,  S,  tìl.,  niTOll- 

it,  rcntc. 
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Aotoi^oi  aqaesta  donatio  et  aqaest  redr- 

■irht  a  Tps. 

Tit.  de  12^5.  Arch.  du  Rojr.^J.  3a3. 

J'octroie  cetle  donalion  et  cettu  rente  k  tous. 

Per  carta   de  rshd4mbst  de  beaeílicy  o 

desme. 

Fort  de  Be'am  ,  p.  logti. 

Par  charte  à*arrentement  dc  lic'néfice  on  dime. 

cat.  Rendìment.  rsp.  Rendimiento.  port.  it. 

Rendimento. 

8.  Rehdensa,  s.  /. ,  égard,  attcntion  , 
prévennncc. 

EI  greas  comjatz.  dorona  prezan, 
Qoe  m^  aaci  duriiien  e  veillan, 
No  m  tol  ni  m  loiog  eo  rrhdemsa. 

Blacasset  :  Ben  volj^. 
Le  dttr  congé,  dame  pris^,  qui  me  tue  dornunt 
et  TtrilUnt ,  ne  me  rettre  ni  m'éloigne  en  préve- 
nance. 

9.  Abhenda,  s.f,,  rentc,  redevancc. 

Dot  centz  lioras  d*  arrenda  d*  oscle. 

Tit.  de  1389.  Doat,  t.  CCXUl ,  fol.  1 17. 
DeuE  cents  lÌTres  de  rente  dc  douaire. 

10.    AbENDADOB  ,  ARBENDADOB  ,    J.     m.  , 

fcrmier,  ainodiateiir. 

Al  prìnce  vengron  Jtnt  enscmpt 
El  palays  uei  arbndadors. 

V.  de  S.  Honorat. 
Au  prince  vinrent  tous  ensemble  au  palais  ses 
fermierS' 

ARBiVDADoat...  del  bayle  ni  del  tenhor. 
For  dt  Montcuc.  Ord.  des  R.  de  Fr.,  i4(i3, 

t.  XVI,  p.  127. 
Amodiateurg...  dubatUi  ni  du  scigneur. 
cat.  esp.  pobt.  Àrrendador.  vt,  Arrendatore. 

11.  Abbendamen,  s.  m.,  arrentement, 
amodiation. 

Lo  qaal  et  tengat  de  laazar  aqael  arren- 
DAMRM  per  tos  dcTcrt. 

For  de  Monti  uc.  Ord.  desR.  de  Fr.,  i^tiS , 

t.  XVI ,  p.  ia6. 
lA?quel    est    lenn   d'approuTcr  cet  arrentement 
pour  ses  redevsnccs. 

CAT.  Arrendament.  bsp.  Arrendamiento.  port. 
Arrendamento, 

12.  Abbendab,  V,,  arrenter,  amodìcr. 

Sas  potsctAÌont  eo  tol  o  en  partida  ARRENDAn. 
Forde  Montcuc.  Onl.  iles  R.  de  Fr.,  ì^ii'S  , 

t.  XVI ,  p.  126. 
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poMes»ioos  eo  tout  oa  eu  pftrtie  amnUr. 
Part.  pas,  Sa  terra  e  sas  altm  postesflion  ar- 

RKVD%DAS. 

Charle  de  Gréatou,  p.  90. 
Sa  terre  et  ses  aotres  posscssioos  arrentées. 

CAT.  up.  PORT.  Ârrendar. 

i3.  Retbe  renoa,  j.y.^  arríère-rcote. 

Rendas  e  r&yre  rsvdas,...  et  úTtjnçnt*. 
Terrier  tU  la  Comfrérie  du  Saini-Esprit  de  Bor~ 

deaux,  fol.  187. 
Rentes  el  arrière-'reHtes,...  et  arrérages- 

REPAIEARy  V. ,  retoumer,  revenir, 
renlrer,  se  retirer. 
A  Moncag  rrpaireron  ,  mati  a  la  dÌDDea. 

GUILLAUME  DE  TcDELA. 

A  Moocug  ils  se  retirèremt,  le  matin  à  b  dtnée. 

Lo  cors  ea  fàibtz  de  terra ,  et  en   terra  deo 
reloroar  e  repairar. 

£iV.  de  Sydrac,  fol.  16. 

Le  oorps  est  fait  de  tetre ,  et  en  terre  il  doit  re- 
toomer  et  rentrer. 

Fig,  Eata  chanjoa ,  Tnelb  qae  tot  dreg  rrpaire 
En  Arago ,  al  rey,  coy  DîeaA  ajat. 
P.  Raimond  db  Toi'LOUSE  :  No  m  pueac. 

Cette  clianson ,  je  reux  que  lout  droit  cUe  se  rr- 
ttre  en  Aragon ,  au  ro! ,  à  qui  Dieu  aide. 

Siibst*    Mi  ea  saivatge  essils 

E  *1  RRPAiRARs  m*es  afans. 

GlRACD  DE  BORNEIL  :  No  m  plall. 
M'est  aflTreox  l'exil  et  lc  retoumer  m'est  peioe. 

Part.  pris.  En  fnst  en  l'  onor  ben  repaxrans. 
Roman  de  Gerard  de  RossiUon,  fol.  11 3. 

Tu  en  fus  dans  ton  domaine  hien  rentrant. 

Part.  pas.   Roniiea,  qne  son  rrpayrat, 
L*  esnrier  son  annat  Tezer. 

y.  de  S.  Jlonorat. 
Lcs  pélerins,  qui  sont  rentrés,  l'osuricr  sont  allés 
voir. 

Qnî  m*  enqer  en  digz  de  cortezia 
De  cal  part  soi  repairatx  uî  mognix. 

P.  ViDAL  :  No  m  fay. 
Qni  me  dcroandc  avec  paroles  de  courtoisiit  dc 
ffuelle  part  je  suis  relourné  et  mu. 

ANC.  PR.  Cel  à  son  ostel  repaira, 

Et  li  jovenceax  s*cn  torna. 

Fabl.  et  cont,  anc,  t.  II ,  p.  96. 

U0  chrvalîers  et  de  serjans  qni  repairíUenf 

VILI  EHARDOUIN  ,  p.  ^6. 
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Ainz  prist  congié ,  si  s*en  repere, 

Fabl,  et  ccmt,  amc,  I.  I ,  p.  i' 

Qnan  li  estés  fo  rtptùriex,  \\  rois  csbd 
OE  derechief. 

Gestes  de  LomS'-le'Débom,,  Roc  des  Hist.  dt 

t.  VI »  p. 

•JL.  Repai&e,  s,  m,,  repaire,  retr«i 
asyle,  deineure. 

Rossinboi ,  en  son  eepairr 
M'  irRs  mR  donR  vezer. 

PiERRB  D'AuTEaoNB :  Roiaíol 
Rossignol ,  en  sa  retruite  to  m'iras  ma  dame 

Ben  sembla  *l  rey  DRÌre , 
Qne  sos  baros  gitet  de  lor  rspairr. 
E.  CAiaEL  :  Pas  chai  la 
Bien  il  ressemble  au  roi  Darios ,  qni  ses  Ii 
cbasaa  de  leur  demeure. 

Fig.  Per  Tos  ab  cui  tog  bon  ayp  an  rrpaj 

Perdioon  :  Aissi  cam. 
Pour  voos  avac  qoi  toutes  bonnes  quaHtá 
asjrU. 

LoCmJig.  Fina  canao,  dreg  vas  leys  fas  rrpi 
Arnaud  dx  Marueil  :  Ea  moaoo 
Pare  cbanson ,  dcoit  vers  elle  ûûs  rttraite. 

AKC.  PR.  Si  croy  qne  Dien  1*r  vonla  iratn 
Vers  luy  ponr  parer  son  r^mr\ 
De  paradis,  oà  sonl  les  saints. 
Charles  d'Orlìans  ,  p.  1 

Et  vivre  mienlx  an  célesie  rtpaire, 

Hisl.  de  Anne  Boleym. 

3.  Repairazon  ,  ^. yi ,  retraite,  retot 

Mon  trabnt  degr*  aver  a  la  RXpA»Aia 
Roman  de  Fierabras,  v.  fys3^ 
Moo  tribut  devra  avoir  i  la  retrmiie, 

/|.  Repbis,  s.  m,y  demeure,  retraite. 
La  reina  alberguet  en  nn  rbpbis. 

Romutn  de  Gerard  de  Rossillon  .  fol.  ( 
La  reine  bébergea  dans  une  tUmeure, 

AEPAZIMAR,  ERPAiMAR  ,  V.,  apaia 
cesser,  délaisser,  se  désister. 
Us  d*  engan  non  rbpaziiia. 

PiBRRE  d'Auvergnb  ;  Abans  qi 
Un  de  tromperie  ne  se  désisle, 

Un  Ms.  porte  rrpaima. 

REPER ,    V, ,    lat.    repf.ae  ,    rain| 
rnscr,  se  tratner. 


RIB 

'  ■■•  e  M  cara 

AIUIfaAR. 
AMAmv  DBS  ESCAS  :  £o  aquel. 
«t  daire  où  ces  maint  et  sa  face  elle 

'eìreta  eisbhsad^ 
CMtra  don'e  lavada. 
Amanieu  du  Escas  :  Eo  aquel. 

,  mgUeyée  votre  daaie  et  lavéc. 

C,  lat.  RiíAy   rive,   bord , 


hEHiHA,  t.  II,  p.  27/1. 

Vraoaa...  era  sobre  la  biba.  d*nn 
■al  passa  al  pe  de  Niort. 

y.  <U  Bertrand  dê  Born. 
ance...  était  sur  la  rive  d'un  fleufc..., 
I  pied  de  Niort. 

mg  a  RiBA  venîr, 

i  me  cove  a  nadar. 

«miiB  DX  MoVTAVDOif :  Aulra  veti. 

à  rÌP€  venir,  alors  il  me  convirnl 


p.  Biba,  iT.  Riva,  ripa. 

,  AiBAGE ,  s.m,,  rívage. 
gran  alegratge 
ey  foriz  castelhs  assetjatz... , 
rey  Tost  pel  bibatob 
ot  entom  clans  dc  fossatx. 
Bebtravd  de  BoBif :  Be  m  play. 

aU^gresae  quand  je  tou  forti  chátcaux 
(qaand)  je  vois  l'armée  sur  le  rivage 
fcBtoor  elos  de  fossés. 
as  barcas  pescant  en  lo  ribage. 

r.  de  S.  Honorat. 
dcox  bcrques  péchaot  sur  le  rivage» 

Tens ,  ab  nial  osatge , 
d'enaeg  qne'i  veda  lo  ribatgb. 
P.  EsPAGHOL  :  Cum  selli  que. 

cc  maavais  nsage,  lui  fait  taot  d'en- 
Mfcnd  Ic  rivage, 

ì.  IT.  Rivaggio, 

t.  m,9  rívage,  bord ,  lisière. 

lo  plas  lonc  devers  lo  ribal,  et 

RALd'aquela  possession. 

2V.  tU  VÂrpentage,  part.  I ,  c*  ^s* 

ns  la  plos  loog  dcvert  la  ligSért,  ct  te- 
«dc  ccttc  posscssion. 
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4.  RiBADOft,  s,  m,y  rívage,  abordagc, 

bord. 

O  rtbas  o  ribadors. 
.    Tit.  de  ivjS,  Bibl.  du  R.,f.  de  D.  FilUvieiUe. 
Ou  rives  00  ripages. 

5.  RlBEI&Ay  BIBEYEA,  EIBISIBA^  EIBIBR  A  , 

s,f.,  rívagc,  bord,  rive,  plaioe. 

Lonc  RiBBiRA  de  mar. 

V.  de  S.  Uonorat. 
Lc  loa|{  do  rivage  de  la  mer. 
Fo  snan  I0  críts 
Don  reteiidi  la  ribieira. 

GiBAOD  db  Bobhbil  :  L'aotr'  ier  lo. 
Fut  iloox  lc  cri  doot  rctentit  la  plaine. 
Ven  per  la  bibeira  ab  soa  aenbals  bandìiz. 

GUILLAUME  DE  TcDELA. 

Vicnt  par  la  pUUne  arec  scs  cnseigocs  déployécs. 

— -  Rivière. 

'VîIans  loncs  agronats  de  ribxira. 

T.  DB  GVIOO  BT  DB  BeRTIAIID  D'ALLAXAIIOM  :  VÌNl 

bai. 
Vilain  loog  eonnoran  dc  rit^ère» 

En  nna  ri«ibba  qne  s'apela  Tibre. 

L'jirbredeBaUilhas,  fol.  35. 

Eo  uoc  ritHère  q v  s'appdlc  TibrC. 

—  Peche. 

Mais  am  qne  ribbira  ni  cassa 
Qoe  rícx  hora  ra'acaelh'  e  ro'abrassa. 
Bebtsamd  db  Borm  :  Bassa  Uot. 
Davantage  j'aime  qac  péche  et  chassc  que  pnissaot 
homme  m'accaeille  ct  m'embrasse. 
CAT.  Esp.  Ribera,  port.  Ribeira.  it.  Riviera. 

6.  Ribae  ,  V. ,  ahorder. 

Aqnels  qne  renlo  per  mar...  l'avizavo,  et 
on  devio  ribar  lor  mostravo. 

Eiuc.  de  ias  propn,  fol.  1^5. 

Ccnx  qai  vcnaicnt  pcr  rocr...  le  rcgardaicnt ,  et 
où  ils  dcvaicnt  abonUr  il  leur  moolniit. 

7.  Aeeibalh^  AEEiBAiLHy  s.  m.,  arri- 
vage ,  abordage. 

Qnant  es  lai  en  aisaelh  brasal 
Ont  elh  ejs  perpres  arrcbalb. 

B.  de  Ybmsbvac:  Ivcms  vai. 
Qaaod  il  est  là  i  ce  brasicr  où  lui-mémc  II  pril 
abordage. 

Las  aîgnat  e'ls  arbirailbs. 
lìt.  <le  1371 .  Arch.  de  la  maison  de  Lentiliac. 
Les  caox  et  Ics  anivages. 
Bsp.  Àrribof'e, 
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RESPIEG,  RESPIECH,  HRSPIEIT,   RÉSPEIT, 

s.  m.,  lat.  RESPECTftf^  égard ,  considc- 
ration. 

Noms  respectias  es  ditz ,  qaar  no  pot  csser 
dits  ni  pronanciiitzqae  hom  no  haia  nBsriEG 

ail  .1.  antre. 

Lejrs  d'amors,  fol.  47- 
II  esl  dit  iiom  respectir,  parce  qu'il  ne  peut  étre 
dtt  oì  prononcé  qu'on  n'ait  égard  à  un  autre. 

Jacq  SxiiBifius  Jans  son  English  andSwedish 
Dictíonarx,  expliqae  le  mot  angUis  rb^pit, 
en  français  répit,  en  remontant  aax  langnes 
islandaise  et  gotbiqae ,  oà  le  mot  bebssa  si- 
gnifie  ranimer,  soulager,  et  celai  de  bid,  dclai, 
Bibl,  des  Sciences,  juillet,  août,  septembrc,  1788, 

p.  ai7'i8. 

—  Répit ,  délai ,  attente. 

De  larpromesa*  anrai  confort 
E  bon  auPiBG  tro  a  la  mort. 

AuiÂUI»  DB  Mabueil  :  Dona  genser. 
De  la  promeue  }-'anrai  réconfort  et  bon  répil  jus- 
qu'à  la  mort. 

Pela  RXSPiEGs  qa*a  donat 
TotB  forfatz. 

GiiAVD  DE  BoaiTEiL  :  Qnan  branca. 
Par  les  répits  qu*a  donné  tout  forfait . 
'Vîn  sol  de  bon  aBSPiBG  d*  araor 
Janxens. 

AaifAUD  DE  Mabueil  :  A  guisa  òv. 
Je  Tis  seolement  debonne  attente  d'amour  juyuux. 

j4df.  comp.  E^lh  mal  son  db  rbsfibch  issit. 

Brtv,  d*amor,  fol.  24- 
Et  les  mécbants  sont  sortìs  sans  délai. 
Prip.  comp,  Tn  qa'ab  joi  no  t'afranchas, 

PxR  RBSPXiT  qn'amar  no  t  volUa. 
A.  Daniel  :  Arquc'ii. 
Toi  qui  avcc  joie  ne  t'apprivoises  pas ,  par  crainte 
qu'elle  ne  te  Teuiile  pas  aimcr. 

Aiasi  com  selh  qa*a  jogar  s^es  einpres, 
Qne  pert  e  pert  prb  respibo  du  gazanh. 
Pbyiols  :  D'un  hon  vers. 
Ain.si  commc  celui  qut  à  joucr  s'est  arliarnc  ,  qui 
perd  et  perd  dans  Vespoir  de  prnfit. 
ASic.  VR.  Tout  prent  sans  nul  rejpiVavoir. 
Fabl.  et  cont.  anc,  I.  IV,  p.  ^^5. 
Cil  sunt  vena,  s\  li  unt  dit 
K'à  la  cort  viegne  sanz  respit. 

Marie  de  France,  t.  I ,  p.  728. 
<.\T.  Respectf»  rsp.  Respecto.  vort .  Respeito. 
iT.  Rispetto. 

2,   RïSPECTir  ,  rtíỳ'. ,  rcspeclif. 
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Noms  RBSPECTius  es  ditx ,  qaar  no  pot  etier 
ditz  ni  pronanciatz  qae  hom  no  haia  respics 

aá  .1.  aati*e. 

ZrK«  (Vamort,  fol.  4?* 
11  esl  dil  nom  respectif,  parce  qu'il  ne  pent  «tn 
dit  ni  prononcé  qu'ou  n'ait  ^rd  à  nn  aulrt. 

CAT.  Rtspectiu.  ESP.  PORT.  Respectìvo.  it.  A»* 
pettivo,  rispettivo. 

RESSET,  s.  m. ,  son. 

Traichem  nede  rbssbt  .xviii.  lib.  del  sestirr. 

Cartulaire  de  MonlpeUier,  fol.  5^ 
Nous  en  tirâmesde  londiz-butt  livres  du  lctier. 

RESSISy  adj.y  láche,   faible,  piteiix, 
inûrine. 

Ja  non  creatz  qu^om  rbssis 
Paig  de  pretz  dos  escalos. 

Bertraitd  db  Borr  :  Be  m  phli. 
Ple  crojex  jamais  qu'homme  tAche  monte  de  oé 
rite  denx  écbeloos. 

Sni  vieyltz  e  rxssxs. 

y.  de  S.  Homorat. 
Je  suis  Tieux  et  piteux. 

REST,  s.f.,  paquet,  faisceaii,  botte. 

Per  cascona  carga  de  cebas  ho  de  albs,  bu 

EXST. 

Tit.  de  ia83.  Doat,  t.  X ,  fbl.  191. 
Pour  cliai{ue  cbarge  d'oignons  ou  d'aulx,  uMheUt- 

RESTIU ,  adj. ,  rétif ,  récalcitrant. 

Res  no  val  qai  a  rei  rxstita 

De  sa  senhoria  franca. 

Gavaudan  le  Vieux  :  A  U  pnsbnfi. 

Rien  ne  vaut  qui  a  cbose  rsfiVe  de  sa  frandbeM»' 
gncurie. 

IT.  Restio. 

RET,  RETR,  s.m.eif.,  lat.  rf.t^,  rels, 
fìlcr,  réseau. 

Cant  landeman  li  pescador 
Tireron  la  rbtz  contra  lor. 

f^.  de  S,  Nomorat. 
Quand  le  lenderoain  les  péclicurs  tirèrent  lejilet 
vers  eux. 

Aissi*ls  ten  enredatz  Io.rctx. 

Piebbe  d'Auvebgme  :  Belh  m'cs. 
Ainsi  les  ticnt  enrelopp^  le  rrls. 

RxTH  del  cervel,  qui  es  com  nn  fiJat. 

Eluc,  ile  las  propr.,  M.  36. 
Réseau  du  eervean  ,  qui  est  comme  un  filet. 
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Co  son  jogUis,  miBàvn  ct  «lcavolx  e  jogii* 

on. 

V.  et  yart.,  fol.  80. 
Mot  jooglcnn,  ribauds  et  nHmnertmx  et 
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.sc.  FK.  Cestoîl  mig  beao  riè€uUi, 

Franc,  fraiit  fraié  cominc  nn  oignon. 

CoQViUiAmT,  p.  106. 
Le  bonta  hora  de  U  cbainbra  cn  dÌMnt : 
foQj  c*tct  nn  nuinTais  ribaaU» 

MonnELET,  1. 1 ,  fol.  i63. 

nr.  TonT.  rr.  RíèMo. 

I.  RiBAUDA,  s,f.,  ríbaude,  gourgan- 

dme. 

Ncgnn  pcoeat  non  cs  pns  orras  nî  pns  Ugs 

^  tracttr  sa  molher  ayssi  coma  .1.  aisAUDA 

iQina. 

F.  êt  Fert.,  fol.  92. 

lU  pécM  n'ett  {Jbs  borrible  ni  plos  laid  que  de 

taiUr  m  feminc  aian  comme  ane  vilaioe  gout' 

fia&iff. 

uc.  rs.  Qnc  U  riòaade  \t  mcnrott  par  roat 
ca  cbcmisc ,  nnc  corde  liée  aox  genelairas. 

Joiif TiLLE ,  p.  106. 

^'  ^fS*  Po^  <r>^  ^  paranUs  son  arrexas 
e  Tilsnas  e  eibauoas. 

y.  €t  yert.,  fol.  85. 
^UqM  les  paroles  aoot  impares  et  TÌlaines  et 

fuMes. 

3.  RiBàuoALHÂ^  s,f.,  ríbaudailley  ca- 

oaille. 

AqiMSta  aiBAUDALBA. 

LeyM  tFamor»,  fol.  Sâ* 
Cctie  rihmudaUte. 

iT.  KhêtíagUa, 

4*  RiBAUDiA,  s.f,,  dévergondage,  dé- 

iMDcfae,  eíTronteríe. 

^  ct  apert  senbal  qnc  U  ordnra  c  U  TÌUnìa 
c  I*  UUUDIA  es  dedins  cl  oor. 

^nasparanUs  qoe  tomon  cn  muAUDiAs 
ct  cn  deshonesletat. 

y,  et  yert,,  foL  85  et  84. 

^^  tff idente  marqne  qne  l'ordnre  et  U  Tilenie 
^  ^  iévergomdage  est  dans  U  ccaar. 

^^lnscs  paroUs  qni  tonrnent  en  divergondagu 
'^•«Mooodtet^. 

*>c.  ri.  Après  garde  que  tn  nc  dies 
Os  ors  moz  ni  ccs  rièaudiet, 

Romaa  de  la  Rote,  t.  aiso. 


Ponr  000  ont  li  gcnt  si  poi  dc  foi 
Et  Tolt-on  tant  dc  ribandia 
On  mondc  ct  tant  dc  trekerie 
De  rensrdie  ct  dc  doloor. 

Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  344* 
POHT.  RiUddia, 

5.  RiBAUOAaiA,  s,f,,  ríbauderíe,  dé- 
vergondage,  immoralité. 

Desirien  de  Tilesas,  de  miBAUDAmus,  de 
glotonias. 

FoUs  parlarias  c  tìIs  miXAUDAmiAs.  - 

y.  et  yert,,  fol.  12  et  91. 

Déiirt  de  Tilenies ,  de  détfergondages ,  de  glou- 
tonneries. 

Foos  beTsrdages  et  viles  riàauderies, 

Esr.  Rihaìderia,  roRT.  Riòaidaria.  rr.  Rihd- 
deria. 

6.  RiBAUDESCA,  s,f.,  rìbauderíe,  llber- 
tinagt*,  débanche. 

Tilanésca 
An  fag... 

E  miBAUDBSCA. 

Nofttres  msrítz. 

P.  Basc  :  Âb  greu. 
Vilenie  ont  fail...  et  débauche  nos  maris. 

7.  RiBAUDiB,  V.  9   débaucher,  déver- 

gonder. 
Part,  p€u.  Procnsa  ès  miBAUDiDA, 

E  son  malvatz  li  melllors. 

MAmcABRUS :  Per  l'anra. 
La  ProTence  est  dévergondée,  et  sont  mauTais 
les  meiilenrs. 

RIC  ,  adj» ,  golh.  bii&s  ,  sax.  bica  , 
francic.  bichi,  noble ,  puissant,  fort, 
illustre. 

Voyez  Watcheb,  Gloss,  germann,, 
V*  beich;  Matans,  Orìg,  de  la  leng, 
esp.,  t.  II,  p.  225;  Axdbete,  p.  2o3- 
36a;  Dbhina,  t.  III,  p.  6/|. 

Ric  cavallier,  mic  de  linatge , 
Bic  pcr  ergoelh ,  mic  pcr  valor. 
GviLLAUMS ,  MoivE  DS  Besiess  :  Quascus  plor. 
Noble  caTalier,  m^U  de  Ugnage,  noble  par  fiertc, 
noblè  par  Talenr. 

Scrai  plns  micm  qa'  el  senber  de  Marroc. 

AuoiEES :  Pier  tos. 
Je  serai  plas  puistant  que  lc  scignsar  d«  Maroc. 
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REV 


REUy  atíj,  ^  lat.  &Eu.fy  cou|Kibli.* ,  nc- 

cnsc,  (léfenflciir. 
A  U  part  RE^ ,  copia  eiuer  fadm,  si  o  deoiMiiclii. 
Tit.  du  XIII*  siècle.  Doat,  t.  CXVIH  ,  Tnl.  40. 
A  la  pirti*  accuáéê,  copie  étre  faile,  ú  elle  le  de> 
mandc. 

Suhst.  En  jaizî  deTon  etser  tres  personMs :  rac* 
tors,  e*l  Rxus  c*l  jatgairc. 
Lo  nBus  es  aqnei  a  cni  hom  demanda. 

Trad.  du  Code  de  Justinien ,  fol.  l\. 
Dant  un  jugement  doiTcnt  étre  Irois  p«rsonnes: 
le  «lcmandcur,  le  défendeur  ct  le  juge. 
Le  di'/ìtndeur  esi  celui  k  qui  on  dumande. 

Airc.  CAT.  Reu.  cat.  mud.  bsp.  poet.  it.  Reo. 

REVA,  s,f,,  révc,  sorle  d'ìnopôt. 
Rbtas,  desenas,  ho  aairas  Smposìiîons. 

Statuts  de  Provence.  J  uusir ,  1. 1 ,  p.  aS^. 
Réi^s ,  diuinet ,  ou  aulres  imposîttons. 
R.BVA8,  lalhas,  gabellai. 

Rêg.  des  Etats  de  Provence ,  i^oi. 
Rêves ,  taiUes,  gabelles. 

I 

it.  Reva. 

REVELLA ,  í.yi,  refraìn ,  ritoiirnellc. 
Pero  no  t  daría 
Tornada  e  revbli.a  , 
Qu^oa  no  t^  escancella. 

G.  RiQUfBR :  Voluntiers. 
Pourlant  jc  nc  te  donnerais  ritoumelle  et  refrain, 
afin  qu'on  no  te  détruise. 

REVERENCIA,  EEVERFifSA,  s,  /.,  lar. 
REVEBENTiA,  rcvérencc,  honncur,  rcs- 
pect. 

Non  porta  honor  ni  egvbrbiicia  ad  aqnell 
a  cny  la  denrîa  portar. 

y.etrert.,  fol.  8. 

Ne  porte  honneur  ni  respeet  m  ceiui  k  qiii  iL  dr- 
vrait  le  porter. 

Aiu  gran  Holeinpnitat  et  am  gran  rbvb- 

EEirCIÁ. 

Philomeiia. 
Avec  graode  solennite'  ct  avec  grand  respect. 

—  Saliitation  respectueuse. 

Fetx  Inr  gran  ebvbrbhcia. 

r.  de  S,  Honorat. 
Leor  11 1  graude  révérence. 

Loc.  Lì  faran  la  EBvxRBifSA. 

Tirtd.  d*un  Evang.  apovr. 
Lut  feront  la  révérenct. 
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ANc.  CAT.   Reveremca,  cat.  moo.  ei 

* 

Reyertttcia,  it.  Reverenúa,  reçef 
verensia,  rivermua, 

2.  Revbreiit,  aiỳ',,  lat.   rbvbi 
révérent,  respectable. 

Nostre  ebtbbbht  aenhor. 

'Tit.  de  1392.  Bailliage  de  Uon 
Notre  révérent  seigneur. 

CAT.  Reverent,  bsp.  roET.  Reverente. 
rente,  riverente. 

3.  Reveeenmen,   adv.,   révérei 

nient,  respcctueusemeot. 

RBVBRBifMxif  lo  devea  fort  pregar, 
es  Dieus  de  niagestat. 

F.etrert.,  l 

Respectueusement  ta  le  dois  forl  prier, 
Dieu  dc  majesle'. 

Bsp.  poRT.  Reverentemente,  it.  Revereti 
riverentemente, 

4.  Ibreverencia  ,  s./,,  lat.  irre 
TiA,  irrévérence. 

Cantaa  lEEEVBEBHcuAa  aa  fiichBS  a  1 

r.  et  rert,,  U 
Combien  A*irrévérences  tn  as  failes  à  Dì 

CAT.  Bsp.  poRT.  Trreverencia,  it.  Irre 
irríverenza,  inreverenza,  mríveret 

5.  iBREVEREifHEifs,  adv,y  îriX'vérei 
iiTespectuonscnienr. 

Caiit  hom  tracta  ieebvxebicmbrs  lc 
fïors  de  Jhesn  Crisl. 

V.et  VeH.,  fol. 

Quand  on  traite  irrespectueusement  le 
corps  de  Jésus-Clirisl. 

CAT.  Irreverentment.  p.sp.  poht.  Irrt 
mente.  it.  Irreverentemente ,  inrt 
mente, 

REZEGUE,  s.  //1. ,  risque. 

Sian  a  peril  et  a  ebxp.oub  d*e1s. 

Sb  a  ERXEOUE  et  a  peril  dels  dilx. 

Stntuts  de  MontpelUer,  de  1 
Qn*ils  soient  à  p^ril  et  a  risçue  d'eus. 
Qu'ii  soil  k  risque  et  à  ptfríl  desdits. 

CAT.  Acie.  Bsr.  Riesgo.  port.  Riseo.  . 
ckio. 

REZENSAR,v.,  rincer,  laver,  ne 

Aigna  freica  e  clara 
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Qae  si*aunits.  sapchas,  qa*ieii  prrt  an  gaan. 

B.  Absaod  sx  Moittcuc  :  Anemais. 
An  mimde  il  n'j  a  itêaor  ni  gruide  richesse  qui 
•il  houi  adies  (-le)  ,  que  je  prite  un  gint. 
iic.  càT.  A/cor.  ZT.  Riceore. 

..  RicTAT,  /.  /.  ,  puissance  ,  dignîté, 

noblesse,  richesse. 
No  m  ral  temer  son  prelz  pî  aa  &ictatx. 

AlMEIl  9E  BeLLIIIOI  :  Nulbt  hoin. 
n  ne  me  faat  craindre  lon  mérite  ni  sa  noblesse. 
Qai  noa  a  grans  aicTATX 
O  bonat  beretatx. 

B.  SiCAiT  BB  MabìBTOLS  :  Ab  gren. 
Qai  n'a  \*%  de  grandca  richesses  ou  de  bons  héri- 

âic.  FB.  Jaiaaa ,  denîers  et  richeté, 

Roman  del  conU  <U  Poitiers,  v.  364. 
&ac.  CAT.  Rietat. 

4*  RlQUESA  ,  &1QUKZA  ,  EIQUBSCHA  ^S.f», 

puMocCy  nobleftse,  richesse. 
Raaes  dregs  qo'om  l*a1>aÎ8  sa  miQimA. 
Bebtbasd  db  Bobm  :  Pa«  li  baron. 
n  i'eM  pu  jnsle  qa'oa  lut  alaiaae  sa  puissance. 

No  Bi  dei  Boire  paratges 

m  BiQVBaaiA  BÌ  haats  lig^lges. 

FolquBT  dx  Romahs  :  Domna  ieu  pren. 
^c  B«  doil  naire  parage  ni  noblesse  ni  haut 
lipigi. 

Lor  creysxiría  lart  possesalo»  c  lars  miQUiftAr. 

Pbilomeila. 
Leor  croltcait  leors  poiseaaions  et  lears  richêsses. 
CiT.  Riftigsa.  UF.  lOBT.  Riquexa.  it.  Ric- 
deaa. 

^>  RiCAMEH ,  tiCAMEirs,  ativ, ,  puissam- 
iDeot,  noblement ,  rìchement ,  pré- 
teodeusement ,  superbement. 
Sealier,  parlata  mtCAMxir. 

Le  Mom  M  MoVTAUPOii :  Autra  veta. 
SàfMv,  voos  parles  moòlemeHt. 
A!  per  qnc  toI  derrx  belha  vestidara, 
Ni  per  qne  vol  TÌare  tan  RiCAMXir  ? 
GvaLAvMS  DB  Moxtaoitaoout  :  Per  lo  mon. 
Ak!  pour^i  clerc  Teut-il  bcau  T^tement,  et 
T"*'^  Teal-il  TÌTre  si  superbememt? 

^T. lUMmeii/.  xsp.pobt.  Rieamente.  it.  Aic- 
ffmtnte. 

^RiCAiiEL,  .€.  /.  dim.,   pctit  riche, 

'lttiìi-riche. 


RIC 


95 


RlCAIBBL 

D*on  escassedat  nays. 
T.  d'uv  comtx  xt  de  Guillavmb  :  Guilhem. 
Petits  riches  d*où  STarice  natt. 

7.  RiQiTiR,  V.,  acoroître,  enrichìr. 

Emperaîrîz,  pregatz  per  roei, 
Qa*en  farai  rostre  pretx  biquib. 

Mabcabrus  ;  D'  emperaire. 
Impératrice,  pries  pour  moi,  tu  que  j*en  ferai 
TOtre  m^rìte  accrottre, 

Part.  pas.  fig.  Lo  saher  don  soy  biquite. 
PlEABE  D*AUT£IIGKE  :  Genl  ct. 
Le  saTOÌr  dont  je  auis  enrichi. 

8.  RiGADT,  adj. ,  hautain,  fier,  altier, 

prctentieux. 
M*en  fanc  xiCAUTt  a  sasos 
A.gnisa  de  paubr'ergnlhot. 

P.  RociEBs  :  Per  lar. 
Je  m'en  fais  fer  k  propos  &  gaise  de  pauTre  or- 
gueillena . 

9.  Ricos,  adj.j  altier,  hautain,  rudc, 

rígoureux. 

Tos  qaier  e  os  ettcnh 
Qae  no  tiats  micoa. 

Amaxied  Dst  EtCAS  :  EI  temps  dt. 
Je  Tons  demande  et  tous  donne  aTÌs  <pie  tous  ne 
soyes  pas  hautaim. 

Et  U  batalha  mot  longa  é  micoaA  e  perilhosa . 

y.  et  f^ert.,  fol.  67. 
Est  1a  bataidle  moult  longue  et  rude  ci  páriUeuse. 

Fig.  De  niots  micos  no  tem  Peire  Tidal. 

HuouBS  DS  L*£tcuBB :  De  mols  rieos. 
£n  mols  rudes  je  ne  crains  pas  Pierre  Vidal. 

AVC.  GAT.   lÌÌCOf. 

10.  RiCAUDiA,  s.f.9  vanilc,  fierté,  pré- 

teutipn. 

Enlendre  m  fazia  Amors 
En  foila  BiCAUDiA. 

pEYsoLt :  Gamjat  ai. 
AffÌBCtioQner  me  faisait  Amour  en  folle  prétention. 

1 1.  RicoziA  ^  s.f.  f  hauteur,  insolencc, 

Disen,  fasen  Tnanîa 
Als  anlret  per  micosiA. 

Brev.  d^amtor,  fol.  119. 
Disant ,  faisant  Ttlenie  aux  autres  par  imsolence. 

12.    ENRIQUim  ,    ETVRRlQUin,    RHREQUIR  , 
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8.  AREiBADAy  ^v/*»  arrivée,  abord. 

Loc,  De  prima  AaRiBÀDA. 

Chroniçue  dei  Atbigeois,  col.  74* 
De  prime  tJtord. 

cAT.  Btp.  POET.  ArribiuUí, 

c).  A&iBAMEN,  s,  m.,  arrivage,  abor- 

dage,  rívage. 

Sanc  Marc,  a  Venecìa ,  pres  sos  AaiiiBAMF.2f5. 
PlEaaE  OE  CoRBiAC  :  El  nom  de. 

Saint  llárc ,  k  Veoise ,  pril  set  abordages. 

AHC.  PR.  Ineontinent  après  Varrivement  et  re- 
pene,  passa  le  roy  ladìte  rívière. 

OBuvres  ePAlaim  Chartier,  p.  ao2. 

ARC.  CAT.  Arribamcnt,  xt.  Arriveunento, 

1  o.  Aribar  ,  ARiVAR ,  V,  y  pousser  à  la 

rive,  aborder,  arriver. 

De  l^antra  part  de  Fa  jgoa  Va  fayt  ben  aribar. 
HomaH  de  Fierabras,  v.  3753. 

De  rtntre  pari  de  l*eau  l'a  bien  fait  arriver. 

Ar  ven  la  coindeta  meos 
Qne  ARXBARAN  nostrat  nans. 

Bebtbamd  ox  BoRif :  Ar  veo  la. 

Maintenani  Tieni  la  eharmante  saison  où  amVe- 
ront  nos  navires. 

Una  nan  de  Cologna  arivava. 

T.  DB  JSAN  D'AdBUSJOM  ET  DE  NlCOLET  :  Eo  Ni- 

colet. 
Uoe  nef  arrivait  de  Cologne. 

Part,pas,  Pnois  lo  reis  Rieartz  es  passatz, 
E  pois  el  es  lai  aribate. 

Gibaud  de  Bobmeil  :  Era  quant. 

Depuis  qae  le  roi  Richard  est  passé ,  et  depuis 
qu'il  esi  arrivé  U. 

Eraa ,  ai  ien  a  bon  port  de  salot, 
Fe  qn*ien  tos  dei«  nion  navei  abibat. 
G.  Adpeiub  :  Non  poi  esser. 

Maintenant ,  j'ai  k  bon  pori  de  salut ,  roi  que  je 
voos  dois ,  moo  navire  abordé. 

CAT.  Esp.  port.  Arribar,  xt.  Arrivare. 

1 1 .  Derivambh  ,  s,  M,,  dérivatioD,  ori- 
gine ,  source. 

Per  gramatica  sai  parlar  latiuameos, 
DecUnar  e  cottroire  e  far  dbrxvamehs. 
PlEBBE  DE  CoBBlAC  :  El  noni  de. 

Par  grammairs  je  sais  parler  en  latin ,  dérltner  et 
construirecl  faire  dcrirations. 
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13.  DERIVATIOy    S,/,,    lat.    DERIVATIO, 

dérívatioD. 

La  príroiera  maniera  de  dbbivatxo. 

Lejrs  d^amors»  f(d.  44* 
La  première  manière  de  dénvatiom. 

cat.  Derivació,  bsp.  Derivaeion.  pobt.  Defi' 

vacào.  iT.  Derivazione, 

> 

i3.  Derivatiu ,  a£^'.,  lat.  derivatitiii, 
dérivatif. 

Dbbxvatius  nom ,  es  aqnel  qne  ven  d*altit 
O  es  prírailiva  o  es  dbbivatxva. 

Gramm.  provemç. 
Nom  dérivat{f,  c*est  celui  qui  vient  d'aatre. 
Ou  elle  esi  prímitive  oa  elle  est  dérivative. 

CAT.  Derivatíu.  b.hp.  pobt.  Derivatipo. 

14.  Deribar,  DEBIVAR,  DERRIVAR,  V., 

lat.  DERiVARtf,    dériver,  déborder, 
écarter 
Can  no  s  desshen  ni  s  dbbxva  de  degma 

dictio. 

Lejrs  d'amors,  fol.  44* 
Qnand  elle  ne  descend  ni  elle  dérive  d'ancBR  BOt 

Fig,  Ges  per  fol  no  m  lenria , 

Qni  sabia  d*on  mos  cantars  obbbiv. 
Lampbaiic  CiGALA :  EscQr  prioi. 

Point  ponr  fou  ne  me  tiendrait,  qui  aannitd'oè 
mon  chanter  dérive. 

Part*pris.  Derívativa,  DBRiVAzra. 

L^s  d*amors,  fol.  39. 
Dérírative,  dirivant. 

Part.ptu.      Un  dbbibat  pori. 

BEBTBàlfD  D'ÀLLAMAlfOir :  Qui  que  s'esani' 
Un  port  écarté. 

CAT.  Bsp.  roRT.  Derivar,  it.  Derivare,  diriftrt. 

i5.  Desarrxbab,  V,,  dériver,  déborder. 

El  Tybre...  tant  se  dbsarbibbt,  qoe  ■oB' 
tava  sobr*els  mors  de  la  ciotat. 

Cat.  dels  apost,de  Roma,  fol.^^* 

Le  Tibre...  tant  se  déborda,  qu'il  monlait  sarkt 
murs  de  la  viUe. 

RIBAUT,  s.  m.,  ribaud,  goujat,  li- 
bertin* 

Son  filh  de  Irotiers, 
De  BiBAUTx  o  d'antres  pantoníer». 
B.  Cabbonel  de  Mabseille  ,  Coblas  triade*. 
Soni  fils  de  courenrs ,  de  ribauds  ou  d'antm 
«utux. 
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Co  son  jogUis,  miBAvn  et  alcaTots  e  jog a* 

dors. 

r.  4t  VêH.,  fol.  80. 
0—w  aoat  jooflcors,  ribmuds  «t  maqnfttx  et 
joocnn. 

Asc.  Fm.  Cestoit  nng  beao  rièauii, 

Pranc»  fniay  fraaé  comme  nn  oignon. 

GoQoiLLAftT,  p.  106. 
Le  l>onta  hora  de  U  chambra  en  disant : 
'Voos  eatea  nn  manvaia  rikauU» 

MovarsELET,  1. 1 ,  fol.  i63. 

isr.  TO&T.  rr.  BShmìdu. 

1.  RiBAUDA,  s,f.,  ríbaude,  gourgan- 

dìne. 

Negon  pcoeat  non  ea  pna  orraa  ni  pna  Uga 

qoe  tractar  aa  mcJher  ayssi  coma  .i.  axbauda 

nlana. 

y,  êt  Ftrt.,  fol.  92. 

Nal  ptfehtf  a'ost  {Jbs  horríUe  ni  plos  laid  qa«  de 

tnitv  m  foiame  aiasi  oonaae  noe  vilsioe  gour^ 

fndine, 

Aic.  pi.  Qne  U  riòaude  U  menrott  par  Toat 
en  cbemise ,  nne  corde  li^  anx  genetairaa. 

JoiiTTiLLB ,  p.  106. 

A^\  etfff,  Poejs  qne  Ua  paranUa  son  arresaa 
e  TiUnaa  e  aiBAUOAa. 

y,  êt  Fert.,  fol.  85. 
PoitqiM  les  psroles  aoot  impares  et  TÌlsUes  et 

^fuAlês. 

3.  RiBAUDALHAy  /./•>  ríbaudaille  y  ca- 

oaìlle. 

Aqnesta  aiBAUDALBA. 

Lsyê  dtamors,  fol.  54* 
Cctie  HbmMidaaU. 

IT.  RiÒ0Ìdagtia. 

4-  RiBAUDiA,  s./.,  dévergondage,  dé- 
hauche,  efrronteríe. 

So  es  apert  senhal  qne  U  ordnra  e  U  TiUnía 
e  b  BiBAUOiA  ea  dedina  el  oor. 

VtUnaa  paranUs  qoe  tomon  en  bibaudias 
et  en  deahoneatetat. 

r.elKsrf.,  foL85et84. 

Ccst  évidenle  msrqne  qne  l'ordnre  et  U  TÌleníe 
ti  lc  divergomdags  esi  dsos  U  ccaur. 

TiUînes  poroUs  qni  tonrnent  en  dévêrgondagu 
et  CB  déthoooAtettf. 

ABc.  rn.  Après  garde  qae  ta  ne  dies 
Cfs  ors  mos  ni  ces  ribaudies. 

RommR  de  la  Rot;  ▼.  aiso. 
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Poar  000  ont  li  gent  si  poi  de  foi 
Et  Tolt-on  tant  de  riòaudim 
On  monde  et  tant  de  trâLerie 
De  renardîe  et  de  doloor. 

Rommn  du  Renmrt,  t.  IV,  p.  344* 
POHT.  Ribaìdia, 

5.  Ribaudaria,  s,  f. ,  ríbauderíe,  dé- 
vergondage,  immoralité. 

Deairiers  de  TÌUsaa,  de  bibauoabias,  de 
glotonias. 

Folas  parbrias  e  tìU  bibaudaeias.  - 

y.  €t  y§rt.,  fol.  II  ci  91 . 

Déiirs  dc  Tilenies ,  de  dét^gondmges ,  de  glou- 
ionneries. 

Fons  bevsrdagct  ei  viles  ribmuderies. 

Esp.  Rihaìderia,  roRT.  Ribaldaria.  rr.  Ribíd- 
deria. 

6.  Ribaudbsca,  s.f.y  ríbauderíe,  líber- 
tinagr,  débanche. 

Vilanesca 
An  fag... 
E  bibaudbscs 
Nofttres  msríts. 

P.  Basc  :  Âb  greu. 
Vilenie  oni  fail...  et  débmuche  nos  msris. 

7.  RiBAUDiB,  V,  p  débaucher,  déver- 
gonder. 

Part,  pas.  Proensa  ès  eibaudida  , 

E  son  malTatz  li  nieillors. 

MAECABBua :  Pcr  l'anra. 
Ls  ProTCnce  esi  dévergondée,  et  aont  msuTSÌs 
les  meiJlenrs. 

RIC  ,  adj. ,  goth.    biiks  ,   sax.    bica  , 
francic.  bichi  ,  noble ,  puissant ,  fort , 
illustre. 
Voyez  Watcheb,   Gloss.  germann.y 

v^  bxich;  Matahs,  Orig.  de  la  leng. 

esp,,  t.  II,  p.  225;  Aldbetx,  p.  ao3- 

36a;  Dehina,  t.  III,  p.  64. 

Ric  caTallier,  eic  de  linatge , 
Ric  per  ergnelh ,  ric  per  Talor. 
GviLLAUMB ,  Moiif B  DB  Besibss  :  Qusscns  plor. 
NobU  caTsUcr,  m^U  de  lignsge,  nobU  par  fiertc, 
nobU  por  Tsleur. 

Serai  plns  eice  qa*  el  senher  de  Marroc. 

AuoiEBi ;  Pier  «os. 
Je  sersi  plus  pitissant  que  le  scigntnr  é»  Maroc. 
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lea  Di  aotre ,  no  qs  e in  pan 
De  prets  ni  de  nic  linhatge. 

Râhbavd  db  VAQDSiaAS  :  k,  tm  bona. 

Moi  ni  autre,  am  vona  aoeimef  égaii&  en  mérile 
ni  «n  illustn  lign^. 

Qoe  '1  dig  son  bon  e*l  fag  son  eot  e  bic. 

AiMBRi  DB  PBauiLAiN  :  En  aquelU  temps. 

Vu  que  les  paroles  Mnt  bonnes  et  les  adionr  sont 
liautes  et  fortes, 

ANC.  FR.  C'est  dans  le  sens  de  puis- 

sant  que  Joinville  a  dit,  p.  a5  : 

Mon  frère  le  ure  de  Vaoqoeloor  et  les  aotres 
ndii9$  hommet  qni  lá  eitoient. 

Voyez  les  observatioDS  de  Ûn  Cáhgf. 
sur  cc  passage,  p.  5i  de  l'é^ition  de 
1668. 

Et  y  eot  maint  riche  ooop  fero  entre  icelles 
partiet. 

HoirSTRBLBT,  t.  II ,  fol.  ^O. 

CAT.  Los  rìchs  homens  eren  alxi  anomenats 

no  per  ser  riehs  o  tenir  molts  bens ,  sioo 

per  esser  de  dar  linatge  y  poderosos. 

BoscH  Tìtois  de  honor  dc  Cathalunya ,  p.  32n , 

col.  a. 
Moral.  Poders  d*anr  ni  d*argen 

No  os  daran  ja  bon  pretz  , 
Si  WLïjÇ  cor  Bon  avetx. 

AsNAUD  DB  Marubil  :  Rasos  es. 
PouToir  d'or  et  d'argeot  ne  voua  donneront  jamsîs 
bon  m^ite ,  si  noble  cosur  vous  n'avei. 

Fig,  Lo  plos  iics  jorns  es  oi  de  I.1  setmana. 

Bbrtbahd  dk  Born  :  Ges  de  disnar. 
Le  plns  noòle  jour  de  la  semaine,  c'est  anjonrd'hui. 

—  Riche,  opulent,  qui  possède. 
BiCT  hom  ,  qoan  fiii  sas  calendas 
R  sas  corlz  e  sas  bevendas. 

P.  Cardihal  :  Qtti  vc  gran. 
Uomme  riche ,  quand  il  fait  s«s  calendcs  et  scs 
assembláes  et  ses  feslins. 

Sel  qoe  laissa  lo  mal  e  fai  lo  be  es  aicx  de 

tots  bes. 

Liv,  de  Sjrdrac ,  fol.  66. 

Celui  qui  laisse  le  mal  et  fait  le  bien  est  riche  de 
toos  biens. 

Fig.    Ail  qoant  n*a  deaeretats, 
Qo^eran  toit  ric  en  s*amor! 

FoLQUBT  itt,  Mabsbilie  :  Si  cnm  selii. 
Ah!  combien  cUe  en  a  d^héritÀ,  qui  élairiii 
tous  riches  en  son  amour! 


RIC 

SubH,  Las  maUastats  d*nn  aic  ao  plai 
qoe  d*on  paore. 

Liv.  de  Sjrdrae,  fol. 
Las  mauvsisetei  d'uo  riche  toat  plos  giBai 
d'un  panvre. 

Li  flac  iic  de  panfgt. 

Abhaud  db  Mabubil  :  Baaos 
Les  lâcbes  riehes  de  parage. 

Joves  Bics  eoi  non  plats  meesáos, 
Corts  ni  goerra. 

Bbrtbahd  db  BoiH  :  Ua  sirveate 
Jeune  riche  k  qui  ne  plati  dtfpeBse,  eoor  bì  t 

— •  De  grand  prix,  magniíiqae. 

RicAs  armas  e  cadeira  e  campoliai 

ptria]. 

y.deP.  ndml, 
Riches  armes  et  siáge  et  tente  imptfriale. 

En  aicAs  oortz  ai  TÌst,  mantas  aasos 

Panbr*  enreqnir  e  reoebre  grana  dos 

Abhaud  db  Masubil  :  Si  cuna  li  ] 

En  riches  cours  j'ai  ru ,  (en)  maintcs  sai 

pauvre  enrichir  et  receroir  grands  dons. 

AHC.  va. 
Riehês  fn  li  tonrnob  desons  la  tonr  ìbI 
Romancerofrançaís^  p. 

—  Abondant,  grand. 

Fan  aics  condotx  e  pleniers. 

Baimohd  db  Mibaval  :  Bertm 
Font  grands  repas  et  pléniers. 

CAT.  Rie.  uw,  pobt.  Rico.  it.  jRiòco. 

%,  Ricoa,  s,f.,  noblesse,  illostra 

dignité,  honneur. 

Ges  Amors  segon  aicoat  no  vai. 

B.  DE  Vehtadoub  :  Bcl  m'asqv 
L'Amour  ne  vs  point  selon  illusîration. 

Tots  joys  li  den  homiliar, 
E  tota  ricobs  obesir. 

Le  coxte  de  Poitibrs  :  MoQt  jam 
Toute  joie  lui  doit  étre  soumise,  et  toate « 
ohéir. 

—  Témérité,  bardiesse,  prctentioE 
^oe.     Non  aos  dir  tan  de  aicoa 

De  mi  denhea  penre  patz. 
Baimohd  de  Castelhau  :  Er  a  bon 
Je  n'ose  dire  lant  de  ténurité  que  de  oi 
daignat  accopter  accord. 

—  Ricbesse. 

El  moìi  non  a  thcMiirs  iii  gran  ricor 


X%.X'\J 
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Qae  srauoitx.  sapchas,  qa*iea  pm  on  gaao. 

B.  AavAUD  OK  MoNTCUC :  Aneiiiait. 
Au  moade  iì  n'j  a  taàor  ni  grande  riehesse  qai 
soit  Immuû  aadbea  f-Ic) ,  qne  je  priae  un  giBt. 
tvc.  CJLT.  Ricor,  rr.  Riccore. 

3.  RicTAT,  s.  f,  ,  puissancc  ,  dignîté, 

noblesse,  richesse. 
No  m  cal  temer  aon  prets  pi  aa  rictatx. 
AlMEai  9E  BSLLIVOY  :  NolLs  bom. 
n  ne  me  faut  crainâre  son  m^rite  ni  aa  noblesse. 
Qoi  non  a  grans  rictats 
O  bonaa  heretatx. 

B.  SicAaT  BS  MAUEVOL8  :  Ab  greu. 
Qai  n'a  pas  âe  grandca  richesses  ou  de  bons  h^ri- 
t>|o. 
ásc.  FR«  Jaians ,  denîers  et  richeté, 

RomoH  del  conte  de  Poiliers,  v.  364* 
isc.  CAT.  Rictat, 

4.  RlQUESA  j  EIQUXZA  ,  EIQUESCHA  ,  S.f., 

paissaQCC,  noblesse,  richesse. 
Ilon  oa  dregs  qn'om  l*abai8  sa  RiQunA. 
BsRTaAVD  DB  BoRN  :  Pus  li  baron. 
II  a'est  paa  jnsle  qn*on  lui  ahaisse  sa  puissance. 

No  mì  dei  noire  panitget 

MI  RiQURaCBA  ni  hanti  ligfaatgea. 

FoL^jvaT  ns  Romavs  :  Domna  ieu  pren. 
Ve  me  doit  nnire  paraga  ni  noblesse  ni  haul 

Lor  crejaxlría  lara  poaaeaaioa  e  lora  miQUifiiAP. 

Pbilomeha. 
Lrar  crdtrait  lcnra  poMecriana  et  leurs  richesset, 

UT.  Riquesa,  RtP.  tort.  Riquesa,  it.  Rie' 
chezMO, 

5.  RicAXEir ,  RiCAXK3TS,  ativ. ,  puissam- 
meDt,  DoblemeDt,  ricfaement ,  pré- 
teodeusement ,  superbement. 
Senher,  parlats  aiCAiixir. 

Lb  voiax  int  Mortaudoh  :  Autra  veis. 
ScigBear,  toim  parlea  noblemtnt, 
A!  per  qne  toI  dercx  belha  veatidora, 
Ni  per  qne  vol  viare  tan  «xcaii xx  ? 
Gdillauhb  db  Mohtaoii  aoout  :  Per  lo  mon. 
Ah!  poarqnoi  clere  ▼eut-il  bean  vétement,  et 
poarqaoi  Tent-il  vivre  si  superhement? 

^i.Rieament,  xsr.poRT.  Rieamente.  it.  Ric- 
eamente. 

6.  RiCAiREL,  jr. /.  dint,,   pctit  riche , 
demi-riche. 


RlCAlRRL 

D'on  escaasedat  nays. 
T.  d'ux  comtx  bt  ds  Guillaumb  ;  Gailhem. 
Petits  riches  d*oà  avarice  natt. 

7.  RiQUia,  V,,  accroître,  enrichir. 

Emperains,  pregats  per  mei, 
Qa*en  fa rai  voatre  prrts  riquxr. 

Marcabrvs  :  D'  emperaire. 
Imp^ratrice,  priea  pour  moi,  vu  que  j*en  ferai 
▼otre  m^rite  accrottre, 

Part.  pas.  fig.  Lo  saher  doa  soy  riquits. 
PiERRE  D'AvTEaoVE  :  Geol  es. 
La  savoir  dont  je  snis  enrichi. 

8.  RiCAUT,  adj,,  hautaÌQ,  fier,  altier, 

prétentieux. 
M'en  fiiac  ricauts  a  sasos 
Â.gnisa  de  paubr*ergnlhos. 

P.  Rocisas :  Per  íar. 
Je  m'en  fais  J!er  k  propoa  k  gaisa  de  pauvre  or- 
gueilleua. 

9.  Ricos,  adj.,  altier,  hautain,  nidc, 

rigoureuz. 

Toa  qaier  e  os  esscnh 
Qoa  no  siats  Rxcoa. 

Amahibu  dbs  Escas  :  £1  lemps  de. 

Je  vous  demande  et  vous  donne  avis  qne  veiis  ne 
soyea  pas  hautain, 

Ss  ta  batalha  mot  longa  c  ricosa  e  perilhosa. 

F,  et  Fert,,  fol.  67. 
Eat  la  hataUle  moult  longue  et  fWe  et  périlleuso. 

Fig,  De  foots  Rxcoa  no  tem  Peire  Tldal. 

HuouBS  DB  l'Escubb  i  De  mota  rieos. 
Bn  roots  rudes  je  ne  oaina  paa  Pierre  Vidal. 

Airc.  gat.  Rieos, 

10.  RiCAUDiA,  s,/.,  vanitc,  fierté,  pré- 
teution. 

Entendre  m  fasia  Âmora 

Eo  folla   RICAUDXA. 

Peysols  :  Camjat  ai. 
Affisctionner  me  faisait  Amour  en  îoúe  prétention. 

1 1.  RicoziA  y  S./.9  hauteur,  insolencc. 

Dlsen,  fasen  ▼Ilanîa 
Als  aatres  per  mtCQBiA. 

Brev.  iTantor,  fol.  1 19. 
Disant ,  faisant  vilenie  aux  autres  par  Insoience. 

12.    E:9RIQU1K  ,    RTtRRIQUIA,    ElfRBQUlR  , 
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Adog  vos  an  «  derhoc. 
T.  DE  G.  Raihols  et  de  G.  Magret  :  Maigret. 
Vous  ont  conduit  á  ruine. 

Fig.  En  talent  ai  q*  on  serventes  encoc 

Per  traîr'  a  celt  q'  an  mes  pres  a  deroc. 
DuRAJVD,  TAiLLEUR  DE  Pâernes  :  Eo  taleot. 
J'ai  en  dásir  que  j'encoche  un  sirTeote  ponr  tircr 
à  cenx  qui  ont  mis  mérite  en  ruinn. 

7.  Derocamen,  s.  m.y  renversement,  dé- 

molition. 

Carta  del  derocamev  de  la  torre  del  castel. 

Cartulaire  de  Montpellier,  (o\.  i65. 
Cbartc  de  la  démolition  de  la  tour  du  château. 

8.  ÛBROCAE,  DSREOGAE,  DESEOGAE,  DAE- 

EOQUAE ,    V.,    renverser,   démolir , 
abattre. 

Dbrocar  fortz  castelhs  ben  bastitz. 
AusTOR  Seoret  :  Vo  sai. 
Renverser  forts  cb&teaux  bien  b&tis. 
Las  regnas  romp  a  on  randon, 
K  vay  DiRROCAR  lo  goarzon. 

F.  de  S,  Honorat. 
Les  rênes  romp  d'un  oonp ,  et  va  abattre  le  valet* 

Qoant...  fo  vengotz  al  avan  dich  castel ,  lo 
fetz  de  totz  ponhs  darroquar. 

Cat.  dels  apost*  de  Roma,  fol.  169. 

Quand...  fut  venu  à  l'avantdit  chftteau ,  il  le  6t  dc 
tous  points  déntolir. 

Fig.  Ab  aqoeat  argomen  te  volrai  derocar. 

JzARH  :  Dignas  me  tu. 
Avec  cet  argument  je  voudrai  \*abattre. 

Vos  anatz  cazen  e  DERnocaif . 
T.  DE  SoRDEL  et  de  Bertrand  :  Bertrans* 
Vous  alles  tombant  et  renversanl. 

Part.pas,  I9i  'n  sni  ferítz  ni  ussrocatx. 

P.  Cardival  :  Ar  mi  pues. 
rii  jc  n'en  suis  frappé  ni  rent^ersé. 

E  *i  sepolcre  fondots  e  dzsrocatz. 
LAiirRANC  GiOALA  :  Quan  vci. 
£t  le  sépulcre  détruit  ct  rent^ersé. 

ARC.  FR.  Se  ne  fnst  Jopiter  à  ia  foodre  broiant 

Qoi  toos  les  desrochaj,  }i  n'éossent  garant. 

Jioman  d'Alexandre,  not.  des  Ms. ,  t.  V,  p.  Ii5. 

Les  plonniers  frappèrent  sos  poor  la  des- 

rocher. 

Rabêlais  ,  liv.  II,  ch.  33. 

cat.  esp.  port.  Derrocar.  it.  Dirocciare. 

9.  Endeeoc  ,  s,  m.,  renverscmcnt,  choc, 
rontrccoup. 


ROD 

No  i  trobou  negnn  gandi 

Mas  cMznt  son  del  eitderc 

Marcabrl's  :  I 

M'y  trouvenl  oul  refuge,  mais  ils 

contrecoHp. 

10.  Enderrocae,  V.,  culbiit 

faire  la  culbulc. 

Part.  pas.  Vey  talar  ortz  e  vinh 

E  vey  gienhs  traire  e  mara  : 

Bermard  de  RoYEirAC  :  6« 

Je  vois  couper  jardins  et  Vignes 

vois  engins  lirer  et  murs  abattus. 

Soi  cazutz ,  et  ai  shdbrrc 

Bambauo  de  Vaqueiras  : 

Je  suis  tombé  ,  et  j'aiyîzi/  la  cuL 

cat.  Enderrocar. 
RODER,  EOZEE  ,  EOEE,  EOl 

EODEEe,  ronger. 

.  Ca...  va  pel  mech  de  la  fanga 

Eluc.  de  las  prop 

Lechien...  vapar  le  milieudela  fa 

Lo  goos  RO  e  *1  lebrîer  gn 

Maecabrus  :  A 

Le  dogue  ronge  et  le  lévrier  grogi 

Esmírle  roen  plos  aoven 
Lors  pes  qn*  aotr'  aozel. 
Decdes  db  Praoe 
Les  ^mérillons  rongent  plus  sou* 
(jue  les  autres  oiseaux. 

Al  aozel  qoi  si  ro  aiai. 
Deudes  de  Prades  . 
A  l'oîseau  qui  se  ronge  ainsi.- 

Loc.fig.  Lag  RozETz  las  mas, 
A  ley  de  cer  rabioza , 
Als  paocs  et  aU  grans. 

G.  FlGUElRAS  :  Sir 

Laidement  vous  rongez  les  maini 

serpent  enragé ,  aux  pctits  el  auz  gn 

Part.prés.  Eraca...,  es  verms... 

ROZEITT. 

Eluc.  de  ias  pro^ 
CheniUe... ,   c'est  vcrs...,   fleurs 
geant. 

Part.  pas.  Li  moillas  las  penas 

Qoe  no  son  encar  de 

Devdes  de  Prades  , 

Vous  lui  mouiUez  lcs  pennes  teig 

sont  point  cncorc  cnticrcment  rongt 

—  Rogner. 
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Si  sol  la  coa  'l  hozatx. 

Mabcabbus  :  Dini  tos. 
Si  ieiilement  la  «juene  yoos  lai  rogiux, 

CAT.  Raurt.  esp.  poht.  Roer.  it.  Rodere, 

2.  RoMiAH ,  V.,  niminer* 

Dea  hom   bomiar   «qaesta    vianda   aysn 
com  bnoo  bomia  aa  pastara. 

r.et  fVr/.^  fol.  4a. 

Oo  doit  ruminer  cette  nourritare  ainti  comme 
le  boeuf  rumine  sa  patnre. 

3.  RvMiirAs,  V,,  lat.  EUMiN ARt;^  rumioer. 

KvM»A  TÎanda  en  son  cor. 

Trad.  de  Rède  ,  íói,  S3. 
U  rumine  la  oonrriture  dans  son  corps. 

Part,  prés.  Animans  popana  et  rumihavs. 
Eluc.  de  las  propr,,  fol.  276 . 
ABÌmanz  rera&cbanis  et  ruminanis. 

at.  up.  roRT.  Ruminar.  it.  Ruminare. 

4>&0SEGAR,  ROZEC^R,  V,,  rouger,  ro- 

gner. 

Sabi  gros  os  roseoar. 
HovoBAT  BoiíET,  Marca,  Hitt.  de  Béarn,  p*  719« 
Je  itis  gros  os  ronger. 

Ton  Tentre  soj(egabas. 

Brev.  d^amor,  fol.  58. 
ToD  Tenire  tn  rongtras. 

Lebrosia...,  cam  leo,  rozega  loa  membres. 

Eluc.  de  lat  propr.,  fol.  99. 
La  lèpre... ,  comme  liun ,  ronge  les  membrei. 

CAT.  Rosegar. 
5.  Rrdohhar,  REZONAR,  RBZO'^NAR,  2)., 

rogner,  tondre,  couper. 
Pm.pas. 
V  espcro  li  a  prop  del  talo  redomhat. 

Roman  de  Fierabrat,  t.  479^- 
L'éperon  loi  a  près  dn  talon  coupé. 

Rbsotvat  aon  et  9in  lonc  col. 

F".  de  S.  Honorat. 
Ib  lOBt  tomdut  et  ont  long  cou. 

Un*  alaoseta  ben  penada 
Non  ges  corla  ni  RBaoiiAnA. 

Devdes  be  Pbases  ,  jáuM.  catt. 
Uae  Alonette  bicn  pennáe  non  point  courte  oi 

fognée. 

^.RozEHDA,  s.f,^  rongeure,  avidité. 
Tals  cnid^arer  geniils  enfans, 
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Qn*els  a  renovìers  e  trnans, 
ToUedon ,  plens  de  roeehda. 

P.  Gabdiiial  :  A  tul  farai. 
Tel  pense  SToir  de  gentils  eniants ,  tpiì  les  a  usu- 
riers  et  Tanríens ,  piUards ,  pleins  à*a%>idité. 

7 .  CORRODER  ,  V.  ,   Jat.  CORRODER^,  COr- 

roder. 

Qae  1r  medecîna  acata  corroda  tot  aqao. 

Corrodent,  es  cormpcîo,  la  qnal  corro- 
DETS  aissi  coma  foc. 

Trad,  d'Albucatlt,  fol.  44. 

Que  la  médecine  aigué  corrode  tout  ccla. 

Cbancre ,  c'est  corroption  ,  laquelle  corrode  ainsi 
comme  fen. 

—  Part.  prés.  subst,  Chancre. 

CoRRODiirr ,  es  corrnpcio ,  la  qoRl  corrodeys 
aissi  coma  foo. 

Caaterízacio  de  corrodemt. 

Trad*d*Albucatitp  fol.  11. 

Çhancre,  c'est  corruption ,  laquelle  corrode  aiosi 
comme  feu. 

Gaut^risation  de  chancre, 

Part,  pas.  Pels  de  lor  son  corroduts. 

Trad.  áCAlbucasis,  fol.  i3. 
Les  poils  d'eux  sont  corrodés. 

cat.  Corroir.  esp.  port.  Corroer,  it.  Corro- 
dere. 

8.  CoRROSIO   ,    CORROZIO  ,    GORROSSIO  ,  S, 

y.  ,lat.   CORRO.SIO,  corrosion,  actiou 

de  ce  qui  corrode. 

Sî  vezes  la  corrosszo  e  la  corraptio  anar. 
CoRRosio  o  pruzîment. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  47  cl6i. 

Si  tu  Tois  la  corrosion  et  la  corruplion  aller. 
Corrosion  ou  prurit. 

Si  peU  extremps  I*  ayga  fa  algnna  corrozio. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  173. 
Si  par  les  eztrémittfs  Teau  fait  aucune  corrosion. 
CAT.  Corrosió.  e5p.  Corrosion.  port.  Corrosao, 
iT.  Corrosione. 

9.  CoRROziu,  coRROSsiu,  adj,,  lat.  cor- 
Rosiviij^  corrosif. 

Medecina  aguda ,  t:ORRO&sivA,  entro  que  V  os 

&ia  descobcrt. 

Tntd.  d'Albucasis,  fol.  5. 

Médccinc  aipur  ,  conxfSii'Cf  jusqu'i  cc  quc  I'os  M)it 

dccouTcrt. 
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Urina...  dezicativa  et  coRaozivA. 

Eluc.  de  las  propr.,  l'ol.  Sj. 
Urinc...  dessìccative  et  corrosiue. 

C4T.  Corrosiu.  xsp.  pukt.  it.  Corrosifo. 

RODOR ,  s.  m.,  rcdoul ,  sorte  de  plante. 
Lat  erbas... ,  ad  obs  del  meatier  de  ln  blan- 
caría,  so  es  assaber  rodor.  ^ 

Cariuiaire  de  MontpeHier,  fol.  47* 
Lea  lierbes... ,  pour  besoin  du  mélier  de  U  tan- 
nerie ,  c'est  i  layoir  redoul. 

ROG ,  a4i^,  alleiD.  eoth  ,  rouge,  de  cou- 

leur  rouge. 

Dans  là  basse  latinité  ROcax  s'em- 

plojait  pour  dcsigner  unc  sorte  de  vé- 

temcnt  écarlate. 

ExQeiia  se  veftimetito  qaod  lingDa  matica 
dicitur  rocus. 

Helgavdvs  ,  /n  Roberto  rege,  aai<.  1029. 

Sobr'  an  teale  rog  et  antic. 

Deudes  de  Peades  ,  AuM.  cass. 
Sur  une  tuile  rouge  et  antique. 
Torna...  de  livor  en  citri  o  roo. 

Biuc.  de  las  propr.,  fol.  267. 
Ghangc...  de  lÌTÌdittf  en  citrin  ou  rouge. 

Barba  rossa  ,  anras  aoja  , 
Don  ti  poîras  tots  reTeatir. 

GiAAUD  DE  Calanson  :  Fadet  joglar. 
Barbe  rousse,  roii^e  tu  auras ,  dont  tu  te  pourras 
loul  reyétir. 

RojAS  vetías. 

Trad.  du  iapidaire  de  Marbode. 
Veines  rouges. 

cat.  Rotj.  ESF.  Rojo.  IT.  Roggio» 
2.     ROGA,    ROCHA,    BOIA ,    BOYA,    S.  f.  , 

allem.  rôth<7,  garance,  écarlate. 
Voycz  LsiBir^TZ ,  Co//.  étym,,  p.  ia3. 

Grana  c  roga  e  brezilh. 

Evang,  dt  VEnfance. 
Ecarlate  et  garance  et  brésil. 

NoQ  sta  tens  en  roia. 

Statuts  de  Montpeilier,  de  120^. 
Nc  soit  pas  teint  cn  garance. 

De  bresil  ni  de  rocha. 

Totas  las  royas...  del  dich  aatar. 

Carluíairede  Montpeiiier,  fol.  192  el  i^S. 
Dc  brcsil  cl  Je  garance. 
Toutí'S  lci  t'i'.arintes.. .  diidit  autel. 

r\T.  Roj'a.  v.iv.Rnbia  t okt.  Rttit'a.  it,  Roòbia 
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'3.  RoGOR,  s.  f,,  rougcur: 
RoGOR  en...  hnels. 
RoGOR  del  sanc. 

Trad.  d'AÌbûcasU,  fol. . 
Rougeur  en . . .  yeux . 
Rougeur  du  sang. 

CAT.  Rojor. 

4.  RoGEZA,  s.  f,y    rougeur,   • 

rouge. 

Am  may  de  rogeza  qoe  de  blaac. 

Mar  Roia...  de  las  ribas  et  terra  > 

eviro  pren  rogsza. 

Eiuc.  de  ias  propr.,  fol.  26C 

Avec  plus  de  rougeur  que  de  blanc. 

La  Mer  rouge...  des  rives  et  terrequi  lu 
viron  prend  couieur  rouge, 

Bsp.  Rojesa.  it.  Rossezza. 

5 .  RoGENG ,  adj, ,  rouge. 

Ca  ravios...  les  nelhs  ha...  rogeii< 
Eiuc.  de  ias  propr.,  fol 
Ghien  enragé...  les  yeuz  a...  rouges. 

ANc.  CAT.  Rogent,  cat.  mod.  Roj'enc. 

6.  RoGiR ,  V,,  rougir,  rendre  ro 

A  el  poîet  el  vb 
Lo  sanc  del  cor,  si  qoe  rogis. 
Roman  deJauJre,  fol 
A  lui  monta  au  visage  le  sang  du  coeui 
qu'il  rougit' 

7 .  RovBziR  ,  V,,  rougir,  rendre  i 

Flaraa  lor  cbai  del  del  qa'  els  r 

Roman  de  Gerard  de  Rossiiion 

Flami#e  leur  tombc  du  ciel  qtii  les  rou, 

8.  RojEiAR,  V.,  rougir. 

Parr. /irái.  Reiplendent  et  ROJBiAZfT 

Eluc.  de  las  propr., 
Resplcndissant  et  rougissant  comme  f< 

cat.  Roj'ejar.  esp.  Roj'ear.  xt.  Rosseg^ 

9.  Enrogesir,  enrogezir,  ene 
V,,  rougir,  devenir  rouge. 
Vczes  la  cara  del  malante  bhroge 
EnROJEZXR  e  inflar. 

Sia  ignit...  entro  qae  tf*EifRouiscii 
Trud.  d'Aibucasis,  Ibl.  i3  ,  5Í 
Tu  >uÌK  1a  facc  du  roalade  rotigir. 
Hougir  ct  cDllcr. 
Suil  rnilammc...  jusqu'à  cc  '|u-'il  devie^ 
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iOGJAR,  V.,  rougir. 

c  en  Mlh  •  rag ,  don  lo  prat  EVftucjA. 

Romandê  Fierabra8,y.  i3i3. 
;  «n  lort  ■  filtl ,  dont  le  prá  rougit. 

!e  fer  bien  etdiaaffe»  et  enroagU. 

fr,  dê  Fierabras,  liv.  II ,  parl.  II ,  cli.  a. 

lOG,  adj»,  soiis-rouge. 
it  «UBROiA  de  sobre. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  90. 
H.  souS'rouge  deua». 

OA,  s.  m.,  lat.  RUBOR,  rougeur, 
ir  roiige. 

O  ab  BUBOR 
ib  lagremas  de  dolor. 

Brev.  iPamtor,  fol.  109. 
:  rougeur  ou  avec  larmn  dc  douleur. 
. . ,  qaan  foe  es  en  el  incorporat ,  a 

Eluc.  de  laspropr.,  fol.  i3a. 
I... ,  qnand  le  fcu  est  en  Ini  incorporé,  a 
mge. 
POET.  Rubor. 

RR,  11.,  lat.  RUBBRe,  ctre  de 
ir  rouge,  avoir  la  couleur  rouge. 
.  Foc...  ba  calor  nvBiirr  o  vermelha. 
mati  es  rubbht. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  a^  '^  n^* 
cbalear  étant  de  couteur  rouge  oa  ver- 

i  matin  ett  ajrant  la  couleur  rouge. 

iFicATiu,  adj'.f  mbificatif,  pro- 

rendre  de  couleur  rouge. 

es  BUBxriCATXVA  ,  qaar,  sabtilîan 
iterÌB,  Ib  transmada  en  natura  de  foc 
lor  rabent  o  vermelha. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  a^* 
nr...  est  rubi/ícative,  car,  subtiliaant  ia 
èn ,  elle  la  transforme  en  nature  de  fea  , 
nr  étant  de  coulear  rouge  ou  vermeille. 
'eatìvo. 

ncAR,  V.,  devenir  de  couleur 
rendre  de  couleur  rouge. 

.  E  *1  qaart  qoant  es  RUBxrirAT. 
■B  CHIJnQUS,  Hist.  litt.,  t.  YII ,  p.  LII. 
latrìime  qnand  il  est  devenn  de  couleur 

fiear.  tr.  Rabificare. 
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I  16.  RoBi,  s.  m.,  rubis. 

Plns  clara  qae  flors  de  lis 
Ni  maracdes  nî  bobis. 

Cadejibt  :  Ai  doutsa  ílors. 
Plas  brillante  que  flcur  de  lis  et  émeraudc  ct 
ruòis. 

Per  mBracdas  o  per  robxs  d*  Orient. 

y.9t  yeri.,  foi.ag. 
P6ar  e'meraudes  ou  pour  rubis  d'Orienl. 

cat.  rsp.  Rubi.  PORT.  Rubi,  ruhim.  it.  Rubino. 

17.  RoBiHA,  s.f.f  rubis. 

Pel  BBiir  ab  color  de  robxsta. 

Bertrand  de  Borv  :  Rassa. 
ChcTelare  blondo  avec  couleur  de  rubis. 

18.  RuBRicA,  s.f.,  lat.  RUBRicA,  rubri- 
qiie,  sorte  de  terre  rouge. 

Colors...  alcnnBs  naysbo  en  venas  de  terra 
nataralment...,  cals  so...  rubrica. 

Eluc.  de  laspropr.,  fol.  ifí/j. 

Les  cooleurs...  aucuues  naisM*nt  dans  Ie«  veincs 
dela  terrenaturellement...,  telles  sonl...  rubrique. 

Ce  mot  servait  aussi  à  désigner  les 
titres  des  diverses  parties  d'un  livre, 
parce  qu'on  les  écrívait  en  rouge. 

Lo  CBpitol  .VII.  qae  RcomenBB  en  sa   ru- 
BRiCA  :  Capito) ,  etc. 

Trad.  <in  Tr.  de  VArpentage,  part.  II,  cb.  33. 

Le  chapitre  septièrae  qai  oommence  en  sa  rttltri- 
tjue  :  Chapitre ,  etc. 

Tnctem  de  la  rubrica  dels  motz. 

Lejrs  tTamors,  fol.  g3. 
Tnitons  de  la  rubrique  dcs  mols. 

cat.  rsp.  PoiT.  iT.  Rubrica. 

ROGAZO,  ROAZO,  s,  f.,  lat.  rocatio  , 
rogation. 

Sanh  Mamers... ,  lo  qnal  establi  los  tic.s 
joms  de  Iss  rooazos. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  60. 

Saint  Mamer... ,  lequel  tflablit  les  trois  jourt  iXv. 
mgations. 

Qa*  enans  de  la  boazo 
O  aia  'I  coms  aperceabot. 

Bbrtrahd  db  Borh  :  Lo  com^. 
Qa'avant  la  rogation  cela  le  comte  ait  aperçu. 

Jb  no  ▼eìretB  la  festa  de  roazo. 

Romande  Geranl  tie  Rossillon ,  ful.  3. 
Jamais  Tons  ne  rerret  la  fíte  de  rt>gation. 
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Uriaa...  dezicatìva  et  coRaozivA. 

Eluc.  de  las  propr,,  l'ol.  67. 
Urine...  dessiccative  et  corrosive. 

CAT.  Corrosiu.  lar.  pokt.  it.  Corrosifo. 

RODOR  yS.m.y  rcdoul ,  sorte  de  plante. 
Las  erbas... ,  ad  obs  del  mestier  de  la  blaa- 
caría,  so  es  assaber  rooor.  ^ 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  47« 
Lea  herbes... ,  pour  besoin  du  mélier  de  U  tan- 
nerie ,  c'est  i  sayoir  redoul. 

KOG^a<^\,  alleiD.  eoth  ,  rouge,  de  cou- 

leur  rouge. 

Dans  lá  basse  latÌDÌté  rocus  s'em- 

plojait  pour  désigner  une  sorte  de  vé- 

tement  écarlàte. 

Exnens  se  vettimento  qnod  lingoa  mstica 
dicitnr  rocus. 

Helgaudvs  ,  In  Roòerto  rege,  ztnt.  1029. 

Sobr'  nn  tenle  eog  et  antìc. 

Deudes  de  Paades  ,  JuM»  cass. 
Sur  ane  tuile  rouge  et  antique. 
Torna...  de  livor  en  citrí  o  roo. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  267. 
Ghangc...  de  Hvidittf  en  citrin  ou  rouge. 

Barba  rossa  ,  anras  roja  , 
Don  ti  poiras  tots  revestir. 

GiAAUD  DE  Calanson  :  Fadet  joglar. 
Barbe  rousse,  rouge  tu  auras ,  dont  tu  le  pourras 
tout  revétir. 

RojAS  vetías. 

Trad.  du  lapidaire  de  Marbode. 
Veines  rouges. 

cAT.  Rotf,  Esp.  Rojo.  iT.  Roggio. 
2.     ROGâ,    ROCHA,    BOIA,    BOYA,    í.  /.  , 

allem.  rôth^,  garance,  écarlate. 
Voyez  LsiBNiTz ,  Co//.  étym.y  p.  ia3. 

Grana  c  roga  e  brezilh. 

Bvang.  de  l'Bnfance. 
Ecarlatc  et  garance  et  brésîl. 

Non  sia  tens  en  roxa. 

Statnts  de  Montpelìier,  de  iioi). 
Ne  soit  pas  teint  en  garance. 

De  bresil  ni  de  rocha. 

Totas  las  royas...  del  dich  aatar. 

Cartulairede  Montpellier,  fol.  192  ct  i^S. 
Do  brésil  cl  Jc  garance. 
Toutcs  lc.t  i'carlates.. .  dudil  autel. 

r.\T.  Roja.  K5r.  Rnbia  rniiT.  Ruiva,  it.  Roòòia 
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'3.  RoGOR,  s.  f,,  rougeur; 
RoGOR  en...  hnels. 
RoGOR  del  sanc. 

Trad.  d'Albìtcasis,  íol 
Rougeur  en .. .  yeux . 
Rougeur  du  sang. 

CAT.  Rojor. 

4.  RoGEZA,  s.  f.y    rougeur, 

rouge. 

Am  may  de  rogsza  qne  de  blaac. 

Mar  Rola...  de  las  ribas  et  terra 
eviro  prcn  rogsza. 

Bluc.  de  ias  propr.,  fol.  aC 

ÀTec  plus  de  rougeur  que  de  blanc. 

La  Mer  rouge...  des  rivet  et  terreqni  1 
viron  prend  couleur  rouge. 

ESP.  Rojeza.  rr.  Rossezsa. 

5.  RoGEHG,  adj\,  roitge. 

Ca  ravios...  les  nelhs  ha...  rogei 
Eluc.  de  las  propr.,  í 
Ghien  enragé...  les  yeux  a...  rouges. 

Aifc.  CAT.  Rogent,  cat.  mod.  Roj'em 

6.  RoGiR ,  V.,  rougir,  rendre  n 

A  cl  poiet  el  vis 
Lo  sanc  del  cor,  si  qoe  rogi; 
Roman  deJauJre,  f( 
A  lui  monla  an  Yisage  le  sang  du  ccbi 
qu'il  rougit. 

7 .  RovBziR  ,  V.,  rougir,  rendre 

Flaraa  lor  chai  del  del  qn*  ela  ] 

Roman  de  Gerard  de  Rossillc 

Flami#e  leur  tooibc  du  ciel  qui  les  ro* 

8.  RojEiAR ,  v.y  rougir. 

Part.  prés.  Resplendent  et  ROJSiAZfi 

Eluc.  de  las  propr. 
Resplendissant  et  rougissant  comme  1 

cat.  Roj'ejar.  esf.  Roj'ear.  it.  Rossei 

9.  Enrogesir,  enrogezir,  en 
v.y  rougir,  devenir  rouge. 

Vczes  la  cara  del  malante  rhrog 

EifROJMiR  e  inflar. 

Sia  ignit...  entro  qne  s*BifRooisf 
TmJ.  d'Àlbucasis,  fo].  i3  ,  f 
'1  u  vuis  la  face  du  malade  roitfíir. 
Rougir  ct  cnller. 
Soil  i-nUaromc.  .  jusqu'à  tc  qti'il  dc\'i 
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3GJA11,  v.,  rougir. 

:  en  salh  •  rag ,  don  lo  prat  EHftoGJA. 

Roman  de  Fiembras,  r.  i3l3. 
«n  lort  k  filcl ,  dont  le  pré  rougii. 

9  fer  bien  etdiaonet  et  enroagis, 

r.  d*  Fierabras,  liv.  II ,  part.  II ,  cli.  2. 

OG,  adj',,  sous-rouge. 

t  •UBROC4  de  sobre. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  90. 
t  sout'rouge  deuiu. 

»,  s,m,y  lat.  auBOR,  rougeur, 

ir  rouge. 

O  ab  auBoa 
h  Ingremas  de  dolor. 

Brev,  d^amor,  fol.  109. 
rougeur  ou  avec  larmes  de  douleur. 
..,  qaan  foc  es  en  el  ÌDCorporat,  a 

Eluc.  de  lasptvpr.j  fol.  iSa. 
... ,  qvand  le  íeu  est  en  Ini  incorporé,  a 
uge. 
POHT.  Rubor. 

ni,  v.^  lat.  EUBBEe,  ctre  de 
r  rouge,  avoir  la  couleur  rouge. 
Foc...  ha  calor  auBurr  o  Termelha. 
mati  es  bubbrt. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  a^  et  116. 
cbaleur  étamt  de  couleur  rouge  on  ver- 

i  matin  ett  ajrant  ia  couleur  rouge. 

TicATra ,  adj,y  mbificatif ,  pro- 
rendre  de  couleur  rouge. 

es  auBiriCATXVA  ,  qnar,  sabtilîan 
iteria,  la  transmada  en  natnra  de  foc 
lor  rabent  o  ▼ermelba. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  a^* 
ar...  est  rubificative,  car,  »ubtìliaant  la 
èn ,  elle  la  transforme  en  nature  de  feu  , 
ar  étant  de  couleur  rouge  ou  vermeille. 
'eaiivo. 

ncAE,  V.,  devenir  de  couleur 
rendre  de  couleur  rouge. 

.  E  *1  qaart  qaant  es  auBirirAT. 
•%  CHIJnQUE,  Hisi.  liit.,  t.  YIl  ,  p.  LII. 
latnème  qoand  il  est  devenu  df  couleur 

fcsur.  IT.  Rttbificare. 
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16.  RoBi,  s.m,,  rubis. 

Plos  dara  qae  flors  de  lis 
Ni  maracdet  nì  aoBis. 

Cadejist  :  Aidoum  flors. 
PIus  brillante  que  fleur  de  lis  et  límcraude  ot 
ruòis. 

Per  mancdas  o  pcr  aoBis  d*  Orient. 

F'.etF'eri.,Ço\.2g. 
Ponr  ^eraudes  ou  ponr  rubis  d'Orienl. 

CAT.  isp.  Rubi.  vonT,  Rubi,  ruhim.  it.  Rubino. 

17.  RoBiHA,  s,f,9  rubis. 

Pel  aaar  ab  color  de  robina. 

Bebtrand  be  Borv  :  Rassa. 
CheTelure  blonde  avec  couleur  de  rubis. 

18.  RuBRicA,  s,f,,  lat.  BUBBiCA,  rubri- 
que,  sorte  de  terre  rouge. 

Colors...  alcaaas  naysho  en  venas  de  terra 
natnralment...,  cals  so...  auBRiCA. 

Eluc,  de  iaspropr.,  fol.  367. 

Les  conleurs...  aucunes  naissent  dans  les  Teines 
dela  terrenaturellement...,  telles  sont...  mbrique. 

Ce  mot  servait  aussi  à  désigner  les 
titres  des  diverses  parties  d'un  livre, 
parce  qu'on  les  écrívait  en  rouge. 

Lo  capitol  .Yii.  qoe  acomenaa  en  sa   an- 
BaiCA  :  Capito) ,  etc. 

Trad.  du  Tr,  de  VArpentage,  part.  II,  cb.  33. 

Le  chapitre  septième  qui  commence  en  sa  rulm- 
tjue  :  Ghapitre ,  etc. 

Tnctem  de  Ìa  bubrica  dels  motz. 

Leysd^amors,  fol.  g3. 
Traitons  de  la  rubriqu»  dcs  raots. 

CAT.  asp.  POiT.  iT.  Rubriea, 

ROGAZO,  ROAZO,  s,  f,,  lat.  bocatio  , 
rogation. 

Sanh  Mamers... ,  )o  qoal  establl  los  trcs 
joms  de  las  booazos. 

Cat.  dels  apost,  dê  Roma,  fol.  60. 

Saint  Mamer... ,  lequel  ^tablit  les  trois  jours  dn 
mgaiions. 

Qo*  enans  de  la  boaeo 
O  aÌA  *i  coms  aperceobot. 

BBBTaAJiD  DS  Boaa  :  Lo  coms. 
Qa'aTant  la  rogation  cela  le  comle  ait  aperçu. 

Ja  no  Teiretz  la  festa  de  aoAzo. 

Roman  de  Gerani  de  Rossiiion,  ful.  X 
Jamais  vous  ne  verret  la  féte  de  rogation. 
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Urina...  dezicativa  et  c:oRaozivA. 

Elut'.  de  las  propr,,  lol.  Sj. 
Urinc...  dessiccative  et  corrosive. 

C4T.  Corrosiu,  isr.  pukt.  it.  Corroswo. 

RODOR  f  s.m,,  rcdoul ,  sorte  de  plante. 
Las  crbas... ,  ad  obs  del  meatier  de  ln  blin- 
caria,  so  es  assaber  rodor.  ^ 

Carlulaire  de  Montpellier,  fol.  47* 
Le«  herbe«... ,  pour  besoin  du  mélier  de  la  tan- 
nerie ,  c'est  i  savoir  redoul. 

ROG, a<^*.,  alleiD.  both ,  rouge,  de  cou- 

leur  rouge. 

Dans  lá  basse  latinité  rogox  s'em- 

plojait  pour  désigner  une  sorte  de  vé- 

tement  écarláte. 

Exaens  se  ▼eslimetito  qaod  lîogaa  mstica 
dicitar  rocus. 

IIelgacdvs  ,  In  Roberto  rege,  aoi<.  1029. 

Sobr*  on  teale  rog  et  antic. 

DeUDES  DE  PlADES  ,  Auz.  COSS. 

Sar  une  tuile  rouge  et  antique. 
Torna...  de  livor  en  citrí  o  roo. 

Eluc.  de  ias  propr.,  fol.  267. 
Change...  de  lividittf  en  citrin  ou  rouge, 

Barba  rossa  ,  anras  aoja  , 
Don  ti  poiras  tots  revestir. 

GiAAUD  DE  Calansoh  :  Fadet  joglar. 
.Barbe  rousse,  rouge  tu  auras ,  dont  tu  te  pourras 
toul  revétir. 

RojAS  Tetías. 

Trad.  du  iapidaire  de  Marbode. 
Veines  rouges, 

CAT.   Rotf.  ESP.  fíOj'o.  IT.  RoggÌO. 
2.     ROGA,    ROCHA,    BOIA ,    BOYA,    S.  f,  , 

allem.  bòtb^,  garance,  écarlate. 
Voycz  Lbibn^tz,  ColL  étym,,  p.  laS. 

Grana  c  roga  e  brezilh. 

Evang.  de  VEnfance, 
Écarlatc  et  garance  et  bre'sil. 

Non  sia  tens  en  roia. 

Statnts  de  Montpellier,  de  120^. 
Ne  soit  pas  teint  en  garance. 

De  bresil  ni  de  rocha. 

Totas  las  royas...  del  dich  autar. 

Cartulairede  Montpellier,  fol.  192  «l  i^S. 
Dc  brésil  ct  Jo  garance. 
Toutcs  lci  t'cartates...  dudil  autel. 

c\T.  Roja.  v.'sv.  Ritòifi  vokt.  Ruiva.  it.  Robbio 
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3.  RoGOR,  s,  f»,  rougcur. 
RoGOR  en...  hoels. 
RoGOR  del  sanc. 

Trud.  d'Albucasis,  fol.  ^9 
Rougeur  en . . .  yeuz . 
Rougeur  du  sang. 

CAT.  Rojor. 

4.  RoGEZA,  s.  /.,    rougeur,   cc 

rouge. 

Am  may  de  rogsza  qne  de  blanc. 

Mar  Roia...  de  las  ribas  et  terra  qc 

eviro  pren  rogeza. 

Ehtc.  de  las  propr.,  fol.  aGSet 

Avec  plus  de  rougeur  que  de  blanc. 

La  Mer  rouge...  des  rives  et  tcrreqni  lut  s 
viroD  prend  couleur  rouge. 

ssp.  Roj'eza.  iT.  Rossezza. 

5 .  RoGENG ,  adj, ,  roitge. 

Ca  ravios...  les  nelbs  ha...  rogbhcs. 
Sluc.  de  las  propr.,  fol. 
Ghien  enragé...  lesyeux  a...  rouges. 

ANc.  CAT.  Rogent.  cat.  mod.  Roj'enc. 

6.  RoGiB ,  V.,  rougir,  rendre  rou| 

A  cl  poiet  el  vis 
Lo  sanc  del  cor,  sî  qae  rogis. 
Roman  deJaufre,  fol.  I 
A  lui  monla  au  visage  le  sang  du  coeur, 
qu'il  rougit. 

7.  RovBziR  ,  V.,  rougir,  rendrcro 

Flaroa  lor  cbai  del  ciel  qa'  els  roì 
Roman  de  Gerard  de  Rossillon, 
Flanii#e  leur  lombc  du  ciel  qui  les  rougi 

8.  RoJEiAR,  V,,  rougir. 

Parr. /irái.  Resplendent  et  ROJSiAZfT  ci 

Eluc.  de  las  propr, ,  fo 
Rcsplcndissant  et  rougissant  comme  feu 

CAT.  Rojej'ar,  ehp.  Roj'ear.  it.  Rosseggi 

9.  Enrogesir,   ENROGEZIR,  EN&O 
V.,  rougir,  devenir  rouge. 
Vczes  la  cara  del  malante  rmroossi 
EHRaiEziR  e  inflar. 

Sia  ignit...  entro  qae  s'biirouisca. 
Trad.  d'AIbucasis,  l'ol.  i3  ,  55  « 
1  u  >uis  1j  facc  du  malitde  roufiir. 
Rougir  cl  uDÌier. 
iSoit  eniLaronic.  .  jusqu'à  vc  qn'il  dcvienn 
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lo.  Enrogjar,  V.,  rougir. 
Lo  canc  en  Mlh  a  ng ,  don  lo  prat  ehaogja. 

Roman  de  Fiembras,  ▼.  i3i3. 
Lc  saag  en  lort  ■  filtl ,  dont  le  prtf  rougit. 

A*C.  Fft. 

Dan  de  fer  bìen  etdiaanet  et  enroagis. 
Romuim/r.  do  Fierabras,  liv.  II ,  parl.  II ,  cli.  2. 

T.  SuBROCy  adj,,  sous-rouge. 
Roia  et  «UBROiA  de  sobre. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  90. 
Rouge  et  sous^rouge  deuu». 

a.  RuBOR,  s,  m,y  lat.  rubor,  rougeur, 

couleur  rouge. 

O  ab  rubor 
O  ab  lagrenias  de  dolor. 

Bretf.  d^amor,  fol.  109. 
Ou  avec  rougeur  oo  avec  larmes  dc  douleur. 
Carbo.. . ,  qaan  foc  es  en  el  incorporat,  a 
Ruaoii. 

Eluc.  de  laspropr.,  fol.  i32. 
Charbon... ,  quand  le  feu  est  en  Ini  incorportf ,  a 
'omlemr  rouge. 
ZkT.  Esp.  PORT.  Rubor. 

3.  RuBRR,  V.,  lat.  RUBBRe^  étre  de 
coaleur  rouge,  aToír  la  couleur  rouge. 

^eut.pas.  Foc...  ha  calor  rubiht  o  ▼ermelha. 

Sol  de  niati  es  rubbht. 

Eluc.  de  ias  propr,,  fol.  24  el  116. 

Feu...  a  chaleur  étamt  de  couleur  rouge  on  ver- 
mUIc. 

Solcil  dn  matin  ett  ayamt  ia  couleur  rouge. 

\.  RuBincATiu,  adj'.,  mbificatìf,  pro- 
pre  à  rendre  de  couleur  rouge. 
Calor...  es  RUBirccATXVA  ,  qoar,  snbtilian 

irossa  matería»  la  transmada  en.natnra  de  foc 

pii  ha  calor  rabent  o  vermelha. 

Eiue.  de  las  propr.,  fol.  a^* 
la  cbalcur...  est  rubificative,  car,  subtiliaant  la 

IHNie  matière ,  cUe  la  transforme  en  nature  de  feu  , 

RÛ  a  chalenr  étant  de  couleur  rouge  ou  vermeille. 

rr.  Rmbtfieatìyo. 

5.  RuBincAA,  V,,  devenìr  de  couleur 
rooge,  rendre  de  couleur  rouge. 

ftn,  pas,  E  *1  qnart  qnant  es  RuairicAT. 
Poin  CHiMiQUi ,  Hist.  liít.,  t.  YII ,  p.  lii. 
1£t  le  qoatríème  qnand  il  est  dei^mi  de  couleur 

m.Rabifiear.  it.  RMficare, 
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I  16.  RoBi,  s.  m.,  rubis. 

Plns  clara  que  flors  de  lis 
Ni  maracdes  nî  robis. 

Cadejist  :  Ai  dousaa  ílors. 
Plus  brillante  que  fleur  de  lit  et  «fmeraude  ot 
rubis» 

Per  maracdas  o  per  robis  d*  Orient. 

F.  et  Vert.,  fol.  29. 
P6ur  émeraudct  ou  pour  rubis  d'Orieol. 

CAT.  Esp.  Rubi  PORT.  Ruhi»  Tuhim.  iT.  Rubino. 

17.  RoBiHA,  s.f,,  rubis. 

Pel  aaar  ah  color  de  robiita. 

Bertrâno  de  Borv  :  Rassa. 
Chevelure  blonde  avec  conleur  de  ntbis. 

18.  RuBRicA,  s,/.,  lat.  RUBRicA,  rubri- 
que,  sorte  de  terre  rouge. 

Colors...  alcnnas  naysbo  en  ▼enas  de  terra 
natnralment...,  cals  so...  rubrica. 

Eluc.de  iaspropr.,  fol.  ofyj. 

Les  couleurs...  aucunes  naissenl  dans  les  veine.s 
dela  terreoaturellement...,  telleit  sonl...  mbrique. 

Cè  mot  servait  aussi  à  désigner  le.s 
titres  des  diverses  parties  d'un  livre, 
parce  qu'on  les  écrívait  en  rouge. 

Lo  capitol  .▼II.  qoe  acomenaa  en  sa   ru- 
BRiCA  :  Capîto) ,  etc. 

Trad.  du  Tr.  de  VArpentage»  part.  II,  cb.  32. 

Lc  chapitre  septième  qui  commence  en  sa  ruhri- 
que  :  Chapitre ,  etc. 

Tractem  de  la  rubrica  dels  motz. 

Lejrs  d^amorsj  fol.  g3. 
Tmitons  de  la  mbrique  dcs  mols. 

CAT.  Rsp.  PORT.  IT.  Rubrica. 

ROGAZO,  ROAzo,  s.  /.,  lat.  rocatio  , 
rogation. 

Sanh  Mamers... ,  lo  qnal  establi  los  tics 
joms  de  Iss  rooazos. 

Cat.  deis  apost,  de  Roma,  fol.  60. 

Saint  Mamer... ,  lequel  élablit  les  trois  jonrs  Ac% 
rogatioms. 

Qo*  enans  de  la  roazo 
O  aia  M  coms  apercenbut. 

Bertrxjid  de  Boan  :  Lo  coms. 
Qa'avant  la  rogation  cela  le  comle  ail  aperçu. 

Ja  no  TeiretE  la  festa  de  roaso. 

Romam  de  GerarJ  de  Rossilion,  fol.  3. 
Jamais  vous  ne  verrei  la  fíte  de  rogaíiom. 
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ciLT.  Rogaciú.  Bsp.  Rogacion.  port,  Rogacào» 
iT.  Rogazione. 

2.  DEaoGAR,  V.,  lat.  DEROGAEey  déroger. 
Part.pat.  Qne  sya  en  res  derogat  a  la  ref- 

forioation. 
Statuts  des  cordonn.  de  Bordeaux.  Ord.  des  R. 

de  Fr.,  i^tii ,  l.  XV,  p.  ^Sa. 
Qu'il  aoit  en  rien  dérogé  k  la  rérormation. 

CAT.  aap.  PORT.  Derogàr.  ït.  Derogare,  diro- 
gare. 

3.  iNTERROGATtO,  ENTERaOOACIO  ,  SNTER- 
ROOATIO,  S,  y.,    lat.  IVTERROGATIO  , 

interrogatîon. 

Noma  enterrogatíoa,  es  aqael  qn*  om  pro- 
nDDCÎa  ab  iiiterrooatio. 

Per  razo  d*  ehtbrrogatxo. 

Lejrs  (famorst  fol.  ^7  et  12. 

Tfom  interrogatif ,  c'ettcelai  qu'on  pronooce  avec 
interrogation. 

Par  raison  àUnterrogation. 

—  Question. 

Non  parlar  avans  qne  aaias...   sirTUiRO- 

OACIOS. 

Trad.  deBhde,  fol.  35. 
Ne  pas  parlcr  avant  que  tu  entendes...  questions. 

CAT.  Interrogació.  ksp.  Interrogaeion.  port. 
Interrogaçào.  it.  Interrogazione. 

4.  Enterrqgatiu  ,  atij.,  laL  interroga- 
Tiyiis,  interrogatif. 

Noms  ertrrrogatius,  es  aqacl  qa'om  pro- 
nancia  ab  interrogatio. 

Degana  dictios  ehtbrrogativa. 

Leys  d'amors,  fol.  47  ct  Sg. 

INoni  inîerrogatif,  c'est    celui    qu'on    prononce 
avec  intenrogation. 

Nnl  mot  interrogalif. 

CAT.   Interrogatiú.   esp.    port.    it.   Interro- 
gaùvo, 

5.  Interrogatori,  s.  m.,  lat.  interro- 

GATORiia^  interrogatoire. 

An  respondat  aatrament  qae  non  devian , 
segon  los  iirrERROGATORxs. 

Trad.  du  Tr.  de  V /4 rpeniage ,  part.  JI ,  cli.  2. 

Ont  répondu  autremcnt  qu'ils  nc  dcvaicnt ,  sclon 
lcs  interrogaioirts. 

c.KT.  Interrogatori.  f.hp.  pt)RT.   it.  Interroga- 
torio. 
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6.    InTERROGAR  ,    ENTERROGAR  ,    V, ,    Ut. 

iNTERROGAR^^  interroger,  demander. 

Fes  lar  iirrBRROGAR  com  estava  a  Inr  payre. 

Hist.  de  la  Bible  en  prov.,  fol.  19. 
Leur  fit  demander  commeot  il  ailait  à  leor  père. 

Part,  prés.  Ehterrooahs  o  enterrogRtÌTas. 

Lejrs  d'amors,  fol.  a6. 
Interrogeanies  ou  interrogatives. 

Part,  pas.  Per  tan  qae  sia  xirrERROGAT. 

Chronique  des  jilbigeois,  col.  88. 
Pour  tant  qui  soit  interrogé. 

Ihtrrrogat  et  examinat. 
Statuts  des  iailleurs  de  Bordeaux.  Rec.des  Ord. 
des  R.  deFr.,  1463 ,  t.  XV,  p.  ^^S. 
Interrogé  et  examiné. 

CAT.  ESP.  PORT.  Interrogar.  it.  Interrogare. 

7 .  Entervar  ,  ENTREVAR  ,  V. ,  interro- 
ger,  demander. 

Qni  lo  nom  vol  entervar 
De  ael  qae  la  volc  romansar. 
Ehtbrvah  lí  on  s^es  trobat. 

y.de  S.  Honorat. 
Qui  le  nom  vent  demander  de  celui  qui  la  voulot 
mettre  en  roman. 

ils  Vinterrogent  où  il  s'est  troave. 

Los  ehtbbybroh  si  era  aqaela  via  ad  anai 

al  profeta. 

Hist.  de  la  Bible  en  prov.,  foL  35. 
Les  interrogèrent  si  cette  route  était  poor  allei 
au  prophète. 

8.  Interva  ,  s.f.,  interrogation ,  ques- 
tîon. 

Motas  xhtbrvas  li  ùaì* ; 
Saotz  Caprasis  U  respondia. 

f^,  de  S.  Honorat. 
Nombreuses  çuestions  il  lui  faisait;   saint  Ca* 
praise  lui  répondait. 

9.    SUBROGAR,  SUBREROGAR,  V. ,  Ut.  SU- 

BROGAR^,  subroger. 
Pnescan  subrogar.  altre. 

Charie  de  Gréalou,  p.  78. 
Puissent  subroger  autre. 

Part.pas.  En  loc  d'aqael...  subrogat. 

Çharte  de  Gréalou  ,  p.  78. 
En  place  de  celui-Ià...  subrogé. 

Subst.  Comissarî  e  subrerogat  del  governador 
Tit.  du  XIV*  siecle.  Doat,  t.  IX,  fol.  167 
Commissairc  cl  subrtìgé  du  gouvcrncur. 
cat.  esp.  port.  Subrogar.  it.  Surrogare. 
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OATiOy  x.yiy  sabrogfttion. 

•  !■  fvmooATto. 

CharUde  Gtéalou,  p.  78. 
b  mbrofoiiom. 

faáà,  up.  Snbrogacùm.  pobt.  5«- 
I0.  XT.  SiírrogatUme. 

iGAB  ,  POEHOGAR  ,  V.»  Ut.  PHO- 

,  proroger,  ajoumer,  main- 

Fot  vaoAooAT  e  continoat. 
2Ì#.  «fa  ia86.  DoAT,  t.  X ,  fol.  196. 
ìgé  et  eoatina^. 
I  {niesqaan  csser  pohbogatc  en  lot 

ite^.  des  ÉtaU  dê  Prov.,  l^oi . 
mmtnt  étre  prorofés  âeni  leidito  office*. 

OAT.  Prorogar.  n.  Prorogmro, 
LOOATIOIÌ  9  X./*.  ,  lat.  PROaOGA- 

y  prorogatioD ,  délai. 

GOMpromee  e  de  la  rBORBOOATioir. 
CartmUílrB  de  MontpeUier,  fol.  98. 
i  compromU  et  de  h  prorogation. 

ìgadó,  BSP.  Prorogadon:  fobt.  Pro- 
o.  rr.  Prorogaaione. 

0GATlVA,#./i  lat.  PRflEROGA- 

nrérogatÌTe. 

entre  lor  pbbbooatita  de  eexe. 
Forê  dê  Béam,  p.  iq88. 

•  eDire  eax  prirogativm  de  Mze. 
fogaára.  bsp.  pobt.  it.  Prerogatit^. 

RUiu ,  1.  m. ,  da  lat.  auóigo  , 

Ì  o  Bi  sene  ni  boill. 
mú  o  gren  periJI, 
bng oier  tacB  dc  boxll, 

Dbodbì  db  Pbavbs  ,  jáus.  cass. 
BÌ  tBOg  ni  rmûUe. 
vae  crBnd  danger,  soa  brajer  tache  de 

los  tost  gasUs  lo  BuiLs  del  pechat. 

Trad.  de  Bède,  (bl.  ao. 
lAi  díátraile  la  rouUU  da  p^h^. 

■A»  '•/•>  roaille,  tache. 
Amor  segorana 

fon  tfoep  ses  BirrLaA. 

MAacABROs :  E1  mes. 
Ar  je  oe  trouve  sao»  rouiUs. 
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3.  RoiLLOs,  ROuiLLos,  adj,,  roailleux, 
rouiUé,  asé,  ,grossier. . 

Ai  ▼estàrs  BoniLtos. 

Rambaus  db  Vaquzibas  :  Beo  ni  e. 
J'ti  dm  ▼étemeotfl  rouiUeux. 
Fig.        Franccs  son  boillos 
Dc  portar  la  gamisos. 
BssTaAin)  db  Bobh  :  Geot  part.  Far. 
Ijies  Frsnçais  sooi  rouiUés  de  porter  réqaipement. 
'Vostre  parlar  BOUiLLoa. 
T.  n'uH  MAaQUis  bt  nE  GiaAUD :  De  so  don. 
Volre  parler  grossier. 

4.    ROILLAR,     ROILHARy    ROURLAR,   V. , 

rouiHer,  tacfaer,  souiUer. 
Qa'  el  gar  de  aoiriLHAB 
L'  aosbcrt  e*l  capel  dar. 

Amahibu  dbs  Escas  :  El  tempt  de. 
Qa'il  te  garde  de  rouiUêr  le  htubert  et  le  cttqae 
clair. 

Fig.     Malrestats  BonxVt  osa 
Et  enclao  joTcn  e  cerca. 

Rambaud  d*Obavgb  :  Gar  dous. 
M échanceitf  rouiUe  et  nte  et  endot  et  icrate  jeo- 


No  7  a  mot  fab  qoe  y  Bouai.. 

PnaBB  D'Au'VBaoBB :  Belh  m'et. 
II  n*7  a  pts  de  asot  CiaB  qai  7  tache, 
Mos  talans  no  m  boilla. 

Rambaud  d'Obajígb  :  En  aital  rimeU. 
Mob  dátir  ne  me  romiUe  pat. 
PofY.  pM.  £*1  lers  es  de  plom  boilbat. 

P.  ViDAL  :  Lai  oa  cobnu 
Et  le  Iroisième  est  de  plomb  rouiUé. 

5.  RoziLH,  RUZIL ,  s,  m,,  rotiille,  tachc. 

Ferr  et  tot  aotre  metalh  de  len  pren  bozilb, 
qoan  no  es  cn  nsagge. 

Eluc»  de  ias  propr,,  fol.  78. 
Fer    et  toat   aatro   mtflal  prompleoaent  prend 
rouiUe,  qoand  il  n'cst  pot  cn  utage* 

Osta  lo  BUsiL  del  argent ,  e  siaa  pors  ▼aiecls. 

Trad.  deBède,  fol.  78. 
Ote  1t  rouiUe  de  rargent ,  et  mis  pur  Ttisteau. 
Fig.     No  7  pot  hom  trobar  a  frao 
Mol  de  BOsiLM. 

MAacABBUs :  Lo  ▼ertcomeat. 
On  n'7  peut  trouver  en  frtude  mot  de  rouUle. 

—  Nielle,  maladie  du  blé. 

Liogostas  e  bosilh 

Qnc  toniB^Bo  los  blata  plos  ▼ermeiihs  qoe 

bresilh. 

y.  de  S.  Honorat. 
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Saulcrelles  et  rouille  qni  reDdaienl  les  Més  plut 
vcrmeils  que  brésil. 

Dooa  înfectîo...  a  las  noTrlas  meyslios  qoan 
so  en  espic,  et  aylal  corrnpcio  apelam  aarnga 

O  SOZILU. 

Eluc.  de  lat  propr.,  fol.  i36. 
Donae  infection...  aux  nouTelles  moissons  qnand 
elles  sont  en  ^pi ,  et  pareille  corrUption  nous  appc- 
lons  jaunisse  ou  rouille» 

6.  RoziLHOs,  RUSiLLOSf  o/ỳ'.^  rouiUeux , 
rouîUé,  de  rouîlle. 

Fer...  aoziLHOs. 

l/espic  pren  color  roiilboza. 

Eluc.  de  lat  propr.,  fol.  3o  et  208. 
Fer...  rouillé. 
Ué^x  prend  couleur  de  rouille, 

Fig.    Francea  aon  rusillos 
De  portar  lars  garnisos. 

Bertrand  de  Borm  t  Gent  fai. 
Lcs  Fraoçais  sont  rouillés  de  [>orler  leurs  cqui- 
pements. 

7.  RoziLHAE,  V,,  rouiller. 

Si  soven  no  es  nnch  ab  oli ,  mot  lea  si  ao- 

ZILBA. 

Eluc.  de  latpropr.t  fol.  187. 
Si  souTcnt  «l  n'est  oint  avec  de  rUniIe ,  moult 
Tite  il  se  rouille. 

ROINA9  ROYNA,  aUlNA  ,  S,/.f  Ut.  KUIHA, 

ruine,  renyersement,  ouragan,  tem- 
péle ,  orage. 

Li  montayna  s^apella  Dina , 
G*am  BOTif  Aj  soven  molina. 

y.  de  S.  Honorat, 
La  moutagne  s'appelle  Dina ,  qui  avec  ouragant 
souTent  mouline. 

I 

Mortd,  Per  buiha  de  poble. 

Cat,  dels  apott,  de  Roma,  fol.  ^í. 
Vom  ruine  d«  peuple. 

Cnm  ergoils  es  naîssensa  de  toz  mals,  es 
&VIVA  de  totas  virtaz. 

Trad.  de  Bède,  fol.  35. 

Comme  orgueii  est  naissance  de  tous  mauz,  il 
est  ruine  de  loutes  vertus. 

—  Par  extens,  Ravine,  ravin. 

Cavan  roizias  e  vallons. 

F.  de  S,  HoHorat» 
Creusant  rauins  ot  valloni. 

CAT.  asp.  PORT.  Ruina.  it.  RovimOp  rmna. 
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2.  RuYNOs,  aeìj.,  lat.   auinostti 
neux ,  en  ruine ,  dégradé. 

Las  carrieras  et  las  paretz  ruyvosai 
Statnts  de  MontpelUer,  dê  i: 
Lcs  rues  et  les  murailles  dégradéet. 
CAT.  Ruinos,  isp.  PORT.  Ruinoso.  ir.  R 
ntinoso. 

3.  Reunar,  V.,  ruincr,  ravager. 

Kon  avein  bos  ni  vinba  qae  no*l  rei 

Roman  de  Gerard  de  Rossillon,  I 

Nous  n'avons  bois  Di  vigne  qull  ne  le  ra 

Awt'..  CAT.  Esp.  fORT.  Ruinar,  ix.  Rt 
ruinare. 

ROIRE,  aouRB,  s,  m,,  lal.  noò 
rouvre,  robre  ^  sorte  de  chéne 
Rasca  de  fraiss^  e  de  poroier, 
De  panc  roxre  e  d*agmnier 
Farels  cozer. 

Deuses  db  Pbadbs  ,  jéms. 
Écorce  de  fréne  et  de  pommier,  de  pelil  r 
d'épioe  noire  vous  feres  cuire. 

Lo  sataps  s'  en  fogit  de  sotz  nn  Rouai 
Romande  Gerard  de  Rossilion, 
Le  satan  s'cnfuit  dessous  un  roui^re. 

Ayas  nna  plaaa  de  rourr. 

Trad.du  Tr,  de  VArpentage,  part.  1 
Ayes  une  planche  de  rouvre, 

CAT.  Rourt,  Rsp.  Robre,  roble.  port. 
iT.  Rovtrt,  royero, 

a.   GORROBORATION  y  s,  f. ,  dvL  lat 

tiOBOfL  hmentttm ,  corroboration. 

Ferroetat  e  corroboration  de  las  ca 

Tit.  de  1460.  DoAT,  t.  LXXX ,  fal 

Affermissement  et  corroboration  áeà  choi 

CAT.  Corroboraciò.  esp.  Corroboraeion 

Corroboraçao.  it.  Corroborazione. 

ROMAN ,  adj, ,  lat.  noMAVtts ,  rc 

Annaraa  drecba  via  per  lo  caroin  roi 

f^.  de  S.  Hom 
Iront  la  droite  voie  par  le  chcmiu  romain 

Onrada  n'  er  la  coroaa  romaita  , 
Si*I  vostre  cap  s'i  endan. 

BsiTRAif o  SE  BosN  :  Ges  de  c 
Honoree  en  sera  la  couronne  romaine,  si 
chef  s'y  enfermc. 

ESP.  PORT.  iT.  Romano, 
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I,  qui  appartieDt  à  ridiome 
1*006  des  laogues  de  l'Europc 

:  ìo  Ten  en  chaotan 

lU  lenglU  BOMAVA. 

G.  BoDn. :  Qaan  lo  rius. 
eU  le  ▼ert  en  chantant  en  pure  languc 

iDtres  noms  a  presen 

Ì  •  ,  SegOn  BOMAV8. 

G.  RiQUiER  :  El  noms  del. 
MMU  i  pnbent  il  y  en  a  ,  selon  le  roman. 

iceeat  es  apelat  en  ìetn  presomptio , 
MAVs  se  deo  apelar  folla  espeninsa. 

y.  et  Verl.»  fol.  lo.  2"  Ht. 
est  sppeltf  ea  latìn  pissoMrTio,  maU 
se  doit  appeler  foUe  esp^rance. 

B  MOMAifs  e  clerda. 

B.  MAaTiif :  D'entier  Ten. 
uu  elscieiice. 

\ì  cest«  estoire  en  ronuut*  mist. 
Homan  de  Kou,  ▼.  lo^^a* 
ju«  xsp.  POBT.  Romanee, 

le  littéraìre. 

iOMAHs  es  acabat 
tr»  de  Matfrê  Brmumgaud  à  sa  taur, 
I  est  acberé. 
e  cantava  be,  e  legia  be  romavs. 

F".  (tjármaud  de  Marueil. 
ehenlait  hien ,  et  lisait  bien  les  romans. 

Eomans,  cat.  mod.  Romanso.  ■sp. 
ìoaumee.  it.  Romanso. 

SAm,  V.,  romancer,  tradoirc 

oe  romane,  écrire  en  roman. 

volc  BOMAirsAE  la  vida  sant  Alban. 

K»  ds  S.  Honorat. 
veolnt  mettTÊ  en  roman  U  vie  de  saint 

I  non  sirTentes  romahm. 

DMS  •■  BnotlEDAlf :  Ámicx  marqucs. 

hi  psix  mon  sirfente  romance. 

isr  en  roman. 

idrieos  qn'ora  aoMAifSA. 

G.  Faivit  :  Qnoras  que  m. 
ien  qpe'on  célhkre  en  roman. 

Lo  libre  qoe  tos  ay  de  lati  no- 

r. 

•mg.  dPuM  trad.  de  ta  F".  de  S.  Amant. 

[ne  je  Tous  ai ^  Utin  tradnit  en  roman. 
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CAT.  Roìtumsar.  esp.  Romanzar,  romancear» 
port.  Romancear.  it.  Romanzeggiare. 

3.  AaoMAVSAE,  V.,  romanccr,  mettre 
eo  romao ,  en  langue  romane. 
Verges ,  en  voe  ai  mes  aozar 
D*  aqoest  escrig  abomahsae. 

Passiú  de  Miuia, 
Vierge ,  en  tous  j'ai  mis  l'oser  de  rtmancer  ccl 
écrit. 

ROMANINy  aoMÁNiy  s.  nt. »  lat.  ro^ma- 
Aiiitti,  romarío. 

A  mal  d*  aganos  garir 
Es  bona  ílors  de  bomaii. 

Brev.  d^anuir,  fol.  5o. 
Pour  mal  d'hydropiqne  gnérir  est  honne  fleur  de 
ronuirin. 

CAT.  Romani.  bsp.  Romero,  it.  Rosmarino. 

ROMEy  aoMVTy  s,  m,,  ronce. 

Troben  molt  mal  pas  et  encombriers 
De  BOMBs  et  d*  espinas. 

Roman  de  Gerard  de  RossiUon ,  fol.  86. 
TrouTent  moult  mauTais  pas  et  encomhres  do 
ronces  et  d'tfpines. 

Yos  prendetz 
Rombts,  e  polvera  fsxets. 

DSUDXS  DB  IPSADES  ,  JÌUS.  CaSS, 

Yous  prenes  ronces,  et  faites  poussière. 

a.  RoNSxai  aoizxy  s,  m,,  ronce. 

Boisos ,  BOVSBBs  c  prBdarías. 

Romuim  de  Jaufre,  fol.  56. 
Buiasons,  romces  et  prairies. 

Le  deuxièmc  Ms.  foumit  celte  va- 

ríante : 

Bnscajes  e  pradarías ,' 
Erms  e  boisss  e  malas  rías. 

Romam  de  Jaufre,  fol.  63. 
Bocages  et  prairíes ,  d^serls  et  ronces  et  nuuTaisos 
voies. 

ROMIEU ,  aoMEv ,  s,  m,,  pèleríoy  voja- 
geur. 
Vojez  DxmiiA,  t.  11*  p.  347. 
$0  m*a  oomtat  on  bomibu. 

Lb  DAVPBIir  O^AUVEIOHE  :  Bcis  pus. 
Gda  m'b  eoottf  ob  pèlerlm. 

Son  pliu  pBubres  qoe  bomibu. 

BâlMOins  SB  Castblnau  :  Mon  sirvcntcs. 
Sont  plus  psBvres  que  pèierims. 
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AdjecÚ9»  D*AsUrao  Teiiia , 

L*aiitr*  ier  tu  la  yUa , 
Pel  camin  aoitiiu. 

G.  RiQuiEm  I  D*A»Unc 
D'Attaxac  je  ▼eoait ,  J'autre  joar  T«rs  Itle ,  par  le 
cheaniii  des  pèUrins. 

Avc.  Fa.  Le  mot  Bxmisu  signifiant 
prímitÌTement  péierin  allant  à  Rome, 
fiit  traduit  en  français  par  romipete. 

Petita  romípetes  vendanta  le  lenr,  empmn- 
tranta  l'anltmy. 

lUBELAia,  lÌT.  IV,  QooT.  Prolo({ue. 

On  créa  méme  le  Terbe  romipéter 

par  suite  d'un  jeu  de  mots : 

Bfandiaaant  llieore  d*avoir  fait  nn  pet  k 

Rome ,  c'eat-à-dire  a*étre  romi'peU  et  eatre 

▼enn  de  ai  loiu. 

Contês  (TEutrapel,  fol.  88. 

▲irc.  CAT.  Romeu,  ksp.  Romero,  port.  ilo- 
fnetro.  ix.  Romeo, 

a.  RoMBUA,  s,/!,  pèlerîne. 
S*ien  podia  aiso  acabar, 
Maia  cniaría  conqniatar 
Qoe  s'era  ontra  mar  romeua. 

UH  TBOUBADOUa  AHONTME  :  SeÌOOr  TOI. 

Si  je  pooTais  aeheTer  cela ,  daTSBtage  je  croirais 
coDqu^rir  qae  si  j'^tais  oatre-mer  pèlerine. 

■sp.  Romera,  poet.  Romeira. 

3.  RoMÁYiA,  s,f.,  pèlerínage. 

Ce  mot  et  les  deux  sni  vants  signifìaient 

primitivement  pèUrinage  de  Rome. 

JX'  ai  flûta  ja  Mianta  romatia. 
Lb  MOIHB  DB  liOirTAUDOH  .*  Aissi  cooi  selh. 
J'ea  ai  fait  4tfji  maint  pèlerinage. 

•  Faire  bomatia. 

GiRAUD  DE  GALAHaoM  :  Ab  U  Tcrduia. 
Faire  pèlerinage, 

CAT.  sap.  Romerìa.  po&t.  Romaria. 
4«  ROMAVATOBy  BOMAVAOB,  Ì,  m.,  pèle- 

rínage. 
Hac  Gomplìt  aon  aoMAVATai. 

Leys  (^amort,  fol.  lap. 
Eut  acoompli  son  pèlerinage. 

Al  onor  del  cora  sant  fiisian  lo  eomavaoe. 

F".  deS.  Hoaorat. 
En  rhonncur  du  corps  saint  ils  fsisaiaat  le  /lè/e- 
rituige. 
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AHC.  FB.  Ila  bÌACotent  voa  femmea  cepi 
qn*eatea  en  ronÙHiige. 

Babelaib  ,  lÌT.  I ,  ch 
B&p.  Romerage.  it.  Romeaggio. 

5.  RoMEATOE,  s.  m.g  pèlerínage. 

Aproa  tots  roisbatobs. 

Cat,  dels  apost.  de  RomMs  fol 
ApprouTC  tous  pèterinages. 

AMC.  CAT.  Romiatge, 

ROMPRE,  RUMPBE,  V.,  lat.  Rum 

rompre,  casser,  déchirer,  déli 

séparer,  se  détacher,  entrecoapc 
El  pot  be  trabocar,  e  bompbb  aon  eo 

Lù^  dm  Sydrac,  fol. 
II  peot  bieo  trAucher,  et  rompre  som  ean. 

RoMP  aon  Testlr,  grata  sa  cara. 

F.  de  S.  Homemt. 
Déchire  son  vitemaBt ,  égratigna  sa  &ee. 

Saber  podets,  qn'ab  loa  etpai, 
RoMpRBit  la  preyaa*«i  eap  e*l  maa. 
Gavaubah  LB  Yibux  :  Senhors  pe 
Yous  pouTOS  sBTOÌr,  qu'aTOc  lea  ^pées ,  imn 
prons  la  presse  et  la  táte  et  les  mains. 
Laa  regnaa  romp  a  nn  randon. 

KdeS,Bonorm 
U  easse  les  rênes  d'anc  saeoosse. 

^S'      Q°®  •gBes  cor  ni  volontat 
De  ROMPRx  aa  virginltat. 

Brev.  d^amor,  fol  i 

Qa'elle  eul  ooenr  nl  Tolonttf  de  détruire  sa  vi 

Sos  affitra  toraa  de  ana  en  jos, 

Qoant  veillesaa  lo  rom  ni  desbalaiu 

HuGUEa  DE  Saiht-Cvb  :  Anla 

Son  ai&ire  toume  de  sus  en  has ,  quand  v 

le  casse  et  l'éhfaale. 

Ma  dolor  rompia  loa  mots. 

Passio  de  Mai 
Ma  douleur  entrecoupait  les  moCs. 

Cnm  colom 
Viu  et  eata  en  prets  de  qne  no  bum 
Guillaumb  db  Durfobt  :  Qoar  sai 
Comme  la  ciolomhe  Tit  et  demeure  en  osi 
quoi  elle  ne  se  détache  pas. 

Per  ao  qne  Inr  amor  uo  a  pogiiea  'pi 

S  ROMPRB. 

F.  de  Raimond  de  Min 
Pour  cela  que  leui*  amour  ne  se  pAt  di 
se  rompre. 

Part,  pas,  O  brats  rots  o  testa  fradu. 
Beatrahd  de  Bobh  :  Gucrra  e  tj 
Ou  hras  rompu  ou  téte  fracturce. 
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Em  tiom  tn»ait  mfl  «cot... 
E  popoiig  fiJMt  e  lOMFirr. 

BntTiAin»  m  Boin :  Lo  oons  m*a. 
Ea  tolcnt  trooái  mille  éea»,.,  et  ponpoinU  fiiu*- 
téttl  romêpMi. 

Pig.        Gir  Ticns  m  e  RonFUTt. 

F.  dê  S.  Honorat. 
Gbt  il  mt  ▼ieox  «t  coMtf. 

Uai!  Prets,  qnon  hiett  mnts ,  sorts  e  gnera, 
E  Procsa,  eoad  tu  Tei  eota! 

Pimi  D'Avmtien :  Belh  m'ot  qn'  ieo. 
Ak!  lÊénXm^  comme  ▼oot  étet  mnet,  loord  et 
me|Ìe,  et  Pr«wne,  comme  je  veat  voii  cmssiê! 

Uc.    De  dir  fet  mots  moMTtrrs. 

PiBBBS  o'AuTBBeiTB :  Lo  fnelhf. 
Ihàitm  mm  imots  omtrteompéê, 

Aie.  FB.    A  pon  ne  li  ê  ram  le  ool. 

Bommm  ém  Rtmmrt,  t.  III,  p.  39o. 
Ttnt  fist  oe  jonr  qn'il  fost  tont  roust, 

Ysorsx  II ,  IbU.  ^\  Robbbt,  1. 1,  p.  17. 
Kl  li  oerf  et  U  Tsiiies  dn  ool  li  fnrent  romiMs, 
Our.  ds  Fr.,  Rtc,  dts  Hut.  dt  Fr,,  t.  Y,  p.  30^. 

ai.  BotmfTtT.  Bsr.  fobt.  Romfer,  it.  Rampere, 

t  Rupcio,#.yi,lat«  &umo,  rupttire. 
Oeas  elcaiias  vets  prendo  perforado,  so- 

tniTets  Buvcio* 

Sìmc,  dt  Ims  pn^.,  fol.  43« 
Lm  deotfl  encone»  llnt  prennent  perfontion ,  d'eo- 
tmfeii 


3.  Rumuy  oijû^    niptífy  propre  à 
FODipre. 

Be  pcjrs  BumrA ,  de  tìbs  nrinsls  speritÌTS. 

Stme.dtlmspropr.,  fol.  199. 
Ih  li  ptane  rnpfiPe^  de  voiee  ariaeiret  epMive. 


4*  RmmMUTy  EOnmaVy  s,  m,,  rom- 

peoMBt,  niptorey  fracture. 

Eadorar  lo  dit  asasnlt  e  bompbmbv  de  mn- 


Chrtml^tt  dtt  dlhigtmis,  eoL  73. 
Endarar  iedit  aaaaot  et  7«pfM*«  de  ouiraille. 

Ln  ■osusMBv  de  ma  eosta. 

Ltfs  étmman,  fol.  sf* 
\jkjfmctmt  de  am  cflte. 

Qbbb  rapoileMM  cs  en  mBtnraelo  et  bom- 

Slmc,  dt  Ims  propr.,  fol.  84. 
QoMd  FapoetAme  «st  en  matoraiioo  et  ti^tmrt. 

fig.  CoBCÌsioa  vol  dire  bommmbii  ,  o  trencs- 

■ende  dietio. 

Ltjyt  d'mmon,  fol.  10. 


RQM  109 

Gonciaion  veut  dire  rupturtj  ou  ooupure  dc  mot. 

CAT.  SompimêHt,  bip.  Rompimiento.  pobt.  it. 
i?offiptiiieRlo. 

5.  RoMPADOR  y  s.  m. ,   rompeur,   qui 

rompt. 
Li  BOMPÁDOBa  de  pats. 

Priv,  eomc.  par  Its  R.  d'jimgltttrrtj  p.  i^» 
Let  rompturt  àm  peix. 

CÁT.  BiP.  pobt.  Rompodor.  n.  Rompitore. 

6.  ROMPEDUEA,  EUMPBDUBAy  S.f,,  rup- 

tture»  fracture. 
Qoc  aol  Tenir  per  bompxodba. 
O  om  meC  en  bsnh  per  hompbduba. 

DBUDBf  DB  PbADBS  ,  jáuM,  CaSS. 

Qui  a  oontume  de  veoir  ^rfraetmrt, 
Qu'on  met  en  bain  pouryrnefurv. 

A  consolidar  bumpbdubas. 

Bluc.  dt  laspropr.,  fol.  S19. 
Pour  eontolider  fracturts. 

Ávc.  PB.  Et  ne  tronve  clostore 

Lcrée  oo  pont ,  qn*il  n'cn  fssse  rompure. 
Salel  ,  Traddt  Plliadt,  p.  71. 
Les  Alpcs  trèshsntes.... 
Minay  ct  mis  les  roohcrs  en  romptmre, 

Gl.  Mabot,  t.  IY,  p.  laS. 
Ls  rompure  desdictcs  trefvcs.    . 

MOÌISTBBLBT,  t.  III ,  fòl.  9. 

AHC.  CAT.  Bsp.  POBT.  Rompeduru,  ir.  Rom" 
pitura. 

7.  COREOMPRE,  COEEUMPES  y  11.,  Iftt.  COE- 

EUMPtfEE ,  corrompre ,  souiller. 
Adonc  Is  colera  cobbomp 
Tot  lo  fege. 

0BUBB8  DB  PBADCS  ,  AuM.  eaSS, 

Alort  la  hile  corrompt  tonl  le  foie. 

Loa  memhrea  pojriu  e  eorvûnpots  cob- 
BOMPOB  loi  memhrea  sss. 

y.  tt  Vtrt.,  ícl.  57. 

Let  memhret  poorrit  et  oorromput  corromptnt 
let  membret  laint. 

Violet  e  ooBBOMPST  shsnn  sepnlore. 

Trad,  du  Code  dt  Justinitm,  fol.  io4> 
Viola  ei  souilìa  aucuo  i^olcre. 

Fig.  Ncgnn  non  corbumpam. 
Trad.  delav  Épít.  ds  S.  Paulaux  Corinthiens. 
fíuï  ne  eorrtttpons. 

Anc  no  ai  oobbompet  per  la  tía  genitora. 

f^  de  S,  Hommrat, 
Oncqoat  Bi  te  eorrompit  par  la  tienne  procréalioo . 
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Part.  pat,  Los  membres  poyrits  e  coaRonFUTz 

y.  et  Fêrt.,  íol.  57. 
Les  membret  poarrU  et  corrompus, 

Si  Tostr'aacel  ha  potrídara, 
E  pár  be  a  resmeotidnra 
Qae  fera  es  e  corrompuda. 

Deuoes  ob  Piàou ,  ÀuB,  cast» 

Si  ▼otre  oÌMaa  a  pourritare ,  et  cda  paralt  bien  à 
la  fiente  qai  est  mauTaise  et  corroìHpuê» 

De  materias...  corevttas. 

Trad,  d^Albucasit,  fol.  I3. 
De  matières...  eorrompuet, 

Subtt,  La  CORROMPUDA  a  lo  cami  tot  nbert;  la 
pieacela  a  lo  camt  tot  claos. 

Liv»  dê  Sydmc,  fol.  83. 

La  corrompuê  a  le  chemin  toat  oavert ;  la  pactUe 
a  le  chemin  toat  clos. 

Airc.  FR.  Corromput  saot. 

Anc,  trad.  du  Ftaut.,  Ms.  n^  i ,  pi.  5a. 

CAT.  Corromprer.  rsp.  port.  Corrumper.  it. 
Corrmnpere, 

8.  COEEOMPElfBIITy    GOEB¥MPAMEF ,  COR- 

EOMPAMBFy  s.  m, ,  coiTuptioiiy  alté- 

ration. 

Teo  voa  co»eabi  senes  corrom pemrvt. 

Pastio  dê  Maria. 
Je  Toas  ooaças  mns  corruption, 

Ek  bens  qoe  t  mostra  derea  creire 
Senes  tot  oorrumpamrr. 

P.  Cardinal  :  Jhcsnm  Crist. 
Anx  hiens  (ju'il  te  mootre  ta  dois  croire  sans  aa- 
cune  altération, 

Anc.  FR.  Dont  tootes  choses  prennent  Tie  et 
corrumpemeitt. 

J.  te  Msuvo ,  Test.,  ▼.  1937. 

Le  corrompement  des  pocelles  et  Tierges. 
Laur.  de  Pibmiei  Faict,  Trad.  de  ia  Vieill.  de 

Cicéron ,  fol.  37. 

CAT.    Corrompiment.    esp.    Corrompinùento. 
PORT.  iT.  Corrompimento. 

9.  CoEEOMPUDAMBH ,  adç,,  d'uoe  ma- 
nière  corrompue ,  avec  ahération , 
défecttieusement. 

Es   escrich   €X>RROMPUD*MBir. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma  ,  fol.  18. 
Est  écrit  c/'ane  maniènt  corrompue. 

CAT.     Corrompadament.    esp.    Corrompida- 
monte. 
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10.  COEUUPCIO,  COEEHPTIO,  COB 

s.  f.y   lat.   coEEUPTio,  corr 
altération. 

Sa  coRRUPCio  era  confermada. 

Aqao  qoe  ea  remas  de  la  corjropci 
Trad.  d*jilbucasis,  foL 
Sa  corruption  élait  oonfirmée. 
Ce  qui  est  resté  de  la  corruption. 

Pig.    Nosti^arma  corrupcio  pren. 

Brtv.  d'amor,  fo 
Nolre  âme  prend  corruptton. 

CAT.  Corrupcià.  bsp.  Comtpeion.  po 
rupçào.  iT.  Corruzione. 

11.  COEEUPTELA,    S.    f.,    Ut.    ( 

TBLA,  corruption. 
Entrodayssen  en  la  terra  d*Anglat 

RUPTBLA. 

Priv.  cone,  par  les  R.  ^jingletei 
Introdnisenten  la  terre  d'Angleterre  con 

CAT.  Bsp.  PORT.  Corruptela.  xt.  Corr 

12.  COEEUPTIBILITAT,  S,f.,  laL  < 

TiBiLiTATff/it ,  corruptibilité. 

Corruptibilitat,  motabilitat. 

Bluc.  de  las  propr. 
Corruptibilité  ,  matahilittf. 

CAT.  Corruptihilitat.  rsp.  CorruptibiUd 
CorruptibUidade.  it.  Corruttíbilit* 
tibi/itate,  comtttìbilitadâ. 

13.  COEEOMPABLB,  COEEUMPABLl 

corruptible,  sujet  à  corrupti( 

En  las  caoaas  trespassans  e  corru 

r.  et  VeH., 
Dans  les  choses  périssables  et  comtptib 

Prímordial  matería...   no  ea  gen 

CORRUMPABLA. 

Eluc.  de  laspropr.,  fc 
Primordiale  matière...  n'est  susceptihl 
ration  ni  corruptible. 

AHC.  FR.  Car  en  eiu  n*  a  riena  eorrm 
Tant  est  ferme  ,  fors  et  est 
Onqaes  ríens  ne  Ûs  pardof 
Qoanqoe  ge  fais  est  eorrum 
Roman  de  la  Rose  ,  t.  igiai 

—  Sujet  à  rupture. 

Arbre...  no  corrumpablb. 

Eluc.  de  ias  propr.,  fc 
Arbrci..  non  snjct  à  rupture. 
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ptíf,  propre  à  corrompre. 

ras  es  oonteiraiiva ,  ad  hora  cohrvp- 

it  GOUVFTITA. 

Elue.  de  lat  propr.,  fol.  a^. 
rilt  Mt  cMicnratÌTe ,  tantôt  eorruptive. 
eormpiiye, 

fftptiu,  Bsp.  Carruptì90. 

i^vpTiBLSy  <i^v  Ia'*  coaauPTi- 

corraptible. 

s  caoxas  oompostas  d*  aqoela  matería 

enblas  et  oomlijptibi:.as. 

BUtc.  deUupropr.,  fol.  io5. 

eboMs  cooipotées  de  cette  nutière  toient 
BS  de  gtfnántion  et  eorrupUbles. 

•.  ComiptìMe.  poet.  Corruptìveì.  rr. 

iUMPAi>OR  ,1.  m.  9  corrnpteur. 

riolada  dels  coRRunPADoas. 

iV.  eone.  par  let  R.  (TAngleUrre,  p.  4> 

>yae  per  let  corrupteurt. 

.  FO&T*  Corrompedor,  it.  Corrom" 

ttmUPTIBILITATy  X.y*.>  Ut*  IHCOR- 

nLrtATem,  ÌDCorraptibìlité. 
âtat  et  nrooRRUPTnix.iTAT. 

Slue,  de  lat  propr.,  foi.  ii8. 
ììâ  et  incorruptibiUté. 
nrmptìbilUat.  isp.  IncorruptìbiUdad. 
.  IneorrupiibiUdade.  xr.  Incorruttì' 
,  meormptìbilitaie,  ineorruptihiliiade, 

lOMPax  y  DisaoxpaE ,  DisauMpas  y 
:•  Di&UMPtfaE,  rompre,  décbirer. 
(■saris  DSSRovp  som  Testir  e  sa  cara. 
Dbsromp  son  siselaton. 

r,  de  S.  Honorat. 
bnire  déchtre  soo  véUmeDt  et  m  face. 
•  Ha  maotMo. 
tr.  Aqno  qne  es...  dxsromput. 

HVVPUDA. 

Trad.  d'jélbueatit,  fol.  sS  et  la. 
ait...  rompu. 
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.  Qaî  les  pcnst  desrompre  ne  gaater. 
nfr»  de  fierabrat,  Ht.  Ilf  part.  I ,  cb.  7^. 


Froisse  detrompt  et  esnne. 

JiHAiiDB  MECirG,  Teti.,  ▼•  io3. 
Qnand  par  son  potds  oes  corps  faax  et  croela 
Forent  gisans  dérompus  et  toes. 

Cl.  Masot  t.  IV,  p.  ao. 
XT.  Ditromper^» 

19.  DisaupTio ,  X.  y.  j  lat.  dibuptio  , 

rnptare. 

DxsBUPTio  en  la  toiiica  nvea. 

Trad,  âíAUtucatit,  fol.  18. 
Hupiure  en  la  tonique  mnqaeafe. 

ao.  EimLBaoMPaB  ^v,,  entrediviser,  scv 

parer,  délimiter. 
ParLpat.  Las  possessios...  soffidenmen  bb- 

TRBROMPUDAS. 

Tii.  du  xm^tibcle.  Doat,  t.  CXVIII ,  fol.  ^. 
Lm  poMSMÌoni...  raffinmment  entredivitéet. 

RONFLAR,  V.,  ronfler,  râler. 
Anxi  plainer  e  roitplar 
Un  caTallier,  e  sospirar. 
Per  gran  ira 
Plora  e  bohpla  e  sospîra. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  9  el  3a. 
II  entendit  gémir  et  râUr  un  cheralier,  ct  sou- 
pirer. 
Par  grande  odère  plenre  et  râle  et  aoupire. 

RONHA9  aunHA,  X.  /,,  rogne. 

Cobran  sa  eam  e  sa  bohba. 

Bm^.  itamor,  îe\,  69. 
Coavrant  m  cfaair  et  m  rogne, 

Als  antres  doiu  buvba  ,  qne  a  penas  garisso. 

Li».  de  Sjrdmc,  fol.  35. 
Aux  autrM  il  dpnne  rogne,  de  aorte  qu'à  peinc 
ila  gotfriment. 

CAT.  Ronja,  bsp.  Roha,  pobt.   itoiiAa.  xt. 
Rogna, 

t 

a.  RoGNOS,  BONHOS9  auNHOS,  adj,,  ro> 

gneux. 
De  qne  pognes  comprar  ona  camisa 
Ab  qne  cobris  mos  codes ,  c*  ai  Booiros. 
BBaBVGBa  DB  PuxvBST  :  Mal'  aTcntcra. 
De  quoi  je  pnne  acheter  nne  chemiae  avec  qfuoi 
je  oouvrifM  mm  coudm ,  que  j'ai  rogneux, 

Lbi  .1.  esdereno  msgre,  li  antre  buitbos. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  35. 
Lm  uns  devienneot  maigrM,  Im  autrM  rogneux. 

—  Raboteux,  ápre. 
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Cant  a  auiQJat  el  lo  íòrbls 
A  peira  o  a  fbst  Boniioa. 

DBUDia  VB  PaADBf ,  AuM,  em$i. 
Qoaod  il  a  teangtf  il  l'aìgtdw  nir  pienra  oo  ■or 
boii  rabot0ux. 

AHC.  ra.  Qai  bochoa  oo  teigfioa  leni 
Oa  loia  oo  rognot  oo  creré. 

a«  Tmd.  du  Chastoitmêmt,  oonte  5. 

Une  brebîa  rogneuse  aa  troopeao  met  la  rogne. 

IVicoLAa  Rapiii  ,  p.  171. 

CAT.  Ro^yot,  Mêr.  Aonoto,  it.  Rognoto, 

RONHO,   BBifHO,  &UHSO,  1.  m.,  ro- 

goon. 

La  cam  qne  ea  eatendnda  per  lonu  e  per 

mOHHOf. 

y,  êt  Fert.g  fol.  97. 
La  diair  <pii  ott  étendoa  le  long  dat  reint  et  le 
long  dei  rognons. 

E  *1  fetge  e  'la  Eiaaoa. 

GUILLAVMI  DB  TvDSLA. 
Bt  le  foie  et  lei  rogmont. 

Lhi  Einrao  e  li  meinbre  d*  on  loznria  ve. 

Li».  de  Sjrdrae,  fol.  i3o. 
Let  rognons  et  lct  membres  d'où  Inzure  Tieot. 

—  Reins. 

Qnan  entre  loa  aovnoa  eiide?e  dolor  per 

freg. 

Trud.  d'ÀìhuemsU,  foL  8. 

Quand  entre  lat  reint  Tient  donlenr  par  (roid. 
CAT.  Ronjro,  saF.  Ruíom. 

3,  RoiTHOirADA  ^s^f.,  FOgnoii. 

Laa  aoBHOVADAa  dcla  montona  ni  de  laa 
fedai  non...  farcirai. 

Cartulaire  <ie  MontpelUeTj  fol.  129. 
Lee  rognont  des  moutoiM  ni  des  brebie  je  ne... 
fercirai  pas. 

Bsr.  Rihonada. 

3.  RoHHOHAL,  s.  m,,  rognon. 

So  ea  BOHHOjiAL  de  moto. 

Trad.  d^Albucatit,  fol.  68. 
G'cit  rognon  de  mouton> 

Avc.  CAT.  Ronhional, 

RONSAR9  ROHZA&,  V.,  lancer,  renver- 
aer,  jeter,  déjeter,  agiter. 

Seth  qne  miellis  las  aap  nomAB. 

MAacAaaua  i  Huejmais. 
Celni  qut  les  sait  mieux  rtnverter,  | 
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Ben  laa  aabon  eossae, 
R.  RioAUT :  Toi 
Bien  ils  les  savent  renverser* 

Loc. 

E  *la  hnelha  EoirnEi  denan  1 
Ni  *I  rechtnhar,  e 
Ni  *ls  hnela  BoiraAE. 

P.  DUBi 

Etje y'elai  lesyenz  devantl'on 
Et  le  rechigner,  qnand  alle  rít , 
gard  )  lancer. 

Be  m*  et  la  morts  grena 
Si  qne  aoiraAB  mi  iai  la 
RoHsABAf  laa  aillaa 
Per  la  dolor  gren. 
Per  U  calor  del  foc  lo  pe 
toma  negre. 

L^t  díamort,  fol 

Bien  m'cst  la  mort  péniUe  et 
que  renverter  elle  me  fiut  fai  faoe. 

Tu  renperterat  les  sourcils  pe 
leur. 

Psr  la  chaleur  du  fen  le  poivn 
noir. 

So  qne  fiin  laa  moscaf  e  la 
extenden  et  eovsan  lora  alaa 
Biue,  de  iat  f 

Bruit  que  font  les  monclies  et 
lant ,  tf tendant  et  agitant  lenrs  ai 

Part,ptu,  Algoa  homes  han  la 

SADA ,  qne  no  la  podo  mc 

Eiue,  de  lat  pi 

Qnelques  hommes  oot  la  Ian| 

Jelée,  qu'ils  ne  la  peuTont  moavt 

iT.  RonMare, 
a.  ROHSAMEHT,  BOHZAlfSH 

tournementy  renversem 
Lengna...  pren  eomsambrt 
Per  EOHZAMBHT  o  oontraceî 

ntin. 

Bluc.  de  ias  prop, 
La  langne...  prend contoumem 

Psr  renvertement  ou  eontractio 
iT.  Ronzamento. 

ROS,  s,  m,,  lat.  ros,  roM 
Ros ,  ea  paoca  ploia. 
Temps  de  aos  et  de  ploTÌal 
Eluc,  de  las  propr,,  fi 
Rosée,  c'est  petite  pluie. 
Temps  de  rotée  et  de  [JuTÌal  ai 
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£1  mati ,  ab  lo  eos  ,  cant  1*  alba  dooaa  brolhn. 

GUILLÂIJIIB  DB  TvDttjL. 
An  matin,  avec  U  rosée,  qoand   radba  âoure 
surgil. 

up.  PoaT.  Roeio. 

2.  RosADA ,  BOZAD4  y  s.  f. ,  rosce. 

El  pregava  Diea  qoe  )i  done»  de  la  aoi a.da 

M  tt\. 

L'Jrbredê  Batalhas,  fol.  \5g. 

Ilpriait  Diett  qu'il  Ini  donn&t  de  la  roje'e  du  ciel. 

Nengnna  bosada  non  casia  sobre  terra. 

Hisl.  dela  Bibl.  enprov.,  fol.  2i. 

5al(e  rotte  ne  tombsiil  sur  terre. 

UT.  Ratada,  it.  Rugiada. 

3.  RosAL  ,  s.  tn,  y  rosée. 

.1.  gota  de  mosAL. 

V.  et  Fert,,  M.  35. 

Uae  gootte  de  rosée. 

Maire  de  rosal  e  d*nroor, 
Qoar  en  terra  tramet  rozal 
La  noeg ,  et  humor  nataral. 

Brev.  d*amor,  fol.  3a. 
lère  de  rotie  el  d'bomidité ,  car  en  terre  elle 
Uuuact  rotée  la  nuit,  ct  bumidité  naturelle. 

ttr  txí.  Lot  albrea  rendran  de  sanc  moxAL. 

ContrUio  e  penat  infemalt. 
\m  arbres  rendroBt  rotée  de  sang. 

4.  RozBBCy  adj,,  humide  de  rosée. 

On  mays  laa  conchas  reoebo  d'ayre  rozchc. 

Bluc,  de  lat  propr.,  fol.  189. 
Où  plns  les  eooqiiss  reçoivent  d'air  humide  de 
mit. 

5.  RozAmfT,  s.m.y  rosée. 

De  ploîa  e  de  ROSAMnrr. 

Biuc.  de  lat  propt.,  fol.  161 . 
De  plnie  ct  de  rotée. 

6.  AiiosA&y  AEaozAEy  iROSAà,  i),,  .ar* 

roser,  mouiller. 

Per  ARROSAR  los  albres  qae  porton  frng. 

F.  et  Fert.,  Ibl.  3;. 
^oar  mrroter  les  arbrcs  qai  portent  fruit. 

PerARosAR  aioelas  herbas. 

Liv.  de  Sjrdrae,  Kì.  3. 
IW  arrotercm  facrbcs. 

f'g-  Grada  qoe  arroxa  \o  cor. 
Loi  AâaoxA  de  la  fon  de  sa  gracia. 

V.  ei  Feri.,  fol.  44  «t  ^7. 
Grâee  «pii  arrote  lo  cCsnr. 
*^crrMedc  la  foalaÌQc  de  n  |râce. 
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7.  £nrosar,  v.^  arroser. 
Part.  pas.  Per  Dìea  lo  payre  fo  molhatz 
Kt  enlenilz  et  zirROZATz... 
Del  oli  de  cel  glorios. 

Leys  d*amors,  fol.  i35. 
Par  Dieu  le  père  U  ful-monillé el oint  et  arrosé... 
de  l'huile  du  ciel  glorieuz. 

ROS,  adj.,  lat.  nvfus,  roiix,  jaiine. 

Aportatz  lo  oostre  cat  ros. 

Lz  COMTE  DE  PoiTlERS  :  En  Alvcrnlic. 
Apportes  le  notre  chat  raujc. 

Agoem  vis  clar  e  ros. 

Amahieu  des  Escas  :  El  temps  de. 
Nous  cûmes  TÌn  clair  et  roux. 
Barba  rossa  ,  aaras  roja , 
Don  lî  poiras  totz  revestir. 

GiiACD  DB  CALA.ifSON  :  Fadet  jogljr. 
Barbe  rousse ,  rouge  tu  auras ,  dont  tu  tc  pourras 
tont  revétir. 

Subtt.  Totz  hum  si  deo  gardar  de  ros  vaire. 

Liv.  de  Sjrdrac  ,  fol.  126. 
Tout  liommC  doit  se  garder  de  rotijr  taclielc. 
D'un  hoeo  cueit  la  uua  part, 
So  es  lo  ros. 

Deudes  de  P1ADE8 ,  dus.  cats. 
D'un  €euf  cuit  l'une  partie,  c'cst-«-dire  ìejaune. 

Loc.     Qai  m*apella  de  nonfeî 

No  l'eo  soan  negre  nî  ros. 

GVILLAUME  DZ  BEáGOLDAH  :  Ar  cl  mcs. 
Qui  m'appelle  de  non-foi  ne  l'en  meprisc  noir  ni 
roi/jr  (qui  que  ccsoit). 

Bais  e  bron ,  e  bl.inc  e  ros 
An  tan  ros. 

P.  GAaDUlAL  :  Dc  sirvcntcs. 
Bai  ct  brun ,  et  blanc  et  roux  (tous  en  géntfral ) 
ont  tant  rongé. 

AMC.  VR.  Ulien  monte  desas  nn  cheval  ros. 
Roman  d^Agolant,  fol.  188. 
CAT.  Rot.  Esfi  Rufo.  poat.  Ruco,   ruivo.  it. 
Rosso. 

2.  RossoR,  s.ff  rousseur. 

Aissi  perdra  cella  rossor. 

Deùdes  db  Piadbs  ,  Auz.  cass. 
Ainsi  il  perdra  cette  routteur. 
AMC.  CAT.  Rossor. 

3.  SuBROs,  ad/.,  sous-roux,  faiblement 
ronx. 

Color  sabcitrína,  subrossìi. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  58. 
Couleur  soui-citrinc ,  sous-rousse. 

i5 
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/|.  RossEZA ,   ROGBZA ,  s,f,j   rousscur, 
conleur  roosse. 

Agatbes...  glaoca...  decHnant  a  rossbza. 
Los  pels...  declinans  a  rocbza. 

Eluc,  de  las  propr. ,  (o\.  1 88  «tt  3 1 . 
Agale...  glaoqoe...  inGlÌDaiit  i  rousseur. 
Les  clicveo3i...  inclinant  à  rousseur. 

ROSA,  BOZA,  s.f.,  lat.  rosa,  rose. 

Plas  colorada 
Qae  R08A  de  mai  brotonada. 

P.  YiDAL  :  Lai  on  cobra. 
Plot  colorée  qoe  ro«a  de  mai  bootonn^. 

RosA  freaca  de  mat  non  ea  plai  colorada. 

f  .  de  S0  Honorat. 
Rose  fratche  de  mai  n'est  pas  plos  colorée. 

Fig.         Domna ,  roza  aes  espina. 

PiERiE  2>E  C0RBIAC  :  Domna  deU. 
Dame  ,  rose  sans  épine. 

De  tota  boneaa 
Etz  aoz'  espandia. 

Pbrdigoh  :  Verges. 
De  toute  excellence  vous  élcs  rose  épanouie. 

Voyez  AiGUA. 

CAT.  BW.  PORT.  IT.  Rosa. 

1,  RosETA,  ROZETTA,  s.  f,  fiim,,  rosctte, 
petite  rose. 
Diens  V08  sal ,  Na  pastorela , 
Color  de  rozbta. 

XJn  TRODBADOVl  AITOVTMB  :  Per  amof. 
Dieu  vous  sauvc ,  damo  pastooreUe ,  coulcur  de 
petite  rose. 

OAT.  Esp.  PORT.  Roseta.  iT.  Rosetta, 

—  Pelitc  rotigcnr,  petit  bouton. 
RosBTTAS  son  qn'el  paladel 
Naisson. 

Deudes  db  Pradbs  ,  /fus.  eass. 
(Ce)  sont  petites  rougeurs  qui  au  palais  naÌMcnt. 

3.  RosAN,  ROZAN,  odj,,  rosé ,  couleur  de 

rose. 
La  colora  fo  freaca  e  rosara. 

BBiTRAiin  DE  BoRN  :  Ges  de  disnar. 
La  oonleur  fnt  fratche  et  rosée. 

4.  RosAT,  ROSAT,  adj,,  iat.  rosati»^  ro- 
sat,  rosé,  qui  appartient  à  la  rose. 

Ab  0I  ROSAT. 

Devdes  db  Psades,  JÌUZ.  cass. 
Avec  huile  de  rose. 


Soere  rozat. 
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Lejs  d*amors,  fbl 


Sucre  rosat. 
CAT.  Rosad,  Bsp.  PORT.  Rosado.  ir.  / 

5.  RosAL,  RozAL ,  ddj, ,   lat.   i 
rosé,  rougeâtre. 

Los  albres  redran  lo  sanc  robai» 

Trad.  de  l*Evang.  de  Nic 
Lea  arbres  rendront  lo  sang  rosé. 

6.  RosEHc,  ROZEirc,  adj.,  rosé 
lear  tle  rose ,  alezan ,  roiige. 
Per  flors  blancas ,  parparencas  o  ■ 
Fa  aqaela  stridor  semlantment  q 

ROZBHC  escantit  en  Paygna. 

Caval...  si  es  de  pels  rgzbbc 

Eluc.  de  las  propr.,  ful.  219,  i3 

Par  fleurs  blanches ,  purporines  Ou  ros 

Fait  ce  frtfmissemeot  semblablement  < 
rouge  tfteint  dans  l'ean. 

Cheval...  s'il  esl  de  poils  alesans. 

7.  RocE,  adj'.,  lat.  roseic^,  rosé, 
leur  rose. 

Color  ROCBA,  panîca  et  dtrína  bi 

dîferencia. 

Eluc.  de  las  propr.,  fo 
Coulenr  rosée,  écarlate  et  citríne  ont  p 
férence. 

8.  RosER  ,  ROsiER,  s.  m,,  rosier 

Flor  de  rosbr  ,  qoan  nais , 
Non  es  plns  fresca  de  lei. 

RaIMOHD  DB  MlRATAL  :  Bel 
Fleur  de  rosier,  quand  elle  natt ,  n*o 
fratche  qu'elle. 

No  m  fai  cbantar  flors  ni  rosibri 
Lamberti  de  Bonahel  :  A 
Nc  me  fait  chanler  fleur  ni  rosier. 

CKT.  Roser.  esp.  Rosaì.  it.  Rosaio. 

i).  RosELH,  s,  m.,  du  lat.  RosEri 
scraie,  bosquet  dc  rosiers. 

Bocs  m'  en  son  pratz  e  vei|^irr  e  ro 

GUILLACME  DF.  SaINT-DiDIER  :  Ai 

Bois  m'en  sont  pr^s  et  vergers  et  rosert 
PORT.  Rosal. 

10.  RozELLA,  s,f.,  roselle,  non 
à  la  fleur  du  pavot. 
Flor  lan  bcUa 
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Qoe  r  enllin  apdon  rosilla. 

DsuDU  DE  Pmaoss  ,  Auii.  cass. 
'ìmmr  n  bclle  qnt  In  «oraots  appelleat  roselU. 

:.  CAT.  RoseUa. 

Raujxh,  a4f'.^  roséy  de  rose,  ver- 
nrìJ. 

Lo  ten  e  fresc  e  baujis. 

DroDU  DC  PiÁDU ,  Poimê  sur  U»  Fertus. 
M  Imot  et  fraii  et  rosé. 

SSI ,  aoci  9  aoNciii ,  5.  m.  ^  roussin , 
JieTal  de  peìne. 

Yoyes  Dehiiia,  t.  II ,  p.  171;  Ax- 

imy  p.   366;  Mataits,  Ong'.  de  la 

flf.  ejr/i.,  t.  n,  p.  a34* 

Totx  jaoxioni,  de  mon  eoui 
Desaendey  jos ,  sobr*  el  gravelh. 

Gataudav  u  Vievx  :  L'  autre  dia. 

TMit  joyeax ,  de  moo  roussin  je  deaceodis  eo 

>,iar  le  gravier. 

Pxnbre  laîron  pent  hom  per  nna  Teta , 
E  pen  \o  tala  qn*  a  embUt  on  roci. 

P.  Caxihjial  :  Prop  a  goerra. 

flnvre  larroo  oo  pend  poor  nne  ▼étille ,  et  tel  le 
Oiá  qoi  a  Toltf  un  rouisin. 

Cavalcant  nn  moirciM  lear. 

líoman  de  Jaufrê,  fol.  5. 
Gheraucfaant  un  romsin  grís-pomniele'. 

iic.  ra.  S'en  s'estable  éot  ung  roudn. 

JUman  de  ta  Rose,  r  •  i  ia4> 

Poar  canae  de  nn  ronei  de  serrice. 

leff. À  nrm.«  i3xi .  CARPBirTixa,  t.  III, col. (J6i . 

CAT.  Roci.  xap.  Aoeûi.  poxt.  Rocim.  it.  Ron- 
2mo, 

i-RoiSA,  s./,,T09ae. 

fig.  Jatx  ab  nnx  ▼ielba  bossa 
Qae  cordela  et  tira  gossa. 

P.  Caidibal  :  D*  Esteve  de. 
Gh  avee  nne  vieille  roMe  qoi  attaclie  et  tralne 

CAT.ilofM.  IT.  Aosxa. 

^*  RossiiriBm  y   aociif ieb  ,    aoHcuriER  , 

'•  m.,  rossinier,  menear,  mooteiir  dc 

ronsâns. 

Un  aosaiHfXR,  nas  de  croc. 
^•kG.  Raixols  xt  dk  G.  Maobxt  ;  Haigret. 
^  menemr  do  rouuimi,  nex  de  croc. 
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Ranbador  ui  maWat  BOCiiriaR 
No  raoberan  mais  'Venaisai. 

P.  ViPAL :  Drogooian. 
Voleura  ni  méchants  rossiniers  ne  déroberaieni 
daranlage  Venaissin. 

Rov<:iifiaRs,  joglars  plaides. 
T.  DX  Tausxl  rr  de  Falcomit  :  Falconci. 
Rossinier,  jongleur  chicanenr. 

4*  Rossr.GAB,  V,,  rosser,  assommer. 

Pan.pas.  Cant  cla  1*  ac  pro  battot 
E  xosiXGAT  e  vil  tengat. 
R.  VioAL  DX  Bebaudux  I  Unas  novas. 
Quaod  elle  Teut  asset  battu  el  rossé  et  vil  lenu. 

5.  AaossAR,  V.,  rosser,  battre. 
Part.  pof.Jig. 

Dira  tot  lo  mon  Karle8  es  arossatx. 

Roman  de  Fierabras,  v.  38o8. 
Tont  le  monde  dira  Charles  esl  rossé. 

ROSSIGNOL,  aossiNHOLy  s,  m.y  ros- 
signol. 

Ang  lo  xossiGxoLS  chantar. 

B.  DK  Ventadoub  :  En  abrii.  Far. 
J'entends  le  rossignol  chanter. 
Tota  la  naeg  serena 
Chania  U  rossixhols. 

AaifAUD  DE  Mari.'EIL  :  Belh  m'  es. 
Toute  la  nuit  sereine  clianle  le  rossignol. 
cat.  Rossinjol.  xsp.  Ruisehor.  poxt.  Rouxinol. 
iT.  Rosignolo,  rus^nuoio. 

2.  RossioHOLA,  aossiHHOLA,  s.f,,  rossi- 
gnol. 

L*aDxelh  e  la  xdssiVBur.A 
Tomon  lor  chan  en  taser. 

Marcabxus  :  Quan  lo. 
Les  oiseaux  et  le  rossifnol  toumenl  leur  chaut 
en  sc  taire. 

3.     RoSSIGHOLETy    BOSSIHHOLBT,    S,    flt . 

diin.f  rossignolet,  pelit  rossigool. 
Qoant  aìssi  anxets  esbendir 
Lo  RossioiiOLXT  nnoit  e  jom. 

T.  DX  PlXBRX  D'AuYXaOirB  XT  DE  B.  DX  VXXTA- 

Doua  :  Amiex  Bemarti. 
Lorsqu'sinsi  vous  eoteodes  se  rtfjonir  le  rossi- 
gnolet  nait  et  joor. 

La  donaaa  TOtx  ai  anxida 
Del  RossiVHOLXT  salvatge. 

B.  DX  VsifTADOua  :  La  doussa  vots. 

Ladoucevoix  j'ai  enlendoe  du  rossignolet  %^\x- 
vage. 
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ROT,  s,  /n.,  lat.  tLVerus,  rol,  soupir. 
Paeis  fan  gems,  rotz  e  branox. 

Rambaud  de  Vaqoeikas  :  Ar  vei  escur. 

Puis  ils  font  gémUsemrats ,  soupirs  et  braille- 
ments. 

CAT.  Rot.  IT.  Rutto. 

ROTA,  s.f.,  baode,  compagnic  d'hom- 
mes  armés. 

Lo  coms  no  dea  metre  a  Montrerrancl  ao- 
TAs  ni  gens  estranhas. 

Charte  de  Montferrand,  de  1242. 

Le  eomte  ne  doit  raettre  à  Mootremnd  bandet  ni 
gens  élningères. 

Se  part  d*  Anglatera  am  nna  gran  kota 

d*  Angles. 

VArbre  de  Batalhas,  M.  198. 

Se  |Mrt  d'Angleterre  svec  une  grande  compagnie 
d'Anglâis. 

AHC.  FR.  De  qoatre>TÌngts  Gheraliers  qo*n  y 
avoit  en  la  rotCf  onqaes  n*en  remsiot  ans. 

VlLLEBABDOVIN  ,  p.  ^B. 

3.  RoTER  ,5.  m. ,  rontier,  soldat  fai- 
sant  partie  dc  bandes  indisciplìnées , 
connues  aussi  sotis  le  nom  de  cotc- 
reaux. 

Mante  los  aoTBRsqn*  el  pays  van  rsabant. 
Lendema  li  roter  se  son  acaminat. 

Gi:iLLALllE  DE  TL'DBLA. 

II  soutient  les  routiers  qui  le  pays  vont  pilUot. 
Le  lendemain  les  routiers  se  sunt  acUemincs. 

ROTA,  s.f.,   déroute,  tumulte,  con- 

fusion. 

Consec  lo  prínce  en  sa  rota  , 
JoYOsa  dintB  lo  cora  li  bola. 

y.  de  S.  Honorat. 
Pònrsoit  le  prinre  dans  sa  déroujle,  Joyvuse  dans 
le  oorpa  lui  met. 

Cnia  eiasir  de  la  rota. 

P.  CaRDIVal  :  Una  cieulat. 
Pease  sortir  du  tumuite. 

Mais  dora  la  rota  que  fjin  en  V  albergads. 

GCILLACME  DE  TuDELA. 
DaTsnlage  dure  la  vot^usion  qn'ils  funt  au  gite. 

Aicc  FR.  Henry,  le  plas  grand  roi  qne  la  France 

ent  jamais , 
Tn  le  sais,  In  le  bats,  en  route  m  Ir  mf  ts 

NicoL\$  Bapin  ,  p.  18^. 


RUA 

TI  les  meît  en  roupte  avec  oo  bieB  grasd 
menrtre. 
Amtot  ,  Trad.de  Plutarçue.  Vie  de  Philopmea. 

Bsp.  Rota.  iT.  Rotta. 

3.  RoESTA  ,  s.f,  déroute. 

Denant  st  mena  tal  roesta  , 
Nou  i  remant  ni  bratì;.ni  testa. 

y.  de  S.  JBomorat. 
Oevant  soi  il  raine  telle  déroute,  qu'il  n'j  de- 
mcure  ni  bras  ni  tête. 

3.  Arotar,  t;.^  se  mettre  cn  roate,  par- 

tir,  fairepartir. 
Part.pat^  Paeys  an  tots  los  saomien  denaat 

lor  AROTATS. 

Apres  lo  dac  Richait  Tec  los  tos  arotats. 
Roman  de  Fierabrtu,  ▼.  aiQSS  et  3533« 
Puis  iU  ont  toutes  les  bêtes  de  toumie  deraBt  cu 
fait  partir. 

Apris  ie  duc  Richart  tous  les  TotU  partis. 

AHC.  FR.  Congié  prent,  si  s'est  aroutex. 
Paisqn*à  dire  sai  arroutet. 

Conte  (Pum  riche  homme. 


ROTA ,  s.  f,  rote ,  sorte  d'instrnmeDt 

de  musique. 

FaílB  la  ROTA 
Ab  .XVII.  cordas  gamîr. 
GiBAUD  DE  Calanson  :  Fadet  jogbr. 
Fais  la  rote  arec  dix-sept  cordes  gamir. 

ANC.  xsp.  ATÌe  hy  smfonia,  arba,  gigs  e  rot*- 
Poema  de  jélexandro,  cop.  i383. 

ROZINA,  s.f,  lat.  ErsiFA,  résine. 

RozniA ,  es  tota  goma  liqoida. 

Pinbe...  ha  humor  qae...  conTertBh'ncB 

ROriIf  A. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  aai  etllS. 
Résine,  c'cst  toule  gooinie  liquide. 
fjC  pÌD...  a  sé^e  qui...  se  convertitcn  résime. 

cat.  Resina,  rehina.  xsp.  Rest'na.  fort.  A^ 
zina,  resína.  it.  Resina. 

2.  RoziNOS,  adj.,  lat.  i^c^vosus,  ihst- 
ncux. 
Fmg  pìazent,  gras  et  RnziNos. 

Elue.  eU  las  propr.,  ful.  aa^* 
Fruit  agréable  ,  gras  ct  rrsineujr. 

C4T.  Resinos.  e»p.  roRT.  it.  Resinoso, 
RUA  ,  RtiGA,  s.f  ,  lal.  RiGA,  ridc. 


RUA 

pdng  U  EUA  de  soht  V  ooill. 

I  vom  DE  MonTAvooit :  Quant  tnit. 

» la  ride  desioiu  rfleil. 

a  ni  muoA. 

Doctrime  des  VaudoU. 
liridír. 

iha...  es...  de  las  muAs  del  caer  exten- 

Btue,  de  tas  propr.j  fol.  65. 
ne...  mt...  des  rîdlM  de  la  peau  extensive. 

Lcs  cheTeolx  blancs  det  ▼ieillan, 
ruges  et  rídes  ▼isaîges. 
JIT  mu  pmsMum  rAicT,  trad.  du  Traité  de 
la  FUM.  de  Cicérom,  fol.  40. 

.  BSP.  PomT.  rr.  Ruga. 

y  V.9  lat.  auGAB^y  ríder. 

ds  U  muA ,  hec  lo  kap  te  tremblant. 

Poéme  sur  Boèce. 
lai  ride,  Toìci  qne  le  chef  tieot  tremblant. 

r.  Lo  solelh  le  ret  negre  et  muAT. 

Bluc.  de  laspropr.,  fol.  319. 
il  le  reod  noîr  et  ridá. 

imn  son  Tielhas  muADAs. 

Brev.  d'amor,  fo\.  i3i. 
rlles  sont  YÌeiUes  ndées. 

.  Bsp.  Ritgar. 

xvTy  s.  m.,  ríde. 

seîo  del  front  et  muAMiirT  denota  de- 

t  del  cervel. 

Bhte,  dê  las  propr.,  fol.  39. 

iseBnent  du  front  et  ride  de'nole  défaillance 

B. 

«,  adj,,  lat.  fLVGOsus,  rídé. 
na  del  foc  rema  negre  et  muoos. 
efaota  de  calor  et  d*homor  naloral  es 

Eiuc.  de  las  propr.,  fol.  219. 
ecdn  feu  restc  noir  et  ridé. 
aqacaaent  de  cbaleur  et  d'bumeur  oatu- 
Mt  ridée. 

T.  Rugoso. 

ATiu,  ad/.,   lidatir,    proprc  à 

•ATiTA  ,  per  qne  \n  víelhs  so  mats. 

Eluc.  de  las  pmpr. ,  fol.  26. 
Utivr,  c'est  pourquoi  lcs  ricux  sont  riJvj. 

ìaoj  s./.,  lat.  muGATio,  rídc. 
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Pd...  preo...,  per  defaota  d*  homor,  muGACio. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  65. 
La  ptau.«.  prand...,  par  manqoe  d'hnmenr,  ride. 

7.   RUGOZITAT,  S,  f.y  lat.   BUGOSITATtf/lf, 

rugosîté. 

La  scorsa  aspra  et  granda  muooziTAT. 

Bluc,  de  las  propr.,  fol.  217. 
L'éoorce  rode  et  grande  rugosiíé. 

xsp.  Rugoiidad, 

RUAy  s.f.,  rue. 

Yoyez  Lbibhits,  ColL  étym,,  p.  64; 

DENIHA9 1.  III,  p.  14^1. 

Lm  nahs  era  negra ,  e  fai  etcor, 
E  perprendo  la  muAs. 
Roman  de  Gerurd  de  Rossilion,  fol.  7. 
La  nnit  était  ooire ,  et  il  fait  obscar ,  et  ils  pren- 
neot  las  ruês. 

E4P.  pomT.  Rua. 

RUDA,  BUTHA,  s.  f,  lat.  buta,  rue, 
plante. 

Grana  de  roda. 
Soc  de  muDA. 

DSVDES  DB  PlADES  ,  jáuz.  CaSS^ 

Graine  de  rue, 
Suc  de  rue. 

RuTBA...  es  herba... ;  contraria  es  a  Tere. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  aai. 
La  rue,„  est  herbe... ;  oontraire  ellecst  k  venin. 

CAT.  msp.  POBT.  Ruda.  n.  Ruta, 

a.  RuTHAT ,  adj.,  lat.  butatiìJj  mélé  de 

rue. 

Les  Romas  boTÌo  antîqoament  vì  muTBAx 

contra  Tere. 

Bluc.  de  Itts  propr.,  fol.  231. 

Les  Romains  bovaient  aocicnneraenl  vin  méléde 
rue  contre  venin. 

RUDE,  adj'.,  lat.  bud/5,  rude,  grossier. 

£s  muDEs  en  fahs  e  en  paranlas. 

Qoi  a  la  cara  grossa  e  plena,  es  de  buda 

natnra. 

Litf,  de  Sydrac,  fol.  126  et  127. 

Est  riMÌe  en  faits  et  en  paroles. 
Qoi  a  la  íaoe  grosse  et   plcine,  est  de   natnre 
rttde, 

Non  es  degns  hoois ,  per  can  qoe  sia  dors  e 

P.UOfeB. 

Lejs  d'amors,  fol.  i^B. 
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RUG 


^  II  n'est  aucuD  booiaie,  pour  eombiea  qu'il  soit 

dnr  et  ruele, 

QAT.  if  p.  Rudo,  PO&T.  iT.  Rude, 

3.   RuDEZAy  i'/'y  rudessc ,   rusddté, 
grossièreté. 
Qoi  ■  las  aorelbaf  grana ,  ea  slgiiifianM  de 

■UOBSA. 

Liu,  de  Sydrac,  fol.  127. 
Qni  a  les  oreillet  grandet ,  c'est  marque  de  rudesse, 
CAT.  Rudesa.  ur.  pobt.  Rudeza.  it.  Rozzetta. 

3.  RuDiTAT,  ^*/»  lat.  EUDiTATe/7t,  ru- 
desse,  rusticité,  grossièreté* 
Aorelbas  per  exoM  longaa...  denoto  d'  en- 

ledement  auditat. 

Eluc.  de  laspropr,,  fol.  40. 

OreiUea  par  excétlonguet...  dénotent  grossihreté 

d'entendement. 

U,  RuDAMEHT,  adv.,  grossièrenient, 

Uelhs  negrea,  le  jom  Teso  agadameDt..* , 
maf  la  noech  Tezo  xudambitt. 

Blttc,  de  las  propr.,  fol.  38. 

Yenx  noirs,  le  jour  voient  finement... ,  OMÌs  la 
nuit  Toient  grossiirement, 

RUF,  adj,,  raboteux,  rude,  ápre. 

Ao  grans  e  mupas  laa  mas. 

Roman  de  Jau/r»,  fol.  27. 
II  eut  grandes  et  rahoteuses  lcs  ouins. 

RUFIAN,  aoFiAF,  s.  m,,  rufìen,  pail- 
lard,  maquereau. 

Ancmaîa  lan  bon  bopiah 

'Non  Tim. 

T.  DB  Taubbl  bt  de  Falcohbt  t  Falconet. 
Onoques  plus  si  bon  nifien  nons  ne  vlmes. 
Qoe  nengon  mnnAV  non  aose  habilar  eo 

aqoest  pays. 

Statuts  de  Proi^ence,  Bomt,  p.  2o5. 

Que  nnl  maquereau  n'ose  babiter  dans  oe  pays. 
Qoe  sîa  acosat  de  fach  críminel  ni  rupiah. 

Statuts  de  la  Confr.  du  Saint-Esprit. 
Qu'tl  soit  accusé  de  fait  criaainel  et  rufien, 
CAT.   Rufià.   BSP.  Rufian,  port.  Rufiao,  it. 
Rufifiano. 

RUGIR,  V. ,  lat.  tLVome,  rugir. 

Leos  BuoisH. 

Leys  d'amors,  UA.  46. 
Le  lion  rugit, 
Siihst.  Poeys  son  dos  chant  torn'en  ruo». 

T.  DE  GUILLAUME  ET  DE  G.  RlQUIER  :  Guiraul . 

Puis  soa  douB  ebant  toumc  en  rugir. 


RUM 

Part^  pris,  Coma  leons  rugbiís. 

Trad,  de  la  l'«  SpU,  dê 
Comme  lion  rugissant. 

Esp.  PORT.  Rugir.  iT.  Ruggire, 

a.  RuGiT,  s.  m,,  lat.  rugitcc^ 
ment. 

Fa  .XII.  RUGiTx,  o  critx. 

Eluc,  de  ìas  propr. 
Fait  doase  rugissements,  ou  cris. 

CAT.  Rugit.  BSP.  PORT.  Rugido.  tl 

—  Flatuosité,  borborygme. 
Fa  ronha  et  poatnlas  els  eftn 

▼entoxîutx  excita. 

Eluc.  de  las  propr 
Fait  rogne  et  pustnies  aux  eniànts^ 
renlosités  excite. 

3.  RuG,  RUCH,  s,  m,,  rugisse 

Ruo  far  et  clamors. 

Eluc,  de  las  propr. 
Faire  rugissement  et  clameurs. 

iT.  Ruggio,  rugghio, 

—  Flatuositéy  borborygme. 

Ayga ,  la  qoal  prexa  otra  mexo 
el  Tentre. 

Exces  de  ▼ianda...  engendra  rc 
Eluc.  de  las  propr.^  f< 

Eau,  laquelle  prise  outre  mesure 
iygme  au  Tentre. 

Excès  de  nourritnre...  engendre^a 

4.  RuGiMBNT,  s.  m.,  flatuosit 
rygme. 

Inflado  de  Tenire  e  rugihxvi'. 
Eluc,  de  las  propr. 
Enflure  de  rentre  etfiatuosité. 

RUGLE,  s.m.,  globe. 

Dos  RuoLBs  8Ì  encontro  en  1*  ay 

calhans  eflamatx,  fasem  granda  c 

Eluc,  de  ias  propr,, 

Deux  globes  se  rencontrent  en  Tair, 

cailloux  enflammtfs,  faisant  grandeool 

RUMOR,  RiMOE,  s.  m,,  lal 
rumeur. 

Fon  gran  rum* 

Entr'el  poble  e  gran  olamo 

Trad.  d*un  Svar, 


RUS 

7  eal )  gtmnd*  noMeifr  parmi  It  pcnple  el 

Non  «iats  paor 

De  ccSt  ni  de  eimoa. 

AuiAVD  SE  Mâ&san  :  Qni  ooanU. 
pMr  dtt  crí  ni  de  rumenr. 

De  qnatre  lienes  rnnex  la  rumor. 
Raman  de  Homcevatue,  Moifiv ,  p.  1 1. 

.  roRT.  Rumor.  rr.  Rrnnore,  rimore, 

>moft,  a4/\,  agìté,  tumultueux, 
lear,  mugissaot. 

es  teiapettDosa ,  rvmoxosa. 

Eluc.  dê  Uu  propr.,  fol.  i53. 
...  «tt  tempélneate ,  mugùsanU. 

vroso. 

&,  V.,  grogner. 

rkm  aiati  cam  porcs  eots. 

ToRCAroLf :  G>aiÌDal. 
•■t  aiati  coaiiDe  eoebon  grogna. 


RUT 
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. ,  adj.,  lat.  KVWLhJÂs,  rural  f  rn»- 
I  grossier. 

e  RURAIS. 

Leji  dPamors,  fol.  Sg. 
tans  et  grossier. 

.  PORT.  Rurai.  xt.  Ruraíe. 

y  RuscHA,  s,/.,  écorce. 
^  1a  RuscA  non  pneîa 
la  dous*  amor  de  la  saba. 

Rambavd  D*OiAiiflR  :  Er  qoan. 
rofre  oe  monte  pas  ìm  donce  humenr  de  k 

EuscA...  de  pomier. 

DSUDES  DE  PSADES  ,  JÍUM.  COSS. 

r...  de  pommier. 


leri  qne  adobaray  farai  dar  .nz.  ruicas 
,lo  qnala  coers  tenrai...  en  Gaseons 
m  .ZT.  dias  al  nens. 
CmrtulairÊde MontpelUêr,  fol.  iis. 

ain  qne  je  préperenii  je  ferai  donner  troU 
I&... ,  lcqnel  cntr  je  liendrai...  dsnt  ebaqoe 
imt  qoinss  joan  «n  moinf  • 

.  Yentre,  bedaine,  panse. 

Jogiari ,  ifliple  la  RuacRA. 

LRBAuniiii  d'Auverors:  Joglareti. 
ttf  eaiplia  la  pans». 


Loc.    Apda  O.  vil  fbU  ruscra. 

Roman  de  Gerard  de  Rossillon  ,f<A.6^. 
Appelle  GAsrd  ▼ieiUe  folle  hedalne. 

CAT.  iblMS. 

a.  RuscHAL,  s.  m,,  écale. 

Bn  la  nots  tnss  caosas  ha : 
L'escoraa,  la  testa,*l  Dogslhsj 
L'escorsa,  ao  es  lo  RUscHALa, 
Qo*  es  mot  d'  amara  natDra. 

Brev.  d'amor,  fol.  8o* 
Eo  la  nois  il  j  troia  choaes  :  l'écorcef  la'  oûque , 
le  cemmn ;  ráoorce ,  €^e%i  Vécale,  qui  eat  moult 
d'smère  natare. 

3.  RusGALH,  atff.,  débile. 

Apele  los  psnbret  ranca , 

Frer ols  e  secs ,  auaCALHs  e  mancs. 

Bretf.  d'amor,  fol.  i38. 
Qu'il  appelle  lea  paaTres  oontrafaito ,  faibles  et 
aveuglcs ,  débiles  et  manchots. 

RUSTIC,  Rosnc,  adj\,  lat.  ausnctt^, 
rustique,  yillageoisy  grossier. 

Bngannar...  lo  poble  rostig. 

TruHé  de  VJntecrìst. 
Tromper...  le  penple  rustíque. 
Subst.  Gran  companhia  de  rustics  e  de  TÌIas. 
Cat,  dels  dpost.  de  Roma,  foL  3o. 
Grande  oompagnie  de  tnllageois  et  de  Tilains. 
CAT«  Rustie.  ssp.  FOBT.  IT.  Rustico. 

2«  RusTB,  <i<ír« ,  grossiery  rude,  violent. 

Adoncxs  YÌrsts  d*  espasa  man  ruste  colp 
donat. 
Lo  bran  dichen  a  terra  per  mot  rusta  Ibrtat. 

Roman  de  Fierabras,  v.  43 18  et  48o5. 
Alors  ▼ous  Terries  d'tfpée  maint  rude  ooup  donn^. 
Le  glaive  descend  à  terre  par  moult  rude  ftfrocite'. 

Aiic.  ra. 

Par  mnlt  ruîste  Tcrtn  a  son  caop  aralé. 

B.oman  de  Fierabras  en  vers/rançais. 
CAT.  Rustee. 

3.  RusTAT,  s./,,  grossièreté,  rusticilé, 

nidesse. 
Adonczs  venc  I*  as  vas  V  antre  de  gran ,  fera 

RUSTAT. 

Roman  de  Fierabras,  ▼.  i594* 
Alon  ▼int  l'ao  ▼en  l'antre  avec  grande ,  faroache 
rudesse, 

4.  RusnciTAT,  s,f,9  lal.  BusTicrrATCm, 
rusticité. 


lao  SAB 

RuiTiciTAT,  atiUtai. 

L»ys  d'amtort,  fol.  68. 
Rustieití,  nlilittf. 

CAT.  Ruttidtat.  EMf»  Ruttieidad,  pokt.  Rutti' 
ciíUMde,  iT.  Rustieità,  rustieitate,  rusticitade, 

5.  RusTECAMEHs,  adv, ,  grossièrement , 
radement. 


) 


SAB 

Lor  parlet  inot  EVtTloâi 

Hist.  de  la  Bibtm  em 
Lcur  parla  mouU  rudetmenU 
CAT.  Rtutieament.  isr.  poht.  it. 


RUTELA,  s.f.,  lat.  EUTELAy  ti 

PercusMO...  de  vipera  o  de  Bimi 
Trad.  d*JlhucaMÌs,  i 
Piqûre.. «  de  vipère  ou  de  tarentule. 


S  ,  s,  m,,  dix-neuvième  lettre  de  l'alpha- 

bet,  et  quinzième  des  consonnes. 
Noatre ,  vostre,  qae  no  volon  s  en  la  iì. 

Gramm,  pro%>emç. 
r^ostre,  TOlre ,  qni  do  veulent  pM  s  kì»  fin. 
Maya  aona  e  qne  a. 

Lejrs  (tamufrs  «  fol.  4* 
Davanlago  soone  c  qae  s, 

S  s'employait  comme  pronom  pcr- 
sonnel  devant  les  mots  commençant 
par  iinc  consonne ,  lorsque  le  root 
qui  le  précédait  se  terminait  par  une 
voyellc. 

Voyez  Se. 

Saba  y  s.  f, ,  lat.  SAPA ,  S(*ve. 

Per  la  rnsca  non  pneia 
La  dons'umor  de  la  saba. 

Bambavd  d'Orahge  :  Er  quao. 
Par  l'écorcc  nc  montc  pas  la  douce  liumeur  de 
!a  séve. 

Qn*en  giet  la  mala  saba  e  la  mala  hnmor. 

GUILLAUME  DE  TvDELA. 

Qa'il  en  jelle  la  mauvaise  séve  et  la  nuruTaise 
humeur. 

CAT.  K8P.  Saha. 

SARATA,  s,f,,  soulier. 

Voyez  MuRATORi,  Diss.  33  ct  25  ^ 

Matahs,  Orig.  de  la  leng.  esp.y  t.  I, 

p.  233;  t.  II,  p.  246. 

Soven  compissas  la  sabata. 
T.  DE  BoNNiFOY  ET  DE  Blacas  :  Scign'En. 
SouTcnt  tu  compiss<'s  ton  soulier. 

Si  non  disia  la  mes&a ,  aabatas  non  can.ssava. 

y.  de  S.  Honorat. 
S'il  ne  dtsait  pas  la  messc,  souiiers  il  ne  cbaassait. 


Loc.        Del  sac  entro  1a  sAmATA. 
Rambadd  d'Obanoe  :  i 
Du  liautde  la  tétc  jusqu'au  soulier. 
Loc.fg.  Pot  liar  en  sa  sabata 

Qae,  8Ì  pnosc,  ie*l  vendr 

Qae  fes  en  la  cort  de  Gan 

Roman  de  Jaujre, 

II  peut  licr  dans  son  soulier  ( il  pea 

qoe ,  si  je  puis ,  je  lui  vendrai  l'insoleai 

la  cour  de  Carducil. 

CAT.' 5a^ara.  ebp.  Zabaia.  rr.  CÌ€tÒ4 

2.  Sabatauia,  ^.y^,  cordonner 
cation  dc  souHers. 

Levar  oliraday  de  sabataria. 

Síaiuts  des  Cordonniers  de  Bordeau: 

R.deFr.,  1^61,  i.X 

Levcr  l>outique  òc  Jabrication  de  soi 

Avc.  CAT.  Sabateria,  bsp.  Zapate. 

Sapataria. 

3.  Sabato,  ^. /if.^  soulier. 

C*ades  vnlhatz  bos  sabatos 
Poitar  e  caossas  benestana. 

P.  ViDAL :  Abri 
Qu'iocr^Mmmcnt  vous  Tcuillies  de  h( 
porter  et  dcs  cbau.ssc«  Liens<Santes. 
El  pe  portet  nn  sabato. 

P.  ViDAL :  Lai  on 
Au  pied  il  porta  nn  soulier. 
ANC.  FR.  Vieil  saçaton,  vieîl  cabas. 

r 

Babelais  ,  Epistre  à  la  premièt 
ESP.  Zapato,  PORT.  Sapato, 

4.  Sabatieb,  s.m,,  cordonnie 

EM  sartr*e*l  sabatier. 

G.  BiQviEB  :  Pus 
El  les  tailleurs  et  les  cordonniers, 

Balle^tiers  e  sabatirrs. 

BAinoMD  D'AviGiroic :  Sîi 
Arhalétricr  et  cordonnier. 


t*T.  êmkm$tr.  nv.  Z^mmro,  port.  Sapoieiro. 


S.  SuMAT,  m4i*9  emabfttéy  nom  d*QDe 
tBcte  rriigicmê. 

Co  fca  MÌbr'  eU  eretges  e  aobr^  eU  tABATATs. 

Ginu.ÁUHS  sc  TvBïLà. 
GMAe  Ut  Ibot  tai'  I«i  hérétiqiMt  et  sor  les  eHsa~ 

6.  EVSABATAT,    ESSABATAT,  1.   III. ,   €083- 

baté,  Qom  d'ane  secte  religieuse. 
Cesear  loe  erefges  e  lot  bvbabatatz. 

GoiLLAUin  SC  TUDBLA 

fTiMitr  let  héréùtçam  et  let  éHSabatés* 

D*ere^  o  de  baades  o  deU  bssabatats. 

IsABV  :  Dignas  dm  ta« 
]yWrAiqaas  oa  de  iraudoU  oa  des  ensabatés. 

SABBÂ.T,  SABATf  s.  m.,  lat.  sabbat/iiti  , 
abbat. 

Sabbat  en  nottra  lengoa  toI  dire  repaos. 
ìo  dUaple  qne  los  Jozieos  apello  sabat. 

F.  et  VerU,  fol.  a. 
%ùkat,  eo  Dotre  Ungue ,  veat  dira  repoe. 
U  «BMdi  qve  les  Jaifs  appellent  sabbat. 

m.  Sabmíio,  bobt.  Saòòado,  it.  Sahato. 

1«  SAfn  y  SAPDBy  s,  m, ,  lat.  sAB6aTfi/it , 

simedi. 

Sî  fon  on  SAFTB  niati. 

P.  ViOAL  :  Abril  issic. 
11  fvt  an  samaéU  nutin. 

Ea  looc  del  aAFDB  que  gardon  los  Jaxiens. 

F.et  Fert.,  fol.  %. 
Ee  pUee  da  samedi  qa'ol)o«rTent  les  Jaifs^ 

yoyespiA. 

'   ^.Sabatab,  V,,  Tezer«  agiter^  tour- 
neDter. 

ììm  fòras ,  e  sabatbb  Taire. 

Lip.  de  Sjrdrae,  fol.  êfi. 
Sortiol  bort ,  ct  tourmemtttU  l'air. 

UBER,  SAPEm,  V,,  lat.  SAPBt^,  saroir, 
oomiaitre. 

Voyex  MumATORiy  Diss.  ìt. 
Tos  eníogî  Joeeps 
En  Bgypte,  so  sabbm. 

PiÛbb  d'Aotbbgvb  :  Dieas  Tera. 
'«pli  T(MS  tAîigU  «B  égjrpte,  c«U  noot  smpons. 

nr. 


Tolgra*n  savbbsm»  lo  Ter. 

B.  SB  TiBTADOim :  Tait  s«U. 
Jé  voadraU  ^nfÚ»  «n  tmssêmt  U  mi, 

Ám  la  aieiUor  dona  qn'leo  sax. 

PoBS  DB  LA  Gabdb  :  lUn  «t  drttts. 
J'aioM  U  meilleure  dane  que  je  conmais* 

— Êtrc  dòcte,  étre  sayant. 

AUas!  qaant  coUva  sabbb 
D'amor,  e  qaant  peiit  en  saiI 

B.  DB  V>:htadour  :  Qasn  vei. 
Hélas  .*  eombien  je  croyais  savoir  d'amoar ,  et 
combien  peu  j*en  sais. 

Pero  negos  sap  a  sos  ops  re. 

POBS  DB  Capdueil  :  Aitsi  cam  telb. 
Pour  eeU  nnl  (ne)  sait  pour  toa  otiUÌá  rien. 

—  Senlir,  apprécîer. 

Om  no  trobs  ni  saf  deTesîo , 
Mas  sol  lo  nom ,  entre  Ters  et  chanso. 

AiMBBi  DB  Pbovilaiv  :  Mautat  Tcti. 
On  ne  trouTo  ni  sait  difftfrence ,  exoepttf  toule" 
■lent  le  nom ,  entr«  Ters  et  chaiûon. 

—  Apprendre,  élre  informé,  étrc  irt- 

striiit. 

Ana  qa'  om  saubbs  de  me  qae  res  en  fos. 
Abnacd  db  Marubil  :  Aissi  cam  sel. 
ATant  qu'on  sút  de  moi  que  rieo  en  fut. 

Be  sAPCBATx  qae  mos  cors  vos  re. 

B.  DB  Vbittadoiib  :  Qnan  par  U. 
Saches  bien  qnc  mon  caeur  *ous  Toit. 

Sai  qae  mal  lor  es. 

R.  Gaocblm  db  BEtiBRs :  A  penas  Tau) 
Je  sais  qoe  mauTais  il  leor  est. 

— ATOÌr  le  pouvoir,  le  moyen,  la  force, 
l'adresse,  l'habileté  de. 

Aqoi  meteys  ros  sapchats 
Ab  los  savia  gen  capteoer. 

P.  RoeiBis  :  9enhep  Rsjnlbautt^ 
Qne  U  méme  tous  toos  sachieM  aTcc  lcs  uges 
gentiment  gooTerner. 

Hom  no  *1  pol  tsnzar  lan  gen 
Com  U  SAUP  formar  natora. 

B.  DB  Vbhtadocb  :  Conortt. 
On  ne  1a  peut  Uuer  antsi  genliment  oomme  la 
sút  former  natura. 

Franoes  saboh  grans  colps  dar 
Et  albirar  ab  lor  bordon. 

Lb  comte  db  Foix  :  Mat  ^i  a. 
Françait  satfemt  grandt  ooopt  doonar  «t  Titsr  at«c 
l«ar  Uiic«. 

i6 
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—  Avoir  dans  l«i  méinoirc. 

I^.  Omes,  entre  laf  gens, 

Qoe  8  8AB0N  be,  qnaa  ren  perdon,  uariir, 
E  del  gadaing  no  s  aABOir  esbandir. 

Cadeitxt  :  Meraveill  me. 
Hommc* ,  entrc   les  gens ,  qui  se  saveni  Lien , 
quaod  ils  perdent  quclqae  chase,  altrîster,  ct  du 
profìt  ne  se  savení  rcjonir. 

Ilh  no  aAuniio  qae  dîre  ni  qne  respondre. 
Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  2. 
Ils  ne  surent  quc  dire  ni  que  repondrn. 
len  Mh  faiE  saber 
Qq^  En  Berengnier  U  a'l  caAielh  estort. 
BERTnAND  DE  BoRlT :  Un  sirvcnten  farai. 
Je  lui  fais  savoir  quc  le  scigneur  Be'rcoger  lui  a 
«>nlevé  lc  château. 

Mos  precs  li  sap  bo. 

P.  ViDAL  :  Dc  chantar. 
Ma  prière  lui  sait  bon  (cst  agrcablc). 
Del  arcivesqne  nii  sap  bon 

Qn*nn  NÎrvcntes  fassa. 
Beitiaivd  d'Allamamon  :  Del  arciresque. 
Touchanl  l'archevcquc  il  me  sait  bon  qu'un  sir- 
vcDtê  je  fasse. 

len  tem  qne,  8Î*1  deman  8*amor, 
Qne  m  responda  so  que  raal  nie  sadra. 
Pistoleta  :  Bona  dona. 
Je  crains  quc .   si  jc  lui  demande  son  amour, 
qu'clle  rae  repondc  cc  qui  mal  me  saura  (  me  sera 
désagréahlc). 

Nostre  Senher  Inr  en  den  grat  saber. 
Behnard  de  Roveii ac  :  D'  un  sirventes. 
Notre  Scigneur  leur  en  dnil  savoir  gre'. 
Pro  ns  respon  a  no  sai  qne  8*es. 
1\  D'AiMEii  et  d'Albeit  :  Amicx  N  Albert. 
Assei  jc  vous  réponds  à  je  nc  sais  quoi  c'cst. 

Part.  prés. 

Qni  non  es  scieitt  aqno  qne  11  arem  dit. 
-      Trad.  d'jílàucasis,  fol.  i. 
Qiit  n'est  pas  sachant  cc  que  nous  lui  avons  dit. 
Els  ns  aon  trop  savia  e  sabens  , 
Los  antrea  sabbits  e  no  savis, 
I<o8  antres  ni  saTÌs  ni  sabbhs. 
G.  Olivieb  d'Ailes,  Coblas  triadas- 
Les  uns  sont  fort  sages  el  savantâ,  les  autres  su" 
vants  9t  non  sagcs ,  les  aatres  ni  sages  ni  savants. 

Subst.  Pns  lach  eslai  a  sabeh 

(^r  falh,  qne  a  panc  sabedor. 

B.  Carboiiel  :  Aissi  com  am. 
C'est  plus  laid  á  savant  parcc  qu'il  faut ,  qu'i 
peu  instrnil . 

Porr.  pas. 

Bona  Homna ,  vostre  rìc  prrtz  saubute 


SAR 

E  las  faissos  e  ilh  plafcn  acnUi 
P.  Baimuivd  de  Toulouse  : 
Boiino  dame ,  vutre  rtclie  merite  con 
DÌères  et  ragrcable  accueil. 

L*us  es  dmtE 
E  rautre  en  entendre  saputi 

T.  DE  RALMEHZ  BlSTOlS  ET  d'AlBEBT 

L'un  est  galanl  ct  Tautra  ea  courlols 
Tant  val  sa  lauzor  sapuda. 

P.  BftFMOH  BlCAS  NOVAS 

Tant  vaut  si  louange  connue. 

Loc.  Si  aqnest  dols  es  longs,  fàrtín 

A  tntz  tos  enemics  es  jois  cn 

Hontfin  de  Gerard  de  Rossillí 

Si  ccUe  doulcur  cst  longuc ,  tu  ferai 

dras)  (qu')  k  tous  lcs  cnnemis  joic  cst 

y4dv.  comp,  MalvestHt  vey  espanr 

Vas  tolas  parlz  a  saui 

P.  Cardinal  :  D 

Méchancctc  jc  \  ois  dévclopper  vcrs 

ouvertement. 

Voyez  BoN,  Coa,  Grat. 
CAT.  Esp.  PORT.  Sabrr.  it.  Savere, 

2.  SOBEESABF.R,     V. ,    $l]r-SaV( 

beaucoup. 

Part.  prés.  adj.  Als  prínis  sobres/ 
Rambaud  d'Oramge ,  ] 
Aux  subtils  sur^savants. 

3.  SaUBUDAMFNT ,     SAUPCDAM 

sciemment. 

Retenen  l'antroi  saupdoameh. 

La  Conj 
Betenant  (le  bien  )  d'antrui  sciemt 

No  saubudameht. 

Tit.  de  1244.  Doat,  *-CX 
Non  sciemment. 
iT.  Sapntamente . 

4.  SaUBUDA  ,     SAPUDA,     S.f., 

sance. 

Loc.  Qoc  aqoest  corses  sian  srbe 
BUOA  de  K.. 
Que  ccs  corps  soicnt  ciiscvclti  aans 
(à  rinsu)  de  Charlcs. 

Ses  saubuda  d'aqnells  qne  bo  à 

y.  et  rm 

Sans  connaissance  de  ccut  qui  cril 
Adv.  comp.  A  cclal  et  a  saubi 

Marcabri 
Kn  secret  el  en  connaissance  Ç\ 
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N'ci 


OÌ«a*  qoa  1'  ■  bonor  crcgaJi. 

ta  êuit  prit  «  tonnaijiaiut  (  paliliqi 
[W  qai  Ini  1 10:»  liBniinir. 

Ita:  ladomaiiTríiUD... 
No'Uu»iibcU*>iU>ri>ik. 

B^nin  st  BoiH  :  UeniDi  p 
li«J,Ud*»t  Trìitn... 


«(p. 


«1). 


e  noD  unbron  aoTdlaa. 


Fcti  lo  cor  nnitir  tl  iportar  «.U  li 

■olbtr ,  e  rcts  Ini  Diin(iir  aaca  UPC' 

y.áiGuiUaumcJeCab 

Fit  lAiir  ImUT  ■iippannl  Ulibltii 


,  uvoir,  sciencr,  csprii. 


raUoti. 

'So  cDÌd  qu'  c  Rooii  om  dc  so  u 


G.  FlIDIT  ;  B<D  Ji  AmDiI. 
I)ati  j>  !■  loii ,  clic  nic  IraubU  VtiFnl. 
Lo  /mg  dil  (Ibrc  dc  iiut. 

P,  CllDm»:Dcllqi»ln. 
I> (niL d*  IVriiR dcicirue. 
Ij  proen*  •deni;*  del  giy  iiuc. 

Zrr/  iFamen.  LiLODitni  ■  p.  g. 


Dc  bclb  uua  ■gn  belba  ■ibcnu. 
G.  niquuR  ;  Forti  gucri 
^  bnn  iBtvir  it  lanil  bcUc  iclracc. 


SAB  i%i 

.  NoNSAnen,  eiuíibu,  *.  m. ,  non-sa- 
voìr,  i^oratite. 
Nii  itiiH  no)  mlTrU  e  ni  coran. 


7.    SABBltllT',  adj., 


r.  Sabtnd. 

StBEooit,  3.  III.,  instriiit ,  érudit. 

pDt  Ucb  eaiai  ■  ■■ben 

C^r  filh  .  qnc  ■  piac  tiBiiM». 

B.  CtuOBU. :  Aiai  cam  ita. 
.'flil  ptui  Uicl  «  unpt  par»  i\f^ú  fint,  qu 


ij.   Sabeh  ,  I.  m. ,  savoir,  scieDre, 


Admhii  i/i  JanfiT,  ful.  9CÌ. 

Toi  fan  jiros  Joian'iaiur 
Coniplida. 
T.  Di  Sucii  IT  DE  RiHiuB  :  Eu  Riinlauli 
&IDI  layalr  •OUI  frn  gía^a»  dinc  •BIDIIr  u 

««Dpli. 

in.  SïNBHSA,  1./.,  scieD»,  savoir,  in 


H.  ot  VlI(TlI>ai.i.  Ed  ■qneil. 

Ab  DiarriiaeD  ci  ib  maU  miuiu. 

At«  rUigrin  n  nvrc  lUHTiúciclCDc*  (dípUiiir). 
tac.     De  b«lb  ubsr  ■gn  bclU  *ABcau. 


I.   HoNSiBitnsA,  xosabshsa,  s./.,  n 
science,  ij.'noraiice. 
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Qoi  iaiU  per  tal  aoiAUuiiA 
Get  non  et  qaitû  de  CiiUenM. 

DbUPZS  DE  PlADIU,  Juz.  C4US, 

Q|ii  &at  p«r  t«Ua  igHomnce  point  n'ett  qnitte 
de  ftuU. 

12*   SAPlXllSAy     X.    /f  ,     laU    SAPISVTJA, 

Sftpiencey  sciencey  sageste. 

De  SAPiiveA  anaTa  ea  ditan. 

Poème  êur  Boèce. 
De  sagtsf  j'allais  dictant. 

leo  raelh  als  Mpiena 
Mottrar  ma  sapiuba. 

E.  FoHtALAOA  :  Eo  oor. 
Je  Teiix  an^i^  Mget  montrer  me  sagêsse. 

CAT.  iip.  PomT.  Sapieneia.  it.  Sapiensa,  sa- 
pienzia. 

i3.  Sapixvt,  SAPiEVy  adj,,  lat.  s4p>bv- 

Tem,  sage,  savant. 
Ensenbar  paesc  tot  lo  pas  lAPiiir. 

Huouzs  Ds  l'Escube  :  De  moli. 
EoMÌgner  je  pnis  tont  le  plut  savant. 

Substantív.  lea  TaeUl  ala  sapieiis 
Moatrar  ma  Mpienaa. 

E.  FovsALAOA  :  En  cor. 
Je  ireu&  eux  sagês  montrer  ma  ngesse. 

ANC.  ra.  M.  de  BoaiHon qoi  fiiit  tant  le  sapiene. 
Mémoires  de  Sulijr,  1. 1  ^  p.  364. 

RftP.  poRT.  iT.  Sapiente. 
14.    SciENSAy  SCIENÇAy  X.  /,  j  lat.  SCIEN- 

ciA,  science ,  savoir. 
De  fin'amors  comenaon  roas  chansos 
Plas  qae  no  fan  de  nnlh'aatra  scibitsa. 

AiMEii  os  PECuiLAiir :  De  fin'amor. 
De  pur  aroour  oomoiencent  mes  cbsnsons  plus 
qu'eUes  ne  font  de  nuUe  autre  scienee. 

Aisel  qne  trop  rol  tenir 
A  molt  petît  de  scixirsA. 

B.  SE  VE5TAi>oua  :  £n  aquest. 

Gelui  qui  trop  ireut  tenir  a  roouU  peu  de  science. 

Ayssi  es  la  fons  d*esta  gaya  sciemsa  de 

trobar. 

Leys  d'amors,  fol.  i. 

Ici  esl  la  fontaine  de  cette  gaie  science  de  trouver. 

Doctor  en  1a  gaya  sciiiiça. 

Lejrs  d*amorSj  Laloubìbe  ,  p.  87. 
Docteur  dans  la  {iaie  science. 

Aifc.  CAT.  Seienda.  cat.  mod.  Bâp.  Ciencia. 
roRT.  Seiencia.  n.  Sdenzn,  scienzia. 
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i5.  ScxEHTMEiiT,  ad», ,  sciemraei 
Renaadana  sobre  aisso  acnmuvi 
pressament  de  son  bon  |[rat. 

Tit.  de  i3io.  DoAT,  t.  XY,  Ib] 
Renoafant  sar  eel|i  êciemmemt  et  exp» 
de  son  bon  gré. 

CAT.  Seiantment,  ei^mtfnt,  AVCt  isp. 
mente.  port.  it.  Seiençemente. 

16.    SciENTALMBir,  GIEllTALMEllTy 

sciemment. 

Renonciam  sciSHTALiiur  ad  aqnela 
Tit.  de  1274.  •^'^-  «t^  R«pr.,  1 
Nons  renonçons  scianmeHt  A  oes  dioits. 
Donî  Tos...  e  cibntalmivt  en  dos. 

Tit.  de  1175.  Jrch.  du  Roy.,  J 
Je  Tous  donne...  et  sciemment  en  don. 

17.  Sace,  adj.,  sage. 

Ges  ien  no  ten  per  sagi 
8el  c*o  persec. 

Rambauo  de  Vaqueibas  :  Ben 
Point  je  ne  tiens  pour  sage  celui  qni  cela  p 
len  no  crei  qa*  ana  si  saoe 
Trpbess  hom  en  totz  lo  mnnh. 
Un  tboubadour  ahohtme  :  Hai  à* 
Je  ne  crois  pas  qu'une  si  sage  on  tnravit  d 
le  monde. 
IT.  Sa^o. 

18.  Savi,  SABiy  adj'. ,  sagCy  pru 

savant. 

Home  qne  satis  par 
£  parla  folamen. 

G.  R|Qyi|£B :  Qui  coi 

Homme  qui  sage  parait  et  parle  follemen 

Aqaest  metges  satis  de  qa'iea  tos  c 

AiMEBl  DE  PEGUiLAiif :  En  aquel  1 

Ce  fnédecin  savant  de  qui  jc  vous  dis. 

Loc.  Cel  qae  s'  irais  ni  gaerreia  ab  Anc 

Ges  qae  satis  non  fat  al  raien  sen 

AiMERi  DE  Peguilain  :  C«l  q 

Celui  qui  s'irrite  et  guerroie  avec  Amou 

ne  fait  (n'est  rien  moins)  que  prudent,  à  mi 

Subst.  Sabis  fai  sa  fazenda  ab  cossci). 

Trad.  de  Bède,  fol.  • 
Le  sage  fait  son  action  avec  réflexion. 
Li  plas  ardit  e*i  savi  e*l  valent  e'l  fo 

GUILLAUME  DE  TuDELi 

Les  pIuB  bardis  et  les  sages  et  les  Taillant 
plus  forts. 
ANC.  PR.     E  li  savie  astrenomien. 

B.  OE  Sainte-Maube  ,  Chron.  des  ducs  t 

mandie,  fc 
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,  Sam,  GAT.  «OD.  Súèi,  ii».  k>rt.  Sí^- 
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ia5 


r. 

I1S4TU,  aíi/\,  sur-MgCy  très 
très  pmdcnL 

ÌM  ca?aUer  aoBAitATit. 

DêelarmmuMM  dê  numtmt  demutmdai. 
ht  CBTalicr  Uèt  tagé. 

UAy  SAYizAy  x./.^  sagesse,  pru- 

> 

A  m  didu  de  tabor,  c«r  persona »  a 
■  dona  aqoett  do  de  satissa,  gofta  e 
aent  la  aabor  de  Dieii. 

y,êt  Ferí,,  íoHi. 
I  eet  dite  de  MTeor,  paree  que  la  pcr- 
(■i  Diea  dome  ee  doa  de  tagusê,  goAte 
et  aent  la  laveiir  de  Dieo. 

SAmsA  de  ten. 

19 AT  DB  Moifs  :  Sitot  non. 
rd'cspric. 

bv  aATiaA. 

Ltjt  d^amort,  ft>1. 49« 
,  tagette. 

'.Smneta.  cat.  mod.  SaHeta,  aitc. 
IìíbImm.  rr.  Sopiezsa. 

lAXENS,  SATuiBiry  a^/f'.,  sage- 
prudemmenty  adroitement. 

ìf  domDa,  no  na  am  aATiAMura, 
▼oa  ani  fia  et  a  moa  opa  trayrr. 
''OLQOET  pc  HAasuLLE :  Tan  m'abeilis. 
ta  ,  dame ,  je  ne  toos  aime  pa*  tagement, 
«a  jc  «uia  fidèle  et  à  mea  bcMÌns  traltre. 

tu  e  naa  aATmair  de  f«laa  carta  o  de 
ibaoaaa. 

de  MoHiate,  Ord,  det  R.  de  Fr,,  xlfiò , 

t.  XYl,p.  129. 
:  bire  ct  oac  adroitemtnt  de  faaase  charte 
Ma  prenTcs. 

iament,  aap.  pobt.  Sabîamente.  it. 


iBEB,  v»,  assaToir. 
AaaauE  qne  Karlea  noa  deagnida. 
AuaToa  Segrbt  .*  IVo  sai. 
ettavoir  qne  Cbarles  nons  ^re. 
ipànr. 

iBBTAB  fV,f  instruirey  informer. 
I  nw  vnlb  d*  aitant  AaABBHTAB 
labatalba  er  abana  del  aveaprar. 

GUILLAUIIE  DE  TUOBLA. 


Je  Toas  TcaB  d'aataat  li^ormer  «foe  1a  l^taUle 
sera  avaat  da  Tcasr  aa  aoir  ( la  nait ). 

ABC.  CAT.  Mtaèemtar, 
24.    CoVGIBVCIAy   OOSSIBlffCIA ,   COSOimN- 

TUt  9'f'9  coscxBHTiAy  consdence. 

Honrabla  aaTÌeta  dont  naya  en  oonciBirciA 
▼eray  gang  e  Teraya  gloria. 

F,  et  Fert,,  fol.  39. 

Honorable  sag esse  d'oà  natt  dans  la  contcitnee 
Trai  bonhear  et  Traie  gloire. 

li  bon  ome  an  molt  alegre  TÌaatge,  car  ilb 
an  bona  coaaiBVCiA. 

Liv.  de  Sjrdrac ,  fol.  a^* 

Les  bommes  booa  ont  moalt  aUègra  Tiaage ,  mr  ils 
oot  boooe  conteienee, 

CAT.  Bfp.  Omeienàa,  pobt.  Comeieneia»  xr. 
Comeimtma ,  eoteienma ,  eoteienxa ,  ee- 


aS.  EsGiBV,  BssiEV,  EciEHy  X.  m,,  escient, 
sensy  esprít,  avis,  discemement. 

A  dreg  BaciBir , 
Sai  qn*iea  fats  folhatge. 
P.  Rauoiid  os  TouLouas  :  Alressi  cnm. 

A  josle  etcient,  je  mis  qne  je  iâis  folie. 

Falbit  m*ea  BaciBva. 

BAiMOirD  DB  MiBAVAL  :  Dcls  quatre. 
FaiUi  m'mt  le  tent. 
Ben  em  fola  et  ab  panc  d*BaciBN. 

P.  CABDurAL  :  Un  sirTentes  Tuelb. 
Bieá  Doaa  aommm  foos  et  aTCc  peo  de  ditcer- 
nement, 

Loe,  Anc  no  TÌa  bellaior,  mon  bscibn. 

Lb  gohtb  de  PoiTiERa :  Companbo. 
Oncqom  je  ne  Tia  plos  beUe ,  à  mon  avit, 

Om  pert  ▼oatr*amor  e  tos, 
Qoi,  aon  BaaEV ,  mentîa. 

Le  moihe  de  MoifXAUDOH  !  L'aotr'icr. 
Oo  perd  TOtra  amoor  et  tous  ,  qui,  à  son  etcient, 
ment. 

Ad9.    Tregnaa  trencar  BaciBH ,  eata  lag. 

Beihabd  db  Botehac  :  Belb  m'es. 
TrâT«  rompra  tciemment,  c'est  laid. 

Jdv.  comp,  Segre  aon  dan  ad  EscrBH. 

G.  Faidit  :  S'om  pogues. 
SoÌTre  son  dommage  à  etcient  (sciemmenl). 

Eraa  aay  ben  a  BaciBH 
Qne  aelb  ea  aa?U  qoi  aten. 

G.  BuDEL  :  Belhs  ro'es. 
Mainlenant  je  sais  bten  à  etcient  (scirroment) 
que  celni-U  est  mge  qui  attend. 
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Ch«otarai  a  moit  ucibh. 

Le  MOiNi:  DB  MoifTAUDOM  :  Pas  Peyre. 
Je  cbaoteni  à  mon  sens  (comine  je  saarai). 

Anc.  FR.  Bîen  eit  cil  deceoE  a  droît 
Qai  a  esciene  ae  d^çoit. 
Nou»,  rtc,  de/abl,  tt  cont.  anc,  t.  II  ^  p.  277. 

AMC.  cat.  Eseient. 

a6.  £sciKNTOS,  adj,,  conscientíeiix,  de 
bonnc  foi. 
Coni  bos  vauals  e  saTÌs  e  'sciextos. 
Romrtn  de  Gerardde  RossiUon ,  fol.  49- 
Comme  Lon  vaual  et  sage  el  consciencieur. 

27.  ENsiRifMEifs,  ESsiEifMF.ir,  adv,,  sciem- 
ment,  à  bon  escient. 

QooM  trichaîre  qae  pert  ■stsiiiimeni. 
B.  CABBOirEL  :  Âiui  cum  «el. 
Comme  le  tricbeur  qui  perd  sciemment. 

Aqnest  maodaiDeo  noa  essenha  qne  nos  gar- 
dem  de  ofTendre  e  de  menesprrsar  bssibhmbm 
nostre  payre  e  noitra  niayre. 

y,et  Vert.,  fol.  2. 

Ce  commaDdtmcnt  nous  enseigne  que  nous  nout 
gardiona  d'oflfenter  ct  dc  mi'pnser  sciemmeni  notre 
pèrc  et  DOtre  m^re. 

Aifc  PR.  Qni  se  tue  escientement. 

GoOErBoi  DE  Pams  ,  Chron.  mètr.,  p.  55. 

Avc.  Esp.  Eseientemente, 

28.  EsiENTALMEN,  adc,  sciemmént. 

An  lor  donada  tota  aqnela  nias  valensa... 

BSIBHTALMBM  en  dos. 

2ìf.  de  12^3.  y^rrA.  du  Iìoj\,J.  55. 

Lcur  ont  donné  toutp  crtte  plus  valeur...  sciem- 
ment  en  don. 

99.  Malsabensa,  s,f,,  manvais  grc. 
Tal  paor  ai  qn*ira  e  malsabbnsa 
N*aiatE,  domna,  qnar  vos  port  entendensa. 
Abnaud  db  Maevbil  :  La  grans  beutali. 

Telle  pcur  j*ai  que  colère  et  mauvais  pré  vous 
en  ayeSf  dame,  parce  que  je  Toas  porte  aflrectioa. 

3o.  Nec,  nesct,  adj.,  lat.  nfscim^,  í{;no-  ; 
rant,  nigaud ,  niais ,  sot. 

Abans  qae  II  blanc  pnoi  sion  Tert... 
Qaan  V  auxoll  aon  vbc  de  cantar. 

PiRaiE  D*AuyE«GNE  :  Abans. 
Avant  qur  lcs  monts  blanrs  soienl  Yerts...  quan<1 
lcs  oì«cauE  sont  tgnorants  de  chantcr. 
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Ja...  no  t  lenra  nbc 
Le  moine  de  Montaod* 
Jamais...  il  ne  te  ticndra  ((lour) 
EtE  plus  VBscis  qae  monti 

BERTaANO  DE  Boi 

Voui  étes  plus  niais  que  mouton. 
Fig,         Per  NBSCi  parven. 

HUGUES  DE  SaINT-CyI 
Par  niaise  appareocc. 

—  Insensé,  fou,  aliéné. 
Algos  ao  ta  NBans  qne  enìo 
vaysshel  de  terra ,  per  qne  han 
aio  tocalE  et  qae  rnmpo. 

Eluc  delas  prc 
AucuDS  sont  si  insensés  qu'ils  pc 
que  vaisscau  de  terre ,  par  quoi  ils  c 
soient  tDucbés  ct  qu'Us  rompeut. 

Subst.  Ganeelm,  entr*eli  nbsci! 

Gent  cobert  blasme  verg 

T.  OE  G.  Faioit  et  de  PEaoioi 

Gaucclm  ,  entre  les  nigauds  vo 

meot  couvert  blâme  bontcux. 

So  dis  Catos ,  can  nescis  1o  : 
B.  Cabbonbl  : 
Ccla  dit  Caton  ,  quand  ignorant  \ 

Àdverbial.  No  il  fraissi  son  mai 
Nbscis  ni  ab  esclen . 

GllACD  DE  BoiNE 

Jene  loi  enfreignis  son  coromand 
ui  avec  escienl  (scicmroent). 

ANc.  FR.  Lors  dient  cil  qa*ele  ei 

Oa  orgaillease  ou  nic\ 

Fabl.  et  cont.  anc, 

ANC     CAT.  A'eCI.    ANC.    ESP.   A'eA 

Necio.  poRT.  JVescio,  necio. 

3i.   Nescies,  s.  m.,  sottise, 

niaiserie,  imbécillité. 
Morrai  per  mo  2rE.HCiBs , 
Qaar  no*]  vaa  mostrar  e 
La  dolor  que  m  fai  .^afrir. 
P.  Raimond  de  Toulovs 
,  Je  mourrai  par  ma  niaiserie ,  pa* 
vais  montrer  et  dire  la  doulcur 
souffrir. 

S*iea  i  fatE  VBSciBa  ni  folho 

AlMEBI  DE  PeGUILAIN 

Si  j'y  fais  sottise  et  folie. 
Loc.  Qoar  es  tengntE  cbantars 

B.  ZORGI : 
Car  est  tenu  le  cliaDlcr  iH>ur  soiti 
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2.  Nbscisza,  hscicza,  s,f,y  Diaiserie, 
sottîse,  ignorance ,  imbécjUìté. 

De  mot  gran  hiciiza. 

Contricio  e  penas  infemals. 

De  moolt  graade  sottise. 

Tenc  a  tan  gran  hbsci£za...   qoe  cuiava 

cMft  gat. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  33. 

Yiat  à  si  gnmde  imbéciiUlé...  qu'il  peasaitétrc 
CAT.  Bsp.  Nesàenàa.  ir.  líescienxa, 

II.  NcsciETAT,  j./.^  sottise ,  niaiserie, 
iabécillité. 

Per  qoe  m  par  HasciaTATs 
Qa'  îeo  chan. 

GiiAUD  SE  BoiimL  :  Si'l  cor. 
C'cst  poarquoi  il  me  paratt  soUise  qae  je  cliantc. 

3^.  NlSGIATGB,   HBSSIATGB,  S.  m.,    SOl- 

tise,  ignorance,  niaiserie,  imbcciHité. 

Âi  lot  penlat  per  mon  fol  hks€iatgb. 

IzAsif  RizoLS :  Aylas. 
J'ai  loat  perda  par  na  rolle  sottise. 
Jola  par  HBaaiATOa. 

GiiAVD  OE  BoavEiL  :  Los  apleita. 
Joie|iarattyb/íe. 

35.  NisciAXBif,  adv.,  sottement,  niai- 
seroeDt,  stupidement. 

Falh  vaaciAMBX 
Amora  qne  m  ^n  estranha. 

Pona  DS  Cafdueil  :  Bea  es  folhs. 
FjBl  stupidement  amour  qai  me  fut  farouche. 

Pna  oonoiasca,  ses  doptansa , 
Cien  falhi  xxsciAisair. 

AiMUl  DE  PEOUlLàiH :  Tan  sui. 
Paîiqae  Toa*  eoanaisses ,  sans  doate ,  qae  je  faua 


CiT.  Neciament.  tsr.  poet.  Neciamente, 

36.  Hbscirjab  ,  v.y  niaiser,  commettre 

teiottises,  des  folies. 
No  1  Aa  «BaaiiAii  joTena, 
Ana  ea  ab  acna  cnroa  et  atemprais. 
G.  BlQVlBE  :  Taot  ro'  es. 
^*  lai  fit  commeUre  des/blies  jeunesse «  mais  il 
**t  tTcc  sens  soigaeux  et  tempéré. 

^7-  Ataii TsciENCiA ,  s./.,  prescicnce. 

Scgon  r  AvAHTsciBnciA  dc  Dien. 

TnuL  dê  la  V  ÈpXtre  de  S.  Pierre. 
^*ka  la  prescience  de  Dieu. 
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38.  PBBSciEirciA,  5.y*.,lat.  PRESCIEITTIA  , 

prescience,  prévision. 
Se  apela  PRBkciEMciA. 
De  la  pnBsciEHciA  dels  refoEats. 

Breif.  d'amor,  fol.  la. 
S'appelle  prescience, 
De  la  prévision  des  refu8<fs. 

CAT.  Prescienóa.  asp.  Preciencia.  port.  Pre^ 
sciencia.  it.  Presdenta. 

SABLON,  SABLo,  X.  m.,  lat.  ShBUhovem, 

sable ,  grève ,  aréne. 

Voyez  LEiBifiTz,  Coll.  Etym.,  p.  64. 

E'Js  rio  aon  clar  desobre  los  sablos. 

B.  DE  Yehtadocii  :  Bels  Uonrueh. 
Et  les  ruisseauz  sont  dairs  dessus  les  sables. 

Toit  descendei  lobr'el  sablo, 
E  Tenc  vas  lieis  de  saot  coîtoi. 

Gavaldaiv  le  ViEVt :  Desemparats. 
Tôt  jo  descendis  snr  la  ffrèt^,  et  je  vins  vers  ellf 
d'emblée  empress^. 

An  TÌst  lo  cors  Tenir  per  lo  sabloh. 

y.  de  S.  Honorat. 
Ils  ont  Tu  le  personnage  Tenir  par  1a  grèue. 

AHC.  PR.  Ne  tiennent  ne  à  chaolx  ne  k  sablon. 

Coquillabt,  p.  go. 
IT.  Sabbione. 

1.  Sablos,  adj,  f  lat.   SABULOStfj,  sat- 
blonneux. 

Trobarai  laa  dichas  farínas  SABLoaAs. 

Cartulaire  de  Montpeliier,  fol.  ^6. 
Je  trouTenii  lesdites  farines  sablonneuses, 

SA.BO,  s.  m.,  lat.  sapo,  savon. 

Voy.  FoBTiA  d'Ubbah,  t.  V,  part.  II, 

p.  ii3. 

De  bon  sabo 
I/onbetz  los  pes,  et  er  li  bo. 

Deudes  de  Prades  ,  Âuz.  cass. 
De  bon  sa%fon  Ini  oigoes  les  pieds,  et  (ce)  lui 
sera  bon. 

CAT.  SiUfò.  BSP.  Xabon.  port.  Sabâo.  it.  Sa- 
pone. 

SABOR,  s.  f.,  lal.  sapob,  saveùr,  goût. 

Poeys  del  frog  amarsis  la  sabor. 

R.  JOBDAN  :  S'ira  d'anior. 
Puis  du  fruit  il  rend  amère  la  Mveur. 

Conoysbem  lota  caoza  per  sabor  et  per  odor 
1  Eluc.  de  las  propr.,  fol.  a68. 
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RutTiciTAT,  atilitat. 

Ltgrs  ePamton,  fol*  68. 
ÁustíeUé,  uttlilé. 

CAT.  Rtttticiuu.  isp.  Rutdeidad,  pokt.  Rusd- 
cidade,  it.  Rusticità,  rustieitate,  rutúcitade, 

5.  RusTEGAMEHSy  adv, ,  grossièremeDt , 
rudement. 
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Lar  parlet  mot  EvtTieAimra. 

Uist.  de  la  BiblMcmprm 
Lcur  parla  moull  rudemeni. 
CAT.  Rutticament,  bsp.  poat.  it.  R 

RUTELA,  f./,  lat.  rutela, 

Percossîo...  de  viperA  o  de  &itt 

Trad.  d^JlbucaeU 

PiqAre.. «  de  ▼ipère  ou  Je  tarentule 


S  yS,m,,  dix-Deuvième  lettre  de  l'alpha- 

bet,  et  quiozième  des  coDsoDDes. 
Nostre ,  vostre,  qae  no  volon  s  en  la  fi. 

Gramm.  provemç. 
Nostre ,  Tolre «  quî  ne  Yeulent  pM  i  4  U  £n. 
Majs  sona  c  qoe  s. 

Leys  cPantort ,  fol.  ^' 
Davantage  sonne  c  que  s, 

S  s'employait  comme  pronom  pcr- 
sooDel  devaot  les  mots  commeoçant 
par  unc  consonoe ,  lorsque  le  mot 
qui  le  précédait  se  terminait  par  une 
voyellc. 

Voyez  Se, 

Saba,  s,  f, ,  lat.  SAPA,  séve. 

Per  la  msca  non  pneia 
La  dons'aroor  de  la  saba. 

Bambaud  d'Obange  :  Kr  qttao. 
Psr  l'écorce  nc  monte  pas  la  douce  humeur  de 
la  séfe, 

Qa*en  giet  la  mala  saba  e  la  mala  hamor. 

GUILLAUME  DÉTvDÉLA. 

Qa'il  en  jelte  la  msuvaise  séve  et  la  mstuvaise 
humeur. 

cat.  bsp.  Saba. 

SABATA,  s,f,,  soulier. 

Voyez  Mu&ATORi ,  Diss.  33  et  25 ; 
Mayans,  Orig,  de  la  leng,  esp,,  t.  I, 
p.  233;  t.  II,  p.  246. 

Soven  compîssas  ta  sabata. 
T.  DE  BoifMEFOY  ET  DE  Blacas  :  Scign'En. 
Souvcnt  tu  compisses  ton  soulier. 

Si  non  disia  la  messa ,  sabatas  non  caossava. 

F'.  de  S.  Honorat. 
S'il  nedisait  pas  la  messe,  souliers  ï\  ne  cbaassail. 


Loc.        Del  sac  entro  1a  sabata. 
Bambaud  d'Obanoe 
Du  liautde  la  têtc  jusqn'au  jou/ier 
Loc.fg,  Pot  liar  en  sa  sabata 

Qne,  BÌ  paosc,  ie*l  ven 

Qae  fes  en  la  cort  de  O 

Roman  de  Jaufre 

II  peut  lier  dans  son  soulier  ( ii  p 

que ,  si  je  puis ,  je  lui  vendrai  l'insol( 

la  cour  de  Cardueil. 

cxr.'SeAata.  esp.  Zabata,  rr.  Cie 

2.  Sabataria,  s,f,  cordonn 
calion  de  soulîers. 

Levar  obraday  de  sabatahxa. 

Statuts  des  Cordonniers  de  Bordet 

R.deFr.,  1461,  t. 

Lever  Loutique  áe  /abricalion  de  i 

ANC.  CAT.  Sabateria,   bsp.  Zapc 

Sapattuia. 

3.  Sabato,  j. /w.,  souHer. 

C*ades  vnlhatz  bos  sabatos 
Portar  e  caossas  benestans. 

P.  VlDAL  :  k 
Qu'incessamment'  vous  vcuilliex  de 
porter  et  des  chauâ3e&  Lienseantes. 
£1  pe  portet  an  sabato. 

P.  VlDAL  :  Lai 
Au  pied  il  porta  nn  soulier. 
A2fC.  FB.  Vieil  saQaton,  vieil  cabi 
Babelais  ,  Epistre  à  la  prem 
Esp.  Zapato,  POBT.  Sapato, 

4.  Sabatier,  s,  m. ,  cordonn 

E*J  8artr*e*I  sabatibr. 

G.  BlQUIEB  :  I 
Et  les  tsilleurs  et  les  cordonniers, 

Ballestiers  e  sabatibbs. 

Baimomd  d'Avìonon  : 
Arbale'tricr  et  cordonnier. 


K^ÍMÍM 


A  JkM. 


^AV.  SíièútÊr^  ur.  Zapaitro,  poaT.  Sapateiro. 
nr. 


•  Sabatat,  ú4if  ensabaté,  nom  d'nDe 
•ccta  religiease. 

Co  feo  êcht*  eU  eretgcs  e  aobt^  ek  saìatáts. 

GOILLAIJMB  BB  Tv]>CI.â. 

Ua  fiMit  %ut  ìm  bérétiqoM  «t  rar  let  ensa- 


S.  Emsabatat,  essabatat,  s.  m,,  ensa- 
baté,  Qom  d'ane  secte  relìgieuse. 

Caftsar  lot  ereffges  e  loe  xnABATAtz« 

Gun.I.AUIfE  BB  TUSBLA 

Chttaer  les  bártftiqnet  et  let  emabaUs* 

D^eretj*  o  de  haades  o  dels  bssabatats. 

IsABH  :  Dignst  me  tot 
D'UrÀiqi&et  oa  de  ▼aodois  oo  des  ensaòatét. 

SABBAT,  S4BAT,  S.   m.  ,  lat.  SABBATIIiTt , 

sabbat. 

Sabbat  en  nostra  lengaa  toI  dire  repans. 

Lo  dìsapte  qne  los  Jozieas  apelio  sabat. 

y.  el  Fert,,  fol.  a. 
Sehòatj  eo  notre  langoe  ,  Teot  dire  repos. 
Le  MBedi  qoe  les  Joifs  appellent  sab&at. 

m.  ^aèmáa,  mbt.  Saòòado.  it.  Stéato. 

>•  SAm,  SAPDX,  s,  m.,  lat.  skBÒaTttm , 
samedi. 

Si  fon  an  saptb  mali. 

P.  ViDAL  :  Abril  iisic. 
II  fat  on  samadi  matin. 

Ea  looc  del  aAPOB  qoe  gardon  los  Jaslens. 

y,Êt  Fert.,  fol.  a. 
Ee  plsee  do  samedi  qo'olieerTent  lee  Joifìi< 

TojetDiA. 

3.  Sabatáb,  V.,   Tezer,  agiter^  tour- 
neDter. 

EÌM  Ibraa ,  e  sabatbv  raire. 

Hp.  de  Sjrdrac,  fol.  ifi. 
S«(CBt  hors ,  et  iourmeMttmt  I'air. 

UBERySAmi  V,,  lat.  SAnt^,  saTOÎr, 
coQDaitre. 

Voyez  MuBATORiy  Diss.  íí. 
Toa  cnfÌBgi  Joseps 
En  Egjpte,  so  sabbm. 

PdÛibb  d'Autbbovb  :  Dieos  vers. 
'"■fli  voos  fftffbgia  «n  EgTpte ,  cda  noos  sapons. 

VI. 


Tolgra'n  sAUBBsimr  lo  Ter. 

B.  BB  VniTAMnni :  Toit  lelt. 
Je  ▼oodtals  qoHls  en  nusent  le  Trai.. 

Ab  la  Bitnior  dona  qB*Ìea  sax, 

PoBS  BB  LA  Gabdb  :  Bsn  es  dreiti. 
J'simé  la  nieillettre  darae  qoe  je  connais. 

— Êtrc  dôcte,  êlre  savant. 

Ailasl  qaant  coîsTa  sabbb 
D'amor,  e  qaant  pelît  en  saiI 

B.  DB  Vkhtadoub  :  Qosn  Tei. 
Hélas  !  eombien  je  croyais  savoir  d'amoor ,  et 
combien  pea  j*en  sais. 

Ì^OTO  negas  sap  a  aos  ops  re. 

Pons  DB  Capdceil  :  Aissi  com  selb. 
Pour  cela  noi  (ne)  sait  pour  eon  otilittf  rien. 

—  Sentir,  apprécier. 

Om  no  troba  nl  sap  devesio , 
Maa  sol  lo  nom,  entre  Ters  et  cbanao. 

AiiiBBi  DE  PaouiLAni :  Uantas  Tcts. 
On  ne  trooTe  ni  stUt  diffifa-eDoe ,  excepltf  seale- 
ment  le  nom ,  eotre  Ters  et  chanson. 

—  Apprendre,  étre  informé,  étrê  iii- 

strnit. 

Ans  qo'  om  saubbs  de  me  qae  res  en  fos. 
AxNAUO  DB  Mabdbil  :  Aissi  com  se). 
ATant  qa'oo  súi  de  moi  que  rieo  en  fat. 

Be  aAPCHATx  qae  mos  cors  tos  ve. 

B.  DE  Vehtadoub  :  Qoan  par  la. 
Sachee  bien  quc  mon  ccBur  vous  voit. 

Sai  qae  mal  lor  es. 

B.  Gaucelm  db  Bezibbs  :  A  penas  vau.' 
Je  sais  qoe  msuTais  il  leor  eat. 

— Avoir  le  pouvoir,  le  moyen,  la  force, 
l*adresse,  l'habileté  de. 

Aqui  meteys  tos  sapchatz 
Ab  los  savis  gen  captener. 

P.  BoaiBis :  9enber  Bayoaíbauts. 
Que  \k  méme  tous  toos  sachies  avec  les  sagos 
gentiment  gooTerner. 

Hom  no  *I  pot  tancar  tan  gen 
Com  la  SAUP  formar  natara. 

B.  DE  Vbhtadoub  :  G>norta. 
On  ne  1a  peut  louer  aossi  gentiment  oumme  la 
siU  former  natare. 

Franoea  saboh  grana  colps  dar 
Et  aUiirar  ab  lor  bordon. 

Le  comte  de  Foix  :  llas  «^i  a. 
Français  sauent  grands  ooops  donner  et  Tiaer  aiec 
Isor  lanoe. 
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—  ALVOir  dans  la  mémoirc. 

Loc.  Omes,  entre  lat  geoi, 

Qae  s  lABOir  be,  qaan  ren  perdon,  miriir, 
E  del  gadaing  no  9  saboit  esbaudir. 

GADEim  :  Meraveill  me. 
Hoinmcfi ,  entre  les  gens ,  qui  sc  tavent  bien  , 
quaod  ils  perdent  quelque  cbose,  attrister,  et  du 
profit  ne  s«  savent  réjonir. 

Ilh  no  SAVBRO  qae  dîre  ni  qae  reapondre. 
Liif.  de  Sjrdrac,  ful.  2. 
Ils  ne  surent  que  dire  ni  que  répondre. 
len  *lh  fatz  saber 
Qa^En  Berengoier  li  a*l  casielh  estort. 
BERTnAND  DE  BoBlv  :  Un  sirvcntes  farai. 
Je  lui  fais  savoir  quc  le  seigneur  Biírenger  lui  a 
«■nlevé  ie  cháteau. 

Mos  precs  li  sap  bo. 

P.  ViDAL  :  Dc  chantar. 
Ma  prière  lui  sail  bon  (est  agréiblc). 
Del  arcÌTesqae  mi  sap  bon 

Qa*an  sîrventes  fassa. 
BESTaAND  d'âllamahom  :  Del  arcivesque. 
Touchant  rarchevêquc  iime  sail  bon  qu'un  sir- 
ventê  je  fasse. 

lea  teui  qoe,  si*l  deman  s*anior, 
Qoe  m  responda  so  qae  mal  me  sabra. 
PfSTOLETA  :  Bona  dona. 
Je  crains  que .  si  je  lui  demande  son  amour^ 
qu'clle  rae  re'ponde  cc  qui  mal  me  saura  (  mc  sera 
désagréablc). 

Nostre  Senher  lor  en  den  grat  sabbr. 
BERif  ABS  de  RoTEifAC  :  D'un  sirventes. 
Votre  Seigneur  leur  en  doit  safoir  gré. 
Pro  os  respou  a  no  sai  qoe  s*es. 
T«  D'AiMEai  ET  d'Albeit  :  Aroicx  N  Alberl. 
Assea  je  vous  réponds  à  je  nc  sais  quoi  c'est. 

Part.  prés, 

Qai  non  es  scient  aqoo  qae  11  avero  dil. 
..      Trad.  d*Albucasis,  fol.  1 . 
Qui  n'est  pas  saehant  cc  que  nous  lui  avons  dit. 
EIs  08  son  trop  saTÌa  e  sabbns  , 
Loa  aotres  sabbns  e  nn  savis, 
Los  aotres  ni  savis  ni  sabbns. 
G.  Olivibb  d'Ailes,  Coblas  triadas- 
Les  uns  sont  fort  sages  et  savants,  les  autres  j«i- 
vants  ct  non  sages ,  les  autres  ni  sages  ni  sauants. 

Subst.  Pas  lach  estai  a  saben 

Car  falhy  qoe  a  paac  sabedor. 

B.  Cabbomel  :  Aissi  oom  am. 
C'est  pius  laid  à  savant  parce  quUl  faut ,  qu'i 
peu  instrnit. 

Part.  pat. 

Bona  domnn  ^  vostre  ric  pretz  saubutz 
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E  las  faisiios  e  ilh  plaBcn  acollil 
P.  Baimond  de  ToULOUfE  : 
Bonne  dame ,  vutre  riche  métiXje  cons 
nières  et  l'agrcable  accueil. 

L*  09  ea  droU 
E  l'aotre  en  entendre  sapotb 
T.  DE  Ralmenx  Bistoss  et  d'Albertb 
L'un  est  galanl  vt  rautra  «b  courloisi 

Tant  val  sa  lausor  sapuda. 
P.  Bafmon  Ricas  Novas  : 
Tant  vtut  si  louange  connue. 

Loc.  Si  aqnest  dols  es  longs,  fìiraB 

A  tots  tos  enemics  es  jois  crej 

Homrtn  de  Gerard  de  RossiUo\ 

Si  cctte  douleur  eal  longue ,  ta  feras 

dras)  (qu')  i  tous  tes  ennemis  joîc  eat  1 

Âdv.  comp.  Malrestat  vey  espand 
Vas  totas  partz  a  saub 
P.  Cardinal  :  De 
M^chanceto  je  vois  d^velopper  vers 
ouvertemfnt. 

Voyez  BoN,  Coe,  Grat. 
cat.  esp.  port.  Saher.  it.  Savere, 

1.  SoBRESABF.R,  V. ,  sur-savoi 
beaucoup. 

Part.  prés.  adj.  AIs  príms  sobrssa; 
Rambaud  d'Orangg  ,  E 
Aux  subtils  sur-sauanís. 

3.    Saubudamknt,   saupudamf 
sciemmcnt. 

Retenen  raotroi  saupuoamen. 

La  Con/i 
Relcnant  ( le  bien  )  d'antrui  sciemm 

No  SAUBUDAMENT. 

Tit.  í/tf  1244.  DoAT,  t.  ÇX\ 
Non  sciemment. 
IT.  Saptitamente . 

4.  Saubuda  ,  s.\puDA,  í.  yr, 

sance. 

Loc.  Qac  aqaest  corses  sian  sebel 
BUOA  de  K. 
Que  ccs  corps  soicnl  cascvelis  sans  c 
(  à  l'insu  )  de  Charles. 

Ses  saubuda  d'aqaells  qoe  bo'an 

y.  et  rert. 
Sans  connaissance  de  ceux  qui  cela  1 

Adv.  comp,  A  ccl;it  et  a  saubuda. 

MASCABRrS  :  A 
En  secret  el  en  connaissance  (poblû 


SAB 

I  pragatz  Á  SAueuDA 
qge  Ta  boDor  creguda. 

G.  BiQCiER  :  Aacmais. 
ni  €m  comnaissance  (  poLlìqucmeQt  ) 

•  Mcrn  honiMar. 

,  1«  domna  a  Trístan... 

ae  tan  bela  a  sAuaunA. 

BnTlAirD  OE  BoBN  :  Domoa  puuis. 

IHM  k  TrUtan...  nc  les  eut  si  beau&  en 

r(pantÌTeaaent). 

I  A  xo  RAUBunA,  e  venc  sî  celada- 

QOB  aaobron  novellaa. 

F.  Je  JUrirand  de  Born  lejih. 
X  à  noa  eonnaiuanee  (en  cachette) ,  ct 
■meotqn'oncques  n'en  surcnt  nouTelles. 
>r  raosUr  ei  aportar  a.la  taula  a  &a 
èts  Ini  mangiar  o/ire  sAPunA. 

f  .  de  Guillaume  de  Cabestaing. 
caar  et  apporter  à  la  table  à  ta  femme, 
anger  ATAVT  connaissance{k  ton  intu^ 

s,  m.y  savoir,  science,  esprit, 

qn*e  Roma  om  de  so  saber  fos. 

Poème  sur  Boèce. 
at  qo'à  Rome  Iiomme  de  son  savoiríùi. 
U  Yey,  mî  torba*l  sabbb. 

G.  Faidit  :  Ben  a  Amors. 
a  Tois ,  elle  me  trouble  Vesprit. 
g  dcl  albre  de  SABsa. 

P.  CASDllfAi. :  Delsquatrc. 
l'arbrc  de  science. 
ns  sciença  del  gay  saber. 
Leys  d^amors.  Lalovbìke  •  p'  9> 
science  da  gai  savoir, 
mor  de  Diea  mî  fezes 
ODa  qaalqoe  bon  saber. 

B.  DE  VEiTTADOua  :  Bel  ro'es. 
r  de  Dieu  qne  me  donoit  ma  dame 

•  raison. 

babbr  agra  belba  sabenaa. 

G.  BiQUiER  :  Forts  guerra. 
ìfoir  il  anrait  belle  scîence. 
aso  miey  mal  sabeb  , 
oa  temps  mays  no*l  veyrai. 

J.  EsTEVE  :  Planhen  ploran. 
mes  mauTais  satH>irs,  vu  que  (en) 
BBtage  je  ne  le  Terrai. 
wer  voodra  et  demander. 
reit-ele,  car  i  alons 
i  ja  î  tmverons. 

IM Ai,  Poéme  d'Haveioc,  v .  397  ct  3 1 2. 
IT.  Saher.  it.  Sapere. 
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6.  NoMSABERi  irosÀBEa,  s.  m. ,  non-sa- 
voiry  îgnorance. 

No  SABBR  nos  marrís  e  ns  cofon. 
BERTBAifo  DB  Pabis  de  Bouergue  :  Guonlo. 
Ignonince  noos  alïige  et  nons  confond. 

7.  Sabeaut,  adj,,  savant. 

Entr*els  ploa  sabbrute. 

P.  Gardibal  :Qualsaventura. 
Entre  les  plas  savants. 

CAT.  Saberud. 

8.  Sabedob,  s.  m.,  instruit ,  criidit. 

Pos  lacb  estai  a  saben 

Car  falh  ,  qne  a  pauc  sABinoR. 

B.  Carborbl  :  Aissi  com  am. 
C'est  plus  laid  k  savant  parce  qu'il  faut,  qu'à 
peu  instruil. 

CAT.  Sabedor.  bsp.   Srtbedor^   saòidor.  port. 
Saòedor. 

ij.  Sabbh  ,  s.  m. ,  savoir,  scicnc^,  in- 
slraction,  connnissancc. 
lea  non  toîII  plaiz  lan  honrat 
Far,  donina ,  ses  vostre  sabbn. 

Roman  de  Jaufrct  ful.  96. 
Je  ne  TeuE  pbid  si  distingué  faire,  darae,  sanii 
volre  connaissance. 

SeS  SABBN 

Vos  fara  pros  domn*amur 
Coraplida. 
T.  DE  Blacas  et  de  Bambaud  :  En  Bairobaals. 
Sans  savoir  tous  frra  généreuse  dame  amonr  ac- 
compli. 

10.  Sabbnsa,  s.f.y  science,  savoir,  in- 
struction ,  connaissance. 
Son  sen  e  sa  sabritsa  . 

B.  db  Ventadour  .  En  aqiiesi. 
Son  sens  et  son  instruction. 

Ab  marrímen  et  ab  mala  sabemsa. 

Paulbt  de  Mabseille  :  Ab  marrimen. 
Atcc  chagrin  etavec  mauva ise  «cÌMce  (d^plaisir). 

Loc,    De  belh  aaber  agra  bella  sabemsa. 

G.  BiQuiER :  Forts  guerra. 
De  bcau  ssToir  il  auniit  belle  seience. 

I  I  .    NONSABENSA  ,  NOSABENSA  ,  S,/.,  noil 

science,  ignorance. 

Fan  claroor  alqnes  pcr  yorcsAnENSA. 

AiMEBi  DE  Pecuilain  :  Ancmau. 
Font  clameur  quelqncs-uDS  par  nou^eienee. 
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Qai  iaill  per  tal  voiabivia 
Gei  non  et  qnitû  de  fiiiUenia. 

Dbopcs  db  PiApiu,  Jux.  cmâs. 
Q|ii  Uni  par  tella  ignorance  point  n'ett  qnitte 
deftoU. 

12*   SaPIBHSâ,     X.   f.f     lat.    SmKNTIÂ, 

Sftpîencey  science^  sagesse. 

De  SAPIBVSA  aDBTa  eo  ditan. 

Poéme  sur  Boècê. 
!)•  safesse  j'tllais  dictant. 

len  Tnelh  als  sapiena 
Mottrar  ma  sapibbia. 

E.  FOHSALADA  :  Eo  oor. 
Je  vetix  an^i^  nget  montrer  ma  sagesse. 
CAT.  Bsp.  POBT.  Sapieneia.  it.  Sapiaua,  sa- 
pienzia. 

i3.  Sapisvt,  SAPiENy  aify'.j  lat.  s4p>bv- 

Tem,  sage,  savant. 
Ensenhar  poesc  tot  lo  pns  sapibit. 

HuouBS  DS  l'Escube  :  De  moli. 
Eoieigner  je  pais  tont  le  plut  savant, 

Suhstanúv.  leo  vnelh  als  sapibvs 
Mostrar  ma  sapicnsa. 

E.  FoifSALADA  :  En  cor. 
Je  veux  aux  sages  montrer  ma  sagesse. 

ANC.  PR.  M.  de  Bouillon  qoi  fait  tant  le  sapient. 
Mémoires  de  SuUy,  1. 1 ,  p.  364. 

RftP.  poRT.  iT.  Safnente. 
14.    SciENSà,  SCIENÇAy  X.  /.  j,  lat.  SCIEN- 

GiA ,  scîence ,  savoir. 

De  fin*amors  comenson  mas  chtnsos 
Plos  qoe  no  fan  de  nolh*aatra  sciensa. 

AiMEii  OE  PEGUiLAiir :  De  fin'amor. 
De  pur  aroour  commencent  mes  f:hansons  plus 
qu'elles  ne  font  de  nulle  autre  science. 

Aisel  qoe  trop  toI  tenir 
A  molt  petit  de  scirnsa. 

B.  OE  Ventadour  :  En  aquest. 

Gelui  qui  trop  veut  tenir  a  moult  peu  de  science. 

Ayssi  es  la  fons  d*esta  gaja  scirmsa  de 

trobar. 

Leys  d'amors,  fo).  i. 

Ici  esl  la  fontaine  de  cette  gaie  science  de  trouver. 

Doctor  en  la  gaya  scibhca. 

Leys  d'amorsj  Laloubìbe  ,  p.  3^. 
Docteur  dans  la  {;aic  science. 

ARC.  CAT.  Seìeneia.  cat.  mod.  rsp.  Ciencia, 
roRT.  Seiencia,  it.  Sdenza,  scienzia. 
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i5.  ScxENTMSNT,  ad», ,  sciemiBC 
ReonBCÌans  sohre  aiaso  acn«TMn 
pressoment  de  son  bon  ^t. 

Tit,  de  i3io.  DoAT,  t.  XY,  f 
RenoofRnt  sor  ee]|i  scleiiuistfiit  et  «Rp 
de  sonbongré. 

CAT.  Seiantment,  ett^Hnêpnt.  Avc.  liv 
mente.  pobt.  it.  Setentemente. 

16.    SCIENTALMEN  ,  CIENTALMENT 

sdemment. 

Renonciam  sciBNTALVBir  ad  aqnd 

Tit*  de  ivj^,  Jrch,  du  Ra^., 

Nous  renonçons  sciemment  A  oet  dio|tB. 

Dooi  Tos...  e  ciBNTALMBVT  cn  dos. 

Tit.  de  1175.  Jrch,  du  Roy., 

Je  Toos  donne...  et  scianunent  en  doo. 

17.  Sace,  adj.y  sage. 

Ges  ien  no  ten  per  saob 

8el  c*o  persec. 

Raiibauo  dr  Vaqubiras  :  Be 
Point  je  ne  tiens  pour  sage  celui  qui  oela 
leo  no  crei  qo'  ona  si  saor 
Trpbess  hom  en  tots  lo  monh. 
Un  tboubasour  anontmb  :  Ibi  > 
Je  ne  crois  pes  qu'une  si  sage  oo  txooTát 
le  monde. 
IT.  Saçio. 

18.  Savi,  sabi,  adj,,  sage,  pr 

savant. 

Home  qne  satis  par 
£  parla  folamen. 

G.  RiQyiRB :  Qoi  e 

Homme  qoi  sage  paratt  et  ptrle  foUeoM 

Aqoest  metges  satis  de  qo'ien  tos 

AiMEBl  DE  Peguilain  :  Eo  aqoe 

Ce  fnédecin  savant  de  qoi  je  voqs  dis. 

Loc,  Cel  qoe  s*irais  ni  goerreia  ab  A 

Ges  qpe  savis  non  fai  al  mieo  se 

AlMERI  OE  Peguilain  :  C«l 

Celui  qui  s'irrite  et  guerroie  arec  Aom 

ne  fait  (n'est  rien  moins)  que  prudent,  k  1 

Suòst.  Sabis  fai  sa  faReoda  ah  cossci). 

Trad.  de  Bède,  fol 
Le  sage  fait  son  action  avec  r^exion. 
Li  plos  ardit  e'l  savi  e*l  Talent  e'l  í 

GUILLAUMR  OR  Tui» 

Les  plus  bardis  et  les  sages  et  les  railla 

plos  forts. 

ANc.  PR.     E  li  savie  astrenomìeo. 

D.  deSaintc-Maube,  Chron.  des  dua 

mmndie. 
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Iff.  GAT.  «OD.  Súèi,  li».  rORT.  SO' 


kwUf  adj.f  sur-Mge,  très 

•  pmdail. 
I  ca?aUer  toBAitATit. 
McnraMM  dê  mumuu  demamdai. 
siTalMr  tràs  tagé. 

I,  SAYizAy  x./.^  sagesse,  pru- 

I  didu  de  Mbor,  c«r  persooa ,  • 
ma  aqoett  do  de  satissa,  gofta  e 
tt  la  aabor  de  Dieo. 

F.et  F9ri.,M.l^t. 
:  dito  de  MTMir,  paree  que  la  pcr- 
>ieo  doane  ce  doa  de  sagusê,  foAte 
nt  la  MTenr  de  Dien. 

msA  de  aeo. 

lÏAT  DB  Moifs  :  Sitot  non. 
■prit. 

lATISA. 

Ltyt  d^amort,  fbl.  49« 

fMM. 

meta,  cat.  mod.  SaHeta.  anc. 
iM.  rr.  Saeiezta. 

BNS  y  SAviMEN ,  odv,,  sage- 

Ddemmenty  adroitement. 
ïoina,  no  oa  am  tAviAMurs, 
toi  fia  et  a  moa  opt  trayrr. 
DXT  PE  MAatEiLLX :  Tan  m'abelUs. 
ane ,  je  oe  vons  aime  pas  tagtment, 
I  snia  fidèle  et  à  mea  besoins  traltre. 

e  ota  tATnftH  de  íîilta  carta  o  de 


Iojsícim;.  Ord.  detR.de  Fr.,  i463 , 
t.  XYl,p.  139. 
e  et  UM  adroitement  de  fansse  charte 
!«nTes. 

mu  itP-  roBT.  Saòiamente.  it. 

i,  V»,  assavoir. 

qoe  Karlet  not  detgnida. 
AutTOi  Segret  :  Vo  MÌ. 
qne  Cbarles  nous  ^re. 


ktLfV.,  instruire,  informer. 
mlh  d*  aitant  AtAaaiiTAa 
lalha  er  tbant  del  avesprar. 

GUILLAUME  DE  TUDELA. 
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Je  voos  venx  d'autaal  ii^ormer  qne  la  l^taiUe 
sera  avant  dn  vaair  an  aoir  ( la  nnit ). 

AHC.  CAT.  Mtaèemsar. 
24.    CoVGIBVCIAy   GOSSnHCIAy   C0S0IB9- 

TUf  t*f,,  cosciEifTiAy  cODScience. 

Hoorabla  tavîeta  dont  nayt  en  oovcmiciA 
veray  gang  e  veraya  gloría. 

y.  et  FeH.,  fol.  39. 

HonoraUe  sag esM  d'oà  nalt  dtns  la  contcienee 
vrai  bonbenr  et  vraie  gloire. 

li  bon  ome  an  moU  alegre  vitatge,  car  ilb 
an  bona  GOttuiiciA. 

Liv.  de  Sydrac ,  fol.  a^* 

Les  bonuoM  bona  ont  moalt  aUègre  visage ,  car  ils 
ont  bonne  conteiemee. 

CAT.  itp.  Omeieaàa.  fokt.  CQmeìeaeifí,  it. 
Comseieafia ,  eoteien^ia ,  eoteienxa ,  eo- 


aS.  EsGiEV,  sssiEV,  EciEHy  /.  nt,,  esdent, 
sensy  esprít,  aviS|  discemement. 

A  dreg  itcnir , 
Sai  qn*iea  fala  fblbatge. 
P.  Raihohd  ds  TouLoutE  :  Alressi  cum. 
A  jnsle  eteiemt,  je  sais  qne  je  iâis  folie. 

Falbit  m*et  atciura. 

Raimohd  de  MiaAVAL  :  Dels  quatre. 
FaiUi  m'Mt  le  tent. 
Ben  em  folt  et  ab  panc  d*BtcixH. 

P.  Cabdihal  :  Un  firventes  Tuclb. 
Bieá  noos  aommm  fons  et  avec  pen  de  ditcer- 
nement. 

Loe.  Anc  no  vit  K)elltEor,  mon  atciBH. 

Lb  gohtb  de  PoiTiERt :  Companbo. 
OncquM  je  ne  vis  plns  beUe ,  i  mon  avit. 

Om  pert  vosti^amor  e  vos, 
Qoi,  ton  BtoEH ,  meDtia. 

Le  moihe  de  Mohtaudoh  t  L'autr'ier. 
On  perd  votre  amour  et  vons  ,  qni,  k  son  eteient, 
ment. 

j4d9.    Tregnat  trencar  BtciBH ,  rtta  lag. 
Beihab'd  de  Rovbhac  :  Belb  m'es. 
TrâvM  rompre  tciemment,  c'est  laid. 

Jdif,  eomp,  Segre  ton  dan  ad  escibh. 

G.  Faidit  :  S'om  pogues. 
Snivre  son  dommage  à  etcient  (sciemmenl). 

Erat  tay  ben  a  BtciBH 
Qoe  telb  et  tavit  qoi  aien. 

G.  RuDBL  :  Belhs  m'rs. 
Maintenant  je  Hts  bien  à  etcient  ( scirromenl ) 
que  celni-U  Mt  wge  qui  attend. 
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Ch«ntarai  a  moh  ucibk. 

Le  moine  dc  Montâudon  :  Pas  Peyre. 
Je  cbaDteraî  à  mon  sens  (comme  je  saurai). 

ANC.  FR.  Bien  eit  cîl  deceoz  a  droît 
Qai  a  escient  se  déçoit. 
Nouv,  rte.  defaìtL  ei  cont.  anc,  t.  II ,  p.  277. 

ANC.  cat.  Eseient, 

a6.  £$ci£iiTOS ,  adj,,  conscicntieiix ,  de 
bonne  foi. 

Coni  bo8  vauals  e  savia  e  'scibntos. 
Roman  de  Gerard  de  Rossillon ,  fol.  49- 
Comme  Lon  vassal  et  sage  et  consciencieux. 

27.  ElfSIENMENS,  ESSIENMEN,  adv.,  SCÌCni- 

mcnt,  à  bon  cscient. 

Qao*l  trichaire  qae  pert  bnsiermemi. 
B.  Caibonel  :  Aissi  cum  sel. 
Comme  le  tricbeur  qui  perd  sciemment. 

Aqnest  mandamen  noa  essenha  qne  nos  gar- 
dem  de  oíTendre  e  de  menesprrEar  bssibhmen 
nostre  payre  e  nostra  mayre. 

y,et  Vert.,  fol.  2. 

Ce  commandement  nous  enseigne  qne  nous  nous 
gardions  d'oflfenser  ct  dc  mi'priser  sciemment  notre 
père  et  notre  mère. 

ANc.  FR.  Qni  se  tne  escientement. 

GoDEFBOi  DE  Pabis  ,  Chron,  métr.,  p.  55. 

AMC.  Bsp.  Escientemente, 
a8.  EsTENTALMEN,  adí»,,  sciennme'nt. 

An  lor  donada  tota  aqnela  mas  valensa... 
ItsiBNTALVF.M  en  dos. 

Tit.de  ia^3.  Arch.du  Iìoy.,J.  55. 

Leur  ont  donná  toute  crtte  plus  Taleur...  sciem- 
ment  en  don. 

(29.  Malsabensa,  s,f,,  mativais  gré. 
Tal  paor  ai  qaSrn  e  mamabbnsa 
N'aiatE,  domna,  qnar  va<i  port  entendensa. 
Abnaud  db  Marveil  :  La  gnns  beutati. 

Telle  peur  j*ai  qne  colire  et  mauvais  gré  vous 
en  ayes,  dame,  parre  qne  je  vous  porte  affectioa. 

3o.  Nec,  NEScr,  adj,,  lat.  ihyscius,  igno- 
rant,  nígaud,  niais,  sot. 

Ahans  qoe  II  hlanc  pnoì  ston  Tert... 
Qnan  V  anxcll  son  nec  de  cantar. 

PiEBBE  d'Actebgne  :  Aban.s. 
Avant  quc  les  monts  blancs  soienl  Yertíi...  quaml 
les  oiscaux  sont  ignorants  de  chantcr. 
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Ja...  no  t  lenra  nbc 
Le  moine  de  MoNTAnnon  .*  G 
Jamais...  il  ne  te  tiendra  (pour)  niais. 
EtE  plns  VBscis  qae  mootos. 

Bebteano  db  Bobn  ;  I 
Vous  êtes  plus  niais  que  moulon. 

Fig,      '  Per  nbsci  panren. 

HcGUBB  DE  Saint-Gtb  :  Lot 
Par  niaise  apparence. 

—  Insensé,  fou,  alicné. 

Algns  so  ta  NBacis  qoe  enio  estrt 
vaysshel  de  terra »  per  qne  han.  ten 
sio  tocatE  et  qne  rnmpo. 

Eluc,  de  las  propr., 
Aucuns  sonl  si  insensés  qu'ils  pensenl 
que  vaifseau  de  terre ,  par  qaoi  ils  ont  cr 
soient  tDucbés  et  qa'ils  rompent. 

Subst.  Gancelm,  entr^cls  NBacis  af^ 

Gent  cnbcrt  blasme  vergoign 

T.  DE  G.  Faidit  et  de  Pebdioon  :  1 

Gaucelm  ,  entre  les  nigauds  vous  ao 

meot  couverl  blâme  honteux. 

So  dis  Catos ,  can  nbscib  lo  repn 

B.  Gabbohbl  .*  Per  e 

Cela  dit  Caton ,  quaud  ignoramt  le  re] 

Àdverbial.  No  il  fraissi  son  mandao 
Nbscis  ni  ah  escìen. 

GlBACD  DE  BoENsn. :  1 
Je  ne  lui  enfreigpis  son  conmiandeoMi 
ni  avec  escient  (sciemment). 

ANC.  ER.  I^rs  dient  cil  qa*ele  eat  tn 

Oa  orgaillense  ou  nice  on 

Fabl.  etcont,  anc,  t.  II 

ANC   CAT.  iVeci.  ANC.  BSP.  Neído.  1 
Necio.  poRT.  Nescio,  neeio.  it.  1 

3i.  Nescies,  s,  m,,  sottise,  igii 
niaiserie,  imbécillité. 
Morrai  per  mo  neacibs  , 
Qaar  no*l  ▼ao  mostrar  e  dir 
La  dolor  qne  m  fai  snfrir. 
P.  Raimond  db  TouLooaB :  A 
,  Je  mourrai  par  ma  niaiserie  ,  paree  qi 
vais  montrer  et  dire  la  doalcur  qa'd 
souffrir. 

S*ieo  i  faiE  NBsciBs  ni  folhor. 

AlMEBI  DE  PeGUILAIN  :  A  V 

Si  j'y  fais  sottise  et  folie. 

Loc.  Qoar  es  tengnta  chantars  a  nb 

B.  2^RGi:  Mal) 
Car  esl  tenu  le  clianler  pour  sottise. 
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*JSZA,  NBCiszA,  s,f,y  DÌaiseric, 

y  ignoraDce,  imbécillité. 
mot  gran  hbciexa. 

Contricio  e  penas  infemals. 
t  grande  sottise. 
I  tan  gran  hbscieza...   qoe  cuîava 

Etue.  de  las  propr.,  fol.  32. 
ignnde  imbécilliíé..,  qu'il  pensaitdtrc 

Neseieneia.  it.  Ifeseienxa, 

usTAT,  s,f.,  sottise ,  niaiserie, 
illité. 

qne  m  par  vksciitats 
iea  chan. 

GllAVD  DE  BoiifEiL  :  Sil  cor. 
orqooi  îl  me  paratt  sottise  qne  je  cliante. 

SIÂTGB,   ITBSSIATGE,  S.  m,,    SOl- 

pioraDce,  niaiserie,  imbécillitó. 

I  penlat  per  mon  fol  nk«€iatgb. 
IxAB.f  RuoLS :  Aylaa. 
L  perdu  par  ma  folle  sottise. 
oîa  par  HBaaiATOE. 

GUAVD  OE  BoanEiL  :  Los  aplciti. 
tìljblie. 

:iA]iEif,  adv,,  sottement,  DÌai- 
t,  stupidemeDt. 

Falh  HESCIAMBX 

mora  qoe  m  fon  estranha. 

Pons  DE  Capdleil  :  Ben  ei  Tolhs. 
ipidetnent  amour  qui  me  fut  farouche. 

I  oODOÌasea,  ses  doptansa , 
cn  falbi  hbsciaisbh. 

AiJiBai  DE  PEovuLàiH :  Tan  tni. 
TOiu  connaissea ,  sans  douta ,  «(ue  je  faua 
f. 
iament.  bsp.  pobt.  IÇeciamente, 

ciEJAR,  V.,  DÌaiser,  commettre 
•Itbes,  des  folies. 

I I  §eê  VBaciBiAR  joTena* 

it  ca  ab  acns  caros  et  atemprals. 
G.  RlQDiEE  :  Tant  m'  ei. 
St  comiiieflrr  des/blies  jeunesse,  maij  il 
ens  aoignena  et  tempére'. 

àBTsciENciA ,  s.f,  prescicDce. 
1  rAVAHTsciBHciA  de  Dieo. 

Tnut.  dela  i»*  Épître  de  S,  Pierre. 
^  pnseience  de  Oieu. 
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38.  Presciencia,  5.y*.,lat.  prescientia, 
prescience,  prévision, 
Se  apela  pbbscibmcia. 
De  la  pnEsciEHciA  dels  refoEatx. 

Brev.  d*amor,  fol.  la. 
S'appelle  preseience. 
Oe  la  prévision  des  refusés. 

CAT.  Presdenda,  bsp.  Preciencia.  port.  Pre^ 
sciencia.  xt.  Prescienta. 

SABLON,  SARLO,  s.  m.,\vít,  ihBUhovem, 
sable,grève,  arêDe. 
Voyez  Leibnitz,  Coll,  Et)'m,,  p.  64. 
E  'Ja  ria  aon  dar  desobre  los  sablos. 

B.  DE  Ybhtadoob  :  Bels  Blonrucls. 
Et  les  ruisseauz  sont  clairs  dcssus  les  sables, 

Tost  descendei  aobr*el  sablo, 
E  Tenc  vas  lieis  de  saat  coitos. 

Gatavdajv  lb  ViEit :  Deseniparals. 
Tôt  je  descendis  snr  la  grève,  et  je  vins  vers  ellc 
d'emblée  empress^. 

An  ▼ist  lo  cors  Tenîr  per  lo  sabloh. 

F".  Je  S.  JJonorat. 
Ils  ont  TU  le  personn^e  venir  par  1a  frèue. 

AHC.  rB.  Ne  tiennent  ne  à  chaolx  ne  à  sablon. 

CoQUiLLAiT,  p.  go. 
IT.  Sabbione. 

2.  Sablos,  adj\ ,   lat.   SARULOStfj,  sa«- 

bloDDCUX. 

TrobBrai  las  dichas  farínaa  aABLosAs. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  46. 
Je  troaverai  lesdites  farioes  sabtonneuses, 

SA.BO,  s.  m,,  lat.  sapo,  savoD. 

Voy.  Fortia  d'Urran,  t.  V,  part.  II, 
p.  ii3. 

De  bon  sabo 
L'onhetE  los  pes,  et  er  li  bo. 

DbUDES  DE  PRàDES,  JÌUZ.  CUSS. 

De  bon  saifon  Ini  oignes  les  pieds,  et  (ce)  lui 
sera  bon. 

CAT.  Sabò.   BSP.  Xabon,  pobt.  .Sabâo.  xt.  Sa- 
pone. 

SABOR,  s,  f,  lat.  sapor,  saveùr,  goùt. 

Poeys  del  frog  amarsis  la  sabor. 

R.  JORDAN  :  S'ira  d'smor. 
Pnis  du  fruit  il  rend  am^  la  saveur. 

Coaoysbcm  lotBcaaza  per  sabor  et  per  odor 
Rluc.  de  Irts  propr.,  ful.  a68. 
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Ceci  ett  la  tauce  de  Tioaigre  «fui  ôie  el  mentmlise 
U  Mveur  du  tìq. 
AHC.  cât.  Desassaborar. 

1 6.  Desasaborir  y  V,,  affadir,  ôter  le  goût. 
Fig.  Quar  no  Tuelh  idoh  chuntar  aîa  sal... 

Ynelh  hi  metre  per  dehasaborir 
Lo  viclh  senher  de  Tor,  qne  re  no  Tal. 
DvaAND  DE  Cabpemteas  :  Un  «irrentes. 
Parce  qne  je  nc  veux.  pai  que  mon  cbanter  ait  tle 
lel...  je  reux  y  metlre  pour  ôUr  le  goút  le  TÌeux 
seigneur  de  Torf  qui  ne  Tant  rien. 

17.  InsxpiDiTAT,  J.y.,  insiputîté. 

Flecina,...  ja  sia  que  en  rì  hsia  grosseza  et 
XNSXPIDXTAT...  cn  sanc...  si  iransmnda. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  3o. 

Fiegme,...  Lien  qu'en  soi  il  ait  groMÌèreté  et  in- 
êipidité.*.  en  sang...  se  transmue. 

18.  Insipid,  incipio,  adj\,  lat.  insipi- 
DttXy  ìnsipide,  fade. 

Sahor  dita...  insxpxda, 
Sahor  iHciriDA  sona  ses  sabor. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  371. 
Saveurdite...  insipide. 
Saveur  insipide  signifie  sans  saveur. 
GAT.  Insipid.  Esr.  poet.  it.  Insipido. 

SABOTAR,  V.,  secouer,  agiter. 

Selh  qoe  s  pot  vos  ììabota. 

PlEBBE  D'AuvEaGNE  :  Belh  m'  tfS. 
Gelui  qui  se  peut  tous  secoue, 
Fig,     Malvestat  lo  luet  bas  el  gorc , 
E'l  sabota  e  rcngoiga. 
Gavauoan  le  Viel'X  :  Lo  mes  e'l  tempit. 
Méclianceté  le  met  kas  dans  le  guufiVv,  et  le  secoue 
el  rengouffrc. 

AHC,  FR. 

Prent  son  cheval  dont  j*aî  fait  mention... 
Monta  deasus,  et  piqoe  de  sa  botte; 
Tant  picqaé  Ta,  qn*à  peine  se  saòoue, 
Légendede  Faitfeu,  p.  io3. 

SAC ,  s.  /n,,  lat.  Shcciis ,  sac. 

Voyez  Ihee,  Diss,  alt.,  p.  a4^-a54; 
Denina,  t.  I,  p.  i58. 

En  Fransa  son  carxit  sac  e  correy. 

BEBTBAifD  DE  BoEjf  :  Piu  li  baron. 
En  France  sont  rencb<íris  sacs  et  courroies. 
.1.  bels  cors  non  es  mas  .x.  sac  plen  de  fems 

pndent. 

f^.  et  FerL,  fol.  3i. 

Un  Itcaueorps  n'estqu'un  sac  pleinde  fumierpuant. 
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Prof.  Non  pot  yssir  del  sac  mays  ■! 

dedins. 

F,etFmt.,Uí 

I*ie  peut  sortir  du  sae  que  ce  qui  est  àeá 

—  Cilice,  vétemeDt  grossier. 
Sax  e  dejnns  snnt  armas  de  penedei 

Trad.  deBède,  fol 
Sac  et  jeûne  sont  armes  de  p^itence. 

CAT.  «Sioc.  xar.  Saco.  roBT.  xr.  Saceo. 

2.  Saquet,  s,  /71.  dtm,,  sachet,  pe 

Apres ,  en  nn  saqxjbt  dc  1i » 
La  metatE  en  aiga  coren. 

DeUDES  DE  PbASES  ,  JÌUM. 

AprAs ,  dans  un  sachet  de  lin ,  que  voos  1 
en  cau  couranle. 
CAT.  Saquee,  íêr,  roRT.  Saqttete.  vs.  St 

3.  Sacas,  s.  m.,  grand  sac. 

Mou  dorroir  e  mon  panzar 
Dic  qoe  es  sobre  .x.  sacas 
Don  mos  costats  so  atraaats 

Afrevolitz  et  afolatE. 

F.iUS.A 

Mon  dormir  et  mon  reposer  je  dis  qu'il  c 

grand  sac  dont  mes  cAtés  sont  de  soite  al 

afiblés. 

4.  BissAG,  BiSAc,  j.  m,,  lat.  biss 
bissac,  besace.  « 

Paoi*es  e  rics  e  en  bcsacs...  aporta 

et  argent. 

Hist,  abr.  de  la  Bible,  \ 

PauTres  et  riches  et  en  bissacs..,  appoi 

rt  argent. 

Anr.  CAT.  Bissac,  bessae,  ix.  Bisacee. 

5.  Bassac,  s,  m,,  bissac,  besace. 

Non  es  uies  en  bassac  pcrtnsal. 

G.  Rainoi.s  D'Arr  :  Anair 
N'est  pas  mis  en  bissac  troutf. 

6.  EsACAB,  V.,  ensacher. 

No  l^sACAaAi  per  pezar  entro  qne 
daa  Ui>ayon  regardada. 

Cartulaire  de  Montpellier,  U 

Je  ne  Vensacherai  pour  peser  jusqu'à  o 
gardes  l'aient  regardée. 

CAT.  ssr.  Ensacar,  rozT.  Ensacear.  n 
C€ire. 

SADREIA ,  s,  /.,  lat.   sat/ibxiì 
riette,  sorte  de  plante. 
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Aqaata  fon  oon  sap  fenu. 

y.  €t  fert.,  fol.  102. 
Veau  de  la  fimUiae  a  moiiu  le  goiît  de  la  savcar 
it\k  tem. 
Cctle  foauine  ne  sent  pas  le  funiier. 

up.  Saber. 

9.  Sapiditat,  x./.,  sapìdité,  saveur. 

Ayga  pluTÌaL..  aa  levitat  et  sapiditat. 

Eluc.  de  las  propr. ,  ful .  1 5o. 
Ean  plaTÌale...  sa  légèreté  et  sapiditè. 

10.  Sabo&ar,  V.,  dii  lat.  sapora/mx,  sa- 

Tourer. 

S&aoROV  lora  bes  de  lara  taalas. 

F,  et  Vert.,  fol.  35. 
Sevourent  ìtnn  biens  de  lears  tables. 
Qai  «AaoRA  lai  condats, 
Janiais  no  s  covc  sia  drats. 

A.  Oahiel  :  Pas  £n  Raimons. 
Qni  savoure  li  fcttins ,  jsmais  il  ne  convient 
^'il  soit  amant. 

Fig.  Peraona  a  cnj  Dîeos  dona  aqaest  don  de 
saviexa  gosta  e  sabora  e  sent  la  sabor  de 
Dieo. 

Pcnonne  à  qai  Dieu  donne  ce  don  de  sagesse 
foAtc  et  satHftíre  et  sent  la  saveur  de  Dieu. 

— DoDDer  de  la  saveur,  du  goûL 

Si  la  aal  es  fada  en  qae  la  sabosarbs.' 

Trad.  du  N.-Test.j  S.  Masc,  ch.  9. 
Si  le  sel  est  fade  avec  qaoi  lui  donnerex-vous  du 
goù? 

SAttanáv,         Aasira  e  ▼esers, 

Odorara,  sabobabs 

Son  li  sen  e  palpars. 

G.  BiQUiER  :  A  sel  que. 

L*cnteodre  ct  le  Toir,  le  aealir,  le  savourer  et  le 

tavchor  soat  lcs  seos. 

urc.  PB.  De  u»orer  vîande  ni  brevage. 

La  Boobbic  ,  Bjrmn.  eceles.,  fol.  99. 

De  celle  flear  to  ponrras  savorer 

Le  frnit  socré. 

FoacASBL,  p.  t5. 

m.  CAT.  Sahorar.  bsp.  poht.  Sabcrear.  tt. 

Seporare. 

H.  AssABORAiiEN,  s,  m,,  saveur. 
IMcetacio  et  ▼oloptat...  en  viandas  et  assiì- 

Eluc*  de  las  propr.,  foL  1 15. 
i't^cctatioa  ct  volapté...  ea  aliments  et  satfeursm 
n.  Atseporamento, 
VI, 
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12.  AssABORAR,  v.„  ílélccter,  savonror, 

goûter. 

En  ASSABOBAR  lor  gola. 

Conoys  lo  bo  vi  aquell  qne  lo  tssu  e  lo  as- 

SABORA  en  la  boca. 

y.  et  Vert.,  fol.  23  et  100. 

A  délecter  leur  gueule. 

G)onait  le  bon  vin  celui  qni  le  tâte  ct  le  savoure 

daos  la  lionche. 

Fig.  Sentimen  en   qne  boni    pot  assaborar 

cant  doas  e  cant  suaas  es  Dieas. 

F.  et  Vert.,  fol.  101. 

Sentiment  en  quoi  on  peut  savourer  combtcn 

dou&  et  combien  suave  est  Dieu . 

Airc.  VR.  Qui  en  espraînt  la  mère  gonte 

Et  Vassavonre  bien  et  gooste. 

Âssavorons  bieu  Diox. 

J.  BE  Meung  ,  Test.,  V.  161  el2026. 

Qo'ils  assavourassent  et  eatendîssent  la  íìa. 

Morstbblet,  t.  II ,  fol.  74 • 

Se  plas  belle  et  raignole  estes  de  moy,  d*aa- 

tre  part  je  saîs  míeox  assavourée. 

Hist.  de  Gérardde  Nevers,  p.  I18. 

ANC.  CAT.  Assbborar.  Airc.  bsp.  Asaborar.  port. 

Assaborar,  it.  Assaporare. 

i3.  DESsABORAMEifT,  s,  m,y  dégoût. 

Dessabobambnt  de  bocca. 

Eluc.  de  laspropr,,  fol.  85. 
Dégoút  de  bouche. 

i4>  Dessaborar,  V,,  dégoùter. 

Aissy  co  vîl  coadag  dBssaboba  persona  qoe 
ba  acostaroatz  delicatz  maojars. 

V.etFeH.,M.l\i. 
Ainsi  comme  vii  repas  dégoúte  la  penonae  qni  a 
socoutume  des  mangers  délicals. 
Part.pas.     Se  feubon  dessabobadax. 

Brev.  d*amor,  fol.  l3o. 
Elles  se  feignent  degoútées. 

— -  Qui  est  saDs  saveur,  ÎDsipide. 

Peras  campestras  so...  dbssaboradas  et  du- 
ras,  per  que  uo  valo  a  maajar. 

Ehic.  de  las  propr.,  fol.  218. 

Poires  champélres  (sanvages)  sont...  sans  saveur 
et  dures  ,  c*est  pourquoi  elles  oe  valent  k  manger. 
Anc.  CAT.  Dessaborar.  avc.  bsp.  Desaborar. 

i5.  Desasaborar,  v.y  déuaturer,  altérer 
le  goùt,  ueutraliscr. 

Aysso  es  la  salsa  de  vinagre  qae  tol  e  dbsa- 

SABORA  la  sabor  del  vi. 

F,  et  Fert,,  fol.  77. 

'7 
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Voyez  MoNTi,  t.  II,  part.  1,  p.  3i3. 

Tal  maîs  grans  naos  en  nitr 
Qoe  lÌDgs  ni  sagbcia. 

P.  Cârdinal  :  leu  irolgra. 
Vaut  plos  graode  nef  eu  mer  que  berque  el  saiçue. 

La  SAOSTiA.qae  compreron. 

Carîulain  dê  Montptllier,  fol.  i6S. 
La  saïçue  (ju'ilf  •chctèrenl. 
CAT.  Sageáa,  isr.  Saetia.  rr.  Saetàa. 

SAGEL,  SAOELL,   SAGELH  ,   s.   m. ,   lat. 

sÌGÌLluntf  scel,  sceau,  cachet. 

Voyez  MuRATOM  y  Diss.   33;  Df.- 
iriiTA,  t.  III,  p.  IO/|. 

Letras  sageladas  de  son  sagblh. 

PHtLOMBlVA. 

Lettres  tcelléet  de  son  scel. 

Falces  notarís  qoe  fan  falsas  letras ,  e  falson 

loS  SAGBLLS. 

y.  etrert.,  fo\.  i5. 
Fauz  notaires  qui  font  de  fansset  leltres ,  et  faus- 
seot  les  seeaux. 

—  Traité,  code. 

Lo  SAOBL 

D*  amor  senes  biais , 
Ay  legit  tot  enlîer. 

T.  O'UN  COMTB  ET  DE  GUILLAUME  :  GuÌUiem. 

Le  traité  d'amonr  sana  biais  j'ai  lu  tout  entier.   , 

Avc.  FB.  Je  ai  mis  mon  sael, 

Charle  de  la^S ,  Caspemtibr  ,  t.  III,  col.  791. 

Pnis  brîsa 
Le  saiel,  et  la  lettre  esgarda. 

Roman  du  chdtelain  de  Cotici ,  ▼.  4006. 

AMC.  CAT.  Sagell,  Bsp.  Sigiìo,  PORT.  SigiUo 
iT.  Sigilio,  suggelio, 

a.  SaGRLLAR,  SAGELA&,  V,,  Ut.  SIGlLLARf, 

sceller,  cacheter. 

Pneîs  li  JaEÌea  foron  gardar 

Lo  sepalcre,  e  saobllar. 

Passio  de  Maria, 
Pnis  les  Juifs  furent  gardcret  scellerle  se'pulcre. 

TOS  SAGELLAM 

Las  presens  de  nostre  sagel. 

La  Crusca  proventate ,  fol.  100. 
Nous  vous  scellons  les  prtfsentes  de  notre  sceau. 
Fig.       "Vnelh  serTÌr  la  bella 
Qne  de  grat  saoblla 
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Sos  failE  gens. 

G.  BiQUiEa :  Volantieri 
Je  veux  servir  ia  belie  qui  de  gré  sceUem 
genlils. 

On  joy  6*enclaa  e  s  sagblla. 

GuiLLAUME  BE  Beboubdait  :  Lai  od 
Ou  joie  s'enferme  et  se  scelle. 

Part,  pas,  Messatge  trametrai  fisel , 

Bren  sagelat  de  mon  anel. 
Abnaud  de  BIabubil  :  Dona  gen 
Message  je  transmettrai  6dèle,  lattre  $cet 
mon  anneau. 
Aicc.  Ffi.  Cesli  cbose  ont  fait  taieler, 

Et  pendirent  tont  loar  aalaoa* 
Ysengrins  dist :  Ce  poise  moi 
Qae  vos  ne  l'avez  saieiée. 
Roman  du  Renart,  t.  1 V,  p.  83  et : 
ARC.  cat.  Sagellar.  bsp.  Sigilar.  port.  J 
it.  Sigillare,  suggellare. 

3.  CoifTRASAGEL  y  s,  m, ,  coDtre-sa 
Avem  facba  sagellar  aqaei ta  caria  ab ' 

COHTRASAGBL. 

Tit.  de  1307.  DoAT,  t.  CXIX,  fo 

Nous  avons    fait  sceller  cette  charte  avei 
con/re-sceaii. 

4*  Dessagelar,  V,,  desceller,  òt 
sceau. 

Part,  pas.  La  qual  letra ,  al  jorn  d'ho 

DBSSAGBLADA  ,  taDt  CS  Vclba. 

Docum.  de  1878 ,  ville  de  Berft 
Laqoelle  lettre,  au  jour  d'aujourd'hui,  e 
sceau ,  tant  clle  est  vieiUe. 

SAGETA.,  SAETA,  lat.  sagi/ta,  sa^ 
flèche,  (lard,  trait. 

Arc  e  SAGBTA  barbada. 

Bertiaiid  de  Bobn  :  Bassa  nic 
Arc  eXjleche  barbelée. 

Cum  SABTA  íjcada  a  la  coissa 

Trad.  de  Bhde  ,  ÌoX.L 
Comme  flèche  fich^c  dans  )a  cuisse. 

Loc.  Cor  pns  tost  d'nna  sageta  d^arc. 
Bestrand  de  BonN  :  Ifon  est 
Conrt  plus  vite  qu*une^ècAe  d'are. 

Fig.  Cove  qoe  mnsfrt'm  las  sagbtab  co 
am  las  quals  Barbarisme  e  SoIoícìsb 
getavo  Na  Dictio  e  Na  Oratio. 

Leys  d^amors,  foL 
n  convienl  quo  nous  montrions  les  smgeti 
niuues  avcc  lesquelies  Barbarisme  et  Solécisi 
daient  dsme  Diction  et  damc  Oraison. 
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r  traits  áe  U  sadriia. 

ic. 

ob  de  aA.DaKi4  meteu. 

Deudes  de  Pbades  ,  jáuM,  cass. 
spriiBes  de  la  tarriêttê  le  suc. 
BMÌcre  de  sarriettê  mettea. 

\  SAFBA ,  s,  //!.,  de  l'arabe  za//  • 

t  safran. 

B  MovTi,  t.  II ,  part.  I ,  p.  ^09. 

|ae  ven  de  Orien. 

Deudes  de  P1ADE8 ,  Aitz.  cass. 

fni  Tient  d'Oríent. 

AA8  e  laa  colon  e  las  ▼erdom  per  de- 

hnella. 

y.  et  Ftrt,,  fol.  aa. 

■M  et  l«s  couleurs  et  les  ▼erduref  pour 

yeox. 

.  plns  ros  qne  snr. 

Slttc»  de  las  propr.,  fol.  167. 

•  plus  roux  qu'or. 

á,  ESP.  Axafrano.  PoaT.   Acafrào, 

fferano. 

fAE,  V,,  safraner,  jaunir. 

.  Pata  vielha  sapravada. 

Moiirv  DB  MoNTAL'DOif :  Be  m'enueLi. 

leille  sajranàe. 

ost  donc  qn*oii  ▼id  raorore  safranée 
nostre  horison  rsmener  la  )onrnée. 

Du  Bartas  ,  p.  374« 
raîz  saffranez  de  rsorore  vermeîUe. 
La  Bodebie,  Hjrmn,  eccles.,  ful.  219. 
'mmar,  port.  Acafroar.  it.  Zaffe^ 

I ,  v.y  broder,  gamir  d'orfroi , 


Dlivier  sos  son  ansberc  sapraiz. 
íioman  de  Fierabras»  v.  l\\ŷ, 
^livicr  sur  aoo  hsubert  safré, 
is  gonelss  an  bmnhas  safrndas. 
mande  Gerard  de  Rossillon,  fol.  3a. 
gouellet  ont  cuirasses  safrées. 
Mains  hanbjers  à  pans  saffrés, 
Bomtan  du  Renart ,  t.  IV,  p.  359- 

ot  garír  escn  n'hanberc  safré, 

de  Garin.  Caspehtier,  t.  Jll,  col.  676. 

m,,  sac,  saccufjeincnt ,  pillage. 
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En  aîssi  par  qn*el  sag  no  fon  cerlas. 
E  si  d*est  SAQ  no  s  clamon  Catalas , 
Hom  los  tenra  tots  per  flacx  e  per  vas. 
Bebnabd  de  Rovenac  :  Bclh  m'  es. 
Par  &ÍUIÌ  il  psratt  que  le  saccagement  ne  fut  pai 
certsin. 

Et  si  de  ce  SAC  ne  se  rferient  les  Cstslans ,  on  Iob 
tieiMlra  tous  poor  llssqnes  et  pour  vsins. 
CAT.  KSP.  PORT.  Saeo,  IT.  Soûco. 

SAGA,  SATA,   SAIA,   S.  f  ,à\l  Int.  SkGUS, 

saie,  sorte  d'étoffe  faite  en  laine  gros- 

sière. 

Saga  ,  es  drap  ras ,  ses  tot  pel ,  la  cals  si 
paosava  de  feobre. 

Regla  de  S.  Beneseg  ,  foK  fi^. 
Saie,  c'est  drapras,  sans  aucun  poil,  lequel  se 
posait  dessus. 

Mantel ,  non  ets  de  presset  ui  de  sata. 
Raimoiid  de  MiBAVAL  :  Selb  qui  de. 
Manteau ,  vous  n'êtes  de  perse  ni  de  saie. 

De  presset  dir  que  fos  saya. 

P.  Raimohd  DS  Toulouse  :  Ar  ai  ben. 
De  persa  dire  qu'il  fut  saie. 

—  Sayon ,  hoqiieton. 

Ges  no  say 
Qoo  ns  pnesca,  per  uulh  esssy, 
Tochsr  jos  vostra  sata. 

Paulet  de  Mabseille  :  Belha  donua. 
Je  ne  saispoint  cofnuient  je  vouìì  pnisse,  par  nul 
essai ,  toacber  lous  TOtre  sajron, 

Avc.  pa.  Sa  camisole  et  son  ponrpoint  vestit 
Pois  son  iofon. 

RoRSABD,  t.  J,  p.  598. 
CAT.  Esp.  Sajra.  poaT.  Sajra,  saîa.  it.  Saia. 

'1,  Sagelh,  s,m,,  sayon. 
Amor  qne  m  tnrmenta 
De  jos  mon  sagelh. 

GuiLLAUME  D*AuTPODL  :  L'  autr*  ier. 
Amour  qui  lourmente  sous  mon  sayon. 

SAGACITAT,  /./.,  lat.  SAOAciTATtf/// , 

sagacité,  discemeiuent. 

MaKgna  sAOAcrrAT. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  2^7. 

Maligne  sagacité, 

CAT.  SagacHat,  xsp  Sagadtiad.  port.  Sagaci- 
éade,  ir.  Sagadtà,  $agacitatc,  sagacitadc. 

SAGECIA,  SAGETiA,  s.  f.,  de  rarabc 
SATJA ,  saïque ,  sortc  de  bateau  Ìcgcr. 
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Aossî  rainoii  me  commaQde... 
Toos  tacrer  cette  chaneon. 

L\  BoDSBii ,  Méíang.  poét.,  rol.  3o. 
C4T.  itp.  PORT.  Sagrar.  it.  Sagrare. 

a.  Saora,  s.f. ,  lat.  SAcnum,  consécra- 
tion. 

Cant  coioensa  la  sagrá. 

JzAftif :  Digins  me  tn. 
Quand  comineDce  la  consécraUom» 
A  la  8AGIIA  de  U  metsa. 

Cat.  deis  apost.  de  Roma,  fol.  1^9. 
A  la  conséeration  de  la  niesse. 

Etp.  poaT.  Saera,  it.  Sagra,  sacra. 

3.  Sagragio,  sagratio,  sagrassio,  sa- 
GRASOH,  s.f.,  lat.  SACRATioMtfm,  con- 
sécration. 

Aigna  am  lo  vi  a  la  sagracio. 

Cat.  dels  apost,  de  Ronut,  fol.  90. 
Eau  aTec  le  Tin  k  la  consécration. 

Fee  la  sagrassio  del  monestier. 

Pbilombha. 
Fit  )a  consécration  du  monastère. 

pomT.  Sagraçào.  xt.  Sagrazìone. 

4.  Saoransa,  ^. /.^  consécrntìon. 

En  la  preTejTal  sagravsa. 
GviLLAXJME  DE  SAXNT-DiDiEa :  Aissi  cum. 
Dans  la  consécration  da  prélre. 

5.  Sacramsht,  sagrameh,  /.  m.,  sacra- 

ìmtTum ,  sacremcnt. 

Los  .vn.  SAGRAMBifs  dc  sancta  Glicya. 

f^.et  Fert.,  fol.  5. 
Les  sepl  sacrements  de  sainte  Eglise. 

—  Consécraûon. 

Uns  rooines  qoe  la  messa  di... 
Cant  lo  SAGRAMEN  BC  complit. 

y.  de  S.  JJonorat. 
Un  moine  qoi  U  messe  dil...  qoand  il  eut  accom- 
pli  le  sacrement, 

—  L'eucharîstie. 

Sel  qoe  fai  I0  sagrifisi , 
No  s  tanh  qoe  s  pes  noil  mal  viai , 
Ni  qa*en  aqnel  panh  s*afiEÌ 
Mas  sol  rl  Sant  Sagrambii. 

P.  Cardiiial  :  Jhesum  Crisl- 
Celui  qui  fail  le  sacriBce,  il  ne  conTÌent  pas  qu'il 
pense  à  nul  ntauTais  vice ,  ni  qu'en  ce  pein  il  ait  s;i 
confiance ,  mais  seulr ment  au  Saint-<yarremriif. 
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—  .Sennent. 

SÌ  8  fai  &U  SACBAMRHT. 

PoémmsmrBmci 
S*il  fait  íauz  serment. 

Amhedoi  me  aon  jnrat 
E  plevit  per  sagrambit. 

Le  comte  db  PoiTiBaa :  Goaspai 
Tons  deuz  rae  soot  jurtfs  et  garantis  par  set 

Loe.  'Voa  non  tenetz  SAomABiv  ni  fiansi 
T.  d'Albbrt  Mabqcis  et  db  Rambaud  b 

QOBiBAa  :  Ara  m  di 
Vous  ne  tenea  serment  ni  aasaraace. 

CAT.  Saeramentt  sagrament.  b^p.  port.  ò 
mento.  rr.  Sacramento,  sagramesao. 

6.  ScRMEifT,  s.  m.y  serment. 

Se  devon  SBRMBirrz  l*  na  al  aotre  pem 
Trad.  dit  Code  de  Jitstimiem»  fol. 
Se  doivent  prendrc  sermentt  i'un  à  raotre. 

7.  Sagrier  ,  s.  m,  9  sanctuaire. 
Meton  Us  rellìqoìas  de  denfra  \o  aAOBi 
Sant  Honorat  segnet  Taygoa  dina  lo  bac 

y,  de  S,  JJomorm 
Meltent  les  reliques  en  dedans  du  s«jiclmu 
Saint  Hooorat  signa  Teau  dans  le  sanctmmti 

8.  Sacrari  ^  s,  m,,  sanctuaire. 

Cels  qoe,  ohran  el  SACRARf,  mangeron 
Us  caosas  qoe  son  del  sacrari. 

Trad.  de  VÉpít.  de  S.  Paul  aux  Corim 

Ceuz  qui ,  trsTsilUnt  au  samctuaire,  bui 
ces  ehoses  qui  sont  du  sanctuaire. 

Fig.  Tei^iers  d*aniors  e  vertnoa  sacrar 

Xe^s  (TamorM,  fol.  a 
Verger  d'amour  et  Tertueuz  sanctuíUre. 

CAT.  Sacrarì,  esp.  Sagrarìo.  port.  Saer 
IT.  Sacrarìo. 

9.  Sacrame^'tal  ,    sagramental, 
lat.     SACRAMEifTALiV ,    sacTame 
sacré. 

Lo  manjar  del  pan  sacrambiital. 

Doctrimedet  Vamào 
Le  manger  du  pain  sacré. 

—  Subst.  Serment. 

Si  com  es  escrio  en  U  carta  del  sacr 
TAL  del  conte. 

Tit.  de  ii3o.  Bist.  de  Languedoc,  t.  1 

eel 
Aiosicommc  il  esl  écrildans  Uchartedaj 
du  comtc. 


SAG 

D  font  sagnei  enbarbèllées. 

tdB  Tny:  Dv  Caii6B,  t.  VI,  col.  49* 

f  iont  li  oeîl  ao  coer. 

Fahl.  et  cont.  anc.,  t.  II ,  p.  aio. 

1IV0S...  k  toot  ars  et  saietes. 

V.  (Iff  S.  Louis,  p.  378. 
'etes  barbelées. 

G.  GviAXD,  t.  II,  p.  i55. 
Saeta.  ESP.  Saeta.  it.  Saetta, 

le$te. 

ia,  aignes  e  bootes 

SRA  e  pliades. 

Brtv.  d'amor,  fol.  37. 
fgne  et  bouvier  et  sagette  et  pléiades. 

r 

Lly  SAGITAEI  ,  f.    /7f.^  lat.  SA- 

^  sagittaire,  archer,  arbn- 

»  so  sai ,  qo'  aysselh  del  sagitari 
Cayrelb. 

B  DK  Saiht-Gregori  .*  Raso  e  dreit. 
ee  trait ,  je  le  sais ,  qae  celai  de  Var^ 


I  redoutez,Ies  sagetaires  Partbes. 
'rag.  de  Marc-Àntoine,  act<  II,  sc.  11. 

zodiaque. 
t  signes  es  nomnata 

SAGrrrAEis. 

Brev.  d^amor,  fol.  28. 
f  signe  est  nommé...  sagittaire. 

.  BSP.  roRT.  Sagitario,  it.  Sagit' 
,    SAGETAR ,    1),  y    lat.    SAGIT- 

der,  percer  de  flèches. 

*n  comu  aro  las  qoals  sagetatav. 

Leys  d'amorSt  fol.  io5. 
en  commuD  avec  lcsquclles  ilt  dar- 

rcbs  per  sagitar. 
;t  de  .«iagitar. 

uc.  de  las  propr.,  ful.  ai3  et  164 • 
pour  dardtr. 
tde  darder. 

le  mostrem  las  sagetas  coroaoas 
lals  Barbarisme  e  Soloecismes  iiá- 
ía  Dictio  e  Na  Oratio. 

Leysd*amors,  fol.  106. 
i{ac  nous  montrions  les  sagettcs  com- 
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munes  avec  lesqueilcs  Barbarismo  et  Solécisme  dar- 
daient  dame  Didioa  et  dame  Oraison. 
Ptsrt.pas.  Felaenîmiz  ea  greoment  sagrtada. 

Eluc.  de  las  propr.f  fol.  i44> 
Par  les   cnnemis  elle  est  grièvement  percée  de 
Jtòche. 

Bsp.  Saetear.  it.  Saettare, 

SAGIN,  SAiir,  SAGi,  sai,  s,  m.,  lat.  sa- 
Gina,  graisse,  ^indoux. 
Sagi  ,  o  graysb  de  leo  es  medecinal. 
Saoi  de  porc. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  a53  ct  370. 
Saindoux ,  on  graisse  de  lion  est  médicinal. 
Graisse  de  porc. 

Grana  d'api  e  sAina  ▼ieills 

MescUt  ab  mel. 

Aitan  de  saih  de  traeia. 

Deudes  db  Psades  ,  jáuM.  cass. 
Graine  de  cAeri  et  saindoux  mélés  arec  miel. 
Autant  de  graisse  de  truie. 

Loc,        leo  dic  qo'  en  loc  cani 
Tai  ben  sercar  sai. 

PlBRRB  DE  BUSSIGNAC  :  Qusn  lo  doOS. 

Je  dis  qu'en  lieu  canin  (en  chenil )  il  va  bien 
cliercher  saindoux. 

Anc.  PR.  Qoe  de  jom  raTOÎt  bleo  ointe. 

Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  25o. 
Ja  n*i  troveres 
Graisse  ne  sam. 
Nouv,  rec.de/abl.  etcont.  anc,  t.  I,p.  418. 
Avc.  CAT.  Sagin.  cat.  mod.  Sagi,  bsp.  Sain, 
11.  Saime. 

SAGRAR,  lat.  sACEARe^  sacrer,  con- 
sacrer. 

De  r  ostia  ,  com  si  deo  saorar. 

F",  de  S.  Uonorat. 
De  rhostie,  comment  elle  sedoit  consacrer. 
Anet  saorar  lo  sementerî  am  gran  bonor. 

PHILOMEIfA. 

II  alla  consacrer  le  cimetière  avec  grande  so- 
lcnnite. 
Part.  pas.  Lo  nom  de  Dieo  sagrat. 

IzARif :  Diguas  me  tu. 
Le  nom  sacré  de  Dieu. 
£1  non  era  onbs  ni  sagrate. 

R.  YiDAL  DE  Bezavduii  .*  Uoas  noTas. 
II  n'était  oint  ni  sacré, 

Aifc.  PR.  Comment  il  sacreroit  ceste  victoire 

ao  sooverain  vainqoeor. 
Gest.  de  Louis-te'Déhonn.  Hec.  tles  Hisl.  de  Fr., 

t.  Vl,p.  i33. 
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Per  los  prÌDceps  e  per  los  sacerootx. 

Abr.  d*  VJ,  etdu  N.-T.,  fol.  4. 
Pur  les  princes  «i  par  1«$  pretres. 

CÁT.  Sacerdot,  isp.  port.  xt.  Sacerdote. 

ao.  Sag&ahentejar  ,  v.,  blasphémer, 

profaDer. 
Part.pas.  Ay...  sAGRÀMïïrTxjATz  e  descono^ 
gutz  lo  benezecte  noiu  de  Diea. 
Ai  jaratz ,  8aor.amxmtrjitz  e  mentitz. 

De  la  Confessio. 
J'ai...   blasphémé  et  méconnu  le  nooi  b<^ni  d« 
Diea. 
J*ai  juré ,  blasphémé  et  raenti. 

21.  Sac&ilegi,  s.  m,,  lat.  sacrileoii^/t?^ 
sacrìlége. 

Sacrilrgis,   es  penre  o  emblar  o  tractar 
▼ìlmens  o  mal  metre  cansas  sanctas. 

y.  et  Vert.,  fol.  i5. 

Sacrilége,  c'est  prendre  ou  Toler  on  traiter  TÌle-> 
ment  ou  nul  pUcer  les  cUoses  saintes. 

—  Celni  qui  coinmet  lc  sacrîlége. 

Tot...,  qni  lo  trenca  es  apostata  e  sacrx- 

LEOXS. 

y.  et  Vert.,  fol.  98. 
Vceu... ,  qui  le  rompt  est  apostat  et  sacrilége. 

CAT.  Saeriiegi.  esp.  poRt.  xt.  Sacrilegio. 

aa.  CoNSRcaAE  y  coirsEGEAa,   v,,   lat. 
CONSECRAR^,  coDsacrer,  sacrer,  bcnir. 
Lo  rey  demanda  t  Bo  e  mal  poiran  fur  ni 
covsecrar  aon  cors? 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  laa. 

Le  roi  demande  :  Les  bons  et  les  méchants  pour- 
ront-ils  ftfire  et  consacrer  son  corps  ? 

Part.pas.  L^antra  peyra  covsrgrada  ha  ay- 
tal  vertat. 

Leti.  de  preste  Jean  à  Frédéric,  fol.  29. 

L'antre  pierre  consacrée  a  pareiUe  Tertu. 
cAT.  Rsp.  port.  Consagrar.  it.  Consaerare. 

a3.  CONSECRATIO  ,  CONCECRATIO  ,  CONSB- 
ORACION  ,  S.  y.,  lat.  CONSECRATION^/TI^ 

consécratioD. 

A  la  coirsRCRATio  de  1*  ostia. 

Felz  nna  gran  coitcrcratio  de  prelatx. 

Cat.  dels  apost.  de  Homa  ,  ïo\.  90  et  198. 
\  1a  consérration  de  l'liostìe. 
Fit  une  grandc  consécration  de  pr^ts. 


SAI 

Per  la  conssgraciov  qne  ea  en  ella. 
Lett.  de  Prtstejeau  à  Frédéric, 
Psr  1&  consécration  qui  est  en  elle. 
CAT.   Consagradó.   esp.  ConsagraeUm, 
Consagraçào,  xt.  Contacraziona, 

24*   EXCECRARLE  ,   odj,,  Idt.   £XS1< 

iJs,  exécrable. 

Sancta  constitacio  ,  la  tenor  de  I 
comensa  :  Ezcecrarla. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol. 

Sainte  constitntion  ,  la  tenear  de  laqnd 
mence :  Exe'crable. 

CAT.  Bsp.  Execrahìe.  port.  ExecraiHl.  1 
erabiìe. 

SAI ,  SA,  adv,,  ça  ,  ici. 

Amors  es  desconognda 
Sai,  et  d*  ant  bas  cazegada. 

Bertraitd  be  Borh  :  Domna 
Amour  esl  méconnu  ici,  et  de  baut  (en)  \m 

Aicel  qae  sax  nos  a  amenatz. 

Liv.  de  Sjrdrac ,  fol. 
Celui  qui  ici  nous  a  amenés. 

—  II  était  corrélatif  de  lai. 
Aissi  cnm  sax  perdonaran , 
Sapchatz  qa*  aital  perdon  anran 
Lai  on  er  faigz  lo  jntjameiis. 

PoNs  DE  Capduéil  :  En  ho 

Ainsi  comme  ici  ils  pardonneront ,  sacl 

pereil  pardon  ils  auront  là  où  sera  fait  lc  ja| 

lea  ani  mais,  a*  a  Dien  vtn  pcr  plai 
Morir  de  lai  qne  sai  vias  remaner. 
Ramdaud  de  Yaqueiras  :  Aras  pol 

J'aimedaTantage,  úk  Dieu  il  Tient  cn 
mourir  de  là  qu' ici  TÌf  ant  rester. 

/4d9,  eomp.  En  Gascnenh*  an  sat  b  saì 
Bernard  de  tot  lo  mor  :  Loa  pii 

£n  Gaicogne  que  j'aille  çà  et  çà  (d'sn 
d'autre). 

Obri  mos  hnelhs  isnelameB ; 
Oart  SAX  B  LAi. 

Arnaud  de  Marueil  :  Dooa  gen 
J'ourre  mes  jeui  Tivement,  je  regarde  f 

Tan  r  a  E  sai  b  lai  cercat. 

Roman  de  Jaufre,  fel 
Tant  il  Pa  ei  çà  et  Ìà  cherché. 

Er  coronatz  sa  joa. 
FoLQUET  DE  Marsbillb  :  U«eiai 
II  sera  couronné  ici4faM* 


\ 


SAI 

£1  oel  c  ftA  joê. 

G.  Faibit  :  L'  oaratt  jauBens. 
Aa  del  ct  ici-è€U. 

Non  esUni  qa'  an  Ter  non  lays 
Sat  sus  esahs  qne  plos  m^irays. 
JoBDAii  DE  CoroLEir :  Non  estarai. 
Je  ne  demearerai  psf  qn'un  ters  jc  ne  tranfmelte 
çà  sus  em  atvmt  (auparaTant)  que  je  m'afflige  davan- 

tagc. 

Entro  qne  torn  Dt  S4X. 

B.  DE  YEifTADOOS  :  Lanquan  vci. 
Josqu'à  ce  qn*e11e  rctonrne  de  çà. 
De  sax  gaarda,  de  lai  gaiuba. 

MAacABBCS :  Dlrai  tos. 
De  çà  îl  rcgarde ,  de  U  il  guigne. 
5i  DE  sAi  ni  de  laî. 

Zip.  (Iff  Sjrdme,  fol.  44* 
Vì  de  cà  ni  de  U. 

Tenha  s*  en  sax  et  ajoste  s'  ab  nos. 

BEBTBA5D  DE  BoB5  :  Pos  Vcnlednrn. 
Qa'il  víenne  em  çà  eX.  we  réunisse  à  nous. 
De  mar  eh  sax. 

Bambaud  d'Obaiige  :  Âroorscom  p.t. 
De  la  mer  en  çà. 

\ja  regne  e  la  senhorîa  de  la  moxt  es  tbr  oe 
tAT,  e  lo  regoe  de  vida  es  per  de  lay. 

y.  et  yert.,  fol.  a8. 
Le  règne  et  U  seigDeuric  dc  U  mort  est  par  de 
çâ,  et  le  règnc  de  U  vie  est  par  de  U. 
Frêp.  comp.  De  sat  lo  Nil. 

A.  Daoiiel  :  Laoqnan  son. 
De  çk  1e  Ml. 

De  sax  mar  ni  de  laì. 

AiMEBi  DE  Pegdilaiii  :  Era  par  1>en. 

De  çà  la  mcr  ni  de  U> 

Anc  prínceps  negns  melhor  no  fo , 

El  nostre  temps ,  e  sa  si  de  la  mar. 

Matbiev  de  Qcerci  :  Tant  sut  marrit. 

Oncques  nnl  prinec  ne  fut  meilleur,   dc  notre 

temps ,  em  çà  ni  de  là  la  mer. 

atc.  cut.  Sai. 

Voyez  Dbs. 

2.  AissAi ,  adí*.,  cn  çà,  par  ìci. 
Qaan  V  uns  trahìs  aissax 
E  r  aatre  imhis  ailai. 

P.  Cabdinal  :  Âtrcssi  cum  pcr. 
Quand  l'un  trahit  par  ici  et  l'autre  trahit  par  U. 

SAIXHA,    SATHA,    SAlfA,/./.,    lat.    SA- 

gevx^  marais,  marécage,  ctang. 
Esqolas  plas  qa*  aaselA  de  aath ha. 

GlBAVD  DE  BOBNEIL  :  Al  plos  leu. 
Farooche  plus  qu'oiscau  de  mtarais. 

IV. 
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E  *1  ric  meDQEÎer 
Ad  cassa  persAHA. 

B.  AiMAUD  DE  MoHTcnc  :  Er  can. 
Et  les  puissants  infcrieurs  ont  chassc  par  marais. 

ANc.  FR.  L'ancien  françaìs  a  employé 

ce  mot  dans  racceptìon  primilive  qu'ìl 

avait  cue  en  grcc  et  cn  latin ,  c'est-à- 

dire  avec  la  signifîcation  dejilet  à  pren- 

drc  ìc  pnixson. 

Comme  les  sapplians  feassent  alex  peschier 
en  an  marchaìz  comionn...  à  nn  instmraent 
appellé  seìgne. 
Lett.  de rém.  de  i^io.  Carpehtieb,  t. III,col. 787. 

11  a  été  aussi  employé  daos  le  sens 

de  marais,  de  lieu  où  l'on  péche  le 

poisson  : 

De  la  petite  saine  da  Croloy...  De  la  sejmne 
de  Cocq  que  Pea  a  accoa.stamé  k   bailler  à 
ferme. 
Comptes  de  i'âGçf  et  dè  i^fó*  CARPEifTiEB ,  t.  III , 

col.  787. 

SAIS,  adf.,  gris. 

No  m  tengatz  eu  soan, 
Sîtut  m*  ai  lo  pel  saib. 

AlMERI  DB  PeGUILAIH  :  Qut  sofris. 

Ne  me  leniei  pas  cn  mtfpris,  parcc  quc  j'ai  lc  potl 
^ris. 

Ai  ma  crin  satssa  , 
Qnom  s*  avia  d*  aus  qoaraata. 

G.  Aduemai  :  Lanquan. 
J'ai  roa  cherelurc  grise,  commc  si  j'aTSÌs  d'ans 
qiurante. 

Loc.     Anc  faU  laar^ngiers ,  bros  ni  %ki*  , 
Non  poc  nn  sol  de  vos  maldlr. 
Gataudaei  le  Vieuz  :  Crescns  fis. 
Oncqucs  faux  médisants ,  hruns  nt  gris,  (qucls 
qu'ils  soicnt)  nc  put  un  seul  médirc  dc  tous. 

SAL ,  s.  f,  9  lat.  SAL ,  sel . 

AÌAsi  cnm  carn  salra  sals. 

AiMERi  DE  PEGUiLAilf  :  Pus  dcscohrir. 
Aiusi  comme  sel  conserTe  chair. 

S.vL  de  gcmma. 

Tntd.  d'Albucasit ,  foV.  19. 
Sel  dc  gcmmc. 
Fig.        L'  antre  fan  sencs  sal 

Cohlas,  sirTentes,  dansas. 

G.  BiQCiER  :  Pus  Dicu. 

I^  autrcs   font  sans    set   conplcts ,   sirvcntcs, 
danses. 
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Tan  gen  j  tabets  metre  sal. 

AiMERi  DE  Peguilaiv  :  Pas  ma  belha. 
Tant  genliment  tous  savea  j  mettre  sei. 

Loc.fy,  No  tera  Peire  'Vidal 

Ni  'Ff  Pegailhan  de  chansos  metr*  en  sal. 
HcavES  DE  l'Escijbs  :  D«  mota  rìeos. 
Je  na  crains  Pierre  Vidal...  ni  le  seigneur  Pégui- 
lain  pour  cbansons  mettre  en  sel, 

ANC.  FB.  Ce  raot,  commc  plusicurs 
de  ceux  qui  ont  changé  Ta  prímitif  en 
K,  a  conservé  cet  a  dans  ses  dérívés : 
SAL^r,  SkLaison,  SAhade,  SKiJne,  sàiJêre, 
ShLpétrc,  dessAter,  etc. ,  etc« 
OAT.  tsr.  FOiiT.  Sal,  it.  Sale, 

a.  Saladura,  s./,,  salure,  salaison. 

La  sALADDaA  de  la  niar. 

Cola  tota  SALADURA  en  la  vetiga. 

Liv.  de  Sydrae,  fol.  47  «i  8i . 
La  salure  de  U  mer. 
Conle  tonte  salure  dans  la  Tessie. 

cat.  ksp  .  Saladura. 

3.  Sali,  s.  m,,  salière. 

La  sal  del  sali  prendon. 

GUILLAUME  DE  TcDELA. 

Le  sal  de  la  salière  ils  prennent. 

4.  Saliera  ,  sALEniA,  s.  f.,  salière. 

Baffa  faec,  sALiaa^issaga. 

MARCABaus :  Dirai  tos. 
Soafle  fea ,  salière  essuie. 
Loe,  En  Bonafe ,  qni  as  fee  del  oill  satjhra  , 
Molt  fo  cortes,  car  n'  ostet  la  Inineira. 
T.  DE  BoNlTBFOT  ET  DB  Blacas  :  Seign'En. 
Seigneur  Bonnefoi ,  qui  toos  fit  de  l'ceil  salière, 
moult  fut  courtoM ,  parce  qu'il  en  ÓCa  ia  lumière. 

iT.  Saleíra. 

5.  Salar  ,  lat.  SALIR09  V.,  saler. 

Fays  o  tot  escorjar  e  salar  las  carns. 
Roman  de  la  Prise  de  Jirusalem,  fol.  9. 
Fait  le  toul  écorcbcr  et  saler  les  cbairs. 

Part,  pas.  Ben  mi  tenc  per  pagnat , 
Si  ay  de  peysson  salat. 

y.  de  S.  Honorat. 
Ja  me  tiens  bien  pour  payé,  si  j'ai  du  poisson 
salé. 

Tro  lai  en  la  mar  salada. 

BeitraiTd  db  Born  :  Rassa  mes. 
Jusqoe  lá  i  la  mer  salée. 


SAL 

Fig.      Tans  i  vey  d*  emet  fals 
E  tan  de  tro|)  salats. 

P.  Cabdinal  :  Salb  jom 
Tant  j'y  toìs  d'hommes  fades  et  tastda 

CAT.  bsp.  Salar.  pobt.  Salgar.  ir.  S 

6*  Sals,  adj.,  lat.  sljaus,  salé. 

Caasas  salsas  so...  roondificatWaf 

Cansas  sAf.sAS  ni  frichnra  ni  raoat 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  370 

Les  clioses  salées  sont...  paríficatÌTas. 

Choses  salées  ni  frítare  ni  rôt. 

AHC.    BSP.  tOBT.  IT.  SolsO, 

7.  Salseza  ,  s.f»,  lat*  SALSsdb, 
Cansas  salsaa...  per  salsbea...  et 

tnandîfico  V  estomach. 

Bluc*  de  Ims  propr,,  fol 
Choses  sslées...  par  salure.,.  ct  acidit 
l'estoroac . 

iT.  Sidsezza, 

8.  Salina  ,  s.f,  lat.  salina,  talj 
Penre  aal  de  las  salihas. 

Aéf,  de$  BtmU  de  Prw 

Prendre  sel  des  ealines. 

CAT.  BSP.  POBT.  IT.  SoìÌfM, 
9.  SaLIMER,  8ALIMIER,  S,    m.,  \< 

VAfiius,  salînier,  marchand  dc 

Tota  inanîeyra  de  gena  pagaran... 
none<Uers,  saliiiiers,  dercx. 

Tit.  de  1424.  Hiii.  de  Lamguedoc, 

Toute  manière  de  gens  paieront...  oCc 
nayeurs ,  saliniers,  clercs. 

CAT.  Saliner.  bsp.  Salinero, 

—  Salière. 

Cotels  et  sALiNRRs  panzo. 

Eluc,  de  las  propr. ,  fi 
Couteaux  et  salières  posent. 

10.  Salsa,  j.y!^  sance. 

Gardar...  la  gola  sobre  tot  de  sa 

especìas. 

f^.  et  Fert,,  fc 
Préserrer...  la  gorge  sartout  de  sauces* 

Loe.  Ti  farem  tal  saus 

Don  tos  temps  mays  aaraa  vil 

r.deS.Ht 
Nous  te  ferons  telle  sauce  doat  toajoi 
'tage  ta  auras  aTÌlissement. 


SAI 

El  oel  c  »▲  joê. 

G.  Faisit  :  L'  ooratt  jauienf . 

m.  etUrai  qo'  an  Tcr  non  lays 
r  BVê  EVAMs  qne  plas  m*  irays. 

JoBDAir  DE  CoFOLEN  :  Non  csUrai. 
wearerai  puqu'un  ters  je  ne  transmclte 
■Mifil  (auparavant)  que  je  oi*afflige  davan- 

ntro  qne  tom  db  sax. 

B.  DE  Ventadouh  :  Lanquan  tcì. 
ee  qa'clle  retourne  de  çà. 
lAi  goarda,  de  lai  gainha. 

MARCABBca :  Dtrai  vos. 
1  regarde,  de  U  il  guignc. 
SAi  nì  de  laí. 

Xfi'.  de  Sjrdmc,  fol.  44- 
à  ni  de  U. 
ba  s*  Bv  SAX  et  ajoste  s'  ab  nos. 

Bbbtband  DE  Bobn  :  Pns  Yenledorn. 
lenne  en  çà  et  se  réunisse  à  nous. 
De  mar  bh  sai. 

RaMBAUD  d'Obaiige  :  Âmorscom  er. 
er  en  çà. 

ne  e  la  senhoría  de  la  mort  es  rSR  ob 
regne  de  vida  es  per  de  lay. 

r,  et  yert.,  fol.  28. 
le  et  U  seigoeorie  de  la  mort  est  par  de 
ègoe  de  U  vic  est  par  dc  U. 
ip.  Db  sat  Io  NÍI. 

A.  Dariel  :  Laoqoan  son. 

e  m. 

)e  sax  mar  ni  de  lai. 

AiMERi  DE  I'egvilain  :  En  parlìcn. 
I  mer  ni  de  U. 

mnceps  negas  melhor  no  fo , 
«tre  temps,  b  sa  si  de  la  mar. 
f  ATBrci;  DE  QuEiici :  Tant  suv  marrit. 
I  nul  prince  ne  fot  meillenr,   d«  nolre 
çà  Hi  de  là  U  mer. 
Sai. 

rz  Des. 

i,  adv.,  en  çà,  par  icî. 
an  r  ans  trahis  axssax 
'  aotre  trahis  allai. 

P.  Cardinal  :  Atressí  cum  per. 
l'aa  trahit  par  ici  et  l'aulre  trahit  par  U. 

L,    SATHA,    SAVAy  S,  f.,    lat.    SA- 

marais,  marécagc,  ctang. 

ains  plaa  qn'  aazel.i  de  satvha. 

GlBAUD  DB  BOBNEIL  :  Al  plus  lcu. 
Im  plos  qu'oiseau  de  marais. 
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E  *1  ric  menaaier 
An  casaa  per  sana. 

B.  Abmaud  de  MoNTcnc  :  Er  can. 
Et  les  puissants  infericurs  ont  cbasse  par  marais. 

ANc.  FR.  L'aDcien  françaîs  a  employé 

ce  mot  dans  l'acception  primilìve  qii'il 

avait  euc  en  grec  et  en  latin ,  c'est-à- 

dire  avec  la  sigDÌfication  defilet  à  pren- 

drc  fe  poisson, 

Comme  les  sapplians  feassent  alez  peschier 
en  nn  marchaia  commnn...  à  nn  instmment 
appellé  seiffFie. 
Lett.  derém.  de  i^io.  Carpentibb,  t.  III, col.  787. 

11  a  cté  aussi  employé  dans  le  sens 

de  marais,  de  lieu  où  l'on  péche  le 

poisson : 

De  la  petJte  saine  da  Crotoy...  De  la  sejmne 
de  Cacq  qae  Ten  a  acconstamé  à  bailler  k 
fermr. 
Comptes  de  i36g  et  dè  i^^S.  Carpf.ntieb  ,  t.  III , 

col.  787. 

SALS,  ad/.,  gris. 

No  m  tengatz  en  soan , 
Sitot  m*  ai  lo  pel  saib. 

AiMEBi  DE  Pbguilain  :  Qut  sofris. 
Ne  me  teniei  pas  en  ntfpris,  parce  qoe  j'ai  le  poil 
ffris. 

Ai  ma  crín  satssa  , 
Qnom  »'  avia  d*  ans  qaaranta. 

G.  Adhemab  :  Lanquan. 
J'ai  ma  chevelure  grise,  comme  si  j'avaU  d'ans 
quaraoie. 

Loc,     Anc  faU  laar^ngiers ,  hms  ni  sais  , 
Non  poc  un  sol  de  vos  maldir. 
GataUdam  le  ViEHZ  :  Creaeos  (is. 
Oncqoes  faux  médìianU ,  hrons  oi  gris,  (queU 
qu'iU  soient)  ne  put  un  seul  médirc  dc  vous. 

SAL ,  s.  /.,  lat.  SAL ,  sel . 

Ai.isi  cam  carn  salva  sals. 

AtMERi  DE  Pecuilain  :  Pos  dcscohrir. 
Ainsi  comme  sel  conserTc  cliair. 

Sal  de  geoima. 

Trad.  d'Albucasis ,  fol.  19. 
Sel  de  gemme. 
Fig.        L*  aatre  fan  senes  sal 

Cohlas,  sirventea,  dansas. 

G.  BiQUiER  :  Pus  Dieu. 

\aì%  antres   font   sans    sel  cooplets  ,   sirventes, 
dantes. 
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SAL 


Pres  dei  ciistel ,  en  la  sala  , 

Fon  de  la  tor. 

Albgiet  ou  Marcabrus  :  Beì  m*  «s  can. 

Près  da  ch&teau  ,  sur  la  place  d'armes,  bors  de 
la  tour. 

AHC.  FR.  Et  se  France  la  large ,  qaì  a  conqaerre 

'est  roále, 

Eosse  en  mon  domaîne,  à  París  fat  la  sale, 

PiEÉiE  DB  S.-Gloud  ,  Test.  (TAlexandre. 

CAT.  KSP.  PORT.  XT.  Sola. 

SA.LAMANDRA,  s,f,,  lat.  siLAMàiiDaA, 
salamandre. 

La  SALAMAXiDiiA  TÌeu  de  pur  foc. 

Naturas  d*alcunas  beslias. 
La  salamandre  vit  de  pur  feu. 
Tot  en  aissi  qno  s  banha  doassamen 
Salamandra  en  fnec  et  en  ardura. 

PiEHRE  D£  CoLS  d'Aoilac  :  Si  <}uo'l  sulelhs. 
Tout  par  ainsi  comme  se  baigne  doucement  la 
salanuzndre  ea  feu  et  en  brúlure. 
CAT.  isp.  poiT.  iT.  Salamandra. 

a.  Salamandri,  5.  m,  dim,,  salaman- 

drin,  pctit  de  1a  salamandrc. 
SALAMAifDHis,  que  non  podon  viare  sinon 

de  fnoc. 

Lett,  de  prestre  Jean  à  Frédéric,  fol   la. 

Salamandrins ,  qui  ne  peuvent  TÌTre  sinon  de  feu. 

SALCLAR,  SERGLAR,  v,y  lat.  sarcí^lar^^ 
sarcler. 

Premier  salcla  e  la  deneîa  d*  aToIs  herbas 
enan  qne  y  Toelha  semenar. 

Leys  d'amors,  fol.  iio. 
Premièrement  il  sarcle  ct  la  nettoie  de  mauvaisea 
herbes  STant  qn*il  y  veuille  semer. 
Part*  pas.  Camp...  semenat,  sbrclat. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  162. 
Ghamp...  sem^,  sarclé. 
poRT.  Sachar.  xt.  Sarchiare. 

2.  Salclayre,  s,  m.y  sarcleur. 

Lo  SALCLATRE  del  ycrdier  qae  parga  las 

raalas  planlas. 

V.etyert.,îo\.\^. 

Le  sarcleur  du  Terger  qui  purge  les  mauvaises 
hcrbcs. 
poRT.  Sachador.  it.  Sarchiatore. 

SALECMALEC,  s,  m,,  salamalec. 

Salbcmalbc  volnn  qn*om  lar  respona. 
GiRAUD  DB  Galamson  :  Sitot  s'es. 
Snlamalec  iU  vculent  qu'on  Icur  réponde. 


SAL 

SALETZ,  s,  m.,  céleri. 

La  flor  batnda  de  salbts 
Ab  carn  mesclada  lì  darets. 

DeuDES  DE  PiADES  .  Aus.  CÛSS, 

La  fleur  de  céleri  battue  aTec  chair  mtíée  voos 
lui  dunneres. 

SALIR  ,  SALBIR  ,  SALLIR  ,  SAILLXE,  V.,  Ut. 

SALiR^,  saillir,  sortir,  élancer,  jaìllir. 

Areire  s  traîs  per  miels  salhir  enan. 

FoLQUET  DE  M  ABSEILLB  :  Ai !  qmat. 
En  arrière  se  (ire  pour  mieux  laufer en  araat. 

Fes  on  sirventes  per  far  saxz.liii  lo  rei  Bi- 

chart  a  la  gaerra. 

y,  de  Bertmmd  dê  Bom. 
Fit  un  sirvente  pour  faire  satllir  le  roi  Ridiaid 
à  la  guerre. 

Al  encontre  dels  brans  foc  e  flaina^n  SALn. 
Roman  de  Fierabra»,  t.  i  i3l. 
A  la  rencontre  des  glaives  feu  et  flamme  enjeUUu 

Fig,  Tejaire  ni'ea  qu'el  cor  Tes  cd  mi  SArUA. 
B.  DE  Vbntadoub  :  Per  bmìUb. 
11  m'est  avis  que  le  cosur  vers  le  ciel  me  semU, 

Ja  non  creatz  qn'om  ressU 
Pnig  de  pretz  dos  escalos , 
Mas  al  soteiran  de  jos 
Pot  ben  esser  qne  salis. 

Bertbamd  de  BoBir :  Be  ra  plats  car. 
Ne  croyes  jamais  qu'homme  lâche  moote  ds  b^ 
rile  deux  échelons,  mais  k  rÌDf(ériear  daMoasil 
peut  bien  étre  qu'il  saute. 

Richart  si  saillx  a  la  gaerra. 

y.  de  Bertrand  deBont. 
Richard  %*élança  k  la  guerre. 

Part.  prés.  Fons  salahs  d'ayga  TÌTa. 

y.ety9n,,to\,'í&. 
Fontaine  j'aiiiissanle  d'eau  Tive. 

Part.  pas, 

Belfadens  totz  pramiers  lai  es  salbitb. 

Roman  de  Gerardde  Rossiilom,  fol.  iS- 
Belfadcnt  tout  le  prtmier  li  est  sauté. 

Fig.         La  doassa  Totz  ai  auzida... , 
£t  es  m'  ins  el  cor  salhxda. 

B.  DE  Ventaoovr  :  La  doosn. 
La  douce  voix  j'ai  entendue... ,  et  elle  m'estdai* 
lc  coeur  saillie, 
tsp.  Salir.  PORT.  Sahir.  it.  Salire, 

Voyez  Pe. 
7,.  Salhia,  s,  f. ,  saillie,  sortie,  assaut. 

Laî  on  prendran  terra  faran  salbia  , 
Que  anc  no  fo  per  els  nnlha  salixa. 


SAL 

ûul  8ÁUA ,  aiul  pebrada. 

R.  ViSÁL  :  £n  aqucl. 
uuêcm,  tellc  poif  nde. 

>.  IT.  Salsa. 

LSATEON,  s,  m.y  saucier. 

«la,  plats,  etcodelM,  sALSATnoif!!. 
f438.  HUt.  de  Nimés,  i.  III ,  pr.,  p.  267. 

IW,  plaU  ,  tfcBclbt,  saueitn. 

;^iCAE,  V.,  saupoadrer,   épar- 

I  r  etoona  de  la  miIgrAaa , 
int  er  arsa  e  polverada  , 
jLPiGAaBTs  Doa  vegada. 

DirDU  n  Pbadss  ,  Au%.  cass. 
orec  de  la  grenede  ,  qnand  elle  tera  brAl^ 
iatfe,  ▼OBS  saufoudnrts  aoe  foif . 

*.  roar.  SaljHcar. 

OEMA  ,     SALOIMMA  ,1.     m. ,     Sel 

le. 

:  SALGEMA  hi  gitats  on  panc. 

Dbuses  dc  PaADiA ,  AuM.  eass. 
gtmme  Toas  j  jetes  an  pea. 


ffiTRB  jS,  f.^  lat.  SALiiiTmtf/ii^  sel 
re ,  salpétre. 

1a  carn  qae  denra  manjar 

AALiriTaB  faits  polverar. 

Deudba  db  PiADcs ,  Aui  cass. 
cfaatr  qa'il  devra  manger  afec  salpétrr 
lénstx. 

vtre.  BSP.  PORT.  Saliere.  rr.  SalnUro» 

iciu,  adj'.y  lat.  SAluÂCidvs,  sau- 

• 

M  lìqnors  geysbo...  de  las  Tenas  de 
cmn  ayga  sam aciva  ,  nitrosa ,  allu- 

Eluc*  de  las  propr.,  fol.  372. 
s  liqnears  lortent...  des  Teines  de  la  terre 
B  saumátre,  nitreasc ,  alumineuse. 

sccivos,  adj.,  ái\  lat.  salsugi- 

lalsiigìneux ,  qui  a  goût  de  sel. 
ra  k  ret  salsugihosa. 

Bluc  de  las  propr.,  fel.  i5o. 
I  la  rend  salsugineuse. 

jmaso. 
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17.  Salsuoihozitat ,  s,/.,  salsugÌQOsité , 

qualité  de  ce  qui  est  sabugîneux. 

Ayga  flnvlal ,  dîns  las  venas  de  la  terra  co- 
lada ,  rema  ses  SAL«iUGiirosxTAT,  e  pren  dossor. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  l5o. 

EaafluTÌale,  dans  les  ▼eines  de  la  terrecoal^, 
reste  sans  salsuginosité,  et  prend  douceur. 

18.  SALAaX  ,  SALAET,  SBLA&I  j  S.  m,,  lat. 

SALAEiiímy  salaire. 
Per  lo  SALABT  de  la  grossa  del  instmment. 

Fors  de  Beam,  p.  io<^. 
Ponr  le  salaire  de  la  grosse  de  l'instrument. 

Volon  .1.  florin  per  jorn...  sia  redoch  aqael 

SALABI. 

Rég.  des  Etats  de  Prov.,  i^oi. 
Ils  Teoleat  un  florín  par  joar...  qoe  soit  rêdnit 
ce  saiaire. 

Loe.pro^m  Pero  a  looc  et  a  temps 

Val  cascos  per  son  sclasi. 
G.  OLrvica  d'Aslcs  ,  Coblas  triadas. 
Pourtant  en  lieo  et  en  temps  Taat  cbacun  pour 
soo  salaire. 

CKT.  Saiari.  esp.  port  it.  Salario. 

8ALA,  s.f,f  anc.  germ.  sal,  deuieure, 

séjour,  liabitatioD. 

Daos  rancieiiue  langue  du  nord  sal 

signifiait  flemcure,  maùon  et  saUe  à  rc- 

cevoir  les  convives.  Voyez  Watchbr  , 

Ghss,  germ.,  v®  Sal. 

Celestials  sala. 

Trad.  de  Bède,  fol.  76. 
Céleste  séj'our. 

Per  las  salas  ,  per  plassas ,  comptava 
Que  la  donsella  fets  drats. 

F".  de  S.  Honorat. 
Dans  les  habitations,  sur  lcs  places,  il  eoalait 
que  la  demoiseNe  fit  amanl. 

Fig,  De  bnn  pretc  a  faít  paUSts  e  sala. 

ALScaT  DE  SiSTBROM  :  En  amor  traep. 
De  bon  mtfríte  a  fait  palais  et  demeure. 

—  Salle. 

Can  fon  en  la  sala  entrats. 

Roman  de  Jaufre ,  fol.  7. 
(Juand  il  fut  daas  la  saUe  entré. 
.  I .  SALA  plena  de  geas. 

^.  e/^crf.,fol.  69. 
Une  salíe  pleinc  de  gcns. 

—  Place  d'armes. 
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...     mrl  n'vacan. 
. .   à'.ttmes,  hom  de 

j.^c .  «|ui  a  conqaerre 


«  . 


.-.*4^.uv*.  J  ParU  fol  la  ja/ff. 
•  «■vv,  i'tst.  (Tjilexandre. 

V  \.>U  V  ,  Ì*J''f  iat.  SALAMàllDEA, 

.   ...   !k'. 

^    M««  V  viru  de  pur  foc. 

XitUiras  tTalcunas  bestias. 
.  ...>...4M-  vit  ilc  pur  fen. 
■  ^.      .1  ii.\«i  (|uo  s  buiiha  cloassamen 
X.    >  u  k  «iiii  v  rii  fuec  et  en  arilura. 

•  «•.■.  i.L  i>i  ('01.&  d'Aoelac:  Si<}uo'l  sulflh». 
I....:   i'.ii   «iii.ti  comnio  M  baigne  douccment   ía 

.-i./f  I-  vìi  ft'U  i't  en  Lrûlure. 

,  II    I.  .r   i'HHT.  iT.  Sa/amandra. 

«    Su  \MANDai,  s.  m.  ílim.,  salaman- 
Jiiii,  |)ctit  de  la  .salaniandrc. 
SAi.AMAHDnu,  que  non  podon  viore  siuon 

ilii  liitu'. 

Lett.  di'.  prestre  Jean  à  Frédêric,  fol   1 3t . 

Suliunandrins t  qui  nupeuveut  vÌTre  tinon  defeu. 

.SALCILA.1\,  SEncLAE,  v.,  lat.  sarcmlab^^ 
sarcler. 

I'reuiicr  kalci.a  e  I.i  cleneia  d*avoIs  Lerba» 
«uan  (jue  y  vnelha  scmenar. 

Lejrs  d'ttmors,  fol.  iio. 
IVcmiòrcmcnt  il  sarcle  vt  la  maiuio  do  mauvaisex 
lifrÌMît  avaut  qu'il  y  vcuillc  &emer. 
Vart,  pas.  ('uiup...  srmenat,  sbrclat. 

EIhc.  de  las  propr.,  fol.  162. 
Ciianip...  Home,  sarclr. 
ponT.  .*iachar.  ir.  Sarchiare. 

2.  SALri.AYRF,  s.  m.y  sarcleiir. 

Lo  sALrLATRB  dcl  Ycrdier  que  purga  la» 

iiiuluii  plantas. 

r.etrert.Jo\.!^6. 
Lc  âarcleur  du  vcrger  qui  purge  let  mauvuiacs 
lii'rlici. 

roRT.  Sachador.  it,  Sarchiatore. 

SA.LECM^\.LEC,  s.  //i.,  salnmalcc. 

Sai.ec»iai.ec  volun  qn*om  Inr  respona. 

(>IRAUb  DS  CalANSOM  :  Situt  8*  Ct. 

Snlamalec  iU  vculent  qu'on  Irur  répoodr. 
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SA.LETZ,  s.  m.y  ccleri. 

Lu  flor  batoda  de  •Ai.fcTi: 
Ab  carn  raesclada  lì  darelx. 
Deudes  DC  PaADES,  . 
La  ileur  de  céleri  liattue  avec  chaì 
liii  duuDcrci. 

SALIR  ,  SALHIE  ,  SALLIR  ,  SAILL 

SALiR&^  saillír,  sortir,  é>ianc 

Areire  s  trais  per  miels  salrir  < 

Folql'et  de  M.vr$eille  :  / 

Ku  arrièrv  ^c  lirc  pour  mieux  sautt 

Fes  un  sirvenles  per  far  saill] 

chai  t  a  la  gnerra. 

y.  de  Bertrand  1 
Fit  un  birvcr.te  pour  faire  saillir  I< 
à  la  guerrc. 

AI  encontre  dels  brans  foc  e  fla 

Roman  de  Fierabras, 

A.  la  rencuntrc  áes  glaivcs  feu  et  flam 

Fig.  Veiaire  ni'cs  qu*rl  cor  vescc 

li.  DE  Ventadoub  : 

11  ni'ett  avis  quc  Ic  ccrur  vers  le  cic 

Ja  non  creatz  qa*om  ressis 
Poig  de  pretz  dos  e.scalos, 
Mas  al  soteiran  de  jos 
Pot  ben  esser  que  salis. 
Dertraiid  de  BoBir  :  Bc  i 
Nc  croyca  jamais  qu'humme  lâche  n 
rilc   dcux   dchelons,  iiiais  à  rinfdfrii 
peut  hien  clre  qu'il  saute. 

Rîcbart  si  sailli  a  la  guerra. 

F.  de  Bertrand 
Richard  ^*elança  à  la  guerre. 

Part.  prês.  Fons  sA.LAifs  d*aTga  1 

f^.  e/Verí. 
Fuiitainc  jaiUissante  d'eau  vive. 

Part.  pas. 

Belfadrns  totz  proniiers  lai  es  s 

Roman  de  Gerartide  Rossi 

Bclf'adeul  lout  le  prl'micr  là  est  sau 

Fig.         La  dons^a  votz  ai  auzida 

£t  es  lii*  îds  el  cor  salhi 

lí.  DE  Ventaoovr  :  1 

I.a  douce  voix  j'ai  cnteiidue... ,  et « 

lc  corur  smllie. 

tsi'.  Saìir.  port.  Sahir.  n.  Salire 

Voycz  Pe. 

'x.  Saliiia,  s.  f, ,  saillic,  sort 
I^i  on  prendran  terra  faian  • 
Que  aiir  no  fo  per  cls  nulba  s 
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Qo'  elt  pognes  retener,  mart  ni  eaìríi. 
RomaH  de  Gerard  de  RotsiUon,  fol.  3. 
Là  où  \\t  prendront  terre  iU  reront  assaut,  tu 
^pe  oocqaet  il  ne  fut  pour  eax  nulle  saiHie,  qvÁ  let 
pnt^retenir,  mur  ni  reupart. 

3.  Sautaa,  V,,  lat.  SALTAB^,  sauter. 

Yen  faray  meuio  qn'  ien  sàCJTAEiA  .z.  pts. 

Lejrsd'amorSj  fol.  86. 
Jc  ferai  mise  qoe  je  sauterais  dix  pes. 

Las  barcas  an  layasat, 
E  tAUTAR  en  la  mar. 

y.  de  S.  Bonorat. 
Ut  Urqnet  ib  ont  laÌM^ ,  et  sautent  dant  la  mer. 

F^.  La  filha  Na  Conatanaa , 

Per  cni  jovena  aAUTA  e  danaa. 

P.  ViDAL  :  Cara  amiga. 
La  fiUe  de  dame  Constance ,  pour  qui  joia  saute 
ctiaaw. 

Mantenen  lo  fieron  el  cora 

Per  tal  qoe  la  TÌda  aAUTB  defora. 

y.  de  S.  Homorat. 
MitBtenant  ilt  le  frappent  au  corpt  afin  qna  la  Tie 
Mflfdchort. 

^  Sortir. 

loc.  Las  donzellas  cnion  sautae 
Fors  de  las  taolas  per  dansar. 
Usr  TSDUBADOoa  ANoif TMC  :  Seinor  Tot  qoe. 
Ls  damoitellet   pensent  sortir  Mort  dat  tables 
pnr  aaoser. 

^.  fg.  Non  fora  coma ,  dox  ni  roarqnea 
A  qai  tan  plagnes  messîos , 
Nt  mena  sautcs  d:*  avols  baroa. 
P.  ViDAL  I  Qoant  bom. 
II  nc  lerait  comte ,  duc  ni  marqnis  à  qai  tant  plât 
'tpciue,  et  Cqui)  moint  sortU  (eût  extraction)  de 
■échuts  laront. 

Aic.  ra.  Et  li  poobiins  sah  ès  cnisines. 
Fabl,  et  comt»  amc.,  i>  I «  p*  a68. 
DiTÎdM/f  iPespée. 

Jme,  trad.  des  Livres  des  Rois,  fol.  a3. 

c«T,  op.  PORT.  Saltar.  rr.  Saltare. 

^    —  S'élaDcer. 

f*n.prés.  Aybret  montana  nant  et  sautahs. 
Etut,  de  las  propr.,  fol.  aai. 
Arkef  mootant  baot  et  s*élamçamt. 

i'  Sact,  s.  m.j  lat.  saItuSj  saut,  bond, 

Galop  e  trot  e  saut  e  cora , 
Vdban  e  maltrait  et  afan 
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Seran  miei  tojorn  derenan. 

RAMtAL'D  DE  VAQOEiaAS  :  Get  sitot. 
Galop  ct  trot  et  saut  et  courte ,  Teiller  et  touf- 
franoe  et  peine  teront  met  plaitirt  dtermait. 

Loe.  Venc  los  saittz  menDtx  per  plan  cambo. 
JiomaH  de  Gerard  de  RossHlom,  fol.  a6. 
Vint  let  (i)  pelits  sauts  en  plein  cbamp. 

Loc,/ig. 

En  .X.  e  .xz.  ana  n'es  ns  ans  tots  perdens, 
C*  om  clama  saut  de  lona. 

PiESRE  DE  CoMiAC :  El  Dom  de. 
£n  dix  et  neuf  ans  il  en  ett  un  an  tout  perdant, 
(ce)  qu'on  appelle  sautàe  lune. 

Taicb  me  prrgon ,  Englea,  qn'  eo  voadon  saut 
De  fol  anar. 

Rambaud  db  Vaqubibas  :  Tuicb  me^ 
Tous  me  prient ,  Ânglais ,  que  je  toos  doone  élam 
de  fol  aller. 

Adv.  comp.  Veno  vaa  lieis  db  saut  coitos. 
GAVAUD4II  LE  ViEVX :  DesempsiaU. 
Je  vins  vers  elle  d'emblee  empretté. 

—  Défilé ,  gorge. 

Al  noven  jorn  li  pnegs  tan  ants 
E  las  valladas  e  li  sautx 
Tornaran  trastotz  en  egal. 

Los  Xy  Sigmes  de  lafi  del  mom. 
Au  neuTÌème  jour  let  montt  si  baott  et  let  vall^t 
et  let  sauts  deTÌendront  lout  par  égal  (de  nivaao)* 

AMC.  PB.  Derrler  Taigle  fist  nn  grant  salt» 
Mabje  de  Fbavcb  ,  t.  II ,  p.  a83. 

CAT.  Saìe,  BSP.  POBT.  IT.  SoltO. 

—  Bois,  foréts. 

Saut  ,  et  loc  talvagge  on  naytbo  aybret. 
Eluc.  de  las  propr.,  íoì.  aai. 
Bois,  c*est  lieu  sauTage  où  naitsent  arbres. 

5.  Sai;tiqijia&  ,  v.,  sautiller,  élancer. 

Anhel...  va  denant...  jogan  etaAUTiQUiA*. 

EIuc.  de  las  propr.,  fol.  234  *'  ^^* 
Àgneau...  vadevant...  jouant  et  sautillamt. 

6.  Sauticament,  s,  m. ,  sautillement , 

élanccment. 
La  qoal  dolor  bom  sent  ab  batement  et 

SAUTICAMBVT. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  ^3. 
Laquelle  douleur  on  scnt  aTcc  battement  et  élan- 
cement, 

7.  Salivxicca  ,  s,  f,,  lat.  saliunca,  la- 
vande,  narcl. 


i 
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SAIMO  %  s.  m.y  lat.  salmo,  sanmon. 

Ua  plns  gran  gaag...  .z.  pescayre ,  cant  pren 
.1.  gran  sa.liio...  qae  cant  pren  .i.  aarda. 

A  plos  graode  joic.  *.  un  pécbeur,  quand  il  prend 
on  grand  saumon.;  «jue quand  il  prend  une sardine. 

CAT.  Sàlmà.  X8P.  Salmon,  poaT.  SaÌmao.  it. 
Salamone, 

SALSIFRANHA,  s.f.,  lat.  saxipea^a  , 

saxifragc,  sorte  de  plante. 
Qoe  trnsetz  verbena  e  milfoenh 
E  plantag*  e  sALsrpRANHÁ. 

Dbudu  ds  Piâdcs  ,  ^tiM.  cass. 
Qne  Toos  écrasies  Terreine  et  miUe-feuille  et 
plantin  et  saxifmge. 

CAT.  Saseifragua.  bsp.  Saxifraga.  pobt.  Saxi- 
fragia,  it.  SassifMga,  sasnfragia, 

SALUBRA,M£NS ,  adv. ,  salubrement , 

saliitairement. 
Salubbambvs  perreBcns. 

Cartulaire  de  Momtpeilier,  fol.  121. 
Salutairement  pourtoyant. 

cat.  Saluhrement,  it.  Saluòremente. 

SALVAR ,  V.,  lat.  SALVA&0y  sauver,  pré- 
server  d'un  péril ,  proléger. 
Benaorat  cors  aanz 
Qne ,  per  tos  miraoles  tan  grans , 
Salvixst  Âdalays  de  Tolon. 

y.  de  S.  Honorat. 
Bienheureux  corps-saint  qui ,  par  les  miracles  si 
grands ,  sauvas  AdaUfs  de  Toulon. 

DeTetz  ro*  arma  e  mon  cors  saltar. 

P.  Cardinal  :  Un  sirTentes. 
Vous  deves  mon  ime  et  mon  corps  sauver. 

Cnidet  s*  en  salvar. 

Poéme  surBoèce. 
Pensa  s'en  sauoer. 

AMC.  PR. 

Por  pécheors  salvere  mettre  a  salTOÌson. 

Jiomande  RoUt  r.  i^o^. 
Por  Dieo  et  por  m'  arme  salver, 

2^  Trad.  du  Castoiement,  cont.  1 1 . 
I.OC,  exclam. 

Dien  SAL  Rodes ,  car  a  seignor  Tslen  ! 

HOGUXS  BauNET  X  Pos  lo  dreich. 
Dieu  sauve  Rodes ,  car  il  a  seigncur  Taillant .' 

Salvr  Dien  sa  testa ! 

G.  Adhenar  :  Ben  m'agra. 
Que  Dieu  saui>e  sa  téte .' 


SAL 

Per  qne  moa  mala  me  vai  adM  eroiaa 
Et  ea  mi  pîegs ,  si  m  sal  Dieaf !  pcr 

G.  Faidit  :  Mantas  st 

C'est  ponrquoi  mon  mal  me  ts  UrajOQrs  • 

et  il  m'est  pire,  li  Dien  me  protége  \  ccnt 


une 


Forme  de  saiut.  Taît  dîiOD  :  Ben  aia  V( 

Et  e1  respon  :  E  Den  a 

Uii  TRouiADouR  AHORTiix :  Seiao 

Tous  disent :  Qu'il  soit  bien  venu  !  Et  i 
Et  Dieu  vons  sauve  \ 

Aifc.  PR.  As  marcheanz  dist :  Diexvot 

Diex  vos  Mut,  síre  compire 

líoman  du  Renaris  1. 1 ,  p*  33 

Part.  pris.  Portji  de  sa&vav  port. 

GUILLAUMB  d'AuTPOUL  :  Espc 

Porte  de  sauvant  port. 

—  Empioyé  comme  prép,  Mettant 
ne  comptant  pas,  faisant  dédu 

Tan  la  fan  soa  pretx  e  ma  beltalB 
Salvav  a*  onor,  plaser. 

SORDEL  :  Si  col 
Tant  la  font  plaire  ses  mtfriles  et  ses 
mettant  à  part  (sauf )  son  honnpor. 

Adverb,  De  tots  los  frocts...  aALVAsr 

en  qne  ha  sciencia  de  mal  et  de  be 

Hiêt.  de  la  Bible  en  prov.j 

De  tous  lcs  fruits... yâtjant  déduction  (i 

tion)  de  celui  en  qui  il  j  a  science  de  mal  d 

Part.  pas.  Qoi  aalva ,  qoe  salvat  sia. 

P.  -Cardiiial  :  Jbesun 
Qoi  sauve ,  que  sauvé  il  soit. 

Subst.  Til  sobontnra  no  ten  dan  als  ss 

^.  elFer#.,fol. 
Vile  s^pulture  ne  tient  dommaga  aox  tm 

Prép.  No  i  a  negonR  de  lâa  .vii.  plan 
no  sia  plos  grans  qne  tot  lo  mo 
VAT  Tenns ,  Mercnri  e  Lona. 

Liv.  dê  Sjrdrac  ,  fol, 
II  xCj  a  nulle  des  sept  planètes  qui  ne 
grande  que  tout  le  mondo,  sauvé  (saufj 
Mercure  ct  la  Lune. 

Voyez  GAEAa. 

CAT.  Bsp.  PORT.  Saivar,  it.  Saivare. 

2.  Salv,  salf,  sal,  aí(/,,  lat.  s 

sauf ,  sauve. 

Qoecx  es  sals,  s*  en  flom  Jorden  ae  b 
Rambaud  db  Vaqvriras  :  Aras  poi 

Cliacun  est  lau/*»  si  dans  le  fleuve  Joon 
baigne. 


SAL 

m,  V.,  transgresser,  dépasser, 
•passer. 

Caaer,  lerar  e  teamaxllib. 

Gatavdaii  u  Vieuz  :  Creieas  fis. 
,  «e  leTer  el  outrt-passer. 
\tt  Rogiers ,  a  TaBssAxu.ia 
er,  per  tos,  Ios  ditz  e^is  coTeos 
*  iea  ai  a  mi  dons. 

Rambáud  D*OBA.irGE  :  Peire  Rogier. 
lofiers  ,  à  iransgrtsser  il  me  sera ,  pour 

paralei  et  les  eooonb  qae  j'ai  STec  ma 

uiîllir,  fréroìr. 

int  icn  cn{(  dormir,  tbassalh. 

LAnBBBTi  9b  Bobavbl  :  S*  a  moD. 
je  peiue  dormir,  je  trmstmilU. 

I  noeg  el  lieg  vir  e  tomey, 
*1  Jorn  TBBSSALH  et  esglay. 

Abvavd  db  Mabdbil  :  Cai  qoe. 
an  lit  je  Tiie  et  toame,  et  le  joar  je  tres- 
a'eSraie. 

iBrma  TBAasAX.B  coroa  lo  peissos. 

Litf.  dê  Sydrac,  foi.  X7. 
trêssaille  comase  le  poistoo. 

V.  Dmdaria  n*es  tbbssaillxda, 
E  creis  potia  s*  onor. 

If  ABCABBVS  :  Per  1'  aara. 
Btarie  eo  est  ouire-^assée,  et  aeerott  le  pu- 
Mdomaine. 

Por  poi  ke  11  ne  tresbocha 
A  nn  boissnn  k*  il  tresstdlU. 

Roman  de  Rou  ,  t.  i3574* 

iAiTTAR,  V,,  saateroutre,  outre- 
r,  fraochìr  les  bomes. 

Qnì  de  parlar  tbasauta. 

A.  Daiixel  :  Antet  c  kas. 
parler/rMcAi<  Us  bonus. 

A  09  comaiBndeBent  mon  ccrar  tres- 
sauta  d'aise. 

Bebtaut,  p.  5b4* 
eor  se  pasme.  et  le  sang  me  trtssaut. 
RoifsABD;!.  I,  p.  171. 

SSALHUL ,  V* ,  départìr ,  partir , 

• 

te  donsaa  terra  conja 

fc  traya,  e  m  fsa  dbssalbxb. 

PlBBBB  lï'AirrBBaivE  :  Al  deicelirar. 
■M  tcrre  agréalile  il  me  tira ,  et  me  fit  dc- 
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l8»    RZSSAUTAR,    &ESAUTAR  ,-  V.;^    flVpÌ- 

gner,  rebondir. 

Rbsauta  ,  bralda  e  crida. 

y,  de  S.  Honorat, 
Trépigne,  braiUe  et  crie. 

AHC.  ra.  La  teste  loi  bondist  et  ressaute  saii- 
glante. 
R.  Gabhiei  ,  Trag.  d'Hippolj'te,  act.  V,  sc.  10. 

CAT.  Ressaltar.  bsp.  pobt.  Resaltar.  it.  RímI- 
tare. 

19.  Ressaut,  resaut,  X.  m. ,  ressaut, 
contre-coup,  rebQDdissement. 

jédv.  eomp.  Non  dia  ges  qoe  anc  foeses  batots  , 
Si  non  fon  colps  qne  ▼engoea  òb  bbsadt. 
Rambavd  DE  Yaqhbibas  :  Tuieh  -me. 
Je  ne  dis  point  qae  oocqnes  toos  fussiea  batta ,  «i 
ne  fut  coap  qai  TÌnt  de  ressaut. 

CAT.  Rettait.  Bsp.  pobt.  Resalto.  rr.  Risaito. 

20.  Ressautellar  ,  v.,  bondir,  tressaillir. 

Tan  I*  am  de  bon  talan 
Qn*el  cor  me  BBssAnTBLLA. 

FOLQITBT  DB  ROMAHS  f  Aoccls  DO. 
Tant  je  l'aime  de  bonne  Tolonté  qae  le  ocBar  me 
tressallle. 

SALIVA,  s,f.,  lat.  saliva,  salive. 

L*  ogiMmeat  de  la  salxta  en  las  aareillas  e 

al  nas. 

Doctrinedes  ya$tdois. 
L'onction  dc  la  saliveMux  oreilles  et  aa  acs. 

Escopen  sns  en  sa  ías 

Ab  SALXTA. 

V.deS.  Alexis. 
CracbaDt  sus  en  sa  fiice  aTce  salive. 

CAT.  BSP.  PORT.  IT.  SíUÌva. 

a.  Salivar,  V.,  SALiVAR^,  saliver,  jetcr 

de  la  salive. 

Salitah  et  escnpen  si  pni^o. 

Etmù.  de  las  propr.,  fol.  ^5. 
Salivant  ct  cracfaant  sc  purgent. 

BSP.  POBT.  Saìivar.  xt.  Salivare. 

3.  Salival,  at^.,  salivaire. 

So  algonas  ▼enas  a  la  lengaa  salÌTa  minis- 
trans..  ,  per  qne...  so  ditas  salitals. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  44* 
Soat  aaeoBcs  Tcincs  k  la  bngue  salÌTe  foumis- 
sant... ,  c'est  pourquoi...  ellcs  soot  4itcs  salivmires. 
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SAXMO «  X.  m,,  lat.  salmo,  sanroon. 

Ua  plns  gran  gaag...  .z.  p«tc«yre ,  cant  pren 
.1.  gran  salmo...  qoe  cant  pren  .i.  aarda. 

A  pliu  grandc  joie.  *.  an  p^beur,  quandilprend 
im  grand  saumon.»,  <jue  quand  il  prend  one  sardine. 

CAT.  Salmó,  xsp.  Salmon,  poaT.  Sidmào.  it. 
Salamone, 

SALSIFRANHA,  t.f,,  lat.  saxipea^a  , 
saxifragv,  sorte  <1e  plante. 

Qoe  trosetz  Terbena  e  milfaeilh 
E  plantag*  e  fALsiPRAVHA. 

Dbudu  de  Pbades  ,  Ju*.  cats, 
Qne  Toas  écrasies  Terreine  et  mille-fenille  et 
plantin  et  taxifnage. 

CAT.  Saxifragua.  bsp.  Saxifraga.  poaT.  Saxi" 
fragia,  ìt.  Sassifraga,  sasnfragia. 

SALUBRAMENS ,  adv, ,  salubrement , 

salutaireinent. 

Salubbamsits  perveBcns. 

Cartufaire  de  Montpellier,  fol.  121. 
Salutairement  poarToyant. 

CAT.  Salièbrement,  it.  Saíuhremente. 

SALVAR ,  v.y  lat.  salvar^,  sauver,  pré- 

server  d'iin  péril ,  protéger. 
Benanrat  cors  aans 
Qoe ,  per  tos  miraeles  tan  granz , 
Salvibst  Adalays  de  Tolon. 

F'.  de  S.  Honorat. 
Bienheureux  corps-sainl  qui ,  par  tes  miracles  si 
grands ,  sauvas  Adalaïs  de  Toulon. 

Devetz  ro*  arma  e  mon  cors  salvar. 

P.  Cârdinal  :  Un  sirventes. 
Vous  deres  mon  âme  et  mon  corps  sauver. 

Cnidet  s*  en  salvar. 

Poème  sur  Boèce. 
Penss  s>n  sauper. 

AKC.  FB. 

Por  pécheors  salver  e  roettre  a  salvoîson. 

RomandeRou,  r,  44^- 
Por  Dieo  et  por  m*  arme  saìver, 

a^  Trad.  du  Castoiemtnt,  cont.  1 1 . 
Loc,  exclcun. 

Dieo  SAL  Rodes ,  car  a  selgnor  valen  ! 

HuGUBS  BauNET  X  Pos  lo  dreich. 
Dieu  sauve  Rodes ,  car  il  a  seigneur  vaillant ! 

Sai.ve  Dien  sa  testa  ! 

G.  Admenar  :  Ben  m'agra. 
Que  Diau  sauve  sa  téte ! 


SAL 

Per  qne  moa  mala  me  vâi  adflt  craii 
Et  es  mi  piegs,  si  m  sal  Dieaa!  pt 

G.  Faidit  :  Mastas 
C'est  pourquoi  mon  mal  rae  ts  tcajoar 
et  iì  m'est  pire ,  si  Dîen  me  protége  ì  cec 


une 


Forme  de  safut.  Tnìt  dison  :  Ben  sia 
Et  el  respon  :  E  Deo 

UlV  TSOCBADOUR  AHOirTME  :  SetD 

Tous  disent :  Qu'il  soit  bien  vena !  Et 
Et  Dieu  Tous  sauve  í 

AKC.  FR.  As  marcheanz  dist :  Diexv 

Diex  vos  saut,  aíre  compéf 

Homan  du  Renart^  1. 1 ,  p*  S 

Part.  prés,  Porta  de  aALVAir  port. 

GUILLAUMB  d'AuTPOUL  .*  E«] 

Porte  de  sauvant  port. 

—  Employé  comme  prép,  Mettan 
ne  comptant  pas,  faisant  cléd 
Tan  la  fan  sos  prets  e  saa  beltat: 
Salvan  a'  onor,  plazer. 

SoRDEL  :  Si  a 
Tant  Ìsl  font  plaire  ses  mtfrites  et  se 
mettant  à  part  (ssuf )  son  honnpur. 

Adverb,  De  tots  los  frocts...  balvabi 

en  qne  ha  sciencìa  de  mal  et  de  L 

Hist.  de  la  Bible  en  prov 

De  toas  les  fruits... yâiiaiif  déduction  ( 

tion)  de  celui  en  qui  il  j  a  science  de  mal  > 

Part.  pas.  Qoi  salva ,  qae  salvat  sîj 

P.  Caedival  :  Jbesn 
Qai  sauTe,  que  sauvé  il  soil. 

Suhst.  TII  sobontnra  no  ten  dan  als  s 

V.  et  Vert. ,  fo 
Vile  stfpaltore  ae  tieot  dommaga  aax  st 

Prép.  No  i  a  negnna  de  laa  .vii.  pla 
no  sia  plna  grana  qae  tot  lo  m< 
VAT  Tenns,  Mercnri  e  Lnna. 

Liv.  de  Sjrdrac  ,  fo 
II  n'y  a  nuile  dcs  sept  planètes  qui  n« 
grande  que  tout  le  mondc ,  sauvé  (sauí 
Mercure  cl  la  Lune. 

Voyez  GAEAa. 

CAT.  ESP.  PORT.  Salvar.  it.  Saivare. 

2.  Salv,  salf,  sal,  atf/,,  lat. 

sauf ,  sauvc. 

Qnecx  es  sals,  a*en  flnm  Jordan  ae ' 
Rambaud  db  Vaqubiras  :  Aras  pi 
Cliacun  est  sauy,  n  dans  lo  flcuve  Jou 
hsigne. 
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lò  siea  popol. 

Ut'dalm  Bible  enprov.,  fol.  48* 

tnan^enplc. 

n  ancra  tas  e  sals. 
Tmd.  de  VEvang.  de  Nicodeme. 
I  irais  sain  et  sauf. 

m  s*  en  s«n  e  salt. 

F.  de  S.  Honorat. 
sment  sftins  et  saufs. 

\me  prép,  Salf  vostre  pretz. 
:onTE  DE  S.  AvTOViif :  Aissi  cum  sd. 
m&ite. 

TOt  de  matrímoni. 

'V,  de  S,  Honorat. 
s  Bsariage. 

Sal  dxl  comt'  Hogo. 

FOLQCET  DB  LcHEL  :  Si  qUSD  Is. 

ale  Hdgo. 

lon  prelz  creysser  deEÌra  fort. 

G.  RiQUiEft  :  Fis  et  Terajs. 
n  nérite  accroltre  ii  Âétxre  fort. 

itement  aler  s*en  porreient 
Kf  lor  membres  e  saìvs  lor  cors. 
Roman  de  liou,  t.  qSo». 
1. 
xíd.  du  Psaut.  de  Corbie,  ps.  i  iS* 

iroient  leurs  corps  et  lenrs  bieiis 

MoHaTEELET,  t.  II ,  fol.  26. 

lio  français  a  gardé  sauve. 
.  cat.  mod.  bsp.  pobt.  xt.  Saií^o. 

r,  adp.,  salutaircment,  pro- 

it,  avantageusc'inent. 
ats  plns  sALVAXB3r 
nas  qn*  eisit  del  peiso. 
PiEaBE  D'AvvEaoirE  :  Tx>  senher. 
tlas  salutairement  que  Jonas  qui 
m. 

is  eontent  de  toy  retraire  sauve- 
ns  l'enclos  de  ta  maison  privêf . 
iuvres  ePjélain  Chartier,  p.  ^oi . 
mentc. 

.,  salut,  protection ,  garde. 
■ama ,  per  mon  vol ,  a  son  sal. 
BaBMOBD  aiCAJ  novAS  :  Pus  partil. 
rendra  garde ,  par  ma  irolonle' ,  à  .son 

i  doncx  ímamen , 
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Pns  fis  amora  no  m'  ea  sals? 

HvftCBs  DE  $AiiiT-CTm  I  Servit  ai. 
Ainierai-je  dunc  fiilèlement ,  puisque  fidèle  amour 
ne  m'est  pas  protection  ? 

5.  Salvaii^,  SALVADoa,  s,  m,,  lat.  sal- 
VATOE,  sauveur,  conservateur. 
De  vos  trais  aa  cam  humana 
Jhesn  Crist,  nostie  salvairb. 

PiEBiB  DE  CoaaiAC :  Dona  dels. 
De  voos  tin  sa  cbair  bumaine  Jésus-Christ,  no- 
trc  saut^eur. 

La  maire  del  salvaoor. 

G.  RiQOiEB  :  Gaucb  ai. 
La  nròre  du  sauveur. 

Avc.  PB.  Li  dols  salverres 

Per  noa  fa  pendns  comme  lerres. 
Fabl,etcont.  anc.,  t.  ï,  p.  281. 

Ce  noa  doinat  li  Fios  et  li'Pères 
Et  li  Sains  Espirs ,  li  sauveres. 

Roman  du  JiemaH  ,  t.  IV,  p.  287. 
Et  la  lerre  le  teutveor 
Bíen  Teconut. 

Fabl.  et  cont,  anc.,  1. 1 ,  p.  278. 
Looe ,  Sion ,  le  saìyaiear^ 
Looe  le  goide  et  le  pastenr. 

La  Bodebie  ,  Hymn.  ecclés,,  fol.  35. 
Adjectiv. 

Dieos  paire,  filha  ialvaibe,  Crist  noronatB , 
Sayns  Esperitx,  e  vera  Trínitatz. 

GviLLADXE  d'Actpoul  :  Espennsa  de. 

Dieu  père,  fils  sauveur,  Christ  nommtf ,  Saint- 
Esprit ,  et  vraie  Trinit^. 

L'  aotroy  pan  gnaata  e  despen , 
E  *1  aieo  met  en  luoc  salvadob. 

PlERRE  D'AuVEsr.ME  ;  Belha  m'  cs. 
Le  pain  d'autrui  il  gâ(e  et  dépeose,  et  le  sien  niei 
en  lieu  conservateur. 

CAT.  Esp.  puBT.  Salvador.  it.  Salvatore. 
C.  SaLVATIO  ,  SALVACIOM,  S,/.,  lat.  SALVA- 

Tìovem,  salut. 

Qoe  obra  de  diable  done  salv^tio? 

IsiRN  t  Diguas  me  tu. 
Qu'oeurre  de  diable  donne  salut? 

De  la  gent  salvaciov. 

Trad.  d^un  Evang,  apocr, 
Le  satut  de  la  gent . 

ANC.  PR.  Poar  la  salvation  et  senreté  de  nostre 
dicte  ville  de  Paris. 

MOMSTBELET,  t.  I  ,  fol.  168. 
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<:at.  Salvaciò»  up.  SaiyacioH.  port.  Salvacào. 
iT.  Salvaziome. 

7.  Salvambnt,  salvamen,  s,  m.f  sauvc- 

ment,  salut. 

El  nom  de  Jhesom  Chríst  qn^es  notre  sâi.- 
vmBjrs. 

PlERRB  DB  CORBIAC  :  El  liom  (!<>. 
Au  uom  de  Jéiu«-Cbristquiest  notro sau%'trment. 

Om  no  *1  laisset  a  sALVA.MEifT  nnai'. 

Poéme  surBoèce. 
On  ne  le  Iai«sa  pas  ìk  salut  aller. 

AMC.  pfi.  Par  qiioi  tiiit  seutvement  avons. 

Nouv.  rec.  deJabLeicoHt.  anc,  t.  11 ,  p.  278. 

Mors  est... ,  son  Ame  ait  sativement. 

Poème  (FJIug'ues  Capei .  fol.  i5. 

G4T.  Salvament.  bsp.  Salvamiento.  port.  it. 
SeUvamento. 

8.  Salvetat,  saubetat,  s,f.y  sauvetc, 
protection ,  sûreté. 

Blh  es  salatx  e  salvetatb. 

Deudes'de  Piaoes,  /iuz.  cass. 
II  est  lalut  et  proieclion, 

Stabli  e  dona  aaubbtat. 

Titre  de  1080. 
Établit  et  donoe  sauvetá, 

Loc. 
Los  saamiers  an  dedins  tots  mes  a  salvbtat. 

Romam  de  Fierabras,  t.  3a55. 
Lea  bétes  de  somme  ils  ont  dedans  toates  mises  cn 
súreté. 

Aifc.  PR.  Et  les  condDÌst  k  sauveti,,. 

A  sauveté  et  cors  et  Aroe. 

JHouv.  rec.  defabl.  et  cont.  anc,  l.  II ,  p.  209 

et443- 
BSP.  Salvedad.- 

g.  Salut,  s,f,,  lat.  SLisXJTcm,  sahit, 
sanvement. 

Elh  es  salutz  e  salvetalr.. 

Deudes  de  Prades,  jáus.  cass, 
II  est  salut  et  protection. 

A  la  SALUT  de  1*  arina. 

y,etFert.^fo\.^. 
Au  salui  de  I'áme. 

^  Salntation. 

Si  ns  platz  reodetz  mi  ma  salut. 

Aritaod  de  Mari'bil  :  Dona  genser. 
S'il  Tous  pbît ,  rendet-moi  mon  sahit. 

Salutz  ni  amìstatz 


SÁL 

Ni  messatge  no  m'  en  ve. 
B.  DB  Vbittaboub  :  Gn 
Saluts  ni  amitiés  ni  message  ne  m*ci 

—  Sorte  tle  poésîe. 

Say  romans  dir  e  contar 
E  novas  motas  e  saluti 
£t  antres  comtes. 

P.  ViDAL :  Abr 
Je  sais  romans  dire  et  conter  et  noi 
breiues  et  saluis  et  autres  contes. 

CAT.  Bsp.  Salud.  xt.  Salute, 

10.  Saludaibe,  adj\,  lat.  salu 
.salnciir,  qni  saltie. 

Sab  tot  r  afaîre 
Que  ns  dis  V  angel  sALunAiRi 

PlERRE  DE  CORRIAC  .*  E 

Je  sais  toute  I'afiaire  que  vous  dit  l'ai 

ANC.  PR.  Mais  qoi  est-il  ce  gentìl  si 

Gl.  Marot,  t.  II , 
Mes  saluenrs,  mes  disenrs  de  bon 

Rabelais,1ìv.  I 

CAT.  Bsp.  Saludador.  pobt.  Saudad 
httatore, 

1 1.  Salutacion,  s,  f,y  lat.  sa 
vem,  salntation,  salut. 
Pensava  cayna  era  aqaellB  salut 

Hist.  de  la  Biblt  en  pmv,, 
Pensait  quclle  e'tait  cette  sahilatioM. 

cat.  Sa/utació.  esp.  Salutadon.  poi 
cao.  XT.  Sahitazione. 

12.  Saludable,  ad/\,  salutair 
table. 

Dolsa  vianda  e  saludables  dos. 

Penedensa  es  saludabla. 

Trad.de  Bhde,  fol 
Doucc  nourriturc  el  projìtable  don. 
Pénitence  est  salutaire, 

CAT.  ESP.  Saludcdfle,  port.  Saudavi 
liaevole, 

i3.  Saludar,  V.,  lat.  salutar< 
faire,  adresser  des  salutatio 

Gnionet ,  si  m  vols  servir, 

Lo  comte  m  vai  saludar. 

Bamraud  db  Vaqueiras  : 

Guionct ,  si  tu  me  vcux  sorvir,  le  o 
snhter. 
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Aii€Ì  los  tots  baitMr  e  saludah  . 

PaiLOHBMA. 

J'alUi  tous  lct  enbratier  et  smUter, 

Part.  pas.  No  Mi  si  m  soi  sALnDATs , 

Mas  sai  ben  qoe  saludati  i  fos , 
S»  SALVDATS  fbron  cel  c'  amoo  tos. 
Ux  TSOUBADOva  AVOVTin ,  Coblas  iriadas. 
Je  n«  ssis  si  js  sat«  smlméj  msic  je  ssis  biea  que 
sc/iie  }j  fasse,  si  smiué  seraicnt  ceax  qai  toos 
aÌBciit. 

De  lonh  Ta  saluoada. 
Uvouu  DB  Saiht-Ctr  :  Longsmen  si. 
De  loin  Ta  smluét. 

UT.  up.  Saìmdar.  poet.  Saudar  it.  Salutare, 

i^.SALUDÂBLAmirT,  odif,,  salutaireraent. 

SiLCDABLAmirr  Tolens  pervezer. 

Cartidmire  ds  Montpellierj  fol.  Sq. 
Salmtairement  ▼oalant  ponrroir. 

CiT.  Saludaòlement.  esp.  Saludtó/emente.  port. 
Saudaveìmente,  it.  Salutevolmente. 

ij.  SALUTàTiu,  n^'.^  salutatif. 

Ei  dils   tALirTATius ,    qnar   assats    vezetz 

^i'  om  saloda. 

Leys  éPmmors,  fbU  67 . 
Eftdit  salutmtif,  car  asses  tous  Toyes  qa'on  salue. 

16.  AsiLVAa,  V.,  saover. 
Qoan  Tenc  en  terra  per  lo  mon  asalvab. 
Pres  mort  e  paasio  per  nos  aotres  peccadors 

UAUiR. 

DaJaramems  de  motas  demmndas, 
Qnnd  i1  vint  en  terre  pour  le  monde  sauver. 
Prit  mort  et  |Musion  pour  nons  autres  péchcnrs 
uavtr. 

17-  DissÂLVAm  j  V.,  damner. 

Ptrt.pas. 

Trastots  aqnels  .v.  .g.  anria  dbssalvatz 
K  liarais  als  diables. 

IzARii :  Digoas  me  tu. 
Toat  ce«  cinq  cents  j'aorsis  damnés  et  lÌTr^  aux 
^iiUii. 

•^M.VATGE,    SALVATJE,    SALVAOE,    SAL- 

YAJB,  tt<ỳ'. ,  sauvage,  faronche,  dur, 
nide,  grossier. 

Ab  graissa  de  cat  salvatjb. 

Ab  lait  d'  nna  salvatja  íigs. 

Dbvobs  db  Pbadbs  ,  dui.  cass. 
Afee  graÌMC  de  cbat  smutuige. 
Afcc  lait  d'oae  ifae  smutmf^. 


SAL  147 

Lo  rOSSÌuholet  SALVATGB 

Ai  anzit  qne  s'  esbandeia. 

G.  Faidit  :  Lo  rossinholet. 
Le  rosfignolet  sauvage  j'si  ool  qui  se  réjouit. 

Apres  la  pinela ,  fara  bel , 
So  dils  boms  salvatjbs. 
AnAinEV  DBs  Escas  :  Dona  per  euy. 

Après  la  pluie,  il  fera  beau ,  se  dit  bomme  gros- 
sier. 

Fig.  Pos  roi  doDS  m*es  salvaja  et  estranba , 
Leo  pot  trobar  en  me  roal  et  orgnelh. 
PoMS  DB  Capdueil  :  Leisls  amics. 

Puisque  ma  dame  m'est  sauvage  et  farooche,  íi<- 
cilemenl  elle  peut  trouver  en  moi  mal  et  orguei! . 

Trop  estauc  en  salvatob  balans. 

G.  Faidit  :  Tant  a. 
Beaucoup  je  suis  en  rude  perpleziltf. 

Subst,  £n  Peire,  ro'er  lo  conort  del  salvatge 
Que  chant'  al  temps  en  qoe  plorar  deuria. 
Rahraud  db  BeaujèU  :  En  Peirc. 

Seigneur  Pierre,  il  me  sera  (j'aurai)  la  consola- 
tian  du  sauvage  qui  cbaate  au  temps  en  quui 
pleurer  il  devrail. 

CAT.  Salvatge.  bsp.  Salvage.  poar.  Salvagem. 
iT.  Saìvaggio. 

a.  Salvatjamen,  salvajamen,  salvat- 
ciAMBN,  adi\,  ^auvagenient,  amèrí'- 
ment,n]dement. 

Los  cans  s'en  fogiron  ayssi  sALVATOiAiit?f 
conia  fan  los  lops. 

VArbre  de  Baialhas,  fol.  55. 

Les  cbiens  s'enfuirent  aussi  sauvag^ment  comuie 
font  let  loups. 

Pot  hom  entendre,..  per  s  SALVATjAMBir. 

Lejrs  d^amors,  foI.^S. 
On  pent  entendre...  par  s  sauvagement. 

Roinpon  lor  vestirs  e  frainon , 
E  moot  SAi.vAJAVEN  se  plainon. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  ii3. 
Rompent  et  briscnl  leurs  vélements ,  et  moull 
amèrement  se  pbigncnt. 

3.    SaLVAGGINA,  SALVAZINA,  SALVAIZINA, 

í.y.,  sauvagine,  venaison. 
Cervis ,  cabrols ,  et  antras  saIiTaooivas. 
Eluc.  de  las  propr.,  fol.  i58. 
Cerfs,  cbevreuils,  ct  antres  sauvagines. 
Salvasiita  ni  ric  manjar. 

Homan  de  Jaufre,  fol.  111. 
Venaison  ni  ricbe  manyer. 
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La  domna  s'  agradaTa  Ibrt  de  eor  de  «ALVAt- 

XIIIA. 

F,  de  Guillaume  de  Cabestaing. 
^  La  dame  s'accommodait  foçt  de  ccBur  de  saw- 
vagine. 

Awc.  CAT.  Salvatgina.  esp.  Salvagina.  port. 
Salvazinha.  it.  Salvaggina. 

SALVIA,  j./.,  lat.  sALvu,  saugc. 

Salvia,  dîzo  It  metge, 
Tal  contra  lo  mal  de  fetge. 

Breu.  d*amor,  fol.  5o. 
Sauge,  disent  les  médecÌDS ,  raul  contre  le  mal 
de  foie. 
cat.  e^p.  Salvia.  port  Saha.  it.  Salvia. 

a.  Salvieta,  s,f.  dim.,  pelile  sauge. 

Saltieta  es  paaca  herba. 

£/«c.  í/c  las  propr.,  fol.  aaa. 
La  petite  sattge  est  petite  berbe. 

SAMBUC,  SANBUC,  J.  /«.,  lat.  SAMBt3C«J, 

sureau. 
Can  vei  la  flor  sobr'  el  sambuc. 

Uh  tboubadour  ANOîiyME  :  Qaan  vei. 
Qaand  je  ▼ois  la  fleur  sur  le  sureau. 

Loe.  prov.  Fols  plas  cans  d'  nn  sASBnc. 

SoRDEL  :  Tîon  puesc  mudar. 
Fou  plus  creux  qu'un  sureau. 
roRT.  Sabugo,  sabugueiro.  it.  Scunhuco. 

a.  Sambuca,  í./.,  lat.  sambuca,  sambit- 

que,  sorte  de  flûte. 

Sambiica  în  mnsicis,  specics  est  sympbo- 

nîamm.  Est  enîm  genns  ligni  fragilis  aode  et 

libiaB  componontnr. 

IsiDOB.,  Orig»,  II  ^o. 

Sanc...  del  fast  si  fa  nn  istmment  dit  sam- 

BUCA. 

Sambuca  f  es  istroraent  faytï  de  saac,  del 

qoal  se  fa  tybia. 

Eluc.  de  ìas  propr.,  fol.  aa2  et  28a. 
Snreau...  du  bois  le  fait  nn  instrument  dil  sam- 

buque. 

Sambuque,  c'est  instrument  fait  de  sureau ,  du- 

quel  se  fail  flûte. 
isp.  PORT.  Sambuoa. 

3.  Sauc,  s,  m^,  lat.  shmbvctts,  sureau. 
El  jorn  a  l'  ombra  deVsAUCx. 
Broti  'l  saazes  e  1  saucs. 

M ARCABSUS  :  Al  departir. 


SAM 

Le  jour  à  l'ombre  dn  sureau. 
Bourgeonne  le  saule  et  le  sureau. 

Dedins  iest  plns  cans  d*  na  sauc. 
Bertrahd  de  Borv  :  Mailoli 
Dedans  tu  es  plus  creux  qu'un  suf^u. 

Fig.  et  allus.  Lo  cor  a  flac  e  cao... , 

Per  qn'  iea  m*  en  iaia  ctt 
D*  nn  SAUC  fill  d'  albar. 
P.  ViDAL :  Ge&p 

Le  coeur  iLa  flasqoa  et  creux... ,  c'est  po 
m*en  laisse  étre  ( je  ne  me  soucie)  d'on  aa 
d'obier. 
ÍAìc.Jig.  De  bordir  aon  faRendîerB, 

De  promessas  son  bobander 
Al  rendre  sanxes  e  saucx. 

Marcabbus  :  Al  depar 

De  jouer  ils  sont  induatrieax ,  de  pron 
sont  prodigues,  au  rendre  (ce  aont)  saol 
reaux. 

E1  maîs  dels  vios  son  vers  saucx. 
Rics  malvalz  paron  saucx. 

Marcabrui  :  Ai  d« 
Le  plus  des  .vivants  sont  vrais  surtanx. 
BicUes  mécbants  paraissent  surtaux. 

CAT.  Sauc.  Rsp.  Sauco, 

SAMIT,  s.  m.y  velours,  satin,  é 
soie. 

Samit, 
Escarlata  ni  sendat. 

Boman  de  Jaufre,  fol. 
Satin,  écarlate  et  tafieUs. 
Qoe  sendat  e  sisclato 
E  SAMIT  no  sian  rompnt. 
Bertravd  oe  Borm  :  Lo  comi 

Que  tafietas  et  brocard  et   satin  ne  i 
rompus. 

—  yétement,  manteau. 

L*  a  mnlt  bellament  estaxat 
El  mt'i  loc  d'  nn  samit  pleîat. 
Un  trocbadour  anoryme  :  Seinor 
L'a  moult  gentiment  cacbé  au  milieu  ' 
teau  pli^. 
ANC.  FR.  Bele  cbasnble  de  samit. 

Roman  du  Renart,  t.  I ,  { 

De  samiz  et  de  dras  de  soie. 

VlLLEHARDOUIN  ,  p 

D'nn  samie  qni  er  tons  dorés 

Fn  ses  cora  rícberaent  parés. 

Homan  de  la  Rose ,  v. 
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LcM  pobrtt  ombres  vietten  xamet  ò 
ciidatoBet. 
Poemsí  de  AUxandro,  cop.  i338' 

.  Xamete. 

y  adjn  y  lat  U.VUS,  saìn ,  bien- 

t. 

con  cfl  fAfl,  tota  TÌaoda  Ihi  es  bona 

Liv.  de  Sfdrae,  M.  102. 
'  cofpfl  cit  êmim,  toate  Doarriturtt  lui  est 


ibnnsa  e  fl4  entendenien. 
SEaTEii  Dc  Giaonx :  Bail«  jutge. 
et  sain  CDtendement. 

fjs  m*  as  SA«*  e  salva  tornada 
á  on  m*  avias  laissada. 

y,  de  S.  Homorat. 
In  m'as  $aine  et  sauve  rameaée  ici  où  tn 
eém. 

ir  flon  joi  pot  malants  flanar, 

per  sa  ira  sas  morîr. 

jB  oohts  dc  PoiTiSBS  :  Mout  jausens. 

ie  pent  malade  gnérír,  et  par  ss  tristesse 

r. 

rc  bde  e  clere ,  nete  et  sane  coroit. 
Romam  de  Rou  «  v.  988. 

roBT.  Sao,  sâ.  rr.  Sano. 
BHs,  aeiv,,  sainemcnt,  positi- 

ísso  sAaiAiiEVs  entendats. 

Brev,  d'amor,  fol.  t{^. 
tivemenî  entendes. 

f  cnic.  roRT.  Samente.  rr.  SatuMmente. 
r,   SANDATy    SANITAT,    SAÏÍETAT  , 

it.  SAinTATr/n,  santc. 
epias  SAvrrAT. 

HiMt.  de  la Bible  em  pro9.,  fol.  8f . 
rccevtes  santé. 

ndet  SAVTAT  per  son  paire. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  14. 
b  samté  ponr  son  pèrc. 

B  flOfl  fillz  avîa  flAVDAT. 

y.  de  S.  Homorat. 
M  fils  ayait  samte. 

I  Tida  e  sAnTAT  a  l'arraa. 

y  et  Fert.,  fol.  3o. 
'.  «t  MMlr  à  râme. 
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AMC.  FB.  El  tanité  à  ta  cha'r  doint. 

Nouv,  rtc,,defabl,  eí  comt.  amc,,  t.  II ,  p.  88. 
CAT.  Sanitat.  bsp.  Sanidad,  poaT.  Sanidade, 
XT.  Sanità,  sanitate,  sanitade, 

4.  Sanacio,  SANATioir,  s./.,  lat.  sava- 
TioNe/7i,  guérison^  cure. 

Sahacio  entiera. 
De  diffidl  flAiTArio. 

Trad,  ^Mbueasls,  fol.  10  et  1. 
Guérisom  entière. 
De  difficile  cure, 
Per  sa  aAHATioii  en  aqncflt  mon.' 

Carya  íiagtdom,  p.  âa. 
Psr  sa  gmérisom  en  cc  monde. 
iT.  Sanasione, 

5.  Sanatiu,  atif,,  caratif,  propre  à 
guérìr. 

De  nafraa  savatiu. 

Eiue.  de  las  propr,,  fol.  i^a. 
D«  blessnres  curatif. 
Bsp.  POAT.  iT.  Saneuipo, 

6.  Sanadob  I  s,  m.,  lat.  sANATor,  guérì»- 
seur,  qui  gucrìt. 

Era...  flAJiADOA  de  totas  mal^atiafl. 

Hist,  de  la  Bible  em  prov.,  fol.  78. 
Elait...  guérisseuráe  toutes  maladies. 
ESp.  Sanador.  it.  Sanatore. 

7.  Sanar,  V.,  lat.  skVARe ,  gucrìr,  ren- 

dre  sain. 

Per  flon  joi  pot  malaaiz  sahar. 

Ijc  coxte  de  PoiTiEafl  :  Moot  jansens. 
Psr  sa  joie  peut  malade  gitérir. 
Fig.  Sol  aqnest  respieg  me  soste 

E  m  sava'I  cor  e  ra  reve  e  m*  apaya. 
GiBACD  LE  Bocx  :  AuiaU  la. 
Senlement  ce  r^pit  me  sontient  et  me  guérit  le 
oorar  et  me  récnpère  ct  m'apaisc. 

Per  qne  moa  cors  melbor'e  saha. 

B.  DE  YEHTADOva  :  Ja  mos. 
C'est  ponrqooi  mon  coenr  s'amâiore  et  guérit. 

Part.  pas.  Entro  qne  sia  ben  sahatz. 
DeUDBBDE  PaADES  ,  Au%.  cass. 
Josqa'à  ee  qn'il  MHt  bi«n  guéri. 
AHC.  rn.  Poor  la  médne  apareiUier 

Qni  bone  estoit  ao  mal  saner. 

Homtam  dm  Hemart,  t.  II ,  p.  iSf. 
E  par  saínt  Bapiesiire  ta  seras  sámes. 

Homan  de  Rou,  v.  ioi.'|. 
Axc.  <:at   Bsr.  rosT.  Sanar,  n.  Sanare, 
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tf.  Insamia,  f.yi,lat.  iNSAHU,  folie. 

Val...  ooDira  ihsahia. 

Elue.  de  las  propr»,  fol.  1 85. 
Vaut...  conln Jolie. 

EftP.  PORT.  iT.  InsiuUa. 
SA.NCT,  SAIIT,  SA9H,  SAir,  SAINT,  SATN  , 

adj.,  lat.  SAifCTii^,  saint. 

Saxtctz  paires,  Diens  glorìos. 

G.  RiQuiKB  :  Vertats  es. 
Saint  père,  Dieu  glorieuz. 

La  ost  qne  vìc  aqoest  mîracle,  jogero*!  per 

SAHT  home. 

Philohbha. 

L'arm^e  qni  vit  ce  miraclef  tlf  le  jugèrent  pour 

êainî  homme. 

—  Par  extens.y  en   rappliquant  aux 
choses. 

Segon  los  dîts  de  la  Saihta  Escriptara. 
BEaNARD  DE  LA  Baethe  :  Foilla  ni. 

# 

Selon  les  f  aroles  de  la  iS'AÌRie-Ecriture. 

Per  SAHCTA  TÌsIo  eo  oa  pascor. 
Romanáe  GerarddeRo$$iUon,îo\.  io3. 
Par  sainte  TÌsion  dans  un  p4turage. 

Li  ▼estimeot  aoo  sazht,  mas  fols*  es  la  persona. 
Lb  savphin  d'Auyérohs  :  Vergoigna. 

Les  ▼étements  sont  $ainU,  mais  fausse  est  la  per- 
sonne. 

Ce  mot,  précédant  uu  nom  propre 
de  saint,  prenait  rarticle  féminin, 
parce  que  le  mot  festa  était  sous-eu- 
tcndu. 

Ja  L*  autra  Sahb  Joah 
No  veyas  vos,  s'  el  mieg  no  failz  deman. 
Bertrand  de  Born  :  Un  sirveotes  farai. 
Quc  jamais  /'autrc  Saiht-ÌcAXì  vous  ne  voyies ,  si 
au  milieu  (Hani  rintervalle)  vous  oc  faites  demandc. 

Piis  X.A  San  Miqoel  es  passada. 
Le  MOiHE  DE  MoNTAUDON  :  Be  m'cnucia. 
Depuis  que  la  Jainí-Micbei  est  passée. 

ANC.  FR.  Ce  fu  à  aDe<5<u/i/-Jehan. 

Roman  du  Renart,^l.  II ,  p.  349* 

<:at.  Aifc.  B8P.  Sant.   asp.  mod.  S4tn,  santo. 
poRT.  Stmto,  sào.  n.  Santo. 

1.  Santisme  ,  adj.  sup.,  très  saint. 
Aicest  sANTisMEs  hom. 

GUILLAUME   Dl.  Tl'DELA. 
(^'C  trrs  saint  liommc. 
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Eo  sAHTisMAs  foos  lavada  e  moi 

Roman  de  Fierabraâ, 

Dans  les  trhs  saintes  fontainas  lavée  e 

AHc.  iR.  Après  cele  invoCBCÌon 

K*il  fist  de  cel  séinasme  ni 
Mabib  ob  Fbahcb  ,  t.  II 

CAT.  Santissim.  esp.  Santìsimo.  it.  S 

3.  Santan  ,  adj. ,  saint. 
Laos  la  filha  sahtaha 
E  'l  Senher  qoe  de  liey  fbo  nal 

FOLQUET  DE  LUHBL  :  Bm 

Je  loue  la  fiile  sainte  et  le  ScigDear 
fut  né. 

4.  SaNGTAMENZ  I  SANHTAM BN  ,  Cl< 

tement. 

Aqoest  gloríos  saos  visqoet  tan  sab 

r.deS.â 
Ce  glorieux  sainl  vécul  si  saintement. 

Yssample  de  viore  aABHTAMBi 
Nos  detz  a  tota. 

PoHs  Sahtbuil  :  IHI 
Ezemple  de  vivre  saintement  nous  dc 

CAT.  Santament.  bsp.  poht.  xt.  Sam 

5.  SaNCTOE,  SANTO&,  S.  itt.  Ci J 

teré. 

Mostrar  tos  eî  la  ▼ia  on  aneia  al 

Guillaume  de  1 
Je  vous  monlrerai  la  voie  (  par  )  où  ' 
i  la  sainteté. 

Peccalz  cassa  sanctob. 

P.  Cardinal  :  Falsc 
Peché  chasse  sainteté. 

—  Relique. 

Qaant  agron  la  sanctob  escondot' 
La  bAHCTOR  del  raonesticr. 

F.  de  S.  Ho 
Quand  ils  eurcnl  la  relique  cach^  et  < 
La  relique  du  monaslère. 

—  Plur,  Saints. 

Sns  en  I*  onrat  heretatge 
On  son  li  SAHCTOB. 

R.  Gaucelm  de  Beziers  :  ([ 
Sus  en  l'honoré  héritage  où  sont  lcs  sa 

E  'I  coms  es  laa 

De  Dieu  e  de  sanctor. 

P  Cardinal  :  1 
Va  It:  comlc  m  à  côle  dc  Dieu  tt  de  « 
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r.  CAT.  Saitgui.  up.  Sanguimo,  poit.  S€ui- 
gminho,  rr.  Saitgmgno. 

SAHcuiirs,  adj\f    lat.    SAifGuiNSttJ^ 
ao&^iin ,  coiileor  de  sang. 
E«  lAitGuiirBA ,  de  fasca  color. 

Tmd.  d'JlbucagU,  fol.  áft. 
£!!•  est  sanguime,  de  coolear  brane. 

T.  up.  roRT.  iT.  Sanguineo. 
SAHGui!f£Hc,  a<ỳ.,  sanguin. 

No  et  olil  nut  a  coleríx  ni  a  sahouihestcs. 
Potx...  so  TermcUiM  per  raso  de  la  pel  ftul)- 
,  qne  pren  de  len  color  sAHGniMEMCA. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  219  el  ^2. 
fi'etl  pa*  ulile  uaéi  bilieox  ni  k  sanguins. 
Le»  lèTres...  font  Termeillct  par  raison  d«  U  peau 
kile ,  qai  prend  íacileoient  coaleor  sanguine, 

.  SAircLzicTAa,  v,,  ensanglanter. 

vt.  pas. 

)llTÌer  cagardet,  tot  lo  ▼ic  fAHOLurTAT. 
Un  EoIIan  1*  entendet,  s*  espaza  a  gardada, 
U  OliTÌer  la  sna  qn'  es  tou  savglbvtaoa. 
Rommn  de  Fierabras ,  r.  2i53el44i7* 
OitTÌer  regarda  ,  il  le  TÌt  loot  ensanglanié, 
Quand  Roland  I'eotendit,  son  tfpée  il  a  re^rdée, 
(HiTÌer  la  sienne  qoi  est  ioulu  ensanglantée. 

ic.  xsr.  Sangrentar. 

.  Ehsatnaa  ,v.,  ensanglanler. 

trt.pas.  Si  qoe  li  bras  e  li  coslatz 

De  totas  partz  son  BHSATirATz. 
y,  de  S.  Jlonorat. 
De  torte  que  les  bras  et  les  edtés  de  loute»  parts 
•t  tnsanglantés . 

*T.  Ensangar. 

m 

L  EhSAHGLEHTAR  ,    ESSAÏf  GLAHTAA  ,    7ì., 

ensanglanter. 

De  unc  e  de  cerrelas  son  tnb  BMSAHGtjBHTAT. 

Roman  de  Fierabras,  t.  3^  1 . 
De  asg  et  de  cerrelles  ils  soot  tons  ensanglantês. 

Vermeil  gonfaíno  bssahglartat. 

Roman  de  Gerard  de  Rossillon,  fol .  S6. 
Vemieil  goofanon  ensangianté. 

<^*T.  isr.  Ensagrentar.  roRT.  Ensangnentar, 
'^•COHSAHGUIHITAT,  S,f,,  Ut.  COHSAN- 

<iV]iriTATtf/if,  consanguìnìtc ,  parenlc, 
proxìmiré  du  saug. 

VI, 
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Loys  rey  de  Fransa...,  jnrada  cohsahooihi- 
TAT,  laisset  sa  molber  Helienor,  filba...  de 
Gnilbem ,  comte  de  Peytìos  e  dac  d*Aqoitania. 
Cat.  deìs  apost.  de  Roma,  fol.  i5G. 

Loots  roi  de  France...«  la  consanguinité  juree, 
laissa  sa  fcinmc  Hclicnor,  fille...  de  Guillaunie , 
comte  de  Pbitou  et  duc  d'Aquitaine. 

Totas  personas  de  proprîa  cohsahguihitat. 

L'ArOre  de  Batalhas,  fol.  167* 
Toutes  personnes  de  propre  consanguinité. 

CAT.  Consanguinitat.  Esr.  Consanguinîdad.. 
roRT.  Consanguinidade.  rr.  Consanguinità, 
consanguinitate,  consangttmitade, 

14.  Sahia,  s,f,,  lat.  SAHitf^^  sanie,  pus , 
sang  corrompu. 

Prem  la  fistnla ,  si  es  nberta ,  et  tra...  sahia. 

Trad.  d'Jlbucasis  ,  fol.  5. 
Presse  la  fislule ,  si  elle  est  ouTerte ,  et  extniis... 
la  sanie. 
Bsr.  roRT.  iT.  Sanie. 

1 5.  SkviOijadj.,  lat.  savio&us,  sanieiix, 
corrompu,  plein  de  pus,  de  sanie. 
Tot  loc  sAHios ,  so  es  a  dire  on  ba  poyre. 
Mnndifica  nafras  sahiozas. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  5^  et  219. 
Tout  lieu  smnieux,  c'est-i-dire  où  il  y  s  pus. 
Porifie  blessures  corrompues. 

Esr.  roRT.  XT.  Saniaso. 
I  6.  SaHGUISUGA  ,  SAHGUISSUGA  ,  SAHCGUI- 

suGA,.v.y.,  lat.  SANGuisuGA,  sangsue. 

Entro  qne  la  sahguiscoa  sia  morta. 
Si  es  necessaria  ileracio  de  sahguissugas. 
Trad,  d'jéibucasis,  fol.  aS  et  56. 
Jnsqu'i  ce  que  la  sangsue  soit  raorte. 
Si  est  nécessairc  rtfilération  de  sangsues. 

roRT.  iT.  Sangttisuga, 

17.  Sahcsuga,  sahcssuga,  s.f.,  sangsue. 

Sahcssug.i  es  dita ,  car  ama  sanc  e  '1  snca. 

Ks  semlant  a  sahcsuoa  ,  qni  may  ba  set 

qoan  may  sanc  soça. 

Eluc.  de  ias  propr.,  fol.  r58  et  R27. 

Sangsue  esl  ditc ,  parce  qu'elle  aime  saog  et  le 
soce. 

Estsemblable  à  sangsue,  qui  plus  a  soif  quand 

plus  san|!  elle  suce. 

Esr.  Sanguja, 


18.  Sahsuc  y  s,  f,i  sangsue. 
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Aygoa  de  lAHnrc. 

Trad.  tfjílbucasls,  fol.  55. 
Eau  de  sangêue» 

19.  Sahg  de  drago,  j.  /71.,  lat,  sahoic/V 

DRAGO/i/j,    saDg-de-dragon ,    gommc 

résine  de  couleur  rouge. 

Sahc  db  drago 
Li  dar«t£  tres  jorns  per  tazo. 

■  Deudes  de  PiiiDEs,  j4uz.  cass 
Sang-de-dmgon  toiu  lui  doDDeres  trois  jours 
par  rois. 

Sobre  aqaela  pnlveriza  sahc  db  draxigo. 

Trad.  d^Albucasis,  fol.  20. 
Sur  celle-U  puUérise  sang'-de-dragon. 

C4T.  Sang'de-dragó,   bsp.  Sangre-de-drago. 
IT.  Sangue-di-dragone, 

SANGLOT,    SANGLUT,  SIHGLOT,   f.   /7?., 

lat.  siNGULTtfj,  hoquet,  rále. 

Lo  SAHOLOTE  we  ác  doas  caosas. 

XiV.  de  Sydrac,  îo\.  84* 
L«  hoçuet  TÌeat  de  deux  csuses. 

SiiroLOT ,  es  so  de  violenta  comocio  del  es- 

tomach,  per  sa  spasmoza  dispositio  prove- 

nient. 

Eluc»  de  las  propr»,  fol.  93. 

Hoquet ,  c'est  son  de  violente  commotion  de  l'cft- 
lumsc ,  par  sa  spasmodique  diiposttion  provenant. 

Lo  reis  engles,  cng  qn*  a  *l  sAirGi.irr, 
Car  tan  \o  ve  bom  estar  mnt 
De  demandar  sas  eretatz. 

BoHiPACE  DE  Castelane  .*  Era  pueis. 

Le  roi  anglais ,  je  crou  qu'il  a  le  hoquet,  car  oa 
1e  voit  tant  étre  muet  de  demander  ses  Uéritages. 

—  Sanglot. 

Los  sAMGLos,  los  sospirs  e'ls  plors. 

Passio  dé  Maria. 
Les  sanglots,  lcs  soupirs  et  lcs  pleurs. 

Aifc.  PR.  Kt  i'herbe  qni  s*appelle  alysson...  fait 

passer  les  sanglos  dn  hoqnet. 
Amtot,  trad.  dePhitarque»  MoraleSf  1. 1,  p.  129 

RAT.  Sing/ot.  IT.  Singhiozxo,  singozzo, 

a,  Sanglotar,  v»,  lat.  singultar^^  san- 
gloter. 

Comesset  fort  a  sospirar, 
A  sANGLOTAfi  et  a  plorar. 

r.  de  S,  Àlexit. 
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Commença  fort  á  sonpirer,  à  êSMgi 
pleurer. 
iT.  Singhioxzare,  singozMore, 

SANHA,  s.  /,,  lat.  sanna  ,  { 
moquerie. 

Sahha  ,  ot  inqnit  Hteronimns ,  a] 
distorto ,  ore  et  labrís  contractìs  fit 
rnm  dentium  ostentatione. 

jámbrosii  Calepini  Bergomatis  Le, 

r* 

Vég,  explét.  Fan  vers,  a  fol  enteni 

Tal  qoe  non  pretz  nn 

Dbvdes  de  PÎladbs  :  B4 

IIi  font ,  pour  fol  sndileur,  vers  tcl 

prlse  une  grimace. 

£n  it.  sanna  ou  zanna 
grande  dent. 

SAORRA,  s,  f, ,  lat.  saòurra, 
ble,  gravier,  lest. 
De  peiras  e  de  saorra...  o  de  ferra 

SAORRA. 

Cartulaire  de  Momtpellier, 
De  pierres  ou  de  gravier. ..  oa  de  tcrrf 
gravier. 
GAT.  BSP.  Sorra. 

SAP,  s,  /71. ,  lat.  SLvinus,  sapin. 

La  perga  de  sanze  sera 
O  de  SAP  o  de  fnst  lenger. 

Deudes  db  Pradbs,  J 
La  perclie  de  sauie  sera  on  de  sapÌH  o 
léger. 

Flaîraz  sap  en  gema  e  pi. 

Deetrand  de  Borji  :  Fui 
Voui  sentes  sapin  en  résine  el  pin. 

S APHIR  ,  9APHIER  ,  SAFIR,  s,  m., 

^BYRus,  saphir,  sorte  dc  piei 
cieuse. 

Saphir  es  peyra  blavenca. 
Saphir  oriental. 
^  Eluc.  de  las  propr.,  fol.  191 

Saphir  est  pierre  bleuâtre. 
Saphir  oriental. 

Sapiiìs  dona  grant  ardimen. 
Brev.  d*amor,  1 
Le  saphir  donne  grande  hardiease. 
Saphibrs...  sembU  a  color  de  cel. 
Trad.  du  lapidaire  de  Mt 
Saphir.,,  ressemble  i  coulenr  de  ciel. 
cat.  Safir.  bsp.  Zafir,  tafiro.  it.  Zetff 
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9G,  adj,y  saphîré ,  couleur  dc 


B...  piCjtX  SArHXftEirC. 

Eluc»  dé  lat  propr.,  fol.  i^S. 
■••.  poitrine  saphirét. 

[OS9  S.    m.  ,    lat.    SAECASMUS  , 

e. 

y%  Tol  dîre  ajtan  coma  malsdigz  o 
oin  ditx  ad  alcona  persona  per 

• 

LgjfstTamors,  fol.  iBç. 
vent  dire  antant  comme  médisaince  ou 
I  dit  k  ancane  penonne  par  rooquerie. 

veasmom 

^LLA,  J.yiy  lat.  SAacoGOLLA  , 

le,  sorte  de  plaotc. 

:...  fait  de  aloe  e  enses  e  sAftco- 

Trad.íTjilbucajis,  to\.  18. 
..  iait  d'aloèt  et  d'encens  et  de  sarco- 

ìÌM,  PORT.  iT.  Sarcocolia. 

,/,,  lat.  SAROA ,  sardiue. 
gran  gaag...  pescayre,  cant  pren 
BO  o  .1.  estnrjon,  qae  cant  pren 

r.  êi  Ftrt.,  fol.  98. 
inde  joie...  pâcheur,  quand  il  prend 
lOMm  ou  un  esturgeon,  qoe  qnand  il 
vrdinê. 

Sarda. 

m.,  du  lat.  SAROA,  coraalioc, 
pierre  précieuse. 

•  de  color  de  terra  roia...,  et  es 

e 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  192. 
f  cat  de  Gonleur  de  terrc  rouge...  et  eat 

nent  del  mnr  son  de  peiras  pre- 
>  pcimier  fondament  es  jaspis...,  lo 

• 

.  da  l'Àpocaljfpse  dê  S.  Jean,  ch.  ai. 
«CBts  du   mur  font  de  pierrcB  pré- 

•  premier  fondement  e$t  jaspe...,  le 
talime. 

Sardio. 

s.  m. ,  scrgc. 


SAR  i55 

Voyez  Dehina,  t.  II,  p.  174. 

'Vestîda  fon  d*  nn  nier  sAftDXL , 
Ab  capa  grîseta  ses  pelh. 

GviLLAUME  d'Autpoul  :  L'aulr*  icr. 
Elle  fut  vctne  d'une  noire  strgt,  avcc  cape  di* 
griselle  tans  poil. 

a.  Seroa,  s,f.,  serge. 

No  M  cal  Yestir  presset  Termel  iii  sirga  . 
GuiLLAUME  DE  DuRFOBT  :  Quar  say. 
Ne  loi  faut  vétir  persc  venneil  ni  5«/ye. 

CAT.  Sarja.  Msr.Sarga.  port.  Sarja.  it.  Sargia. 

3.  SiRGUA,  s,f.,  serge. 

No  portet  Testîr  de  sirgua. 

P.  VlDAL  :  Lai  on  cobra. 
Ne  porta  le  Tétir  de  sergt. 

SARDOYNE,  s.f.,  du  lat.  sar]>oii^x, 
sardoiue,  sorte  de  pierre  précîeuse. 

Sari>othr<)  dona  castetat. 

Bntv,  d'amor,  fol.  ^o. 
La  sardoine  donne  chasteté. 
ARC.  c:at.  Sardenia, 

2.  Saroohic,  s.  m,,  lat.  sardonyc/ìim, 

sardoine ,  sorte  de  pierrc  précieuse. 
Li  fondament  del  mor  son  de  peîras  pre- 
ciosas...,  lo  prímier  fondament  es  jaspis... , 

lo  .▼.  SARDONIC. 

Trad.  <le  Pjipocaljpse  de  S.  Jean,  ch.  ai. 
Les  fondemcnts  du   mur  sont   de   pierres  pré- 
cicuses...,  le  premier  fondement  est  jaspe...,  le 
cinqui^e  sardoine. 

Arabia... ,  sa&dohiz  et  yris  en  ela  bom  troba. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  i63. 
Arabie... ,  sardoines  et  iris  cn  cUe  on  trouve. 

RSP.  Sardonix,  it.  Sardonico, 

3.  Sardina,  s.  f.,  sardoine,  sorte  dc 
pieiTe  précieuse. 

Amors  a  signifiAosa 

De  maracde  o  de  aARDiVA , 

Qo'  es  de  joi  cims  e  racîna. 

Harcabrus  :  Per  savi  '1  tenc. 
Amour  a  signification  d'teeraude  ou  de  sardoincj 
vu  qu'il  est  de  jote  sommet  et  racine. 

S\RGOTAR,  V. ,  jargonuer. 
Sttbst.       Cor  mi  'n  fai  laigna 

Ab  lor  SAROOTAR  . 
PlBRlE  DE  LA  CaRATASIE  :  D*  uo  sirvcntet. 
Le  coeur  m'en  Ciit  afliction  avec  leur  jargonner. 
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SARIGOT,  sEEiGOT,  s.  m.,  petît-laít. 
Lijl...,  la  partîda  groiaa  es  fromagge,  la 
aygoxa  es  SAaiooT. 

Prexarat ,  es  lay t  en  estomach  d*  alconas 
bestias  endurxit  per  la  Aeparatio  del  »brioot, 
del  boder  et  dei  fromagge. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  VJÒ  «t  275. 

Lait...,  la  partio  épaiue  ciit  fromage ,  Taqucuse 
esl  petit'lait. 

Pnfsure,  c'est  lait  en  estomac  d'ancunes  bétcs 
endurci  par  la  s^paralion  du  peiit'lait,  du  beurrc 
el  du  fromage. 

SARNALHA,  s.f.,  s«irnaille,  sorte  de 
lézard. 

Sarnat.ha.-.  ,  specia  de  lansert. 
Qaan  la  sarralba  ve  alcuna  serpent  pres 
home  dorment,  soptament  li  saota  sobre  la 
cara  e'l  revelha. 

Rluc.  de  las  propr.,  fol.  258  et  aB^. 

La  samaiUe.,.,  espècc  de  léiard. 

Qiund  la  sarnaiUe  Toit  aucun  serpent  près 
d'bomme  dormant ,  subitement  elle  lui  saute  snr  la 
face  et  le  r^veille. 

SARRAR ,  SERRAR ,  V.  y  lat.  SEHARr,  ser- 
rer,  fermer,  enfermer,  rétrécir,  pres- 

ser,  embarrasser. 

Qaan  lo  ▼escoms  s*  en  apercenp... ,  fes  fort 
SBRRAR  e  gardar  la  domna. 

F".  de  B.  de  F'entadour. 

Quand  le  vicomte  s'en  aperçut... ,  il  fit  fort  en- 
fermer  et  garder  la  dame. 

Sbbrbroii  las  porfas  per  lo  sîea  mandamen. 

y.  de  S.  lionorat. 
Fermirent  les  portes  per  le  sien  commandement. 

Ans  qac  la  mort  li  sirr*  el  vîs. 

Pierrb  d'Avvergne  :  Cni  bon  vers. 
Avant  rpic  la  mort  lui  rétrécisse  le  visage. 

Ftg.  Sî  se  sarrbror  ensems  per  qu*  îl  se  dcf- 
fendesson  d*al  com  Rîcbart. 

y.  de  Bertrand  de  Bom. 
ì\i  sc  serrbrent  cnsemMe  pour  qu'ils  se  défendis- 
sent  (I11  comte  Richard. 

Malvrstntz  e.streîng  e  sbrra  e  lia. 

Blrts\nd  dl'  Pujet:  Desirventes. 
Moclianceld  étreint  et  serre  et  lic. 

Part.  pas.  Si  era  la  porta...  sarrada. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  I^r* 
Si  la  porte  éìz\\...,/ermée. 

Ks  lot  cutorn  claos  de  fossalr 
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Ab  lissas  de  forts  palt  sbr 
Bertrand  db  BoRir : 
£»t  tout  à  l'eulour  clos  de  fosscs 
de  forts  pieux  serre's. 

Fig.    No  y  a  cors  tan  sbrrat  d* 
C  Amors,  si  s  vol,  dedins 
A.Dariei*:  . 
II  n'y  a  crrur  si  pressé  d'orguetl 
veut  f  ne  r^gne  dcdans. 

Torna  ^brrate  e  corts. 
NATDEMonarSiti 
II  devîiit  serré  cl  mesquin. 
Bsp.  PORT.  Cerrar.  vt.  Serrare. 

2.  SzRRA,  s.f,,  serre,  défilé 

En  plan  o  en  sbrra. 

BAaiAL'D  DE  VaQOEIRAS 
En  plaine  ou  cn  coUine. 

Quc  ro  pendon  en  nna  sei 

GUILLAUVE  DE  BeRGUBDAIT  : 

Qu'ils  me  pendcnt  dans  un  dffilé. 
Esp.  Sierra.  port.  it.  Serra, 

3.  Serradura,  s,f,,  dti  lat. 
melnre,  serriire. 

Pessa  portas  e  sbrradur 
y.dsS. 
BrÌM  porlos  et  sermre. 

Pig.    Qnan  trais  la  man  de  son  ( 
Traìs  del  cor  la  serradur/ 

AlMERl  DE  BeLLINOT  : 

Quand  elle  tire  la  roain  de  son  gai 
coeur  la  sermre. 
CAT.  Cerradura.  it.  Serratura. 

f\.     SkRRAILHA  ,     SRRRALHA  , 

s.fy  sermre,  fermeture, 

clôttire. 

Las  SARRALHAS  cn  las  portas. 

Cat.  dels  aposí.  de  Ro 
Í.OS  strmtres  <lanï  lcs  porlcs. 

Fermar  lassARRALBAS  per  qae, 
totas  caoEas  sio  plns  seguras. 

Eluc.  de  las  propr 

Fcrmer  let  sermres   ponr   que^ 
toutes  cliosns  soient  plus  sûres. 

I.OC,  Lai  on  sentes  ranstir  vû 

Tos  fas  del  intrar  plas 

Qu*  al  pal  nî  a  la  sbrrì 

Berteard  oe  Boi 

I.à  où  vout»  scnles  rôtir  mouton  ,  vi 

tle  l'cntrcr  plus  cmpressc  qu'à  la  pal 

/ermeture. 
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Fig.       Conoiflaeiiza  e  Urgneu 
Son  las  claof  de  proesa , 
Poder  es  U  ibrbai.ba. 

Armaud  ds  Makubil  :  Raios  et. 
Conauniiee  et  brgetse  tont  les  cleft  de  proaetse , 
poQToir  (en)  eet  U  jcrrure. 

isp.  Ctrrajm,  rr.  S^rrtigiia, 

5.  SP.BEALH ,  j.  m.,  arsenal,  eaceintc, 

clôture. 
fìf.  Tot  mon  ten  fen  dins  mon  sbrralb. 
Bertraitd  db  BoRH  :  Un  tirrentet. 
Toot  Bon  teat  je  tient  dant  mon  arsenal. 

Metrai  lo  chan  en  8s&rai.h. 

GARiHf  D*ApcBtBR :  Mot  G>minab. 
Jc  ■eltnii  U  cluiBt  en  elôturt» 
iT.  Serragliò, 

6.  Sareimsh  ^  s.  m,,  rétrécissemeut. 

Contra  sarraiibv 
Dc  nars,  faîts  antre  gnerímen. 

Dbudes  db  PsADsa ,  jáuM.  cass. 
CoBtre  ritrécissaHent  d«  narinet ,  voot  C&itet  an- 
Ufrracde. 
isr.  Cerraaùemto.  vt.  Serremenio. 

7-  Saiiadâmen,  ad»,,  aerrément,  étroî- 

tement,  d*une  mauière  scrrce,  en  iigne 

Sfrrée. 

Son  se  comensat  de  retirar...  aARRADAMBxi. 

Chromique  des  AlhigeciSM  col.  38. 
Ili  u  lOQt  eommenctf  de  (le)  relirer...  en  ligne 
terrce. 

..     8.  DESSAmAAE  y  DETSSAKaAB  ,  DBTSSAEAA  , 
DtSSERmAR  ,  DEYSSEEBAR  ,  OEYSERBAE  , 

V.,  desserrer. 

Âlbareataa  et  arca  DSTiaBRAR  e  deatendre. 

D*  albareataa  maotea  clana 

ti  ettreyner  e  drtssarrar. 

Lo  ?estir  de  son  cors  dbtssbrra. 

F".  de  S.  Honoral. 
AiUI^et  et  area  desserrer  et  d^tendre. 
D'arfaeUtes  OMÌDtet  deft  et  ^reindre  et  desserrtr. 
Le  fêtir  de  son  corpa  ii  desserre, 

—  Déployer. 

Fai  sonar  Ua  irombas  e  fat  dbssbrrar  los 

sicos  confiinoa. 

y.  de  Bertrandde  Bom. 

Faít  tooner   let  trompettcs  et    fail  déployer\e% 

«icss  gonûinont. 
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—  Descendre ,  venir. 

Co  fblser  can  del  cel  dbssera. 

Los  XySignes  de  lajì  del  mon. 
Comme  la  foudre  quand  dn  ciel  elle  descend. 

—  Jeier,  lancer. 

Brandir  lansaa  e  bordos 
R  cayrels  dbssarrar  espes. 

Pierrc  du  VtLAR  :  Sendats  Termelhs. 
Brandir  Unces  et  piques  el  dards  lancer  ^pais. 

—  Accomplir,  délier. 

Fets  son  vot,  e  lo  vents  dbtssbrrar. 

f^.  de  S.  Honorat. 
Fit  son  voeo ,  et  le  Ttnt  délier. 

—  Se  lever,  souíHer. 

Meton  s*  en  mar,  lo  vens  dbtserra. 

r.  de  S.  Ronorat. 
Ilt  te  mettent  en  mer,  le  vent  soujfie. 

iT.  DisserrarCy  diserrare. 

9.  ElfSEBBAB,  ESSEBBAB  ,  ESEBAB,  ESSAB- 
BAB,  EISSABBAB  ,  EYSSABBAB  ,  ISSABBAB, 

V,,  enfermer,  cnscrrcr,  enclore. 
Dedina  aos  magera  cofres  las  fets  paeys  esbrar. 
Roman  de  Fierabras,  t.  4999* 

Dedaiu  ses  plus  grands  cofircs  les  fit  ensuile  en^ 
fermer. 

Es  com  aora  esmerats  qae  om  BasRRA. 

Jíoman  de  Cerardde  Rossilíon,  fol.  36. 
II  est  eomme  or  épuré  qu'on  enferme. 

Don  el  n*  ac  graa  gelosia  ,  et  bnsbarbt  U 
en  ona  tor. 

V.  de  GuiUaumede  Cabestaing. 

De  quoi  il  en  eut  grande  jalousie ,  et  \enferma 
dans  une  tour. 

—  Envelopper. 

Aissi  *1  clan  e  Is  bitsbrra 

Qu'  Engolmes  a  per  fort  cobrat. 

BsaTRAHD  DS  BoRH  :  leu  chant. 
AÌDSÌ  il  les  clôt  et  lcs  enveloppe  qu'Angouléme  il 
a  par  force  recouTré. 

En  anta  vots  escridan:  Anem  los  b«sarrar. 

GCILLAUMB  DE  TuDBLA. 

A  luute  Toia  criant :  Allons  let  envelopper. 

Part.  pas, 
A  'N  Bertrand  Folc  man,  oom  Lom  bsserat, 
Per  so  qn'el  aîa  de  venir  volontat, 
Qu*el  joru,  estam  nos  el  caval  armat. 

Gvi  DE  Cataillor  :  Dou  coblas. 
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Aa  sngDenr  Bertrand  Fole  je  mandc  ^  oomme 
bomme  em/ermá,  afin  qu'il  ait  de  venir  Tolonté, 
qoe,  le  jourf  nous  sommes  sur  le  cbcTal  armés. 
Entre  dou  poitx  imserrada. 
Vos  la  tenrelz  dos  jnrns  entiers. 

Deudes  dc  Pbades  ,  Auz»  cass. 
Elntre  denz  plancliet  enjermée  tous  la  tiendrei 
deux  jours  entiers. 

Fig.  Tenebras  li  an  BS9EtATz  los  oils. 

Trad.dêBède,ro\.Q3. 
Ténèbres  Ini  ont  enveloppé  les  yeux. 

Non  et  tan  ferm  ni  tan  enseignatx 
Qa'  en  aital  paa  non  fos  tots  eusar&ats. 
GiaAUD  DB  BosMBiL  :  Qutnt  creis. 
II  n'ctt  si  ferme  ni  si  instruit  qa'en  parsil  pas  il 
oe  fut  tout  enserré, 

En  la  mar  sny  per  liejs  profandaroens 

EvmABBATI. 

SoBDBL  :  Aitan  ses  plus. 

JOans  U  mer  je  sois  par  elle  profondteent  emelos. 
Tan  vey  qne  torts  s*  afTassa 
E  dreits  es  bssbbate. 

G.  RiQOizB  :  Res  no  m  tsI. 
Tant  je  toìs  que  lorl  se  deguise  et  (qne)  droit 
«st  emjìgrmé. 

Ancmaîs  no  íni  xssarhatz  de  caasìmen. 
Lb  comte  db  Poitibbs  :  Compsnfao  farai. 
Oncqnss  plus  je  ne  fns  enfermé  (embarrasttf )  de 
chois* 

Aifc.  CAT.  Enterrar.  bsp.  pobt»  Encerrar.  rr. 
Iiuerrare, 

10.  Ivssacio,  j.y.y  ìat.  ivsertio,  ente, 
greíTe,  écusson. 

Es  temps  de  empentar  e  de  ibsbrcio. 

Eluc.  de  laspropr.,  fol.  lag. 
G'cat  temps  d'enler  ct  á'ézusson, 

SAHRÁZINESME,  s.  m.,  sarrasinisme , 

pays  soaniis  h  In  loi  sarrasine. 
Princeps  d*  Arabia  e  de  sABRABrRBsiiB. 

Cal,  deU  apost.  de  Roma,  fol.  8a. 
Prince  d'Arabie  et  de  sarmsimisme. 

5ARRIA  j  s,/,,  sarrie,  sorle  de  panier 

qu'on  mct  sur  les  béres  de  sommc. 

Sanmada  de  sarrias  dooa  nna  sAiiaiA. 

Cartulaire  de  MonlpelHer,  fol.  117. 
Charfe  de  sarries  donne  une  sarrie. 
cat.  bsp.  Sarria. 

SARTA,  SAaTAN,  sbatan  ,  s./,,  lat.  sar- 
TA^,  poòle  à  frire. 


SAT 

Saomada  de  sartas. 

Saomada  de  sARTAVsda  fmre,  .1.  d. 

Cartttlaire  de  Momtpeiiier,  fel.  loS  cl  1 1^. 
Gharga  de  po4les. 
Charge  de  poéles  de  fer,  on  denier 

Com  la  SBRTAH  cant  etta  inl  ftiOG. 

Jbr.  de^J.H  du  N.-T, ,  fol.  41.         \ 
Comme  la  poéle  qnand  elU  cst  sor  !•  fim.  í 

Etp.  Sarten,  port.  Sarta,  s 

I 

SARTRE,  SARTOR,  s.  m.,  lat.  saatoi,    j 

tailleur.  i 

GniUemt  Fifpieraa  li  fo  de  Tolosa ,  fib  dT  m 

SARTOR  ,  et  el  fo  SARTRia. 

F.  de  G.  Figmsims, 
Gnillaume  Figneiras  fut  do  Toolrase ,  fils  4*88 
tallleur,  et  il  fnt  tailleur. 

E  *1  SARTR*  e  *i  aalMtier. 

G.  RiQutRR  ;  Pas  Dìm. 
Et  les  taiHeurs  «t  les  cordoaaiers. 

AHc.  PB.  Jean  Moaset ,  sartre  do  licD  d'EipalL 
Mathelin  Alboin,  ssuire  oa  coaatnrier. 
Lett,  de  rim.,  1^4  ■  «^  i4M-  CABPnnuB ,  L  lU. 

C0I.701. 
CAT.  Bsp.  Sastre.  xt.  Sarto,  sartúre. 

2.  SAECIDOm,  SARSSIDOm  yS.m.,  làt,  sai- 

ciTOK ,  ravaudeur,  couturíer. 

A  ssARssiDORs  et  a  ssartora ,  lo  portal  mb. 

Sartors  e  sarcxdors. 

Cartulaire  de  Momtpeliier,  íbl.  44  *^  4^ 
A  nnHiutleurs  et  k  taiUeurs,  le  porlHl  acnf* 
TaiUeurs  et  eouturiers. 

SATAGIA,  s./.,  du  lat.  scbxdia  ,  écUt, 
débris,  esquîlle.. 
Pessa  del  oa  separada  o  satamab. 
Totas  aqnestas  specias,  fractnraa,  aATACiAi. 
so  son  pessas  ayssì  com  stelbaa  aeparadat. 

Trad,  tPJlbucasis,  fol.  58. 
Piice  dc  I'os  s^rtfc  ou  esçuiUes, 
Toutet  ces  espèces,  fractnres ,  e«^afll&«^  cc  mbI 
pièces  ainsi  comme  fragments  sdparés* 

xt.  Scheggia. 

SATANIS,  s.  m.,  satio,  sorte  d'étofic. 
De  satarxs  blanc. 

Cmrya  Magaiom,,  p.  9. 
Dc  satin  blanc. 

SATHANAS,  sadaras,  s.  m.,  lat.  sata- 
5AS ,  satan ,  démon. 
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L*  afCBÌM»  áê  BATBAJiAs,  lo  fak  propbeia. 

Itip.  de  Sfdrmcm  íbl.  6. 
L'aréBMMBt  4t  «fltm*  k  fri»  praplièle. 

lit  nnb  MNDJd  UMMBÌ  mi  1011  darnien, 
Qoe  Tit  OB  tAiiAVAs  «mUm  Mrpcn. 
Romam  de  Gtrmrdd»  HÍMSiltom,  fol.  109. 
La  ■Bit  il  «Migea  no  eoaga  diM  m  doroMnt 
il ) ,  de  eorte  fa'il  Tit  on  démom  reneBiUBnt 


) 

.T.  Bsp.  SaùUÊOs.  roET.  Amoiuu.  it.  Sata- 


.TIRI  f  s,m,,  lat.  SAmu^,  satjre. 

Satibis  ,  so  bettias  mot  estranbss  sb  cs- 

ifgcs  bnnanals. 

Blme,  d*  Imêpropr,,  foL  a5o« 
Smijru,  ee M«t  bétee  BMolt  Aranges  avec vÌMgéfe 


kT.  Bsp.  Satíro,  po&t.  Satj/ro,  xt.  Saáro. 

lTURNUS,  /.  m.,  lat  ftATVEirus,  Sa- 
tnnie ,  plaoète. 

La  pmniiera  planeta  s*spda  sATummrs. 

Liv»  d*  Sydrmc,  foL  53. 
Li  prenûère  pUaHe  t'appelle  iatÊunmm. 

SATuamrs  es  lo  pbioetas 
Par  tots  los  antres  sobiras. 

Brtv,  d^mmor,  fol.  a^ 
Smtmrm»  set  Is  planète  psr-delà  toates  les  sutres 


4T.BSP.  POBT.  iT.  Sotmrmo, 

lUMA ,  s.  /,,  ânease. 

En  Isit  de  sauma  an  tenprat 

Fbtss. 

Lb  hoivb  bb  Movtacdov  :  Gant  tnit. 
Ee  bit  ò*dn»s*€  elles  ont  tremptf  OTes. 
Ab  lait  de  saumaI  mesclarets. 

DBunBS  BB  Pbasbs  ,  AmM.  cass. 
Avee  lalt  à*ámess9  ▼Oos  le  mHeret. 

C4T. 


•  SAmiixRA,  SAUMixaLAy  /•  /. ,  ÌDesse , 
bète  de  somme. 

La  SAiriuBiBA 
De  Balabam,  la  qnal  trob  ien 
Qoe  parlet  per  yertot  de  Dien. 

Brtv.  d^mmun',  fol.  a. 
t'ietfM  de  Belaass,  Isqoelle  je  tronTo  qo'elle 
P*ria  ptr  Tertn  de  Dien. 

Ton  rey  qne  s* en  ye  aobre  lo  poli  de  Is  «au- 

»Ttl». 

Frmg.  dê  trad,  ds  Im  Passion. 


SAU  159 

Too  roi  qni  8*ea  vient  snr  le  poobin  de  Vámosse. 
CAT.  Somera. 

3.  Saumixr,  s,  m,,  áne,  mulet,  béte  dc 
somme. 

Toqnieg  stes  e  sAnMiBBS. 

Baimovs  D'Aviovov  :  Sirrens  sny. 
Je  gardai  &nes  et  b/Us  de  somme. 

Qne  sporteron  te  presens 
Sos  en  csrres  et  en  sacmibbs. 

Romnn  de  Jaufre,  fol.  to^. 
Qni  t'apportèrent  présents  sne  cn  ebars  et  en  bitts 
ds  somum», 

Fig.  Li  pe  so  SAUMIBB  del  cor. 

Liif,  de  SydraCg  fol.  1 18. 
Les  pieds  sont  hétes  de  somme  du  corps. 

—  Anier,  gardien  de  bétes  de  somme. 

Per  csmis  non  snars  saumibbs. 

Bbstbavb  db  Bosv  :  M ies  sirrentes. 
Psr  diemins  n'ira  dmier, 

Fig.  Diens  es  beretiers  ses  fi  e  ses  comenss- 
men ,  saumibbs  de  tota  bes  qne  ▼enon  de 

Ibny. 

Litf,  de  Sjrdrmcj  fol.  laS. 
Dien  est  htfritier  sans  6n  et  sans  eommenoemenl , 
gardiem  de  tous  biens  qui  Tienneot  de  Ini. 

Avc.  VB,  Leqnel  eitoit  sonuuier  et  s^iteor 

dndit  seignenr. 
LeU.  de  rém.  de  t^fiQ.CASPBVTiBS,  t.  III,  eol.  677. 

rr.  Somiere, 

4.  Saumadai  s./.,  charge  d'one  bétc  de 

somme. 

Ls  meton  desots  cent  saumadas  de  legns. 

F".  de  S.  Homormt, 
La  mettent  dessoos  cent  chmrges  de  bois. 

GiUr  Is  SAUMADA  del  dos  a  terra. 

Li*f,  de  Sfdrmc,  fol.  36. 
Jeler  la  charge  dn  dos  á  terre. 

SAUR  9  80& ,  at^.,  saure ,  blond ,  jaune. 

Cel  Ihi  menet... 
Un  cbsval  saitb. 
Romtmm  de  Germrd  de  AossiHom,  Ibl.  3g, 
Celni<^  Int  meaa...  nn  cbeTal  saun. 

Tan  qnant  anrets  pel  saub  ni  bai. 

P.  RocuBS :  Senber  RsisabanU 
Tant  qne  toos  aures  poil  blomd  et  bai. 

Blsncs,  SAQBA  e  bmns. 

Amavibu  MS  EsCAS  :  En  aqnel 
Blanche  ,  ia«re  et  brnne. 


i5o  SÀN 

tf.    IjfSAMlA,  S.f.^ÌBt.  I9SAHU,foUe. 

Val...  oonira  ihsahia. 

Elue,  de  las  prvpr*,  fol.  i85. 
Vaut...  coDlnJolie. 

EfP.  poax.  iT.  Insania, 
SA.NCT,  SANT,  SANH,  SAN,  SAINT,  SATN  , 

adf\,  lat.  SANGTii^,  saibt. 

Saxtctz  paires,  Dieos  glorios. 

6.  RiQVUiB  :  Vertats  et. 
Saint  père,  Dieu  glorieoz, 

La  ost  qne  ▼io  aqoest  miracle,  jogero*!  per 

SAHT  bome. 

Philomeha. 

L'armffe  qui  vit  c«  miracle,  ilt  1e  jugèrent  pour 

saint  homme, 

—  Par  extens.,  en   rappliquant  aux 
choses. 

Segon  los  dits  de  la  Saiiita  Escriptiira. 
Bbenard  de  la  Baethe  :  FoiUa  ni. 

# 

Selon  les  parolet  de  la  i9«jiile-Ecriture. 

Per  SAHCTA  TÌsîo  en  na  pascor. 
Roman  áe  Gerard  de  Rossillon,  fol.  io3. 
Vmr  sainte  TÌsion  ilans  un  p4turage. 

Li  Testiment  son  saiht,  mas  fìils*  es  la  persona. 
Le  savphin  d'Auyerohe  :  Vergoigna. 

Le«  Tétements  tont  saints,  mais  fautte  eit  la  per- 
«onne. 

Ce  moty  précédant  uu  nom  propre 
de  saint,  prenait  l'article  féminin, 
parce  que  le  mot  festa  était  sous-en- 
tendu. 

Ja  I.*  autra  Sahb  Joah 
No  veyas  vos,  s*  el  mieg  no  faitz  deman. 
Bertrand  de  Born  :  Un  «irventet  farai. 
Que  jamait  /'autre  Saini-Jein  vout  ne  voyies ,  ti 
an  milieu  (dant  rinterTalle)  vout  nc  faites  dcmandc. 

Piis  LA  San  Miqoel  es  passada. 
Le  moine  de  Montaudon  :  Be  m'enucia. 
Depuis  que  la  4^ain/-Mîchel  ett  pattee. 

ANC.  FR.  Ce  fu  à  une  Saint'Jehêu, 

Roman  du  Renart,y  II ,  p.  349> 

«:at.  anc.  asp.  Sant.   ssp.  mod.  San,  santo. 
port.  Siinto,  sào.  n.  Santo. 

a.  Santisme  ,  adj.  sup.,  très  saint. 
Aicest  sANTisMEs  hom. 

GUILLAVML   m   Tl'DELA. 

(^.c  trrs  saint  liomme. 


SAN 

£n  SARTISMAS  fons  lavada  e  iMOBdt 

Aoiftaji  de  Fìmvbras,  v. 

Dant  les  très  saintes  fontaines  lavée  et  p 

ANc.  FR.  Aprés  cele  inTocacion 

K*il  fist  de  cel  seiiuisme  nan. 
MAais  DB  FaAVCB,  t.  II,  p 

CAT.  Santtssim.  bsp.  Santisimo.  it. 


3.  Sahtan  ,  adj. ,  saint. 
Laas  la  filha  sastana 
£  '1  Senber  qne  de  liey  fbo  biIb. 
FoLQUET  DE  LtjNBL :  Baoas 
Je  loue  la  fille  sainte  et  le  Seigneor  qi 
fut  né. 

4 .   SaNGTAMENZ  ,  SANHTAMN  ,  odp. 

tement. 

Aqoest  glorios  sans  vîsqoei  tan  savci 

r.  de  S.  Ben 

Ce  glorieux  taint  vécuL  si  saintemêeni. 

Yssample  de  viore  aAVHTAsiBX 
Nos  detz  a  lota. 

PoNS  Santbuil  :  Msff 
Exemple  dc  vivre  saintemunt  noos  dooa 

CAT.  Sant€unent.  bsp.  poht.  it. 


5.  Sanctoe,  SANTO&,  s.  m,  ei/.j 

teté. 

Mostrar  tos  ei  la  via  on  aneia  al  ba 

GUILLAUME  DE  Tui 

Je  vous  monlrerai  la  voie  (par)oàvoi 
i  la  sainteté. 

Peccaiz  cassa  sanctob. 

P.  CAaiHNAL  :  Falseda 
Péché  chasse  sainteté. 

—  Relique. 

Quant  agron  la  sanctor  escondol*  e  i 
La  6ANCTOR  del  roonestier. 

f^.  de  S.  ffonoi 
(^uand  ils  eurenl  la  reiiçue  cachée  eteafì 
La  religue  du  monsslère. 

—  PUir.  Saints. 

Sus  en  1*  onrat  heretatge 
On  son  li  SANCTOA. 

R.  Gaucelm  de  Bbziers  :  Qaa 
Sut  en  l'honoré  he'ritageoù  tont  let  smiiú. 

E  'I  coms  es  las 

De  Dieo  e  de  sanctor. 

P  Cardinal  :  Talt 
Va  \v  cotnlc  rsi  à  côlé  de  Dicu  «•t  dc  seìai 


&IZ 

5ATn*  aflfprfana  d!  un  IblleU, 
Ab  qne  fon  ettmt  tei  cabeîL 

Romuim  dê  J^unfn,  foL  56. 
To«c  aaloor  de  «  tél«  lié  elle   eat  no   voiU 
■inee  coanae  aa  feuillet,  arec  qaoi  Mmt  attecbét 

Avc.  FA.  Item,  poar  cbecDne  téte  sáivene  b«- 
bine  filoseUe. 
Tìf.  d!i  i544*  CARvnrTOB ,  t.  III ,  col.  780. 

SA.YINA,  s.  f»9  Ut.  SABiHA ,  sabinc  , 
sortè  de  pUnte. 

SáTxsA...,  MA  fiielbii  to  medicinalA. 

JB/mc.  ^  Ì4M  propr, ,  foL  aa3. 
Sûhimê,:,  lee  feaiUeB  aoot  mádicindet. 

Leirin  dar  de  •abiiia. 

DsUDBf  Bl  PAADSa  ,  JuM.  CtUS. 

Lmìto  daire  de  smbime, 
UT.  MMT.  pomr.  XT.  SaèÌMa, 

SAZIAR,  V»,  Ut.  sàTum^,  rassasier,  soû- 
ler,  combler. 

tig'  Qae  bom  aASiB  de  la  paatnra  de  la  pa- 
ranla  deDiea. 

Trad.  deBède,  foL  53. 
Qa'oo  rmsuuie  de  la  pâtare  de  la  perole  de  Dieu. 

^ait.  /MU.  Leo...,  qaant  ea  fAU,  dos  o  tres 
joma  H  abatinenda. 

Bluc.  dê  Ims  propr.,  fol.  a5a. 
Lìoa... ,  qnand  il  cet  rassasiá,  deaz  ou  trois 
J<nn«  il  £iit  abitinenGe. 

CiT.  up.  Fomr.  Saeiar,  rr.  Saùare. 

)•  SAnAMnrT,  SAZLàMur ,  s.  m,,  rassasic- 
medt,  réplétîon 

Pergran 
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de  Fbnda. 
Trmd.de  Bkde,îo\.S^. 
^  frand  msêmsiemiemt  de  nonrritnre. 

^f •  AnimB...  en  re  plaa  no  troba  aAUAMSBx. 
Sime,  deias  propr.,  foL  aS. 
L'lae...  en  rien  pla«  ne  troare  rassasiement. 

A>c.  CAT.  Sadament.  n.  Sagiammîto. 

3.  SaCHTaT,  S.  /.,  Ut.  SAdBTATtfi^,  SU- 

tiété. 

^  r  antre  aooaacc  aAcisTAT. 

Trad.de  Ìède,fo\.  11. 
^  I'avtrt  poanoit  setiété. 

—  AboDflaooe. 

Colinra  de  terra  qne  dona  ìacibtat. 


Las  terraa  etÀte  don  bom  pren  aatnritat  e 

•ACIBTAT. 

Etitc.  de  las  propr.,  fol.  1 14. 

Galtare  de  terre  qui  donne  abondanee. 

Gulti^erles  terres  dont  00  prend  raiaafiement  et 
abondance. 

CAT.  Sactetat.  ssp.  Saciedad.  port.  Saciedade  • 
XT.  Sazieeà,  sazietate,  sazieeade. 

4«  Sazign,  odj.,  rassasié,  comblé. 
Fig.        Enaiu  qae  no  •  tenon 
D*  aver  per  aAxioir. 

Nat  de  M0H8  :  Sitot  noo  es. 
Avant  qu'ilt  ne  se  tiennent  pour  combiés  de  rí- 
cbesse. 

Aì  lo  cor  de  jol  SAXioir. 

MABCAaBus  :  A  r  aleoa. 
J'ai  le  otear  de  joie  rassxuié. 

XT.  Sazio» 
5.    SATUaiTAT  ,  J. /.  ,   Ut.   SATUaiTAT^ITI  , 

rassasiement ,  snperfluiré. 

Las  terras  colre  don  hom  pren  aATURiTAT 
et  aacietat. 

Eluc.  de  las  propr.,  foL  1 14. 

CultÌTer  les  terres  dont  on  prend  rassasiement 
et  abondance. 

XT.  Saturità,  saturitate,  saturitade. 

6.  Sadollah,  sadolhae,  sadolar,  v.  , 
Ut.  satullab^,  soúler,  rassasier. 
Saturare  toI  dire  ìax>oi.hab. 

Elucs  de  las  propr.,  fol.  1 14. 
Satubaue  Teut  dire  rtusasier. 

La  sabor  de  laa  TÌandas  qae  non  pot  lo  cors 
8ADOLLAB. 

y.  etWert.,  fo\.  at. 

La  saTonr  des  alimenU  qui  ne  pent  le  corps  ras- 
sasier. 

Contra  cel  qae  mannB  Foa  det, 
De  la  qnal  totz  tos  sadolbt. 

Lrjrs  cPamors,  fel.  i36. 
Gontre    celui  qui  manne    Toas  donna,  de  la- 
quelle  tous  il  tous  rassasia. 

Pig.  Qae  Dieos  la  pasca  e  la  sadollb  dc  sas 
doasora. 

r*  et  rert.,  foL  83. 
Que  Dieu  la  repaisse  et  la  rassasie  de  ses  dou- 
ceurs. 

Ges  SADOLAB  no  8  podia 
De  bayur. 

Passio  de  Maria. 
Poînt  rassasier  ne  se  pouTait  de  baiser. 
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SAN6,  SAifG,  s.  m.p  lat.  SAVCii/fy  sang. 

Jhesn • 

Chi  nos  redema  âe  so  sjivg  dolsament. 

Poémt  surBoècé. 
J^sus...  qai  Dous  racbeU  de  son  tang  doncement. 

Pos  N  Oc  e  Non  a  roes  foc,  e  trag  •aicc. 
BERTftAND  DB  BoRH  :  TIoD  estsrat. 
Puisqae  le  seigneur  Oui  et  I^on  a  mis  fen,  et 
tirtf  sang. 

—  Race. 

Aquelas  armas ,  antres  no  dea  portar,  si- 
noD-qne  sia  d'  aqnel  saitc. 

VArhrt  de  Batalhoi,  fol.  i44- 

Ces  armes ,  autre  ne  doit  porter,  ainon  tpi'il  soit 
de  cette  race. 

Pro9,  Veramen 

Bon  SAXfC  no  men. 

B.  Cabbonel  d£  Marseillb,  Coblas  upartas, 

VraimeDl  bon  sang  ne  ment  pas. 
C4T.  Sang,  Rsp.  Sangre,  port.  xt.  Sangue. 

a.  Samcnia,  sancnia,  saonia,  s.f.,  sai<- 

gnée. 

De  las  SAHGVIAS. 

Titre  d'un  peCit  Traité  sur  la  Saignée. 
Toncliant  les  saignées. 

Non  den  hom  penre  porgador 
Volantîersy  ni  far  saoitia. 

Brev.  d'amor,  foL  3^. 
On  ne  doit   pas  prendre  purgatif  Tolontiers,  ni 
faire  saignée. 

Deves  far  sagsza  de  casca  bras,  sî  'I  pacîent 

es  fort. 

Elnc.  delas  propr.,  fol.  91. 
Ta    doÌB  faire  saignée  de  cliaque  bras,  si  le 
malade  cst  fort. 
CAT.  Esp.  PORT.  Sangria. 

3.  Sangnah,  sancnae,  saonaa,  v.y  lat. 

SANGif/NAR<?^  saigDcr,  jcter  du  sang. 

Can  lo  nas  sAiroir a  a  horae  e  no  *1  pot  ex- 
tancar. 

Si  tos  nas  ti  saoita  e  no'l  podes  restancar. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  117. 

Qnand  le  nes  saigne  k  homme  et  il  ne  le  peut 
tftancher. 

Si  ton  nex  te  saigne  et  tu  ne  le  peux  arréler. 

•—  Tirer  dti  sang. 

Per  febre ,  lo  sol  hoiii  sancnar. 

Deiides  de  Prades,  Juz.  cnss. 
Pour  fièvre ,  on  a  coutume  íIc  le  saigner. 


SAN 

Una  YetR  lo  mca.  ai  saovr. 

XiV.  dê  Sjrdrme, 
Une  fois  le  mois  qu'il  se  saigne, 

Sttèst.  Seria  'n  grens  per  lo  aAjrcvAA. 

DiÊ  las  sanjf» 
II  en  serait  appesanti  par  le  saigner, 

Part.  prés. 

Tant  bt  ferray  qne  mos  bniBA  n*eri 

BOHIFACE  DE  CASTCLXrAn  :  i 

Tant  j'j  frapperai  que  mon  glaÌTc  en  sera 

Del  celcayra  plueia  aAHCVRVTA. 

Los  Xr  Signes  de  laji  dêi  m 
Dtt  ciel  tombers  plnie  ^oHglamte. 

CAT.  Rsp.  PORT.  Sangrar.  rr.  Stmgm 

4.  Sannador,  s.  m.,  saigneur. 

Savsadors  e  barbîers. 

Cartulaire  de  Montpellitr,  1 
Saigneurs  et  barbiers. 

5.  Sancnos^  sancnoz,  adj.,  sa 

sanglant,  ensanglante. 
La  sageta  càsec  daTant  Iny,  en  lo 

fon  tota  SAHcitosA. 

y.  et  VeH. ,  í 
La  flèche  tomba  dsTant  I'ui ,  sar  le  dan 
toute  sanglante. 

Trobero  sa  lansa  sancrosa. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma, 
Trourèrent  sa  lance  ensanglantém. 

6.  Sanguinos,  aíf/\,  lat.  sangc 
sanguin. 

Tempta bom  SAHGUiiros,  de  lo: 

gayeza. 

r.  et  Fert. ,  fo 

II  tente homnre  sanguin,  par  Iqjli 

gail^. 

CAT.  SangHÌnos.  rsp.  port.  it.  Sangi 

7.  Sanguini,  adj.,  sanguin,  coi 
sang. 

Homs  sANGuncis 

A  moiR  bonas  proprielats. 

Brev.  d^amor,  fol 
L'liomme  sanguin...  a  de  nombreuses  b 
prtétâ. 

Ac  nn  mantel  acolat 
D'  escarlata  ab  pel  d*  ermini 
K  blisant  de  ^endat  SAVGvnri. 
Roman  de  Jaufrt, 
Elle  eul  un  manleau  accold  d'écarlate  a 
rure  d'hermine  et  bliau  de  taffetas  samgmi\ 
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Aicc.  CAT.  AssatS'  Kuc.  MP.  ^taz.  poaT.  .-íssaz, 
assas.  iT.  Assai. 

12.  AsACiAMENT,  i'.  m.%   rassasiement , 

réplétion. 
Seîgaber  Oîeua,  ja  no  ot»  quîer  grantz  teuin- 

rìsanients , 
Mu  santats  a  nion  cors  et  ▲•àciamevtz. 

PiBRRCDB  GoiBlAC  :  El  nom  de.  f^ar. 
Setgaear    Dieu  ,   je    ne   vous  âemande  jamaU 
inndes  iháiaurisations ,  mais  santé  à  mun  corpi  ct 
Tastasiem€Kí. 
Anc.  CAT.  Assaciament. 

i3.  Rassaciaxent,  s.  m.,  rassasiement. 

f'ìg,  Pel  aAMACiAiipirr  de  1«  pamnla  de  Den. 

Trad,  dé  Bòde,  fol.  la. 
Ptr  le  rassasietnemt  de  la  prole  dc  Dieu. 

i;.  Rasaziaa,   rbsaziar,  BESACIAR  ,  V.  , 

nssasier. 
Pm.pas.  Si  avia  .iix.  joma  o  .iixr.  dejanat, 
Si  aoria  el  ■on  cors  de  tot  raiasiat. 
Roman  de  FierabraSg  t.  3o33. 
Qnotqa'il  eût  trois  jonn  ou  qnatre  jeûntf ,  pour- 
Mtii  il  larait  lon  corp«  entièrement  rassasié. 

fig.    De  mot  gran.riqneza  ero  msaASiAT. 
Romaa  de  Fierabras  ,  t  .  a^^* 
De  moiUt  grande  ricbesse  iU  étaient  rassasiés. 

^ìl  pes»a  era  resaciada  dedins  se  d*aqne]  pa 

Trad.  deBède,  fol.  la. 
^i  U  ptnsÀ  élait  rassasiée  dedans  soi  de  oe  pain. 

iS.  AsàDOLAR,  V.,  Boùler,  rassasier. 

Part.  ptu.  Qne  Ibì  fraire  bevo  del  ▼!,  inaa  non 
. ,  jn  m»oLAT. 

Trad.  de  la  règl.  de  S.  BenoU,  fol.  ai. 
^  les  frères  boÌTent  da  TÌn ,  mais  non  point 

HHÌlét. 

I 

''iT.  Assadolar. 

'^^R,  SATZiR,  v.  j  saisir. 

&ey  e  comte,  baylo  e  senescal 
Toh>*ls  castela  e  las  terraa  «asis. 
RaixoiiddeGasteljiau  :  Mon  sirTcntes. 
"oi^  (rt  comtes  ,  baillu  et  sénccbaux  venlent  lcs 
<**ittax  et  les  ierres  saisir. 

^^mc  ion  espient,  don  lo  fer  fo  cayratz. 
Homan  deFleraùras,  r.  loi]g. 
Saisit  lon  épiea ,  dont  le  fer  fut  équarri. 

^'S'    Dea  bom  mais  cent  ana  durar 
Qai*I  joy  de  •*  amor  pot  sazir. 

U  COMTE  DC  POITICRS  :  Mout  jaUteDS. 
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Doit  plusdc  cenl  ans  durer  l'bumme  qui  le  plaisir 
de  son  amour  peut  saisir. 

Pres  mos  boels  e  sazic  mon  coratge. 
GiRAUD  DE  BoBiTEiL  :  Ar  ai  gran. 
Prìi  mes  yeux  et  saisit  mon  coeur. 
Ab  nn  esiçnart  lo  ferîtz 

E  M  SAZITZ. 

G.  Faidit  :  Pel  joi  del. 
Avec  un  regard  le  frappa  et  le  saisii, 
Part.  pas.  Sasit  an  trastot  roon  domaine. 

V.  de  S.  Uonorat. 
Ils  ont  saisi  tout  mon  domaine. 

a.  Sazina,  saizina,  .f.  f.,  saisioc,  dc- 

pendaDce ,  dépót ,.  possession. 

Pres  r  an  deroanteneot  e  roes  en  Inr  saziita. 

Acampet  sept  ans  lo  blat  en  la  sAzniA. 

Non  an  plna  portat  de  tota  lar  saisisa 

Maia  lar  nobles  Teatirs,  qn^  eran  d*obra  ara- 

bina. 

y.  de  S.  Uonorat. 

lls  I'ont  pris  sur-le-cbamp  ct  mú  en  leur  saisine. 
II  assembla  sept  ans  le  ble  dans  le  dépôt. 
lU  n'ont  plus  porltf  de  tonte  lcnr  possehsion  ex- 
cepttf  lenrs  nobles  vMcments,  qni  étaient  d'oeuTre 
arabe. 
Airc.  KR.  De  Renart  qni  guiler  ne  fine 

Tien-ge  cest  aens  :  Moalt  ▼aat  saisine. 
Roman  du  Renart,  t.  II,  p.  221. 
Car  il  sont  en  saisine  oò  tant  il  remaindront 
Qu*à  la  proprîélé,  s*il  pneent,  ataindront. 

Jeham  de  Meuvo,  l'est.,  v.  796. 
Loyanx  amora  qni  dons  coers  donte  et  msiro  ' 
A  le  mien  mis  en  ai  dooce  saisine. 
jAEESDECTSOir  rQnantlasaisons.  Ms.  7222^^01.  i5. 

3.  Saoina,  s.f.,  saisine. 

Sadiha  et  possesîon. 

Tit.  de  1422,  Bonteaux.  Cab.  Monteil. 
Saisine  et  posscssioo . 

4.  Desazir  ,  DKSSAZiR  ,   V. ,   dcssaisir  , 
abandonner,  délncher,  renoncer. 

Fig.    Viielb  qo^  nra  mc  talli  la  lenga  , 
S'ien  ja  de  leis  crezi  laazenga, 
Nî  de  n*  amor  me  desazic. 

Bambaud  D'ORAiroE :  Pus  tals  sabers. 
Je  veux  qu'on  mp  roupela  langue ,  si  jamais  tou- 
cbant  clle  je  crois  la  calomnic,  ni  de  son  amour  jc 
me  dessaisis. 
Part.  pas. 
La  tcrra  ti  rendrai  tota  don  t*  ay  uesazit. 
Romttn  de  Fierabras,  v.  4871 . 
La  ti'rrn  je  te  rendrai  toutu  dont  je  t'ai  dessaisi. 


L 


i64  SÂZ 

5.  Dessazina,  /.  /.  /  dépouille,  expo- 

liation. 

Noelas  dxisizutas  et  torbaiiot. 
Tit.  dù  xiu*  sUcU.  DoÂT,  t.  CXVUl ,  fol.  38. 

MouTdles  expoliatíons  ot  tracssMries. 

6.  Dessaziment,  f.  m.^  dessaisissemeDt. 
En  la  qoestion  de  DmssAzmciiT. 

Cout»  de  Condom, 
Eln  Is  qoettion  de  dessaUlssemeHt, 

SAZO,  f.y!»  saboD,  temps. 

Tan  mi  plai  la  gaîa  sazos 
Qae  vey  gnayamen  comensar. 

Poifs  DK  CAPDtxiL :  Miels  qa'  ons. 

Tsnt  me  pblt.ls  gste  salsonqúB  js  vois  gstment 
commeneer. 

En  la  meiUor  sasoh  del  an. 
PixsRX  DE  Valiìxis  :  MoD  joi  COmCDS. 
Dsnt  la  meiUeare  saison  de  I'an. 

£oc.     S'  anc  fia  ni  dis  noHu  saso 
Yes  Toa  ergoelli  ni  falbimen. 

POHS  DX  Càpduxil  :  S'  soo  6s. 

Si  onoqnes  je  fis  ni  dis  (en)  nol  temps  ren  toub 
srrogBoce  ni  fsute. 

Selai  ten  ien  per  pro 
Qoe  sap  gardâr  asBO 
De  aas  antas  Tenjar. 

AtirAilD  DB  Maxvxil  :  Basos  et. 

Celui-là  je  tiens  ponr  preuz  qui  mit  gsrder  la 
salson  (ssisir  roocssi<m)  de  Tenger  ses  a£Dronts. 

A  cap  d*ona  saxo»  Gancelms  Faidit  anet 
▼ezer  ma  dona  N*  Andiart. 

y.  de  G.  Faidit. 

Au  bout  d'un  tempsj  Gaucelm  FaiditsUs  Toir  ms- 
dame  dame  Audiart. 

Oimaîs  sai  qn*  aoran  aazo 
Aosberc  et  elm  e  blezo. 

PxEBRX  Dx  BzaoEaAC  :  Bel  m'  es  csnl. 
Déiormait  je  «ais  qn'anront  saison  bauberts  et 
beaumes  et  bliaus . 

Seigneiras  e  cavals  armatz... 
Aoran  oimais  loc  e  sazojt. 

Gui  DZ  Gataillon  :  Seigneiru. 

Bannièret  et  chevauz  armés...  auront  dáiormais 
lieu  et  saison. 

Ges  ergoelhs  totas  Tetz  non  es  bos, 
£t  estai  gen  a  loecx  et  a  sazos. 

GxRApD  LC  BoDZ  :  Ars  sabrai. 
Poiot  orgiieil  en  tontes  occasions  n'est   bon ,  cl  il 
convient  (rrirtiment  &  lien  et  à  lemps. 
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jády,  comp,  BndeUiers  sni  a  aABfM. 
RaimOhd  D'ATiavox :  Slm 
Tripier  je  suis  dans  Voccaaion. 

m 

Ai  lan  gran  gaog  qo*  ien  follci  j 

R.  JORDAX  ,  yiCOMTB  DB  SAIVT-ABXOm 

J'ai  si  grande  joi«  qne  je  ùòm  fiilie  pmr 

Si  *1  bos  reia  d*  Arago 
Conqoer  bm  bxxv  nx  sabo 
Monpeslier. 

PiBBXE  DB  Bbbobxac  :  B«l  m* 
Si  le  bon  roi  d'Arsgon  oonqniait  am  pê 
Montpellier. 

Qoi  no  1  toc  moor  sir  pavc  db  > 

FOLQUET  DB  MAaSBtLLX  :  Eo 

Qui  ne  le  toucbe  pss  menrt  sii  peu  dâ  i 
Fero  tanta  d*  obra  xir  PXTtr  nx  s, 

GuiLLAtïMB  DX  Toi 

Firent  tant  d'oaTnsge  en  peu  de  temps, 

De  falre  chanso 
Ay  estat  obah  sabo. 

G.  FAmiT :  De 
De  ísire  cfaanson  j'si  demeartf  ImigtMM 

Ai  aozit  dir  mamta  aAzo. 
Ahahixu  Dxa  EecAB :  .Dai 
J'si  oul  dire  maintefols. 

Ans  eo  dormen  me  TÌr  auxTAS  i 
Axx  AUD  DB  Mabubil  :  Aissi  < 
Msis  en  dormsnt  je  me  retoamo  sousn 
Las  afanomss  pbx  saxos 
Qoe  tn  e  ta  moyller  íesist. 

Trad.  d^un  Buang.  a\ 
L«s  sam^ÌDes  parfois  que  toi  et  ta  fem 

Messonja  no  s  pot  cobi 

Qoe  no  s  mostre  qualqux  sas 

Folqubt  db  Maxsexllb  :  Tsi 

Mensonge  ne  s«  peut  cacber  qa'il  n< 
quelçue  fois. 

Senber  Savaric ,  larc  e  gran 
Tos  troba  b<ftn  tota  sazos. 
Gaubert,  moibb  db  Puicibot  :  P 

Seigneur  SsTsri ,  libtfrsl  et  grsnd  on  ^ 
(en)  toute  saison. 

Airc.  PR. 

Jà  n*amera  Rîcbart  mes  en  nnle 
Roman  de  Rou,  v 

Poia  fu  Renart  en  sa  mesoo 

O  sa  moillier,  moolt  grant  ses 

Roman  du  Renartj  t.  II, 

Si  lit  on  en  mainte  saison 
Quc  de  roooton  a  coorle  laio 
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fc,  adj.f  saphiré ,  couleur  ile 


I...  pieyts  •AruiRSirc. 

Eluc*  de  las  propr.,  ïo\.  i^S. 
a...  poitrÌDtf  saphiréê. 

OS9  f.    nt,  ,    lat.    SABCASMUS, 


II  Tol  dire  aylan  coma  malsdigz  o 
om  ditx  ad  alcoDa  persona  per 

Lejrsd'amors,  fol.  iBq. 
▼eut  dire  aatant  corome  me'disance  ou 
dil  A  aucniM  personne  par  rooquerie. 

rcasmo, 

LLA  9  s.f.,  lat.  SÁEcocoLLA  , 

e,  sorte  de  plaote. 

..  Ikit  de  aloe  e  enses  e  saaco- 

Trad.d'jélòucasiSj  fol.  18. 
.  fàit  d'aloèt  et  d'encens  et  de  sarco- 

Ut,  poaT.  XT.  Sareocolia. 

,/,,  lat.  SARDA ,  sardìue. 
;ran  gang...  peacayre,  cant  pren 
DO  o  .1.  estnrjon ,  qne  cant  pren 

f^.  et  rert.j  fol.  98. 
nde  joie...  pécheur,  qnand  il  prend 
OMn  00  un  esturgeon ,  que  quaod  il 
rdiiu. 

ìarda. 

m.y  du  lat.  SA&OA,  coroalÌDe, 

pierre  précieuse. 

de  color  de  terra  roia...,  et  ea 

Eluc,  de  ias  propr.,  fol.  192. 
eat  de  couleur  de  terre  rouge...  et  est 

nent  del  mnr  son  de  peiras  pre- 
prìmier  fondament  es  jaspìs...,  lo 

de  Pjápocaljrpse  de  S.  Jean,  ch.  ai. 
OMnts  dtt  mur  sont  de  pierres  pré- 
I  premier  fonderaent  ett  jaspe...,  lc 
allne. 

Sardio, 

s,  m. ,  serge. 
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Voyez  Denina,  t.  II,  p.  174. 
Testida  fon  d*  nn  nier  aAHDXL , 
Ab  capa  gríseta  ses  pelh. 

GviLLAUME  d'Autfocl  :  L'autr*  ier. 
Elle  fut  vctue  d'une  uoire  serge,  avec  capc  dt.> 
grisette  sans  poil. 

2.  Seeoa,  s,/.,  serge. 

No*l  cal  Teatir  preaset  vermel  ni  sirga. 
Guillaumb  de  DuarotT  :  Quar  say. 
Ne  lui  faut  Tetir  persc  vermcil  ni  serye. 

CAT.  Sarja.  isr.  Sarga.  port.  Sarja,  it.  Sargia. 

3.  SiBGUA,  s,f.,  serge. 

No  portet  Testîr  de  sirgua. 

P.  ViDAL  :  Lai  on  cobra. 
Ne  porta  le  Tétir  de  serge. 

SARDOYNE,  s,  f,,  du  lat.  saedonjx, 

sardoine,  sortc  de  pierre  précieiise. 

Saei>ot.xih  dona  castetat. 

Brev.  cTamorj  fol.  ^o. 
La  sardoine  donne  chastete. 
AHC.  CAT.  Sardenia, 

1.    SaEDONIG,   /.    m,,    lat.   SAEDONYC/<£tf, 

sardoine ,  sorte  de  pierre  précieuse. 
Li  fondament  del  mor  aoo  de  peiraa  pre- 
ciosas...,  lo  primier  fondament  es  jaspia...  , 

lo  .▼.  SARDOHIC. 

Trad.  de  Vjipocalypse  de  S.  Jean,  ch.  ai . 
Les  fondements  du   mur  sont   de   pierres  pre- 
cieuses...,  le  premier  fundement  est  jaspe...,  le 
cinquième  sardoine. 

Arabia... ,  saadoiiix  et  yria  en  ela  hom  troba. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  \(S3. 
Arabie... ,  sardoines  et  iris  en  elle  on  trouve. 

isp.  Sardonix,  it.  Sardonico. 

3.  Saedina,  s,  f,  sardoioe,  sorte  dc 
pierre  précieuse. 

Amors  a  signifiausa 

De  maracde  o  de  8aroifa, 

Qo'  es  de  joi  cìms  e  racina. 

MAacABRua  :  Per  savi  '1  tenc. 
Aroour  a  signiGcation  dVmeraude  ou  de  saidoine, 
vu  qu'il  est  de  joie  soromet  et  racine. 

S A.RGOTAR ,  v, ,  jargODuer. 
Subst.       Cor  roi  *n  fai  laîgna 

Ab  lor  SAROOTAR. 
PiSRtE  DE  laCaravane  :  D'  un  sirventcs. 
Le  eacnr  m'en  fait  afliction  avec  leur  jargonner. 
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SARIGOT ,  SERiGOT,  s.  m,,  petit-lait. 

Layt...,  U  partida  groaaa  es  fromagge,  la 
aygoxa  ea  SAaiooT. 

Prexarat ,  ea  lay t  en  estomach  d*  alcanas 
beslias  endurzit  per  la  sf  paratio  del  saaiuoT, 
del  boder  et  del  fromagge. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  378  «t  275. 

Lait...,  U  psrtie  úpaisse  esl  fromagc,  l'aqueuse 
est  petít-lMt. 

Présure,  c'est  lait  en  estomac  d'aucunes  bétes 
endnrci  par  la  stfparation  du  petit'lait,  du  beurre 
et  da  fromage. 

SAANALHA,  s.f,,  snrnaiUe,  sorte  de 
lézard. 

SAiiNAr.HA.-. ,  ipeda  de  laozert. 
Qaan  la  sariialba  ve  alcuna  serpent  pres 
bome  dorment,  aoptament  li  aaola   sobre  la 
cara  eM  rerelba. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  a58  et  aS^. 

La  sarmailte...,  espècc  ile  lésard. 

Quand  la  sarnaille  Toit  ancun  serpent  prèi 
d'homme  dormant,  subitement  elle  lui  saute  sur  b 
face  et  le  réveille. 

SARRAR,  SERRAR,  V.,  lat.  serar^^  ser- 
rpr,  ferraer,  enfermer,  rélrécir,  pres- 
ser,  emb.irrasser. 

Qaan  lo  ▼escoraa  a*  en  aperceap... ,  fes  fort 
si&RAa  e  gardar  la  domna. 

V,  de  B.  de  yentadour. 
Quand  le  vicomte  s'en  aperçut... ,  11  fit  fort  en- 
femur  et  garder  la  dame. 

SuRiaoM  las  portas  per  lo  sîea  mandamen. 

y.  de  S.  Uonoraí, 
Fermirent  lcs  portes  par  le  sien  commandemeot. 

Ans  que  la  mort  lì  sirr*  el  vìs. 

PiERRE  D'AuvERGirc  :  Cui  bon  Ters. 
ÁTant  que  la  mort  lui  rrtrécisse  le  visage. 
Ft'g,  St  se  sARRBRoir  ensems  per  qa*  il  se  def- 
fendesson  d*al  cora  Rîcbart. 

y.  de  Bertrand  de  Bom, 
lls  se  serrèrent  cnsemLie  pour  qu'ils  se  défendis- 
sent  dii  comte  Richard. 

Malve.st:itz  e.strein<;  e  aerra  e  lia. 

BE.nTS\ND  DL'  Pi-jet:  DcsirTcnles. 
Mécliancet<$  etreint  et  serre  et  lie. 

Part.  pas.  Si  era  la  porta...  sarrada. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  i^i* 
.Si  la  porte  e'lait...y«nifcV. 

Fs  lot  outorn  rlaas  de  fossalr 
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Ab  lissas  de  fortx  pali  •caaATa. 

Bertband  di  Borh  :  Be  m  pbj. 
EUt  tont  «  I'enlour  clos  de  fossés  avcc  palisisdei 
de  forts  pieux  serrés. 

Fig.    No  j  a  cors  tan  serrat  d*ergiKlh 
C*  Aroors,  si  s  vol,  dedins  non  reoli. 
A.  Daviex.  :  hh  plascr. 
II  n'y  a  copur  si  pressé  d'orgueil  qu'Anioar,  i^il 
veut ,  ne  règne  dcdans. 

Torna  ^erratz  e  corts. 

Nat  de  Mova  rSitot  ooa  ss. 
II  deviiit  serré  et  mesquin. 
■8P.  PORT.  Cerrar.  xt.  Strrart, 

2.  Serra,  s,f,,  serre,  dcfilé,  colline. 

En  plan  o  cn  serra. 

Rambaud  de  Vaqoeuia8  X  Tman  bhIi. 
En  plaine  ou  en  colline. 

Que  ra  pendon  en  nna  serra. 
GciLLAUME  DE  BEKGUEDAir :  Tabos  ■'«• 
Qu'ils  me  pendcnt  dans  un  défilé. 
■sp.  Sierra,  port.  it.  Serra, 

3.  Serradura,  s,f,,  dtt  lat.  sERA,fer- 

meliire,  sernire. 

Pessa  portas  e  serradcra. 

y.  de  S.  Momont. 
Bríse  portos  et  serrmre. 

Fig.    Qnan  trais  la  man  de  son  gan, 
Trais  del  cor  la  sbrradura. 

AiMERi  DE  Bellistot  :  Per  Critt. 
Quand  elle  tire  la  main  de  aon  gant ,  eUctire^ 
cornr  la  serrure, 
CAT.  Cerradura.  xt.  Serratura. 

/|.     SeRRAILHA  ,     SERRALHA  ,      SAlliJJii 

s.f,  serrure,  fermeture,  eooeiote> 
clôture. 

Las  SARRALHAS  eu  las  portas. 

Cat.  dels  apost.  de  Romm,  fol.  H"' 

Le$  serrures  dans  lcs  porles. 

Ferroar  las  sarralhas  per  que,  dïns  iiitjio« 
totas  caoEas  sio  plns  segaras. 

Eluc.  de  tas  propr.,  fol.  tt^* 

Fermer  les  serrures    ponr   que,  dans  snins. 
toutes  clioses  soient  plus  sûres. 

Loc,  Lai  on  senles  ranstir  montos, 

Tos  fas  del  intrar  plns  codios 
Qu*  al  pal  nî  a  la  serrailba. 

Bertsajhd  de  Bobii  :  MailslÌB- 
l.à  où  vou»  scntei  rôtir  mouton  ,  ruus  vou  bit'* 
du  l'entrer  plus  empressc  qu'à  !a  parUsadc  «t  ì  I* 
/'ermeíui'e. 
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'íg.         Conoiasenu  e  Urgaexa 
Son  las  claot  de  proesa, 
Poder  es  1«  »AmAi.HA. 

AtVAUo  DK  Mabuiu.  :  RatM  M. 
GMnauaaocc  et  brgetse  «mt  let  clefs  de  prouesse , 
MOToir  (en)  e«t  la  strrure. 

E»p.  Cerra/a.  rr.  Serragiia. 

î.  Serralh  ,  X.  m.,  arsenal,  euceinte, 

clôlure. 
Fig.  Tot  mon  aen  ten  dins  mon  siilralb. 
BERTRASrD  DR  BoRM  :  Un  sirrentei. 
Toat  BM>B  sent  ja  ticnt  dans  mon  arsenal. 

Metrai  lo  cban  en  sirrai.h. 

Garirs  d'Apchier  :  Mos  CominaU. 
Je  nettrai  le  cbaat  en  elôture. 
n.  Strragliò. 

6.  Sareimen  j  s,  m,,  rétrécissemeut. 

Contra  sarrasirv 
De  nars,  faits  antre  gnerimen. 

Drvdes  de  Prades  ,  jéus.  cass. 
CoDtre  rétrtcissement  dn  narines ,  voos  faites  au- 
tif  reoède. 
isr.  Cerramiento.  iT.  Serremento. 

7.  Sabradamen,  atlv.,  serrémeDt,  étroi- 

tement,  d'une  manière  serrce,  en  ligne 

serrée. 

Son  se  comensat  de  retirar...  sarradamxv. 

Chrontque  des  Âlbigeois,  col.  38. 
Ui  se  sont  commencé  de  (se)  retirer...  en  ligne 
urrée. 

8.  DesSARRAR  ,  DETSSARRAR  ,  DBTSSARAR  , 
DESSERRAR  ,  DETSSERRAR  ,  DETSERRAR  , 

r.,  desserrer. 

Albamtas  et  arcs  dbtssxrar  e  desleodre. 

D*  albarestas  maotes  clans 

Et  estreyner  e  drtssarrar. 

Lo  Teslir  de  son  cors  drtssxrra. 

y.  de  S.  Honorat. 
Ârìnl^tes  et  arcs  desserrer  et  détendre. 
D'arbslètes  maintes  defs  et  étreindre  et  desserrer. 
Le  Tétir  de  soo  corps  il  desserre. 

—  Déployer. 

Fai  sonar  las  trorobas  e  fat  dessxrrar  Ios 

sicas  coofanos. 

F.  de  Bertrand  de  Bom. 

Fiit  sonner  les  trompeltrs  et   fait  déployerXn 

siciu  gonfanoDS. 


SAR 


157 


—  Descendre ,  vcnir. 

Co  folzer  can  del  cel  dxssbra. 

Los  XFSignes  de  iaj!  dei  nton. 
Comme  la  foudre  quand  dn  ciel  elle  descend. 

—  Jeter,  lancer. 

Brandir  lansas  e  bordos 
E  cayrels  dxssarrar  espes. 

Pierre  du  ViLAR  :  Sendatt  Termelbs. 
Brandir  lances  et  piquet  et  dards  lancer  épais. 

—  Accomplir,  délier. 

Fetx  son  vot,  e  lo  Tentz  dxtssxrrar. 

F.  de  S.  Honorat. 
Fit  ton  Toeo ,  et  le  TÌnt  déiier. 

—  Se  lever,  souíHer. 

Meton  s*  en  mar,  lo  Tenx  DXTsxmRA. 

r.  de  S.  Honorat. 
Ils  se  mettent  en  mer,  le  Tcnt  soujfie. 

IT,  Disserrare,  diserrare. 

9.  ElfSERRAR,  ESSERRAR  ,  ESERAR,  ESSAR- 
RAR,  EISSARRAR  ,  ETSSARRAR  ,  ISSARRAE, 

V.,  eníermer,  cnscrrcr,  enclore. 
Dedins  sos  magers  cofres  las  fetx  paeys  xsxrar. 
Roman  de  FierabraSj  t.  4999* 

Dedans  ses  plus  grands  coffres  les  fit  ensuite  eis- 
Jermer. 

Es  cam  aars  esmeratx  qae  om  bssxra. 
Roman  de  Gerard  de  hossillon ,  fol.  36. 
Jl  est  eomme  or  épur^  qu'on  enferme. 

Don  el  n*  ac  gran  gelosia  ,  et  xhsxrrbt  la 
en  nna  tor. 

V.  de  Guiilaume  de  Cabestaing. 

De  quoi  il  en  eut  grande  jalousie ,  et  Yenferma 
dant  nne  tour. 

—  Envelopper. 

Aissi  'I  clan  e  *Is  xiísbrra 
Qu'EagoImes  a  per  fort  cobrat. 

BfBxaAif D  DX  Boair  :  leu  cbant. 
Ainsi  ii  les  clôt  ct  les  ent^loppe  qu'Angoulême  il 
a  par  force  recouTrtf. 

En  aata  toIx  escridan:  Anem  los  bssarrar. 

GCILLAVME  DE  TuDELA. 

A  haute  toìs  criant :  Allons  les  ent^lopper. 

Part.  pas, 
A  *N  Bertrand  Folc  man ,  com  bom  xssxrat, 
Per  so  qn*el  aìa  de  venir  volontat, 
Qu*  el  joru ,  eslam  nos  el  caval  armat. 

Gvi  DE  Cayaillon  :  Doat  coblas. 
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14.  C0VC1910,  /.  y.j  lat.  GORGisiOy  oon- 
cisioii,  coupuFe. 
Goiieuio*  vol  dire  rompeineiif  e  trencameii 

de  dictio. 

Lt^s  éTamort,  fol.  10. 

Çoneisi9H  Teot  dire  mptare  0t  ooopvre  d'ex- 

preMÌOD. 

CAT.  Coneùió,  bsp.  Concision,  rr.  Conànone, 
i5.  Degisio,  /.  y.^  lat.  obcisio,  dé- 

CÎSÌOD. 

Dicxfios  ^  alqns  moti. 

Leys  éTamort,  fol.  6. 
DéeiMlom  d'aucant  moti . 

CAT.  Deeisió,  bsp.  Dedsion,  fobt.  DeeisSo, 
XT.  Decisione, 

16.  IvDEGis,  adf,,  ÌDdécis. 

Prooes  qae  aon  pendents  et  ijtdbcu. 

ForsdêBéarm,  p.  1077. 
Procèi  qnî  MDt  ptnd«nts  «t  indéeis. 

CAT.  Indedê*  bsp.  pobt.  xt.  Indeeiso, 

17.  Rbssizah,  V,  4  séparer,  retraocher. 

Fig»   De  fl'  amifltat  me  BBflflizA. 

B.  DB  VbiitAdoub  :  Tant  fli  mon. 
De  MNn  flflBÌtié  elle  mo  retranehe, 

iŶ.  RBScnrDERy  v,,  lat.  BEScnrDBBe, 
couper,  táiller»  traocher. 

Part,pûs.  Uflqnecx  a  facfaa  foneUu 
Corta  BBflciBA. 
PiBaaB  D'AuTEaovB :  BcUi  m'efl  qn'ien. 
Un  chflcnn  a  fiût  robe  oonrte  taillée, 

CAT.  Bfl».  poBT.  Resdndir,  rr.  Bieidere, 
19.  CXBCUMCIB  ,  CIBCUM5IB9  CIBCUXCIBS9 

v.^  lat.  ciBcuMCiiipBB ,  drooDcire. 

Tengron  a  cxBcuacxm  1'  enfant. 

Trad.  ttun  Évang,  apocr, 
TÌBmt  poar  eireoneir»  Fenfànt. 

Qoe   jodeas   ni    pagafl  ni    eretgacfl  non 
aian  aer  qoe  sia  chrefltias ,  ni  non  lo  devnnt 

(UBCUSfCIRB. 

Trad,  du  Code  de  Justinitn,  fol.  3. 
Qne  jttif  Bi    palen  ni   htárétiqae  n'aient   serf 
qai  soit  chrétien ,  ni  ne  le  doivent  circoneits. 

Pare.pat.  Sera  cibccmsxs  per  abnmplir  la  ley. 

Liv,  dt  Sjrdrac,  fol.  119. 
II  scn  circoncis  pour  accomplir  la  loi. 

iT.  Cireoneidtr». 
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ao.  CnLCCMcisio,.ciBCUMcino,* 
ciiiov,  '•  /•»  lat.  <nnicinfcc 

CÌrCODCÌSÌOD. 

Dè  la  cxBcuaoiBio 
E  de  1a  presentatio. 

i^rei'.  dfamor»  îe 

De  la  circoncision  e^de  b  ^iiÌMiitatiflB 

En  ia  ciBcuM cuioB  de  nostre  Sen] 

Cartulaire  de  Míontpellier,  fo 

En  la  eireoncision  de  notrs  Seigiieiir. 

CàT.  dreumeisîó.  bsp.  Cireondskmm  t 

euneisâo.  n,  Circoaeitiama, 

SCIM'ILLA,  ciVTiLLÁ,  s.f.,  la 

TiLLA ,  étÌDcelle. 
ScxvTiLLA ,  efl  nna  mennda  partidi 
Sluc.  dt  las  propr.,  f 
ÉtincelU,  c'est  ane  oMaae  partie  de  iè 

Entro  qne  aia  mot  rpg  e  gele  can 
TradL  d^jíibuemtit, 

Jasqa'à  ce  qa'il  soit  BMNilt  roogo  it  f 
éUneelltt. 

ABc.  VB.  S'il  Itty  cfltoit  fefllé  qmlqiN 
de  bien ,  elle  l*eflteigBoit  dn  tooL 
Amtot  ,  Trad.  de  Pluianfmt.  Vie  d'i 

Bflp.  Centeila.  pobt.  xt.  Seintiìht, 

a.  SciirTILLAMEHT,  S.  m.,  SCÌDtÌl 

So  flCxaTiiXAMBBT  o  belogBnMBt. 
Biae.  dt  iat  prepr^,  ttk 

Soa  tcintHitment  ou  bloettoaiCBt. 
XT.  SeintUlamento. 

3.  SciirnLLACio,  snrriLLACiOy  # 
sciHTiLLAcio,  sciDtillation ,  él 
meDt,  pétiUeinent. 

Lofl  ndbfl  ban  redoiu...,  et  lor  r 

flXirTILI.ACIO. 

Aprefl  la  eztinoeio  de  la  aaanuj 

carbo. 

Btuc.  de  lat  propr.^  Ibl. 
Les  yeoz  oot  roods... ,  et  ieor  fopvd 
ceUem^tnt. 

Après  l'cztiaetioa  da  piUÌUmtmt.,,  dn 
ABC.  Bsp.  CetttUaàoa.  pobt.  StatiU 
Seintillasìoae. 

4-  SiHTiLLAB ,  V.,  lat.  scnrnuiAi 
tìller,  étinceler. 

La  Teso  fli3rriLi.AB. 

Siuc.  de  (aspropr.,  íol- 
La.  roicBt  tdntUier. 


k. 
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Cnm  rar  loxent  et  cam  foc  siir- 

r. 

Elue.  4ê  las  propr.,  fol.  i86. 

laiaant  et  eomine  feù  scÌHtiUant. 
ísr.  rOET.  SemoUar,\sintiUar.  |zt. 
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^DIA  y  /.  /•  >  lat.  SGOLOP^//- 
^térac,  sorte  de  plante. 

»XA  qoe  et  lengaa'cerYlna. 

£/«£.  de  las  propr.,  fol.  I23. 
;  qni  «it  laDgae  de  cerf. 

Jy  SGRUPELy  J.  /71.^   lat.   SGBU- 

scnipule ,  poids  de  24  graîns. 

re  »  .1.  ICEUFEL. 

ColUct»  de  recettes  de  méd, 
ûtfe ,  nn  scrupule. 

po/.  Bsr.  POAT.  Escrupulo.  it.  .Scrf/- 

l'AT,  /.yr,  lat.  scunirLiTAT«w, 
aerìe,  plaisanterìe  grossière. 

M  per  eo  qae  •curu.itatz  no  i  aie 

àTS,  lo  es  •  dir  qrret  jocz. 
hegla  de  S»  Benezeg,  fol.  53  ct  22. 
'úá  pour  ceU  qne  hóuffbanerìe  n*j  ait 

rU,  c'cti-à-dire  ▼ilain  jeu. 

r/.  191.  et/,  ^*  pers.  sing,,  lat. 

oi,  luiy  il,  elle. 

la  Grammaire  romane,  p.  1 8o 

inbaaty  qae^aap  ben  far  tota  fi- 
qoan  ai  toI. 

Ramiâcd  D'0mAK6E :  Escouts. 
r  BamBand ,  qni  iait  bien  faire  toute  af- 
il  ▼cnt. 

qoe  mont  m*  abdlia ; 

» tej  Tas  on  se  aia. 

ATAVDAE  LB  ViEUX  :  L'  antre  dia. 

Bonlt  me  çbamuit ;  maintenant  j«  ae 

íi^ioit. 

m  es  fola  qn'  en  ros  se  fia. 

B.  DE  Veetadoue  :  Tnît  selbi. 
i  ^ú  en  Toos  se  fie. 

i  ten  SB  ab  los  cortes. 

P.  RoGiBBSiTantai. 
it  soi  avec  Im  conrtoii. 


La  comteisa  de  Dia...  cnamoret  ìe  d*  En 
Raembaot  d*  Aorengà. 

y.  de  la  comtesse  de  Die. 

La  oomtene  de  Die..:  eoamonra  soi  du  seigoeur 
Rambaud  d'Orange. 

—  Rég.  indir.  Se ,  k  soi ,  à  lui ,  à  elle. 
Ella  morî.,  don  el  sb  dct  si  gran  îra  qa'  el 

▼enc  roat.   . 

F,  de  GuiUaume  de  la  Tour, 
EUle  moamt ,  de  qaoi  il  se  donna  aì  grande  peiae 
qu'il  dcTÌnt  triste. 

Ma  dona  Goilbelma...  ▼enc  al  alberc... ,  e 
SB  fe  mostrar  on  jazia  Gailbem  dcBalaaa. 
y.  de  Guillaumede  Balaun. 

Bfadame  Guillalma...  yint  k  la  demeure... ,  et  se 
fit  roontrer  où  giiait  Guillauroc  de  Balaun. 

—  Plur.  Se,  soi,  eux,  ils,  elles. 

Suj',  En  epsa  ora  sb  snn  d'  altra  color. 

Poéme  surBoèce, 
En  rheare  raéroe  tìs  sont  d'antre  cooleur. 

Totas  las  dopt  e  las  mescre , 
Qoar  sai  qoe  atretal  se,  soa. 

B.  DE  Veetadoue  :  Quan  tei. 
ToutM  je  lei  redoote  et  ì—  mécroii ,  car  je  saia 
que  lemblablei  elies  «mt. 

Rég.  dir.  Ar  sa  son  faitz  enqneredor. 

Gt/ILLAUMB  DB  MOETAaVAAOUT  :  Del  lot  Vej. 

Maintenant  ils  se  lont  fliits  enqueitenrs. 
S*  elbas  sb  genson ,  no  tos  tir. 

Le  MOllíE  DE  If  OITTAUDOH  :  Antm  Tets. 
Si  elles  iê  parent ,  qn'il  ne  ▼oni  pèie. 

—  Rég.  ùuiir,  Se,  à  soi,  á  eux ,  á  elles. 

Tensos  soren 
Fan  assats  tag  ii  trabador, 
E  paiton  as  imBon  d'  amor. 
T.  D'AuaíE^  BT  b'Albebt  f  Amiex  IV  Alberts. 
Tensooi  foat  assaa  lontfnt  teni  let  troobadours 
et  sê  partagent  motif  d'amonr. 

Elbaa  sb  donon  cora , 
E  fan  r  obra  espessa  e  dora. 
Lb  coihe  de  Mohtaudoe  :  Antra  rett. 
EUei  se  donnent  soin ,  et  foni  l'cMiTre  épaiise  et 
dnre. 

Ce  pronom  était  aussi.employé  dans 
une  acception  indétenmnée. 

ATcnc  u  qne...  Bertrans...  casset  Constanti 
e  sos  filbs  de  ìm  terra. 

^.  de  Bertrand  de  Bom. 

II  adTÌnt  qne...  Bertrand...  ehana  Gmstantin  et 
Mi  fili  de  la  terre. 
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Qoan  ss  pot  etdeveuîr 

Qa'  iea  ▼ns  vej,  dooa ,  ni  as  reinir. 

AiiNAUO  DB  ìf  ARUEIL  :  DoDft  geater. 
Qoand  il  peut  adTcnir  que  jè  toiu  toìs  ,  damc , 
et  vous  contemple. 

len  non  cre  qn*  el  mon  u.  nire 
Don'  ab  tan  de  cortesia. 

AuGiMS :  Per  vos. 
Je  ne  crois  pas  qu'au  monde  il  ^e  contemple  dame 
avec  tant  de  ooartoísie. 

Sc  dilz  ben  nn  reprocbicr  pel  mon. 

P.  Gardihal  :  Tos  lemps  azir. 
II  se  dit  Lion  un  proTcrbe  par  le  monde. 
/A>e.  Com   ao  fos  sa  caosa  qn^En  Bertran» 
agnea  presa  e  tolgoda  Aatafort. 

y.  de  Berírand  de  Born. 
Comme  cela  se  fut  cause  que  lo  seigneur  Bertraiid 
cut  pris  ct  enlevd  Autefort. 

CAT.  F.SP.  PORT.  Se, 

2.  Si,  SY,  pr.  pcrs.y  3*  pers,  sing.,  lat. 

sìbif  se,  soi,  iui,  il,  cllc. 

Suj,  D*  aqoestas  raxos  sx  fetz  lo  sîrventes. 

V,  de  Bertrand  de  Bom. 
De  ces  raisons  il  6t  le  sirvente. 

Ella,  per  far  lo  tornar  en  cansos  et  en  so- 
lats,  si  fes  ana  cobla. 

y.  de  Marie  de  Ventadour. 

Elle ,  pour  le  faire  revenir  à  chansons  et  i  soulas  , 
e//e  fit  un  couplet. 

Rêg.  dir. 
Dieos  es  gaaz,  per  qa*  om  sx  senha  en  crotz. 
Ramval'd  de  Vaqueiras  :  Aras  pot  hom. 
Dieu  est  joie  ,  c'est  pourt[uoi  on  se  signe  cn  croix . 
Tan  fort  si  fai  teraer 
Qn*  ien  no  1'  ans  vezer  ni  aazir. 

G.  Faidit  :  Ben  a  Amors. 
Tant  fort  elle  se  fait  craindre  que  je  ne  l'osc 
voir  ni  ottïr. 

—  Règ.  ináar,  Se,  à  soi,  à  luì,  à  ellc. 
Si  fec  amenar  sofi  destríer. 
Esmondega  si  lo  col. 

V.  de  GuiUaume  de  Cabestaing. 
II  f e  (ìt  amener  son  destrier. 
Elle  ^e  casse  le  cou. 

—  Phvr,  Se ,  soi ,  cux ,  ils ,  elles. 

Suj,  Qan  foron  al  cbastel,  sx  foron  ben  acaîllîz. 
y.  de  Guillaume  de  Cabestaing. 
Quand  ils  fureot  au  cliátean ,  iîs  furent  bicn  ac- 
eueillis. 
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Qoan  81  son  gen  paradaa^... 
An  tant  d*  orgaelb  e  de  folhor» 
Qoe  en  obUdon  lar  teiilior. 

Brt9.  iPawÊor,  fri.  i 

QnaBd  tlhs  soat  geatimaBt  parte,...  aUei 

d'orgneil  et  de  folie ,  qn'elles  oabli— tl—ri 

Rég.  dir.  Li  clerc  si  fan  paator 
R  aon  •acûidor. 

P.  GAiraiAL  :  Li  ekn 
Les  deres  te  font  pasteurs  et  sont  taeafs. 

Paeys  ax  gieton  de  gÌDoIhoa. 

F,  desaimU  Énimtia,  M. 
Pais  elles  se  jcttent  à  genouz. 

—  Rég,  indir,  Se,  à  soi,  à  eux,  â 

Sî  ta  as  efans,  ta  los  deves...  aoen  c 

amonestar  d*  apenre  lor  art  don  at  p 

ajadar. 

Gens  qae...  tiro  per  forsa  de  mas  a 

sx  lo  col. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  6^  el 

Si  tu  as  enfants ,  tu  les  doîs...  soaTent  aì 
admonesler  d*apprendre  leur  art  doot  ilsse] 
aidcr. 

Gens  qui...  tirent  par  foree  de  inaiiis  et  i 
pent  le  oou. 

On  faisait  cgalement  usage  • 
pronom  dans  une  acceptioQ  in> 
minée. 

En  aqaela  saxo,  si  aTÌa  ona  dona  m 
e  mot  ensenbada  en  'Vianes. 

y.  de  Guillaume  de  Saimi-Di 

En  ce  temps,  i/  (j)  aTait  une  dame  moi 
et  moult  enseignée  en  Yiennois. 

Si  avenc  nna  sazon  qn*  el  anet  per  I 

y,  de  B.  Zoi 
//  advint  une  saison  qu'il  alla  par  le  moa 

CAT.  ESP.  POET.   IT.  SL 

3.  S,  pr,  pers.y  contraclion  de  se 
si ,  se  plaçait  toujourç ,  comme 
après    lcs   mots   tcrminés    pa 
voyelle. 
Sing.  suj.  A  *N  Reforsat  qae ,  si  s  toI  1 
Jurara  *1  vcr. 
T.  DE  GuiLLAVME  ET  Ds  Blacas  :  Scnber 
Au  seigneur  Beforsat  qoi ,  s*i/  Teot  bien 
le  vrai. 

Chaaair  pot  st  a  Tolia. 

Beitsand  de  Bork  :  Cast 
EUe  pcnt  choisir  si  e/#eToalail, 
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1  ■Btu  ftlx  qoi  •  coida  calfar  s*  urt . 

£•  Caiula  :  Quan  cUai  la. 
tin^púse  piOM cluiiaficr  m  brúlc. 

qM  lor  doBBA  s  n*  inyê, 

P.  RoMus :  àì  ptffvÌMCB. 

t  fM  ImT  duM  /*«!  ÛTÌt*. 

— br>  dd  ftglB  qo'  ei  piMiU. 

teuntQailMs 
OT  MMÌBora  da  nèàê  qoi  < 

M  •  deport  e  s  don  aolâls. 

titAUD  DB  BoAJTBiL  :  No  poei  sufrír. 
«lle  M  dtfporte  et  se  donne  soulas. 

Latron  me  poîrúin  emblar, 
Ja  no  saabria  dir  qoe  s  fan. 

B.  DX  Veictadour  :  Qiunt  erba. 
rs  Me  poomient  voler,  déMrmais  je  ne 
qooi  ils  font. 

tr  qoe  i  fan  blaoca  e  ▼ernieiUa. 
Aufiiu  :  Era  quan  V  ivem. 

ir  qa*e/lBS  fbnt  blancbe  et  Tcrnieille. 

I  s  tenoB  joinx  amors  e  joia  amdos, 
ren  no  i  pert  mexora  ni  raxot. 
àurAvo  tat.  M AiusiL :  Si  com  li  peis. 

iennent  joints  amour  et  joie  tous  deux  , 
perd  mMure  ni  raison. 

lomnas  qoe  s  van  penhen. 

B  ■OlVE  oxMoRTàVDGR  :  Autn  veu. 

I  qui  se  ^ont  peignant. 

TooUl  N  Aimars ,  lo  meaqaîs , 
E*N  Goi  s  fassao  partîxos. 
BBRTaAifDVB  BoaK  :  Be  m  plals. 

[oe  1«  seigoeur  Aimar,  le  cbétif ,  et  le 

i  se  íassent  partage. 

oe  a  fan  la  cara  loxîr. 

X  MOilfX  DX  MoHTAUDOlf :  Autra  Tets. 

^Im  se  font  la  íâcc  luire. 

í  pareillement  usitc  dans  une 

1  indcteTmînée. 

qns  m  comandetx  •  faire 
i  f  qn'  en  aissi  •  coye. 

B.  DE  VxHTADOua  :  Amors  e  que. 

▼oas  me  commandies  k  faire  je  fersi , 
{/  contieat. 

o  a  vei  qoe  no  s'  axaat  de  vos. 
JiliAUD  DE  Maeueil  :  Si  cum  U  peis. 
c  se  voit  qui  ne  w  cbarme  do  tous. 
Ii  mi  tenh,  qnar  ja  Toelh  ni  dezir 

BO  s  pot  ni  no  s  deo  avenir. 

DSUDBS  SB  PaADBi :  Bcn  ay'  Áaaors. 
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l'uur  fou  je  me  liens ,  parce  que  désormais  je  veuz. 
et  désire  ce  qui  ne  se  peut  ni  ne  se  doit  advenir. 

SEBELIR,  ssBELLi&y  V.,  lat.  sspELuir, 
ensevelîr. 

Lqs  morti  •  siBiLin ,  los  vios  s^iuir. 
Boimmm  4ê  Gêrmrddê  RouilUn,  Ibl.  43. 
Lêê  aaocls  A  emtêtf^lir,  1m  vÌTaBts  godrir. 

Smhtt.  El  aBBiua  non  es  trohatx 
Per  norls,  bm  pe^  tìms. 

Breif,  iTamtorj  Ibl.  69. 
Vensevetir  n'est  pas  trouvtf  poar  1m  morts ,  mais 
pour  les  vìfs. 

Part,  pas.      Reis,  paa  via  aonitx, 

Tal  mens  que  sbbblitx. 

P.  Yidal  :  Diens  en  sia. 
Roi,  bnrsqo'il  vit  bonni,  vsut  moins  qu'eiue- 
t'e/i. 

Fig.  Han  tot  lar  cor  sbbbllit  en  ìa  amor  dels 

bes  terrenals. 

f^.  e<Prr£.,fol.58. 
Ils  ont  tout  leur  ccenr  enseveti  dans  l'amoar  dcs 
hiens  teiTMtrM. 

AMC,  ra.  Crooefiexe  morx  e  sepelis. 

jíne.  trad.  du  Credo. 
Cbascune  peraonne...  doit  estre  seveìfye  ou 
dit  monaatêre. 

Ord.  desR.de  Fr.,  li^dt ,  t.  XV,  p.  a85. 
Et  ne  troohle  point  lea  géniea 
Dea  personnes  sovelies. 

RoBSAaD,  t.  II,  p.  1593. 

AifR.  CAT.  SeboUir,  seòullir.   vsr.  Sepelir.  it. 
«Se|;p/»e//ire. 

2.  Sepulgbe,  s,  m.,  lat.  SEPULCRtfm^  sé- 
pulcrc. 

Al  sbpulcab  on  Diens  fo  paaxatx« 

AlMEBI  DE  BELUlfOY  :  CosSÌfOS. 

Au  sépulcm  où  Dieu  fut  d^pos^. 
CAT.  Sepulcre.  Eap.  vo^t. Sepulcro.  it.  Sepdcro. 

3.  Sepultura,  SEBULTuai ,   s.f.,   lat. 
SEPULTUBA ,  &épulture. 

Non  deo  negos  aver  cora 
De  trop  uobla  sepultuba. 

Brtv.  tTamor,  fol.  69. 
2ie  doit  nul  avoir  souci  de  trop  noLle  sépuíture. 

La  sebultua  a  de  uiosseuher  B.  Gasc. 

Tit.  de  137U,  (Ir  lafamilU  Gasc. 
La  sépulture  de  monseigneur  6.  Gasc. 

CAT.  ssp.  POBT.  Sepuìtura.  it.  Sepultura,  se» 
poltmra. 
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4.  SoBONTUEA  ,  x./.>  sépulturc. 

Hoorada  sÓBOHTuaA  non  teir  pro  als  damp- 

nats,  ni  paora  e  Til  soBOirraRA  non  ten  d«n 

«U  talvaix. 

y.  et  Vert,,  fol.  80. 

HoDOváe  tipulture  m  ti«nt  profit  aux  damaés,  oi 

pauTre  tt  vile  sépulture  ne  tient  dommage  aux 

nuTés. 

5.  Dessebelir,  V.,  dcsensevelir,  rester 
4    sans  sépulture. 

Part»  féu,     Qot  1s  laîssa  dbssbbei.itx. 

Bretf'  d*amor,  fol.  69« 
Qni  lei  laisse  désensevelis . 

SEBISSA,  s^/.,  du  iat.  sews,  haìe. 

L'  antr*  ier,  jost*  ona  sbbissa  , 

Trobel  pastora. 

Hábcabros  :  L'  auti^  ier. 

L'sutre  jour,  contre  une  haie ,  je  trouvai  pas- 
tourelle. 

SEBRAR,  V.,  lat.  sí^anAme ,  séparer, 
serrer,  priver. 

Don  ja  no  m  voil  despartir  ni  sbbeab.  ■ 
GiBAUD  SB  BoBNBix.  .*  Non  et  savis. 
Dont  jamais  je  ne  revLX  me  d^partir  ni  siparer. 

Pig.  D*  Amor  no  m  poeso  departir  ni  sbbbab. 

Perdigon  :  D*  Amor  no. 

D'Amonr  je  ne  puis  me  départir  ni  séparer, 

Cor,  on  qo*  ien  m*  an ,  de  lieys  no  t  layns 
ni  t  sbbbbs! 

A.  Daitiel  :  Ans  qu*  eb  sims. 

Coeur,  où  que  je  m'aiUe,,  d'elle  ne  tVloignes  ni  te 
uépares  \ 

Part.  p€u,  Sbbbaz  del  mon. 

Trad.  de  Bède,  fol.  17. 
SéparéS  du  monde. 

Anc.  VK.  L*alme  li  est  del  cors  sewrée, 

Roman  de  Rou,  t.  7661. 

2.  Separae  ,  V.,  lat.  SEPARAR^,  séparer. 

Part,  pas.  Pot  far  sa  operatio  aysci  sbparada. 
Eluc.  de  las  propr.j  fol.  i^. 

Peut  fairc  son  op<5ratton  ainsi  scparée. 
cAT.  BSP.  POBT.  Sepívar.  it.  Separare. 

3.  Sepaeacio,  separatio,  s,f.,  lat.  se- 
PARATio,  séparatìon,  division. 
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La  eonjonctio  e  la  ìxpabatio. 

TreuLdfJlbueMU,  Ibl.  1. 
La-  rtfanion  et  1«  sépamtíoH» 

CAT.  Separadó,  «sp.  Mpeutimm,  voa».  5ip0na- 
pdo.  r».  Sepeumottt, 

4.  Separatiu,  adj.,  lat.  sbpabahv», 
séparátif ,  propre  á  aéparer. 

Tirtot  digestÌTa,  per  aon  oífici«  et  svaba- 
TivA  aqoo  qoe  es  por,  bo  et  convescot  «n  la 
vianda  d'  «qno  qoe  non  «a  bo,  pnr  ni  eoaf«* 

nent  •  natora. 

Eluc,  delaspropr.f  íbL  i4* 
La  Tertu  digestÌTe ,  par  son  eB[^  ,  «st  ptwftM  à 
séparer  ce  qni  est  pur,  faoa  et  convesnbU  sb  1ì 
nourriture  de  ce  qui  n'est  faoa,  par  bI  eoovsBiUt 
à  natnre. 
CAT.  SeparatíA.  bsp.  it.  SeparatitH>. 

5.  Sbbradament,  adp;  séparéinent. 

Coyengot  qoe  el  sBBRADAaBjrT  donesjoiá 

Trad,  du  Code  de  Juttimim,  ibl.  la. 
CouTenu  qoe  séparément  il  doonât  jn^asBt. 

6.  Separadameit  ,  adv,,  séparement. 
De  la  compositjo  del  mascoli  e  del  finiii 

SBPA&ADAMBV. 

Zejr*  d^amore,  foL  55. 
De  1«  conposition  dn  nuGMalÌD  «t  dn 
parémêHt, 

CAT.   Separadament,    tsp. '  port. 
mente,  xt.  Septuxuemaue, ' 

7.    DbSSEBRAR,     DESCfBBáAm,    DBSBREAl, 

V,,  séparer,  diviserỳ  détacher. 

Las  penas  franh.  e  dbsbuup 

Deudes  db  Pbajirs  ,  ÂuM,  cass. 
Les  pennes  brise  et  détache, 

Ja  no  pogra ,  tan  m'  es  gren  a  dorar, 
Dona ,  de  vos  dbssbbbaa. 
B.  JOBDAN  ,  TICOXTE  DB  S.-AHTtnilK :  S*  ie«  fti> 
Jamais  je  nepourrais,  tant  (ce)  m'est  péaibbi 
endurer,  dame ,  de  voos  (me)  séparer, 

Suhstantiv,  Al  dbscbbbab  del  pajs 

On  m*  avi'  Amora  conqnis. 
PiEBBB  d'Auvxbohb  :  Aldeiccktf. 
Au  départiráìx  pays  où  m'aTait  Amour  eoBqais^ 

Part,  pas,  Lo  segles  descaiuitB , 
Dbssbbbats  e  partits 
De  sen  e  de  proesa. 
AbHAUD  DB  BtABUBlL  :  Baioscs. 
Le  monde  grossier,  séparé  et  départi  de  seos  et 
de  prouesse- 
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}amná  U  m'esliiet  pirtir  oaitréément 
éeuevrtr  de  mt  lojal  compaingne, 

'mt  TÌUin  fet  bone  imor  désevrer. 
£c  ciAm.Ânr  db  Godci ,  chanMfi  ai. 

tt  conjoint  par  natnre»  mèt  3  es- 

liiyr^  par  diioorde. 

V.>  lUe.  dM  Hiii.  dê  Fr.,  t.  III,  p.  i86. 

Dttepamr,  ir.  Diu^arare. 
uuuttâ,  s,/,,  •éparatiooy  dis- 

D. 

nolla  DtMBBtAiiiA.  pcr  leis,  il  la 
M»  «Dfima  o  non.  • 

IVmL  dm  Code  de  JutiUitên,  fbl.  5o. 
B«U«  disUnetíon  poor  elle ,  ti  )a  femnie 
nti  oa  non. 

Cnen  qni  tel  compaignie  pert 
Doit  bien  plonrer  le  dessèvranehe, 

FabL  €t  cont.  anc,,  1. 1 ,  p.  109. 
ir  fe  lor  desseverance. 
n-llÂvaB,  Our.  desducsdêlformandiê, 

fol.  169. 

.mABUJTAT,  s.f,,  iaséparabilité. 
i  laa  partidas  de  ìa  terra  nnio  et  nr- 

ITAT. 

Blue.  de  las  propr,,  fol.  a6. 
lu  partict  da  la  terre  UDion  et  insépa' 


'AEABLB  ,  adj'.  ,  lat.  IHIXPAEABI- 

nséparable. 

I  propositios  ion  apeladaa  nraBPA.- 

0  ei  no  iepirablaa. 

Lejrs.tfamorSj  fol.  loi. 
propoiilioDS  «ODt  eppeláet  inséparablês, 

1  noD  fépanbles. 

bueparable,  ronT.  Inseparaeel.  rr. 
tarabile. 

'.,  lat.  sicciu,  sec,  desséché« 

B  MUBATOEI9  Diss.  33. 

n  iBC  li  ram  pels  plais. 
Abalais  db  PoacaibAoub  :  Ar  em. 

I  lii  nuneaox  par  les  bosqaets. 

rg»  iBCA  frog  fasens , 

rra  qne  sei  Ubor  grana. 

BBBX  DB  CoBBiAC  :  Domna  dels  angeU. 

ehe  portant  fmit,  terre  qoi  sans  labour 

II  lo  iBC  er  abrandats. 

iBSAVD  DE  Cabcasses  :  Dins  un  Terdier. 
B  see  scra  cnflammé. 
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Vóyea  Pi. 

CAT.  ^.  BiP*  Seco.  poBT.  ir.  Secco. 
a.  SlGGITAT,  #./.,  lat.   SlGCITATtf/W,.  SÌC- 

cilé. 

SfocnrAT....  iB  princlpal  operacio  ea  de- 

sicar. 

Elue.  de  las  propr.,  fol.  a^* 
Sieeité.,.,  sa  principale  op^ratión  c'cst  (dc)  âc8> 
sécbcr. . 

Natnra  del  foc  es  qnaliditat  e  sicaTAT. 
Trad,  d'Jlbucasis,  fol.  I. 
La  natnri  da  fcn  est  cbalcnr  et  siccité. 

En  freidori  ee  tali  qoalitats; 
8'  ab  Mi  ie  meicU  ìiccxtat, 
Tota  ren  garda  longainen. 
Dbvdbì  db  Pbadbì  ,  Poéme  turles  Ferius. 
En  froidior  est  telle  fpalittf ;  si  aTee  iUe  aa  méle 
êiccitá,  toute  cboee  elle  garde  long-temps. 

it.  Jieehità,  teeehitate,  teechitade,  ' 

» 

3.  SiocAoiOy  f. /.,  lat.  siccATiOy  dessé» 
chement. 

Per  iiccAGio  e  per  eipasme  de  nerTÌ. 

Trad.  d*jílbucàsis,  fol.  3. 
Par  dettéchement  et  par  spasme  de  nerf. 

4.  Seoabbssa,  s.f.,  sécheresse. 
Secabbììa  per  tot  lo  terrador. 

Carya  Magalon,  p.  39. 
Séchertsse  par  tout  ie  tcrroir. 

—  Désert,  teire  desséchée. 

TrobarÌB  molt  de  sbcabbsìaì  ,  qne  goU  d*ai- 

gna  no  trobaria. 

Liv.  de  Sj^drae,  fol.  49* 

11  tronTerait  moolt  de  terres  desséchées,  de  sorte 

qu'ane  goutte  d'eau  il  ne  trouVerait  pas. 

5.  Sbcada,  sbquada,  /•/. ,  sécheresse. 

Per  iBCADA  ni  per  frog  ui  pcr  ven. 

P.  CABDilf  AL  :  Tota  lo  mons. 
Par  séeheresse  nl  par  froid  ni  par  Tcnt. 

Den  eiier  mot  gran  ìbquada. 

Brev.  d*amor,  fol.  3x 
Doit  être  asoalt  grande  sécheresse. 

6.  SbquibbA)  s.f.,  sécheresse. 
Creyah  mielb  ab  sbquibba  qne  ab  ploia. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  20a. 
Crolt  mieux  avec  sécheresse  qu'aTec  pluie. 

7.  SEQUEiAyX./,  sécheresse. 
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174  SEC 

Freiors ,  •bqouâ  et  haaort. 

Brùi^,  d^amor,  fol,  54* 
Froidnrv,  séehêrÊtse  et  hamidittf . 

t 

—  Par  ext..  Maigrecur. 

Eê  aeolialf  de  bsqvbsa  grtn. 

BtÊif.  iPamor,  ùì,  56. 
G'eft  signe  de  grande  maigrtur, 

n.  Seeehexsa, 

8.  Secaa,  seghae,  V.  f  lat.  siccÀtie,  sé-> 
cher,  dessccher. 

Lo  caal  salvatge  faitz  •bcab. 

Las  raitx  ìbc4iibts  taa 

Trop  qae  polvera  'n  poscats  far. 

OEnDES  DB  PSADBS  ,  jiuz.  CaSS. 

Lm  ehou  sauvage  íaites  séchtr, 
tm  raciiies  touì  séchsrt»  ttat  jiuqtt'A  ce  que 
pooifière  voui  en  putMÌei  íiiire. 

Laa  erbas  e  Ih*  aatre  froh  sscHABroir. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  56. 

Lee  herlie*  et  lee  autret  fmllj  séchÊraiamt, 

Fig.  Home  ereios  fay  sbcaa  entom  se  totas 

bonas  obras. 

y.  et  rert.,  fol.  lo. 
L'homme  enTÌeoz  fait  sécher  aolour  de  ioi  toutes 
bonnet  oeuTret. 

Ades  Tos  Tej  e  sbcae  e  langair. 
R.  JoRD^ir,  vicoifTEDE  S.-AnTONur :  Vertsoo. 

IneesMjnment  je  vous  Tois  et  sécher  et  languir. 

Aoe.     La  boca  m*  aoaTa  sbcav. 

Trad.  de  VEi»ang.  de  Nicodàme. 
La  booche  m'albit  séchant, 

—  Tarir. 

•    La  fon...  qae  totz  jorns  cor,  e  s  sbcab  non 

pot ,  ni  SBCABA. 

y.  et  Fert.,  fol.  loi. 
La  fontaine...  qui  toujourt  court,  et  se  tarir  ne 
peut ,  ni  (ne)  tarira. 

—  Cesser,  finir. 

D'  on  doas  tenips  nsys ,  e  *I  freitx  sbcba. 
R.  ViDAL  DE  BezauduR  :  Entr*  el  Uur. 
D'o&  le  doux  tempt  natt ,  et  le  froid  cesse. 
Part.  pas.  De  la  germandrea  ben  sbcada. 

DbDDBS  DB  PBADBS  ,  JÌltít,  cass. 
De  U  germandrtfe  hien  séchée. 

CAT.  Secoar.   bsp.  Secar,  pobt.  Secear.   it. 
Seeeare, 

9.  SECAMBifs,  atip»,  séchement. 
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La  nna  sona  mays  aBCAHBVs  qoe  1 

L'aoe  sonne  plos  séchêmmt  qae  l'aolr 
CAT.  iSsieaaieiii;  bsp.' 


10«  DizicATiOy  X.  f*,  lat.  tíÊÉt 
dessiocationt  sédieresae. 

Sterfliut  et  nBsiCATxo. 

Blue.  de  ims  pr«|frv«  I 

Sttfrilittf  et  dessiccation. 
Bsp.  Deseeaeion, 

1 1.  Dezicament,  i.  m,,  desséd» 

Arefaccio  o  DESicAiiBirT. 

Eiuc.  de  las  propr.,  fa 
Aréfaction  on  desséehement, 

Bsp.  Desecàmiento.  it.  Ditsecamento, 

1 2 .  DsSSICATnJ  9  DXSIGCATIU  ,  DXI 

adj\,  dessiccatif. 
Engnentj  nssiccATins. 
Am  medecinas  i^bssicatitas. 

Trad.  d^JikmeasU,  ibl. ; 
Ongnent  dessiecat^f. 
Atoc  médednes  dessiceatives. 

Ayga  salada...  es  de  ronhB  dbsica: 
Elue.  de  Ims  propr,,  fd 
Eau  salée...  ett  de  rogoe <l0Micca/jptf . 

Bsp.  Desecativo.  pobt.  Deseecativo»  n 

eatívo, 

13.  DESICGAa,    DBSICA&,     DXZIC 

lat.  DESiccAae,  dessécher,  sée 

Siccîtat...,  sa  prindpal  operacto  es 
Eluc.  de  las  propr,,  fc 
Siecité... ,  sa  principale  opération  c'est  (d 
cher. 

Medecîna,  1a  qaal  altera  la  com] 
DBsiccA  las  baaiiditata. 

Trad.  d'Jibucasis,  U 

Médecine ,  laquellc  altère  la  complezio 
sèche  les  Uumidit^. 

CAT.  Dessecar.  bsp.  Desecar.  pobt.  J 
it.  Disseccare. 

14.  EXSICACIO,  BXSICCATIO,    S, ^ 

EXSiGcATio  ,  dessiccatîon  ,  dc 

ment. 

EzsiccATio  de  laa  medecinas. 
La  BXSiccAcio  de  aqoels  membrce. 
Trad.  d^Jlbucasis,  fol.  1 
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k  m  ^M  «oot  vojM  «■ll«-)à...  upaiiée  par 


CIO9  GBDATIOi  /./o  tat.  «BDATIÒ, 

!,  tranqaillité. 

Diâcuo  del  •pûtteau. 
« la  (SDATXO  dfl  la  dolor  et  la  cetM 
\  febre. 

Tnuf.  d^AlbucasU,  fol.  61  «t  a^. 
«M  d«  rapoitèine. 
«■t  1«  eaime  ám  la  doaloar  et  U  ceuttion 


ATiL,  a<$f«»  sédatìff  propre  à 
er. 

aatna  caoATi&t. 

TViorf.  d^Albucati$M  fbl.  t6. 


O,   SSDITIO,  SBDIGIOHy /.y*.>  lat. 

tofnem,  sédition. 

'Viraa  enTÌron 
Mortal  •aDicioT. 

F"»  dê  S,  Jíonorat. 
errMt  alenlonr  BioiteUe  séditiom. 

DiTSO  teeMloDÌca. 

Cat,  dêls  apottmda  Jtomaj  fol.  5o. 
Itiom  thcmloniqiie. 

Heié.  BSP.  SetUdom^  poet.  SedicBo,  it. 

ROMe. 

,  V;  lat.  SECABtf^  couper,  scíer, 
onner,  faucher. 

caeiot  qa'  el  a  fachae  en  arar  o  en  se- 
<  cn  saoAa  o  en  ettivar  I0  blat. 

TnuUdu  CodedêJustimlem,  fol.  17. 
MBset  qn'il  a  faites  à  labourer  oa  à  Mmer 
ifroa  A  ráoolter  le  bltf. 

it,  SacAV  prat  am  lo  dalb  el  ina. 

Brw,  d^amor,  fol.  fyj. 
laf  prtf  aToc  la  lâuz  à  la  main. 

1;  Madarat,  saoATS  es  apres; 
SiOAT,  boiD  lo  bat  per  qae  talba 
Et  yetca  lo  blatx  de  la  palha. 
Lejrs  (Tamors,  fol.  36. 

i1  ett  coupé  après;  cottpé,  on  le  bat  pour 

'■  ct  Mrtc  le  blé  de  la  pailJe. 

»aa  neytfo  cant  et  tiOADA  el  carop. 

y.etFert.,  fol.  66. 
te  moitcoo  «loand  elle  ett  coupée  aa  champ. 
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Ava.  va.  Cestoyent  dea  moltsonnears  en  die- 
mite  qoi  tdoytnt  da  blê  aax  plot  grandet 
dialenrt  da  joor. 

Rcvi  BaLLBAU ,  1. 1 ,  fol.  i3o. 

▲rbret  planter  et  bles  siner» 
Noutf.  rec.  defahl.  et  comt,  amc,  1. 1 ,  p.  376. 

CAT.  BSp.  poRT.  Segar.  it.  Segare. 

2.  Sboadob  I  s,  m. ,  moissotineur,  fau- 

cheur. 

Coraanamen  aaoADoa 

Per  to  penbon  li  penbedor 

Janh. 

Brev,  d'amor,  fol.  ^7* 
G>mmontfment  Çm)Jaucìieur  poar  ccla  let  pein- 
trM  peigneot  jain. 

CAT.  atp.  PORT.  Segador.  ÌT.  Segatore. 

SEGON9  prép^,  lat.  KEcvvdum,  selon. 
Saoos  lot  corteiadort. 

GuAUD  La  Roux  :  A  la  mia. 
Selom  let  conrtiieari. 

Saoov  lot  ditc  de  la  Sainta  Etcriptnra. 
BxavAaD  na  la  BAaTxa  :  Foilla  ni  flon. 

Selom  let  dita  de  la  Sainte-Écrítare. 

Comj,  eomp,  Saoox  Qua-mandec»  fo  fajt. 

PaiLomrA. 
Setom  çu1\  commanda ,  il  fnt  fait. 

▲  gren  atva  ctt  tegF  en  I'  ettamen 
Qne  a  ettat ,  taooir  Qua  anxem  dir. 
P.  CARDllf  AL  :  Tot  atretsi. 
Difl&eilemeat  tera  ce  tiAele  dant  I'e'tat  qa'il  a  élé , 
selom  que  nont  entendoni  dire. 

AKC.  ra.  .^e/iuic  naiare ,  parchaceit 
Sa  viande  cam  il  toleit. 

Masib  db  Frajtcb  ,  t.  II ,  p.  6a. 

CAT.  Segont,  Ktp.  Segitn.  port.  Segtmdo.  it. 
Seetmdo. 

SEGON,  adj,  num,,  lat  SECvjxdus,  sc- 
cood,  deiixième. 

La  nneyt  taooirDA  devîa  intrar. 

PaiLOMBVA. 

Lt  secomde  nait  il  dertit  entrer. 

Suhst.  El  taooHx,  Gnirantx  de  Bornelb. 

Pibbrb  D'AuYXRGaB :  ChanUrai. 
Le  tecojuí/ Giraud  de  Borneil. 

Loe.        Una  no  tai 

Qne  aBGOHDA  no'l  tia. 

A.  Da.kiel  :  Quan  cfaai. 
Une  jc  ne  mU  qui  secomde  ne  lui  «oit. 

33 
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—  Coiisîn  ÎS8U  clc  gcrmaîn  ,  coiisin\;se- 

cond. 

Fraîre  e  cozi  e  seooiT. 
T.  DE  SiPES  ET  DK  BsRiTAiD :  Mir  Beroaf. 
Frèrtr  et  oousia  et  second, 

Oaofceran  Dnrts  e  son  frair'  En  Raimon 
Ain  atretan  eom  s*  eron  niey  segoh. 

BERTB\JfD  DE  BoRff  :  Qaao  la  novella. 
Gaatserand  Durt  et  son  frère  le  seigoeur  Raimond 
j'airoe  pareillement  comme  s'ils  elaient  met  cousins 
secondt. 

—  Seconde  farine,  recoupe,  bìs-bUnc. 
Coma  aqoel  qne  pni^a  la  pnra  farína  del 

SSGOIf. 

r.  et  VeH.,  fol.  35.  a«  Ms. 
Gomme  celui  qai  purge  la  pure  farinedu  second. 

—  Rival ,  concurrent. 

So^Dieos  mi  part  del  sigoh. 

Raimovo  dï  CASTELRàU  :  Entr'  ira. 
Senlement  que  Dieu  me  ganle  Hu  concnrrent. 

AMC.  FR.  II  fod  lî  secunz  quî  U  mist 
La  leì  Den  e  trnîf  1a  fi.it. 

MAaiB  DB  Frarcb,  t.  11 ,  p.  419- 
CÀT.  Scgon.  EAP.  roRT.  Segundo.  it.  Seeondo. 

9.  Segondaiient.,  segoiidamrn  ,  adv,y  sc- 
condement. 
Iiera...  am  engnent...  srooiidambht. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  aS. 
Rtfitère...  aveeonguent...  secondement. 

CAT.  Segonamatt.  bsp.  Segundamme.  it.  Se 
eondamente. 

3.  Segondaniment,  adv.,  secondcment. 
To  deacoebre..   »ooRDAKAMiirT. 

Trad.  dPJlbucasis,  fol.  44. 
Tu  décoaTret...  secondement, 

4.    SeGì>NDA&,    V.,    lat.    SBGUNDAAe,  SC- 

cooder. 

Qoî  ara  no  'I  srooxda 
Non  er  de  la  tanla  reJonda. 

Roman  de  Jayfre,  fol.  4« 
i)o\  maintenant  ne  le  seconde  ne  sera  pas  de  la 
lalile  ronde. 

CAT.  Secundar.  rsp.  port.  Segundar,  it.  Se- 
condare. 

5.  Srcunoabi  ,  adj\  ,  lat.  SEcuNDARm^, 
secondaire. 
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Tan..'.  premiera  qoe  s^citrdaria. 
Statuts  de  Provence,  Jin.IB«  ^  1. 1 

Tant...  premièrc  que  «eroaAirfre. 

cat.  Seeundari.  rsp.  port.  Seemmda 
gundario.  it.  Secondarío, 

6.  Segundariamrrt  ,    sboondarj 

SECONDARIAMRNT  ,    od»,  ,    SeGOI 

ment,  secondemcnt. 

Son  panxadas  sROORDARiAMRif. 

Leys  d*amorg,  fbl. 
Sont  posiíes  'secondairemuent. 

Srcordariamrmt  per  la  longoesa  d< 

Doctrimedes  ^mrnA 
Secondement  par  la  longueur  de  temps. 

Inscideys  aquela  srguìidariamìmt. 
Trad.  d'dUnuasis .  fo 

Incise  cclle-li  secondement» 

CAT.  Secundtìriament.  rsp.  port.  Seg 
mente.  it.  Seecmdaríamente. 

7.  Segundina,  SECONDINÂ9  f.yi, 

cuNDiNACfj  segondioe,  arrièr 

dclivre. 

Fetos...  evolopat  en  la  p«l  dita  sbc 
ab  la  qoal  nayiib. 

Eiuc.  de  tas  propr.,  t 

F^tus...  euTeloppé  daos  la  peaa  dile  s 
avec  laquelle  il  nait. 

Cove  qne  no  y  laîssaa  alcuna  cana 

la  segomdira. 

Trad.  d'Jlbmcasis,  í 

II  coovient  que  tu  o'y  Uisses  aacane 
dans  la  secondine. 

cat.  rsp.  Seatndina.  port.  Seeitndint 
condina. 

SEGUEL ,  5.  m.  9  du  lat.  STcahe^ 

Graoets  de  srour.i.  bi  moîllats. 
DsuDss  DS  Pradbs,  Jm. 

Petits  grains  de  seigle  Toas  y  aMnilIas. 
Un  sestîer  de  sigura. 
Tit.  de  1379  et  laSo.  Jrch.  du  Rey.,  2 

Un  setìer  de  seigle. 
CAT.  Segoi.  iT.  Segale,  segoìa. 


SEGUIR,  sbgre ,  v.f  lat.  sbqui, 
poursuivre. 

Om  non  den  aîftio  sRoniR 
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pot  Bul*  9tê  ben  venir. 

rQIUàUllB  DE  UL  TOVB  KT  DE  SoM>£L  : 

Uaatnicx. 
t  pu  suivre  ce  doat  peut  nial  sans  bieii 

et  aftOtB ;  si  Hs  fex  metre  e  preso. 

Poème  sur  Jioèce. 
letsagers  suivre;  il  les  fit  meltre  eu 

IBC  en  totas  mu  folbias. 

Liu.de  Sjdrae,  rol.  jk>. 
\  em.  tootes  ses  folies. 

qoe  tBC  sos  vas  plaxers. 

B.  CAXBOirEL  :  Tans  ricx. 
êU  tts  vaios  piaisirs. 

tempt  sBc  joj  îr'  e  dolor. 

B.  DE  Vevtapoqi  :  Ja  roos  chantars. 

tristeste  et  douleur  smt  joie. 

pagner.  - 

BTX  me,  e  faîts  eotelar'. 

Rioman  deJaufrt,  fol.8i. 
)i ,  et  failes  seller. 

rír,  alier  dans,  conthiuer. 

sBoaB  dreíta  Tia. 

■EmT,  MOINB  DB  PuiciBOT :  Be  s  cugct. 
i^rv  droit  cbemin. 

)  ao  m  n*  entremeiria  , 
Bon  Toler  en  seguxa. 

BBEIÍ6EE  OE  PÁLAtoL  :  Tots  ttf 090^0$. 

t  ne  m'en  eotremettrais  pas ,  si  ma  vo- 
\uais» 

cop.ier. 

tBGDtR  lart  follts  companhas,  e 
lon  tener  meznra. 

V.etFert.,  fol.  21. 
;  suivre  lears  follcs  compagnies ,  et  nc 
r  mesare. 

I  tzoaB  los  bot  en  lor  bontar. 

XiV.  de  Sjrdrac,  fol.  94. 
tors  lct  boos  dant  leor  bonté. 

A  tot  tEOREs  m*  es  avQt  saboros. 

G.  BiQUiBs  :  Yvems  no  m. 
suivre  m'a  été  ssTOureux. 

Grant  dant  et  e  dethonort 
Q*  nt  cortet,  de  falz  galbarts, 
Set  fals  genbt  e  ses  mals  artz , 
SiGUEN  d*  amor  lo  drecb  cnrt 
Uamilt,  lia  per  falt  cors  gQaliatz. 
Seeteei  de  Gibome  :  Pus  semblet. 
ì  dommage  et  désbonneur  qv'on  cour- 
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tois,  de  faits  distinguÀ,  sans  fauste  tromperie  et  sans 
mauvais  arts,  suivant  le  droit  coars  d'amour  mo- 
deste ,  soit  par  íauz  coeurs  trompé. 

—  Subst.  Descendont. 

Gasanbet  n*  a  sot  -obt  e  a  tots  tot  seoubits 
TrebBÌt  e  oaitivien  e  penat  e  torment. 

PlEEBE  DB  CoRBiA<|-:  El  oom  de. 
11  en  gagna  pour  ses  besoins  et  pour  tous  eetdes' 

cendants  traTaax  et  soUicitudes  et  peioes  et  tour- 

meots. 

ANc.  PB.  Trop  de  périlz  tont  à  stdr  la  conrt. 

EutTACHE  DeSCBAIIPS,  p.  ^S. 

Set  gent  qni  le  deTOÌent  suiyir,  point  ne  se 
hastoieot. 

MoVtTEELET,  t.  1 ,  fol.  30r 

Voyez  Bait,  Banera,  Sendier,  Via. 
CAT.  Etp.  PORT.  Seguir,  IT.  Seguirt.. 

2.  Sequejla,  s.f^,  lat.  sequela,  consé- 
quence,suite. 

Accidens,  et  sequbla  de  1«  dita  mala  dis- 

pozicio. 

Eluc.  de  iaà.  propr. ,  fu).  79. 
Accident ,  c*est  conséquence  de  ladite  mauTaisc 
disposition. 

—  Séqiielle,  tronpe. 

Aygla... ,  ta  caata  no  manja  aola ,  mat  la 
partisb  ,  per  qae  d'  aozels  ha  granda  sbqubla. 
Eluc.  de  tas  propr,,  fol.  it^o. 

L'aigle... ,  sa  chasse  ne  maoge  seul,  mais  Ai  par- 
tage ,  c*est  pourquoi  d*oiseaux  il  ■  grande  sèçueiie. 

CAT.  ESp.  POET.  Sequela.  n,  Sequeìa,  seguela» 

3.  Sega,  sbgua,  s.f,,  clôtui*e,  bar- 
rière. 

D*  elt  ti  ftn  SEGAS  nlibi  a  defensa  de  blatz. 

Segua  ,  et  defentta  de  roejthoi... ,  fayta 
d'  espinas. 

Eiue,  de  las  propr.,  to\.  2aa  et  223. 

D'eax  se  foot  elôtures  utilesà  la  défensedes  blés. 

Clóture  j  c*est  défense  de  moissons...  ,  faite 
d'e'pines. 

4.  Seoriee  ,  #.  m.,  suivant,  coureur. 

Trobadort 
Segiìxees  per  tolts  cortz. 

G.  RiQuiEE  :  £1  nom  del. 
Troubadours  coureurs  par  toutes  cotirs. 

5.  Secseg,  adp.t  consccutÌTemcnt,  de 
suite. 
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—  Coiisin  isstt  dc  gcrmain  ,  consin^e- 
cond. 

Fraîre  e  cosi  e  itEoair. 
T.  DB  SiFRE  ET  DB  Bbrnabs  :  Mir  Beroar. 
Frèrtr  et  cousia  et  second, 

> 

Gaaioeran  Dorts  e  son  frair'  En  Raimon 
Am  atretan  cam  s*  eron  niey  sboon. 

Bertiakd  de  BoRcr  :  Quan  la  novella. 
Gaauerand  Durt  et  son  frère  le  seigneur  Raimond 
j'aime  pareillement  comme  s'iU  ^taient  met  cousin» 
secondê. 

—  Seconde  farine,  recoupe,  bis-blanc, 
Coma  aqoel  qoe  pnrga  la  pnra  farína  del 

8BGOH. 

^.  et  Ferl. ,  Tol.  35.  a*  Mt. 
G)mme  celui  qui  purge  la  pure  fariaedu  second. 

—  Rivîil,  concurrent. 

Soì  Diens  mi  gart  del  nxGoir. 

Raimoitd  d]kGa8tblnau  :  Entr'ira. 
Seolement  que  Dieu  me  garde  du  concurrent. 

▲Nc.  FR.  II  fod  lî  secunz  qaî  U  mist 
La  lei  Den  e  irnif  la  fi»t. 

MARtc  Ds  Francb«  t.  il ,  p.  419- 
r.AT.  Scgon,  Bsp.  i>ort.  Segundo.  it.  Secondo. 

a,  SECONDAlfElfT.,  SEGOlfDAMRN  ,  adi\,  se- 

condement. 
Iiera...  am  èngnent...  aBOONDAMiNT. 

■Trad,  d^Albucasis,  fol.  a5. 
B^itère...  aTee.ooguent...  secondemcnt, 

CAT.  Segonament.  bsp.  Segundament.  xt.  Se 
eondamente. 

3.  SEGOirDAKAMKNT,  odv,,  secondemcnt. 

To  descoebre..  moonoanambnt. 

Trad.  d*Alòucasis,  fol.  4^. 
Ttt  décoavret...  secondement, 

4.  Segonoar,  V.,  lat.  seguhdar^^  sc- 
conder. 

Qoi  ara  no  '1  aboon da 
Non  er  de  la  taola  reJonda. 

RomaH  de  Jaufre,  fol.  4* 
(^hii  maintenáat  ne  le  seconde  ne  tera  pa*  de  la 
table  rpnde. 

CAT.  Secundar.  Bsr.  port.  Segundar,  it.  Se- 
condare. 

5.  Secundaei  ,  adj. ,  lat.  sbcundaeiuj, 
secondaire. 


sEa 

Tan..'.  premiera  qoe  Bi^ctniUAAi 
Statuts  de  Provence*  JvUBV 
Tanl...  première  que<erowUre. 

CAT.  Secundari.  esp.  port.  Secì 
gundario,  ír,  Secondarìo, 

6.     SEGUNDAHIAMElfT,     SSOOll 
SECONDARIAMENT  ,    odp.  ,    S 

nicnt,  secondement. 
Son  paosadas  sBOONbARtAMBN 

Leys  d'amort 
Sont  pot^et  'secondairement. 

Sbcondariament  per  la  looga« 

Doctriuedet  Ì 
Secondement  par  la  loagueur  de  U 

Inscideys  aqaela  segdvoariai 
Trad.  d'jíiùucm 

Incisecelle-U  secondement» 

CAT.  Secundfiriament.  bsp.  port. 
mente.  n,  Secondarìamente, 

7.  Segunoiica,  SECONDINA,^ 
cuNDiNAíf,  segondÌDe,  ai 
dúlivrf. 

Feios...  evolopat  en  la  pel  d!t 
ab  la  qoal  naysh. 

EÌHC,  de  ias  pro^ 

Ftftut...  enveloppé  dant  la  peaa  < 
avec  laquelle  il  nait. 

Cove  qoe  no  y  laîssas  alcona 

la  SEGOMDINA. 

Trad,  d^Albuca 

II  convient  que  tu  n'y  laisses  au 
dans  la  secondtne. 

CAT.  Bsp.  Sectmdina.  port.  Seem 
condina. 

SEGUEL ,  s,  m, ,  du  lat.  sec 
GraoeiB  de  sbouel  bi  moi 

DbuDES  DB  PlADEt 

Petitt  graint  de  seigle  voos  y  mxm 

Un  sestîer  de  stooBf.. 
Tit^  de  la^get  laSo.  Arch.  du  Ht 

Un  tetier  de  seigle, 
CAT.  Segol.  iT.  Segale,  segoia, 

SEGUIR,  SEGRE ,  v.y  lat.  sb< 
poursuivre. 

Om  non  deo  aisso  sEAirtR 


SE6 

SEQUBR98A,  S>  f'»  ,  UH.   COHSBQUENTIA  , 

GonsáqoeDce. 

I>eaí(Mtn  1o  frg  dc  !•  ctoM ,  les  neoesiiut 
de  GOjfsBQUurriA. 
No  pot  hon  tnire  degqna  bona  coasi- 

QOUCIA. 

L^âttamorg,  fbl.  loi  et  117. 
DóDoatre  lc  Ìiiit  òm  la  cssie ,  «sas  nictmyé  d« 


On  ne  pcnt  tircr  boUs  bociDC  eonséquenee. 

Le  ooassQaciissA  e  la  iBaniera  de  celebrar 
Is  Bcssa...  (o  asordenada. 

CmI.  iUtâ  apost,  ds  Romta,  fol.  90. 

la  cemêiqmnÊem  ct    Is  msiiièrc  de  cAébrer  Is 
MM...IatrsgUe. 

câT.  Ccmiequmeia,  nr.  Centeeuenda,  port. 
ConMequemâa.  ir.  Cansequeiua, 

\L  CoirtBQUXllT,  COKSXQUBN,  Oe^.,  Ut. 

covsBQuBiiTem,  conséqueot. 

Áir.eomp.  PcR  covsiqubvt...  es  grans  espe- 

Doctrimê  des  Vuudois. 
Pêr  eomséçuemt..,  c'est  ^sndc  sspérsncc. 

Dds  noflu  conpaiatios »  e  rca  covsiquiii 

àe  eoBiparatio. 

Ltjrs  dPamors,  fol.  49« 
Des  Boou  comparstifs ,  ct  for  eomséquent  áe 


Com»eeuemte.  port.  rr. 


CAT.  Coiue^iiciir.  isf. 


>4' A.C0SSB6Uniy   ACOHSBOUIBy   AQUOSSE- 
GUIE  ,    ACOSSBGBB  ,    ACOHSBCBB  ,    V,  , 

poarsoÌTrey  attein.drey  attraper,  em^ 

presser. 

Lsi  on  non  pot  Aoovsioma. 

£.  CAitCLa :  Freis  ni  ncos. 
Ic  oà  il  nc  psnt  mtteimdrt. 

^P***^*n  e  ansiaen  oellu  qne  podian 

AqOOHIGDIR. 

PaiLOMBHA. 

MfiUnt  en  pièoes  et  tosnt  ccux  qa'ils  ponTaient 

^*B'  £q  r  altre  aoosssc  sacîetat. 

Trad.de  Bhie,  fd.  11. 
^  l'ntre  U  atteimê  m'áM. 

fert,pas. 

"^^  Prsiioes  qn*  en  la  Tila  fbro  AcomsGUTz. 

GunXAUMB  DB  TUDELA. 

^  Pîtscab  qui  dsBS  la  ▼ilie  furent  atfeimts. 
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M*  en  ana? a  er  ACpssicuT. 

Romuín  de  Jaufre,  fol.  9^. 
Je  m'm  sllsis  liier  emtprtssi. 

Aac.  FR.  Le  moinc  et  la  fame  aMnsurent. 
Nou¥.  recmde/abl,  et  coni.  ànc,  t.  II,  p.  420. 

SnÌTÌrent  bien  roidement  et  en  grand  hastc 

îcenx  François,  et  les  aceosuivirent  an  passaigc 

de  l'eaâc. 

MoHSTtSLBT,  t.  n,  fol.  81. 

CAT.  Jconseguir. 

i5.  Dbseouenteb,  ad9.,  ensuite,  après. 
Dbsbovsvtrs  ,  dol  nenan, 
Tenc  GsWans  am  sos  compaoos. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  4> 
Ensuite,  en  mcnsnt  sfliction ,  Tint  GooTsin  svec 
scs  oompcçnons. 

Prép. 
DssEOUsims  Ini^  manf  en  ìq  rejs  fk«nces. 

SoiDEL :  Plsnhcr  ▼nclh. 
jíprès  lui ,  qne  le  roi  frsnçsis  en  msnge. 

iT.  Diseguente. 
16.  EnSEOUIB  ,  BSSBOUIB ,  BlfSEOBB  ,  BSSE- 

o&E,  v.f  lat.  iKSEQUi ,  ensuivte. 

La  perda  e  domage  qne  s*  cn  ursscRiA. 

Chronique  des  ^ibigeois,  col .  9. 
Ls  pcrte  et  dommage  qni  t'en  ensuitfrait. 

Part.  prés.  Los  cspytols  e  Iss  qnistîos  Bssi- 

Guurs. 

Lif.  de  Sjrtirac,  fol.  8« 
Les  chspitrcs  ct  les  qncstioBS  entuiuamtes. 

ABC.  Fi.  Et  retonmer  rann^  entuivant  faire 
la  gnerre. 
Amtot,  trad.  de  Plutarque.  VicdcTímoldon. 

De  son  dÌTÌn  ooTrier  ensuit  la  Tolonté. 

BOHSASD  ,  t.  II ,  p.  i38o. 
ANC.  CAT.  Enseguir. 

17.  £xECUTAE,  V.,  du  lat.  EESEQUi>  exé- 
cuter,  actionner,  poursuivre. 
Far  ixicuTAi  los  babitans...  per  so  qne 
denTrian. 

Tit.  de  1414*  Hist.  de  Languedoc ,  t.  IV,  pr., 

col.  4i3* 
Faire  exécuierìee  bahitsnts...  pour  cc  qu'Us  de- 
▼raieoL 

Part.pas,  F.sser  xxecutat  sens  degnna  merce. 
Tit.  de  14 la*  Bist.  de  Nùnes,  1.  III,  pr.,  p.  209. 
Etre  exéeuté  tsnt  nulle  mcrci. 

CAT.  Exeentar.  isp.  Ejecutar.  poit.  Executar. 
it.  Esecutare. 
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8et  jorn  •icsic  lo  paUeretz. 
0ot  jorns  sxcsxc  vot  li  donatz. 

Dkm>u  OB  PnÁois  ^Aum*  cats. 
Sept  joura  de  suite  toiu  le  nourrim. 

Oeas  joan  eonêicutivement  roas  lui  docines. 

*  /» 

6.  SxGirsNTaE ,  prép, ,  à  la  siiite  de , 
immédiatément  ap'rès. 

NQ|L«Boi7RNTas  lor  aftota  1*  aatra  gent. 

GuiLtAUMB  DB  TuDBLA. 

NotM ,  à  la  suile  d^tìxx  ei  toute  r«itre  geot. 

Sbgubmtrb  aqneataâl  paranlas. 

Trad.  de  VEvang,  de  Nicodènu, 
Inunédlatement  après  ees  paroles. 

7.  SBOuunir,  s.  nt.,  suite,  accompagne- 
ment. 

En  regimen,  en  sBOUXMBir  et  en  obezimen 
dels  cossoU.. 

Cartulatre  de  Montpellier,  tclL  ia8. 

En  directioD ,  en  accompagnement  et  en  o]>éi»- 
sanoe  dcs  coosuls. 

CAT.  Seguinunt.  bsp.  Seguimiento.  port.  Se» 
guimento» 

8.  AsSBOniEy  ASSBOBBy  ASEOaB,  V,,  lat. 

AS8BQUI,  poursuivre,  suiyre,  attra- 

per,  atteindre. 

La  acîentia  de  chansas ,  no  a*  aperte  pas  a 
liome  a  asborb. 

Per  la  pena  qni'l  n*  asboria. 

Perdo  pot  abrorb. 

Trad.  deBède,  fol.  83,  i5  etSi. 

La  scieoGe  des-  choses,   il    n'appartient  pss  è 
Phomme  de  pourtultfre. 

Fenr  la  peine  qui  l'en  atteindrait» 

Psrâon  peui  smvre» 

ParL  pas.  Laa  aoiras  razoa...  dernn  esaer  ase- 
ouDAs  per  r  evesqae. 

TnuLjlu  CodedeJustínien,  fol.  3. 
Les  antres  raisons...  doiveni  étro  poursuivies  psr 
r^Tâqne. 

Non  ayan  AsszoutT  res  de  pvofeyt. 

Pritf.  conc.  pjBir  les  R.  d'Angleterre,  p.  10. 
N'aieni  attf>api  r'xta  de  pro6i. 

arc:.  bsf.  'Jsegttir.  it.  Assegnire. 

9.  CoSSBGUia  ,  .  CONSBGUIR  ,    COSSECaE  , 
COSEGEE,  CONSEGBB^   V.  ^    Idt.   CONSE- 

QUf,  j^arsuÌTre ,  átteindre. 

Bliells  prenden  son  e  plos  îsnel , 
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E  lea  coBEGOii  Inr  anzd. 

DZUDBS  BB  PRADBB  ,  Atn 

Mieox  prenanls  sont  et  plns  prompia  , 
meni  poursuivent  leor  oiieao. 

Enehaaz  so  qa*  ea  non  ana  coni 

AlltERI  DE  PEGUtlJUH  :  De  'fil 

le  poorchasse  ee  qae  je  n'ose  atteindrm. 

—  Faire  Valoir. 

Den  horo  cobseorr  aon  dreg  e  sr  j 

Trad.  du  Code  de  JusUmiem,  í 

Oo  doit  poursuivre  son  droil  et  sa  nisc 

lea  vaelh  maî  ses  coaszoR*  emcRi 

Qae  coHSBGOiR  ao  don  no  foa  pi 

T.  D'AiMEai  bt  de  Guillaumb  bb  Ba 

EnBai 
Je  Teuz  plus  sans  a/feiiu£re  poafcfaasi 
Uindre  oe  dont  je  ne  fnsse  pas  satîsíàit. 

—  Suivre ,  accompagner. 

/%.       AIs  ▼alens  coi  sabera  covtRC 

PlERRE  D'AAyERGHB  :  Aliaa 
Aux  méritants  que  ssTOÌr  accompagm» 

Part»  pas. 
nh  lalhan  e  trencan  lai  on  son  coa 

GuiLLAuiffe  DB  Tun 
Jls  taiUent  ei  tranchent  U  où  ils  soot  mU 

AHC.  FR.  S'espece  tant  en  U  Tivra 

Qne  j&  mort  ne  1r  cofuìra. 
JlojRaji  de  ia  Romo,  v. 
II  en  eonsuiint  Pnng  de  sa  lance. 

Hut,  de  Girard  de  Netm, 
CAT.  Bsp.  poRT.  Conseguir,  ir.  Conseg, 

10.  CoNSBGuiif EN ,  f .  m,p  poursoil 
soúrce. 

S'  enans  1a  mort  no  t  castîas 
Pneys  no  y  as  coirsBOuiiiBir. 

P.  Cardinal  ;  Jbesnm 
Si  avani  la  mori  iu  oe  te  corriges  pas ,  pa 
as  pas  de  ressource. 

CAT.  Conseguiment.  bsp.  Conseguisnie 
Conseguimento. 

1 1 .   CONSEGUTIO  ,  S,/.  ,  lat.  CONSB* 

conséquence,  conclusion. 

Derriera  consecutio. 

2W.  d^Albucasis,  fol 
Demière  conclusion. 

CAT.  Conseeueiá,  bsp.  Conseeneùm. 
I  a.  CONSEQUBNCIA,  CONSBQUBNTIA 
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SEQUXHSSA,  S.  f.  ,  lal.   COHSBQUENTIA  | 

coDsáqoeDce. 

Deaíoitrft  lo  frg  de  )■  ctDM ,  ses  necessîtat 
ÒM  cojisxQcrurTiA. 
No  pot  lioia  tnire  degqna  bona  coirss- 

^UCIA. 

L^âttamorg,  fbl.  loi  et  117. 
Démootre  lc  ÍêìX  de  la  ctsie ,  mu  nkgmìié  de 

On  ne  pcnt  tirer  noUe  bocuie  conséqueneê. 

la  cosssQacvssA  e  la  maniera  de  celebrar 
la  nesaa...  to  asofdenada. 

Cmt.  dêi*  aposL  tU  Koma,  fol.  90. 

U  cPMrfTiieiice   ei    la  manière  de  cAébrer  la 
HM...  foti^gUe. 

ctT.  Coiuequmeia,  nr.  dmteeuenda,  port. 
Cùiuequemeia,  ir.  Cansequenza, 

1).  CoVtBQUXllT,  COirSBQITZR,  od^.,  lat. 

covsBQuxiiTein,  conséqueot. 
áÌ9,  eomp.  Pkr  covsiqubvt...  es  grans  espe- 

rtnça. 

Doclrinê  deâ  FaudoU. 
fÊreeutéçuent...  c'est  ^nde  espérance. 

Dds  noma  coBparatios »  e  ra&  covsiQuin 

àt  eoaiparatio. 

Lejr*  d*amor»,  fol.  49« 
Dd  BOBs  ooaaparatiís ,  et  par  consitpuni  de 


CAT.  Cemeeqmeni.  lap.  CanaeetrM».  port.  xt. 


>4*  AcOSSEOUim,   ACOHSBOUIBy  AQUOSSE- 
Oni  y    ACOSSBGBB  ,    ACOHSBCBB  «    l^.  , 

poarsoÌTrey  attein.drey  attrapery  em« 

presser. 

Lai  OB  Bon  pot  aoovsiorr. 

£.  GAitCLa :  Frois  ni  mus. 
lioà  il  ne  pent  atteindrê. 

Iipessegan  e  ansisen  cellu  qne  podian 

AqVQSiEGDIR. 

Prilombha. 
MdUnt  en  pièoes  et  tnani  ceux  qn'iU  pooTaient 


^g.  £n  r  altre  Aooeaic  sacietat. 

Trmd.de BMe,  UA.ix. 
Eal'aatre  il  «Ifeins  mÚHé. 

^frsnoes  qn*  en  la  rila  fbro  AcxmsiGOTz. 

GunXAUME  DB  TCDELA. 

^  Pvaaiais  qai  daas  la  ville  furent  atteints. 
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M*  en  ana? a  er  AcpssiotJT. 

Roman  de  Jaufre,  ío\.  9^. 
Je  mVn  allais  bier  emprtssé. 

Aac.  FR.  Le  moine  et  la  fame  aconsurent, 
Nouu.  rec»de/abl.  et  cont,  ànc,  i,  II,  p.  420. 

SoÌTÌrent  bien  roidement  et  en  grand  haste 
icenx  Françoîs,  et  les  aecosuitnrent  an  passaige 
de  reaôe. 

MOHSTtBLET,  t.  II,  fol.  81. 

CAT.  jáeonseguír. 

i5.  Dbseouentre,  ad¥.,  eosuite,  après. 
Dbsboubvtrb  ,  dol  oienan, 
Tenc  Galvans  am  sos  compaoos. 

Roman  de  Jaufre,  fol,  4* 
Ensuite,  en  menant  affliclion ,  Tint  GooTain  avec 
ses  oompsgnons. 

Prép. 
DBSBOUBzrTRB  Ini^  nanf  en  lo  rcys  fk«nces. 

SoROEL :  Planher  vnelh. 
jáprès  ini ,  qne  )e  roi  français  en  mange. 

iT.  Diseguente. 
16.  EnSEOUIB,  ESSEGUIB,  BNSEOBB ,  XSSE- 

GBE,  v.y  lat.  iKSEQUi ,  ensuivte. 

La  perda  e  domage  qoe  s'  en  bhsbgria. 
Chroniçue  des  Albigeois,  col.  9. 
La  perte  et  dommage  qui  s'en  ensuitfrait. 

Part,  pres.  Los  capytols  e  las  qnîstlos  bssb- 

GOBirs. 

Li».  de  Sydrac,  fol.  8. 
Les  chapitres  et  les  qnestions  ensiáitfanies. 

Airc.  FR.  Et  retonmer  l'ann^  ensuivant  faire 
la  gnerre. 
Amtot,  trad.  de  Plutarque,  Vie de TunoUon. 

De  aon  divin  onvrier  ensidt  la  Tolonté. 

BOHSAID  ,  t.  II ,  p.  i38o. 
ANC.  CAT.  Enseguir, 

17.  £xECUTAB ,  1;.,  du  lat.  ExsEQUi^  exé- 
cuter,  actionner,  poursuivre. 
Far  BXBCUTAR  los  babítans...  per  so  qne 
deavrian. 

Tit.  de  14^4.  Hist.  deLanguedoc,  t.  IV,  pr., 

ool.  4a3« 
Faire  exécuier  les  habttanU...  pour  ce  qn'ils  de- 
▼raieoL 

Part.pas,  Esser  xxBCUTATsens  degnna  nerce. 
TU.  de  14 13.  Hist.  de  Vtmes,  1.  III,  pr.,  p.  309. 
Étre  exécuté  sans  nuUe  mcrci. 

CAT.  Exeesuar.  bsp.  Ejecutar.  port.  Executar. 
iT.  Eseeutare. 


.♦rr 
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S«ttun4  pot  cfttar  clel*raeo  e ^elat flaniM. 

V,  d%  S.  Homorat. 
Ell*  ponl  étTB  súre  da  fea  et  det  flammec. 

—  Ferroe,  assuré. 

MieU  es  qoe  hom  ane  aiouat  en  baa  qae  en 

alt  ab  peril. 

Trad,  de  Bèdê  ,  fol.  80. 

II  Mt  mienz  qn'on  aille  atsuri  en  bas  (jn'en  baut 

avcc  {N^l. 

Miela  n*  estaretz  sbourá 
Per  far  la  caasa  dosaana. 

Marcabbus  :  V  antr*  ier. 
Mieni;  Toni  en  terea  súre  ponr  íaire  la  chose  douce. 

Fig.    Te  son  cors  ferm  e  sioua 
De  falhîso. 

P.  RÁiMOin)  UB  TouifOUSB :  Pns  vej. 
Tient  sa  penonne  ferme  et  assurée  eontre  laute. 

Adp.     SBGum.poirem  crídar:  Heîall 
£  paiana  gen  desconfir. 

Marcabbub  :  Empersire. 
Súrtment  nons  ponrrons  crier  :  Royal!  et  genl 
palenne  déconfire. 

Aac.  rn.  Tons  segurs  de  TÌctoire. 
Arrirex  k  segur  refage. 
Chr.  de  Fr.  Rec.  des  Hist.  de  Fr.,  t.  III,  p.  1^3 

et  376. 
Séurs  doit  estre  et  hard!. 

Fabl.  et  cont.  anc,  t.  IV,  p.  4*4* 
8i  ledit  délict  demenroit  imponiy  il  n*y  an- 
Toit  jamais  dame  siure, 

Arrests  d^amours,  p.  84^. 
Car  de  très  fin  coer  raime  de  Trai  e  de  séur, 

Roman  de  Berte,  p.  60. 
CAT.  Segur.  Bitr.  port.  Seguro.  it.  Sicuro, 

2.  Segurissime  ,  adj.  sitperl.,  lat.  secu- 
Eissuitt.f^  très  sùr. 

Es  COSa  SEGCRISSIMA. 

Doctrine  des  Vaudots. 
C'eat  chote  trts  sdre. 

CAT.  Segurissim.  Bsr.  Segurissimo.  it.  Sicuris^ 
simo, 

3.  Seourambnt,  seguramen,  adv.,  sûre- 
ment,  «iveo  assurance. 

Lo  qaal  gardet  ben  scguramex. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  ao. 
Lequel  il  garda  bicn  súrcment. 

Dis  qae  qai  lar  daria 
Deniandes  sbgurambit. 

P.  CAaDlKAL  :  Jhesum  Criit. 


SlSG 

Dit  qoe  qoi  leoc  doBMiiiit 
ramee. 

CAT.  Seguramem.  ssr.  port.  Segmrm 
Sieurameníe. 

4.  SEGURAKy  adj.,sATf  cerUin, 
aíremii,  fenne, 

Fíg.      Voatr*  amors  sboubava 

Garis ,  e  m  reyfn  e  m  anna. 
P.  ViBAL :  Gan 
Volre  amonr  solide  goérit,  et  me  nfl 
rtftaUit. 

Ab  asoumAVA  fiansa. 

MABCABBOa ."  Psr 
kytcferme  confiance. 

5.  Seguravsa,  s./. ,  assuranoe. 

Fmgs  d'entier  joy,  SBGURAJiaA  d 

GutLi.AUME  b'Autfoul  :  £■ 

Frnit  d'enti^  joie ,  assuramca  de  pai 

AHC.  Bsp.  SeguraiîMa.  port-  Segmr 
Siatnuua. 

6.  SbocrtahsA|  s.f,,  sùreté,  9é 

Non  y  re  sboubtahsa. 

B.  GABBonL  t  Aflaer 
II  n'y  Toit  pas  sdreté. 

7.  Securitat,  segurtat,  «vyi,  la 
RiTATtfm,  sùrçté,  sécarité»  ga 

II  det  I*  anel  de  aon  det  per  fanu 

sbgurtat. 

F.  de  R.  Jordan,  vicomte  SaùU' 
Lui  donoa  l'anneau  de  son  doigt  ponr 
ei  poor  garantie. 

Aitan  panc  Tey  de  sbgurtat. 
B.  Cabbonbl  I  At 
Antant  peu  je  toìs  de  sécurtíé. 

Confidentia  et  sbcuritat. 

Eluc,  de  las  propr,,  tt 
Confiance  et  sécurité. 

Loc.  Letras  de  sbgubtat, 

F".  de  S.  Hom 
Lettret  de  súreté. 

cat.  Seguretat.  eap.  Seguridad,  pobt 
dade.  iT.  Stcurtà,  sicuritate,  shtu 

8.  Seguros  ,  adj'. ,   assaré,  & 

tranquille. 

Seguros  ,  ses  espaventalh, 
Voelh  fassam  d*  elhs  tal  esparpa 
I  Qoe  sia  *1  camps  pe r  noa  reteogi 

j  Bebkabi>  ue  Vbmbhac  :  Ii « 
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Lo  qoal  era  rBBSBQOiDoa  de  U  fe  e  de  la 
Clyeia. 

Fo  ìo  .Tni.  PEiusQoiDOR  ôt  crestíaf  apres 
Ncro. 

Cmt.  dêlBmpoiU  dê  Roma ,  toì.  85  et  97. 

Leqad  tfuit  penécmteur  áe  la  foi  et  de  rÉglUe. 
Fst  lc  buitièaie  penécmtmir  dct  chrtftíeos  après 

CAT.  Perseeator,  perseguidor.  i»f.  pobt.  Per- 
teguidor.  it.  Pêrsecutore,  perseguitore 

16.  SUBSBCUiay    SUBSRQUIE,    SUBSEOEE , 

V.,  lat.  suBSEQUi,  exposer,  énoocer, 

npporter. 
ÌÊrupms.  Dejiuioii  suhbquits 

Pn¥.  come.  par  les  R. d*jámghtêrre,  p.  i3. 
IVeaoai  toat  rmpportés, 

ciT.  up.  Smtseguir. 
27.  SUBSRQUEHT,  SUBSRQUVV,  odj.,  Iflt. 

scBstQUEiiTfiii,  subséqueut. 

L'Mtra  ailUba  preoedens  o  U  auMBQfiiifs. 

Z,ejrs  d'mmors,  fol.  1 10. 
L'uire  tylUbe  prMdeote  oa  U  smlfs'éçiutite. 

Las  aQtras  caoBas  suiiBQVBas. 
Ttt.  dm  ziii*  5i>r/0.  Doat,  t.  CXVIII ,  Tol.  88. 
Lei  aotret  cboses  subséquentes. 

ciT.  Snhstquent.  Esr.  Suhsecuent.  pobt.  Suh- 
tefnentê.  it.  Susseqnente. 

28.  Obsequias  y  s,f.pl.,  lat.  obsequias, 

obsèques,  fuoérailles. 

Del  scbelir  an  ja  peosat ; 
NobUmeot  an  lo  cors  onraf , 
Sî  com  laing  a  moyller  de  rey, 
Am  granz  obsbquias  de  sa  ley. 

f^,  dê  S.  Homormt, 
i  l'caiSTelir  ilt  ont  d^jè  peaitf ;  aoblameat  ilt  ont 
W  carpi  booortf ,  ainti  ooaima  il  coavieot  à  reroroo 
^  rai ,  avcc  graodat  ohsèifues  taloo  ta  loi. 

Btr.  K>aT.  Oòsequiáu. 
29.  PULSEVRBAa  ,  V.,  Ul.   FEaSEVEBARtf^ 

persévérer. 

£ttiidjem  noa  en  ben  per^etbrab. 

F.  et  yert.,  fol.  cfi. 
^aâioo»Hioot  à  bieo  pertévérer. 

^dvol  piRsBvBRAR  cn  aqoeU  contomacîa. 
Tr^.  du  Code  de  Justinien,  fol.  i4« 
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Pbbsbvbrabah  tro  a  lors  joros  derriera. 

IzASir':  Diguat  me  to. 
Persévéreront  juiqa'i  leum  jourt  deroiart. 

CAT.  Bsp.  posT.  Perseverar.  it.  Pcrse^erare. 

3o.  Peesevebanmens  ,  ath. ,    persévc- 

ramment ,  avec  persévérance. 

Obezias  vigorozamens  et  PERsBV£aAifiiE!f!«. 

F.  et  Vert.,  fol.  54. 
Ob^it  Tigoureusemeot  et  persévérammtnt. 

Bsp.  PORT.  iT,  Perseverantemente, 

3x.  PEasEVEBADOR ,  s.m,,  persévérant, 
constant. 

Logoiers  non  es  pas  promes  als  ooraenaa- 
dors  mas  aU  persbveradors. 

Trad.  de  Bède,  fol.  ^2. 

R^mpeose  o'est  pas  promise  aot  commeoçaots  , 
mais  auz  persét^rants, 

3l.   PeBSRVERANSA,  PERSEVERAIfClA,  S,f,, 

lat.  PERSEVERANTiA ,  pcrsévérauce. 

PERSEVBRAHcrA,  so  cs  fcrm  perpaozamen 
de  gardar  so  qoe  bom  a  pcomes  a  Dieo. 

Magoiíiceocla...,  Jheso  Crìst,  nostre  graii 
filozofe,  r  apelU  persbveransa. 

Sola  PERSEVBRANCIA  posseBÌsS  U  coroua  (Ic 

gloria. 

r.  et  Vert.,  fol.  gS ,  66  et  96. 

Persévérance,  c'est  ferme  résolutioo  de  garder  ce 
qo'oo  a  promis  i  Dieu* 

MagoiBceoce...,  Jésus-Christ ,  ootre  grand  pbilo- 
•ophe  ,  l'appelle  persèvérance. 

La  seale  persivérance  possède  U  couroooe  de 
gloire. 

CAT.  Perseverancta.  anc.  esp.  Perseyeranza. 
B8P.  MOD.  Persevenmcia.  port.  Persevc- 
ranca.  rr.  Perseverama,  perseverantia. 

33.  Peesrverier,  x.  m.,  persévérant. 

AIb  MrOS  rER*«BVERIERS 

Qoe  perseveraran  tro  a  lars  joms  derrierit. 

IzARlv  :  Diguai  rae  lu. 
Aux  siens  perstvéranls  qui  persévéreront  jusqu'à 
leon  jourt  deroicrs. 

SEGUR,  aíij\ ,  lat.  sECURtfx^  sùr,  tran- 
quille,  ccrtain. 
len  no  voelb  ges  sia  mU  Toleta , 
Per  qo'  ieo  segurs  non  i  pogoes  estar. 
Bebtraiid  de  Born  :  Put  Veotedorn. 
Je  oe  Tcux  poiot  que  loit  mieone  Tolèdo  ,  pour 
1    qne  trantfmlte'ie  o'j  pusf<*  demeurer. 
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Ssttun  A  pot  efttar  del  foee  e  ^e.lat  flamas. 

f^*  dê  S,  HoHorut, 
Ell«  pani  étTB  sHre  da  feu  «t  cl«  flammet. 

—  Ferme,  assuré. 

BUeU  es  qae  liom  ane  aiouEs  en  baa  qae  en 
aU  ab  peril. 

Trad.  de  Sèdê  ,  fol.  80. 
II  Mt  mienx  qa'on  aille  atturi  en  bas  qa*en  baut 
arec  ptfril. 

Miela  n*  estaretz  sbgura 
Per  far  la  cansa  dossana. 

MARCàaaus :  V  antr*  ier. 
Blieaz  voas  en  seret  súre  poar  faire  la  chose  doace. 

Fig,    Te  son  cors  ferm  e  SBOUa 
De  falhlso. 

P.  RAiifoin>  DS  TouLouas :  Pns  vej. 
Tient  sa  personne  ferme  et  assurée  contre  fante. 

Adp.     ScGua.poirem  cridar:  Heîal  I 
£  paiana  gen  desconfir. 

MAacABaus :  Empertire. 
Surement  nons  ponrrons  crier  :  Royal!  et  gent 
palenne  déconfire. 

ANC.  ra.  Toas  segurs  de  ▼ictoìre. 
Arrirex  &  segur  refoge. 
Chr,  de  Fr.  Kec.  des  Hist.  dsFr,,  t.  III,  p.  173 

et  376. 
Séurs  doit  estre  et  bardi. 

Fabl,  et  cont,  anc,  t.  IV,  p.  4i4* 
8i  ledit  délict  demearoît  imponi,  il  n*y  aa- 
Toit  jaroais  dame  siure, 

Arrfsts  d*amours,  p.  84^. 
Car  de  très  fin  coer  raime  de  vrai  e  de  siur, 

Homan  de  Berte,  p.  60. 
CAT,  Segur.  asp.  port.  Seguro.  it.  Sicuro, 

2.  SsouRissiifE ,  adj,  superL,  lat.  secu- 
Rissmifj,  très  sûr. 

Es  cosa  sEGtraissXMA. 

Doctrine  des  Vaudois, 
C'est  chose  tròs  sdre, 

CAT.  Segurissim.  esp.  Seguríssimot  it.  Sicnris" 
simo, 

3.  Securament,  sEcnRAMEK,  adf^,,  sûre- 
ment,  aveo  assurance. 

Lo  qaal  gardet  ben  scGURAMEif. 

Chronique  des  Jlbigeois,  col.  ao. 
Lequel  il  garda  bien  súrcment, 

Dis  qoe  qoî  lor  daria 
Deniaades  sEGURAMa:f . 

P.  OAaDiJfAL  :  Jhesam  Criit. 
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Dit  qoe  qoi  leoc  donosiait  damaad 
ranee. 

cat.  Segurament,  ssr.  port.  Sègit 
Sicuramente, 

4.  SmGURANy  adj.fSbi^  certai 
aírenniy  fenne, 

Fig,      Yoatr*  aniora  sxourâva 

Garis ,  e  m  revpn  e  m  aoi 
P.  VisAL-:  C 
Volre  inioar  soUdê  gaérit,  et  me 
rtftablit. 

Ab  aBouRAHA  fiansa. 

MARCABRUa  :  1 

Lyecferme  confiance. 

5.  SEGURAirsAy  s,/, ,  assuram 

Frogs  d'entîer  joy,  SBOURAva 

GutLi.AUMB  d'Autpoul  : 

Fruit  d'entière  joie ,  assurance  de 

AHC.  Bsp.  SegurattMa,  port»  S^ 
SiatranMa, 

6.  SmGCRTANSA,  s.f,,  sûreté, 

Non  y  Te  sbourtavsa 

B.  Carboitbl  :  Ai 
II  n'y  Toit  pas  súreté. 

7.  SeCURITAT,  SEGURTATy  S>,f,y 

KiTÁTem,  sùrçté,  sécarité, 
II  det  1*  anel  de  aon  dét  per  fer 

SBOURTAT. 

F",  de  R.  Jordan,  vicomte  Sat 
Lui  doDDa  ranneau  de  son  doigt  p 
et  pour  garantie. 

Aitan  paoc  Tey  de  sbgurta' 
B.  Carbohbl  t 
Aotant  peu  je  toìs  de  sécurité. 

Confidentia  et  securitat. 

Eluc,  de  las  propr. 
Confiance  et  se'curité. 

Loc.  Letras  de  srgurtat. 

F.deS.B 
Lettres  de  sureti. 

CAT.  Seguretat.  e.sp.  Seguridad.  pc 

dade.  iT.  Sicurtà,  sicurítate,  » 

8.    Seguros  ,  adj', ,   assuré, 

tranquille. 

Seguros,  ses  espaventalh, 
Voelb  fassam  d*  elbs  tal  eapai 
Qoe  sia  *l  camps  per  noa  retc 

BeRNARO  DE  VENXElf  AC  .* 
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m  joor  Mi  ^nii 


«a  toai  muiiis ;  ; 


aa  Mcruissaiil , 


•  ass  et  troQTer  let  bisexus. 
BusTAcn  DiscMÀif  rs ,  p.  a63. 
»p.  Sûiêsto,  FOKT.  Bissexto.  it. 

,  V, ,  retarder. 

jot9  on  iDÌelb«  floría,  biuuta. 
InTBAaD  M  Boiur :  IVon  «uni. 
'i  ■M»  booWir  où  nieax  il  flenrit , 

4f.  num.,  seize. 

lea  etoer  de  tiDSB  onsas. 

ido  I3fi5.  DoAT,  i.  VUI,  fol.  141. 

ii«  do  stiam  oocos. 

XDZBH,  adj,num.f  seizièmc. 

r  òm  nostre  reçne. 

e.  parlesR»  «TAngletem,  p.  9. 

3«  Bolre  règDO. 

MMA  «r  ansels  an  fignrada. 

Palaitz  db  Satdcsa. 
'oisesBz  ils  oat  figartf. 

*./.,  seisaine,  sorte  de 

it  meznras  e  las  sxtzbhjls  qoe 

als. 

lulain  de  MontpelUer,  fol.  46. 

tos  mesores  et  les  seixaines  quVlIes 

lojalcs. 

MAy  S,/.,  lat.   SBXAGESIMA, 
• 
oommensa  1a  dominica  apres 

a. 

Bluc.  ds  las  propr.,  (bl.  128. 
Mnmence  le  dimaoche  sprès  Is  sep- 

na.  BSF.  POBT.  Sexagesima.  ix, 
I. 

,  seau. 


.HA ,  s.f,^  lat.  si^ELLA,  seaii , 

D  e  beÌTa  de  sezlla. 

OoizBS:Era<puD. 
t  ^*il  boÌTe  de  S€au. 


Porta  nna  sbuia  'd*aygs. 

Trmd'ds^íl.'Tesî.,  S.  Masc  ,  cb.  14. 
Porie  un  seau  d'eau. 

Avc.  PR.  En  eel  pdîs  si  avoit  deos  seilles, 
Qant  rnna  Tient  et  l'antre  vet. 
Bomam  dd  Renart,  1. 1 ,  p.  a^S. 
Maríe  alhiit  poor  pniser  de  Tesn  tenant  nne 
seil/e. 
H.  EsTiBBBB ,  jípoi.  pour  HérodoU,  i.  II ,  p.  89. 

POBT.  Selha,  rr. 


SELLA,  SELHA,  GZLLA,  S.f.,  lat.  SZLLA, 

selle. 

Tot  lo  fendee  entro  la  sbuia  del  cavalb. 

Pbilombba. 
Tout  1«  fendit  jnsqa'è  lá  sêUm  da  cbevsl. 

Paoo  Tal  SBUA  sb  meins  d*  arsons. 

GVILLAVMB  DE  BbBOCZDAV  7  Msl  O  fif. 

Pea  Tsai  sellÊ  sTee  moins  d'srçoas. 
Locjig.  àh  toseta  d^  príma  cblla, 
Qaant  es  fresca  e  noTella. 
Dbudbs  db  Pbades  :  Amors  m'  eOTÌds. 
Avee  filleiie  de  premièro  selle»  quaod  elle  esi  frai- 
che  et  neave. 

CAT.  SeUa.  Bsp«  SiUm.  pobt.  it.  SeUa. 

2.  SzLERs ,  s.  m^,  sellier. 

En  escnlen  et  en  sblbbs  et  en  freners. 
Charte  de  Mo^ferrand,  de  1  ^o. 
En  íaisears  d'tfoMlIes  ei  en  seUiers  ei  en  isiseande 
freins. 

CAT.  Sêtter.  bsp.  SiUero.  pobt.  SeUeiro.  it. 
Settaio. 

3.  SoTzsELLA,  SOTZSELA ,  ^.yi^  sous-selle, 
housse,  chabraque. 

Failz  fsr  la  sotzsblla. 

Abbaud  de  Mabsah  :  Qui  eomte  toI. 
Faiteo  íaire  la  housse, 

Om  no  Te  arsso  ni  sotssbla. 

P.  ViDAL  :  Lai  oa  oobra. 
On  ne  Toii  arçon  ni  housse. 

/|.  SoTssELLiER  yS.  m.,  faiseur,  fabrìcant 

de  housscs. 
A  velriers  et  a  ssotsselubbs. 

Cartulaire  de  Monipettier,  fol.  44  • 
A  rerriers  ei  i  fabrieants  de  housses. 


j  5.    ElfSELLAR,    ElfSELAR,    EKCELAR,  ESSE- 

LAR,  ES8XLHAR,  V. ,  eiisellcr ,  sdler, 
j      harnacher. 
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Segnets  me ,  e  faiu  BNfXtLAt. 

Roman  da  Janfre,  fol.  73. 
SaÌTei'moi ,  tt  faites  seller. 

Qne  fasMin  citsslaii, 
E  íastan  las  cobertas  sòb^  els  cavals  gîlar. 

Gl7I1.LAUlfE  DB  TUDELA. 

Qu'iU  fiuMnt  selUr,  «l  fasMnt  let  oouverturet 
sur  les  chevaux  jeter. 

ElfCBLATS  lo  be 

De  sela  c  de  fre 

E  de  niot  gen  peitran. 

AavAul»  DB  Maisan  :  Qui  cQmtèToI. 

Harnachex-\ts  bien  de  «elle  et  de  frein  et  de  moult 

gentil  poitrail. 

Fig,     Pns  1*  ns  P  antre  s*  bhsblha. 

G.  RuDEL  :  Lanquan  lo. 

Puisque  I'un  l'aatre  se  harnache. 

Pan.pas.  A  son  caTal  bssblat. 

R.  ViDAL :  Unas  novas. 
II  a  M>n  cbeval  selU, 

le  ns  doni  mon  palafre  blanc  xssblbat,  ab 
tot  son  ames. 

Philomeva. 

Je  Tout  donne  mon  palcfroi  blanc  sellé,  avec  lout 
ton  hamait. 

AHC.  Pii.  On  eost  ven  tirer  les  destriers  hors 
des  estables  ponr  les  enseiler, 

Ilist.  de  Gérardde  Nevers,  p.  lOi. 
CAT.  Enseììar.  bsp.  Ensillar. 

SEM,  aíij\,  privé,  dénué,  dépourvii. 
Sbm  de  tot  joi,  plen  de  tristor  e  d'  ira. 

BsRTaAirD  DE  BoiH  :  Si  tut  li  dol. 
PritféAe  toute  joie,  plein  de  tritteste  et  de  chagrin. 
Ben  es  d*  amor  voei*  e  de  inerce  sbm  a. 

Aimbri  de  Pbguilaiit  :  Set  mosapleits. 
Elle  est  bien  vide  d'amour  et  de  merci  dépourvue. 
AZic.  CAT.  Sem.  it.  Scemo. 

a.  SsMAa,  V. 9  príver,  dépouiller,  dé- 
barrasser,  dépoiirvoir. 

Sbmar  tos  VOÎUl 
De  gran  orgoilb. 

Esple 
U'  ailal  vil  re 
Don  faria  ben  a  sbmar. 

P.  Gardinal  :  Prcdicator. 
Jc  veux  vous  débarrasser  àe  grandorgueil. 
II  est  plein  dc  telle  vile  chose  dont  il  fcrait  bien 
de  (se)  débarrasser» 
IT.  Scetnare. 

S£MBRLIN ,  sEHBKLi ,  sp.bblin  ,  s.  m., 
fourrure. 


SEM 

EI  premier  sbmbbIi 
C*  om  portet  sobre  sî, 
El  ac  en  son  maniel. 

Arhaud  sb  Mabsah  :  Qi 
La  premièreyï>«mfiis  quniomme  pc 
eut  en  ton  mantean. 

Ae  almnssa  d'  escarlafa , 
Tota  de  sbbbuh  orlada. 

RomMn  deJauft 
Eut  aumutte  d'écarlate ,  tontc  àiefoi 

AHC.  FR.  D*an  seòelin  noir  et  che 
Fabl,  et  eomt»  ane.,  U 
Et  d*an  cier  sebeiin  fonrrc. 
Roman  du  Renart,  t. 

SEMBLAR,  SEMLA&,  v.,  lat. 

resserobler. 

Vovez  MuRATORi,  Dist.  3 
Pel  paire  sbmblar 
Si  den  mont  eaforsar. 

B.  Calyo  : 
Ponr  ressembler  au  père  il  doit  mo* 

Mal  sbmbla  d*  ardimen  Galvi 

BeRTBAHD  DBBoRH  LE  FILS 

II  ressemble  mal  ponr  le  coarage  è 

—  Sembler,  parailre. 

Tng  silb  qn*  ien  wej  mî  sbmi 

Abhaud  db  Maiueil  :  Tc 

Tons  cenx  que  je  Toit  me  semblen 

Qne  m  fai  sbmblar  lo  jom  i 

Lb  MOIHB  DE  MoHtAUDOH  : 

Qui  me  fait  parattre  le  jour  an. 

Mi  dons  sap  far  de  joi  sbmrlj 

H.  Bbvhet  :  CorU 

Ma  dame  tait  faire  de  joie  paraítn 

Ai  1  qoant  mal  sbmbl\  a  qni 

Que  aqnest  caitin  desiron... 

Laisse  morir. 

B.  DE  YEirTADOUR  : 

Ah .'  combien  il  semble  mal ,  à  qui 

che'tif  desircux...  elle  laitse  mourir. 

Part,prés. 

Tramet  al  rei  measatge  tBMBi 

Roman  de  Gerard  de  Rossil 

Transmet  au  roi  messager  resseml 

CAT.  B8P.  Semblar.  it.  Semèloà 
semòiare. 


l,    SeMBLANT  ,  SEMBLAN  ,    SE] 

LAif,  s,   m.,   semblant , 


SEH 


LAlf  , 

iuine ,  facon. 


SEt 

joar,  úx  hturtt  en  toai  muins ;  • 
Mt  nn  joor  m  qoalríèiM  aa  oocruissaui ,  j 

ir  Itt  ans  et  troQTcr  les  bisextes. 
EcsTàciR  DBscHAif rs  y  p.  a63. 
t.  isp.  Bisiesto,  Foax.  Bissexto.  it. 
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rAE  y  V. ,  retarder. 

Boo  jois  on  nïelhs  florís,  bxssuta. 
Bbbtiamd  db  Born  :  IVoB  estsni. 
rqaoi  mon  boolieor  où  mieax  il  flenrít , 

[9  adj,  num,,  seize. 

ira  dea  esser  de  sbdbb  onsas. 
VmmI  dê  lafiS.  DoAT,  i.  VUI ,  fol.  i^i. 
loii  Itro  do  S€ÌMê  onosi. 

II ,  ssDZEH,  adj.  num.,  seiziènic. 

rBBV  de  nostre  reçne. 

.  comc.  par  les  R»  d^AngUterre,  p.  9. 

(Hm  de  notre  règne. 

IBBBBVA  d*  aoBels  an  fignrada. 

Palaitx  db  SAyiBXA. 
M  d'oiscanz  ils  ont  figortf. 

VAy  s,f,,  seizaine,  sorte  de 

'ai  las  mexoras  e  las  sxtsbhjls  qoe 

e  lials. 

CartuÌMÌre  de  MoHlpsllier,  fol.46. 
Bai  les  metores  et  les  seisaines  quVlIes 
o  ot  lojales. 

«ZUÌA,  S.f.,  lat.   SBXAGESIMA, 

ime. 

nsA  cominensa  la  dominìca  aprea 


Porta  nna  sblba  'd^ayga. 

Trad'dmN.-Test.,S.  Mabc,  cb.  14. 
Porte  UD  seau  d'eau. 

AHc.  PR.  En  eel  pnis  si  avoit  deos  seiiles, 
Qant  I*nne  TÌent  et  raotre  vet. 
Roman  dtí  Renart,  t.  I,  p.  a^S. 
Blarie  alloit  ponr  pniser  de  reao  tenant  nne 
seiìle. 
H.  EsTicBBB ,  Apoí*  pour  Uérodote,  t.  II ,  p.  89. 

poET.  Selha.  rr. 


Biuc.  de  las  propr.,  to\.  128. 
•M  commence  le  dimanche  après  la  tep- 

'estima.  bsp.  pobt.  Sexagesima.  n;. 
isima. 

m^,  seau. 

POBTAE. 

.  iELHA ,  s,f,  lat.  si^ELLA,  seaii , 

M  TÌo  e  beÌYa  de  sezlla. 

OeiEBS :  Era  <pun. 
Tia  ct  ^*íl  boive  de  #«aii. 


SELLA,  SELHA,  CELLA,  S.f,  lat.  SELL4, 

selle. 

Tot  lo  fendee  entro  la.  sblba  del  cavalh. 

Pbilombna. 
Toul  le  fendtt  jnaqn'è  la  selle  dn  eheTsl. 

Pano  Tal  sblla  ab  meins  d*  araons. 

GVILLAVMB  DE  BBBOUBDAir  ?  Mal  O  fe. 

Pen  vaut  selle  avec  moins  d'arçons. 

Locjig.  Ab  toaeta  df  jpríma  cblla, 
Qoant  es  fresca  e  noTella. 
Dbhdbs  db  Pbades  :  iLmors  m'  eOTÌda. 
Avee  fillette  de  première  selle,  quaod  elle  est  frai- 
che  et  neuve. 

CAT.  Sella.  Bsp.  &Ua.  pobt.  it.  SeXia, 

2.  Selees  ,  f.  m.^  sellier. 

En  escnlers  et  en  sblbrs  et  en  freners. 
Charte  de  Uo^ferrand,  de  IB^O* 
En  íaiiears  d'daMlIes  et  en  selliers  et  en  fiiisennde 
freins. 

CAT.  Seìler.  bsp.  Sillero,  pobt.  Selleiro,  xr. 
Seìlaio, 

3.  SoTzsELLAy  SOTZSELA ,  f  .yr,  sous-seile, 
housse,  chabraque. 

FaîlE  far  la  sotesblla. 

AaBAUD  DB  Mabsah  :  Qui  corote  vol. 
Faites  faire  b  housse, 

Om  no  ve  arsso  ni  sotssbla. 

P.  YiDAL  :  Lai  on  cobra. 
On  ne  Toit  arçon  ni  housse. 

/|.  SoTssELLiEE  ^s.  m.,  faiseur,  fabrícaiit 

de  housscs. 
A  veîriers  et  a  ssotssellibbs. 

Cartulaire  de  Momlpeilier,  fol.  44* 
A  Terríers  et  i  /abrieants  de  housses. 

j  5.    ElfSELLAE,    ElfSELAE,    EKCELAE,  ESSE- 

LAE,  ES8XLHAE,  V. ,  enscUcF ,  sellcr, 
I      harnacher. 
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6.  SEMfiLAMKN  ,  SEMBLAlfTMEHT  ,  SEMLAH- 

MEXf T ,  SEMLAirMEif ,  adv, ,  sembldble- 

mcnt. 

Aissî  cam  am  paa  fiDameii 
De  negan  aaire  aîmador, 
Dfgr*  atressî  fMr  aF.MBLAMEN 
Chanso  pas  gaya  e  roelbor. 

D.  CARBOifSL  :  Aitti  cum. 
AÌDSÌ  oonime  j'sime  plui  purement  qae  nul  aatro 
amoareaa ,  je.devrais  psreillement  iàire  semblable- 
mtmt  chsjiaon  plus  gsie  et  meilleare. 

Dels  aotres  reys  ha  dic  semblartmmt. 

VArbn  dt  Balalhas,  fol.  iga. 
Det  satres  rois  s  clit  semblablement. 

CAT.  Sêm^lantment. 

7.  StMBLABLAMBNT  9  ndp. ,  semblabie- 
raent, 

SSMBLABLAMBVT  81  lo  dit. 

Tii,  de  i388.  Doat,  t.  XIV,  fol.  aSo. 
Setmbimblemêêmt  ti  le  dit. 

8.  ASSBMBLAB  ,  ASBMBLAB  ,  ASSBMLAB  ,  V., 

lat.  ASSiMiLABtf»  assembler,  rappro- 
cher,  réímir,  concentrer, 
/^.  Ito  mweja,  tan  teoi  falhir, 

No  r  ana  m*  amor  fort  AssBMBLAa. 
Lb  comts  bb  PoiTiBas  :  Moat  jsusens. 
Moi-Milme ,  tanl  je  craiss  de  faillir,  ^e  ne  lai  ose 
aMM  asMnr  Ìòrt  rm^procher, 

Fala*  amor  qoe  no  s*  asbmbla 
Lai  on  leiantats  ssoms. 

A.  Daniel  :  I.sn<fasn  100. 
Fiiux  smoar  quì  ne  se  comcentre  pst  lè  où  lojsul^ 
«ì«>min««. 

Pêirt,  jms. 

Oii  tng  U  hrii  del  raon  son  assbmblat. 
RlcilAR»  DE  lUsBiaiEUX  :  Tog  demamlon. 
Où  lou«  lea  biena  du  monde  lont  assembL-s. 
vKt,  ÀsstmMar,  Awr.  em».  Asembìar,  it.  As- 
semhhir^,  ass^mbiure. 

().  Anskmbi.atiiî,  <r/(f. ,  nssimtlatir,  com- 

|ini'ntir 

AN»BMHi.AtivAN,  ronia  :  Si  cot  arssi  co. 

heys  U'amots,  fol.  100. 
.ÌMMlmlhth'i^St  rtimnt0  :  81  conmk«  ainm  commf. 

111.     |lMHKMni.\ll,     IIICHI'.MHI.AB  ,    1)ESSEM> 

I  \h  I  •'..  Int,  iiiH*»iMf«i.Anc' >  íhaiiger, 


i 
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modificr,  opposer,  diírérer,  teodre 
dissemblable. 

E  *Ih  fai  sa  bela  color  mndAr  e  OBmBMBui. 

Litf,  de  Sydrmc,  Ibl.  79. 
Et  il  fâit  ss  belle  coulenr  moer  ct  ckamfer, 

Retardo  la  vota  de  la  proDnnciatio  en  tu 
qne  fan  dbssbmblab  lo  compas  del  bordo. 

L^s  d^ameart,  fol.  ^ 

Retsrdent  Is  Toiz  de  Is  prftmmristiea  ea  tat 
qu'ilf  font  moéífier  U  mesare  da  Ten. 

^art,  prés.  Lo  cors  dels  íbla  es  n?«TW-^F« 

dels  sabis. 

Trad,daBhda,tíí,l^ 
Le  coear  det  fooa  est  différemt  dea  mgss. 

Part,  pas,  EIs  qnatr*  elemens 

Agron  dbssbmblatz  semblans. 

PiBBBB  d'Autbbovb  :  Laossti  oi. 
T^  qastre  âtfmentt  earent  oppoeées  spptitBCs. 
De  tots  mestiers  es  dbssbmblad*  amon, 
Qaar  menhs  hi  a  de  pro  selh  qa*  en  sap  mji. 
Gui  DlJiaEL :  Anc  bo 

A  toua  m^tiers  «at  opposi  aBumr,  csr 
s  de  profit  oslai  qni  en  mit  plns. 

CAT.  Dettemòìar. 


1 1 .  DbìSBMBLAHBA  9  nBflSBMLAllSA,  1./»  j 

dissemblance.  \ 

DBMEMBLAnA  on  ajSBO.  I 

Leyt  d'amtort,  ibl.^?-  | 

Dittmnblamce  en  ceci .  | 

CAT.  DetsemhtanstL  amc.  bs».  DeteiMat»- 


l'Á,    ^BSSBMBLAB,    BBCEMBLAB,   tXlf^' 

LAB ,  V.  y  ressembler,  représenter. 
Per  so  qne  nos  donassem  a  tos  fonns  •  bs* 

CEMBLAR  nOS. 

Trad.  delav  Épit.  de  S.  PaulsMx  ThessettaS' 

Ponr  ce  que  nons  donnsssions  k  vons  fiMSM  ^ 
ressemblerm  nous. . 

Mal  REssBMBLA  lo  filh  Robert  Gniscirt, 
Qn*  Antiocba  conqaes  e  Mongisart. 

E.  Caisels  :  Pas  chsi  h. 
II  ressemble  msl  sn  fiU  de  Robcrt  GniscsiJif' 
Antioche  oonquit  et  Mongaisard. 

Una  tosa  qae  ro  iibssbmblit 
Silh  cai  ien  vecer  solia. 

Gataudaii  lb  Yiedx  :  L'satredìi- 
Une  fillette  qui  me  représenta  oslle  qoe  voir  'f 
soulsis. 

Fif^,        Lo  siens  digE  bbisbmbla 
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Lo  mîeo  pcsMnien. 

PiTftou  s  Qnont  «fiM. 
Soa  dÌMoon  r$$t€atbU  k  la  mienne  peosée. 

Tvu^ris,  Qoi  es  loaas  e  podens  es  biusm- 

Bijunde  Deo; 

Trad.  tUBètU,  fol.  aa. 
Qoi  col  3o«is.  et  potieot  ett  ressemhlant  4  Diea . 

Ajic.  Bsp.  BetemUar.  rr.  Rismnhrare. 

l3.  RXSSEMBIAOOB  ,  EZGBltBLADOE  ,  ^.  171., 

imitateary  semblable. 

Jjjeei».  Doocas  sias  bessbmbladoe  de  mi  aisi 

ooBi  iea  soi  de  Crist. 
Trad.  dê  U  i^ÉpÙ.íUS.Paui  aux  CorinthUns. 
Dooc  tojeu  sembUòUs  à  moi  ■iosi  comme  je  auii 
ìCkríst. 

Fraire ,  sÌBts  bbcbmbladob  de  mi. 

Tmd.  de  FÈpU.  de  S.  Paul  aux  Philippiens. 
Frèrct ,  tojes  sembUbles  4  moi. 

li    &BaSBMBLÂMKnT  ,     BBSSEMBLAMBN  , 

tissiMLAMBNT,  s.  m.,  ressemblance. 

Aaidaos  dormirs  es  bbsbmblamehs  de  mort. 

Trad.d€Bhde,îo\.3. 
U  donnir  sssida  est  ressembUnce  de  mort. 

iS.  SuniLACIO ,  SIMULACIOH,   S, /i  ,    lat. 

iiMULAcioir^/it>  simulátion ,  dissimu- 

iition. 

LuBengeria«  tymonia,  simulacio. 

r.tfifVt.,rol.8.  B*Ms. 
FlaUtrie,  simooie,  distimulation. 

SiMULATioss  e  fBts  d*  ipocrîsia. 

F.  de  S.  HoHoajft. 
tiemUtìomt  eH  fiiils  d'bjpoerisie.    • 

^t,Simalaeió,  Bsr.  SùnuUeion.  vobt.  Simu» 
ke3o.  iT.  SimuUuione. 

4*  StMULACBA  ,  S,f.  ,  lat.  SIMULACBI<m, 

ûnalacre. 

Lm  simulacbas  de  lor. 

Doctrinedet  Vaudoit. 
ÌMtimuUteretá*ewx. 

c&T.  SimuUtere.  bsp.  pobt.  it.  Simulacro, 

'7*  SiMULAB ,  v.f  lat.  siMULAB^,  simuler. 
^en.pat.  Lateaosas...  non  sncDLADAs,  non 
procoradas  per  los  debitors. 
Statntâ  de  Propence.  JuLiEif ,  t.  II ,  p.  462. 
Lacsnses...  nso  timnUet,  non  proenrées  par  les 
dAitears. 
iic.  CAT.  Bsp.  POBT.  SimuUw.  iT.  SimuUire.     | 
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18.  ASSIMILACIO  9  ^./.  y  lat.  ASSIMILATIO, 

assimìlation ,  ressemblancCy  confor- 
mité. 

DonA  ASSIMILACIO. 

Eluc.  de  iat  propr.,  fol.  19. 
Donne  attimiiation. 
BSp.  Asimilacion.  port.  Attemeìhacao^  vt.  As- 
similMÌone,  assimigliagionr,  assomigiiagione . 

19.   AsmiLATiu,  adj.,  assimilatif,  de 
comparaison. 

Las  sotrss ,  asimilativab. 

Gramm,  propenç. 
Les  autres  ,  de  comparaison. 
Esp.  Asimilcuivo. 

ao.  Vbbsemblansa  ,  s.f.,  vraisembiancc. 

E  *l  molz  fsn  de  vbrsemblansa. 

Mabcabrus  :  Dirai  tos. 
Et  iU  font  les  mots  de  vraisemblance. 

Airc.cAT.  f^ersembiansa.votLt.  VerisimiUumsa. 
it.  Ferisimigiianza. 

SEMDIER,  SEiiDiBa,  cendieb,  sertier, 
s.  m.,  lat.  SBM<  iTEB,  sentier,  chemin. 

Tosa  ,  sovendier 
Aarai  est  semdibb. 

G.  RiQuiEB  :  L'  antre  jorn. 
Jenne  fiUe ,  fréqaent  j'anrai  ( je  íréqaentsfai  sou- 
▼ent )  co  sentier, 

Per  nn  cbvdibb  estreg. 

V.  de  S.  Bemoral. 
Pisr  an  sentier  étroit. 

Per  miel  tener  lo  dreg  sBjrriBB  ittil 
Qoe  mena  'ls  bos  al  port. 

Leys  ePamort»  fol.  a^* 
Poor  mieOïi  lenir  le  droit  tentier  ntilo  qai  oi^e 
les  bons  «n  port. 

Fig.        Doncs  )sig  sbmtibb 

Seo  oel  qn^'ab  leîs  camîna. 

B,  ZoBoi :  Ben  es  adreig. 
Donc  laid  tentier  lait  celui  qui  avec  ello  diemine. 

Loe.       Papiol,  ten  dreg  sBHDiBBy 
Non  temaf  ven  ni  gelada. 

Beitrahd  de  BoRir :  lUssa  mes. 
Pspiol ,  tiens  droit  chemin,  ne  craint  vent  ni  geltfe. 

Loe^fiS*  Cel  qoe  vai  la  le!  de  Dien  mostran . 
Degra  ben  fiir  e  segoir  dreg  sbvdier. 
B.  Carbonel  :  Per  etpettar. 
Geltti  qui  va  U  loi  de  Dìea  mootranC,  devrait 
bien  fiiire  et  taivre  droit  chemin. 
CAT.  Sender.  esp.  Sendero.  it.  Sentiero. 


19^  SE.\I 

a.  Sbvdera,  aon»nmU|  s.f,^  9niii«r. 

Aniej  ccfcan  boycIU  fior 
Cost*  Dna  csjTOimA. 

JOTETX  DE  ToviocsE  :  L'  ■■tr^  icr. 
J'allai  cherchaBt  aoaTcUe  fleur  le  loog  d'oa  gemtUr. 
Cam...  bazilisc  cn  la  ssvdbra. 

£/iir.  da  las  propr,,  foL  247. 
ConuBe...  barilic  dans  le  stmtier. 

SEMENAR,  SKM9A&y  v.^  lat.  SExiirARr, 
semer,  eosemencer. 

S« 

SsMsirAm  blat ,  e  fai  boricrs. 

Baivoitd  D'ÂTieNosi :  Sirrens  sny. 
Je  tais...  semer  blé  ,  et  je  fos  bouTÌer. 

1%.  De  }oy  qa*  Amor  sembna  catrc  noa. 

G.  Faidit  :  Ja  no  %retaU. 
De  joie  qa*Amoar  sème  entre  noas. 

Lo  pcccat...  qae  sbmxma   discordias  cntre 

amicx. 

r.  et  Fert.,  fol.  j5. 

Le  péchtf ...  qai  sime  discordes  entre  amis. 

Prw»     Tal  ssMEiTA  bcn  r  gcn 

Sou  blat,  qaî  no*l  meixona. 

GiiAUD  DB  BoRNEiL  :  Tais  gen. 
Tel  «^ate  bìen  et  gentiment  son  Lltf,  qui  ne  le 
moiaaonne  pas. 

Qai  pctit  8BMEHA  ,  pctît  mct. 

TrnéL  de  Bède,  fol.  66'. 
Qoi  pea  sème,  peo  moissonne. 

Qni  gang  SBMBirA  ,  plazer  caelh. 

A.  DâiriEL  :  Ah  plascrs. 
Qni  sime  joie ,  recueinc  piaisir. 

—  Répandrc. 

Pcr  la  gola  gitava  acrpents  qne  sbmbhata. 

f.  de  S.  Honomt. 
IHir  la  guenle  il  jctatl  des  lerpents  qu'il  répandait. 

Jfiff.        Aug  lal  Jrscrezrnsa 

I)Ìr  ni  SBMBITAR. 

(fBBMOlfDB  DB' MoHTrBLLIEl :  Grcu  m'es. 
J'ealenUs  lelle  incrélulité  dire  et  répandre. 
Part,  pr^s. 
Oìíì  mal  sRMif  AH,  de  ben  non  cr  ja  ricx. 
Srsvesi  di:  Gironb  :  Qui  bon  frug. 
Hiiinme  »i>mamí  mal,  de  hien  ne  sera  jsmais  riche. 

Pnrt.  fws.  La  prnmìcr  sbmbnada,  plas  espcs 
•î  cli*ii  Hrmriiar. 

Klut'.  de  las  propr»,  fol.  aa3. 
1«  prrmiArenieiit  tipmèft  plus  ^pais  se  doit  semer. 
Ai|ii«sl  lo  jiirylh  a  nbmbnat. 

A'.  de  5.  Honorat. 
('nlul  II  l'iïtsle  rt  »vne. 
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Fig.  Gran  cantitat  dcb  aatfliliiM^ii«e 
MBVATZ  cntre  lor. 

F.  dsBertramddm. 

Grande  quantité  des  sterlings  qa*il  avail 
parmi  eux. 

Suhsuutiip.  Lì  capct  sbmbvat  en  bon 

Tmd.  dm  Bède,  A 
Les  tfpais  semtés  en  bonno  tem. 

Pasact  per  nn  sbmbtat, 

E  pres  d'  cspîgaas  d*  aqneit  bl 

Trmd.  d'un  Êvmmg. « 

Psssa  par  on  «em^^  et  prit  das  dpis  de  e 

AHc.  CAT.  Semenar.  cat.  mod.  bw.  * 

PORT.  Semem:  rr.  Semmare. 

2.  SzMEN,  s,  m.,  laf.  SEMKK,  sen 

'Vcrga  scca  fazcn  fmg  aea  sbmbjt. 

GuiLLAVMB  d'Avtpoul  :  Esp« 

Verge  siche  prodnisant  frnît  sans  Mmea 

Pig,  Lo  dols  frnt  dels  amars  sBMam  i 

Trad.  de  Bède^  ío 
Le  doux  fruit  des  smères  semtemces  de  h 

AHc.  CAT.  Sement.  bsp.  Semen.  pobt 
semenu.  it.  Semenie. 

3.  Sem,  s.  m.f  lat.  ssMe/i,  semeiH 
Sbm  dc  loc  magrc  no  •  dco  transp 

loc  gras. 

Blue.  de  las  propr,,  Cbl 
Semenee  de  licu  maigre  ne  se  doit  pas  ti 
en  lien  gras. 

—  Race. 

Dcl  SBM  dcl  rey  DaTÎd. 

Lvfs  d^ummrs,  l 
De  la  race  da  roi  David. 

iT.  Seme. 

4.  Semensa,  s,f.,  semencey  grair 

ScMBHSA,  cs  gra  en  tcrra  espara,  a  I 
gendrar. 

Eluc.  de  las  propr.,  td 

Semence,  c'cst  grain  en  terre  tfpars ,  p 
eogendrer. 

No  vim  portar  frag  de  bona  sbmbi 

G.  FiouciRAJ  :  Tota  hoai 

I^ous  ne  vtmes  pas  portcr  fruit  de  honne 

Fols  es  qni  sa  sbmbrsa  capan 
En  loc  don  non  espera  fmg. 
Gavaudan  le  Vibux  :  A  la 

Est  fou  qui  r^pand  sa  semence  en  lie 
n'espère  pat  de  fruil. 
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A  qtuì  ÊOn  coyts  allea  e  u- 

Tïïmd.d^jHhueasis,  ïo\.  17. 
ilk  MOt  coitei  gaimauve  ei  graine 

ei  esUts  gns  e  ssiinsA. 

p  Bt  Basbssxeuz  :  Lo  nous  met. 

MU  étes  grain  et  sunMnee, 

ivg,  U  flors  e  1s  ssiisirsA. 

r  K  Masseilli  :  Ruos  non  e«. 

lit,  Is  Aeor  et  Is  setmenee, 

anioale. 

ide  .iiu.  csasas,  de  tots  los 
ne  e  deb  Derris  e  de  Us  ▼enas. 
Liv*  de  Sydrac,  fol.  77. 

ìmale  est  de  qnatre  choMi ,  de  tout 
hemiiM  et  det  nerfs  et  det  Teinef . 


penr  ma  sbmbhsa. 
DA.H  LB  YiBCX  :  Un  Tert  Tudh. 


roce. 
nca,  IT.  Semensa. 

m 

^dj.y  lat.  sEMiHAiir,  sé- 
qoe  hs   trop    grsyssh    psac 

DOr  SXMXVAL. 

EImc.  de  ias  propr.,  fol.  65. 
i  a  beaucoup    de  graÌMe  abonde 
M<iM/e. 

nai.  iT.  Saninaìe. 

f  SEMEHATRE,  SEVENADOa  , 

«viifATOB,  semeur. 

el  siMBjrATRB  $Ì  acorde  ah  U 

Slue.  de  las  propr.,  fol.  is3. 
Itt  semeur  t'accorde  aTcc  le  pic«1 

EX  issia  semensr. 

I.  duN,*Test.,  8.  Marc,  ch.  4. 

ait  aemer. 

lADOE  semena  lo  semenE. 

Evamg.  des  quaire  semenz. 
tr  lème  la  Moence. 

tuurs  d*ordare  et  de  sisanie. 
Cebtih,  p.  199. 

aáor,  POET.  Semeador,  it.  Se- 
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7.  SXMIHATIO,  i./.,   lat.  iBHIirATIO,  ié- 

minationy  action  de  sémer. 

SBMiHATioTeqoîer  aytsl  artifici  qne  la  ma 
del  semenayre  si  acorde  ah  1e  pe  drech. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  ia3. 

La  séminaUoH  requiert  tel  artifice  «pie  la  main 
du  temenr  •'aooorde  aTee  le  pied  droit. 

iT.  Seminagione,  seminazione, 

8.  Semaic Azo ,  s,  m. ,  semence. 
Octoyre,...  la  terra  desica  e1  dona  tem- 

prament  per  qne  a  reeehre  SBMAHAsoe  sia  apta. 

Eluc.  delaspropr.y  fol.  ia5. 
Octobre,...  la  terre  deMèche  et  hii  donne  diipo- 
sition  pour  qo'i  receTOÌr  sememces  elle  aoit  aptc. 

9.  Sei^halha,  s.f.,  seroaille. 

Qne  ieo...  paosca  peore  la  sbm^alha. 
lìt.dei2'j^'jirch,duRay.,'K^  17. 
Qne  je...  pnisse  prendre  la  semalile. 

SEMPRE,  adv.,  lat.  sempee,  incessam- 

ment,  continaellement,  sans  cesse. 

SsMPEB  fai  epsamen. 

Poéme  sur  Baèee» 
lucessammemt  il  íàit  pareiUemeBt. 

lea  l*sm  tots  joms  sbmpeb,  mEÌs  hoi  qae  er. 

Alsbstbt  :  Atrestsl  toI. 
Je  raime  toojoars  eoHtÌHueiiement,  plbs  aojoor- 
d'hui  qu'hier. 

—  Aussitdt,  sur-le-champ ,  incontinent. 

Si  Tos  i  anats  asMPEB,  poirets  la  recohrar. 

GUILLAVMS  DB  TuDBLÁ. 

Si  Toos  y  alles  sui^le^hamp,  toos  poorres  la  re* 
oooTrer. 

Los  clops  fes  SBMPEB  sslir. 

F.  de  S.  jálexis. 
Les  hoiteoz  il  fit  sur-^e-champ  aaoter. 

Conj'.  comp,  Li  merit  de  Dien  so 

Jast,  mas  no  son  ges  dat 
Sbmpeb  qux  son  jatjat. 

Hat  db  Mohs  :  Al  hon  rsi. 
Les  récompenses  de  Dieo  aont  jnstea,  maia  ellea 
ne  sont  point  donnéM  aussiíSt  ^u'eHes  sont  jogto. 

AHC.  FE.  Sempros  eit  molt  comme  pelice. 

Fabi.  eteomt,  ame.,  t.  IV,  p.  390. 
Sempres  firent  lor  gent  ▼itement  eonréer. 
Romam  de  la  Rose,  t.  77. 
CAT.  Sempre.  bbp.  Siempre.  poet.  it.  Smnpre, 

a.  Semfrxbas,  sxMPEEmA,  adç. ,  tout 
d'abord,  surrheure,A  Tinatant. 
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lea  TOÊ  dîrai  smpREmAS  don  ▼oa  somo , 
Qoe  *1  nedatx  lo  castel  e  la  maìso. 
Com  aoziretx  •bmprira. 
Raman  de  Gerardde  RossiUon,  fol.  3  et  27. 

Je  Toot  dirai  tout  d*abord  (ce)  doni  il  ▼oas 
somme ,  (c'ett)  que  ▼otu  lui  rendies  le  cli&teaa  et 
U  nuiaoD. 

Goinne  yoas  entendres  à  Vinstant» 

3.  Sempeeviva,  s,f,y  lat,  sEMPERViVtt/ir, 
joubarbc,  sorte  de  planie. 

Soe  de  papaver,  de  simpbr^i^a. 

ColL  de  recett.  de  médec. 
Sue  de  pa^ot ,  òe  joubarbe. 

CkT»  Sempreviva.  bsp.  Siempreyiva.  port.  it. 
Sempreviva. 

m 

4.  Desempre,  afiíf.,  tout  aqssitôt,  im- 
médîatement,  sans  retard. 

Dbsbxprs  fors  parran. 
La  ▼erma  qn*  estrenLeretz 
E  DBSBMPRB  ab  nn  filet. 

Dbcdes  de  Prades  ,  Aux.  cass. 

Taut  ausMitót  ils  paraitront  dcbors. 
Le  Termisteaa  que  ▼ous  ^trcindres  et  sans  re- 
tard  a^ec  on  petit  fil. 

5.  AzEMPEB ,  adv.,  en  tout  temps ,  con- 
stamment. 

Ans  qne  fassa*!  yerms  azemprb. 

Deudcs  de  Pivadcs  ,  y/us.  cass. 
Constamment  avanl  qu'il  rende  le  vcr. 

6.    AZEMPEAR,    ADZEMPRAR,    ADEMPRAR , 

V,,  solliciter,  presscr,  fréquenter. 
Qnant  a  perdiit ,  vaga  los  azemprar  , 
Qq*  adoncx  sabra  qaals  rs  Inr  amistatz. 
Uir  troubadoui  ahonyme  ,  Coblas  esparsas. 

Quand  il  a  perdu,  qu'il  aille  lcs  solliciter,  tu 
qn'alors  il  saura  quelle  est  lcur  aiçiti**'. 

Amicz  ea  tots  conqoes 

Can  aos  amicx  1*  azbmpra. 

Per  cels  qne  î  adzbmprats. 

G.  Kiquibr  :  Sel  qne  sap. 
Aai  est  tout  conqnis  quand  son  ami  le  presse. 
Par  cenx  qu«  ▼ons  7  solliciteM. 

ParL  pas.  'Via  qae  es  del  ver  gang  gnida , 
Mas  tant  es  paac  ademprada. 
G.  RiQUiER :  Vertatt. 
Voie  qni  est  de  la  ▼érttable  joic  gnide ,  roais  elle 
est  si  ^n/rétfMentée. 
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7.  Azbmpeaiee,  s,  m,,  soUicîtenr. 

CO  fora  r  AZBMPRAIRB. 

6.  RiQUiSR :  Sd  qniap. 

Comme  serait  le  soliiciteur. 

1 

SEN,  SE,  f .  i7t.,  lat.  siRitf,  seÌD,  poitrÌM.  i 

Lo  mortal  ▼ere  j 

Qne  portats  el  tx. 

G.  FiGOBiRAS  t  Sir^entas  ▼vclli. 
Le  mortel  ▼enin  qne  ▼ooiporteadaBsla^Miíntf 

Fansset  Ihi  la  bronlia  dedins  lo  sbi. 

Vec  Ihî  de  ▼ermelh  sane  tot  lo  ple  na. 

Roman  de  Gerard  de  iíoâsillom,  fel.  56  e(  81 
Lni  iânssa  la  bmgne  dans  la  poiirimÊ. 
Lni  Toilà  de  sang  ▼ermeil  toat  le  jeán  pliÌB. 

CAT.  Bsp.  Sem>.  pobt.  Seio.  vt.  Seno. 


2.  Insinuatio,  iirsiiriiATiON,  ^./,  bt. 
iirsiiruATioirtf/7t  ,  insÌDiuilioo ,  inser- 
tion ,  ioscríption  d'un  acte  danslesr^ 

gistres  publics. 

Lei  qae  dis  qne  donalio  fadia  ollia  dsf 
cens  sols  no  ▼ailha  aenes  imnnTATio. 

rif.  de  ia53.  Doat,  t.  CXXXIX, ibl.73. 

Loi  qui  dit  qne  dooation  fàîte  oatra  cioqeeatiM* 
ne  vaiUe  sans  insinuation. 

Sea  nrsaruATiox  e  decret  del  baile. 

Statuts  de  Montpellier,  du  xm'iâc^ 
Sans  insinuation  et  déeret  dn  bailli. 

CAT.  Insinuació.  esp.  InsihaacUm.  poit./s^ 

■ 

nuacào.  ir.  Insinuasione. 


3.    InSINUAE,    ENSIlfUAE,    V.  ,   Ut.  1V9' 

iruÁEtf,  insinuer  ,  insérer,  inscnfv 

dans  les  registres  publics. 

Part.pas.  Donatio...  bhsivuaoa  da^aBtiM> 
Tit.  de  1275.  Bibl.  du  R.,f.  de  D.  mimBÌit' 

Donation...  ÍMinuee  devant  nons. 
Es  iHsnruAT. 

Donatio...  no^al  si  no  es  iMsnrvADi  pcr^' 
▼ant  lo  bayle. 

Fors  de  Béam,  p.  io85  rt  io9^ 
Est  insinué. 

Donation...  ne  yaut  si  elle  a'est  insÌMeH^ 
devant  1e  ImìIIì. 

CAT.  Bsp.  PORT.  Insinnar.  rr.  Ittsimure, 

SEN,  SEiiiH,  cEif ,  s.  m.,  lat.  sivsust 
sens,  faculté  de  recevoir  rimprcsíi*" 
des  objets. 
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qae  prendon  ìoê  ;v.  c^m» 


ms  oorponlt. 

r,  et  Fert.,  fol.  35. 
<lêtica  que  prennent  les  cinq  sens  dn 

tu  corporelt. 

áme,  jugement,  raisoD. 

o'aTcUsaber     siv. 

B.  DB  VucTABOui  :  Accostelhats. 
ivcs  taTOÎr  et  sens. 

\  non  a  poder  contra  talen. 

Gui  D'UifSL  :  Ben  feira. 
I  pof  pouTOÌr  conlre  désir. 

1  ai  de  aun  per  on  efan. 

DE  Vextadoca  :  Non  es  meniTelha. 

dc  sems  ponr  un  en(ant. 

ibtr  Dieos,  si  feyaaets  a  mon  sEHSp 
danitz  qai  faita  ìmperadora. 

Pbtiols  :  Put  flum  Jordan. 
rar  Dieu ,  ti  vout  agitties  &  raon  sens, 
^arderies  qni  Tont  fàitet  empereor. 

Us  &olans 
'  ab  asv  enqneria 
errat ,  trebaills  et  a£Eins. 

G.  RAUfOifD  :  N  Ou  de  Biguli. 
I  qni  avec  raison  cbercliait  guerres, 
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•  m  ,  de  tot  mon  tBif, 

e  qaan  pren  aa  pntana. 

HSB  DE  MoNTACDOM  :  Bc  m'  cnueia. 

ie,   de  toute    mon   âme,  d'lionune 
idm  concobine. 

!fl  gran  •!■•  natnral. 

B.  Zomci :  Moot  Íêì. 
Jugement  natorel. 

!  non  eyasi  de  sbh. 

Trad.  d'un  Bvang.  apoer. 
illat  t'il  ne  tortit  pat  de  sens» 

n  bon  SEHS  tomar. 

A.  Daitibl  :  Amonejoj. 
«iraer  le  hoo'Sems. 

iinaosîté. 

t  Ih  la  boca  de  tots  seihbs. 

B.  DE  VEHTADOna :  Qnant  erba. 
eraia  la  bonche  en  toot  sens. 

ooma  lega  lo  s ehs 
£ai  la  mars. 

BEaTEAHD  DB  BoEH  :  Gctnomi. 
wmt«  lUÌTo  la  sinuosité  tpie  fait  la  mcr. 


Qui  '1  aec  plus  al  pieits  a*  eopieo ; 
l'ero  no  i  a  maa  nn  bon  sbh. 

P.  VtDAL :  Baios  Jheras. 
Qni  1«  lait  plot  au  pire  se  «pmmet ;  poortant  il 
n'y  a  qu'nn  bon  sens. 

Loo.      Per  aqn^t  asH  so  j  ien  sórs. 

P.  BooiEES  :  Al  pareitten. 
Par  ce  sens  je  tnit  Aé^i, 

Aissi  com  h'>m  tra  1*  cstam 
A  sEHi  ytx%  qu*  era  a  dreicb. 

Gaiihs  s'ArcHiBa  :  Aitti  oom  hom. 
Ainti  oomme  on  tire  la  trame  á  senê  inverae  qui 
éUit  à  l'endroit. 

AHG.  CAT.  Sen,  CAT.  MOD.  Stny.  AHC.  Esr.  Seso. 
iT.  Senso, 

a.   NoNSEif ,  NOSBH ,  s,  m. ,  non-5ens , 
folie ,  sottise. 

Marqnea,  e  tn  &a  hosbh. 
Albbbt  « MABQUis  DE  Malbspimb  :  Dons  a  ▼ot. 
Marquia,  et  tn  fàit  natnsens» 

Mas  gr'an  sdens*  es  sen  cobrir 
Lai  on  HOH8BH8  pot  plus  valer. 

B.  ZoROi :  Mout  fai. 
Mait  c'ett  grande  tcience  de  cacher  teut  U  où  non- 
sens  peut  Taloir  davantage. 

Qoant  hom  es  deabaratats , 
Dits  om  qu*  a  perdut  per  hohsbh. 
Ramsauo  de  Vaqubiras  :  Ja  hom  pret. 
Quand  rhomme  •  ett   déconfit  ,  on    dit  qu'il  a 
perdu  par  nonsens. 

3.  Sbhab  ,  V. ,  donner,  rendre  le  scns, 
étre  sensé, 

Ees  no  m  podia  nHAm. 
GitAVD  DB  Botn EiL :  £b  un  cbairtar. 
Bien  ne  pouvait  me  rendre  le  sens. 
Paru  pas.        Ab  savis ,  sbhats. 

G.  BiQOiEB :  Taatpetit. 
Avec  les  tages,  sensé. 
Subst.       Entr^  eb  nescia  e  *b  fats 
Pot  chaasir  lo  sbhatb. 
Abhavd  de  Mabvbil  X  Batos  es.  f^ar. 
Eotre  let  niaii  «t  let  fbos  le  Mnsé  peut  choitir. 
Loc.  Ab  no  sehat. 

Trad.  de  Bède,  fol.  43. 
Atoc  le  noasensé. 
AHc.  ra.  Mès  Bemart  cstoit  plna  seneM, 
Por  ce  qo'il  cstoit  li  ains  nes. 

ilomAii  du  Renart,  1. 1 ,  p.  a38. 
Qoe  Ters  Ini  ne  aoit  trop  irée, 
Maia  or  aoit  et  france  et  sènie. 

Mabib  db  Fbahcb  ,  1. 1 ,  p.  5o6. 
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L'ivc.  CAT.  faisait  usaga  du  parrîcípe 
passé  senat. 

^.  SsHSUAL ,  aiỳ'.,  lat.  ssNsuAiir,  sensuel. 

Caasas  turiUAU... ,  ciout  etpiríuls. 

Slue.  d»  lat  propr.,  fol.  i6. 
GboMt  smuuelleé:,,  choeet  tpirituellat. 

—  Qui  tombe  sous  les  seos. 

Laf  qae  han  inYÌsibiHut ,  a  !••  SBmuALs. 

Elue»  de  las  propr,,  fol.  i . 
GoIIm  <{iii  ont  inTÌaibilittf ,  á  cellot  qui  tombent 
êout  lestent* 
OAT.  lap.  roRT.  SmsuiU.  n.  Sensuale, 

5.  SSRSUALITAT,  1.  y.,  lat.  SSNSUALITA- 

Tem,  seosualité. 

La  prìma  Tigor,  ao  aapchats, 
Ea  dicha  aBVftUAi.iTATS. 

Brev.  tPamor,  fol.  63. 
La  premiÀre  TÌgQenr,  Mchas  oela ,  est  dite  sert' 
tuaUté, 

CAT.  Sensualiuu.  lar.  SensuaUdad.  poet.  .SieR' 
tuaUdade.  xr.  SentuaUtà,  sensuaUtate,  sen» 
tualitade, 

6.  SSHSATIOH  ,  !•  yi  ,   lat.    SSHSATIOHe/7t, 

scnsation. 

Tal  aairaATioH  aa  faza. 

Dialogue  dê  VAmt  et  du  Corpt. 
Telle  tentation  tu  aa  faite. 

CAT.  Sentadà,  lap.  SêntaaUin,  vomT.  Sentaçào. 
iT.  Sensazione. 

7.  SsHTiBLSy  ^4^*.^  lat.  ssHSiBn.si7t,  sen- 

sible. 

Fay  Diana  aentir  e  goaur  per  Terray  aenti- 
men  e  per  aBariBLA  experíensia. 

r.  et  Ferim,  fol.  100. 

Oien  fait  aentir  et  goAter  par  Trai  aentiment  et 
par  tentible  expéríence. 

Airc.  CAT.  SenMe.  QkT4  mod.  bsp.  Sensible. 
poRT.  Sensivel,  n,  Sensiòile, 

m 

8.  SsHSSIBILITATi  S,f.,  lat.  SSHSIBILITA- 

Tem,  sensibiiité. 
CorporeSut...,  sairssiBXLiTAT. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  i. 
G>rporâté... ,  sensibilité. 

CAT.  Sensibilitat.  bsp.  Sensibilidad.  pobt.  Sensi' 
biUdade.  it.  SensibiUtà,  sensibiUtate,  sensi- 
hilitade,  I 
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9.  SsHSinu,  aei/,,  lat.  seh 

sitif. 

*  De  creatnra 

SBRsmyA  Un  solamcB 

An  arma  aBaairir 

Brev.  d'amoi 

De  créatnre  sensitíve  Uot  sealeo 

Ont  ftme  sensitive, 

CAT.  Sensitiu,  bsp.  pobt.  it.  Sa 

jo.  Ihsshsibiutat,  S,f,,\l 

Son ,  es  natnral  niSBBaí^iLn 

Elw.  de  ÌMt  j 

Sommeil ,  e'ett  natnrelle  insensU 

CAT.  InsensibiUtat.  bsp.  Insentì 
InsensibiUdade.  rr.  Insensiòi 
Utate,  insensibiUtade, 

II*  SsHsiFicAEy  V.,  cause 
sensatiouy  rendre  sensibl 

Part.prés.  Apoplezia... ,  qae  n 
r  esperít  anîmal  sbmsxpica] 
sia  trames  peb  nerris. 

Elue.  delasprt 
Apoplezie... ,  qui  ne  permet  pas  > 
mal  rendant  sensible  et  mouTant,  1 
iet  nerft. 

1 2.  AsssHAT ,  adj. ,  sensé ,  r 
Ea  dos  de  acienoia,  e  fej  ho 

SBBAT. 

F.  et  Fet 
Est  don  de  acience ,  et  fait  l'homme  1 

L*  AssBir  ATz  sens  no  s  cam 

PiEaBE  D'AvTEao 

Le  aena  raisonnable  oe  te  change 

AMC.  PB.        Et  Tos  estea  mal  íu 

Roman  du  Benart 

Qaant  Diex  i  ot  Talor  et  bon 

Romancero/rat 

Anc.  CAT.  Assenat.  rr.  Assennat* 

1 3.  DsssENH  yS,  m.,  déraiso 
Loc.    len  soy  Tengnu  en  dbssb 

DEUDEa  DE  PSADE^ 

Je  suii  venu  cndéraison. 
l4«    DeSSKHAMEHT,  DESSENAl 

déraison ,  folie. 

Venc  foras  entre  las  geni 

()n  tag  feiron  oesssnami 

P.  CàBDinAL :  1 

Vinl  dehor5  entre  \n  gen.i  niN  tou* 


Aytab 

PkreU 
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m  Tcnyt  DutuiAMmai. 

r.etreri.,foì,^i, 
,  c'eM  ynieXoii». 
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foDy  perdre  le  seDs,  étre  ioseDsé. 

De  toti  ponhs  non  dimiva. 

BtÊP,  tPamtor,  fol.  aS» 
Dt  tmu  pointt  U  oe  depiemt  Y^fm, 
Tag  Dutunmo  mu  aol  os. 

P.  CAmDUíAL :  Um  eîentat. 
Tim  defHmmUfous  exoepU  •ealemcnt  nn. 

ffm,     Pdrt,  qoi  mmm  duova. 

T.  BB  Pmmm  D'AirrBmon  BTnm  B.  db  Ymv- 

TADODâ :  Amiex. 
PiOTv,  qni  aime  ^enf  le  Ma«. 

f«rt.pat,  Un  ten  oel  per  DmaemHAT 
Qoe  secret  enoelet 
ToQle  a  lèmna  desoobrir. 
Ui  TBOUBADOVâ  Aaoima ,  Coblas  êtpar$at. 

J«  tMM  celai-là  ponr  Uuênié  qni  Mcret  ceehtf 
Hiiflt  i  fcmme  âáoonTrir. 

Mvr.      Aqaest  segles 

. . . .  Es  tots  ples  de  DmssmsATs. 
P.  CAmDUiAL :  Una  cienUt. 
Cf  liUe...  est  tont  plein  à'inteHtés. 

Aic.  rt.  Hontes  ki  mon  oors  detteniti, 

FabL  et  cont.  anc,,  1. 1 ,  p.  lag. 

16.  FoiSSZTAmiA  y  VOECXHEEIA  ,  V0E8AHA- 

^iS.f,,  forcéoerìey  fareur,  yio- 
Ince,  extravagaoce. 
A<pra  psranla  escomor  romcmnmxA. 
Ei  veraya  fiUlia  e  dredia  romsmsAmiA. 

r.et  Fert.,  fo\,  3f. 
^pve  parale  escite  vioUnee. 
Ceit  vraìe  folie  et  direete  extmmganee» 

In^aodacia»  romsAVAmiA. 

EUtc.  de  lat  propr»,  fol.  53. 
^^o^ ,  ■odaee ,  Joreéneri*, 

ac  vt.  Fost  ìnforténerie  k  oe  montée  qae  il 
tt  bMient  entre-ocds  aas  oootiaas  et  aos 
«ipéei. 

ToQte  ìàforsénerie  do  pople  fo  apaisice. 
^tts  ie  Louit-le-Déòon,,  Rec.  des  Hist.  de  Fr„ 

t.  VI,  p.  i53et  154. 
^C'CAT.FoTMiuirfia.  amc.  it.  Fortenneria. 

ï7'  msEEAR,  FOECENAE,  V.,  forceDcr, 
cximaguer,  faire  rage. 


Dona ,  mai^  volj^r*  ab  vos  morir 
Ab  joi ,  qa*  ab  ira  PomsmirAm. 

Gavavsak  le  Vimvx  :  Cresens  fis. 
Dame ,  davaotage  je  rondrats  aTec  voas  moarir 
arec  joie ,  qne  forcrner  ■▼ec  triilcne. 

Criden  e  PomsairAir  com  leons  a  camage. 

f.  de  S,  Bonorat, 
lU  crient  etfont  rage  comme  lion  an  camage. 

Part.  ptu.  Sl  el  a  mens  de  .xxv.  ans,  o  si  el 

es  VOUEHATS. 

Trad,  du  Code  de  Juttinien,  fol.  4* 
S'U  a  raoÌDs  de  ▼ingt'«inq  ans ,  ou  ■'U  tsXforcené. 

Suhtt.  Rendre  lo  sens  al  pomcBEATS  et  al  motx 

lo  parlar. 

f^.  «If^erí.^fol.aa. 
Rendre  le  aens  euforcené  et  an  mnet  le  parler. 
AHC.  pm. 

Por  kei ,  dist  Loeis ,  sont-il  áonc /ortenéP^ 

Boman  de  RoUj  r,  a85a. 
Feront  foreener  les  lays  contre  l*Église. 

MOMSTmELET,  t.  II ,  fol.  ji^. 

Le  CAT.  faisait  autrefois  usage  du 
participe  passé ,  et  1'it.  s  en  sert  eocore. 

Avc.  CAT.  Forsenat.  rr.  Forsennato. 

1 8.  Apoecshae  ,  V. ,  reodre «  deTeoir 
forceoé. 

Part,pat,  Om  APomopsAT, 

Qoe  teosona  de  lenga. 
Roman  de  Gerardde  RottiUon,  M.  16. 
Hommeybrcen^^  qui  diipnle  avec  la  Jangne. 

19«  EsFOECEHAE,  V.,  ctre  forceoé,  de- 
yeDÌr  forceoé. 
Si  el  devîa  ESPoncBirAm. 

L'ArbredeBatalhat,  ídí.  ij3, 
S*U  devait  deuenlrforcené. 

Part.pat,  EapomcmmADA  gen. 

L'Arbre  de  Bataìhat,  íol.  53. 
Gent  ybrccn^e. 

ao.  SoBEESEH,  s.  m. ,  sur-seoSy  dérai- 
soDnemcnty  extrayagaoce. 
Aoc  tant  dors  sofismes  ni  taot  clos  dictamens 
No  íbron  ditx  ni  fait  ni  tant  grana  aoanmsmirs. 

Gdillacme  de  Tudela. 
Onoques  si  rudes  sophismes  ni  si  obscnrs  discoun 
ne  fnrent  dits  ni  faits  ni  si  grands  dérauonnements . 
Crídaras  Lanel  per  soBRUEir, 
E  Castelnao  per  ceb*  e  per  formatge. 

T.  DE  BEaTlAMD  D'ALLAMAMOir  BT  M  GOICO  : 

AmicE  Gnigo. 
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Tu  cn«rM  Luoel  pour  extravagmHcej  el  Castd- 
oao  poar  oignon  et  pour  fromag^. 

21.  Sehtiment,  sEHTiMEif ,  s.  m»,  sen- 
timeDt. 

Ha  alcat  ULaTiHixrs  d*  aqaeata  doasor. 

y.etFeri.,fo\.b^. 
A.  aoeaiu  tentiments  de  cette  doaeeur. 

CAT.  Sentíment.  isr.  Sentimiento.  port.  xt. 
Senùmmto. 

22.  SsifTiE,  V,,  lat.  ssnTiBe,  recevoir  une 

impressÌQD  par  les  sens,  sentir,  flairer, 

éprouver,  ressentir. 
Ni  m  fai  sBirTZR  dolor,  gaota  ni  febrea. 

A.  Dav  lEl.  :  Âoa  qu'  els. 
líì  goutte  ni  fièvre  (ne)  me  fait  tenlir  doulenr. 
Si  vostr*  aazel  gota  iiims. 

Deudes  de  Piaoes  ,  Auz.  cass. 
Si  Totre  oiseau  ressent  goutte. 

Qai  la  volria  flairar  el  seittiria  la  flairor 

en  l'aiga. 

Hv,  de  Sydrac,  fol.  47* 
Qui  Tondrait  là  flairer  il  sentirait  Todeur  dans 
l'eau. 

Fig,  SBariR  nna  gota  del  menor  gaug  qae  iia 

en  paradia. 

F.  et  Fert.,  fol.  ag. 

Sentìr  vne  goutte  de  la  moindre  joie  qui  soit  en 
paradis. 

•  Loe,    Una  dolor  mi  ssrt  venir 
Al  cor. 

P.  Baimond  de  Toclouse  :  Enquera. 
Une  douleur  je  me  sens  venir  au  coeur. 
Seittx  si  grossa  d*  enfant. 

y.  de  S.  Honorat. 
Elle  se  sentit  grosse  d'enfant. 
Ella  siirriR  s*  a  desliada. 

Dbvdes  oe  PiADEs ,  Auz.  cass. 
Elle  se  senliru  àéìiée. 

Tartarassa  ni  voator 
No  sEHT  plns  lea  cam  paden , 
Com  clerc  e  prezicador 
Sbittov  ont  es  lo  manen. 

P.  Cabdiiial  :  Tartarassa. 
Milan  ni  Yautour  ne  sent  plos  vile  la  cbair 
puante ,  comme  clercs  et  prédicateurs  sentent  où 
est  le  ricbe. 

Subst.       An  be  sbhtir  et  odorar, 
Aazir  e  vezer  e  gostar. 

Brtv.  d'amorj  fol.  5a. 
Onl  biea  le  #ra/ir  et  Podorer,  Touïr  et  le  voir  ct 
lc  goûter. 
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Part.  prés.  Tota  aBHTBVi  creator. 

Brev.  (Pamoi 
Toute  créature  sentante. 

Part.pas.Jig. 
No  intrem  pels  pona,  qne  ttriai 
GvillaumedbT 

N'cntrons  pas  par  les  ponts,  tu  qu 
sentis  (découTerts). 

GAT.  BSF.  PORT.  Sentir.  xt.  SentÌT 

23.  AsSEI^IlIEirT,  ASSNTIMXV 

sendment. 

AssBiTTiMRHT  de  lansengîer 
Un  panc  delecha  de  primier 
Dei;DES  de  Prades  ,  Poémê  su 

jfssentiment  de  Ìatteur  dáleote  ui 
mier. 

De  volontat  e  d*  AaBimMBV  de 

Cat.  dels  apoêt.  dm  Jlom 

De  volonté  et  à* assentiment  du  séa 

Airc.  CAT.  Assenàment.  xt.  Assent 

24.  COSSENTIMEH,   GOGENTIMl 

consentement. 

Aqnest  cocBirriMBHT  ea...  peco 

r.  et  Vert. 
Ce  consentement  est...  péchá  morti 

Per  coiSBirTXMBir  de  laa  parts. 
Trad.  du  Code  de  Justiì 
Par  consentement  des  parties. 

CAT.  Consentiment.  bsp.  Contentí^ 
XT.  Consentimento, 

25.  COSSENTIDA,    S.  f.  ,    COIU 

adhésion,  concession. 

SiMIa  m  fai  bren  cossertii 
B.  Maatiii  :  Qua 
Si  elle  me  fail  courte  concession. 

26.  CosENSA ,  s.f.,  conscntc 

Per  cosEirsA  Milo ,  lo  dac  n' 

Roman  de  Gerard  de  Rossil 

Par  conseníement  de  Milon ,  le  do 

27,   COSSENTIDOR,   S,    /«.,    ap 

tolérant,  flatteur. 

Yei  rics  los  cossBirrxDORa , 

Car  faillir  laisson  lor  sein( 

Poirs  Barba  :  Sii 

Jc  ▼oÌ8  ricììes  ìes/laíteurs,  parce 

faillir  leurs  seigneurs. 

BSP.  port.  Consentidor.  it.  Coáu 


SEN 
ooBSEir,  adj.,   éomplice, 

I 

potit  ardeDf 

d*aatroi  maritr.  cossinb. 

MAftCÁBBts :  Put  mos. 
laatcs  qai  sont  det  inaris  d'aalrai 


3S  es  COHSBVZ. 

B.  Galvo  :  Hoat  a  qae. 
consentant. 

tent, 

1 ,  COSSEIfTIR  ,  V,,  lat.  CON- 

msentir,  approuver,  sonf- 

er,  accorder. 
coirsMTiR  deshonor 
•  fizels  cosseliers. 
IMOSB  DE  MiAATAJ. :  D'  amor  son. 
itir  déshonneor  nul  son  fidile  con- 

cs  del  mal  qoì  M  coirsxv. 

B  DE  MoZtTAGaAGOUT  :  Nuls  bom. 

:  du  nul  qui  le  consent» 
erbis  coasiirr  hi  be. 

teUDES  DE  PbADES  ,  Au%,  CáUS. 

ì  s'y  acccriie  hien. 

s  oolpahles  e  cossBitTsirs. 

Brev.  d^amor,  fol.  60. 
;  et  consentant. 

lia  per  oert  a  coHSBirriT  potsge. 

F.  de  S.  Honorat. 
&r  •  consenti  proslitalioo. 

'.  Consentir.  xt.  Consentire. 

10  y     DISSENTIO  ,     DICEHTIO  , 
,    DESSESSIOlf,    DECESSION, 

DissENsiONff/71 ,  dissension , 

Dt. 

3...  entre  los  nobles. 
L'járùre  de  Batalhas,  fol.  2. 
...  cntre  le»  nobles. 

msnda  a  sant  Honorat, 

,  la  DISSBRTIOir 

frcs  e  de  la  maysdn. 

y^.  de  S.  Honormt. 
ti  il  maode  à  saint  Honorat ,  à  Arles, 
s  Crères  et  de  la  maison. 

pas  de  dicbvtio  ,  mas  de  patz. 

Trad.  de  Bhde^  fol.  69. 
iea  de  dissensiont  maia  de  pais . 
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La  gran  dxcbssìoh  e  1*  error  de  sa  gent. 

V,  de  S.  Honorat. 
La  grande  dissension  et  l'errear  de  sa  gent. 
CAT.  Dissenció,  xs».  Disoensimt,  port.  Dissen- 
câo.  it.  Dissensiane. 

3i.  Resentir,  V, ,  ressentir. 

Fig.  Baro,  en  altra  part  los  anem  RBsxirTiR. 

GUILLAIIME  DB  TlDELA. 

Barons,  en  autre  parl  allons  tes  ressentir  (tiler). 
Part.  pas.  Nos  ayem  proat  lo  mal  e  rbsbhtit. 

GUILLAIME  DE  TcDELA. 

^ous  aTons  éprouTé  le  mal  ct  ressenti. 
CAT.  RessenUr.  bsp.  port.  ResenUr,  it.  Risen- 
nre. 

3a.  SEirrENGiAy  sEirrEirTiA ,  sentensa, 
s.f.,  lat.  ssntencia,  sentencc. 

Cant  Dieos  fara  josticia ,  le  jom  qoe  dara 

de  nos  sairTBirciA. 

F'.et  yert.^M.Go. 

Quand  Dieu  fera  justice,  le  joar  qa'il  doonera 
senteme  de  nous. 

SBVTBirriA'fon  donada  c*  om  la  cremes  el  foec. 

F".  de  S,  HoHorat, 

Sentence  fut  donnée  qu'on  la  brûlftt  au  fea. 
Aira  CAT.  SenienŶa.  cat.  moo.  bsp.  Sentencia. 

PORT.  Sentenca.  rr.  Sentensia,  sentenxa. 

» 

33.  Sentengial,  adj,,  sentencieux. 

Entre  las  ordinals  e  las  sBxrTBirciAi.s. 

L^s  d*awÊors,  fol.  a6. 
Entre  les  ordioales  et  les  sentencieuses» 

34.  SeNTENCIAE,  SENTENSIAEy  V.,  jugcr, 

sentencier. 

Sbstbvcibro  .Liili.  templiers. 

Cat.  deiê  apost,  de  Roma,  fol.  ai  i . 
Jugerent  cinqaante-qaatre  templiers. 
Part.  pas.  Ja  áicest  plats  non  er  sBzrrBirszAT. 
BBRTEAirD  d'Allamavoh  111 :  D'  un  sirTsnies. 
Jamais  ce  plaid  na  wnjugé. 
Aira.  FR.  11  fnt  remené  i  Toors...  poor  estre 
sentencié. 

MOHSTRXLET,  t.  III,  fol.66. 

Comment  doncq  est-ce  qn'Il  faot  sentencier 
et  joger  en  ce  différent? 
Amtot,  Trad.de  Plutargue.  Morales,  1. 1,  p.  4^3. 

Sons  l*espérance  k  Ini  donnée  qoe  senten- 
ciant  en  sa  faTenr,  etc. 

Mémoires  de  Sulljr»  1. 1 ,  p.  533. 
CAT.  BSP.  PORT.  Sentenciar,  it.  Sentenziare. 

SENEC  ,  adj,,  lat.  sen&t,  vieux,  âgé. 
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JoTM  e  «nrBcx. 
GiMfOiniÉ  DB  Mo«TFKLLlBli :  Greo  m'  et. 
JeanM  et  vieux. 

Enaot  serai  ▼idUt  e  iBKBCf . 

A.  Daniel  :  Pòif  Eo  Baimoiu . 
A.Tant  je  teni  Tieax  et  ágé, 

▲jrc.  Bsp.  iT.  Sene; 

a.  Seitegtut,  s,f,,  lat.  szvECTVTem , 

yieillesse. 

La  lexta  etat  es  SBirBCTiTT,  qae ,  ha  wd.  ter- 
oie,  compllts  .lbx.  ans....  Les  antres...  dizo 
que  tot  le  tempa  el  qnal  hom  TÌn  apres  las 
ditas  etatz,  es  temps  de  sbitectut. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  (ỳj. 

Le  tixì^e  âge  est  trieillêsse,  qoi ,  i  ton  terme , 
acoomplit  soixsntc-dis  ant—..  Let  anlrei...  ditent 
qoe  tout  le  tempt  auquel  on  Tit  aprit  leidiU  âgcs , 
^ett  tempt  de  'vieUlesse, 

▲■c.  GAT.  Bsp.  Seneetud,  xt.  Senetiii,  senettute, 
fenettude, 

3.  SiHEGTA,  s.f.p  lat.  SENEGTA,  Agc  mùr. 

SBncTA...  es  melana  entre  jnTentnt  et  se- 

nectnt. 

Elue.  de  las  propr.,  fol.  67. 

líâge  múr..»  est  mitoyen  entre  jenneiie  et  Tieil- 

lette. 

4.  Senil,  a4i,f  lat.  senili/^  séDÌl,  de 

vieillard. 

Etat  efantiL..  et  sbitil. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  io3. 
Age  enfantin...  et  de  vieiUard. 

BSP.  POBT.  Senil.  iT.  Senile. 
SENESCAL,    SENESCHAL,  SEHESGAUG|  s. 

m. ,  sénéchal. 

Voyez  LsiBinTZy  Coll.  éiym»,  p.  65; 

Denina  ,  t.  III,  p.  172-173. 

Rey  e  comte ,  baylo  e  sbitbscal 
Yolo  'ts  castels  e  las  terras  saxir. 

BAiifosrD  DB  Castelnau  :  Mon  «irTentes. 
Roîs  et  comlet ,  baillit  et  sénéchaux  Tenlent  let 
cbáteaux  et  les  terret  taitir. 

Deminda  Gnarî,  senbscal  de  la  terra. 
-  F".  de  S,  Uonorat. 

Demande  Guarin ,  sénéchal  de  la  terre. 

Lo  SBSBSCAUC  o  sotz*senescanc. 

Priv.  conc,  parles  R.  d'jéngleterrcj  p.  2^. 
Íjc  sénéchal  ou  tont-téoécbal. 
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Fig.      Plasert,  lo  sbhbsohai.  d* 

Uir  TBOUBADOUB  AVOVT 
Plaitir,  le  sénáchal  d'Amovr. 
OAT.  M.êv.  roBT.  Senesealm  ir.  8à 
caleo, 

a.  SoTz-SBirESCAUc ,  s,  m,,  sc 

Lo  senescaac  o  sotz-cbïbscai 

Prip.  conc.  p€w  les  R.  d^jíi 

Le  ttfnéchal  on  souS'Sénéchai, 

3.  SeN  BSCALGIA  ,  SEHS8GALQ1 
CALCIA  ,     SEITESCAUCIA  ,    S 

chaussce. 

Ploson  antras  terras  paiiaadi 

cALCtA  del  Cayre. 

Preuv.  de  VHist.  de  la  maison  de 

Plutìenrs  autret  terret  postfes  dai 

sée  dn  Gaire. 

Tou  la  sBinnucALciA  de  Tho 

Tit.  du  ZT*  siècle.  Toulouse. 

Toute  la  sénéchamsée  de  Tonloa 

Per  tota  la  sbitbscalquxa  de  i 

Cat.  dels  apost,  <U  Ri 

Par  tonte  la  sénéchaussée  de  GaR 

Al  recebedor  general  de  la  ai 
Tit.  de  i4a4-  ^i^i-  de  Langueé 

Au  renTsnr  gtfnáral  de  la  sénéch 
CAT.  Bsr.  Seneecalia,  vt.  SiniêeaÁ 

S£NESTR£,  sniESTEE,  adj 

STRumf  {^auche. 
E  *I  ma  sBHESTaA  ten  n  se^ft 

Poémei 
Et  la  nuin  gauche  tient  un  scbpi 

Melsa  dona  a  la  partida  sxvi 
ment  et  perfeccio. 

Eluc.  de  tas  proi 

La  rale  donne  à  la  partie  gauche  • 
fection. 

Subst,     Colgni  roe  sohr*  el  bras  d 

E  pneis  me  Tire  el  sBifBs 

Arvacd  de  Mabueil  :  I 

Je  me  coacbe  sur  le  brat  droit , 

tourne  sur  le  gauche. 

Loc.  Lo  gira  e  lo  regîra  a  dextre  et 

F.  et  Fen 
Le  tourne  et  le  retourne  à  droite  e 

Loc.  prov.  No  sapia  la  sbhe8TB.a 

la  deztra. 

V.  et  Feri 

Ne  sachc  la  gauche  ce  que  fera  la  i 
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IC.  ». 

A  detlre  M  i  stmûMtre  sis  coDreis  esiabli. 

/toMMndr  AoN,  ▼.  i53o. 

Et  toornaiit  à  temestre, 

Rabelau,  Ut.  I ,  cli.  35. 
ksc.  r*T.  Simstre.  mtt,  Simestro.  port.  it.  Si- 
mstro. 

i.Sfvestiieb  y  sENESTRBn ,  odj.y  gáucho, 
gancher. 

Fenbnt  oenli  Florensa  a  »on  latc  &Kiíi&Tftifin. 
Roman  de  Fierabms,  v.  i47« 
rienbnt  eript  Florcocc  à  100  còíé  gauchs. 

Mu,  V  oi  peidet  lo  pe  per  dos  capoa 

E 1  poìng  destre,  e  pnois  fo  sxMUTaERs. 
T.  n  BL4CAI  BT  BB  PelissUR  :  £n  PelÍMÌer. 
L'oB  pordit  le  pied  poar  denx  chapons  ct  le  poinf; 
init,  ct  poit  U  fut  gmmcher. 

SENHER  y  SE1C9EB  j  SEIKCNER  ,  SEHHOH  , 
SUCBOB,    SEXirCNOB,    SEINOB ,    S,  tìl.  , 

lat.sEnioB,  seigDeur,  maître. 

E'l  uxvMULB  de  Memeis  siM  feis  cavallifr. 

y.  dê  G.  Adhemar, 
Ei  le  sêigmemr  do  M emoii  il  le  fii  cliOTalier. 
Un  filh  de  qne 
Fai  lieres  al  sbxgbor. 

P.  Gasdinal  :  Talt  cuia. 
Ub  fils  dç  qui  ellc  íait  bérilier  au  seigneur. 
V«  rícs  los  cossentxdors, 
Cir  ísíllir  laissou  lor  sEnrGNORs. 

P.  BAEfeA  :  SÌFTeotei  non. 
Jevoii  richeslet  flatiears,  parcc  qn'ils  laÌMcnl 
UUir  lears  seigmeurs. 
^n^,  Tú  sumoB,  tal'maynada. 

y.et  VerL,  fol.  g;.* 
Td  auStrt,  tel  doesestique. 

—  Dieu. 

Lo  Seighbb  qn*  es  nna  persona  tres. 
Aiiouu  DB  Pbouilaih  :  Ara  por  ben. 
Le  Sàgneur  qni  est  nne  persoone  (en)  irois. 

U>  Seiibbb  qne  formet  lo  tro. 

Pierbe  D'AvTEaon  :  Lo  Senber. 
Le  Seifmatrqni  forma  le  ciel. 

—  ^^.  Principal. 

^oc  piUrs  hi  a  sbbbors. 
-.  G.  Adbexab  :  L'aigua  pucia. 

"■f  P"«er»  il  y  e  primcipamx, 

'•^'  ^^  la  messa  sbhob  qne  l*abas  di. 

Eoieaí*^*"*  ***  GerarddeRossUlon,  fol.  3;. 
*■   «isesse  ;»Hj«ci>a/r  qne  l'abbtf  dit. 
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AHC.  pp.  Pros  ert  e hien preisié  de^on  seignor. 
Conter  le  vsit  à  son  sèigmmr. 

Roman  de  Ruu^  v.  i^ai  ct  8^0. 
JKt  seîgnonr  sos  ies  seign'ors. 

Roman  de  ìa  Rose  ,  y.  6556. 
CAT.  Senjon,  bsp.  Senor.  port.  Senhor,  xt.  Se- 
gnore,  signore. 

2.  SRîfnoRR.s5A,  jr. /.,  (lame,  souvoraine. 

Dona  de  prelz ,  seithoressa  d*  amor. 

A111F.B1  DE  Sarlat  :  Quan  si  cargo. 
Damc  de  mt^rìtc  ,  sottueraine  H'amonr. 
iT.  Signoressa. 

3.  Sknh*£n,  seign'En,  s.  m,,  redon- 
dance  dc  poiitcsse  formce  de  senheb 
EN ,  SEiGNER  EN ,  scii;neur  seigneur. 
Seigb^Eii  Monal,  non  cre  qoe  tarse  gaire 
Qq*  en  veirai  En  Raimon ,  mon  seignor. 

Lamberti  de  Bomàjiel  :  lloui  cbsniera. 
Seigneur  seigneur  Mònal ,  je  ne  crois  pas  qu'il 
tarde   guère  que  je  Tcrrai  le  seignenr  Baimond, 
mun  seigneur. 

Sbhb*  Em  Enric,  a  vos  don  avantatje. 
T.  DE  G.  BiQUiER  ET  DE  Hembi  :  Scnb'  En. 
Seigneur  feigneiir'Henrì  ^  k  tous  je  donne  aTsn- 
lage. 

4.  Senhdrr,  s.  tn,,  seigneur. 

SBnnDBB, 
^  Janiais  no  ns  veirai  espaca  senhdre. 
Roman  de  Gerard  de  Rossillon,  fol.  73. 
Seigneur,  jamais  je  ne  vous  Terrai  ceindre  epée. 

5.  Senhorat,  s.  rti,,  seigneur,  maitre. 

Sembobat  qne  Irop  mal  ton. 
Le  moime  de  Momtaudom  :  Motm'enncia. 
Maître  qui  trop  roal  tond. 

6.  Srnador,  s,  m.,  lat.  senator,  sc- 
nati'ur. 

Lo  sem ador  franc ,  de  bella  companha. 
Paulet  DE  Marseille:  Ab  marrimen. 
f^  sènateur  franc ,  de  Itelle  compagnie. 
L08  senadors  de  Roma. 
Roman  de  la  Prise  deJérusalem  ,  fol.  27. 
Les  sénatettrs  de  Boroe. 
cat.  esp.  port.  Senador,  xt.  Senatore. 

7.  Cenat,  s.  m.,  lat.  SENATM.r^  sénat. 
De  volontat  et  d*  assenliroen  del  cbbat. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  23. 
De  volonté  cl  d'aucntiment  du  sénat. 
CAT.  Senat.  rsp.  poet.  Sonatio.  it.  Senato. 
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H.    SlRK,  CYAE,  S,  m,f  SÌIT. 

Qai  er  tracber  nì  £êU, 
SerA  mayestre  e  sire. 

P.  Carsiiíal  :  L'afar  del  conile. 
Qni  sera  trattre  ct  faux  ,  sera  maltre  et  sin. 
■  Esser  ctrs 
D*  Anjona  ni  de  Tors. 

P.  Cardimax.  :  Belli  m*  es  qu'  ieu. 
Etre  sire  d'Anjon  et  de  Tours. 
XT.  Sire,  sere. 

9.  SiKR,  /.  /7?.,  sieiir. 

Farai...  niandar... 
A  'N  Bernarrl  de  Fosc 
Et  a  aiiR  Ugoli. 

HcouES  BR  Saint-Ctr  :  Un  tirTentet. 
Je  ferai...  mandcr...  à  seigncur  Bemard  de  Fosc 
cl  k  sieìtr  Ugoli. 

I  o.  Senbobia  ,  SBiGNoniA ,  s.f.,  seigncu- 
rie,  maîtrise,  dominatíon ,  pouvoir. 
Lonc  teinps  ac  la  sbiomoria  de  la  cort  del 

Pnoi. 

y.  du  moinê  de  Montaudon. 

I^ngtemps  il  eut  la  seigneuHe  d«  la  cour  du  Puy. 

En  plns  francR  sEmBORXA 

Non  pogra  mon  cor  assire. 

AuciERS  :  Per  TOsbelb.i. 

-    En  plus  franche  seigneurie  je  ne  pourraifl  mon 

coRiir  ])laccr. 

L«  sEMHOEiA  es  de  Dtea,  et  cl  l*  establi  pel 

pobol  governar. 

Liv.  de  Sjrdrac,  ful.  pS. 

Le  pouuoir  cst  dc  Dicu  ,  ct  il  rélablit  pour  gou- 

rerncr  1«  pcuple. 

Fig,     Als  deniers  donon  tal  srhuoria 
Qoe  perdon  Dieu. 

PoNs  DE  LA  Garde  :  D*  un  sirTontes. 
Aux  dcniers  ils  donnenl  lcl  pouivir  qu'ils  per- 
denl  Dieu. 

Loc,     Qne  '1  pro  e  '1  conoyssen 
Vos  porton  senhoria. 

PoNS  SE  Capdueil  :  Ja  non  er. 
Vu  que  les  preui  cl  les  oonnaisseurs  tous  portent 
seigneurie  (soumission). 
Airr.  PR.  Cele  qne  j'aîm*  est  de  tel  seignorie 

Qae  sa  biaatez  me  fist  ontreqnîdier. 
Le  roi  dc  Navarre  ,  cbanson  4- 
CAT.  Senjroria.  esp.  Ser.oria,  port.  Senhoria. 
iT.  Signoria, 

1 1 .  Senhorki'amf.n  ,  s,  /7t.,  domination , 


ritt',  pnissanco. 
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Cap  de  trantot  lo  mon  e  sbhbobstsi 

PlEREE  DB  COBBIAC  :  El  Wm 

Chef  de  tout  le  monde  et  domination. 
XT.  Signoreggiamento, 

la.  SsifHOaATGE,   SEIGHO&ATGBy  . 

souveraineté ,  puissance,  seigD< 
suzeraìneté. 

Pns  lo  partirs  m*  es  aitan  gríens 
Del  SEIGHORATOE  dc  Peytiens. 
Le  comte  de  PoiTiBRS :  Pus  de  eL» 
Pnisque  le  partir  de  la  seigneurie  de 
mVst  si  ptfnible. 

Diens,  qne'l  detlo  sbvhoratge. 
La  sal ,  qn*  anc  gensor  no  %i. 

Arhaud  de  BfARUEix. :  Belh  n 
Dieu ,  qui  lui  donna  la  suMemineté,  la  sai 
qu'oncques  plus  belle  je  ne  tìs. 

Sny  mî  mes  el  sien  ric  sbhbobatg 

Cadehbt  :  Ab  1 
Jc  me  suis  mis  en  la  sienne  pnistante  seii 

Loc,     Det  m*  o  e  pres  mon  omenatje , 
Et  aic  del  baîrar  sehhoeatob. 

GCILLAUME  DB  DEaGUi.DAN  :  AmÌCSi 

Elle  mc  le  donna  et  prit  mon  bommage , 
du  baiser  seigneurie. 

AHC.  PR.  Ne  porqnant  cVst  roais  li  nss 

Par  tre.ttoz  en  nos  segnoraige, 

HELiirAHDou  Thibaud  de  Malli,  Ferssuri 

Cclle  contrée  en?...  grant  seignettría^ 

Prophécies  de  Merlin,  fol.  3 

cat.  Senjroratge,  esp.  Senorage,  n,  : 

roggio,  signoraggio. 

i3.  Senhorei,  s,  m,y  seigncnric, 
nation ,  souveraineté. 

Tau  tem  .son  ric  sEifuoREi 
Qu'  ieu  cag  dir  fondat. 

AiMERi  DE  Saslat  :  Qusn  s 
Tant  je  crains  sa  puissante  domination 
pense  dire  folie. 

cat.  Senjrorio.  bsp.  Senorio,  port.  Se 
it.  Signorio. 

i4>   Srnhoramen,   s.  m. ,    seigoi 

sitpórioriti' ,  pouvoir,  floininatit 

Cobeitos  d'  onors  e  de  sbhhoraiibi 

PlERRE  DE  CORRIAC  :  Ei  D0« 
ConTOÌlcux  irhonneurs  el  di;  dontination. 

Loc.  Lht  portaren  drecb  sbhborameh. 

Homan  de  Gerard  de  RossiUon,  M. 

Lui  (¥irleronl  dirrctr  seieneu rie  {ioamiu 
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ABc.  VK.  Qoc  fos  le  foas  seigneremení, 
B.  QS  Saiiitx-IIáoib  ,  Chr.  des  Ducs  Je  Nonnnn" 

die,  fol.  164. 

iS.  Semhorau  9  /ir(f'.,  seigneurial,  soii- 

verain. 
iekn.    Senbor  ser  et  len  •xvnoRAU. 

ÌIarcABBUS  :  Lo  rert  comvns. 
Seigncar  serf  et  werf  souverain. 

i6.SEHH0Bii.y  SENHomiu,  Oiij. ,  seigncu- 
riai ,  sonverain ,  dominateur. 

Del  tBvaoRXx.  bâmat  qae  morlE  laì  re«ta. 
Roman  de  Gerard  de  RossUlon,  fol.  68. 
Dc  U  seigmeuriale  nobletM  qui  nìorte  là  reste. 

Gen  ftRVBORiUL 
Teoc  car  sou  •eoboril. 

BAIMOIID  DB  lllBAVAL :  AÌMÌ  m  tc. 
U  geut  dominatrice  tient  chèrc  m  dominatioa. 

f^.  E  '1  soUu 

De  iDÌ  dons  et  srhhorius  e  cabaos. 
Abrauo  de  Mabceil  :  La  cortesis. 
lù  le  iooIm...  de  ma  dsme  est  seigneurial  et  su- 

ftifnr. 

Srhboriva  lansor 
Ab  crcÌMemen  d*  onor. 

IVat  db  M ovb  :  Al  boD  rsy. 
Smweine  loaBBge  «voc  accroissement  d'bonneur. 

^SiibsL  Seigncurie,  pouvoir,  doini- 

uation. 

Gen  senboriU 
Teoc  car  son  fRmiORix.. 

Raimord  9b  Mibaval  :  Aissi  m  te. 
^geQtdomÌBRtrice  ticot  chère  ss  dominaíion. 

Leials  sRirBORius , 
Lai  on  es  plns  afortitx , 
Den  esser  plns  obexitz. 

Raxmord  dx  Miraval  :  PneisoDgan. 
^^rpàt  feigneurie,  là  où  elle  est  piiu  fortiíSée,  doit 
'*'«  plos  obtfie. 
Menbie  ns ,  domna ,  qnan  me  detx  srhboriu 

lie  Tos  lervir. 

G.  Adbbmab  :  El  tcmps. 

Qs'il  vons  soaTÌenne ,  dame ,  qaaod  vous  me  don- 

*^tt  pmivinr  de  vous  servir. 

Asc.  rs.  Al  glorioas  tans  segnoriL 

Lai  du  Trot,  ▼.  a6. 

'-^f'  Seûoriì.  poBT.  Senhoril.  n,  Signorile. 
'T- S»HOftILHEN 5,  /!£/<'.  ,    CU    SCÌglieUr, 

cn  muîirf. 
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£1  oiieg  loc  debi  plauetas  estay  stoiiuRLLMEXi&. 
PiERRE  DE  CoRBiAC  :  El  nom  de. 
Au  milieu  des  planitcs  il  sc  lient  en  mattre, 

ABC.  PR. 

Eotre  déox  graiis  rívîères  soit  seignoriement. 

Roman  de  Berte,  p.  i/|. 
PORT.  Senhoriímente.  zr.  Sighorilmente, 

t8.    SeNUOREJAB,    S£IGKOIiVJAa,    SECMíi- 
I^EJAll ,    SEIIfGNOREJAR  ,    SEINHOREZAB  , 

V,,  maitriser,  commander,  goiiver- 

ner,  domiuer. 

Coia  aver  1*  emperi , 

E  ARiMBORBXAR  Louibartx. 

Raimond  de  la  Tol'B  :  Ar  csdrcls. 
Peuse avoir  l'empire,  et  ^oift^nterlcsLombard:!. 
Aioic  ai  de  gran  valor 
Qoe  sobre  totz  AxnioMORXJA. 

AzALAis  DE  P0BCAIBAGUE8  :  Ar  cm. 
J'ai  ami  de  grandc  valcur  qui  sur  lous  domine. 
Moral,       Ssp  sa  volantat  refreoar, 
Et  a  la  csm  sxmborxjar. 

Brev.  d*amor,  ful.  ai. 
1]  sait  sa  volonté  relrónurf  et  à  la  cbair  comnMnder  . 
Fig.         Sos  rícs  pretz  sxumobria. 

P.  GUILLEM  DZ  LUZERNB  :  Qúi  ï^a. 

Son  puissant  ro^ritc  domine. 

—  Être  soumts,  se  monlrcr  ohéissant. 

Be  s  taîng  qo*ieu  la  sbignorbi. 

GiRAUD  DE  BoiifEiL  :  M'amiga. 
Rien  il  convieot  que  je  lui  sois  soamis. 

•— *  Eiitourer  de  respect ,  d'obéissancc  , 
de  soumission. 
Part.  pas,  Lî  maneu  d'  aver 

Colon  esser  ondratz , 
Car  son  senhorejatz 
Lai  on  venon  ni  van. 

Nat  de  Moms  :  Silot  non. 
l^  riches  d'avoir    croient  útre   Iionorés,    porcu 
qu'ils  sont  entourés  de  soumission  là  où  ils  vien- 
nenlet  vont. 
ARC.  PR.  En  trezième  an  vîent  à  seignourier, 

EUSTACHX  De&CHAMPS,  p.  2^, 

Ponr  seconrir  et  seigneurier  aa  monde. 

CoMiiiES ,  liv.  I ,  p.  409. 
Le  seigneur  qui  tout  seigneurie. 

Cl.  Marot,  t.  IV,  p.  341. 
Signeuriser  chacun  d'un  baìseinent  de  main. 
OEuvres  de  Du  Bellity,  fol.  !^o\ 
CAT.  Senjorcjar,  esp.  Scnorear.  rc»RT.  Senho 
rear,  it.  Signoreggiarc. 
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19.  AS5IHHOaAR,  ASEHHOEAR,  V.,  doiDÌ- 

ner,  maîtriser. 

Gen  baîxan  m*  estrena 
De  qae  m'  ▲siirBORA. 

B.  Martiv  ï  Amar  dei,'. 
Ea  biiÌMnt  genttment  elle  m'étreooe  de  quoi  elle 
me  domine. 

—  Entourer  de  respect ,  d'obéissance , 
de  soumission. 

Cel  qne  tots  joms  AstxirBORA 
MaU  dompna. 

B.  DS  Vbvtadour  :  Amors  enquera. 

Celui  qui  toajonrt  entoure  de  respect  méchante 
dame. 

ao.  Oessbhhorir  ,  desehhorir,  v,,  dé- 
posséder,  dépouiller  de  seigneurie,  de 
ponvoir. 

Part,  pas,  Ben  dei  aver  gran  ira ,  car  m*  an 

DBSStVHORXT. 

Glarít  et  ayeutara  me  n*  an  DBsiiiaoRiT. 

GUILLAVMB  DE  TUDELA. 

Je  doia  STOÌr  bien  grande  tristesse  ,  car  ils  m'en 
ont  dépossédé  de  seigneurie. 

Le  glaÌTC  et  la  fatalìté  m*en  ont  dépossédé  de  sei- 
gneurie. 

m.  Sobresehher^  sobresehhor,  s,  m,, 

sur-seigneur,  supérieur. 

Grea  fa  de  si  meteîs  son  toI 
Ai»el  qai  a  sobrbsbnhor. 

Amahieu  dcs  Escas  :  Dona  pcr. 
Difficilement  fait  dc  soi-méme  son  ▼ouloir  celui 
qui  a  supérieur. 

22.  SoBRESEiGHORiL ,  adj.y  suprcmc,  Stl- 
périeur. 

FÌ^.  Va  JOÌS  SOBRBSBIGirORILS  , 

On  estal  ferm.t  mon  talans, 
Es  tals,  perqu*iea  non  balans. 
GiiAun  DE  BoaifEiL  :  No  m  plals. 

Une  joic  supre'me,  où  est  ferme  mon  désir,  est 
telle ,  c'est  ponrquoi  je  ne  babncc  pas. 

23.  SoBRESEHHOREJAR,  V.,  sur-domincr, 
surpasser. 

Amors  m*  a  fag  qae  m  sobhesenburhja. 

B.  DE  VENTADOua  :  Quan  vci  lu. 
\mour  ni'a  ì'aìì  de  sorte  qu'tl  mvsur-'domine. 
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2/|.    SOBRESE&HORIE  y    V.  ,    SUr-d< 

surpasser. 

Fig,        Sos  pretB  mont'  a  gran  podei 

Qaar  mans  joîs  soBRBaBVMOB 

PlEBBE  D'AuvEBon  :  De  j 

Son  mérite  monte  à  grand  pouvoir,  a 

joies  il  surpasse. 

25.  Messer,  mbgier  ,  s,  m,,  mes 

Ara  sai  ea,  de  preis,  qnals  1'  a  plaa 

Mbssbrs  Gonrats  1*  a  plns  ûn  aea  enj 

Bertiamd  de  BoRif :  An 

Maintenant  je  sais  ,  tonchant  le  mérìu 

plus  grand,...  messire  Conrad  l'a  plos 

supercberie. 

Di  m'  al  pros  marqnes , 
Mbcibr  Colrat. 

P.  Raimoitd  db  Toulousb  :  Si 
Dis-moi  au  preux  marquis ,  messir»  Go 

IT.  Messere. 

26.  MoSSEHHERy  MOSSEGHERy  XOHÍ 
MOHSEGHOR ,     MOHSBIGHOR ,      1 

GHOR ,  s,  m.,  monseigueur. 

Yenc  eu  la  cort  de  MoirsBOVOR  Ri 

Roasillion...  Moitsbhgnob  Raimon  rc 

F,  de  Guillaume  de  Cmi 

Vint  en  la  cour  de  monseigneur  Ba 
RoussiUon...  Jfo/ijeif  neur  Bainaond  répo 

De  noble  home  moiisbighor  de  Mii 

Arch,  du  Roy.,  reg.  33t ,  ] 

De  noble  bomme  monseigneur  àt  llira 

AHC.  CAT.  Monsenjrer.  cat.  mod.  ATi 
Bsr.  Monsehor.  port.  Monsenhor, 
signore, 

27  .   MOSSENH*  Eh  ,  MOSSEIGH*  Eh 

redondance  de  politesse    for 

MOSSENHER  En  ,  MOSSEICNER  £: 

seigucur  seìgneur. 

De  Mo.HSBMH^  £n  Savaric  caasiget  1< 
f^.  de  Savari  de  Mat. 
De  monseigneur  seigneur  Savaric  elli 
pied . 

28.  MossENDRE  ,  s.  m.,  mouseig 

Tos  non  es  tant  aat ,  si  s  vol ,  mc 

Qne  *1  vos  fassa  de  siis  jos  bas  dt5 

Roman  de  Cerard  de  Rossillon, 

Vous  n'clcs  pas  si  haut ,  s'il  veut ,  mot 

qu'il  nc  vous  fasse  dc  sus  sous  (en)  has  d< 
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2ue  fcM  le  fuut  seignertmcnt. 
Vn-MAomB ,  Chr,  des  Ducs  de  Nvrman- 

dìe,  fol.  164  • 

otLAVjafij,,  seigneurial,  sou- 


mhor  ser  et  «en  •svdoaau. 

IIascabsus:  Lo  ▼eri  comcns. 
serf  et  terf  soutferaim. 

OEIL  ,  SENHOBIU,  a(íj.  ,  seígDcu- 

suverain,  dominateur. 

VBOAIL  barnat  que  morts  lai  resta. 
omniH  de  Gerard  de  Rossillon ,  fol.  68. 
gmmtriah  nobleue  qui  morte  là  reste. 

Gen  ftBVooEii.A 
'enc  car  sou  tenhoril. 

Raihoiid  de  Mibaval  :  Aiui  m  tc. 
doMÌnatrice  tient  clièrc  m  domiiiatioa. 

E'l  solaU 

mi  dons  et  sBNBoaxus  e  cabmus. 
Abhauo  bk  Mabieil  :  la  cortcsb. 
ibs...  de  ma  dame  «sl  seigneurial  et  SU' 

SB»OBiva  lanBor 
Ab  crcissemen  d*  onor. 

I<Iat  bb  Movs  :  Al  boo  rey. 
JM  louaoge  avec  aeeroissement  d'bonneur. 

•.  Seigneurie,  pouvoir,  tloaii- 

Gen  senhorìla 
enc  car  son  sBmiORiL. 

Raimohd  ok  Mihaval  :  AiMÌ  m  te. 
dominatrice  tient  cbère  ta  domination. 

Leials  BBVBORius, 
[jii  on  es  plos  afortitx, 
Dcn  esser  plos  obeBÌtx. 

Raimohd  db  Mibaval  :  PnuisoDgan. 
teigneurie,  \k  où  eile  est  plus  fortifiee,  doit 
Mie. 
e  ns ,  doroiu ,  qoan  roe  dets  sbmboriu 

servir. 

G.  Adbbmab  :  El  tcmps. 

■os  souTÌenne ,  dame ,  qnand  vous  me  don- 

eoir  de  vons  servir. 

.  Al  glorious  tans  segnoril, 

Lai  du  Trot,  ▼.  26. 

oriì,  FOBT.  Senhoril.  it.  Signoriìe, 

HOAiLHEv.s ,  ^ir/i'. ,  i'U  M.*igneiir, 
aîire. 
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El  oiieg  ioc  dels  piauetas  eslay  fttoBUBu.MKB&. 

PlBBBB  DB  COBBIAC  :  El  DOm  dc. 

Au  milieu  des  planèti'S  il  so  lient  en  mattre, 

ABC.  FB. 

Eutre  dènx  gnins  rívîères  soit  seignoriement. 

Roman  de  Berte,  p.  i:\. 
poiT.  Senhoriìmenie.  it.  Signorilmenee. 

i8.    SeNUOBEJAB,    SEICROIiVJAa,    SECMd- 
BEJAR,    SEINCNO&EJAR  ,    SEINHOREZAB  , 

V,,  maîtriser,  commander,  goiivcr- 

ner,  domiuer. 

Cnia  aver  1*  emperi , 

E  sBiVBOBBXAB  LouibarlB. 

Raimohd  de  la  Toub  :  Ar  cs  ilrels. 
Pense  avoir  l'empire,  et  |»ofic^nierle».Lombanli. 
Ainic  ai  de  gran  valor 
Qoe  sobre  totz  SBniGVORBJA. 

Abalais  de  Pobcairacues  :  Ar  em. 
J'ji  ami  dc  grandc  ▼slcnr  qni  snr  lous  Joiittfiie. 
Moral,       Sap  sa  volnntat  refreuar, 
Et  a  la  carn  sbhbobbjab. 

Brev.  d*amor,  ful.  ai . 
II  sait  sa  volonte  relWnerf  el  à  la  cliair  cummandct  • 
Fig.        Sos  rícs  prels  tBovoBBJA. 

P.  GuiLLBM  d;:  LuzEB^fB  :  (^ui  ^a. 
Son  puissant  ro^rite  domine. 

—  Être  soumis,  se  montrcr  ohéissaut. 

Be  s  taing  qo*ien  la  sbiuvorbi. 

GltAUD  DE  BoilfEiL  :  M' amiga. 
Bien  il  convient  que  je  lui  sois  soamis, 

-^  Eutourer  de  respect ,  d'obéissance  , 
de  soumission. 
Fart.  pas,  \À  maneu  d*  aver 

Cnîon  esser  ondralz , 
Car  son  sevborejatz 
Lai  on  venon  ni  van. 

Nat  de  Mons  :  Siiol  non. 
l^s  riches  d'avoir   croient  útre   lionorés,    parcu 
qu'ils  sont  entourés  de  soumission  là  où  ils  vicn- 
nenlel  vunt. 
AVC.  PB.  En  trezième  an  vient  à  seignourier, 

EUSTACBB  DeSCBAMPS,  p.  %^, 

Ponr  seoonrir  et  seignentier  ao  inunde. 

CoMmss ,  liv.  I ,  p.  409. 
l^  seignenr  f|ui  lont  seigneurie. 

Cl.  Marot,  t.  IV,  p.  341. 
Signeuriser  chaeun  d'on  baiseineut  de  mairi. 
Olím»res  de  Dh  Belltty,  fol.  ^o.^ 
TAT.  Senjorejar,  esp.  Scnorear.  ntRT.  Senho 
rear,  it.  Signoreggiarc, 
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Per  qne  m*  en  deg  eiforsAr  jom  e  iikr. 
G.  RiQViCR :  lea  cuiaTa. 
G'est  ponrquoi  je  doit  oi'en  cfforcer  joar  ol  Moir. 
Del  tBm  «1  mati 
No  m  pot  ren  melhnrar. 

G11A.US  DE  BoANEiL  :  Leu  chanaooeta. 
Da  soir»u  matin  rien  ne  peut  t'améliorer  poor  moi . 

Locjig,  Qai  detpen  tot  aon  pretz  en  nn  mr, 
Poeié,  decent  jonu,  no*n  pot  tan  recobrar. 

H.  Bbuhbt  :  Pus  lo  doos. 
Qni  dtfpenee  toal  lon  mtfrite  en  un  toir,  pnis , 
de  cent  joart ,  n*eo  peat  «utant  raooovrer. 

Adv.  comp,   Pneys  apres  remembm  qne  fbrt 
íbe  bon  lo  vi  d*  ▲&  f  bb. 

F.  et  Ftrt.,  Tol.  a5. 
Puit  aprit  il  rappdle  qne  fut  fort  bon  le  Yin 
à^hiersoir, 
AHC.  FB.  Blait  qnand  je  la  revi  arsoir. 

Saivt-Gelais  ,  p.  69. 

2.  Seea  ,  s,f,,  soir. 

Tenc  li  o*'nna  sbba  el  ▼enc  a  JaTÌac. 
F".  de  Pierre  de  Barŷae. 
11  advint  qo'on  soir  'ú  vint  i  JaTÌac. 

Loc.  Des  la  sbba  tro  lo  mati. 

Trad,  d*un  Bvang.  apocr. 
Dèt  le  «oi>  josqo'ao  matin. 
ZT.  Sera, 

3.  AsEBAE,  V.,  faire  tard,  étre  tard. 

La  nneg,  on  plni  •*  abbba 

Raihoicd  db  Mibaval  :  Qoi  bona. 
La  noit ,  où  plas  il  »e/ait  lard, 
Avc,  ra,  La  nuit,  kant  fad  bien  asseri. 

Roman  de  Rou,  v.  SSlS. 
Cele  nnit ,  al  aserier, 
DeTÌons  le  vessel  brifier. 

Roman  du  Renart,  1. 1 ,  p.  32a. 

i^.  Seeen  y  s,  m,,  áa  lat.  SEKonfius,  sc- 

reÌD. 

£a  en  Ardena  ab  lo  sbbut. 
Roman  de  Gerard  de  RossiUon  ,  fol.  83. 
11  est  en  Ardenne  avec  le  serein, 

Loc.    Escrayantet  lo  mort  el  plan  SBBBir. 

Roman  de  Gerard  de  Rossillon,  fol.  8. 
11  le  renversa  mort  au  plein  serein. 
ANC.  FR.         Del  matin  lreftk*  al  serain. 

G.  Gaimar  t  Poème  d'tíaveioc,  v.  768. 
CAT.  Scré.  Bsp.  PORT.  IT.  Sercno, 

5.  Sereha,   V.  /. ,   scrcnnde,  sortc  i\v 


I 


M)l'SIC. 


SER 

SBBBif A  d*  Eo  Girand  Riqnter. 

Titre  de  la  pi^  de  G.  RiQiJiER :  Ad 
Sérrnade  do  seignear  Giraud  Riquier. 

SEBAPHIN,  SEEAFIN  ,1.  m.j  lai 
puiM,  séraphÌD. 

Del  orde  de  sbbaphih. 

Brev.  d'anutr,  fo 
De  l'ordre  de  séraphin, 

Tnb  Ib*  antre...  angds  et  arcbangi 
mbjn  et  sebapbiv. 

LU^.  de  Sydrac  ,  iol 

Toos  les  aotret...  anges  et  archanges,  d 
séraphin, 

CAT.  Sêrafi.  bsp.  SentpUn,  k»t.  S 
serafim,  n,  Serafimo, 

SERBE ,  s,  m,y  séDevé,  sorte  de  mo 

De  sBnBB,  .XXX.  grasentierk 
Decdes  dx  Pbades  ,  Âui 
De  sénevé,  trenle  grains  eotiers. 

SERBIGEy  adj,,  aquatiqae,  de 
de  rivière. 
Cams  de  anxels  sbbbigbs. 

Trad.  d'jálbucasù, 
CUairs  d'oiteaoE  aquatiques, 

SEREN,  ssEE,  adj,,  lat.  SBEEHcfi^ 

pur. 

Vei  lo  temps  dar  e  sxbb. 

B.  DB  Vbntadoub  :  Qoan 
Je  vois  le  tempsclair  et  serein, 

Tota  la  nneg  sbbbxa. 

Abxaud  db  IIari  eil  :  Belb 
Toute  la  nuit  sereine. 

pig,  Qn*  en  totas  maneiraa  sos  ente 

SÌa  SBBBS. 

Trad.  de  Bède,  fol 
Qo'en  tootes  manières  son  enlendement » 

CAT.  Seré.  bsp.  pobt.  it.  Sereno. 
2.   SeREHA,  CEEENA,5.yi,  lat.  SE 

beau  jour. 

Dorona,  jaroais  esparrier 
No  port ,  ni  cas  ab  cbrbha. 

T.  DE  LA  COMTE88E  DE  Dl£  ET  DE  1 

D'ORAirGE  : 
Dame ,  qoe  jamait  épcrvicr  je  uc  poi 
cbassc  avcc  beiciu  jour. 

GAT.  Serena, 


SEP 

snss,  SBSj  SANS,  prep, ,  lat. 
ns. 

MnaATORi,  Diss,  33;  De- 

[I,  p.  269,  ct  t.  llly  p.  72. 

s  homs  non  pot  ben  diantar 
Sevb  amar. 

E.  Caibils  :  Estal  ay  dos. 
M  ne  pent  bien  cbanter  sans  aimer. 

lis  qne  gaagx  non  ea  sejiss  amors. 
Abvaud  de  BlàiiUEiL  :  Hom  dits. 
M  joie  n'est  pas  (n'existe  pas)  sans 

»nu  estem  ses  benre,  ses  manjar. 
lAUB  DB  VAQuaaAs  ;  Honrats  marqaes. 

n  nons  demeur&mes  sans  boire ,  sans 

n  de  ton  aver. 

Titrtdt  ii3g. 
•  ^  ton  avotr. 

ai  senz  fin  vit  et  senz  fin  régne. 
c.  dê/abl,  el  cont.  anc.,  l.  II ,  p.  1 13. 

*enes.  cat.  mod.  Sens.  aiic.  bbp.  Se- 
I.  BSP.  Moo.  5m.  PORT.  Sen,  sem. 

.,  f.yi^  lat.  SEiiTiNA,  sentine. 

n  coye  soven  espoojar  la  sEifTiNA 
le  laa  gotais  de  1'  aîga  qae  soven  hy 

y.  et  Fêrt. ,  fol.  70. 
me  il  convient  de  souvent  éponger  la 
avire  des  goultes  de  l'eau  qui  souventy 

nriHA  de  tnît  li  mal. 

DoctHne  ttes  F'audois. 
nline  de  tous  les  maux. 

OBT.  iT.  Sentina. 

s.  f,  y    iat.   sENTis ,   ronce  , 
r. 
es  berha  ab  faelhas  aspras. 

Etuc.  de  las  propr.,  fol.  233. 
!sC  berl>e  avec  fcuilles  rudes. 

f.,  lat.  SEPiA,  sèche,   sorte 

»011.  . 

oendre  de  saivia  et  d'  os  de  sepza. 
Elw.  de  las  propr.t  fol.  184. 
idrc  de  saugc  et  d'os  de  sechv. 

lepia.  CAT.  MOD.  Sipía,  cipia.  lsp. 
^Ufia,  iT.  Scppiti. 
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SEQUESTRAR,  v. ,  lat.  sequestear^, 

séquestrer.  . 

Li  senhor ,  ab  lo  cosselh  dels  cossolhs ,  po* 

don  SEQUESTRAR. 

Coutume  de  Condom. 
Les  scigoeurs ,  avec  le  conseii  d^  consuls ,  peuvent 
séquestrtr. 

Nì  SBQUESTRARAxr  los  bes  ni  lascansas. 
Cout.  de  Furnel,  tU  ia65.DoAT,  t.  VIII,  fol.  137. 
Ni  (ne)  séquestreront  les  hiens  ni  lcs  choaes. 
Bsp.  Secuestrar,  pobt.  Sequestrar.  it.  Seques- 
trare, 

a.  Sequestee,  j.  m, ,  lat.  sequestru/ti, 
séqiiestre. 

Tal  qne  fos  loc  a  sequbstre. 

Coutumede  Condom. 
Tel  qu'il  fut  lieu  à  siquestre. 
E8P.  Secuestro.  port.  it.  Sequestro. 

SER  ,  s.  m. ,  .cime ,  sommet  de  mont , 

col ,  défilé  dans  ies  montagnes. 
Per  plan  e  per  poìg  e  per  sbr. 

T.  DE  FOLQUET  ET  DE  FOSCIER  :  Pòrcicr. 

Par  plaine  et  par  puy  et  par  cime  de  mont. 

a.  Sera,  s.f,  cimc,  sommet  dcmont, 

col ,  défílé  dans  les  montagnes. 
Vas  la  SBRA  de  Pont-^oberL 
Tit.  de  ia44*  ^rch.  du  Roj . ,  eomtes de  Toulouse. 
Vers  lo  col  de  Font-Aubert. 

AHC.  PR.  Tont  nienconne:  def  ne  serre 
Ne  le  tlent  jasqa*à  Baîonne. 

EusTACHE  Desguamps  ,  p.  i58. 
CAT.  Serra.  bsp.  Sierra.  port.  it.  Serra. 

S£R,  s.  m,,  lat.  sero>  soir,  tard. 
L*  om  r  a  al  mBf  miga  no  V  a  al  sbr. 

Poéme  sur  lioèce. 
L'bomme  Pa  su  matin  ,  mie  ne  I'a  au  soir, 

De  josta  'ls  brens  joms  e  'ls  loncs  ser. 

PiEsiE  d'Auvesgne  :  Dc  josta. 
Â  côtd  des  jours  courts  et  des  longs  soirs. 

Fig,     Jorns ,  ben  creyssets  a  mon  dan  I 

E  '1  SBRS 

Anci  m'  e  sos  loncx  espers. 

G.  BiQUiER :  Ad  un  Gd. 
Jour,  bien  vous  croisseB  à  mon  dam !  ct  lc  soir 
m'occit  et  ses  longs  e&poirs. 

Loc.    Icu  non  dorm  matin  iiì  sbR. 

\\.  DF  Vr.NTADOL'Ii  :  Tliil  M-ls. 
Jti  nc  ditu  nulin  ni  ívir. 
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Tenon  denan  lo  rei  tah  acbsxat. 

Homan  de  Gtrard  de  Rossillon  ,  fol.  t02. 
Viennent  devant  le  roi  toot  préparés, 
AKC.  va.  Damei  aeesmer 

De  dras  de  soie  et  de  samis.. 
Roman  du  châulain  de  Couci,  ▼.  i5i5. 
Tées  cam  il  eat  acesfhés, 
Com  il  est  biaa^,  cam  il  est  gens. 

Roman  de  la  Rose,  ▼.  3460. 

3.  AcERMADAMENT ,  odç, ,  coDvenablc- 

ment,  àpropos,  à  point. 
Son  aervit  ricament , 
Azaat  et  acsrxadambht. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  g6. 
Us  tont  serTÌs  richetaient ,  agréablement  et  eon- 
venablement, 

Airc.  FR.  Tel  chevaachent  molt  acesméement, 
Le  aoi  DE  NAVAaas ,  cliansoo  36. 

4.  AsERMAMENT,  s,  m. ,  arrangement, 

apprct,  ornement,  parure. 
No  na  dirai  1*  aresament, 
Loa  manjars  e  1*  asrrxaMbht 
Qne  sos  hostes  li  fes.' 

Roman  de  Jaujre  ,  fol.  77. 
Je  ne  yoos  dirai  pas  l'ordonnance ,  les  nungers 
et  Vapprél  qye  son  Uôte  lui  fit. 

AHC  FR.  Et  Champenois  et  Bonrgn^non  , 
Acesmemens  d*ane  facon 
Avoient. 
Roman  du  châtelain  de  Coucy ,  t.  1892. 

SERMENHA,  s.  /. ,  cerfeuil. 

Púeis  ab  lo  sac  de  la  sERMEiniA 
Destrempatz  o  taut  qae  clar  yeuha. 
Deudes  de  Piaoes,  Auz*  cass. 
Puis  aTec  le  sac  du  cerfeuil  détrempes>le  lant 
qu'il  devienne  dair 

SERMENT,  s,f,,  lat.  sarmentm/??,  sar- 

ment,  bois  de  la  vigne. 
Fig.  Hyea  soi  la  yera  sERMSirT  viva,  e  mun 
payre  n*  es  coltiv.idor. 
Hyen  soi  la  srrmrrt,  e  vos  etz  los  pampols. 

Frag.  d^une  trad.  de  In  Passion. 
Je  suts  le  vrai  sarment  vivant ,  ct  mon  père  cn 
cst  le  cultivaleur. 

Je  suis  le  sarment,  ot  vous  êtes  les  painpres. 
cat.  Sarment,  esp.  Sarmiento.  port.  it.  Sar- 
mento. 

?..  EiSF.RMF.N,  îssF.RMEN,  s.  m,,  síìrmcnt. 
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De  sac  d*  ensèns  per  drap  colal 
Ab  lessia  d*  RiseRMSif  mesclatx. 
Deudes  dk  PRADia ,  Ami 
Goules  du  suc  d'cnceos  psr  dnp  ,  avec 
sarment  mê\é. 

■ 

Sa  maire  calfava  *1  fom 
Et  amassa  l'  lasERMRir. 

PfERRR  X>*Al)Tn«VR  .*  Chs 
Sa  mèro  chauffiiit  le  four  et  ramassait  le  s 

SERMO,  SERMON,  s.  m.,  lat 
vem,  langage ,  discoúrs ,  nai 
rcmontrance,  propos. 

Lo  chastia  ta  be  ab  so  srrmo. 

Poêmesurh 
L'inslmit  si  bien  avec  son  discours, 

No  farai  pas  lonc  srrmo. 

fiERARCEa  DE  PAI.ASOL  :  S*  ÌCU  Sl 

Je  ne  ferai  pas  long  distours. 

Sermo  mlgnar. 

Trad.  d'Altucasis,  f( 
Propos  vulgaire. 

— •  Sermon. 

Aoxir  yolontiers  la  paraola  de  D 

SRRMOS. 

Dis  Jhesn  Grist  a  aoa  dîacipols  el 

la  Ceua. 

r.  et  Fert., 

Entendre  volontiers  la  parole  de  Diea 
mons. 

Dit  Jiísus-Christ  à  ses  •diseiples  au  S€\ 
Cène. 

—  Proverbc. 

Membret  li  d*  aqael  srrmo  : 
«  Qoe  bous  non  pot  contr*  aga 
y,  de  sainte  Enimie 
II  lui  souvint  de  ce  prot^rbe:  «  Qu 
peul  coDtre  aiguillon.  m 
CAT.  Sermó.  rsp.  Sermon,  port.  Se 
Sermone, 

2.    SeRHON AIRR  ,    SERMOlf  ATRE  , 

sermonneur,  préchcnr. 

I)e  foodat  srrmonairr. 

Marcarrus  :  El 
Précheur  de  folie. 

Ezcellen  srrmoitatrr. 

Carya  Magalo 
ExccUcnt  précheur. 

Airc.  FR.  Mes  li  cbétis  sermonnéor. 

Homan  de  la  Rose, 
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lifc  on  termomier: 
,  par  ▼raie  eonfÌBMÌoii , 
nerei  erié  aon  pardon. 

JloiMJt  d»  BMnmH,A*  II,  p.  139. 

lAXSHy  X.  m.9  prédicatioDy  scr- 

:  Qodoyer  qne  pel  ssRMoaAiuNft.-. 

a  let  de  Dieo. 

Piuis  91  CoiBiÁC  :  El  nom  de. 
Clodojer  (QovU)  qui  par  la  prédica- 
li  loi  de  Dieu. 

Uns  faire  long  sermonnement. 
vUmmet,  épUogue,  Rossbt,  l.  II,  p.  6m* 


9àM  y  V.,  lat.  8EBXOC1NABI9  ser- 

r,  précher. 

m  Tsh  assxoirsn  et  amonesUr. 

Pbilohsha. 
sermonner  et  idoionetter. 

fe  qne  ▼oe  me  sssnoirsTs. 

IxASH  :  Dignas  me  to. 
a«  ▼oos  me  prichêz* 
$  gen  prexich  e  fssMovA 

*a  cort  faU. 

GlBAOD  DS  BOBRSIL  :  Tals  gen. 
■lent  priclie  et  sermonne  qat  a  coeor  fanx. 

r.  Sancta  fes  es  ìbsmoiiada 
Mot ,  e  paoc  Y  obra  segoida. 
G.  RiQUiSB  :  Vertats  es. 
íbi  ett  préchée  moalt ,  et  pea  Tceuvre 

Le  roy  le  ílst  sermonner;  le  commen- 
nt  dn  sermon  fa  snr  les  gens  de  re- 

JoiirviLLS ,  p.  137. 
•ites  ce  qn*il  sermonneront , 
íe  faites  pas  ce  qu*il  feront. 

Roman  de  la  Ross,  ▼.  i  i8i5< 

isp.  Sermonar.  ir.  Sèrmonareé 

xaSATiOfS,/,,  lat.  sermocinatio, 
)dnatioD ,  figure  de  rhétorique. 
0CISAT109 ,  cs  cant  .1.  bom  slcanas 
I  atribnis  et  apropria  ad  alcnna  per- 
sqndas  expon  e  dedars  a  comendatio 
lor  de  aa  dignìtat. 

Leysd^amorSM  fol.  1^8. 
icimatíon,  c'est  quand  un  homme  attrihue  et 
e  ancvnes  paroles  à  aucnne  personiic ,  et 
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que  celies-U  il  expoM  et  explique  à  bonneur  et  k 
louaoge  de  sa  dignittf  • 

SERPENT ,  SEEPEN  ,  s.  m,  et  f. ,  lat. 

SEEnHTein,  serpent,  reptile. 
Plns .... 

Crnels  c*  on  ssspbhs. 

Mabcasbos  :  Sondadier. 
Plas...  croel  qu'un  serpemt. 

Cel  qni  ve  per  nna  roc*  anar 
Una  sssysir. 

Sebtbu  db  Gibohs  :  A  greu  pot. 
Celui  qai  Toit  par  une  roche  aller  un  serpent. 

Figé  Ayaso  es  lo  sbspsms  de  ifern  qoe  tot  lo 

mnn  enverina. 

y.  et  Fert.,  fol.  10; 

Ced  est  le  serpent  d'enfer  qui  tout  le  monde 
empoisoone. 

Dets  aU  filhs  d*  Israel 

Lach  •  brescba,  manaa  e  mel, 

E  dampnea  ab  aerp  ssspsns. 

PissSB  d'Al'TEBGHE  :  Dieus  vera. 

Voas  donnátes  aos  fils  d'IsraCl  lait  ct  gaofre , 
manne  et  mid,  et  vousdamn&tes  avec  le  serpent  les 
serjfents. 
Airc.  vs.  Don  TÌÌain  e  de  la  sarpent 

Nns  mnstre  d  cnníêtement. . . 
La  sarpenz  ao  yilain  proia. 

Mabie  ds  Fbascs,  t.  II ,  p.  267. 

CAT.  Serpene.  bsp.  Serpiente.  pobt.  rr.  Ser- 
pente. 


a.  Seep,  see,  cee,  s.f.,  serpent. 

Prendetx  gran  re  de  sbsps  menndas. 
Deudes  ds  Pbadss,  Juz.  cais. 
Prenes  beauoeup  de  serpenU  inenus. 

A  ley  de  css  rabiosa. 

G.  FioUEfHAS  :  SirvcntM  vuelh. 
A  guise  de  serpent  enragtf. 
AHc.  ps.  Ansn  seraa-to,  beste  immonde, 
Damné  comme  nne  mâle  serpe. 

Raselais,  liv.  V,  ch.  4^. 

cat.  Serp.  ssp.  Sierpe.  post.  it.  Sèrpe. 

3.  Seepenti,  sebpenti*,  adj.,  lat.  seb- 
pEHTuriii,  serpentin,  tortueux,  de 
serpent. 

De  la  cam  sBSPSirriHA 
Fai  bom  tîriaca  fioa. 

Brev.  d*amor,  fol.  53. 
De  la  chair  de  serpent  on  fail  the'riaque  íSne.r 

»7 
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Solil  col ,  long  e  stftPXHTi. 

DbUVES  DB  PBADtS,  JuM.  COÊÌ. 

Coa  d^iéf  long  et  serpeniin. 
Fig,  Aysso  DO  son  del  tot  paraalss  ocîozss , 
mays  paranlas  serpbittxhas  e  vetinosas. 

F.etF'ert.,fo\,'ìò. 
Cc  ne  iont  fias  du  tout  paroles    oiseuscs ,  mais 
paroles  strpenlines  ct  yenimeuses. 

Cant  es  fayta  acordansa  de  sillaba  cn  sil- 
laba ,  si  qoe  cascnna  sillaba  del  premier  bordo 
haia  acordansa  ab  cascana  sillaba  del  bordo 
segaen,  adonx  aytal  rim  son  dig  sbrpenti. 

Lejfs  tTamors ,  fol.  aa. 

Quand  est  fait  acoord  de  syllabe  tn  syllabe ,  de 
sorte  qae  chaque  syllabe  du  premier  vers  att  accord 
avec  clMque  syllabe  do  rer*  suivant ,  alors  pareilles 
rimes  sont  dites  terpentines. 

ARC.    PR. 

Plas  tost  endort  les  ÌBHguf  serpentÌHes, 

Cl.  Mabot,  1. 1 ,  p.  353. 

EHP.  poRT.  iT.  Serpentino. 

/i.  SerpévtinA)  s./.,  serpenliue ,  sorte 
cle  plante. 

Adj.   Del  sac  de  V  erba  serpehtiii a.    . 

Dbudes  de  Pbades  ,  jinz.  ctiss. 
Du  sue  de  IHierbe  serpentine. 

B&p.  poRT.  XT.  Serpentina, 

5.  SEEPioiiros,  ^j'y  Ay\  lat.  sBEpmi, 
serpentineux ,  qui  est  de  la  nature  du 
serpent. 

Inpetìge...  es  dïta  acrpige,  qaar  es  a  gníza 
de  serpent  sERPiGXif oza  ,  cingeot  tot  eviro. 
Eluc.  de  las  propr.,  fol.  98. 

Gratelle...  est  dite  scrpige,  parce  qu'elle  est  i 
guise  de  serpent  serpentineuse,  ceignant  tout  en- 
▼iron. 

6.  Seepige,  s,/",,  bas.  lat.  sEEPici/i^m^ 
serpige ,  gale. 

Inpetige...  es  dita  sbrpiob,  qaares  a  gniza 
fle  serpent  serpiginoza. 

Urina  es  otîl  contra  sbrpxob. 

Eluc.  de  ias  propr.,  fol.  98  et  S^. 
Gratelle...  est  dite  serpige,  parce  qu'elle  est  à 
guise  de  serpenl  serpentineusc. 
Urine  est  utile  contrc  gale. 

SEKPOL ,  s.  m.,  lat.  serp)x/«/w,  scrpo- 
let ,  sorte  de  plante. 
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Serpol.  .  val  contra  nortTOBflB 

Slue.  de  tat  propr, ,  1 

Serpolet...  Taut  contre  morsures  vani 

AMc.  CAT.  SerpoU,  bsp.  port.  Serpc 
pello,  serpiUo. 

SERSELA ,  s,f.,  lat.  quvnquEtù 
celle, 

O  anet  veiU  o  sbrsela. 
La  SBRSBLA  penre. 
Deudbs  de  Pradbs  ,  /íu 
On  vicux  canard  ou  sarcelle. 
Prendre  la  sarcelle. 
CAT.  Cereelia. 

SERV,  SEE,  s.  m.,  lae.  snvc 
esclave* 

S*  anc  fos  francs,  ar  es  sbrs  aea  d 
P.  ViDAL  :  Lausa  vm 
Si  onoqnes  il  f«t  franc,  maintenant  i!  c 
doute. 

Sia  SBRs  o  «ia  livres. 

Tmd.de  Bède, 
Soit  êeffon  soit  libre. 

Si  ns  SBRvs  d*antmi  plagara  lo  m: 

Trad.  du  Code  de  JuHitden 

Sï  un  esclave  d'autrui  hlesaera  !•  mien 

Fig,        V  antre  ab  avareza 
Son  sBR  de  Inr  aver. 

G.  RiQciBR :  Tant  i 
Le%  antres  aveeamrice  mat  efclupet  de 

Adjeeáv.  Si  no  *l  trazem  fora  de  aBR 

GVILLAUMB  BE  SAXirT-DlDtCR  :  El  tc 
Si  nous  ne  le  tirons  pas  hors  de  la  ser%H 

Fig.       Ja  1  siens  verais  monímens 
Lonjamens  non  esfaria 
Sotz  mal  SBRVA  senhoria. 

P.  VlDAL  :  Si  m  l 
Désormais  le  sien  rrai  tombeau  ne  sen 
ment  sous  méchante  serve  seigneurie. 

AHC.  PR.  Virge  pncele,  Vîrgc  dame  , 

Secor  ton  serf,  secor  ta  sei 

Fabl.  et  cont.  anc,  l.  iV, 

Qne  ce  pompeaz,  illastre  et  gloriens 

Qn*on  nomme  Roianié ,  d*on  imprc 

g»ge. 
Ne  se  denst  appeller,  le  nommant 

ment, 
Qu'nn  onéreax  honneor,  qn'nn  terfi 

dement. 

Beetavt,  p.  1 
Aifc.  CAT.  Servu,  bsp.  Siervo.  tORT.  n 
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3.  SimTiL,  adj.  y  lat.  SEmvnir^  servile. 
Qae  no  fasMii  negan*  obra  siavil. 

F.  et  Fert.,  fol.  a. 
Qo'iU  m  fiMtnt  niiU«  oeuvre  serviU, 

^ic.  FR.  Appcndit  poar  ta  pompe  et  mon 
«em/  bomoiage. 

ROVIJLBD,  1. 1,  p.  i58. 

Kt  de  cber  ongaent  oinct 
EUe  a  mea  pieds ,  comme  le  lien  plos  ▼îl 
Qoi  est  roffice  entre  tooa  plos  servU, 

Fovcqviy  KiedeJ.-C.,Tp,  ao8. 

CAT.  Ksp.  poAT.  ServiL  it.  Setvile, 

3.  SEEVimB ,  smmTBimB ,  SBmviDom  j  s.  m., 
Ul  sEmviTom»  aerviteur. 

Tos,  don  ien  any  Bxmviaa. 

GuiLLAoifB  DB  Bbsibm  .*  Erniiaa. 
Toas ,  dont  je  siiis  serviteur. 

Bona  domna ,  plos  no  os  demail , 
Bfas  qae  m  prendats  per  sbbtioob. 
B.  SB  VEnADOua  :  rîon  es. 
Boaae  dame ,  plos  je  ne  rons  demande ,  excepté 
|M  ▼ou  nte  prenies  poor  serviteur, 

Ab  fraires  malants  aia  ana  maysoa  aasi- 
pada  et  .i.  sbrtbirbs. 

BMgla  de  S,  Beneteg,  fol.  48* 

Qa'anx  frères  malades  soit  nne  maison  sisigiitfe  et 
uierviíeirr. 

—  Senrice. 

Hom  parlîtrtqa'csd'avobaBBviBB. 
Lb  Mom  DB  MovTAVDOir :  Mot  m'  enoeia. 
Hoaune  baTsrd  qoi  est  de  maaTsis  service. 

CAT.  Bsp.  roET.  Sernéhr,  n.  Senniore» 

4*  SimviTUTy  s» /.,  lat.  sBmviTUTem, 
serfitnde,  esclavage. 

En  sBRViTUT  aon  fort*  e  dara. 

F",  de  S.  Honorat. 
lU  aont  en  servitmde  ferte  et  dure. 

fig.  Fomicalioa  de  rarma,  es  sbrtitub  d*idolss. 

Trad,  doBide,  fol.  ^i. 
Fomiestion  de  rime ,  e'est  esclavage  d'idoletf. 

*—  Service  imposé  à  la  propriété  d'au- 
tmi. 

Aqnestdreg  qne  nos  aTcm  dig...  et  aotre, 
^  lon  aaaau  teablant  d*  aqneat,  appela  bom 

«tTITUT. 

Aqoesia  sbetitot  ea  appelada  nsafrag. 
Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  iQ. 
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Ce  droit  que  nons  svons  dit...  et  satres,  qui 
coot  aases  semblsblet  k  celui-ci,  on  sppelle  servitude. 
Cette  seruitude  ett  appeltfe  utnfruit. 

Voyez  EsPBBiT. 

cat.  Serviau.  aec.  bsp.  Servìtud.  it.  Servitii , 
servimte,  servitude. 

5.  SmmviMBN,  s.  m.,  scrvitude,  escla- 
vage. 

Joglar,  grsna  es  lo  sBRviMBirs 
Qa*  ieo  as  pey. 
GuiLLAUME  d'Autpovl  :  V  sntr'  ier  s. 
Joogleur,  grand  est  rsfc/ac^ii/^e  que  je  tous  toìs. 

Sbrvimbhs  d*  idolas. 

Trad.  de  CÈpitre  de  S.  Paulamx  Galates. 
Servitude  d'idoles. 

Axrc.  it.  Servimento. 

6.  Seevisi,  sbevizi,  s.  m. ,  lat.  smmvi- 
Tium,  servicc. 

Non  denria  esaer  bom  temeroa 
De  aaíTrir  mort  el  sebvi»  de  Dlea , 
Qa'  el  la  aafFri  el  sbrtibi  de  no». 

AiMBli  DB  PEauiLAiii :  An  parrs. 
On  ne  devrsit  pss  étre  crsintif  de  aonfirir  mort 
su  service  de  Dien ,  vn  qu'il  Is  aoufirit  su  service 
de  nona. 

—  CérémoDÌe  religieuse. 

Tots  los  antres  devo  esser  á  son  sbevisi. 
Dea  farfarlo  sbrvisi  del  mort. 
Ord.  pour  Carcmssonme,  Ord.  des  R.  de  Fr., 

de  1411«  t.  IX,p.  6o8. 
Tons  les  sutrcs  doivent  élre  s  aon  service. 
Doit  faire  faire  le  senHce  du  mort. 

—  Droit  de  servitude. 

Usafrag  o  servisis  qa*  a  as  bom  cn  la  cansa 

de  aatre. 

Trad.  du  Code  de  Juslinien,  fol.  19. 

Uanfruit  on  service  qu'a  un  homme  en  la  choae 

d'aulre. 

CAT.  Servici.  esp.  Servieio.  port.  Servico,  it. 
Servitio. 

7.  Seevit,  j. /w.  .,  servîce. 

No  viielb  vostre  sbrvit  ni*l  deroan. 
T.  DB  Blacai  bt  db  Goillaumb  db  S.  Geeoosi  : 

Senner. 
Je  oe  veuz  votre  service  m  le  domande. 

AHC.  vr.  De  cens  el  servis  annoal  et  perpétual. 
.htyeusetet  et  Facéties,  p.  iS^. 
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8.  SEEYBSSIALHf  SZRVIGUL,   S,    m.,    clo- 

mestique ,  serviteur. 

Donats  lor  .ix.  sxavuMALHt  qne  lor  porten 

tot  so  qae  lor  sera  mestier. 

Pbilomeha. 

Donnes-Ieur  deux  serviUun  qai  leor  portent 

tout  ce  qui  leur  tera  néoetnire. 

A  son  faome  o  a  son  garso  o  a  son  saaTiciAL. 

Ltys  íTamorg,  fol.  54* 
A  fon  homme  ou  à  son  ▼alét  on  •  lon  domestufue, 

cAT.  xsp.  Servieial,  port.  Servical,  it.  Servi- 
giaie. 

9.  «SXEVEITT,  SEEVEN,  SIRVE9T»  SIRVEN  , 

s,  m.,  serviteur,  valet,  servant,  ser- 

gent. 

Los  pren  om  emblan  ab  los  sixvxirs. 
T.  d'Albert  dk  Sistbxon  bt  du  M oire  :  Monget. 
On  let  surprend  Tolant  STec  les  valets. 

Avîa  sa  fillia  esposada 

A  nn  sxxvxjTT  de  mala  TÌda. 

y,  de  S,  Honorat. 
ATSit  n  fille  mariáe  à  un  servanî  de  mauTaise  ¥Ìe. 

W  aion  ops  tos  temps  arbalestier, 
Metges  t  gaaitas  e  sixtxxt  et  arqnier. 

Bextxavd  de  Borh  :  leu  m'  escondisc. 
Que  me  soient  tonjours  néoessaires  arbalétriers , 
ro^ecins ,  sentinelles  et  sergents  et  archers. 
CAT.  Servent,  etrvent,  xsp.  Siryiente.   port. 
rr.  Serpente. 

xo.    SBRVBirTA,  simvBVTA,  s,  f. ,  ser- 
vante,  doroestique,  esclave. 

La  sxxvxsTA  li  respopt. 

Trad.  d^un  Evangt  apocr. 
La  seruante  Ini  répond. 

Nos  no  em  fil  de  la  sirtphta  ,  ups  de  la 
franca. 

Trad.  de  VÈptt.  de  S.Paul  ^ux  Galates. 
lïous  ne  sommes  pas  fils  de  Veselat^,  mais  de  la 
Hbre. 

SxRTXHTA  de  Dien. 

9 

Trad.  ^un  Evang,  apocr. 
Servante  de  Dieu. 

Fig.  Confessîo  es  la  bona  sixvxhta  qae  porga 
be  lo  ostaL 

y.et  Vert.,  foVGè. 
Ia  confession  ett  la  honne  servante  qni  nettoie 
hien  rhôtel. 

AHC.  cat.  Serventa,  sirventa.  xsp.  Sirvienta. 
II.  Servbvtia,  s.f.,  servicc. 
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Sì  en  sxrvxxtia  d*  ome  podero 

Trad*deBht 
Sì  en  service  d'homme  pnissant  vou 

12.  Sirventalha,  s,  f,  seì 
valetaille. 

Gran  dan  nos  fiii  snivxvTALi 
Tan  qaan  dara  la  batalha. 

Lejrs  (Fatmors, 
Grand   dommage    nous   &it   la  «1 
qne  dnre  la  hataille. 

1 3.  Serviable  ,  adj\,  usuel ,  < 
sert. 

Las  habitntz  e  las  prepoaftios  § 

Lejrs  dPameoi 
Let  articlet  et  let  prrfposilMms  msuel 

CAT.  xsp.  SernHe. 

—  Subst.  Servant. 
S^rviaxlxs  cbaitíns. 

Trad,deBede 
Seruant  malheoreux. 

14*  SEBVim ,  siRviR ,  V.,  lat. 
servir. 

EI  castelh  on  se  fai  sxETim. 
Arhavi»  px  Maxdxil  :  A 
Le  châtcan  oà  elle  te  fait  servir, 

Li  servidor 
Qae  sxxvoir  bon  senbor. 

GlXAUD  DB  CaLAVSOV  .*  El 

Les  terviteort  qni  servent  hon  teigv 

Coms  de  Tolsa,  mal  gnazardon  at 

Selh  que  vos  sixx,  d'  on  vey  qn'es  £ 

Bestbahd  de  Borh  :  Un  ti 

Comte  de  Toulouset  mauvaise  récon 
celui  qui  voos  sert,  d'où  je  voit  <; 
douleur. 

Es  mensongiers  e  volvens , 
E  siRvxs  los  dessirvens. 

ElIAS  DB  BAEJOIfS  : 

Tu  es  meiiteur  et  changeant ,  et  ta  s* 

TRptS. 

—  Être  soumis  à  une  servitut 

Era  digam  d'  aqaela  servitnt  . 
camps  o  la  maios  o  aatra  cansa  si 
mçseis. 

Trad.  du  Code  deJustUU^ 

Maintenant  parlons  de  cette  servitu 
cbamp  on  la  maison  ou  autre  chose  se 
mémcs. 
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>loyé,  avoir  un  usagc. 
igp  demandar 
e  qde  tBRTXA. 
la. 

[kUD  n  Babbeziecx  :  Atreui  cam. 

■der  à  qvoi  sertfait  U  lanee. 
!D  ▼olgra  de  Salomon 
Rotland  lo  bel  sxetxa. 

PiSTOLlTA :  Ar  agues. 

de  Selommi  et  de  Roland  le 
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ìi'ò 


eaa  er  honrats  e  siiivxts 

&  Bafomet  era  grants. 

.nSAH  LB  YiBiní :  Senben  per  loe. 

lorá  et  servi  oà  Mabomet  était  agréé. 

dealial  obra , 

{u*a  SBBVXT  o  cobra. 

P.  Cabdinal  :  JUesuD  Criit. 

vre  délojale ,  selon  qu'il  a  servi  le 

Molt  et  petìlB, 
,  lo  tortx  qn*  iea  vos  ai  sb&vxtz. 
OàUB  d'Obafgb  :  Braui  chans. 
itit,  damef  le  tort  que  je  vous  ai 

moi  qoi  voQs  serftt  deschance 
t  et  jor  en  lien  de  vallet. 
Fabl.  et  cont.  anc,  1. 1,  p.  379. 

nu. 

T.  Servir.  it.  Servirt. 

ŶTMj    DBSEEYIE,    DESSimVIll , 

V.,  desservir,  nianqner  à 

%  cesser  de  servir,  ofíenser. 

Tendas  dbsbbvoh  Dîen. 

Trud.  de  Bède,  fol.  69. 
«ndea  ili  offensent  Dieo. 

iBvxsc  lejal  senher  veray. 

G.  RxQiTiBB  :  No  puesc  per. 

i  de  seruir  lopl  teignenr  vrai. 

>1  contr*  el  mon  dbssbrvir. 

ÌBBTBBI  1»B  GlROITE  :  Del  mOD. 

.  CBven  le  monde  manquer  à  son 

•ill  qne  m  tenga  per  DSsxBVEir, 
ico  non  ías  son  mandamen. 
Blacas  :  Per  merce  el. 
Ue  me  tienne  pour  manquant  ò  mon 
remplÌB  pas  son  ordrc. 


Qoi  Ì  segle  aer,  a  Dien  es  dbssxrvbjis. 
Pu JOLS  :  Dieus  es  amors. 
Qui  le  siècle  sart ,  à  Dieu  est  dessennint. 

Subst*  Es  mesaongiers  e  Tolveiis, 
E  sirvea  los  dbs.sirv£Ns. 

£uAS  DB  Babjoli  :  Amorf. 
Ttt  es  menlenr  et  changuant ,  et  tu  sers  les  deS' 
servants. 
Bsp.  PORT.  Desernr.  it.  Disservire, 

—  Mcriter,  gagner. 
Part,  pas.  Negna  gacerdo  non  agra  dbssbrvxt, 
qnar  lo  be  non  agra  fah  de  sa  volontat. 
Liv.  de  Sjrdrac  ,  fbl.  44* 
Nulle  réoompense  il  n'aura  méritée,  car  le  bien  il 
n'aura  pas  fait  par  n  volont^. 

AHC.  PR.  La  hart  ait  qai  Pa  deservie, 
Qar  je  ne  rai  déservi  mie, 

Roman  du  Renari,  1. 1 ,  p.  297. 
AHC.  XT.  Perocch*  egli  ha  bene  morte  serviia, 
Cento  Novelle  antiche,  nor.  60. 

16.  DESBmyiiiBiiTy  s.  m.>  insubordina- 
lion. 

Per  lo  mal  dbsbrvimbht  del  poble  es  per- 
doda...  doctrina  de  predicatîo. 

Los  gnîardos  dels  dbsertxmbms. 

Trad.  de  Bède,  fol.  67  et  8a« 

Par  la  manvaise  insubordinaUon  du  peuple  est 
peidue...  doctrine  de  prédication. 

Les  profits  des  insubordinations. 

17.  PERSEBYimy  V. ,  méritcr. 
Part.pas,  Áj  pbribbvxt  la  mort  eternal. 

So  qne  aoran  pbbsbrvit. 

f^.elf^erl.^fol.e^ete. 
J'ai  me'rff^la  mort  étemelle. 
Ce  qu'ib  ont  mérité', 

18.  SoBRESERViR,  V, ,  sur-servîry  bicn 
servir. 

Subst,  SoBRBSBRvxR  mc  tol  mon  joî  verai. 

G.  Faisit  :  Ab  000  cor. 
Le  bien  servir  m'enlève  ma  joie  ▼(íritable. 

Part.  pas,  Car  tan  1*  ai  sobbbsbbtida. 

GiBAVD  SB  Calabson  :  Aras  es. 
Car  je  l'ai  si  bien  servie. 

SERVAR,  v.^  lat.  servar^^  garder,  con- 
server,  observer,  retenir. 

En  sas  contenansas  et  hahit  sbrva  honestat. 

Eluc.  de  las  propr.,  I'ol.  170. 
Kn  ses  contrnances  ct  vrtcmcnt  ^arc/ebonnéteté. 
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No  son  liaU  de  matrimoiu,  nî  an  fag  vot 

de  sxETAE  castetat. 

F,  etyeri.^fiA.  i8. 

rîe  soBt  lié«  par  ouriage,  ni  n'ont  lâit  Toea  de 

gartUr  chasteté. 

'Voatra  regla  tenets  e  scavatz. 

Philoirva. 
Votre  règle  tenes  et  observes» 
AHc.  rr.  Cbi  H  saoi  docamenti  attende  e  serra... 
Cosi  coTen  servart. 
BjLBBnnii ,  Doeum.  ttamore,  p.  9  et  a5. 

Aiic.  CAT.  Avc.  Bsp.  Servor.  it.mod.  Sernire, 
serhare. 

a.  SuLVAy  i.yiy  réservoir,  ▼îvier. 

Tendre...    peis  corrompnt  nì  langnit  en 

SBATA. 

CmHuUirê  de  Moulpeltier,  fol.  175. 
YeBdre...  da  poisson  corrompn  et  sjant  Isngui 
en  rêservoir, 

3.  CoifSEm?âE,  V,,  lat.  coNSBmyARff,  con- 

scrvcr,  préserver. 

Lo  ftng  «TÎa  Tertot  de  gardar  e  de  coBsia- 

▼AA  Tida. 

y,  et  f^eri.,  fol.  36. 

Lc  frait  ATait  la  Tartn  de  gsidcr  eC  de  ooaserMrr 

la  Tio. 

Aaion  coiiaBaTA  joTentnt. 

L^Ê  4fmmortg  fol.  123. 
Amoar  conterve  jeaaesse. 

CAT.  Bsr.  roBT.  Cmuervar.  it.  Coasentare. 

4.  CoNSEETATiu ,  adj.,  eonservatif,  pro- 
pre  à  coDsei^er. 

La  memoría...  es  coxsbbtatita. 

De  TÌta...  COVSB&VATITA. 

Eluc.  de  ias  propr.,  fol.  18  et  a5. 
La  nteoirr...  est  conservulive. 
De  Tic...  comser%^tive. 

CAT.  Consereaiim.  esf.  fobt.  it.  Conservativo. 

5.  COH SEmTAGIO  ,  COX SSmVATIO  ,  C05SEE- 
VATIOH,  S»f.,  lat.  CONSEmVATIOSr^ilf  , 

cooservatîon,  maintìen.  • 
Rer  la  consbbt  \tio  del  dit  paya. 
Tìt,  de  14^-  'ffu'*  *^  Laneuedoc,  t.  IV,  pr. , 

col.  433. 
Pbur  b  comservmtitm  dudit  pajs.  | 

Per  coB^RVATiosr  de  las  maîsons.  ! 

SlmtMts de  PriHfHCc.  3 vhiZìt .  t.  I,  p.  |33 
l*<>ur  wmsen'mtioK  def  nui«ons. 


SER 

Cov^BRTACio  de  generacio. 

Eluc.  de  ims  propr, 
Conservmtiom  de  géoératioa. 

CAT.  Cotiservaeió.   esp.  CoitmrHit 
Cotttervacào.  rr.  Coiu 


6.  CoNSEavAOom,  coirssmvATo; 
lat.  coirsEmvATom ,  conserva 
feiiseiir. 

CoaisEBTAToas  de  laa  trevas. 

Tu.  de  1375 ,  wile  de  Bi 
Comservateurs  des  trévcs. 

CoxsBRVADOR  dcls  príTÌlegis. 

Tit.  de  ial>i.  Doat,  t.  LXXi: 
Contervateurs  dcs  priviléges. 

CAT.  Esr.  poBT.  Conservator,  it.  Ce 

7.  CoNSEEVATmiTz,  s. /.,  lat.  c 
rmix,  conservatrice. 

Via  del  sanc  rt  covsbrvatbitx  c 
Elue.  de  ias  propr., 
V<^  dn  sang  ct  roMrrvafn'ce  dc  vie 
iT.  Coiuervatrice. 

8.  OmsEmvAm ,  v. ,  laL  omsvmv. 
server,  exécuter,  acconaplir. 
Far  OBSBBTAa  alcan  oipîlol  pc 

sentit. 

Til.  de  i3gt,  BaiÌHmgede 
Fsire  oifserver  aucon  chapìtre  per  eU 

Part.  pat.  Ben  den  csser  tengnis  el 
Trad.  dm  Code  de  Juttimii 
Bien  il  doit  ctrc  teau  et  oòtervé. 

CAT.  Bsp.  POBT.  Obserrar,  it.  Qsier 

9.  OmsEmvAHCu,  omsBmvAna 
VANZA,  s,/.,  lat.  omsBmvAii 
scrvance,  respect. 

Per  OBSBRVABSA. 

Doclrime  det  Ta 
Par  oòservamce. 

Per  oBSBBVAsriA  de  bos  fags. 

Begla  de  S.  Bemteg 

Psr  oifservamce  dc  Lons  fàìts. 

—  Coutuoie. 

Conlra  los  prÎTÌI^es,  libcrtals 

VASSA». 

SlatuU  de  Pns'emce.  JcLixs,  t.  IJ 
Contre  les  príTÌlégcs,  lihertéi  et  cesil 

Asc  CAT.  Observ€mca.  cat.  xod. 

■ 

Ol'scnitneia.  it.  Osserrtuuia.  Oi 


-^ 
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iVAOOm,  /.  nf.y  qnî  cloitétre  ob- 
dinrant  étre  obi^rvé. 

Asou  ct  goard«dors  totz  Inr  temps 

afranliemeos. 

CmrtuÌairede  Montpeìlier,  fol.  io8. 
flrrv  ehservés  et  deTant  élre  gardés  tous 
I  aau  nuUes  infractions. 

romT.  Observador.  rr.  Osservatore, 

•EmVAm  9    V,,   lat.   PBaESERVAB^^ 

rer. 

levet  gardar  e  pmiSBHVAR  de  tot  nial. 

Chroidtfue  des  Alhigtois»  col.  78. 
devflB  garder  et  préserveròt  toot  omI. 

pomT.  Preserrar.  iT.  Preservare. 

tEVATiov,  /./.,  préservatioii. 
eration  entre  bot,es  et  pot  estar  »re- 
I. 

1418.  Hist.deLanguedoc,  t.  IV,  pr., 

ool.  4i4- 
atioa  CBtre  Iiods,  c'est  et  peut  étre  prc- 

tervació.    isp.    Preservacion.   port. 
yacao.  rr.  Preservasione, 

BEVATiQ,  atlj, ,  préservatif. 

repcÌO  PAESCIITATIU. 

e  caosa  morta ,  qae  no  ai  cormmpa , 

TIVA. 

EÌÊie.  de  las  propr.,  fol.  i5i  et  19}. 

iptìoD  préMervat{f. 

I  ehoae  morte,  qu'dle  ne  se  corroonpe 

rvmti/. 

tfYmtitu  BSF.  PORT.  iT.  PretenHUÌvo. 

iKràM,  V,,  lat.  RxsxmvAB^^  ré- 

,  gmrder,  conçerver. 

.  A  r  abadia  de  Gramon  mmsiBVADAs. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  ai8- 
fe  de  GnmiDont  réservées. 

poBT.  Reservar.  rr.  Riservare. 
cmvATio ,  s.  /.,  réserve. 

iBBTATios,  qaalitats,  retentìos. 

'  i4^-  fíist.  de  Lamgnedoc,  t.  IV,  pr., 

col.  432. 
Tves»  qualiiás,  letrnues* 

rMHMM.  POBT.  Resereaeao.  vt.  Riser- 
vr. 

. ,  s,f.,  jouc. 


SET 
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On  anc  no  calc  raaza  ni  .hbsca. 

P.  ViDAL  :  Lai  00  cobra. 
Où  oiiei|iies  ne  foula  roseau  aijonc. 

SESQUALTER,  aeij,,  lat.  sesquialter, 
sesquialtère ,  qui  contient  tme  fois  et 
demie  autaot  ou  cjui  e&t  divisé  par 
trois  nioitics. 

Proporcios  nomerals,  &o  es  sBftQUALTERA. 
Eltie.  de  las  propr.^  fol.  364. 
Proportion  numéimle,  ceÊl-à-áin  sesquiaiière, 
CAT.  B.SP.  poBT.  Sesquiaitàro, 

SESQUITERCIU ,  adj.,  lat.  sesquiter- 
Tivs,  sesquitercif ,  qui  contient  unc 
autre  chose  une  fois  et  demie. 
Proporeio  assQviTBRciA. 

Bluc,  de  ias  propr.,  fol.  a64* 
Proportion  sesquitercive. 
Bsp.  Sesquitercio, 

SESTIER^  s,  m,,  lat.  sucraviitis,  soticr. 
Richarlx  metra  b  moeis  ct  a  sbstíbiis 
Aur  et  ai|;ent. 

BBaTiAiiD  DE  Bomii :  Mies  sìnrenl». 
Riehard  dtfpenaen  à  muids  et  à  setiers  or  ct 
argenl. 
De  nolh  blat  el  mon  no  avem  .1.  sbstibb. 

GOILLAUMB  DB  TUDELA. 

De  nul  blé  an  roonde  noua  n'aTona  on  setier. 
ESP.  Sextario,  it.  Sestierop  sostiere. 

2.  SESTAimAL,  s,  m,,  sesterot,  sortc  de 
mesure  de  capacité. 

Aion  SESTAIBAL  c  menal ,  cartal  e  mietB 

cartal. 

Cout,  d'Jiais.  Ârch.  du  Roy,,  X,  867. 

Qu'ils  aient  sesterot  et  minel ,  quartaut  et  demi- 

quartaut. 

leo  adrechorarai  los  ^bataibals  e  *U  eminals. 

Cartaiairede  Monlpellier,  fol.  146. 

Je  redresserai  les  sesterots  et  les  émines. 

3.  SSSTAIRADA,  SBSTATmADA  ,  S.Jl,  SCtC- 

rée,  sorte  de  mesure  detendue. 

Una  sBSTAiRADA  dc  prat. 

Tit.  de  ia44*  ^rch.  du  Rojr,,  J,  3^7. 
Une  seterée  de  pré. 
.Saber  qaanlas  »B.^T.vYaAnAS  de  bosc. 

Trad.  du  Tr.  de  VArpentage,  parl.  I ,  c.  aS^ 
Saroir  combien  dc  sesterées  de  liou. 

SKT,  s,f.,  lat.  siTi's,  soif. 
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Tanta  fam ,  tanta  m  e  tan  aoni. 

Bertiahd  91  Boaii ;  Qaan  la  novelU. 
Si  gnnde  faim ,  li  gnmde  «oi/'et  si  gruid  aommeil. 

La  aiTS  loa  deatrenli  tant  qn'  ela  íai  malan- 
dcjar. 

GUXLLÂIIMB  m  TUDEIJL. 

La  soifiv»  pretie  tant  qn'elle  lec   fait  tomber 
maladei. 

Avc.  ra.  De  celt  et  danc ,  ai  cnm  jeo  crei , 

Ki  al  roatìn  mnerent  de  sei. 
SAMaoHJ>i  lÏÁHTfiUiL,  Archeologia  brit;  t.  XII. 

CAT.  18P.  Sed.  porT.  Sede,  ir.  Sete. 

2.  Sedejar  ,  V.,  avoir  soif ,  étre  altéré. 

Qne  m  donetx  a  beare  cant  me  TÎa  siobjar. 

laAtH  :  Diguti  me  tu* 
Qui  me  donnilM  à  boire  quand  toui  me  TÌtei 
a^ir  sotf» 

Part.  prés,  subst,  Si  cam  lo  benre  de  1*  alga 
profeita  al  tiouAHT  per  la  calor  del  tolol. 

Trad,dêBède,íoí,  65. 
Ainsi  comme  le  boire  de  l'eau  profite  k  Vajrant 
5oí/*pendant  la  chaleur  dti  loleil. 

CAT.  Sedejar, 

3.  Cbdelar  ,  V, ,  avoir  soif ,  étre  altéré. 

Part.prás.  Abenrar  loa  ciniLAva. 

Les  sepí  OBut^res  de  misér.  enprov,,  fol*  58. 
Abreaver  lei  ajramts  soffé 

4.  ASSEDAE,  ASEDAE,  ACEDAE ,    V.,   SLVOÌT 

soif)  étrealtéré. 

Gardiett  ti  anc  de  trop  manyar 
Ni  de  benre  tea  acidar. 

Dialogue  de  PAme  etdu  Corps. 
Garde-toi  oncquei  de  trop  manger  et  de  boire  lani 
aiHHrsoif» 

Part*  pas.  Eatomac  tec  ea  AttiDAT. 

Elue,  de  las  propr,,  fol.  54* 
Estomac  lec  ett  altéré. 

Can  sera  freilx,  donatx  ne  pro 
Al  anael  asedat  a  beare. 

DiuDia  Dt  PaADBt ,  AuM.  cassé 
Quand  il  fera  froid ,  donnea-en  aues  à  boire  i 
roiieau  altèré» 

IT.  Assetare. 

SET,  n,  elenomb,,  lat.  SEpTern,  scpt. 
Srt  aai  a  e  roaia. 

Peyiols  :  La  grjii. 
Sept  ans  il  y  a  «t  plu5. 


SET 

En  f  otaa  laa  srt  arta  tni 

PHRRI  m  COIMAC,: 
Dani  toui  les  sepfrU^e  snia  asiaB  ia 

AHC.  PR.  Dane  nna  reapit  jflíínn. 
Ahc.  trad,  des  Livres  deê  tL 

cat.  Set,  Rtp.  Siete,  port.  Sete.Tt. 

1,  Seten,  CETAVy  tidj.  mun.f  lat 

septième. 

A  complit  lo  tiTRH  an. 

r,  de  S.  Hen 

II  a  aooompli  le  septieme  an. 

Entre  la  cbtava  ora  e  la  nona. 
RegU  de  S.  Besmueg, 
Entre  la  septíème  heare  et  la  naanè 

Subst,  Lo  SRTB  apella  boro  brìtan. 
DlVDRa  DR  PaADit, . 
On  appelle  le  septième  brítan. 

La  sRTRHA ,  et  foU  paor  e  fada  m 

y,  et  Fert,, 
La  septíème,  c'eit  la  foUe  peur  at  mI 

ARC.  CAT.-5ecefi.  cat.  mod.  Sete,  j 
Seteno,  septimo.  port.  Setssno, : 

3.  SETsvA,/.yiy  septaine* 

Poyría  bom  dire  aeizenaa,  aBTRi 

L^td^amors 
On  pourrait  dire  sizaines,  seplaim 

—  Strophe  de  sept  vers. 

Los  qnalt  ao  diyiaits  per  aRTSVJ 

Cat.  dels  apost,  de  Rama, 

Lesqueli  sont  áirìaés  par  septaimss* 

4.  Setems,  /.  m.,  septièfne, 
droit. 

Qaartz,  qaiott,...  SATRMt. 

Tit.  de  i3ai6.  Doat,  t.  XXXIX, 
Qoart,  qainl,...  septième. 


5.  Seteic AVEMT ,  ai/p.^  septîèin 

Setbiiambht  reqnier. 

Eluc.  de  ias  propr 
Septièmememt  rcqaiert. 

6.  Septimamen T ,  adtf.,  septiè 

Sbptzmameht,  per  I*  administra 

Doctrime  des  f 
Septièmement,  par  radminiitxatiaB. 

7.   SeTENABI,  SEPTENAEl,  adj'. 

TT.vsïiius,  septenaire. 


SET 

De  a  havem  adTerMrif...  de/,  ftSTiVA.iiifi. 

L^s  (Pamors,  fol.  i5o-i5i. 
De  4  Boai  avoos  adrerMÌre. ..  de  s ,  septenain, 

Fer  i^astaiiient  de  aniut  •  .vi.  s*engendre 

«rrmvAii. 

Blue.  dê  las  propr.,  fol.  379. 

Hrajiutementd*aBÌUà  lix  •'engendre  septenaire. 

CAT.  Setemmri,  itptmtarì,  up.  Setenano.  port. 
Septenarûh  it.  Settenario, 

8.  Setenta,  n.  <2f  nomb,,  lat.  ênprua- 

gurTA  f  leptante. 

SnuTTA  hermitani  qae  fiuien  penedenaa. 

y.  de  S.  Honorat, 
Septante  ermites  qni  fiûtaieot  ptfnitence. 

CAT.  Setanta,  bsp.  PoaT.  Setenta,  it.  Settanta. 
9.  SePTUAGBSIMA  y    SBPTUAGEZIMA  y  S,  f.  , 

Ut.  sEFTUAOESiMA ,  septuagésime. 

De  la  dominica  de  skptuacksiiia. 

La  Coi^essio. 
Da  diflaenche  de  septuagéêime, 

Dominica  de  la  septuaobsima. 

Eluc,  de  las  propr,,  fol.  ia8. 
IHnanclie  de  la  septuagésime. 

ar.  S^tumgetima,  asp.  Setuagesima.  port. 
Septnagesima,  it.  Settitagesima. 

10.  SETHÂIfÂ  ,  SBPTMANA,  SEMAINA  ,  SEM- 

làNAy  s.Jl,  lat.  SBPT/MANAysemaînc. 

Lo  pUia  tics  joms  es  oi  de  la  sbtmaha. 

BliTiiAliD  DB  Boav  :  Get  de  disnar. 
Le  plot  Bohle  joor  de  la  semalne  c'est  aujonrd'hni . 

Horas  «  Joms  e  sbmaibas  e  mes. 

PiBBBB  s'AuTBAOBE  .*  D'  on  bon  Ters. 
Hnnt  et  joan  et  semainet  et  mois. 

•lu.  iBHMAVAS  ha  qoe  nos  em  aissi. 

Pbilomeba  . 
înitiMMÌjMt  il  7  s  qne  nont  lommet  ici. 

nìiicno  dels  joraa  de  la  smpTMAirA. 

Beglade  S,  Beneseg,  fol.  34. 
^Ascaa  dat  joort  de  la  semaine. 

*>c.  ri.  Mab  porloîs  avec  moi  da  pain 
Qn*aTo|s  ^rdé  nne  sepmaine, 
Fabl.  eicont,  ane.,  t.  IV,  p.  246. 
I^QX  00  trois  fois  chacone  sepmaine, 

MONSTBELBT,  1. 1 ,  fol.  sS^. 

^^**  Semana,  semmana.  bsp.  port.  Semana, 
^•Semmana,  settimana. 

II»  SiTHAmEE ,  s»  m'.j  semainicr. 

IV. 
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Lî  SBTMàiriEB  evans  1*  ora  de  disni^r. 

Regla  de  S.  Beneseg.,  fol.  47* 
I^t  semainiers  avant  l'heure  âe  diner. 

CAT.  Semmaner.  bsp.  Semanero, 

12.  Septembre,  setembee,  s,  m,,  lat. 
SEPTEMBREm,  septcmbrc. 

Lo  noves  mes ,  sbptbmbbbs  es. 

Brev.  d'amor,  fol.47* 
Le  neuvième  moit ,-  c'est  septembre. 

En  sETfiMBiiB  vos  fslh  lo  grans. 

Mabcabsds  :  Senher  N  Andric. 
En  septembre  vous  roanqne  le  grain. 

CAT.  Setembre.  bsp.  Setiembre,  teptiembre, 
POBT.  Setembro.  it.  Settembre. 

i3.  Septentrio  ,  SETEMPTRio ,  s,  m,,  lat. 
SEPTENTRio,  scptentríon ,  nord. 

De  sBPTBXTBio  vas  r  oríent. 

XfV.  de  Sjrdrac,  fol.  iB^. 
De  septenlrion  vert  l'orient. 

£1  mech  de  setbmptbio. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  is^- 
An  milien  dn  septentrion. 

CAT.  Septentrió.  bsp.  Setentrion,  septentrion, 
POBT.  Setentriào,  septentriao.  it.  Setten* 
trione, 

i4*  Septentrional  ,  adj,,  lat.  septen- 
TRioNAL/>,  septentríonal ,  dn  nord. 
Aigoa  de  fontana  sbptbvtbiobai.. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  74. 
Eaa  de  fontaine  septentrionale. 

Els  son  apelatz  Normans,  e  foro  homes  tsp- 

TBITTBIOIIALS. 

Cat,  delt  apost.  de  Botna,  fol.  1 16. 
Ilt  tont  appelét  Normands ,  et  forent  hommes  du 
nord. 

CAT.  Septentrional,  bsp.  pobt.  Setentrionai , 
septentrional.  rr.  Settentrionale, 

SEXE ,  s,  m,,  lat.  SEXitr,  sexe. 

Servada  entre  lor  prerogativa  de  sbxe. 
Fort  de  Béam  ,  p.  1088. 
Conserv^e  entrc  euz.  pr^rogative  de  sexe. 

CAT.  E5P.  POBT.  SeXO.  IT.  SCSSO, 

SEZER,  s,  m,,  lat.  giger,  pois  chîche. 
Del  gran  d*  nn  sbseb  hel  e  plas. 

Deudes  db  Pbades  ,  Ju».  catt. 
Du  grand  d'nn  poischiche  beau  et  nni. 

«8 
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SEZER,  GEZER,  SEIRE,  V,  ,   Ut.  SEDRR^^ 

scoir,  asseoir,  siéger,  ctre  assis. 
Voyez  Mn AATORi  y  Z)/si.  33;  De- 

NINA,  t.  III,  p.  177;  J.  LlPSE,  £/)ist. 

nd.  Belg.y  í\!\. 

Lo  coms  la  *n  Irvet ,  fetz  1a  sbzbr. 
Romande  Gerard  de  Rossillon,  fol.  i()5. 

Le  comte  l'en  relcva  ,  il  la  Gt  asseoir. 
Si  tan  viu  qa*  aprasniar  e  sbzer 
Me  pnesc*  als  pes. 

Deuoes  de  Praqes  :  EI  temps. 

Si  tant  je  vis  <{u'approcbur  et  asseoirje  mc  puisse 
aux  pieds. 

Iloni  non  deti  far  paa  lo  paare  estar  d*  em 
pes  e  far  sbere  lo  ric. 

XiV.  de  Sydrac,  fol.  3g. 

On  ne  doit  \m  fairc  Ic  pauvre  êtrc  sur  pieds  e( 
rairu  4755eoirle  riclic. 

Ja  non  volgra  sbzbr  a  lur  fogal. 

P.  GAftDiNAL  :  D'unsirventcs  faire.  f^ar 

Jamais  ju  nc  voudrais  «T/re  assis  k  Icur  foyer. 
Aissi  sEGUBBâ  denau  lui  com 
Sezxaii  eras  denan  voa. 

R.  ViDAL  OG  Bezavol'H  .*  En  aquel. 

Ainsi  nous  fúmes  assis  devant  lui  comme  nous 
étions  assis  tanlôt  dcvant  vous. 

▲  ron  petron,  011  ella  s  ^bì  aBSER. 

GiRAOD  OE  Calansom  :  Â  licys  cui. 

A  son  perron  ,  où  ellu  va  s*asseoir. 

Part.  pris.  loc,  En  pe.n  se  levet  de  .«EZBifTz. 

Jioman  de  Jaufre,  ful.  87. 
En  pieds  cUe  se  leva  de  séanl. 
Soven  mî  leve  en  sbzens. 
E'l  naa  qn*  es  dreitz  e  be  sbzbnì». 
Arnadd  de  MAmuEiL  :  Dooa  genscr. 
Souvent  je  me  lève  en  séant, 
Rt  1e  nem  qui  est  drott  et  bien  seant, 

Fon  levatz 
En  sEZExrs  de  jazens  qne  era. 
P.  ViDAL :  Abril  issic. 

II  fut  Icvé  en  séant  de  gisant  qo'il  était. 
ANc.  fr.  Et  tmn  i  sistrent  qne  rendiu  lor  fa. 

VlLLEHAROOUIN  ,  p.  fS^. 

Qaex  hom  estes-vos ,  beax  amis , 
Qoi  tote  jor  avez  ci  sis? 

Fabl.  et  cont.  anc.,  t.  IV,  p.  208. 

Seet-viì%  ci,  moi  conseilliez. 
youv.  rec.  defabl,  et  conl,  anc,  t.  í,  p.  107. 
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Dist  à  la  royne  et  «oz  «allrQt 
V009  toates  cy. 

Hist.  de  Jelian  de  Saimtré,  t. 

ARO.  CAT.  Seser,  siure.  cat.  moi] 
Sedere. 

a.  Seictar,  V.,  étre  assis. 

Part.  pas.  Fo  sbntatz  •  parUmen 

f.  de  Pierre  dt 
II  fut  assis  pour  conversatton  ave 

CAT.  Esp.  roRT.  Sentar. 

3.  Ses,  sez,  s,/.,  lat.  sei 
place. 

Dieus  destrui  la  sbz  dels  ergoli 
i  sezer  los  suaus  per  els. 

Trad.  de  Bèd 

Dieu  de'lruit  la  place  âea  orgucill* 
i'ait  asseuir  luii  inodeales  potu:  eu&. 

Aquest  es  V  albert  e  'I  sks 
On  fan  hir  mul  establar. 
B.  Martin:  i 

■ 

Cului-ci  cst  la  demeure  ct  la  place  • 
mulel  ctaLlir. 

CAT.  Bsp.  Sede,  port.  Sé,  sèe,  ìt. 

4.  Seti,  s.  //!.,  sicge,  placç. 

Dieos  fetz  lo  moii  per  omplir 
cel ,  des  que  foron  caseh  Ih*  ang< 
Nan  caictz  pas  que  tnh  aqailh  qi 
8*  aseto  en  aquels  sbtis. 

Liv.  de  Sjdrac,  fol 

Dieu  íìt   Ic   monde  pour  remplir 
cicl ,  dès  qne  furenl  tombés  lcs    niai 
^'c  pensics   pas  que  tous  ceux  qui 
s'asscycnl  sur  ccs  siéges. 

ÌÁìc.fig.  Cor  qui  es  seti  de  vîla. 

Eluc.  de  las  propì 
Geur  qui  esl  jrie'^e  de  vic. 

—  Actioiì  críovestir  et  il'atl 
place  (lc  giierre. 

Quan  lo  rcis  fo  al  sbti  de  F 

Roman  de  Gerard  de  Rossi, 

Quand  le  roi  fut  au  siéfre  dc  Rossil 

No  li  eran  Tengntz  a  secors  al 
bona. 

Phi 

Ils  ne  lui  élaicnl  pas  venus  à  secon 
Narbonní*. 
ANC.  CAT.  Seti.  TAT.   MOn.  Siti,  E5P 

IT.  Sedio. 
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5.  Seza  yS*f*f  siége,  en  parUne  ile  la 
capîtale  d*on  empire. 

Cottaiiti  modct  dc  Robm  la  •ua  dcl  rmpcrí. 

Klm€-  dê  léu  propr.,  fol.  178- 
CoostaotÌB  ciaiigai  de  Boom  le  siége  de  rempire. 

6.  Cezelha  ,  CBZELLA  9  s,f,  dim.,  l.lt.  SC- 
DEciiLAy  petitsiégey  banquette. 

Sobre  oiM  gxsbuâ...  Qoe  aia  doM  rxzBLLAs. 

Srzer...  wohn  alcmui  ciulba  elcvada. 

Trad.  d^Albucasis,  fol.  3o  et  33. 
Svr  «ne  fcmyeflr...  Qn'il  ait  deax  bamquettes, 
S'sMcoir...  sur  ■ocane  banguelie  éUrée. 

7.  Setjb,  SEGByi.  /if.^  siége  d'une  place 

dc  guerre. 

Boc  fcrídon , 

Segbs  e  calabrcs  c  pics. 
RiMBàOD  DE  VAQCEliâa  :  Vo  m'agrad'  ivems. 
Bqos  frappenrs ,  siéges  et  calabres  et  pics. 
Lk.  EI  marqncs  vat  oal  c  saTjas  tcncr 
Sobr*  d  sodan. 
RAMaAVD  DS  VAQUsiaAs :  Arafl  pot  ho«. 
\jt  nurquis  va  amsée  et  sièges  lenir  cootre  le 
Modao. 
&IC.  GAT.  Setje. 

8.  Cizu,  s.f^  assise » jugement. 

Al  joni  dc  las  grans  gisias,  so  cs  al  jorn 

«Ujaiiu. 

r.  et  VtH.,  fol.  76. 

Aa  jear  d«  §randes  assises,  clst-à-dire  au  jour 

^  JQ^meot. 

9.  AsnzEB,  AasiBB,  ASSiB,  v.  y  asseoir, 

fléger,  étre  aaais,  placer. 
Si  ans  sî  prescnta 
Qa*  ilh  dcnh  lonc  sc  assirb. 

P.  RoGiESS  :  Tan  no  plon. 

^  OB  M  préscntc  qn'ellc  dai^e  è  cdlé  de  aoi  asseoir. 

Pres  mc  pd  ponh ,  josta  si 
AaiBC  me  a  V  ombra  d*  nn  telb. 

Gataddav  lb  Vibox  :  L'antre  dia. 
^  me  prít  por  le  poing ,  à  côté  d'elle  «lle  m'A5- 
'''àrombred'ontillenl. 
Onis  lo  latx  drcg  tos  anatx  asseebr. 

Osfi.s  DE  Cadabts  :  Asuts  es. 
^ers  le  cété  droit  toos  alles  rons  asseoir. 
IcQ  Gonoac  dc  cavalicrs  dnc  ccns 
Qq*  mc  ira  no  'n  Ti  sobrc  caTsl  assibb. 
T-  i^ALBnT  DB  SiSTBaoif  ET  DU  MoiNE  :  Moogcs. 
^c  cooiiats  de  csTaliers  cioq  ccols  quc  oncques  un 
f  *'fii  f  n  tnr  cberal  /tre  assis. 


Fig.      En  plns  franca  scnhoria 

No  pogra  mon  cor  assiib. 

AuoiXB :  Pcr  vos. 
Ea  plns  fraodie  sei^earie  je  ne  poorrais  BM>n 
coeur  asseoir. 

Lai  on  Diea  vole  totx  anlrcs  bcs  Assia. 

FoLQUET  DB  Mabsbillb  :  Beo  ao  mort . 
Là  où  Dien  Tonlnt  tous  antres  biens  plmcor, 

Tan  m*  abdlu  V  amoros  pcssamcn 
Qoc  s*cs  vcngnts  cn  mon  fin  cor  assibb. 
FoLQUET  DB  Mabseii,le  :  Tan  m'  abellis. 
Tanl  me  cfaarme  I'aoioareax  peoaer  qoi  s'eai  tcou 
dans  moo  pur  coeur  placer. 

Part.  pas.  Las  dcns  granta ,  md  assboudas. 

Romuim  de  Jm^fre,  ibl.  33. 
Les  deots  graodes  ,  md  assises. 

Fìg.  Ai !  caitîa  md  assis, 

Cnm  Tos  eta  tait  aads ! 

G.  Faidit  :  Era  noa. 
Hélas !  cbétifs  nul  assis,  coame  voos  toos  ^tcs 
tuus  occis ! 

ARC.  PB.  On  snr  les  hancs  hcrbos  ccs  vîcax 
pères  t^asùsent. 

Robsard;  t.  II ,  p.  iSgS. 
Poar  parler  aa  papc ,  jc  t'aprcndrai  trois 
inots  dc  latin  bicn  assis,  qac  qaand  tn  les 
anras  dit,  il  croira  qnc  la  sois  1c  plas  grand 
dcrc  dn  mondc. 

Boif  AVENTURE  DeSPEBIERS  ,  OOOV.  7. 

—  Assìéger. 

Lo  reis  Henrícs  d*  Englaterra  si  tenia  assis 
En  Bertrand  de  Born  dedins  Antafort. 

y.  de  BeriranddeMorn. 
I>e  roi  Heori,  d'Angleterre  ainsi  tcoait  assiégé 
le  seigneur  Bertraod  de  Boro  dans  Hsotefort. 

Aìrc.  FR.  Li  antrc  allèrent  devant  Naplcs,  si 
Vasistremt. 

VlLLCBARDOClH  ,  p.  l'Ò^. 

Pois  revtnt  A  Tonrnay  ct  asist  »on  frère  de- 
dens  la  citc. 
Chr.  de  Fr.,  Rec.  des  Uut.  de  Fr.,  t.  III,  p.  ai^ . 

Tost  après  fat  assise  dcsdits  Angloîs  la  fur- 
tcrcssc  dc  S.-Martio-Ie-Gaillart. 

MOHSTEELET,  t.  I  ,  p.  980. 

Axc.  CAT.  Assiure»   cat.  rìod.  Jsseurer.  it. 
Assedere. 

10.  ASSETAB,  ASBTAB,   ASSESTAB  ,  V.  ,  as- 

seoir,  placer. 

FatE  AssETAR  los  homcs. 

Trad.  du  iV.-ro/.,  S.  JeaN,  cIi.  6. 
Faitcs  asseoir  le^  liommes. 


aao 
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S  îeo ,  pcr  jagiiar,  m'  AStiTX  al  tâaltcr. 

BiBTBAHD  SE  BoBir :  lea  m'  «conditc. 
Si  moi ,  pour  joner,  je  m'assiêds  aa  Ublier. 

Loe.  No  i  «netz  doptan 

Qae  os  en  vbItbì  seUn  ni  s'asxtah. 
T.  d'íbabsllx  xt  n'E.GláDELs :  N  Elias. 
Vy  tUes  pBs  doutant  que  je  tous  en  Taudrai  ca- 
chant  et  %*asseyant. 

Part,pas.  Totas  Tetx  assbstatb 
Lent  dedîns  lor  ostal. 

lÏAT  os  MoNS  :  Sitol  non. 
Tottte  fois  assis  uollement  dcdans  leur  hôtel. 

CAT.  Assentar,  isr.  Asentar»  fort.  Assentar. 

XI.    ASSBTJARy  ASBTJAM,  ASETGAB,  ACET- 
JAB,  ASSBTIAIL,  ASSITUB  ,  ASETIAR  ,  V,  , 

asseoiry  placer. 

Fendo  lo  ventre  e  getoii  tot  cant  a  dedins, 
e  salo  lo  cors  e  l'  asbtio  apres  de  la  idola. 

Xip.  de  Sjrdrac  ,  fol.  3i . 

Fendent  le  ventre  et  jettent  tout  ce  qu'il  y  a  de- 
dani,  et  lalent  le  corps  et  le  placent  auprès  de 
l'idole. 

Anero  se  asxtiar  en  an  bel  banc. 

r.  de  S.  Jiexis. 
Allèrent  ê*asseoir  sur  un  beaa  banc. 

Pren  nn  vaîsscl  de  tcrra ,  e  asìitia  lo  sobre 

tres  fasts. 

Z>iV.  de  Sjrdrac,  fol.  6. 

Prends  un  vaisseaa  de  terre,  et  aMíed!t-le  sur 

trois  bâtons. 

Part.  pas, 

Sns  nn  tapit  de  ceda  se  son  asetiats. 

GUILLAUMS  OE  TUDELA. 

Sur  un  tapis  de  soie  ils  s«  sont  assis. 

JFig.  Accens...  •  en  qaals  syUabas  rcgolarmcn 
dcvon  csser  paasat  et  assbtiat. 

L^s  (famors,  fol.  lo. 
Accenls...,  en  queUes  syUabes  régnUèrement  ils 
doivent  élre  posés  et  assis. 

Airc.  VR.  De  joste  laî  1*  a  aségU. 

Roman  du  Renart,  i.  II ,  p.  3o5. 

—  Assiéger. 

Qoan  ralmassors 
A  Tibant  V  ac  fait  asbtjax. 

Bebtrand  se  Born  :  Quan  vei  lo. 
Quand  l'almanior  par  Tibaud  reot  fait  «usiéger, 

El  temps  qoe  KarUe  mtynes  assetjava  Nar- 

bona. 

y,  de  S,  Honorat. 
Au  teiiips  que  Ghartemagoe  4»<iV^eai<  Narbonnc.  j 
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Tog  van  a  Rossilho  per  as 

Rontan  de  Gerardde  Roes 

Toos  vont  i  RossiUon  pour  assiég 

Piurt,  pas.  Qaan  vcy  forts  caste 

BERTRAirs  DS  BoRiT : 

Qoand  je  ?ois  de  forts  châteaoz  « 

Subst.    Pcr  sccorre  los  acxtjat 
Cat,  dels  apost,  de  Ro 
Pour  secourir  les  assiéfis. 
CAT.  Assetjar,  assitiar.  xsp.    ji 
Assediar,  it.  Assediare. 

12.  AsizA,  s,f,,  assise,  asi 
situatioD. 

Yci  qoe  Diens  ooni 
De  tomar  vos  cn  vostra  anl 

T.  DE  LANFRAN C  ClGALA  ET  R. 

Je  Tois  que  Dieu  commence  i  vo 
volre  antîque  assiette. 

Pcr  mostrar  noerAsiSA ,  so  es  i 

Le^s  (Pam 

Pour  montrer  nouvelle  assise,  c 
veUe  maniire. 

—  Assise ,  sorte  de  tríbunal 

En  sec  plaits  ct  asisas 
E  goerras  e  masans. 

G.  BiQUixi 
En  suit  plaids  et  assises  et  guerr 
AHC.  VR.  Yoalons  qoe  les  bediai 
mes  cn  pleinne  assise. 

.  JOIHVILL 

Lcs  mcnaces  do  del  sont  les  a* 
De  Chríst  qoi  vicot  tenir  ses  d« 

Du  Bast 

l3.    ASSETJAMENy    ASSIETGAM 
GAMENT,    ASSETIAMEH,    S, 

place,  sicge. 

Pigm  Aqoést  accens  prcn  loc  ct 

Leys  d*ttm 
Cet  accent  prend  lieu  et  placé. 

—  Action  d*investir  et  d'a 
place  de  guerre. 
Qo*aqoes  doc  Marcia  fes  altre 

K,de. 
Que  ce  duc  Marcia  fit  autre  siége 
AHC.  FR. 

Noos  avoDs  esproové  par  cet  a 
Qoe  les  sceptres  des  rois  tombt 
ment. 
R.  GARííiER,2rrt^. dc  la  Troadc, 
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bttl  rvpooai...  de  Vattiégemene  qa'il 
t  pâr  iiirpríte  á  Mínotiai.- 
Magjlult,  Tr,dêSjápophLjfo\,3^. 

.  AsdtUunent,  rr.  Âuediamento. 

XTAmy  V,,  susciter,  exciter. 

I,  cs  ootnTÀE  discordia. 

F.  et  FerU,  fol.  25. 
hmit ,  c'ost  Miciftr  la  diicorde. 

iSEzsmy  v.f  désaaseoiry  déplacer, 
lésassiéger. 

\t  •*  amor  mi  dbxauc 

Raxbàui)  o'O&Avas :  Piu  taU  n]>en. 
•  ton  amoar. 

Et  molt  sVn  bastî  qne  il  iroit  des' 
'Andrenople. 

VlLLEBAADOVIV  ,  p.  II9. 

oeiUes  Famant  dessiiger 
ni  me  &it  gnerres  mortelles. 

MoLuncT,  p.  i3i. 


.  fait  usage  do  participe  passé 
iiato. 

ETA  y  s.f,,  assiette,  état. 

r  r  AasntTA...  de  la  uiDa. 

nUmuás  de  MontpellUr,  MAlTiir,  p.  i54« 

ire  Vassieile.:  de  la  taille. 

taiomy  /.  m*,  lat.  AssEssom  p  as- 

ir. 

:  en  Asssssor  de  cossols. 

Cartulaire  de  Montpellisr,  fol.  81. 
ame  assesseur  de  oonsols. 

lo  papa  coma  assissob. 

Cat.  deis  apost.  de  Roma,  fol.  a. 
da  pape  oouune  assesseur. 

essor.  BSP.  Asesor,  pobt.  Assessor.  it. 
tfore. 

siSTomi,  coNciSTOEi,  s,  m,,  lat. 
iTomitfnt,  consistoire,  assemblée. 

isisTOBi,  davan  lo  papa. 

Cat.  deis  apost,  deRomaj  foL  2o4« 
ústoire,  devant  le  ppe. 

as  lo  coHcxsTORi,  joyos 
ney  retrayre  mas  cansos. 

Leys  d*amors,  fol.  iSa. 
!  eeasistoire,  joyeax  j'allai  rapporter  mes 

•  POBT.  Consistori,  n,  Consistorio. 
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19.  PmESiDE,  s.m,,  lat.  pmâESiDEnt^  pré- 
fety  goQvemeur,  présideot. 

Cnm  son  li  pbbsidbs  o  li  pretor. 

Trad.  du  Code  de  Justiniea,  fol.  i5. 
Comme  sont  les  prèsidents  ou  les  préteors. 

20.  PmSSIDEHT,    PEEZIDEMT,  S.  m,,    lat. 

pmaEsiDENTem ,    prcsident ,    gouver- 
neur. 

Als  dlts  senhors  de  present  prbsidbbs. 
Tit,  de  1434.  Hist.  de  Languedoc,  t.  IV,  pr., 

ool.  437* 
Aaxdits  seignears  de  présent  présidents. 
En  las  qaab  Philip  fo  PRBxxDSirT. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  18  f. 
Dans  lesqaelles  Pbilippe  fut  président, 

—  Adj\  Dominant. 

Una  sobstancia  es...  ezcellent  et  prbzidbht 

sobre  totas. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  3. 
Uoe  sabstance  est. ..  excelleole  et  dominante  sar 
toates. 

CAT.  President.  bsp.  pobt.  it.  Presidente. 

21.  PmESIDENCIA  ,    PEEZIDENCIA ,    S.y,, 

présidence  ,  préséance,  pouvoir,  do- 
mination ,  influence ,  directîon. 

Dieos  sobr*  els  angels  d*  aqaest  ordre  per 
PRBsiDBRcxA  c  senhofia  sexen. 

Ha  espedal  pbbxidbncia  sobre  archangeb 
et  angels. 

So  plns  ezcellens  en  pbbzidbbcia  et  domi- 
natio. 

Aqoestas  .▼xx.  planetas  han  prbzidbhcia 
especial  sobre  formacio  d*  home. 

Eluc.  delas  propr.,  fol.  9,  10,  70  et  xi3. 

Dieu  au-dessus  des  anges  de  cet  ordre  par  pré- 
séance  et  seignenrie  siégeant. 

A  spéciale  dominalion  sur  archanges  et  anges. 

Sont  plus  excellentes  en  poutH>ir  et  domination. 

Ces  sept  planètes  ont  influence  spécìale  sur  for- 
matiou  d'bomme. 
CAT.  BSP.  PORT.  Presidencia.  xt.  Presidenza, 

22.  RlSSIDAR,    mESSIDAE,    EEISEDAR ,  RE- 

siD>m ,  V,,  cveiller,  s'éveiller. 
En  brcn  d'ora,  entro  qo*  om  lo  rxssida. 

Peroigon  :  Tot  l'an'mi. 
En  pen  de  temps  ,  jusqu'i  cc  qu'on  VéveiUe. 
Qoan  RxssiDA ,  non  es  res. 

Petiols  :  ícu  non  butarai. 
Qaaad  il  s'éí^ille,  ce  n'est  rien. 
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Cant  mi  rusit  lo  mati. 

G.  RusEL  :  1^0  sap  cantar.  l^ar. 
Quaad  je  m'éveiUeXf»  matio. 

Qaan  daerm  ho  m  usxpA. 

G.  Magbet  :  Âtretan  be. 
(^uand  je  dors  oa  je  m'éveille. 

Snbst.  AI  ansiDAR 

TrasMlh  vaa  vos. 

GiAAos  DB  Galavson  :  El  mon. 
Â  VéveiUer  je  tresuille  vers  vout. 

Part.pas. 

len  non  volgra  ja  esser  rissidatz. 

Aehaub  ob  Marubil  :  Aissi  cum  selb. 
Je  ne  voudrais  jamais  être  éveillé. 

—  Revenir,  sortir,  retirer. 

Fig.  Tro  qae  m*  esfors  de  far  ana  chanso 
Qae  m  rissida  d*  aqoelh  tarmen  on  so. 
Pebdigon  :  To^  Tan  mi. 
Jusqu'i  ce  que  je  m'efforce  de  faire  une  cbansoa 
qui  me  sorie  dc  ce  tourment  où  je  suis. 

liO  coms  reisbdbt  de  la  freior. 

Roman  de  GerardJeRossillon,  fol.  7. 
Le  Gomte  revint  de  la  frayeur. 

23.  ReSIDENSA,  REZIOENSAy  AEZlDElfCIA, 

aESiDENCTA,  s,f.,  résidence. 

Morgnrs  qae  fai  RBsiDBirsA  en  so  mostìer. 

Trad,  de  la  règlede  S,  Benoíl,  ibl.  3. 
Moine  qui  fait  résidence  en  son  monastère. 

Per  Sa  REZIDB2fCIA. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  58« 
PBr  sa  rtsidence. 

EI  aara  fag  longa  nEsiCEHciA. 

Statuts  de  Montpellier,  de  I23i . 
11  aura  fait  longue  résidence. 

<:at.  esp.  port.  Residencia.  it.  Residenzìa,  re- 
sidenza. 

^4*   Residekt,  adj.,  lat.  rrsioent^/;i  , 
résîdent,  dcmeurant,  qui  habite  un 

licu. 

Es  contra  raso  qae...  gatges  sian  payatz  a 
las  personas  nou  rbsxdeics. 

Hom  lo  deo  repolar  per  RESinErrT. 

h*Arbre  de  Batalhas,  fol.  I2tí. 

11  est  contro  raison  que...  gagea  soient  payés  aux 
personnes  noii  résidentes. 

On  lc  doit  réputer  pour  résident. 

CAT.  Residcnt.  k>p.  port.  it.  Residentc. 

'i5.  REsiFrx,  V.  ///._,  résidencc,  rclraitf. 
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,         Rbsieht  no  Ihi  doniei,  eaalel  ttî 

Lor  donet  usibitt  a  Sanh  Flon 

Romande  Gerurd  de  RassUìom,  U 

Résidence  je  ne  lui  donaai  ,  cbâlaan  1 

Leur  donna  retraite  k  Saint-Florent. 

26.    SuPEBCEDIRy  V,  ,    lat.  SUPE 

surseoir,  suspeodre. 

Lo  comiasari  den  fVPncxBfB. 

For*  de  Beam,  p 
Le  commissaire  ddit  surseûù: 
Part.  pas.  Sera  sopbrgxvitb  taU  ei 

sicys  jorns. 

Fors  de  Bearn,  p 

Sera  suspendue  telle  poursoite  pour  s 

it.  Soprassedere, 

27.  Imsidia,  s.  f.,  lat.  insxDuu 
che,  surprise,  troroperíe. 

Laa  iNsiDXAS  qne*l  foro  mcMs. 

Cat,  dels  apost.  de  Homa 
Les  embúches  qui  lui  fureut  niaes. 
Bsp.  PORT.  iT.  Insidia, 

SI,  conj,,  lat.  si,  si. 

Farai  gaya  chaiu 
Si  far  la  sai. 

Platz  mi  mais  TÌnre  deaeapcrat» 

Qne  si  ieo  fbs  per  ahra  doani*a 

Rambaud  s*ORAiraB  :  Si  < 

Je  ferai  gaie  cbanson ,  si  faire  je  la  sa 
11  me  plalt  plus  ▼ivre  désespéré  que 
aime'  par  autre  dame. 

L'i  s'clidait    parfois    deva 

voyelle. 

S*  agoem  paor,  no  ns  o  cal  demi 

Rambaud  db  Vaqubiras  :  Honra 

Si  nous  eûmes  peur,  il  ne  yous  le  fau 

Ara  sabrai  s*  a  ges  de  cortesii 

En  Tos,  dona. 

GlRAUD  LE  Roux  :  Ai 
Maintenant  jc  saurai  <*il  (n')  y  a  po 
toisie  en  tous  ,  dame. 

Loc.  Condoytz  e  deportz ,  joys  e  d 

Son  tornat  en  si  t  fas,  faras. 

B.  DE  Vehzenac  :  Ivero 

Festins  et  réjouissances,  plaisirs  et  do) 

nés  en  si  tu  fais ,  tu  fcras. 

ANc.  FR.  L'ancien  franc^is 
temps  employé  la  conjonctio 

Rieu  set  que  il  est  m;il  vennc 
Se  il  pooit  estre  tenuz... 


SI 

raot  en^D  qnt  foroe. 
mdmtUnmH,  t.  I,  p.  71. 
idei  loadaînemeot 
r  J»  la  regardez. 

kBUSl»'0]ILÌAll8/p.  62. 

VQf  TÌent  hí  plaUir, 
11  TOs  poet  nienibrer, 
incan  conter 
amierami. 

têtmU,  mnc.,  t.  U,  p.  5i. 

ple  précédent  ou  a  vu 
oovait  être  élidé ,  quoi- 
is  toujours  quand  le  mot 
Dçaìt  par  une  voyelie. 

la  langue  française  a 
ijonclif  latin  et  romau , 
t  plus  élidé,  comme  Vv. 
jadis,  à  moins  qu'il  ne 
it  iL,  et  alors  mcme  on 

c'est  rancienne  formc 

)Ot  tillabîcar  ni  ajastar  siiio 

lÊejrt  (Tamors,  fol.  60. 
r  ni  ajusler  sinon  avec  voyelle. 
m*  intensio 
u  en  vos  ro. 
DE  SAINT-Cva  :  LongamcD. 
ition  cn  autrc  sinon  cn  tous. 
r,  ne  Inr  fout  se  nial  nun. 

Roman  de  Rou ,  v.  SçgS. 
r.  iT.  Se. 

ìci^adu.,  ainsi ,  de  coUo 

aaaetz  esbandîr 
1  nneit  et  joru. 
ì.  DS  Ventadovx  :  Amics. 
entendei  «'égayer  le  rosaignol 

tf  Aissi  aia. 

DB  MàR2>eill£  :  Vcrs  Dieus. 

si  soit-il. 

r/rm. 

Ici. 

lon  ATssi  cam  aqni. 

Lejrsd'amors,  fol.  69. 
8  sont  f'ci  coinme  1à. 
c  es ,  en  leial  fe , 


SI 
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Caisu  com  hom  compra  venda. 
HuooES  DE  SAiffT-CYR  :  Eslat  ai  fort. 
Jl  est  juste,  en  lojale  Ibif  qu*minsi  comme  011 
achète  on  Tende. 

Et  S3f  AIS8I  GDM  ìl  •  bcntat  gran... 
Et  sa  Aiaai  cum  es  de  beUi  paralge. 
Cadejtst  :  Longa  saio. 
£t  de  méme  conune  elU  a  grande  beanttf...  Et  de 
m^me  comme  elle  est  de  belle  race. 

ssr.  Al  otro  dia  manana  asi  eoino  salió  el  aol. 

Poemm  del  Cid,  r.  S078. 
Adf.  comp.  Aisai  com  las  suelh  captener, 
Ev  Aiaai  laa  descaptenrai. 
B.  DS  Ventadodr  :  Qaan  Tei. 
Ainsi  comme  j'ai  ooBtome  de  les  élerer,  de  mcme 
je  les  abaisserai. 

Anzen  de  tots  pairla  sv  atssi. 

Trad.  de  FEvang.  de  Nicodeme. 
K  l'oyant  de  toiu  il  parìe  par  ainsi. 

CAT.  Aui. 

SJ ,  adf», ,  lar.  sic,  aÌDSÌ. 

£  tnìch  aqoiat  ai  1*  abandoneron  e  feiron 
pata  ses  Ini ,  •  ai  86  perjorcron  vaa  lai. 

F".  de  Berirand  de  Bom, 
Et  lous  ceaa-ci  mùui  rabaodonnèrent  et  firont 
paix  sans  lui  ,  et  ainsi  tê  parjurèrent  envers  lai. 

Si  8  fa'l  jays  e  l'aoriola. 

MAacABEUS  :  Qnan  la  fuelha. 
Ainsi  se  fait  le  geat  et  le  loriot. 
Aifc.  m. 
Sire ,  ce  dist  li  dos,  si  aeit  com  vos  voldrez. 
Richart  si  creat  reveslLe ,  traiison  ne  dobtn. 
Rommn  de  Rou ,  r.  a^^t  et  4352. 

—  CertaioemeDt ,  assiirément. 

1.0  coma  de  Peitieoa  ai  fo  nna  dels  maiors 
cortea  del  mon. 

y.  du  comie  de  Poitiera, 

Le  comte  de  Poitiers  ceriainement  fat  un  des  plus 
grands  courlois  do  naonde. 

Yos  etx  lo  meos  joÌ8  premiera, 

£  81  serets  vos  lo  derriers 

Tan  quant  la  vida  ro*er  dnrana. 

B.  DS  VEHTADOua :  Pel  dols  chant. 
Vous  êtes  le  mien  bonheur  premier,  ct  assure- 
ment  tous  sere«  le  demier  autant  que  la  Tie  roe 
scra  durant. 

Airr.  FR.  Combatex-vos  è  $i  veincrcz. 

Roman  de  Rou  ,  v.  12620 

—  Pourtant,  toutefois. 


2^4  si 

Can  qa*el  sia  mísericordios,  sx  es  drecharîers. 

Lit^.  de  Sjrdrac,  fol.  129. 
G>inbien  qn'il  toit  miaáríoordieux ,  pourtmnt  il 
est  juste. 

Sitot  no  m  say  amaîre, 

Si  vaelh  îea  esaer  chantaire. 

PoNS  Fabre  d'Dzìs  :  Luecx  es. 
Quoique  je  ne  tois  pas  amant,  pourtanl  je  venz 
être  chanteur* 

AHC.  FR.  Tn  Toia  cn  Tamande  trois  choses : 
l'escorce ,  la  coqnille  et  le  noael ,  ct  si  est 
ane  seale  amande. 
Chr,  de  Fr,  Rec.  des  Hisi.  de  Fr.,  t.  V,  p.  295. 

Bref ,  je  ne  pois  moarìr,  et  si\t  ne  pais  vivre. 
Premiires  OBuunres  de  Desportesj  p.  4* 

Qaer  malt  1e  redotoent  e  m  Famoent  tait. 
Roman  de  Rou    ▼.  2394* 

— ^Aussi,  pareillenient. 

Oa  es  gaains  si  es  dampnatges. 

Trad.  de  Bhde,  fol.  80. 
Où  ett  pro£t  aussi  est  dommage. 

Sabes  be  qne  ien  soi  gentils  et  anta  de  rí- 

qneza  e  jove  d*  ans ,  e  si  dis  hom  quc  ien  soi 

fort  bela. 

K  dm  G.  Faidit. 

Vous  saves  bien  que  je  snis  gentille  et  haute  de 

uoblessc  et  jeune  d'ans ,  et  pareillement  ditK>n  qne 

je  suis  fort  belle. 

Loc.  Si  franqaeza  no  m  socor, 
No  sai  negan  cosselh  de  me ; 
Si  fatx!  qae'l  clamarai  merce. 

ÂRNA.ui>  DE  Mabceil  :  Lo  gcns  temps. 

Si  francbtse  ne  me  sccourt ,  je  ne  sais  nul  conseil 
pour  moi ;  si  fais  !  vu  que  je  lui  críerai  merci. 

Toza  ,81  fa ,  mai  qne  no  fas  semblan. 
GlRACD  BiQViER  :  L'autr'icr  trobei. 
FiUetle ,  si  fail ,  plus  que  je  ne  fais  semblant. 
Conj.  comp, 

Gaîraat  Riqaier,  si  bb  as  es  laenh  de  nos , 
Cosselh  as  qaier  e  donalz  lo  m  breomens. 

T.  DE  P.  T0RA.T  ET  DB  G.  BlQUIER  :  Guiraut. 
Giraud  Riquier,  bien  que  rous  soyes  loin  de  nous, 
je  vous  demande  conseil  et  donnes-ie-moi  briève- 
ment. 

Per  tot  lo  cors  m'intra  Tamors, 
Si  COM  fai  Taigaa  en  la  'sponja. 

P.  d'Auvergne  :  ManU  gen. 
Par  toul  lc  corps  m'entre  l'amour ,  ainsi  comme 
fail  I'cau  dans  I'épongc. 

Airc.  Kh.  «Si  kome  les  mena  furtanc. 

Romnn  de  Rou,  v.  47Í>-  1 


SIB 

Si  com  je  sais  et  oom  Je  croi. 
Fabl.  etcomt.  amc»,  t 

n  m'  a  conqnis  e  m  ten  en  aa  h 
Si  QUB,  mon  grat,  partir  lio  ■ 

Pbbbioon  :  Ai 
Elle  m'a  conqnis  et  ne  tìent  en 

teUement  que,  de  mon  grtf ,  aépnrer  j 

drais. 

Si  m  destreignetB,  dommi ,  voa 

Qu'amar  no  ns  aas,  ni  110  m*eB  p 

ARNÀun  DB  Majiubil  :  Sì  «b  4 

Tellement  voos   m'tftrtignea  ,'  di 
Amour,  que  je  n'ose  voas  aimer  ni 

arracher. 

JjfC.  PR. 

Pais  çà,  pois  U  oomme  dore 
La  faict  toomer  à  foroe  Téhé 
Si  que  sonvent  cordage,  maat 
Sont  desTompOB  par  diverae ; 


a.  Si,  adp.  d'affirmation ,  li 
oui. 

L*as  dis  al  aotre  :  Sx  sera.  — 
Si  es.  —  Hon  es.  —  Si  fo,  —  Noi 

F.  et  Feri 
L'un  dit  à  rautre :  Si,  ce  sera.— ( 
—  Si,  c'est.  —  Ce  n'est  pas.  —  Si,  c 
fut  pas. 

AiTc.  pR.  Oò  est-il?  ne  raveB-voo 

vc  ?  Si  avons. 
H .  EsTiBif  zirE,  jépologie  pour  Uérodc 

SubsL     BeiII  si  e  îl  plasen  no. 

HUGUBS  DB  SAllfT.GT 

Beaux  si  et  les  agréabIes,non. 

Aiic.  PR.  Celle  oà  les  méchants 
aathorité  de  commander  et  le 
AnYOT,  Trad.  de  Plutarque.  Monl« 

SI6ILLA ,  siBiLA  9  s.  f,,  lat 
sybiile. 

SiBiLLA  avia  prophetizat. 
So  qoe  siBiLA  avia  dih. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma, 
La  sjrbille  avail  prophétisé. 
Ce  que  la  sjrbille  avait  dit. 

CAT.  SibiUa.  ESP.  Sibila,  pobt.  5ii 
biUa. 

SIBLAR,  CIRLAR,  SIULAR,   V. 

LARr,  sifflor. 


SIC 

SuLÂir  •  eridiiB  fi>rt. 

F.  dê  S.  Honoraî. 
lU  ÈÌjffUnt  eC  crioit  fort. 
L'enemict  gieta  on  bmch , 
Qoe  GBLA  e  freiBM  e  brocha. 

F.  de  stùnte  Énimie,  fbl.  34- 
Lc  diaUe  jettc  iib  brait ,  tq  qn'il  siJIU  et  fréioit 

■tCMUt. 

loe.    Sni&Air  tavan  per  etpanrîer. 

HAaCÂaiils :  Doat  caidas. 
VàsiJUnt  taoD  poor  tfperrier. 

Hru  prés,  E*l  cavalîer  Teoc  abrìTat... 
SxBLAH  e  bnfiiii  e  brogen. 

Romam  de  Janfre,  fol.  61. 
Et  le  caTalier  Tint  empreM^...  siffiant  et  soafflant 
AgcMidant. 

&IC.  ra.  £t  sa  langne  en  aiflant  sibU  d'one 
▼oix  telle. 

RoHSAaD ,  t.  II ,  p.  978. 
Disent  ainri :  Le  people  me  faict  honte , 
Me  desprisant  et  sibiant  après  moi. 
F.  H.  D.  B.,  tnuL  dss  Satjrrts  d'Iiorace,  p.  i63. 
Un  jooenr  de  comédìea  est  vilainement  hoé, 

■^Nwe 

Jme.  trad.  des  Paradoxes  de  Cicéron,  p.  1 1 . 

Des  perrocqoets  lesqoels  sublent  merveillen- 

ment  hant,  et  s'effòrcent  d*imiter  la  voix  ho- 

■sÎDe. 

Hist,  macaronigue,  1. 1 ,  p.  11. 

âic.c&T.  Siòillar.  cat.  mod.  Siular,  xiuìar. 
tsp.  Siibar.  poaT.  Siòilar.  n.  Sibilare,  si- 
Uttare. 

1.  SiOLON ,  s.  m.,  lat.  siòiLuif ,  siíHe- 
ment  dcs  vents,  onragan,  toarmente. 

Tempestas  et  siolohs 
E  plaîas  e  desaTentora 
Feron  deysasón  fort  e  dora. 

y.  de  S.  Honorat. 
Tempêtes  et  ouragans  et  plnies  et  máuiTenlure 
^t  iotempérie  forte  et  mde. 
R.  ^ilo. 

^'  ESHIIILAE,  ESCHIULAB,  V,j  SÌfHcr. 
Cantsr  deo  et  Bsniux.AR. 
1^Uk1os  aosels...  uchiolax...  aoci. 

Eluc,  de  las  propr.,  fbl.  ifyì  ct  loa. 
^t  ehanter  et  siffier» 
^ùUclet  oiseaox...  en  siffiant..^  tae. 

^COMOR,  siCAMAUB  ,  s.  m.y  lat.  syco- 
«ontt,  sycomore. 

IV. 
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Plos  qoe  serps  de  sxgomor 
n*en  deslong. 

GVILLAUIR  DB  Cabbstaih6  :  Ar  Tej. 
Plot  qoe  serpent  de  ^comore  je  m'en  âoigae. 

Ac  fer  en  sa  lansa  de  sicamaub. 

Ronuin  de  Gerard  de  Rossillon,  fol.  'jS, 
Eat  fer  en  M  lance  de  sjreomore, 

AHC.  PB.  Qoi  gtst  mors  lès  le  sieamor, 

Roman  du  comte  de  Poiliers,  t.  639. 

CAT.  Bsp.  Sicomoro.  pobt.  Sjeomoro,  rr.  Sico' 
moro. 

SIGNE,  5.  m.^  lat.  signiíìii^  signe,  mar- 
que,  indice. 
En  sxoHB  de  victoria  e  d'  absolntîon. 

SiOHB  li  fes 
Aissi  com  raire  si  ToIgDes. 

F".  de  S.  Honorat. 
En  signe  òe  victoire  et  d'absolntion. 
II  loi  fit  signe  ainsi  oomme  i'il  Toalût  se  raser. 

Ri  parlo  mas  ab  sxghbs. 

Sluc.  de  tas  propr.,  fol.  aSo. 
Ni  (ne)  psrlent  excepté  aTSe  signes* 

Loe.  SxGHBs  de  croz  el  front. 

Trad.  de  Sède,  fol.  79. 
Signes  de  crsix  aa  front. 

—  Miracle,  phénomène. 

Nos  trobam  escrîch 
C*oms  pecayres  non  fai  tals  sxohbs 
Ni  mirades. 

Tnui,  ePun  Bvang.  apocr. 

Nons  troaToni  écrit  qn'homme  péehear  ne  fait 
tels  signes  ni  miracles. 

Grao  sxGHB  en  vi  antan  nn  dîa 
Qae  ploc  terra  e  sanc  verayamen. 

PoMS  DB  LA  Gasdb  :  IVan  sirventes. 
Grand  signe  j'en  tìs  l'an  demier  an  joar  qu'il 
plat  Traiment  òe  la  terre  et  òu  lang. 

—  Insigne ,  marque  de  distinction. 

Loe  sioHia  qoe  hom  portava 
Deoant  Pîlat ,  cora  jotjava , 
S*  enclìnero  tog  al  iotrar. 

Trad.  de  VÈvang,  de  Nicodème. 
Les  insignes  qo'on  porlait  dcTant  Pilate«  lors* 
qu'il  jageait ,  i'inclioèrent  tooi  à  rentrer. 

—  Constellation. 

Lo  sol  e'ls  siOHBs  del  cel. 

PiESBB  d'Auvcschb  :  Dieus  vera. 
Le  soleil  et  let  signes  da  ciel. 

»9 
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Al  movemrn  deU  ìighss  c  de  las  planetas. 

Litf.  de  Sjfdrac  g  fol.  fyi. 
Au  mouTeinent  des  signes  et  des  plaaèles. 

r.kT,  Signe,  Btf.  port.  Signo.  it.  Segno. 

2.  SciNC,  SF.iro,  s,  m,,  signe,  marqn<\ 

Sî  qne  dos  mes  hi  paregra  lo  siuros. 

F.  DE  Vbictaooua  :  Quant  crba. 
Tellement  que  deux  mois  y  parattra  le  signn. 

Iax,  Lo  sbitg  de  la  crolz  a1  peit. 

Doctrine  des  Vaudoin. 
\je  signe  dc  la  croix  à  la  poitrine. 

AMc.  CAT.  Senjr, 

3.  SiGNASO,  .f.y. ,  lat.  siONAftb,  signe, 

ninrquc. 

Pos  Diens  t'en  a  niostrat  la  sighaso. 
Romande  Gerard  de  RossiUon,  fol.  Ii^- 
Puicque  Dicu  t*cn  a  montré  la  marffuc. 

/| .  SlGNA  ,  SEGNA  ,  SEINHA  ,  SEYNHA  ,  SENH A  , 

j.yi,  sigtie,  marque,  indice. 

Per  lieys  qne  m  fa  de  desgrat  sshha. 

T.  d'um  MARQUia  ET  DE  G.  RiQUiEs  :  Guiraut. 
Pbnr  oello  qni  me  fait  dc  mauTais  gn?  marque. 

Las  siGHAs  dcl  miea  apostoJat  son  fachas 
en  vos. 
Trad.  de  la  2«  ÉpU,  dê  S,  Paulaux  CorintMiens. 
Lcs  signes  du  mien  aposlolat  soiil  faits  cn  yuus. 

—  Enseigno,  étendard. 

Sì  no  vezem  yustra  sbihua  destorta 
Contra  Frauces. 

MONTAMT  Saatre  :  Coms  do. 
Si  nous  ne  voyons  rotrc  enseigne  AéyAoyée  contrc 
Français. 

Yei  de  sehbas  bmelha. 

G.  DE  MoHTAONAGOUT  :  Del  m'es. 
Je  Tois  á*enseignes  anc  forét. 

Loc,  Aqnî  anzîm  vas  manthas  partz  sonar 
Manh  com,  manh  grayle,  manta  sbhba  criar. 
Rambaud  de  VAQUEiBAf  :  Honnits  marques. 

lÀ  nouA  cntendimes  vcrs  maintsc5tds  aoBnermaiiit 
cor,  mainl  clairon ,  mainte  enseigne  crier. 

Comenaec  a  cridar  antainent  .sa  sbymha. 

Pbilomera. 
II  commença  i  erier  liantement  son  enseigne, 

CAT.  Senya,  esp.  .Seha,  port.  Senha. 
5.   SiCNF.T,  s.  ;;;.,  scing,  signatnro,  <;i- 
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Signada  de  mnn  sighet  acostoms 
Tit.  dei36i,  l>OAT,  t.  XIII, 

Signée  dc  mon  seing  accoutnm^. 
XT.  Segnetto. 

6.  Senet,  s,  m,j  conciley  assem 

voquée  par  des  lettres  close 

d'nn  sceau. 

Dcvetz  saber  qu*el  sbbbt  qoe  pj 
avìa  fah  contra  papa  Formoe,  fo  en 
NBT  revocat. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma, 
Vous   devea  savoir  quc  le  C4>nciìe  ^ 
htieaac  avait  fait  contre  le  pape  Formos 
concile  réToque. 

7.  Senh  ,  SEN ,  CEN ,  ^.  m.f  ìm 
Gffum,  scing,  cloche. 

Dans  la  bassc  latioité  le  mo 
fut  employé  pour  désigner  la  e 

appeiait  les  fìdèles  anx  églises. 

SiGHuai  ecdesf»,  statota  hora.  : 
erat  pnlsare  coepit...  nnllom  ad  pol 
snni ,  siGHUM  reddidit  soonm. 

F.  S,  Eligii,  Spicil,,  t.  II, 

Dnas  tnrres  ad^XGHA  depeiidenda 
eccleaJte. 

i/isí.  mon.  nov.  pict.  Maitemhe,  Th.  n 

t.II,c 

Van  8*  en  a  la  f^Ieiza ,  e  fan  los  sbi 

GUIX.LAUME  DB  Tl 

lls  s'en  vont  à  réglise ,  ct  font  sonner 
Sonan  clocas  e  sbhs. 

f.  de  S.  Hono 
Sonncnt  cloclics  et  seings. 
A  la  cloca  del  seh  meian  venrai. 
A  la  cloca  del  ceh  major. 

Cartulaire  de  Montpellier, 
Je  Tiendrai  i  la  doche  du  seing  inoyet 
A  la  cloclic  du  seing  majeur. 

Fig.     Om  es  lo  sbhbs  del  batalh. 

Gavaudah  le  Vieux  :  Lc 
L'bomme  cst  le  seing  du  battant. 

AMC.  PR.  Les  sains  tot  arant  sonerM, 

Car  on  ne  doit  messe  chanl 

Devant  qn*ait  fet  les  íCÊÌns  m 

Roman  du  Renart ,  1. 1 ,  p. 

Lc  mot  TocsiN  a  été  formé  i 
rais  do  toc,  racine  de  Tocr^r,  < 
et  de  siTf ,  chchc. 
vMC.  cAT.  Seny.  port.  Sino.  abg.it. 
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SIHBAL,  SETNAL,    S.  m.,  si-  i 

[{ne,  sceau. 

Mtrat  máint  stiOHAL. 

lUl  BB  PBGViLAiir :  Pus  nj4  bcllia. 

aoolrtf  maûnte  marque, 

niAL  qoe  sos  peccatz  lî  rron  per- 

y.  el  rert.,  fol.  78 
r  qoe  ses  ptfchà  lai  éuicnt  parduan^. 

•VII.  tBVHALS  d^aqoeL 

's  rjipocaljrpse  de  S.  Jean,  cli.  5. 

H  tcmaux  d«  celni-U. 

«▲L  de  la  crotz. 

•de  Criat,  non  toI  antra  arniadura. 

F",  dê  S»  Honorat. 
la  croix. 
a  du  Cbrict ,  il  nc  veut  pas  aatrc 

y  banniére,  étendard. 

innas  de  mon  sBOXfAL. 

DBBL  BT  DB  FALCONrr :  Falconet. 

I  amiea  de  rooa  enseigm. 

eos  lo  sBXHiLL  m*l  ranaon. 
RTlAin»  DE  BoBN  :  Non  estarai. 
iUndard  ni  la  troupe. 

isF.  Senàl.  poiit.  Sinal.  it.  Se- 


SIG 


îiîi' 


.,    SBIITHF.EA,    SETITHIEIEA, 

s.f»y  bannìère,  enscignc. 
BAs  e  cavala  armats. 
Goi  DE  C.VVAILLOH  :  Seigoeiras. 
cfaeraux  armés. 

tabors,  sBurHBBAs  e  penos. 
TBAHD  OE  BoRH  :  Mics  sirventes. 
lambours,  enseignes  et  pcnnons. 

Vta  la  SBHHBXRA  , 

lelh  la  goîa. 

P.  Cardihal  :  Qui  Tc  gran. 
nteigne,  et  Orgueil  la  gnidc. 

«THHiBiaA  despley. 

DUBADOOA  ANOHTMB  :  Âr  el  me«. 
nsêigne  jc  déploie. 

rera.  bsp.  Sehera. 

I 
I 

SINHAR  ,  SEIGNAH,  SEONAR  ,  | 
iNAR  ,    CENAR  ,    7'.  ,   lat.   SI(i>  ! 

er. 


Ainors  lu  lor  lia  sagellat... 
K  8BGHBT  lo  de  sa  man  destra. 

Uh  tsoubadovr  ahohtmb  :  Seinor  vos  quv. 
Amour  le  leur  a  scell^..  et  le  signa  de  sa  main 
droite. 

— -  Fairc  signc ,  appeler. 

Sbhbt  c'om  root  no  i  sones. 

ííoman  deJaufre',  fol.  iiJ. 
ll^f  signe  qu'on  n'y  •onnât  OBOt. 

La  reîna  cbhbt  nn  comie  Bertalais. 

Roman  de  Gerardde  Rossillon,  fol.  91 . 
I.a  rcine  appela  un  comte  Bertalais. 

/%.  Dirai  vos  d*amor  com  sinba  ; 
De  sai  goarda,  de  lài  goinha. 

UaRCABRVS  :  Dirai  «oi. 
Je  vout  dirai  d'amour  comme  ú/ait  signe;  do 
ç«  il  regarde ,  de  U  il  gnigne. 

—  Faire  lc  signe  du  ia  croix ,  bcnir  pai- 

iin  signc  de  croix. 
Ab  tant  Folqoets  l'avesqoes  los  a  prcs  a  srhh  ab  . 

GUILLAUHB  DB  TuDELA. 

En  même  temps  Folqnet  l'évâquc  lcs  a  pris  à 
signer, 

L*ermitas  lo  sbhb  e*l  benedîta. 

Romam  de  Gerard  de  Rossillon,  íol.  85. 
L'ermite  le  signs  et  le  bénit. 

No  ns  poirelz  adreg  sbghar. 

Bbbtrand  db  Vosn  le  fils  :  Poi  sai  es. 
Vous  ne  vous  iioorres  droitemeot  sigiur. 

Loc.     Genser  dona  no  s  sbhh. 

A.  Catalah  :  Amort  ricx. 
PIus  bellc  dame  ne  se  signe. 

Be  m  sBioim  ab  bona  ma , 
Lo  jom  qo'en  veoc  al  bon  prebost,  aon  oucle. 
Gl'ILLAumb  de  Saiht-Greoobi  :  Ben  grans. 
Bien  je  me  signai  avec  bonne  maÌD  ,le  joar  quu 
je  vins  an  bon  prtfvdl ,  m»  onde. 

Part,pas.  F^rieha  aqoesta  poliasia  e  sehhada 
de  ma  propra  man. 

Tit.  de  i4a8.  Hist.  de  Nímes,  i.  III,  pr.,  p.  239. 
Cette  police  écrite  et  signée  dc  ma  propre  main. 

Me  donero  de  l'ayga  sbhhada. 
Pbsiluos  ,  yoj.  au  Pii'rg,  de  S.  Palrice. 
Me  donnèrent  de  Pvau  signée  (Ixînitc). 

MoOge  SBHBATX. 
T.  DE  Gui  BT  DE  Falco  .'  Fal(u  cll. 
Moine  sígné  (profh). 

loc.        Dîssi'l  :  D*  on  venetxí' 
-^Senher,  tan  aehhapa 
Stii  de  Comp«»slr1la 
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Qoe  vo»  o  poBpissetz. 

G.  RiQUiEii  :  D'AsUnc. 
Je  Itti  dii :  D'où  yenei-Toiu?  —  Seigneor,  je  suis 
ii  tignée  de  Compottelle  qne  tous  le  conneisses. 
AHC.  FR.  Pois  oommandii  qo^on  le  segiuut  dn 

•igne  de  U  sainte  croix. 
Gett.  de  LouU'lo'Déboim,  Rec.  det  Hlit,  de  Fr,, 

t.  yi,p.  169. 

Adoncqnes  let  maint  esleva , 

Et  lea  teigne,  et  e$  dei^ls  s*en  ▼>. 

JiBAH  9B  Meuho,  Tett.,  T.  io58. 
Ele  tegna  son  cief,  si  se  Uissa  glader  aval  le 
fossé. 

&éclamez  Dien,  si  tos  teigniez, 
Fabl.  et  cont,  anc.,  1. 1,  p.  3^6,  el  t.  IV,  p.  ^oa. 

Voyez  Caotz. 

AHC.  CÂT,  Senjrar.  cat.  mod.  Signar.  avc.  isp. 
Senar.  xsp.  mod.  Signar.  xx.  Segnare. 

II.  AssENHAL,  s.  m,f  baDoière,  éten- 
dard. 

No  m  part  de  1*  AsnirnAx.. 

GxtAUD  Ds  BoRHsiL :  Jois  e  chans. 
Je  ne  me  sépere  pas  de  U  bannière. 

Loe.fig,  Si  m  mes  al  sien  assbvhal 

Qoe  del  sien  colp  no  m  pnosc  moTer. 
GiHAUD  DB  BosHBiL :  Noilla  res. 
Tellement  elle  me  mit  à  sa  hannìJhre  que  do  sien 
coap  je  ne  me  pois  mouTOÌr. 

II.    A5SI6HAAy    ASIGNAHy    V. ,    lat.    ASSI- 

GNAR^y  assìgnery  exposer,  détermÌDer. 
L*  antra  razon  pot  hom  assxghab. 

V.  et  Fert.,  íbl.  47. 
L'aotre  nison  on  peut  astigner. 
AsaiOHBT  li  lo  jom  qne  vengnes. 

y.  de  G.  Faidit. 
Elle  loi  atsigna  le  joor  pour  qo'il  TÌnt. 

Part.  pas,  Per  Inr  offici,  ells  son  propria- 
mexu  AssiOHATz  al  servizi  de  Dien  en  son 
tempU  et  en  son  antar. 

F.  et  VeH.,  fûl.  96. 
Far  leor  ofllice ,  ils  sont  proprement  assignés  au 
senrice  de  Dieo  dans  son  temple  et  á  son  autel. 
Den  hom  dejnnar  los  diyenres  assxghatz. 
Declaratio  de  motat  demandat. 
On  doit  jeûner  let  Tendredis  attignés. 
La  pensio  annnal  a  nos  assiqhaoa. 

Hist.  de  la  maison  de  Turenne,  1482,  Justel, 

p.  227. 
La  pension  annuelle  k  nous  assignée. 

cAT.  Assignar,  xsp.  Asignar,  pobt.  Assignar, 

iT.  Assegnare. 
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i3.  AssiGNAMENT,  s.  tn,,  a 

indicatîon. 

El  AsaiGHAMBHT ,  empeio  A  dc 

Tit.  de  1278,  maitou  dt 

A  Vattignation,  poor  eela  au  àùm 

AHC.  PB. 

Qne  se  Tenir  pooU  par  nol  at 

Roman  de  Be 
iT.  Assignamento. 

l/|.  AsSIGNADAMEir,  A8IGHADA 

ponctnellementy  escacteme 
Deo  se  rendre  et  emendar  Afi 

aqoel  de  cay  fo. 

F.etF 
Doit  se  rei^re  et  «'aeqttitler  pot 
celui  de  qui  il  fut. 

Deo  se  rendre  auohadambhi 
qoi  es  estat. 

Let  dix  CotÊtnumderm 
Doit  se  rendre  ex4»ctement  k  celoi 

iT.  Attegnatamente, 

15.  ASSIGNATION,  s.  /i,  laL 

vem,  assignation. 

Per  AssxGHATiOH  a  me  facha. 
Tit,  de  i4a8.  HUt.  de  Ntmet,  1. 11 
Par  assignatipn  à  moi  fàite. 

CAT.  Assignació.  bsp.  Asignaàon 
gnaçao.  it.  AttegnoMÌone. 

16.  CONSIGNAR,    V.,    lat.    CC 

contre-signer,  contre-scelli 

SagelUm  et  cohsxghbm  aqnesta 

Tit.  de  X268.  Doat,  t.  CXl 

"Notu  scelUns  et  contre-^ignons  cet 

CAT.  Bsp.  POBT.  Cimsignar.  xt.  C 

17.  Dezignagio,  s.f%f  lat.  d: 
désignation,  signe. 
Sompnls... ,  algns  eacnrs  et  ab 

GHACIO. 

Eluc.  de  las  prop 
Songes...,   aucuns  obscurs  et  aTec 
signation. 

CAT.  Designadó.  bsp.  Designaeion 
gnacào.  vt,  DesignaMÌone. 

18.  Designatiu,  adj,,  indical 
O  son...  DBsxGHATivAs  o  desigxi 

Leys  d*amor 
Ou  clics  sont...  indicatiìfes  ou  indiqi 
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ONAniE,  s,  m.,  dessinateur. 
raire   â*or  e  cTargen  e  ouixh- 

IDM. 

y.  éPE.  Cainls. 
eilleor  d'or  et  d'argent  et  dêssinateur 

ort, 

AA  y  DBZIGNAm,  DESEGNAR,  V,, 

ìKktLe,  désigner,  indiquer. 
pot  DBSxovAR  son  libertÌD,  ad  an 
en  son  testamen. 
ad,  du  Code  ds  JusiÌHÌeH,  fol.  58. 
lent  désigner  soii  affnnchi ,  à  un  de 
on  teftament. 

RT  per  rey  Henríc. 
qne  aqael  deTÌa  venìr. 
dels  apost.  de  Roma,  fol.  127  et  5. 
M  poor  roi  Henri. 
qne  eeloi-Ià  derait  ▼enir. 

ì  son...  desîgnativas  o  DisxGVAas. 

Lejrs  d*amors,  fol.  VJ. 
U..  indicatÌTes  ou  imdiquantes, 

las  qne  certa  persona  no  sîa  nom- 

DBSIGVADA. 

Liys  (Pamors,  fol.  I18. 
I  eertaine  personne  ne  soit  nonunée  ni 

iT.  Designar,  xt.  Destgnare, 

ITA,   EirSEGirA,  ENSETirAy    EN- 

iSENHA ,  s,f,,  marque ,  indice. 
qn*  en  trop  xssaraA. 
*iEau  D*AuTERONi :  Rottinbol. 
la'il  en  trouTe  indice. 
Irobcro  degan*  axrsETHA. 

y.  de  S,  Jlonorat. 
at  nul  indice, 

ma...  et  altras  shssigitas  de  ani- 

Charte  de  Gréalouy  p.  64 • 
inn...  et  antres  marques  d'univcr- 

onstellatìon. 

ats  las  SHsxHHAs  del  cel. 

GlRACD  DE  BOINEIL  :  Rei  glorios. 
I  signes  du  ciel. 

regardat  las  enseghas  del  cel. 

y.  de  S.  Jlonornt. 
regardé  les  signes  du  ciel. 


e,  banuièrc. 
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Qaan  trob  tomei  ni  cembel, 
Tolòntiers  desplei  m*  snssxgha. 

P.  ViDAL  :  Pois  ubert. 
Qnand  je  troave  tonmoi  et  joûte ,  Tolontiers  je 
dtfploce  iDon  enseigne. 

Loc,  Escridan  lor  bssxhhas  tab  a  nn  claa. 

RomiaH  de  Gerardde  Rossillon,  fol.  54« 
Crient  leurs  enseignes  tous  k  on  cri. 

Locfig,  Fai  bobans  ab  xhseigha  destorta. 

B.  Calto  :  S'ieu  dirai. 
Fait  ostentation  à  enseigmÊ  dtfploytfe. 

AHc.  TR.  Et  lai  sembla  bien  qoe  tons  ses  amis 

l'abandonneroient    anx    enseîgnes    qa*ii 

aTOÌt  Teaes  déjá  á  sa  première  perte  de 

Granson. 

CoMxirxs ,  lÌT.  I ,  p.  970. 

CAT.  Jnsignia,  ahc.  xsp.  Ensena,  xsp.  hod. 
TOKV.  Insignia.  xt.  Insegna. 

ai.  Ensenhie&a  j  s.  f.,  enseìgne ,  ban- 

nière. 

Darant «  .ui.  xhsxhhxxxas  de  dÌTcrsaa  co« 
lors  per  signiiicensa  dels  .xii.  trips  d*  ísraeL 
Hist.  de  ia  Bibl.  en  prou,,  fol.  63. 

Devant ,  doase  enseighes  de  diverses  coulenrs  par 
signification  des  doute  tribns  d'Israèl. 

23.    £KSEOirA]IEir  ,   ENSENHAMEN  ,  ENSEI- 
GNAXEN  ,    ESSEGNAIIEN  ,    ESSENRAMEN  , 

s.  m.,  enseignement,instruction,  édu- 
cation ,  polìtesse. 

La  laaior 

E  'b  bos  XHSXIOHAMXHS 

Qae  Dieas  tos  a  doaat. 

AXHAUD  DX  Maxueil  :  Aissi  cnm. 
La  louange  et  les  Lons  enseignements  que  Dieu 
Tous  a  donnés. 

Aarion  pro  de  Tostr*  xssxhhameh. 
RiCHAXD  DX  Baebxiixux  :  Tug  demandon. 
Auraient  assea  de  votre  éducation, 

EssxHHAMXH  t  prclx  c  cortesia 
Trobon  ab  tos  lor  ops  e  lar  TÌanda. 
PxBDiooNS  :  AÌMÌ  cum  selh. 

9 

Education  et  mâite  et  courtoisie  trouvent  avec 
vous  leur  profit  ct  leur  nourriture. 

AHC.  CAT.  Enseignament,  xsr.  Ense'amiento . 
xt.  Jnsegnamento, 

ll\.     EnSEGNAIRE  ,     LSSENHAIRE  ,     ENSEI- 
NUAIRE  ,     ENSEIGNADOR  ,    ESSENHADOR  , 

s,  m,y  maître ,  insritutcur,  prcccpteur. 


!t3o 
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Vils  •HHiiraAiREA  d*  enjans. 

Gadxiiet  :  Den  Tolgra. 
Vil  mnítre  de  foarberie. 

Mov  dd  mal  ivsixohaoor. 

T.  DE  PlEME  D'AUVEEGHS  ET  DB  B.  DE  VeMTA- 

DOUR  :  Amicx. 
ProvMDl  du  mauìrut  mattrt, 

Pro  aí  del  chan  sssbhbadobs 

Entara  mi. 

G.  RuoBL  :  Pro  ai  dcl. 
Asses  j'ai  de  mattret  áe  cbant  autour  de  moi. 
AHC.  FE.  II  Tooa  a  baillcs  mtmgneurt  par  qooy 
▼oos  cognoissiés  qoant  voos  £iitea  le  bieo 
et  qoaot  voos  faitea  le  maL 

JoiirviLLB,p.  94. 
Fot  maistre  et  enseigneur  de  ceox  qoi  aì- 
inoient  la  vérilé. 

Contes  d'Butrapel,  fol.  209. 
Poisqo^il  voos  plaist  taot  m'estre  enteignenr, 

CRETiir,p.  134. 
De  tes  aeotes  et  adresset 
Veoilles  moi  estre  enteigneur. 

Cl.  Mabot,  t.  rv,  p.  266. 

Esp.  Entenador,  it.  fntegnatore, 

25.  Ensenatrieb,  s,  m,,  porte-cnseignc. 

Campîoos  et  xhìbhatrxxiis 
De  la  Gleysa  de  Roma. 

F.  de  S,  Hûnorat. 
Ghampioos  el  porte^nteign»  de  rÉglise  de  Romc. 

26.  EirsENHAiRiTs ,  s,f,^  iiiiiîtresse,  insti- 
tntrice. 

Pro  aî  del  chan  esseohadors 
Eotorn  mi  et  bhsehhaibitz. 

G.  RuDEL  :  Pro  ai  dcl. 
Asse«  ì'ai  de  roaltres  dc  chant  autour  de  rooi  ct 
ile  mattrestet. 
iT.  Tnsegnatrice . 

27.  EirSEIf  DABLE  ,  ENSEIGNABLE  y  ESSENIA- 

BLE,  EssEiGNABLE,  odj,,  enseignabic , 
capabìe  d'etre  enseignó ,  dignc  d'ctrc 
instruit. 

Aqoel  es  bssbhiablbs  qo*  es  soans  a  apenre. 

Trad.  de  Bède,  fol.  78. 
Cclui-Ià  cst  (ligne  d'ctre  instniit  qui  cst  docilc  à 
apprcndre. 

«Seran  li  home  ehsehbaele  dc  DIcu. 

Trad.  du  Íi.-Tt'st.,  S.JeAH,  cb.  6. 
Les  lininmcs  scront  diencs   d\'tre  instruits  jiar 
niou 
AHc.  E.HP    Ensefinble. 
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28.  EnSEIONAB,    ENSEYNA&.,     1 
ES8EIGNAR  ,  E6SBNHAR  ,    V.  » 

înstriiire,  apprendre. 

Avia  tres  enfaos  entre  man 
Qo*  els  BHSBTHAVA  dc  clergû 

F.  de  S.  Ho 
II  avait  trois  enfants  entre  les  nu 
qu'il  les  inttruitait  dans  la  science. 

Mesora  xaaBHB*  ■  (aire 
So  per  qoe  bos  pretx  pot  do 
PoHs  Fabbs  d'Uxìs 

Meture  apprend  k  faire  ce  par  qu 
pent  durer. 

Qo*  om  no  li  poesca  xssbvb 

Petit  o  pro. 

Mabcabbus  :  Q 
Qu'on  ne  Ini  pnisse  enteigner  pen  < 

Non  cre  genser  s*  bhsbzoha 

G.  RuDEL  :  Q 

Je  ne  crois  pas  qne  plus  belle  s'cjufi 

Part.pat.  Coms,  si  voletx  esser  ( 

Siaix  adreltx  et  bhsbxo: 

Gui  OE  Cavaxlloh  :  S 

Comte ,  si  Tous  voules  ctre  pris^ ,  : 
enseigné, 

Plos  franc  e  plos  essbghat. 
Rambaud  de  Vaqueibas  :  G 
PIus  franc  et  plns  enseigné. 

—  Indiqucr. 

A  lor  xvsBYHAT  I08  deoiers  i 

y.  de  S.  . 
Jl  leur  a  enseigné  les  deniers  cach^ 

Subst,  leo  ai  vîst  eo  domnas  pon 

D*  BHSBHBATE  C  dc  bcU  Xpi 

G.  Aduemae  :  I( 
J'ai  Tu  auprès  des  dames  s'efTurcer 
el  des  liien  appris. 

CAT.  Ensenjrar.  bsp.  Ensenar.  po 
XT.  Insegnare. 

29.   ESSENHADAMENS  ,    adv,,    S9 

en  honanic  bien  appris. 

Parli  BSSBHBADAMEHS 

A  mos  enemics  roortals. 
Haimohd  de  Miraval  : 
Jc  parlc  en  homme  hien  nppri.t  h 
moitcls. 

3o.   AiíESSKNHAR  ,   v.  .   appvc 
struirc. 


SIG 

IVr  nos  AosssEVHAR  a  fagir  la  laazor  c  h\ 
favor  del  pobol  e  tot  movenient  de  rana  {^lorîa. 

f^.ei  reri.jío\.53. 

hnr  aons  appnmdn  à  fuir  la  Jouange  ct  la  fa- 
vcur  du  praple  et  tout  monvemeDt  de  vainc  gloire. 

Ii.  Desehseitbaa  ,  V.  y  désappreuílre , 

ignorer. 
^art,  pas.  Lanxengier  fals,  enoîos,  fradel , 
DESBmsirnATt,  vUas  e  malapres. 
Beat»ahd  ds  Boan  :  Qnan  1a  novelba.  F'ar. 
Faux  médisants,  ennnyeux,  infâmes ,  ignorants, 
laii»  et  mal-appm. 
Mc.  FR.  Maistre  qnî  désenseùgne 
Son  aprenant,  mehaîgne. 
Les  Proyerbes  au  comie  Je  Breiagne,  p.  174* 
k-r.  Desetuenjrar.  ssr.  Desemsenar.  port.  De- 
sensinar. 

.     EHXaESENH,  EirTBESEIlf  H  ,  S,  //!.,  SÌ- 

^e ,  marqtie ,  indice ,  geste. 

Qne,  s*  11  plai,  de  s*amor  me  denh 
Far  alqne  novel  EHTUSEirH. 

PmEE  m  YiLAR  :  Sendata  vsrmelbs. 
Qas,  s*il  Ini  pbit ,  de  aoa  amour  elie  daigne  me 
'aire  qnelqoe  noavean  signe, 

Psrlar  pogram  ab  cnbertz  sitTEESEXinis. 
B.  DE  VxiTTASOVR  .'  Quant  erla. 
^ou  poorriont  parlcr  avec  dcs  signes  cacbà. 

Aic.  ra.  Par  foîs  y  dîsnoit  de  ce  qni  se  trun- 
voít  an  pot ,  sans  sooffrir  qoe  la  broche 
tuomast,  intersignes  de  grande  familiariié. 
Contes  ePSuirapel,  fol.  18. 

"-  Bannière ,  enseigne,  banderole. 

D*  BVTBSSxnrGx  e  de  gonfanos. 

BxxTEAHD  DB  BoxH  :  Ar  ven  la. 
De  6aiijiíères  et  de  gonfanons. 

Molt  m*  am  EirrxESEirH  et  aaberc. 
Uaicecs  de  LA  BsoQUBXn :  Qhsd  reverdcjon. 
»nlt  àandereie  el  banbert. 


33.  EnTESSUGirA  ,  SHTRESENHA,  EHTEES- 

SEiTHA,  s./.,  sîgne,  marque,  ìndice. 

Ûe  Toler  pats  no  (an  xhtxxsxxoha. 

LAHrxAHC  Cmala  t  Moe  cbans. 
De  Toolotr  paix  iU  nc  foot  figne, 
Per  qoal  razo  ni  per  qnals  xhtbxssxhbas 
pot  bom  conoisser  bona  manieira  ni  avol  df 
^•geB. 

1.S  poroa  qne  Adams   manget...  porta  .s::s 
isTxuniHAs  de  la  morsnra  qne  Adams  y  fcìr. 
Liù.  de  Sjrdrac ,  fol.  12()  et  <>û. 
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Psr  qucllc  raiion  ct  par  qneis  intliees  pcutHui 
connaitrc  la  Lonnc  ou  la  mauvaise  onauiòre  «lc  la 
gent. 

La  pomme  qu'Adam  mangea...  porte  ses  marques 
de  la  raorsure  qu'Adsm  y  fit. 

ANC.  oat.  Entresegna.  cat.  moo.  Emíreêetij'a. 
AHC.  xsp.  Entreseha.  ahc.  it.  Intrategma, 

34.  S16NALAR,  V,,  signaler,  signer,  mar- 
quer. 

Part.  pas,  Un  escrint  sighalat  del  senhal  de 
la  cros. 

TiL  de  1x83.  Doat,  t.  X ,  fol.  a86. 
Un  écrin  marqué  dn  ligne  dc  la  croix. 

CAT.  Senjralar.   xsp.  Seî.aìar.  poxt.  Sinalar. 
rt.Segnalare. 

35.  SiGHiFicAMEN  ^  s.  m,,  signification. 
Entom  los  .xix.  signes  ab  se  roescladamens, 
D'  aquels  say  yen  los  bes  e  Ms  sichxficamems. 

PiEXRE  DE  CusBiAC  :  £1  nom  de. 
Autour  les  dousc  signcs  avi>c  lui  cnscmblc «  ili' 
ceux-là  je  sait  les  biens  et  les  significaitons. 

Sos  noms  es  sighxfxgamxhs. 
GuiLLAUHEDE  DuRFosT  :  Qttsrsay. 
Son  nom  est  signi/icaiion. 
AHC.  FB. 

Les  perres  ont  en  soi  gran  signifiement. 

Berees,  p.  182. 
AHG.  CAT.  Sigmficammt,  esp.  Significamiento . 
XT.  Significamento. 

36.    SlGNIFICATlO ,    SICNIFICATIOH,  S,    f.  , 

lat.  sicNiFiGATioN£?//?y  signifícation. 
Transformatios  d'nna  sighipicatio  ad  antra 

Leysd^amors,  fol.  i3o 
Tranaformation  d'une  signijicaiion  eo  aotre. 

Loc.     S!  pren  en  bona  significatxoh. 

Regla  de  S.  Benezeg,  fol.  2. 
Se  prend  on  bonnc  signification. 

CAT.  Significació.  esp.  Signijicacion.  port,  Si- 
gnificaçào,  it.  Significazione, 

37.  SiGNiFiANZA,  s»  f, ,  siguiíìcation. 

Qai  a  las  aurelhas  grans ,  es  sighxfxahza  úe 

radeza. 

Liv.  de  Sjrdrac ,  fol.  127. 

Qni  a  les  oreiUes  grandes ,  c'est  significaiion  H% 

rudessc. 

AHC.  FR.  Pleîn  est  de  íìgnre  ct  de  signcfianct 
Anc.  trad.  des  LivrfS  des  Roix,  fol.  •.• 
Des  chose.H  qae  véa  avc?. 
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Yas  dirroiis  la  finéfUuiee, 

MiJlIE  DE  FEAVCt  ,  1. 11 ,  p.  47^* 

Et  corn«8  en  sénèfianee 
K*il  doivent  harter  darement. 
HÌLXHàVDou  Tbibaud  de  Mally,  VerssìurlaMort, 

Lorsqne  noas  destoarnons  nne  diction  de 
sa  propre  et  naïfre  sigmfianee  ponr  rnsnrper 
en  nne  esloignée  de  sa  natnre. 

Camus  de  Beluy,  Diversités,  t.  II ,  fol.  189. 

38«    SlONIFIGAlfSA  ,   SIOHIFICANZÁy  S, /,  , 

signìfication. 

De  negnna  siGmFiCAHXA. 

fT.  de  S,  Honorat. 
Ds  nulle  significatien, 

Los  frayres  de  Joseph  foron  mot  dolens 
d*  aqnesta  sigrificaxsa. 

Uist.  de  ia  Bible  ea  prov»,  fol.  9. 

Les  frères  de  Joieph  fiirent  moult  dolents  de  cette 
signijieation. 

ssp.  iT.  Significanza. 

39.  SiONiFiCATin,  adj,^  lat.  siohificati- 
yus,  significatif. 

Entendem   de   votz  sigvificatita    qne  s 

paesca  escriare. 

L^s  d^amors,  fol.  2. 

Nout  entendoDS  de  TOtx  signijicatàve  qui  se  poisse 

«Scrire. 

CAT.  Significatiu,  asp.  port.  it.  Significaúvo, 

40.  SioNiFiAR,  v.'y  signifiery  marquer, 
désigner. 

Per  siGNiFiAR  son  poder. 

Brev,  d'amor,  fol.  8. 
Poar  marçuer  son  pouvoir. 

E'lh  .iiii.  cornh  signifio  los  .iiii.  eTsn- 

gilistas. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  8. 

£t  les  quatrc  coins  signifient  les  qnalre  cvangé- 

listes. 

41.    SlONIFICAR,   V.,    lat.    SIONIFICARe^ 

signifier,  marquer,  désigner. 

Zo  siGKiFicA  del  cel  la  dreita  lei. 

Poème  sur  Boèce. 
Cela  signijîe  du  ciel  la  juslo  loi. 

Part.  pas.  Aysso  nos  fon  trop  be  siGiriFicAx 
el  segon  libre  de  la  ley. 

V.  et  Fert.,  fol.  77. 
Gcci  nous  fut  fort  bien  signifiéz\x  second  livrc 
Je  la  loi. 
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Suhst,  Per  mndamen  del  acoen  a 

ghificat. 

L^s  d^amor 

PSr  mutation  del'accent  changent  leor 
cat.  ssp.  port.  Significar.  it.  5% 

4a.  SlONIFIGATIVAMEN  ,  ad^,, 

vement. 

Presens  del  infinitin...  paasat 

vAMBN ,  so  es  am  significat... ,  te 

natin. 

L^s  d^amor, 

Le  pr^nt  de  I'infinitif. ..  postf  #^ii 

c'est-4'.dirc  avec  significalion...,  tiei 

minatif. 

ssp.  Significatiyamente. 

43.  Resionament  ,  s,  m,,  n 
renonciation. 

Ratifiament ,  resighambht. 

Tit,  de  i3io.  Doat,  t.  X^ 
Ratification ,  résignaíion. 
it.  Rassegnamento, 

44*  Resionatio,  rbsionacio 
cioN,  s,f,,  résignation,  a 
ment. 

De  sa  electio  fo  gran  meravîlh 

Sa  EBSIGHATIO. 

Cat,  dels  apost.  de  Ron 
De  son  élection  il  fut  grande  mei 
grande  de  sa  résignaUon, 

Las  qoals  donadon,  cession,  1 
Tit.  de  1468.  Hist.  de  Languedoc,  t. 

Lesqueiles  donation ,  cession ,  résii 
CAT.  fìesignació.  bsp.  Resignaciof 
gnafào,  iT.  Rassegnazione, 

45.  Resicnar,  V,,  lat.  resig 
gner,  renoncer. 

FetE  nna  constitatio  qo*  e1  p 
pogaes  aEsiGHAR  al  papat. 

Contra  la  volontat  de  la  clerd 
papat. 

Cat,  deis  apost,  de  Roma,  fo 

Fit  une  constitution  que  le  pape 
renoncer  à  la  papauté. 

Conlrc  la  volonté  du  clcrgé  il  rei 
paut<5. 
Part.  pas,  Donat...   resignat  • 

per  las  preseus. 
Tit.  de  1468.  Uist.  de  Languedoc,  t 

Donne'...  nisignc  ct  transporle'  pai 
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-  Harquer,  réprouver. 

Sen  AniovATS  d'  «voU  maircs. 

PisaiiE  »*Ai7V£»0!fE  :  Bcl  m*  m. 
Serls  réprouvés  d«  mauvaises  mères. 
ut.  UT.  ro«T.  Reiignar.  ix.  Russegnare. 

46.  SoBEESxuTAL ,  í.  iit. ,  plumet ,  pana- 
clie,  aîgrette. 

El  la  garnl 

D'  alberc  e  de  ■OBAXtEiVAi. 

E  d*  elme. 

.  Roman  deJaufre,  Tol.  112. 

II  i'^nipe  de  baubert  et  de  panaehe  et  de  Ueaamo. 
up.  SfArteénal,  rr.  Scprassegnale. 

SBLENCI,*.  m.,  lat. siLEHTiiwif ,  silence. 

Lx.      SiLiirci  tenia  gran. 

F.  de  S.  Honorat. 

11  (vdait  grand  sUemce. 

Fci  iir  aiLBHCi ,  e  dix  aizî. 

Trad.  d'un  Évang.  apocr. 
n  ii  ím  silenee,  ct  parb  ainsi. 
CAT.  Silenci.  mp.  ïoaT.  Sileneio.  it.  SiienMO. 

2.  SlLBHCIA,  SILEHTIA,  S.f.  ,,  SÌleDCe. 

Fola  •iLBHTiA  laiaaa  en  error  ceb  qae  pogra 

tneniàT. 

Trad.de  B^,fo\.9t. 

FoB  íUence  laisse  dans  rerreur  ceux  qu'il  pour- 

nit  iutraire. 

loe.  Garda  aiLiHCiA  ab  discrecio. 

Trad.de  Bède^M.^. 
Garie  silenee  avee  divrétion. 

SILENITES,  s.  m.,  silénite,  sorte  de 

pîerre  précîeuse. 

SiuiriTU  si  troba  en  Persa ,  vert  es  cain 

Eluc.  de  las  propr.,  toi.  192. 
Ls  siUnite  90  tnnive  en  Perse ,  verte  elle  esl 
herbe. 
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SILIQUA.,  s.f.,  lat.  siliqua,  cosse , 
gottsse. 

Alcns  nayiho  doa  el  doa  dins  la  aiUQUÂ. 
Eiue.^  laspropr.,  fol.  aio. 
Aacttns  naistent  deox  à  deux  dans  la  cosse. 

—  Silicpie,  sorte  de  légume. 

SiuQOA. ,  es  legnin...,  naysh  en  Siria. 

Eluc.  de  ias  propr.,  fol.  223. 
Siliçue,  c'est  Ugume... ,  elle  nati  en  Syrie. 

Esr.  Sslicua.  it.  Siliqtta. 
IV. 


SILLABA,  s.f.,  lat.  SYLLABA,'syilabe. 

SiLLABA.  vou  es  Utffrals , 
Segon  los  dits  gramaticals, 
En  .1.  accèn  pronnpeiada 
£t  en  .1.  trag,  d*  un*  aleoadji. 

Leys  d'âmors,  fol.  6* 
La  syllabe  est  son  litléral ,  selen  les  dits  gram- 
maticaux ,  prononcé  en  un  acceni  ei  en  on  trait , 
d'une  haleine. 

Per  dig  d-aoa  8Illi.ba. 

Ravbacd  D'OaAJiGE  :  Er  quan. 
PSr  parole  d'une  sjrllmbe. 

CAT.  Sillaba.  asp.  Silaba.  pobt.  Sjrìlaba,  sillaòa. 
IT.  Siìlaba, 

^.  SiLLABicAa,  v.^  syllaber. 

L,  lonb  temps  no  s  pot  sillabzcab  ni 
ajastar,  sino  ab  vocal. 

Lejs  d'amors,  foL  60. 

L ,  en  nul  temps  nc  se  peut  sjrllaber  ni  ajuster, 
sinon  avec  voyelle. 

Part.  pas.  Motx  sillabicats  es  cant  las  partz 
d*  nna  dictîo  trencada  son  entremeadadas 
am  rîma  o  ses  rima. 

Lej's  d^amors,  fol.  7. 
Un  mot  esi  sjrliabê  quand  les  pariies  d'un  terme 
coup^  soni  entremélees  avec  rime  ou  sans  rime. 

3.  MoNosiLLABE,  adj.,  lat.  XOlrOSTLLA- 
Bus,  moDosylIabe. 

Las  dictîos  mohosillabas. 

Fors  de  Béam,  p.  1077. 
I<es  mols  monosprilabes. 

CAT.  Monosillabo.  ssp.  Monosilabo,  pobt.  JVò- 
nosjiìabo.  vt.  Monodliabo, 


SILVA,  SELVA,  s.  /,  lat.  silva,  fordt, 
bois. 

En  siLVA  fo  per  mi  de  goerra  aacis. 
Romande  Gerard  de  Rossiiion,  foì,  10 1. 
Enforét  il  fut  par  moi  durani  guerre  lue'. 
Selva  Io  fer  non  doptarîa , 
Si  doncs  lo  fast  socors  no  li  en  faxia. 
Lanpbahc  Gigala  :  Mon  sai  si. 
\jkforéi  le  fer  ne  redouterait ,  si  alors  le  bois  ne 
lui  en  faisaii  secours. 

Una  sBLVA  trobero  desoiE  un  gran  roquier. 

Roman  de  Fierabras,  t.  177. 
Un  bois  ils  irouTèrent  dcssous  un  grand  rociicr. 

AHC.  ra.  En  may  c*  arbre  et  pré  snnt  flori , 
Et  vert  de  foellc.<i  que  jolt 
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Fíiit  ès  seives  et  m  foríés. 
Romajt  du  àenarí,U  IV»  p.  la^. 
Li  oiscl  cbanloDt  cler  cn  Ú  selve  raniée. 
///io«  </í  mifneufe,  Vv  Veidiei  ,  1. 11,  p.  252. 

C.VT.    5e/i^  AIIC.    E»P.  5l7t«.    ESP.    MOD.    POET. 
IT.  5í/»«.  • 

si.  SiLVOS,  a<ỳ'»,  iat.  sihyosus,  plcin  (le 

foréts,  boisé. 

Regio...  en  algns  locs  mol  sxt.voea. 

Bluc.  tle  las  propr. ,  fol .  1 73. 

Contrée...  en    aucuns   lieux    roouU  pteine  de 
forfts. 
BSP.  SUvùSo,  sehoso.  it.  Silyoso. 

SIMI,  s.  /w.,  lal.  siMiiií,  singe. 
Lo  siiii  vol  conlrsfsp  tot  csnt  tc  ftr. 

Nftturas  d'alcunas  besiias. 
Lc  singe  ▼eut  conlrefaire  lout  ce  qu'il  voit  fairr. 

1-4P.  Simio. 

1.  SiMiA,  J./.,  lal.  siMiA  ,  gucnon. 

La  siiiiA  ,.••  cant  bom  la  cassa. 

Pfatura  d"  aìcunas  hestìas. 
La  gueribn,...  quand  on  la  cbatsc. 
IlSP.  xt.  Simia. 

^.     ESSHIMI,  ESHIMÏ,  ESCHIMI,  S,    tH.  9 

singe. 

So  algnnas  bestias  osans  del  pe  e  loc  «le 
III  j,  com  es  EssBiMi. 

Raailics,  eshimi...  nayscbo  eu  ela. 

EscHiMis...,  lan  e*  mcraTclbos  lor  engenb, 
ijiic  tota.n  caasas  volo  contrafar. 

Fsluc.  de  las  propr. ,  foL  61 ,  i58  et  258. 
♦  .Sonl  aucunes  In'tes   usant  du  pied  eii  place  de 
niuin  ,  ci)inme  esl  le  singe. 

UastUc,  singe...  naisscnt  cn  cUe. 

î^s  singes...,  lant  est  merveiUeuse  leur  Sílresso  , 
qiie  toutcs  clioses  ils  Tculenl  contrefaire. 

/,.  RsHiMiA,  s.f.,  giienon. 

Las  ESRiMiAS  ban  lor  membre  cnm  de  ferona. 

Eluc.  de  laspropr.,  fol.  258. 
Lcs  guenons  ont  lcur  membre  commo  de  femmc. 

SÎMILA.,  s.f.,  lal.  siMiLA,  similc,  fleui 

íle  rarine. 

rarina... ,  U  flor  ses  bren  es  dila  simila. 
E/uc.  de  las  propr.,  fol.  í<>8. 

l-'^rinc la  flcnr  «an<  son  osl  ditc  simile. 
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SIMONIA ,  SYMOHiA ,  5./,  lat.  smoxii, 
simonie. 

Stmohia  ;  et  c»  en  ayssî  apellada  pet  nn 
encantador  que  avia  nom  Symon ,  qo«  tolc 
acaptar,  per  denicrs,  de  S.  Peyre,  la  grada  dr 

far  mirades. 

F.  et  Verl.,  fol.  16. 

Simonie;  et  cllc  ett  ainsi  appd^  è  cMseJ'u 
encluinteur  qui  avait  nom  Siaaoo ,  qoi  voBlot  adw- 
tcr,  pour  deoiers ,  de  laint  Pierra  ,  bi  grke  èt  &irr 
drs  miracles. 

Ana ,  to  qae  tei»  las  baHîas 
E  iqae  fas  las  siMonAS. 

P.  GABmif  AL  :  JhcioaiCriii. 
Entenils ,  toî  qui  tient  lcs  possessiont  el  qni  f>i' 
les  simonies, 

Fn  papa  per  stmohxa. 

Cat.  àels  apost.  de  Roma  ,  fol.  ì^ 
Fnl  pape  par  simonie. 
CAT.  RSP.  PORT.  IT.  SimoHÌa. 

'Jt.  SlMONIAG  ,  SIMOHIAIC  ,  #JI#ỳ'.,  lít.  $«0 

vihcus,  simoniaqne. 

Si  e1  o  fai ,  siMOXfiACX  sera. 

Trad.  du  Code  de  Justimien,  fbl  s< 
S'il  le  fait ,  il  sera  simoniaque. 

SiMOHXAix ,  encanudor, 
Lnxnrios  et  renovier. 

Marcabbvs  :  Pos  nos  ronlfe- 
Simoniaqucs,  enclianlcur* ,  dAaucliéset  u»nrift«- 

Anc.  PE.  F.t  fait  as  sj-monians  voile 
De  cardonax  et  d*aposloile. 
IIÉuif  AND  ou  Th.  de  Malli  ,  ^ers  surla  Iftf^ 

CAT.  Simoniac.  esp.  poet.  it.  Simoiùaco. 

^.  Stmokial,  adj\,  simoniaque. 
Corrompnlx  per  stmohial  heretgnis. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma ,  fol<  77- 
Cormmpu  par  simoniaifue  b^résic. 

it.  Simoniate. 

SIMOYS8HA,  siMossA,*./.,  frangc,bor- 

cliirc,  bourre. 

Vo  prec  nna  siMOTssnA, 
Testirs  amb  atfrfres 
Ni*ls  mondanals  bes. 

Leys  d'amors,  fol.  38. 
Jc  ne  dcmande  nnefrange,  vétemcnls  aT«eon'*" 
ni  Ics  1)iens  mondains. 

Non  anzc  far  mesclar  ab  ceda  gnrU.'M  "' 
ab  aulra  iHUia  ccda  ,  simossas  d^Andau. 

Ctirtu/aire  de  Montpellier,  W-  '9^' 
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Qn'il  a'oM  pas  faire  méler  avec  soie  gitfge... ,  vt 
i*cc  nin  boaoe  toie ,  boums  d'Ândase. 
CAT.  Simoìsa. 

SINALIMPHA,  5.  /.,  lat.  stnalct&a, 
élision,  siippression  cl*unt*  voyellc  à 
ta  rencontre  crune  autre  voyelle. 
Voyez  DiOMEDis,  eie  Orat.,  lib.  II, 
col.  437,  éd.  Putscli. 

SiiALiiirHA  ,  es  ostainen  de  vocal  de  1a  fi 
it  dictio,  cant  al  pronaDciar. 

L^s  iCamon,  fol.  I2i . 
SlitioH,  c'est  retrancliement  de  royelle  dc  la  fin 
«le  OMt,  qnant  aa  pronoocer. 
ciT.  iip.  SenaJLefon 

)•  SiifAuiiFAMEN,  $.  m. ,  élision. 

Volrin  iractar  del  siirALiifrAitEH. 

L^s  éCamors,  foi.  60. 
Sou  Toolont  tratter  de  Vélision, 

\    3.  SlNAUMPHAR  ,  SINALIMFAE,  V.,  élicier. 

fm.pas,  Cant  ona  diclioa  fenith  en  vocal  e 

r  aatra  comensa  per  vocal ,  e,  per  esqnivar 

byat,  hom  osta  la  voeal  de  la  li  de  dîclio, 

adonx  aqnels  molz  apelam  sibalxmpuatz. 

Aqoeslas  baliiinU...sonsiHAi.iMrADAs  motas 

Léjs  éTamors^  fol.  7  et  60. 

Qaind  an  mot  finit  en  vojelle  et  Pautre  com- 
■Mice  par  Toyelle,  et ,  pour  tfviter  1-laiatus,  on  ôte 
U  Tojdle  de  la  fin  da  mol,  alort  noos  appelont  ces 
laoa  iìidés. 

Cnarticlet  tont  iUdis  de  nombreatet  foit. 

SINAPI,  s.   m. ,  lat.  sinapi,  sénevé, 

sorte  de  moutanle. 
SisAPis,  o  moslarda. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  3a3. 
Sensvé,  oa  moalanle. 

SINCOPA ,  s./.,  lat.  SYNCOPA ,  syncope, 
Sgure  de  mots. 

Uaa  fignm  apdada  aivooPA  qne  oata  e  lol , 
(ie  mìeg  loc  de  diclio ,  sillaba  o  letra. 

.  Lêjrs  tPmmors,  M%  69* 
Une  fifore  appel^  ^itcopê  qai  ôte  et  eolève , 
<1b  mliea  de  mot ,  tyllabe  00  lettro. 
€iT.  isp.  Sineopa,  poat.  Simcopa,  sjmcopa.  n. 
Sineopa,  sineope. 

1.  SiicopAMEN,  5.  m.,  syncope,  rctmn- 
chemcnl. 
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ToleBi  iractar  del  aiacopAMEM. 

*Lejrs  d'íynori,  íoì.tH*. 
Noat  voalons  tniter  de  la  syncops. 

3.  SiNcoPAE,  v.^svncoper,  retrancher. 
Alconas  dicUos  soi|  qi;e  no  s  podon  siirco- 

PAR  ni  en  letra  ni  en  siliaba. 

Ley*  d'amBrs,  fol.  60. 
Aucant  mott  tont  qui  ne  tc  peuveot  sjrncopi'i 
ni  en  lettre  ni  en  tyllabe.^ 

Part,  pas,  Molx  ancoPATs  es  cattt  hom  osi.t 

del  miag  de  mot,  coma  qui  ditz  cabro! 

per  caHrol. 

Ltys  d*am<frs,  fol.  7. 

Lemoiett  sjrncopé  i|aand  on  6te  da  milieu  <li> 

mot ,  comme  qui  dit  CABROL  pourCABiROL. 

CAT.  BSP.  Sincopar,  pobt.  StncÒpar,  sjncopar. 

L'iT.  ne  fafit  nsage  qucttlu  pârt.  pas. 
sincopato, 

4.  SiNcopi,  ciNcopi,  .f.  m,,  lat.  SYifcopr, 
syncope,  évanouìssement.' 

SiMcoPi,  to  es  a  diae...  defalhiment  de  cor. 

Ehic,  de  las  propr.,  fol.  189. 
Sjrncope,  c'ett-à-dire...  défaiilance  dc  caeur. 

Accidejs  ciHCOPi ,  que  es  apropinquada  i.i 

mort. 

Trad*<rAlbucasis,  fol.  20. 
Arríve  sjrncope,  va  qae  la  mort  ett  approclit^e. 
bsp.  Sùteope.  poet.  Smoope,  sjmeope.  it.  Sin 
eopCf  sineopa» 

5.  SiNcopizAMENT,  s,  m.,  svncopc. 

Zimec...  val  cqntra  aiHCOPitAMBBT. 

Sluc,  de  las  propr,,  fol.  i^. 
Zimec. . .  vaut  oontre  sjrncope. 

6.  Syncqpizae,  singouzae/  V,,  tombcr 
en  syncope. 

Stnoopuaii  per  defalhiment  d*  eaperit. 
Cnm  vesem...  en  algns  qni ,  per  Uecboloma, 

SIXCOPIBO.  ^ 

Elucde  ias  propr,,  fol.  80  et  19. 

Tomber  en  sjrncope  |iar  défaiUanced'etprit. 

Comme  nout  vovons...  en  aucuni gui,  par  s.iigncr . 
tombent  en  sjrncope. 
n,  Sincopitzarc. 

SODARACHA,  s.f.,  lat.  s/indaeaca  , 

sandaraque.    ^ 

SurDARAcaA.,.,  ea  sa  lolor  de  cînobri  ot  sa 

odor  de  aolpre. 

Eiuc,  dc  ia»  p'vpr,^  fol.  267. 
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Sandartufue...,  ett  m  oouleur  decinabre  et  ton 
odeur  de  aonfrCé 

Bsp.  pORT.  Sandaraca.  vt.  Sandaraea,  aanda- 
raeca. 

t 

SINDIC,  s,  m.y  lat.  STvmcus,  syndìc. 
Procarador  e  sxhdic. 

Tit.  de  x4i3,  de  Sainte-Eulalie  de  Bordeaux. 
Procureur  et  ey^ndLe, 
Qa*  els  cossols  pnescan  far,  e  la  oniversi- 

tat,  SIHDt^. 

Charte  de  Gréalou,  p.  108. 
Qne  les  consuls  et  rnnÌTenalìttf  puitsent  faire 
syntUc, 

CAT.  Sindic,  Bsp.  Smdieo,  poet.  Sjrmfíeo.  it. 
Sindaco. 

a.  SlHDfGAT,|SBNDIGAT,  SUfDEGAT,  S,  m., 

syndicat. 

Am  lo  cosselh  del  sevdbgat 
E  dela  clergnea  de  la  cientat. 

F",  de  S,  HonoraL^ 

A.rec  Ì9  conseil  dn  sjrndicat  et  des  clercs  de  ís  cit^. 

Sera  inacrit  en  sutdicat  Ios  noms. 

Fon  de  Séam,  p.  1077. 
11  sera  inscrit  en  sjrndicat  les  noms. 

No  se  pnesoon  escnzar  del  nffici  de  sihdxcat. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  43» 
Ne  se  puissent  excuscr  de  Toffice  de  ^mdicat, 

CAT.  Sindieat.  bsp.  Sindieado,  port«  Sindieado, 
sjmdicado,  it.  Sin^Ueato. 

SINEDOCHE,  s.  /.,  lat.  stnegdochb, 
sjDecdoché,  figure  de  rhétoríqoe. 
Voyez  DiOMEDXSy  de  Orat.,  lìb.  II 9 
col.  453,  éd.  Putsch. 

SxRBDocHBs...,  canthom  pansa  I0  tot  per  la 
part...,  cant  hom  pansa  la  part  per  lo  tot. 
Lejrjid'amors,  fol.  i3x  et  i32. 
La  sjrnecdoche... ,  qnand  00  pose  le  tout  poar  la 
partie... ,  quand  on  pose  la  partie  ponr  le  tout. 
CAT.  Sinechdbque.  bsp.  Sinecdoque.  port.  Sjr- 
necdoque, 

SINGLAR/   SENGLAR,  GYNGLAR,  S.  m., 

saDglier. 

Tomejet  al  foec  nn  s&hglar. 

Roman  de  Jaujre,  fol.  12. 
II  tourna  au  fen  nn  sanglier. 
Aissi  a  ToUs  e  a  t^a  com  fai  sxHGr.AB8  ieritx. 

GUILLAUME  DE  TcDELA. 

Ainsi  se  toume  el  se  vire  comme  fatt  sanglierhUssc. 


sní' 

Anc  CTHGLAB  BO  YÌm  ptttS  ii 

Qnan  V  an  brocat  ni  ran  oai 
Bebtsahd  db  Boeh  ;  lea  di 
Oncquesnous  ne  yime»tanglierfkm 
ils  Tont  piqné  et  l'ont  ebassé. 

Loe,  Yal  mais  leos  de  siHOx.An. 

P.  Cabdihai.  :  U 
Vant  mienx  lion  que  sangli^. 

AHC.  PB.  Si  orent  pria  .11.  ceiset 
Roman  de  Gérard  de  Fien 

rr.  Cinghiale. 

SINGULAR ,  adj.,  lat.  siirov 

gulier,  seul,  UDÌqae. 

SiHOULABs  de  Talor 
Fo ,  et  es 
De  tots  hes 
^     €k>mplida. 

G.  B19UIEB :  i 
Uniçue  en  mérite  elle  fut ,  et  est  « 
secomplie. 

—  Particulîer. 

Si  el  non  a  sihovlab  raso. 

Trad.  du  Code  de  Justini 
S'il  n'a  pes  particulière  raisoo. 

—  Tenne  de  grammaire. 

Al  Tocatin  siHout.AB. 

Gnunm. 
Au  Tocatif  singutier. 

Subst.  Lo  siHGULAB  c  *I  ploral. 

Gramm. , 
Le  singulier  et  le  plnriel. 

CAT.  Bsp.  POBT.  Singular.  it.  Sìtì 
golare, 

2.  SlNGULAaHENTy  adv.,  SÌOgU 

individuellement. 

Per  qnal  caosa  hom  pot  den 
caosas  sihgiìlabmxiit. 

Trad.  du  Code  de  Jnstini» 

PSr  quelle  cautc  on  peut  denuinder 
singulièrement. 

CAT.  Singularment.  bsp.  pobt.  Sb 
iT.  Singuìarmeme,  singolarmi 

3.  SlNGULARITAT,  5.yi,   Ut.    ! 

TLTem,  singularíté,  indivìd 

An  ploralitat  et  siHOULàBiTAT. 

Gramm 
Ont  pluralilc'  el  stngulariíé. 


SIN 

erìe ,  origìnalitt*. 
jLfTAT;  eant  hom  es  ayuî  lobre- 
5  eiria  plns  Taler  et  saber  qne  los 
I  ▼•lon  ■cyi. 

r,  H  Vtri,,  fol.  8. 
ìiâi  qouid  boame  ett  aÌDti  prétomp- 
1  peafc  ptm  ▼aloir  et  savoir  que  les  ao- 
»t  daiTantage. 

Ìmriuu,  nr,SimgiUandad,  ronv,  Sin' 
ïade.  n,  SòtgularùÀ,  nnguìaritate, 
liiade ,  dngoìarizà,  singolaritate , 
rùade. 

,  SKHGLE|  ad/,,  lat.  siNOiai^ 

fr,  iinique,  seul ,  individuel. 

•  eenses  nnÌTersas  e  siholas. 
If.  de  ia6g.  jíreh.duRaj,,  K.  17. 

I  cboscs  QnÌTersellei  et  simgulièru. 

I  dÎTÌsables  es  aqnel  qn*  es  ■  sui- 
10  es  a  cascn. 

Lejrs  d'umer»,  fbl.  4S* 
dÌTÌsible  est  celai  qni  «it  k  singulier 
,  c'estF4-dire  k  cbacon. 

L,  STNOGHA9   S,  f.j   lat.  STHO- 

sjnoque ,  sorte  de  íièvre. 

ra  si  febre  nomnada  sivocha.  infla- 

k,  mptnni  de  vena. 
Blue.  de  las  propr.,  fol.  90  et  166. 

ie  fièvre  nommée  jrynoçue  enflative. 
,  rnpture  de  ▼eine. 

lait  usage  de  i'adj.  sinoco, 

EiDESy  s.  /,,  synocbide »  sorte 
■e. 

ra  si  febre  dita  sihogbxdbs. 

Sluc»  de  las  propr,,  fol.  91 . 
rs  fièrre  dite  sjruochide» 

L,  adj.,  du  lat.  sYVomcjis,  sy- 
qui  appartient,  qui  a  rapport 
)de. 

Sdtntîo  SIHODU.. 

Cmi,  dels  aposi.  de  Roma,  fol.  Ii. 

itntion  sjfmodale. 

*modal,  VORT.  Sjmodal.  it.  Sinodale. 

E,  #.  171.,  lat.  SYVODUS,  synodc, 
lée,  concilc. 


sm  237 

Lo  premier  sainht  cihidb  nniversal  qne  fos 

tengnlz. 

Cai,  dels  apost.  ile  Roma,  fol.  36. 
Le  premier  saint  sj^node  universel  qui  fut  tenu. 
CAT.  wet,  Sinodo.  pobt.  Sinodo,  sjrnodo,  it. 
Sinodo. 

SINOPIS  j  s.  m.,  lat.  sihopis  ,  sinope , 

sorte  de  craie  rouge. 

SiHopis,  es  color  roia  frobada  pres  la  cinlat 

dita  Sinopis. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  967. 

Simope,  c'est  conleur  ronge  trouvée  près  la  cité 

dite  Siaope. 

Esp.  Sinopie.  roET.  Sincpla,  iT,.Sinopia,  senopin. 

SIPHAT,  s,  m,,  arab.  siphac,  pérîtoine. 

Spalb  inter  intestina  et  pellicnlam  qn«  sx* 
PHAC  dìcitnr. 

COHSTAHTXHUS  Afs.  ,  lib.  Y.  Du  Câhoi,  t.  VI , 

col.  533. 

Hemia  es  per  crebadnra  de  la  tela  dita  sx- 

PHAT. 

Bluc,  de  ias  propr. ,  fol.  99. 
Hemie  est  par  mptnre  d«  la  toilcdite  périioine. 

SIROC,  s.  m.,  siroc,  vent  de  sud-est 
sur  la  Méditerranée. 
Voyez  Aldeete,  p.  181  et  365;  et 

MUEATOEI,  Diss,  33. 

SiROC  e  labech  feron  mála  tempesfa. 
Sthoc  e  labech  los  parton  de  la  terra. 

y.  de  S,  Uonorai, 
Siroe  ti  Tent  de  tud'ouett  firent  affreuie  tempite. 
Siroc  et  Tcnt  de  iud-ouest  les  séparent  de  la  terre. 
AHC.  FR.  L'nnf  lone  le  siroch,  ranlire  le  bescb. 

Rabslais,  liv.  IV,  cb.  43* 
Les  vents  de  note ,  d*aiuler,  de  siroch, 
Bist.  maccaronique,  t.  I ,  p.  33a. 
CAT.  Xaioc  BSP.  PORT.  Siroco,  jaloque.  it.  Si' 
rocco,  sâroco,  seiìoceo, 

3.  Eyssieoc,  issalot,  s.  m,,  eyssiroc,  si- 
roc,  vent  de  sud-est. 

Tempesta  d'aqnilon,  btssiboc  e  labech. 

F.  de  S.  JÌonorai, 
Tempéte  d'aquilon ,  e^-ssiroc  ct  vcnt  de  sud-ouest. 
Los  principals  aissi  nomnam 
En  noatra  lengna  romana : 
Levan ,  grrc  e  trasmontana  , 
Maestre,  ponent  e  labec, 
Mieg  jora,  TSSA1.0T. 

Bm:  d'amor,  íol .  4  >  • 
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Les  principaux  aÌDSÌ  noiu  nommons  dans  notri> 
langue  romjine  :  Lcvant,  grec  ct  Iramonlanc,  mi«> 
tral ,  ponent  et  LiIjccIi  ,  midi ,  siroc» 

AHC.    CAT.    Axaloc. 

SIROCy  s.  m, ,  siroc,  sortc  d'échalas. 

SiBOCS ,  qai  so  pals  ■gntz. 

Eìuc.de  laspropr.,  fol*  S23. 
Sirocs,  qni  aont  pieax  aigui. 

SIRTITE,  *./,  lat.  SYHTiDXf ,  sirtile, 

sorte  de  pierre  prccíciisc. 

^aphlrs...  apeloQ  la  eyssameii  sxRTiTt,  pei 
so  qaar  en  la  ríba  de  Sirtes  (lavî  las  troba  bom. 
Trad.  du  lapidaire  de  Marbode. 

Saphir...  iis  l'appellent  i^lement  siriite,  pour 
ceb  que  sur  la  rÌTe  du  fleuvc  Sirtes  on  lcs  trouve. 

SIRVENTES,  SERVEirTBs,  s,   m.,   sir 
vcnte,  sorte  de  po<'sie. 
Un  ttATiiiTBs  fats  dels  roal?atx  barons. 
Beitrand  db  BoiH  :  Un  sirventes. 
Je  Gûs  nn  sirvtnU  sur  lca  maovais  barons. 

Fes  siBTBHTSs  joglaresc,  qaelaosava  rnm 

e  blasmavn  los  aalres. 

y,  étAugier. 
II  fit  «iyvenfrs  joglastsqnes,  m  qn'il  looait  les  un> 
cl  blânuit  les  autrcs. 

Qaî  volra  sebvbittbs  aaxir 
Tescot  d^enaeilz,  d'antas  mesclat. 
P.  Caioihal  :  Qui  \o1ra. 
Qui  voudra  ouìr  sirvente  tissu  d'ennuis ,  de  liotito 
mê\é. 
IT.  Ser^entese, 

1,  SiEVENTBSc,  jf,  /lî.,  sirventc. 

NÌ  SIBVBNTBSC 

N!  balaresc 
Non  t*  aag  clir  e  nailla  sason. 

GiiAUD  DE  Cabreiba  :  Cabra  joglar. 
Ni  sirvente  ni  halladc  je  ne  t'cntends  dire  cn 
nullc  laison. 

E  'I  rei  d*  Arago  donet  per  molber  lus  cau^os 
d*  En  Guirant  de  Bornelh  als  siens  sxrvbmtbsc. 

y.  de  Bertrand  de  Born. 

Et  le  roi  d'Aragon  doona  pour  femme  les  cbansons 
du  scigneur  Giraud  dc  Borneil  aux  sicns  sirventes. 

3.  SlRVENTESCA  ,  S,f.,  SÌrVCIltC. 
Va  ,  SIRVBNTBSCA  , 

Al  bon  rey  d*  Arago. 

PlEliE  Basc  :  Ab  ^rcu. 
V.i ,  sin'cnic,  ^crs  lo  ))on  roi  d'Arauon. 


SIS 

Airc.  PR. 

7i*ontendi  niÌG  à  gas  nc  à  fere  m 
Roman  de  lìou  , 

SISCLAR,  -o.,  gazouiller,  fr 

crîer. 

L*  aoBel  son  de  sxsclae  mni. 

RAMBA17D  D'0BAR4»  :  Ê 

Les  oiscaux  sonl  áe  gaMOuiller  mveU 

Aras  no  siscla  ni  cauta 
Rossinhols. 

Bambavdd'Oravoi 
Mainlenant  ne  gazouille  ní  cbánte  n 

1.  SiscLE,  cisGLB,  s,  m.,  gazoi 
fredonnement. 

D*  on  vey  mortB  qnîts,  cria  ,  braî 
Rambaud  d'Obaiige  :  Ai 
D'où  je  vois  morls  piaillements,  cris , 
et  gasouiUements. 

—  Clameun», 

Ab  crîtx  et  ab  ciìclbi  ei  ab  gi 
mortals. 

GUILLAVME  DB 

àvec  eris  et  avae  clamettrt  et  avec 
roorteU. 

SISCLATON ,  siscLATo ,  s.  m., 

sorte  d'étofTe. 

GoHus,  dansson  Dictionna; 

dit  an  mot  siglat  : 

Operiroentmu  laaenm  qnod  oo 
lento  sno  camelino  înjiciunt,  lex 
panni  genns,  colore  pîctnm. 

Eslrecha  venc  en  nn  mant< 
D'  nn  drap  de  seda  bon  e  I 
Qae  bom  apcla  sisclato. 

R.  VlDAL  DB  BBXAUDIJIf  :  t 

Elle  Tint  serrée  en  an  maateau  d'on 
lìon  et  bcau,  qu'on  appelle  sisclaton. 

— -  Tuniqtic. 

Mota  JQpa  de  seda  e  mot  ric  sj 

GUILLAVME  DB  ' 

ríombrcuses  jupcs  de  soie  et  nomlii 
ttiniques. 

ARC.  FR.  Et  cances  de  présnmptîo 

Faites  de  vicrmeil  sigiatt 

lìoman  du  Renarí,  t.  V 

Arniez  dc  haubregoii ,  coaverr  d*ai 

Poùmc  sur  lìertrnnj  Du 


SIZ 

rpOi  è  en  caniîsaf  c  en  elclatanes. 
Poema  Sel  Cid,  v.  3731 . 

sstidot  enn  de  blancos  cie/atones. 
Fida  de  tanta  Oria,  cop.  i^B. 

mj.,  quoîque ,  bien  què. 

im ,  siTOT  voe  no  m'  amats. 

»  DS  LA  Bachblbrii  :  S»«  iott  enjant. 

■e ,  quoiqut  Toas  ne  nh'aimiet  pai. 

n' agc^ opt,  arroT  a'es  bos, 
bans  fos  melhers  qae  non  es. 
I.  K  Vbhtadoub  :  Ja  mos  cbanlftrs. 
tcat  me  senit  besoin ,  frim^n'il  toil 
m  chant  fAt  meiUear  qa'U  n'est. 

v.,  du  lat.  siTui,  sitoer. 
En  \o  lo<f  onl  la  pessa  vendada  aera 

Fors  d»  Bearn,  p.  1073. 
ra  où  la  pièce  vendae  «era  située. 

•ORT.  Situar.  it. Mmart. 

iHT,  J.  m!.  situation ,  position. 

orr  dels  osaes. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.^S. 
lei  04.  * 

ento, 

iAtaus  9  SAVALS ,  adv,,  au  ilioios, 
as. 

micx  sivAf  J  o  dftitx  clamatz. 
Rambaud  D'ORAiiaB  :  St  de  trobar. 
lî  oM  moins  oa  galant  aroaé. 
emps  n*  anraî  bon  cori#TTAUs. 
B.  uE  VBifTADO«K  :  Chantan* 
Ì*cn  aurai  bon  cceur  du  moins. 

rin  V  escnt  denan « 
Ls  entre  Ini  e  se. 

Gadbmbt  :  Âmors  •  eom. 
Véeu  devant,  du  moins  entre  lui  et  soi. 

mexeus  Y  esforsaroens  es  honestes. 

Trad.  de  B>de,  fol.  2. 
r  Tefiurt  mtoe  est  bonnéte. 

1.  m.y  lat.  sesMíum,  sésamc, 
DC  y  sorte  de  plante. 

na  de  sizami. 

Trad.  trJlhucaxix,  fol.  (h). 
ine  de  sésame. 

De  sésame. 


SOB  -ï3() 

Olî  Tiolat  o  stzAifi. 

En  oli  srzAMi  o  en  mncellage  de  altea. 

Trad.  d*jílùucasis ,  fol.  i^  ot  38- 
lluile  dc  Tioleítc  on  de  sésame. 
En  linile  de  sèsame  ou  en  mucilage   dc  gni 
maure. 

pobt.  Sesasno,  it.  Sisamo,  sesamo. 

SOANAR ,  V.,  dédaigner,  mépriser. 

Non  den  nnll  ome  soahar. 

Roman  de  Jaufrt,  fol.  íydỳ. 
Ne  doit  nul  bomme  dédaigner. 

Selh  sni  qoe  no  soaha 
Lo  ben  qne  Dieus  li  fai. 

B.  DB  Vbhtadocr  :  Qnan  b. 
Je  8uis  celui  qui  ne  mêprise  jt»s  le  bionque  Diru 
lai  fait. 

Anc  no  soahbt  d'  avinen. 

Pibrbe  d'Auvbbgice  :  Cbanlsrai. 
Oooines  il  ne  dèdaigna  de  prime  aliord. 

Part.  pai.  En  non  seraî  soah atz. 

B.  CALTOrFidacleials. 
Jcne  aerat  ipêMdédaigné. 

1«  SoAN,  s,  jn.,  hontc,  mépris,  dédain. 
Aîssi  com  ael  qne  trabnca  e  pesa 
SoAH  mesclat  ali  Ikm  deáiers  de  pes. 
B.  Cabborbl  I  Aiui  cam  sd. 
Ainsi  comoM  celui  q4l  trébucbe et  pòse  le  mépri> 
mi\é  aTOc  de  bons  deniert  de  potds. 
Marcelha  li  tol  a  gran  soah. 

Bebtbavd  de  Bobh  :  Un  sirTentcs. 
Lui  enlève  Martpille  k  grande  honte. 

Loc.     Amors  m''a  mes  en  soah. 

B.  »E  Ventadoub  :  Tuit  selt. 
Amour  m'a  mit  en  dédain. 

Tan  lar  es  cars  legors ,  e  preiz,  50ahz. 

B.  Calvo  :  Rn  luec  dr. 
Tant  lcur  est  cbcr  loitir,  ct  mérxXe^dcdain. 

3.  SoANA ,  s.  f.y  rebnt. 

Diens  te  met  ab  las  soahas. 

V.  Cabdihal  :  Jbctum  Critt- 
Dicu  le  mot  av«c  let  rehuts. 

/|.  SoANAMEN,  s.  //!.,  dédaìn ,  mépris. 
Car  de  lor  veiion  U  fals  ris 

£*ls  SOAHAMBRS  dfls  jOgUrH. 

P.  ViDAL  :  Abril  ittic. 
Car  d'eux  Ticnncnt  lcs  ranz  ris  cl  les  mêpris  «1 
jongleurt. 


<■  • 


SOBDOS  ,  sopnos,  soptes  ,  adj,^   l.ir. 
suBfrus ,  snbìt ,  prompt,  soudain. 


a4o 


SOB 


De  soBoos  cocelh  te  repen  hom  apret . 

y,  et  rert.,  fol.  jò. 
De  prompi  detscÌQ  on  le  repent  après. 

Greas  cs  sopdosa  randezos. 

Trad.  de  Bhde,  fol.  3o. 
Pénible  est  subit  changement. 

•  Pot  hom  ▼eier  e  ve 
Cels  es  sopTEs  o  es  fis  ê  ▼eusls. 

B.  Caibonel  :  Motas  de  yes. 
L'bomme  peut  Yoir  et  Yoit  quel  est  prompt  ou 
est  fidèle  et  Ténal. 

CAT.  Soptos. 
a.  SOBDOSAMENTy  SOPTOZAmNy  adv,,  SU^ 

bitement,  soudaioemeot. 

Descobre  mî  soptosambm. 

ÂavAVD  DE  Maaubil  :  Dona  genser. 
Je  me  déoouTre  subitement. 

SoBDOSAMiirr  ▼enra  lor  perdicios. 

Trad.  de  Bède,  fol.  63. 
SoudainêmeHt  yìendra  leurperdition. 

CAT.  Soptosamtnt. 

3.  SoBTE,  suBTB,  snpTB,  ad(f.,  subite- 
roenty  promptemem. 

Sanc  de  taar  plos  sobtb  si  presora  qne  aotre. 

Elúe.  de  las  propr,,  fol.  29. 
Sang  dfl  taurean  plus  suÌUteHuni  se  fige  qfu'antre. 

leu  no  ▼oflh  dir  tan  suptb  mon  talan. 
KEBTRAifD  DU  PuiET  :  Bona  dompna. 
Je  ne  Teux  pas  dire  si  promptement  mon  désir. 

Qoe  noîUa  res  I*  avenga  subtb. 
Deddes  de  Prades,  Poémesurles  Verius. 
Que  nuUc  chosc  lui  advienne  «ii6i7emen<. 

CAT.  Sopte. 
4 .  SOPTAMEN  ,  SDBTAMERS  ,  adv. ,  Subite- 

ment  y  promptement. 

Mort  qoe  te  penra  soptambit. 

P.  Cardibal  :  Jbesum  Crist. 
Mort  qui  te  preodra  subitement, 

Es  tan  cregatfr  soptambn. 

Aleoret  :  Ara  pareisson. 
Est  si  promplement  accru. 

Tan  veora  lo  jorn  subtambits. 

Contricio  e  penas  infernals. 
Taoi'TÌendra  lo  jour  subitement. 

5.   SuBiTAir,  suBTAir,  adj,,  subit,  sou- 
dain. 

Tot  atssi  m  gardatz  y  si  os  platz , 


Sfi» 

D*  agaits  de  mort  svBijr^i 
Lab  PiAHC  CioAi;^ 
Tout  de  méme  gafdes-moi,  s'il  to 
de  mort  subite. 

De  mort  subtava  gardai 
Mon  cors. 

GEmTS  ,  LB  JOH6LBUB  DB  LUC 

De  morC  subite  présci  rant  noo  c 
CAT.  BSP.  po&T.  Subitanûo.  rr.  i 


6.  SoPDAirASBN,  adv.y  soi 

subitement. 

Qoe  'I  morts  no  t  sostera 
An^  le  penra  aopoAHAMJui 
P.  Gabdivai. 
Vu  quc  la  mort  ne  tVpargner^  g 
te  prendra  soudainemeni. 

CAT.  Subiteineam&te. 
7«  SOPTABy  SUBTAB  yV.,  SUT 

saillir. 

Com  cel  qoe  toI  subtar  a 

Qoi  suBTA ,  semhla  qoe  úi 

Deudes  db  Pbade^  Poéme 

Gomme  celui  qui  reut  assailtir  \ 

Qui  surprendj  il  semble  qu'il  do 

Part.  pas,  Ppcis  no  serîa 

Per  mort  soptats. 
J.  Estetb  : 
Puís  je  ne  serais  par  mort  ntrpti 

Qoe  no  sfan  de  mort  subtai 

"Xos  FII  Gaug 

Que  nous  ne  sojoos  par  mort  sni 

8.  Dessuptos,  a^^'.,  surpris 

proTÌste. 

£  '1  salh  en  pes  qoon  trachera 
P.  Cardihal  :  Un  1 
Et  il  saute  en  pieds  commc  iral 
propisle. 

9.  Desopte  ,  adç. ,  tout  à  a 

Dasopte 
EI  col  lo  ponh  desotz  lo 

DeuDES  DE  PlADES  , 

Tout  à  coup  il  ooule  le  poing  aoc 

10.  Deyssoptab  ,    V.,    así 

prendre. 

Part,  pas.   Dolors  V  a  dbtsoptj 

V.  de  S, . 
La  doulcur  l'a  surpris. 
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féf^,  lát.  suPEn,  sur,  dcssUs , 
1$  de,  par-dessns. 

MMD  p«ini  ni  íbsU 

7  ot  ab  r  aatre  no  i  combata , 

•  aosax  Janfre  no  bata. 

Boman  d»  Jaufrê,  fol.  3s. 

pkm  ni  poatra  qoi  l'ane  aTee  l'aotre 
ta,  et  qni  #iir  Jaufre  ne  frappe. 

■it  lOBa'  el  bras  destre. 
AaMAVB  DK  Mabuiil  t  Doni  geoter. 
dbe  #air  le  braa  droil. 

BOr  qae  et  aoBBS  ▼irtots  «T  ome. 

F.  tt  Vert.,  fol.  47. 
imottr  qoi  ett  aU-dM»*úi  dê  ▼ertoa 

*  eis  fif  e  Talens  sobb*  eU  bos. 

PoBS  DB  Capdubu.  :  Per  joy. 

SfSJMi  lee  para  ct  Talant  par-dessu$ 


U  valen  rey  d*  Eipanba 
^n  ost  soBBB  Maors  conqoerer, 
larqoes  rêì  ost  e  setges  tener 
soodan. 
«BAUD  bB  Yaqubibas  :  Arat  pot  om. 

illants  roU  d'Espagne  forment  grande 
let  Maures  (  pour)  oonqutfrir,  vu  que 
tenir  armtfe  et  û^e  contre  le  aoudao* 

Sera  ns  la  gnits 
Is  fals  fellos. 

ATAUDAlv  LB  VlBuz  :  Senhors  pcr. 
e  gaide  contre  let  íauz  félont. 

Lnr  bobana  sera  db  sobb'  bm  jos. 
SBTBAHD  DB  BoBB  :  S"  ieu  foe  aÌMÌ. 
atiám  sen  dê  dêssus  en  hae, 

K  soBBB  Bir  soBBB  non  ges  preon- 
inens. 

PiBBBB  DK  CoBBUO  I EI  nom  de. 
UstfU  en  destus  (•uper6ciellement) , 
foudement. 

•  mans  csYaliers 
isaa  £igx  vílas 

1  nom  DB  SOBBB  SOTBIBAS. 

ỳiBAUDDB  BoiiTEiL  :  Delt  belsdigs. 

lints  csTaliers  abaisse  fait  vilain  ot 
de  dessus  Infirieur, 

trot  larron  sore  \x  qnearent. 
damoisele  triste  et  mate 
r  TostBeTBÌr  palefroi  sier. 

•  ei  eómt»  aite,,  1. 1 ,  p.  34^  et  202. 
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G'irai  sor  ans  por  lor  teres  laidir. 

JloNiaji  de  Garin,  Gl.  sar  JoiuTÌUe,  p.  i3« 
CAT.  isr.  roBT.  Sohre,  it.  Sopra,  tor. 

Ce  mot  se  combitiait  ayec  nn  grand 
norobre   de  substantifs,  tantót  pour 
leur  donner  plus  d'énergie ,  tantót  pour 
leur  donner  un  sens  opposé : 
Mi  ▼an  meten, 

Per  SOBBABBIM Bir » 

£n  bmda. 
GiBAiíD  DB  BoBinBL  s  Gea  m'  atao. 
Je  Taia  me  mettant,  par  surJuudiesse  (ezeès 
d'aodace)  \  en  qoeraile. 

Anc  tant  dors  so6smes,  ni  tant  diu  dîctamefis, 
No  foron  dits  m  faits ,  ni  tant  grana  sobbbsbvs. 

GUILLAUIIB  DB  TuDBLA. 

Onoqms  si  radm  sophismes ,  ni  ii  obseors  pro- 
pos ,  ne  fnrent  dits  ni  fiiits,  ni  si  gmada  SMr-sens 
(eztnYaganoe). 

Joint  à  nn  adjectif ,  il  lui  donnait  la 
valeur  du  snperlatif : 

Aqnest  paa  es  eoBBBpBBcios  e  soiaBitoBLBS. 

F.  et  Vert.,  fol.  43. 
Ge  paîn  est  euT'précieux  et  su^moòies, 

11  en  était  de  méme  quand  il  précé- 
dait  un  adverbe : 
Sera  mal  fags  sobbbauvdosambv. 

Calemdrier  provenç. 
II  sem  mal  fait  surabondatnment. 
Subst,  Si*i  tot  del  sobbbplus  no  m  vaL 

AiMBBi  DB  Peguilaui  :  Tots  hoai  qui. 
Si  le  tont  du  surpltu  ne  me  Tsot. 

II  se  joignait  aussi  atix  verbes  pour 
donner  de  la  force  à  leur  signification : 
S'  ien,  per  sobbaisâb, 
Ai  renbat  folbamen. 

Povs  DB  Capdubil  t  Qoi  per. 
Si  moi,  par  sur-aimer  (ezcès  d'amoor),  j'ai 
Técn  foIlenMot. 

Totx  joms  Tai  creissen 
Tan ,  d*  or  en  or,  qae  n'  es  sobbbvbbsatb. 

P.  CAsmNAL :  Tota  lo  mons« 
Toujours  Ta  croissant  tant,  d'heure  en  beure,  qu'il 
cn  est  sur-versé  (bouleTcrstf). 

Joint  à  un  pronom  démonstratif ,  il 

formait  un  adverbe  composé : 

Sydrss  sobbb  aisso  eTÌet  lor  presen. 
SoBRB  Aisso  r  angel  s'  en  parti. 

Litf.  de  Sjrdrac,  fol.  3  ct  7« 

3i 
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Anc  no  m  pUc  ni  m  plai  lOBiiAirsARiA. 
FoLQiiiT  DK  Mameill^  :  Sitot  mc. 
Oncqoei  ne  me  plat  oi  me  pUtt  Jactance* 

Sai  qoe  fats 
Gran  aoáaAirsAiiiA. 
Oaviert,  Jtoans  de  PoictiOT :  Ger  no. 
Je  Mis  qne  je  fait  grancle^erfe. 

Ela  li  retrazîa  tot  jom  las  sobravsamai  e*b 

dampnatges. 

Lejrs  d'amors,  fol.  io5. 

Elle  iai  nippelait  toojoan  les  InsoUmet  et  les 

domnageg. 

14.  SoB&AiTiEa,  adj\y  pressanti   exi- 

geant. 

E 1  Toler  ea  tan  sobraitiibs 
Qqe  nar  antr*  aroor  no  m  reblan. 
GuiLLAOME  DE  Saiht-Didieii  .*  Domna  ieu  tos. 
Et  le  Touloir  est  si  exigeant  qoe  nol  autre  amoor 
ne  me  flatte. 

i5.  SoBRADEis,  adj.,  arroganty  haiitain. 

SÌtOt  8*  eS  BOBRADBIS, 

Per  nn  ben  en  renran  da!. 

Baimond  db  Mibatal  :  Ar  ab  la. 
Quoiqu'il  soit  arrogatU^  poor  on  bien  en  Tien- 
4ront  denx. 

16.  SoBBOS,  s.  m,y  suros,  sorte  de  tu- 
meur. 

A  tot  ansel  qae.naîs  sobros. 

Dbvdes  db  Piade8,^uj.  cass. 
A  tont  oiseau  (è)  qni  natt  suros. 

Fig»  Lemozís 

Qa*  era  seas,  e  fora  'i  bos , 
Mas  nn  sobros  lo  gavaingoa. 

Beitramd  de  Borm  :  Bc  m  plati. 
Le  Limoosin  qui  éXaìl  sien ,  et  lui  serait  bon , 
mais  oo  suros  le  ronge* 

CAT.  Sobros,  ESP.  Soòrehuesq, 

17.  SoBRA,  s.  /.,  reste,  excédant,  su- 
perfluitc,  çxcès. 

De  las  soBRAs  del  blat  passan  nn  |in  entler. 

y.  de  S.  Honorat. 
Arec  les  restes  du  Llé  ils  passent  un  an  cnticr. 

^ig.  Non  ai  sorras  d*  albîr. 

LANraAHC  CiGALA  :  Quant  en  bon. 
Je  n'ai  pas  excédants  de  prudencc. 

/iholurn.  De  trop  sobras  si  dea  garar 
Qai  vol  esser  valens  nl  pros. 
Pl^fiTSAMD  d|:  Pasis  de  Boueroue  :  Guvido. 
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De  trop  de   sup^Jíttltés  doit  se  pfii 
veut  étre  vaiUant  et  preox.   . 

CAT.  Sobras.  rsp.  Sobra,  vo&t.  Stim 

18.  SOBBIETAT,  SOBBITAT,  S.fmf 

BRiETATtf//?,  sobríété,  tenipéra 

Lo  frag  qae  poita  1*  albre  de  aoBR] 

y.  et  VerU»  fo 
Le  froit  qoe  porte  l'arbre  de  sofnriiti. 

Fig.        Qai  soRRiTAT  sap  tener 
De  far  e  de  dír. 
P.  Raimord  de  ToaLOvax : ' 
Qoi  tempérance  sait  garder  de  faire  et' 

CAT.  Sobrictat^  rsp.  Sobrifidasf.  pori 
ilade.  iT,  Sobrietà,  sobri^tate,  sob 

19.  SOBRAB,    V.  9    lat.    SUPeÈAEtf^ 

guer,  surpasser,  dominer. 
Blasman  los  Genoea ,  car  il  ae  laaa 

RRAR. 

F.deB.Zt 

Blftmant  les  Génois ,  peree  qu'ils  se 
subjuguer. 

Us  SORROH  cil  qne  no  Talon  ni* 

B.  Calto  :  Ges  n 

Vous  surpassent  ceux  qoi  oe  valent  ríc 

Cant  lo  vecia ,  dol  la  sorrata. 

Passio  de  M 

Qoand  ello  lc  vojrait ,  dooleor  la  subju^ 

Sai  perden  gasainhar, 

E »  qaan  tni  vencalz,  sobrar. 

P.  VlDAL  :  Pos  u 

Je  sais  eo  perdaot  gagocr,  et,  quand  je  sn 

dominer, 

—  Restcr,    regorger,  exccder 
bonder. 

Tot  qaant  li  sorrava  per  Diea  Aisîi 

^.  de  S.  Ho 
Toot  ce  qoi  lui  restait  au  nom  de  Diev 
donner. 

lea  no  vaelh  camlMar 
De  joi  ab  an  rei  avar, 
Cai  soBRA  aars  et  argens. 

P.  ViDAL  :  Si  m  lai 
Je  ne  veux  changcr  d«  bonheur  avec  un 
ft  qui  surabonde  or  et  argcnt. 

Part.prés. 

£1  vostre  pretz  vai  la  meiUor  soai 

B.  JORD\lf  VICOHTE  DE  S.  AmTOVI] 

Le  volre  mév'iie  va  surpassant  la  meillt 

— '  Subst.  Jactance,  arrogance. 


I 
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^ìiÌMtt  r  orgneUi  e  lo  sobbaits. 
IlGSABBBB  BabbbbUVX  :  AtreMÌ  cam. 
lÌHB  forgaeil  tt  Varrogancê, 

Yâl  mab  mort  qoe  tìos  fOBBATs. 
Bbbtbavb  db  Bobb  :  Be  m  plaj. 
lAUge  mort  qae  ^ìísubjugué» 
Troba  beroleiUB 
Lo  rîc  e  1  iobbat. 

P.  Cabbival  :  8el  jorn  qae. 
iettveiUaBce  le  painani  «t  le  domifiê. 
?u  bb  porté  celoy  qoi  toat  supere, 

•  cSeolx,  Yierge  et  mère  très  pore. 

*  Cl.1Iabot,  t.  V,  p.  33S. 
POBT.  Soirar,  xt.  Soprare. 

VSAE,    SOB&AirZAR,   V,,    Subju- 

sinÌDer. 

i  Teiu  e  destreoh  e  sobbabsa 

pi'  B  sos  ops  yo\  tríar  et  eslire. 

HoGUBS  Bbuhbt  :  Corteaamen. 
rBÌac  et  étreiat  et  subjuguê  oeox  qa'à 
l  Teai  trier  et  cfaoisir. 

ÌB  foOflBt  qO*  el  80BBAB8A. 

Ceicaxons  :  Ges  per  lo. 
ie  qtti  le  <iomine. 


;ralz  lBoxar,^e  vos  1*  anas  blasmant. 
'.  o'Hehbi  BT  b'ÂIUEI  :  Âmic  Aruer. 
sr...  Toos  derries  loaer,  et  Toas  l'alles 

BAB  ,   pf^p»  ,    lat.    DSSUPER  , 

io  son  clar  dbsobbb  los  ssblos. 

B.  DE  Vbbtadoub  :  Bels  Monraeh. 
neaax  sont  clairs  dessus  lea  sables. 
jt  nn  pelisso  qoe  ac  nom  ermi. 
mn  de  Gerard  de  Rossillon  ,  fol.  56. 
oe  pelisM  qai  eat  nom(hermine. 

Aìsi  cnm  es  dbsobbb  escrít. 

Âcte <ie  ii58. 
lOM  il  est  dessus  écnX. 
>.  Peire  cTALlTemhe  a  tal  votz,' 
Qoe  canta  dbsobbb  dxssotz. 
y.  de  Pierre  cPAuvergne,  Var. 
LaTergne  a  une  telle  voix ,  qa'il  chante 
ous. 
?ot  par  dcsor  le  port. 

VlLLEHABDOUIB ,  p.  6a. 

»rbeax  siet  deseur  roeílle. 

MaIIE  DE  FlAHCE  ,  t.  U ,  p.  238. 

lis  desur  son  col  cherra. 

Fabl.eteont.  anc,  t.  II,  p-  ^S. 


SOC  a45 

Desseios  dessur  desscios ,  fallace  snr  fallace. 
Premières  OEuvres  de  Desportes,  foL  327. 
L*ewe  béneîte  jettèrent 
DesEtr  loi ,  après  l!amenèrent. 

Mabib  db  Fbance  ,  t.  II ,  p.  434« 

cat.  Dessobre,  it.  Disopra. 

22.  Insuperable,  a€^\ ,  lat.  xnsupbaa- 

BiLEm,  ìusunnontable ,  invindble. 
Alectorí...  ret  home  ▼ictoríos  et  xhsupb- 

BABLB. 

Sluc.  de  Ìas  propr.,  fol.  t85. 
L'aleetorienoe...  rend  l'bomma  Tictoricax  et  in- 
uineibte. 

cat.  bsp.  Insuperable,  pobt.  Insupera^L  zt. 
Insuperabilê. 

23.  Rbsupinak,v.^  lat. besupinab^^  cou* 
cbery  renverser. 

Part,  pas.  Malante  sîb  bbsupibat  sobre  dos. 

Trad.  d^Albucasis,  fol.  ^O. 
Qae  le  malade  soit  couchi  snr  le  dos. 

SOC9  s.m.f  lat,  soGciix^  socque,  sabot, 
brodequin. 

Non  portB  soc  ni  sanca. 

P.  ViDAL :  Cara  amip. 
Ne  porte  brodequin  ol  coCbanie. 

ABC.  CAT.  Soeh.   CAT.   MOD.    SOC.    POBT.  SOCO , 

soeco,  ZT.  Soeco. 

2.  Sanca,  j./.y  cothume. 

Non  portB  soo  ni  sabca. 

P.  ViOAL :  Gara  amiga. 
Ne  porte  brodsqain  ni  cothume. 

3.  SoQuiEB  y  s.  m.,  sabotier,  faiseur  cle 

sabots. 

Dd  dimecres  son  soquzbbs  e  frenlers. 

A  ssoQoiBBs  et  a  pairoliers. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  45  et  44* 
Da  mcrcredi  sont  sabotiers  et  fabricanU  de  frcins. 
A  sabotiers  et  à  chaadronniers. 

SOC}  s,m,,  de  rallem.  s/ocA>  soucbcy 
tronc  d'arbre. 

Yoyez  Leibnitz,  Coii,  Etym,,  p.  65. 

Es  meraTella  qoe  verga  eopeotada  atjre 
▼es  si  tota  la  TÌrtot  dcl  soc  on  es  enpeotada. 

Eluc.  de  ias  propr.,{oì.  196. 

C'est  merTcilIo  que  rameau  grcffé  attiro  vcrs  soi 
toutc  la  forcc  dc  la  souchc  où  il  cst  çxtSé. 
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2.  SoGA,  s^-f'i  souche. 
Lùc.    Adc  no  s  Qioc  pbu  c*  ona  ioca.. 

Jíoman  de  Javfre,  fol.  6o* 
Onoqaef  U  rfe  le  mut  plos  qu'une  ^ouche. 

Airc.  FR.  Icellai  Joardaìo  eo  roûnt  troova 

en  8on  cheoiîn  one  soehe  de  boys. 
Letí,  derém.  de  1469.  Garpestisii,  t.UIfCol.S;;. 

caT.  Soea, 

SOCIETAT,  x./.,  lat.  sociETATtf/iî,  so- 

ciété,  alliance. 

Amor  n!  socnrA'r  ab  Ini  non  aoria. 

lìtrede  1139. 
AttachMDent  ni  toeiété  avec  lni  i\  n'aunit. 

Ab  els  •ociXTAT  non  aorao. 

Titre  de  loaS. 
Atcg  eux  altiancé  ÌU  n'auront. 

GAT.  Societat,  S8P.  Soeiedad.  pomt.  Soeiedade, 
ZT.  Società,  tocietate,  toeietade» 

a.  AssoGiAR,  Vé,  lat.  assogubì;,  ^o- 
cier,  unir. 

Part,.pas,  E«  associada  salot. 

Trad.iTAlbueasis,  fol.  i. 
Le  salttt  est  associé, 

CAT.  jissociar.  bsp.  Asociar,  poat.  Associar, 
ZT.  Associare. 

SODA,  s,f,,  migraine. 

Voyez  Du  GAROBy  v®  Soday  t.  VI , 
col.  557. 

Dolor  capitls,  qoi  dicitor  soda  sìto  emi- 
graoea. 

Hica.  ScoTvs  f  de  Physionomia,  cap.  a. 

Doas  caosas,  so  es  caosa  de  soda  e  molti- 

tot  de  floz. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  2. 
Deux  causes ,  c'estp4-dire  cause  de  migraine  et 
abondance  d'éooalement. 

SODOMITA,  s.  m,,  du  lat.  sodoma  ,  so- 
domiste. 

O  sodomzta  de  mal  plach. 

Trad.  (Pun  Évang.  apocr. 
Ovisodomiite  de  mauvaise  soUicitation. 

CAT.  BSP.  poaT.  Sodomita.  zt«  Sodomito,  sod- 
domito. 

SOFFLAR,  SUFFLAR,  V.,  lat.  SUFFLAHe^ 

soufBer. 


SOF 

Jeso  la  plaga  U  son 
E  foQ  goerit. 

Trad,  d'mm 
Jésus  la  plaie  lui  souffla^  et  i 

Aylals  serpens  noso  bmm 
FLAN  ,  agardan  e  sbiolan. 

Blue,  de  leu  ^ 

Pareils  serpents  nuisent  aa 
pant ,  en  souj^ant,  en  regardanl 

AHc.  isp.  Suflar,  isp.  mod.  i 
prar,  zt.  Soffiare, 

a.   SOFPLAMEN  ,    SOFLAMEB 

s,  m.y  souíHe. 

Lo  soppLAMiifs  del  nas. 

Liv,  de  Sj 
Le  soujffle  du  nes. 

Gitant  grans  bondas  e  gra 

Lett,  de  Preste  Jèan  à 

Lançant  de  grandes  Tagues  et 

Ab  an  panc  suflamkht  H 
figora  qoe  plats. 

Efuc,  de  las  pr 

Avec  un  petit  soujle  il  lui  doi 
gure  qui  plaît. 

ANC.  FR. 

Le  veot  par  coops  ses  meml 
£t  Toleter  faisoit  ses  vesteni 
Qai  résistoient  contre  les  sc 

Cl.  Marot 

Le  souflement  de  ce  doi 

Olivier  de  B 

Rembrasa  en  flaiubes  pesti 
soufflemens  de  l'ennemi. 

Mohstreu! 
iT.  Soffiamento. 

3.  IssuFLAR,  V,,  souffler. 
Coma  los  efans  qoe  non  ai 
carrieyras  per  paor  de  las  ao 

PLOir. 

V,et 

Gjmme  les  enfants  qui  n'osei 

rues  par  peur  des  oies  qui  les  soi 

SOFISME,  sopHisME,  s. 

PHiSMa,  sophismc. 

O  apertemeot  o  a  part  o  | 

V.et  ï 
Ou  ouvertement  ou  à  pari  ou  \ 

CAT.  Esp.  Sofisma,  port.  Soj 
IT.  Sofismo,  sofflsmo,  sofis 


SOF 

iCAE  y  V. ;  sophistiqiier. 

.A  e  coDdaira,  e  tot  ginfaosataneiu 

lon  adTeriàrí  a  deaconfeximens. 

PinRS  DB  CoBBiAc :  El  nom  de. 
^MT  ei  eoaclnre,  et  tout  adroitement 
advenaire  k  déooa6tare. 
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TA,   S.  m,y  lat.  SOPHISTA  ,  so- 

BsdiBUer  dI  •oraitTA. 

puSADOum  ▲■oiiTifB :  Flor  de  paradls. 

ct  tophistB. 

k  epoeta. 

Cat.  deis  apost.  <U  Roma,  fol.  ii^* 

etpoète. 

Scj/ista,  roET.  Stfisla,  sophitta,  rr. 

ncAA  f  V,,  sophîstìquer,  subti- 

m  totBXfTiCà  las  cacuas  e  fay  ap- 

hera  qoe  no  »o. 

F,0tFeH.,î<A.i'j. 

I  subtilise  et  fait  apparattre  les  cluMes 

[n'ellM  ne  sont. 

'eatoil  adríaé,  par  1e  conaefl  teata- 

re  de  aon  père ,  de  sophistiqMer  ce 

eon. 

Smtyre  Ménippée,  p.  l\, 

ear.  foet.  Sofisticar,  sophistiear,  it. 

tre, 

irer,  altércr,  changer. 

am  la  qoal  laa  donas  sovbutico  e 


lo  sopHiSTico,   me&dan  cjpri  et 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  267  et  aoi. 
.  STec  laquelle  Igs  dames  changent  et 
nfigares. 
ils  Valtèremt,  mêlant  troène  et  hnile  ou 

Jngnent  qai  ret  tan  sopbistiicadas 
is  de  laa  donas. 

Eluc  de  las  pfvpr.,  fol.  2^7. 
^i  rend  si  dénaîurées  les  figures  dcs 


ricATioif ,  s.f.y  détour,  super- 
altération. 

as  confeccions  ses  tola  sopbistica- 
COD  r  antidoiarís  o  comanda. 
Cnrtulaire  de  Montpellier,  fbl.  ia8- 


Qa*ils  iassciit  lcs  confectioBS  sans  nulle  SMper- 
cherie,  ainsi  comme  le  donncar  d'anlidote  le  coni- 
mande. 

Kap«  Sofisúcaeion. 

SOL9  s.  m^,  lat.  soidtm,  sol,  terre. 
El  grata'e  fer  e  raor  I0  aoi.. 

Roman  de  Ja^fre,  fol.B^. 
II  gratte  ei  frappe  et  nx>rd  le  sol. 

Mi  laia  aoven  plasmar  e  *l  sol  caBcr. 

G.  Faidit  :  Houi  m'  cnaget. 
Je  me  bissc  soarant  pâaMr  et  lomber  i  terre. 

Adv.  eomp.  En  mxbt  dbl  col  Ta  traatornada. 

'F.  de  S.  Honorat. 
Au  milieu  du  sol  (par  terre)  il  l'a  renvcratfe. 

£b  mtbo  dbl  sol 
Era  '1  soari  e*l  lensol. 

Brev.  d'amor,  fol.  1^5. 
Au  milieu  áu  sol  (par  tcrre)  élait  lc  suaire  ci  ìa 
linceal. 

CAT.  Sol.  BSP.  Sitelo.  it  Suolo. 

—  Sole,  plante  des  pieds. 

Loc.  Qae  siatB  totx  redons  del  eap  tro  1  sol. 

T.  db  R.  Gaugbiji  bt  db  J.  MiaALHAS  1  Joan. 
Qne  Toas  soyes  Umt  rond  de  la  tétc  josqu'è  Ja  sole. 

1.  SoLA  9  s.f,,  sole ,  plante  des  pieds. 

Tota  bestia  cornada  ha  las  solas  dels  pea 

fendodas. 

Siuc.  de  las  propr.,  fol.  a3o. 

Toutc  béte  oomuc  a  les  sotes  des  pieds  fendues. 

£oc.  Sieas  ea  Arnaatz  dd  sim  tro  cd  la  sola. 

A.  Daribl  :  Ans  qu'  els. 
Sien  esi  Amaud  da  sommet  jusqu'4  la  plante  des 
pieds. 

AXfc.  FB.  Lai  chaaílêrent  si  fort  et  apprain- 
gnirent  les  plantes  dca  piez,  qoe  lea  soles 
d*  icenlx  Inî  eo  aont  cbeates. 

Ze</. //er^m.  de  i^ai.CASPUiTiEa,  i.  III,cd.8i5. 

CAT.  Soia.  Bsp.  Sueìa,  pobt.  Sola, 

3.  SoLAR,  s.  //t. ,  étagc. 

CaBCt  d*  on  bant  solabs  jos. 

tjr.  Ra» OHD :  N  Ou  dc  Bugali. 
II  tomlia  d'un  haui  étage  en  Las. 

4.  SoLiEE,^.  m.,  charpcnte,  planchcr, 
plate-formc. 

Ab  qae  metray 
Fimc  al  c1oqiiÌ4*r,  a  la  tor  et  al  soLrEE. 

Arnavp  dl  Caiicasses  :  Dins  un>erdicr. 
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2.  SoGA,  s\f.^  sonche. 
Loe.    Anc  no  s  moc  pbu  o*  ona  ioca.. 

Roman  de  Jaufn,  fol.  60. 
Onoqan  il  rfe  le  mut  plas  qu'une  ^ouche. 

AHC.  FR.  Icellai  Joordain  en  faiant  trooTa 

en  son  chemîn  nne  soche  de  boys. 
Lett»  de  rim,  de  14^.  Garpehtisb,  t.  III,  col.  877. 

CAT.  Soea, 

SOCIETAT,  s.f.,  lat.  sociETATtf/ii,  so- 

ciété,  alliance. 

Amor  n!  socixtat  ab  Ini  non  aoria. 

lìtrede  1139. 
AttaeheniCBt  ni  toeiété  avec  loi  il  n'auniit. 

Ab  ela  soczbtat  non  anran. 

Titre  de  loaS. 
Avec  eux  altianeé  iU  n'auront» 

GAT.  Societat.  Bsp.  Soeiedad.  pobt.  Soáeáade, 
XT.  Sodètà,  toeietate,  toeietade» 

a.  AssoGiAR,  V»,  lat.  assogiab^,  fisso- 
cier,  unir. 

Pan,.pas,  Eê  associada  salnt. 

Trad.  d*jálbueatitj  fol.  I. 
Le  sslut  est  attocié, 

GAT.  játsociar.  Bsp.  Asoeiar,  pobt.  Àssociar. 
ZT.  Associare, 

SODA,  s,f,y  migraine. 

Voyez  Du  Garge,  v®  Soda^  i,  VI , 

col.  557. 

Dolor  capitis,  qal  dicitor  soda  sive  emi- 
granea. 

Hica.  ScoTus ,  de  Physionomia,  cap.  %. 

Doas  caasas,  so  es  caosa  de  soda  e  mnlti- 

tnt  de  flaz. 

Trad.  d*Albucasit,  fol.  2. 
Deux  caases ,  c'estp4-dire  cause  de  migraine  et 
abondaDce  d'éoonlement. 

SODOMITA,  s.  m.y  du  lat.  sodoma  ,  so- 
domiste. 

O  sodomita  de  mal  pl.ich. 

Trad.  cTun  Évang,  apocr. 
Oa  todomitte  d«  naavaise  soUicitatioD. 

CAT.  BSP.  FOBT.  Sodomita,  iT.  Sodomito,  tod- 
domito, 

SOFFLAR,  SUFFLAR  ,  V.y  lat.  SUFFLAHe^ 

souíBer. 
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Jeso  la  plaga  li  sofflbt,    . 
E  fon  goerît. 

Trud,  d'mm  Bpm»g»  «; 
jÀus  la  plaie  lui  toufflaj  ei  il  fat  (oéri. 

Aylals  serpens  noao  aioideB,  firn 
FLAir ,  agardan  e  shiolan* 

EUtc,  de  Imt  propr,,  foL 

P^reils  serpents  nuisent  ea  oiordant,  < 
pant,  en  soujfimnt,  en  refardant  et  «n  siflbu 

AHc.  Bsp.  Styiar.  Bsp.  mod.  Sopìar,  ro 
prar,  zt.  Sefjpare, 

a.   SOFFLAMEN,   SOFLAMEV ,    fllTFLA 

s,  m.,  souíHe. 

Lo  soFPLAMBzrs  dcl  nas. 

Litf.  de  Sjrdrac,  foL 
Le  toujffle  du  nes. 

Gitant  grans  hondas  e  grana  bofiam 
Lett,  de  PretU  Jemn  à  Frédárit, 
Lançant  de  grandca  Tagoes  et  de  grands  i 

Ab  an  panc  suFLAMiaT  H  dona  la  fi 
fignra  qae  platz. 

Bluc,  de  lat  propr,,  fol.  u 

Avec  un  petit  touffie  il  Ini  donne  la  fom 
gure  qui  plait. 

AITG.  FB. 

Le  vent  par  coops  ses  membres  desooo 
Et  Toleter  fMÌsoit  ses  Testemena, 
Qai  résîstoient  contre  les  toufflemems. 

Cl.  Marot,  t.  IV,  p.  l 
Le  souflement  de  ce  doox  Fcnt. 
Olivier  -dm,  Maoitt,  p.  a 

Rembrasa  en  flambes  pestilencieoses 
soufflemens  de  l*ennemi. 

BlolfSTRBLBT,  t.  II,  fol 

iT.  Soffiamento, 

3.  IssuFLAR,  V.,  souffler. 

Coma  los  efans  qne  non  aoion  anar 
carrieyras  per  paor  de  las  ancas  qae  lo 

FLOir. 

V,  et  VerUj  fol. 
Comme  les  enfants  qui  n'osent  pas  alier 
rues  par  peur  des  oies  qui  les  toufflent. 

SOFISME,  soPHisME,  s,  m, ,  lat 
PHisMa,  sophisme. 

O  apertement  o  a  part  o  per  sOFiiifi 

y,  et  Verí*,  íol.  1 
Ou  ouTertement  ou  k  part  ou  par  tophism 

CAT.  Esp.  Sofitma,  port.  Sofitmm,  sepi 
1T.  Sofismo,  soffismo,  sofitmn. 
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^  ^QnouDAcio  do  U  pUgaa. 

CoTe  ^  aqaelA  oomoLiDAcio  sia  inaciillda. 
Trad,  d^JUmcasit,  fol.  i3  et  39. 

U  UtMsoiidatiOH  Ò9  lâ  plaie. 
'   n  caoTÌeat  qne  oette  eomtoUdation  soit  iocisée. 

ar.  CoHtoUdúàò,  lar.  Consoiidacion.  poet. 
^Muofiiíii^âo.  IT.  Comtolidaxione. 

14.  CovsoLiDAMBHT,  s.m,,  afrermisse- 
Dent ,  consdidatioo. 

Pien  planta...  coHaouDAMurr. 

Biuc,  dê  lat  propr*,  fol.  197» 
Ia  plente  ptvnd...  affermitttmmíU 

n.  Comtolidammio. 

i5.  CovsoiJDATxn ,  adf,f  consolidatif, 
propre  à  consolider. 
EBplaatres  O0Haoi.iDATn7s. 
MadecÌDaa  covfouDAxiTAa. 

TraiL  íPjálòmcatit,  Ibl.  aoet47> 
Eaipl&tres  eomtolidat{ft. 
M^Hfinet  eomtoiidaUvtt. 

Bctna...  ha  Tirtnt  atractÌYa ,  conouoATivA. 

Bluc,  dê  las  propr.,  fol.  i85. 
I4  Utame...  a  Tertu  attnclÌTe ,  contoiidaUut. 

ttr.  n.  CoHtoUdatipo. 

SOL,  s,m.,  lat.  sou'dumf  soa. 
Per  dos  aou  aerai  nieills  accolliti... 
Qoe  per  oent  vera  ni  per  doxenx  cansos. 
G.  Maosct  :  Noa  Talon. 
Poor  denx  ttmt  je  serai  Biieax  aocneilli...  qae 
PMffciot  vert  et  poar  deaz  cents  chaoMos. 

Qbso  pot  tant  donar,  costa  il  mil  sol  la  bera. 
LaDAcnuH  ^kvm»v%s  Vergoigna  anni. 
Qetad  il  pent  donner  antant,  Ini  coûte  nille 
mulibiAra. 

Aic  ra.  Tort  lor  £ût  qnant  lor  tols  lo  tolt. 
Bomaa  du  Rtnart,  t.  IV,  p.  ag6. 

Vk  fent  de  cent  solds  qnatre  lÌTres ,  et  de 
^utre  Hf  res  rien. 

Contes  d'Butrapeij  fol.  5o. 

^t.Sol.  lap.  SuMo.  ro&T.  xt.  Soldo, 

î'  SOLTA  ,  SOUTA  ^S.f,,  SOUlte. 
'«■a  earta  de  solta  o  de  qnittansa. 

Tiî.  de  1370 ,  de  taJamiUe  Gasc. 
rant  charle  de  souite  on  de  qnittsoce. 

^ptatx  los  frnits  en  souta  et  en  paya. 

TiL  de  lad^.  Doat,  t.  XI,.foI.  26'. 
^  fniiu  coraptés  en  souite  ei  eo  paiemcnt. 
W. 
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3.  SoLTAMEifT,  s.m,,  soulte,  paiemeut. 

SoLTAMsirr  et  qDÌtament  de  tot. 

Til.  de  iBog.  Doat,  t.  XY,  fol.  43. 
Paiement  et  acqaitlement  de  toal. 

4^  SoLDiBa,  s.  m.,  mercenairé,  stipcn- 
diaire. 

Un  soLDUE  es  logaiz  a  on  senhor. 

JJArhre  de  BataUtas,  fol.  127. 
Un  sUpendiaire  esl  lontf  k  nn  seignenr* 

5.  SouT,  s,  m.,  solde,  soulte. 

EI  socT  qoe  pren  cobra  son  gaxcrdo. 
GciLLAVMS  DB  Mua :  IVnn  airrentes. 
A  la  souite  qn'il  prend  il  recouTre  sa  rtfeompense. 

leo  passera ,  si  1  soutx  del  rey  agoea. 

R.  Gaccelm  :  Qui  toI. 
Je  passerais ,  si  la  soide  da  roi  j'sTais. 
asp.  Sueido. 

6.    SOLDADA,  SOUDADA,  S.  f,,   SOldc,  Sft- 

laire,  soulte. 

Far  t*  ai  donar  tala  soldadas. 

R.  ViDAL  de  Bexavdun  t  Unas  noTas. 
Je  te  ferai  donner  de  tels  saiaires, 
Om  non  lor  dara  soudada. 

BESTaAVD  DS  Boav  :  Basaa  mes. 
On  ne  lenr  donnera  pos  de  salaire, 

Aic.  va.  Tontes  mai^ières  de  femmes  qni  n*ont 
enfans  vont  en  la  bataille  avec  enlx;  aossi 
bien  donnent-il  soudées  ans  femmes  com- 
me  ans  hommes. 

JoiiryiLLs ,  p.  102. 
Qoant  ireit  ses  soudées  qoere. 

Mabie  db  FiAHcs ,  1. 1 ,  p.  408. 
CAT.  ssp.  POET.  Soidada. 

7  •     SOLDADIEE  f    SOUDADIBE  ,    SODADIEE 

s,  m,,  stipendiaire,  merccnaire. 

Em  soa  cavalicrs  e  sos  soldadises. 

y.etyert.,fo\.56. 
Ifous  sommes  te»  cavaliers  el  ses  stipendiaires. 
Cnm  sodadibe  qa*  es  del  tot  bexonhos. 
Deudcs  db  Pbades  :  Ai  I  s'  ieu. 
Gomme  stipendiaire  qui  esl  du  lont  besogneux. 

Desfeîron  lor  ostz ,  e  deron  comjat  ala  soa- 

DADICES. 

y.  de  Bertrand  de  Bom. 
Défirenl  leurs  armées,  el  donnèrenl  congé  auz  sti- 
pendiaires. 

len  estan  sai  sos  panbres  souoadibes, 
E*n  lais  ma  terra. 

AiMERi  DE  Delmovt  :  Ja  n'  cr  credut. 
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Je  demeure  ici  aon  pearre  mereauUn,  et  j*«n 
laUse  m  tcrre. 

Soadoyer,  soudard. 

Ges  QO  sap  d*  Artns  tan  com  iea  fas, 
Ni  de  sa  cort  on  ac  man  •ouDÁDnm. 
BsRTiÂJf  D  Di  Pahw  de  RooEiouB :  Goerdo. 
II  ne  sait  point  d'Artni  taUnt  comme  je  fais ,  ni 
de  la  conr  où  eut  (fnt)  maint  soudoxer. 
▲VG.  la.  S'  ai  retenn  maint  sodoier,,. 

O  moi  remelngnìcz  en  aoadées. 
Roman  du  Renart,  t.  I ,  p.  76. 

Jeo  eim  le  novel  soudéer 
Elidac  li  bon  chevaler. 

Màiis  db  Fi4Kce  ,  1. 1 ,  p.  424* 

S.SOCDÌDEIBA,  tOUDADEEA,    X. /.  ,    fiHe 

de  joie,  prostituée. 

Prea  per  molber  nna  soitdàdbxba  ,  qae  me- 

net  ab  ai  lonc  temps  per  cortz. 

r.  de  G.  Faidit. 
II  prit  pour  femme  unejllle  dejoie,  qu'il  mena 
avee  soi  longtempt  dant  les  oours. 

A  lei  de  aonDADEBA  e  de  joglar. 

EliIls  d'Uisel  :  Lo  desirier. 
A  roanière  àeJilU  dejoie  et  de  joogleur. 

9.  SoLDàDAR,  V.,  solder,  payer. 
Part'  pas,  Un  caTaller  no  dcn  pas ,  si  el  es 
soLDADAT,  acaptar  teras  ni  vinbas  en  aqael 
temps  qae  el  es  als  gatges. 

VArbre  de  Batalhas,  ful.  93. 
Un  cavalier  ne  doit  pas,  s'il  est  soldé,  aclieler 
lerres  ni  vignes  en  ce  lemps  qu'il  cst  aux  gages. 
Subst.  Lo  SOLDA.DAT  svia  pres  los  gatges  per 

ana  annada. 

UArhre  de  Batalhas,  fol.  126. 
Lc  soldé  avait  pris  les  gages  pour  une  année. 

SOL,  s.m.,  lat.  sol,  soleil. 
Tan  qoan  lo  sols  raya. 

Pon 8  OE  CàPDUEiL  :  Humils  e  fis. 
Aulant  que  lc  soleil  rayonoe. 

Qae  I*  an  cercan 

D*  orìent  tro  '1  sol  oolgnan. 

Beitiahd  db  Bobn  :  Blon  chant. 
Que  je  raiUe  cherciianl...  d'orient  jusqa'au  so- 
leil  coucliant. 

CAT.  BSP.  FOBT.  5o/.  IT.  Soie, 
2.    SOLELH,     SOLEL,    SOLBILH  ,    SOLEIL , 

s.  m.,  soleil. 
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Dcl  solblb  es  esctainitB  lo  ^171 
B.  DB  VBiiTADinjm :  Qobb  la 
Da  soleil  est  éclairri  le  rayoo. 

En  Inec  privat ,  ab  soleil  dar. 
Obudbs  db  Pbadbb  ,  Ams. 
En  liea  priTé ,  avee  soleil  clair. 

Fig.      Ta  yest  1'  alba  del  ^ta 

Doa  lo  tieos  filbs  solblbs  es. 

P.  GABDiBtf. :  Ven 

Tu  es  l'aube  du  jour  doot  &e  tiien  fib  esi 

Loc.     Anar  .1.  mea  engal  soLBnB. 
Romaa  de  Gerard  de  RassiUo 
AUer  un  mois  égal  soieil  (du  lerer  aa  < 
soleil ). 

AHC.  VH. 

Vespres  aprocbent,  soleb  est  resco 
Romau  de  Gariu  ie  Loharaiu,  U 

3.  SoLEiLLET,  s.  m.  dim. ,  pelil 
soleil  doux ,  tempéré. 

£  *1  fai  estar  al  aoLBt&uT. 

Deudbs  db  Pbams,  Au 
Et  le  íait  resler  au  soleìl  temtpéré. 
AHC.  fb.  Ses  beanx  yeax  soleilles  q 

soient  paroistre 
Vray  tJge  lamioeax  de  Pbéboa,  aoo  1 
R.  GASifiBi,  Trag. d*HippofyU,eei'  I 

\,  SoLAET,  s.  iîf.,  soleil. 

Folqaet  inua  en  Avigno  de  vaa  si 

Romam  de  Gerard  de  Rossiliom 

Folqaet  entre  dans  Avignon  devert  le 

5.   SOLELHAE,  SOLEILLAR,  V. ,   i 

leiL ,  bríller,  luire. 

Lo  sol  al  matin  solblba. 

Beritard  de  Vbhzenac  :  B 
Le  soleil  au  matin  briile, 
Fig,      Uoa  cUrdat  mi  solbilla 

D*  amor. 

B.  DE  Vemtadoub  : 
Une  darlé  d'amour  mo  iuU. 

Vai  e  ven  rais,  qaan  solblb 
Pcr  la  feaestra  vezina. 

PlEBRE  DE  CoRBIAC  :  Do 

Quand  il  fait  soieil,  va  et  vient  le 
fcnêlre  voiaine. 

—  Être  au  soleil ,  se  trouver  a 

Loc.  Mal  aia  lo  tezaars  si  ab  mi  sc 

Roman  de  Cerardde  Rossillon 

'        Mal  ait  le  trcsor  si  avcc  moi  ii  est  t 

\ 


í-  * 
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soleillêz  de  pampre« 


SOL 
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mt  oooTert. 

CBtunJU  àt  Du  Bellttf,  fol.  385. 

r.  m .^  lat»  soLSTiTuiiTt ,  sol- 


■oijnci  MtÌYal. 

.  dtU  apoit.  dê  Ramta ^  fol.  1 1^* 

tQÌttiee  d'éU. 

I».  FORT.  SoUúào,  IT.  SoUtUio. 

t.,    a^,y    lat.  SOLSTlTIAL/f  ^ 

lo  solstioe. 

•0L8TICI4L  estÌYal. 
ic.  de  lat  propr,,  fol.  laS  et  io8. 
L 
dm  soUtìee  à'Hé, 

.  SoUtídai,  iT.  SoUtUimle, 

iL  901MS,  seul  f  unique. 

Ci  Diea  iea  asor. 

nai  D'AuTERom  :  Laaiati  da. 

j'adora. 

l  prets  y  qae  aou  aofre  1'  aíàn. 
saTaAin)  ds  Boih  :  Âra  ni  «u. 
t  prìx ,  que  seul  il  tooffre  la  peìne. 

>  ella  aoL  e  toz. 

r.  et  Fert.,  fol.  86. 
n  éìe  seul  k  seuL 

cn  grant  enai  tos  soU. 
trtomopex  de  BloU,  Dot.  det  Mu. , 

t.  IX,  p.  5^ 
oent  sol,  tl  sol  gitent. 
^abL  ei  comt.  anc.,  t.  II ,  p.  35o. 

I  soi  en  oest  rcpere. 
méion  alifs  soíe. 
idu  Remart,  1. 1,  p.  i35  et  3ia. 

lech  rcapieoh  mi  do. 

iHÀUD  DB  Conaaac ;  Moul  detir. 

aait  me  doone  répit. 

m  aoL  aqael  qae  noa  fay  ben , 
pie  noa  fay  mal. 

Xa  mtfMa  LeycBon. 

t  ctlai  qai  noas  fait  bien ,  mais  ce- 


11.  QUB  ma  dona  conogoes 
ian  cnm  ieo  l*am  íìnamcn. 
B.  DE  VEifTADOoa  :  lìon  cs. 
te  wûM  dane  conaûl  ainii  cominc  je 
it. 


Vaelli  o  ben ,  e  mi  play,  aoL  qu*  ieo  no  y  an. 

GaAHBT  :  Comte  Karle. 
Je  ie  Taas  bian,  et  il  me  plalt ,  powvu  que  je 
n'y  aille  pat. 

Aa  aoL  QUB  m  dignata  a  *N  Richart 
So  qo*  el  paai  dits  a  la  gralha. 

BsaTaÀaD  db  Boaa :  Cn  •irveotM  on. 
Pourvu  seuUment  que  Toai  me  difiea  aa  sei> 
gneor  Bichard  ce  qae  le  paon  dit  à  la  comeille. 

CAT.  Sol.  Btr.  SoU},  roBT.  Sò,  it.  Soìo, 

a.  SoLBTy  adj.  dim. ,  senlet. 

EataTa  aoLBTS  del  jorn  nna  partida. 

f^.  de  S.  BoHorat. 
U  dcmcarait  seuUt  da  joar  une  partie. 

Mî  la^riaiest 
Tota  soLaTA. 

Trad.  d*um  ÉtHtmg.  apocr. 
Voas  me  laissâtct  toate  seulette, 

AHC.  FB.  Seuttet  à  seuUette  poor  Tona  bien  dea- 
porter  en  amoora. 
Rontamfr,  de  Fivabras»  liv.  II ,  part.  II,  cb.  5. 
CAT.  Seiet,  aap.  Seiito,  ir.  Solelto. 

3.  SoLAMEH.,  adff.f  seulement. 

Tag  mfei  desir  ton  en  leii  aoLÂMBH. 
PisaaB  d' AuTBaoHB :  Molt  m'  entremb. 
Tous  mes  dtfsirs  sont  en  cllc  seulemumi. 

Ad¥.  eomp,  No  aoLÀMBV  d'  aqneats,  mas  dcU 

antres. 

hejs  tPamtors,  fol.  43. 
Nom  seuUm*emt  dc  ceuz-ci ,  nuiis  des  aotrcs. 
CÀT.  SoUuneru.  aap.  Soltunemte,  pobt.  Somentel 
rr.  SoUuneiue. 

/|.  SOLETAMEHT,  SOLLlTAMElfS,  adcdùn.y 

seolettenient. 

Plas  ren  qoe  aia  non  1'  a  portat, 
Maa  la  palma  o*  aTÌa  gardat 
E  son  Tcatir  aoLBTAMBVT. 

F".  de  S,  Homorat. 
Plns  rico  qut  aoit  cUc  ac  loi  a  porttf ,  cxccpltf  b 
pabnc  qu'ellc  avait  gard^  ct  son  ▼dtiricu/eflcmciiC. 
Qnatre  Tcgadaa  1*  an  soLLBVAMBas. 

Lett.  de  presíe  Jeam  à  Fridéric,  fol.  33. 
Quatre  fois  l'an  seuUttement, 
rr.  Solettamente, 

5.   SOUTARI,  SOLETAEIy  adj, ,  lat.  SOLI- 

TAaiiix^  solitaire,  isolc. 

Morgnes  dea  qoerre  loec  aoLiTAai. 

Trad.  de  Bède,  fol.Ga. 
Moinc  doit  chcrchcr  lica  solitaire. 
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Je  demeare  iei  aon  peuTre  mereaimn,  et  j'cn 
laUse  m  ierro. 

—  Soadoyer,  soudard. 

GeB  no  sap  d' Artas  tan  com  iea  fas, 
Ni  de  M  cort  on  ac  man  souDÁonm. 
Bbrtiâji  D  DE  Pâiis  de  BouEiGUB :  Goerdo. 
II  ne  sait  point  d'Artni  antant  comme  je  íais ,  ni 
de  la  conr  où  eut  (fut)  maint  toudoyer. 
▲VG.  f  E.  S*  ai  rctena  maint  sodoier.,. 

O  moi  remeingnicz  cn  soadées. 
Roman  du  Renart,  t.  I ,  p.  ^S. 

Jeo  eim  le  novd  soudéer 
Elidac  li  bon  chevaler. 

Haiie  de  Fiakce  ,  1. 1 ,  p.  434* 

8.  SOUDÌDBIBA,  fiOUDADBlLA,    S.f.,    Qlle 

de  joie,  prostituée. 

Pres  per  molher  ona  80Udadbika  ,  qae  me- 

net  ab  si  lonc  temps  per  cortz. 

r,  de  G,  Faidit, 
II  prit  poor  femme  unejílle  dejoie,  qu*il  mena 
avee  soi  longterope  dant  les  oourt. 

A  lei  de  ìoudadbra  e  de  joglar. 

Elias  d'Uisel  :  Lo  desirier. 
A  roanièrede^/íe  dejoie  et  de  jongleur. 

9.  SoLDADAiiy  V.,  solder,  payer. 

Part'  pas.  tJn  caTalier  no  dea  pas ,  si  el  es 
soLDADAT,  acaptar  teras  ni  vinhas  en  aqael 
temps  qae  el  es  als  gatges. 

VArhre  de  Batalhas,  ful.  93. 
Un  caTalier  ne  doit  pat,  s'il  ett  soldè,  aclieter 
lerret  ni  vignet  en  ce  iempt  qu'il  ctt  aux  gages. 
Subst,  Lo  soLDADAT  avia  pres  los  gatges  per 

ana  annada. 

VArhre  de  Batalhas,  fol.  126. 
Le  soldé  avait  pris  let  gages  pour  une  annce. 

SOL,  s,m,,  lat.  sol,  soleil. 

Tan  qaan  lo  sols  raya. 

Poits  DE  Capdueil  :  Humilt  e  fis. 
Aulant  que  lc  soleil  rayonoe. 

Qae  1*  an  cercan 

D*  orient  tro  *I  sol  oolgnan. 

Bestiahd  de  Boen  :  Blon  chant. 
Que  je  raille  chcrcliant...  d'orienl  jutqu'au  so- 
leil  couchant. 
CAT.  Bsp.  PORT.  Soi,  zT.  Sde, 

a.    SOLELH,     SOLEL,    SOLBILU  ,    SOLEIL , 

s,  m,,  soleil. 
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Del  solblb  es  esclarslts  lo  1 
B.  DB  YEiiTADOum :  QoaB 
Du  solell  ett  édairci  le  rajeo. 

En  Inec  privat,  ab  solbcl  d 
Deudes  j>wi  Pbadbs  ,  A 
Eo  liea  privé ,  avec  soleU  clair. 

Fìg,      Ta  yest  1*  alba  del  ^îa 

Doa  lo  tieos  filhs  solblbs  t 

P.  Gabdiiíai.  :  Yc 

Tu  et  l'aube  dn  jour  doot  U  tian  fiìs 

Loc,     Aaar  .x.  mes  engal  •oluui 
Roman  de  Gerard  de  Rossi 
Aller  un  roois  tfgal  soleil  (du  lerer  s 
toleil ). 

AHC.  FH. 

Vespres  aprochent,  soleb  est  rei 
Roman  de  Garin  le  Lohermin, 

3.  SoLBiLLETy  X.  /n.  dim. ,  pc 
soleil  doux,  tempéré. 

K  *1  fai  estar  al  solbillbt. 
Deudbs  db  Pbams,  . 
Et  le  íait  retter  au  «oiet/  tempéré, 

AHC.  FE.  Ses  beanx  yeox  soleiHeM 

aoient  paroislre 
Vray  tîge  lamiaeax  de  Phébaa,  M 
R.  GAilfiBi,  Trag.  d^HippofyU,wô 

\.  SoLABT,  5.  m, ,  soleil. 
Folqaet  intra  en  Avigno  de  vai 
Roman  de  Gerard  de  RossiU 
Folquet  entre  dans  Avignoa  devcrs 

5.    SOLELHABy  SOLEILLAB,  V,  ; 

leiL ,  briller,  luire. 

Lo  sol  al  matin  solblha. 
Beritaiid  de  Vehzeivac  : 
Le  toleil  au  matin  briUe, 

Fig,      Una  clardat  mi  solbslla 
D*  amor. 

B.  DE  Vemtadoui 
Une  clarlé  d'amour  mo  luit, 

Vai  e  vea  rais,  qaan  solbi 
Per  la  feaestra  vezina. 

PlEBaE  DE  CORBIAC  :  ] 

Quand  il  fait  soleil,  va  ct  vient  I 
fcoélre  voisine. 

—  ÊtiHî  au  soleil ,  se  trouver 

Loc,  Mal  aia  lo  tezaars  sî  ab  mi 
Roman  de  Gerardde  RossiU 

Mal  ait  lc  trcsor  si  avec  moi  il  est 

1 


SpL 

ÌÊttX  soieiìlêz  de  pampres 

ì  ooavert. 

:wmm  de  Du  Bellity,  fol.  385. 


SOL 
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m,,  lat  soLSTiTiiiiTt ,  sol- 

tmci  estival. 

nb  apoit,  </e  Roma  ,  fol.  1 14* 

'saeeà'Hâ, 

.  POET.  Soísâcio,  ZT.  Sobdzio. 

adj^  y  lat.  solstitial/x^ 

t  solstioe. 

* 

■• 

ìuticial  eitival. 
de  laspropr,,  fol.  laS  et  io8. 

i  solstice  d'été. 
olstídai.  ZT.  SolstiziéUe. 

90JMS,  seiil  y  unique. 
3iea  iea  azor. 
ti  d'Avteroni  :  LamBatt  tia. 
dort. 

>reta ,  qoe  sou  soíre  1*  afiin. 
TaAin>  os  Boan  :  Âra  ni  eu. 
ria ,  que  seul  ì\  soaffre  la  peine. 

ílla  aoL  e  sol. 

y,  et  Fert,,  fol.  86. 
dle  seui  k  seul. 

i  grant  enai  toz  sois. 
omopex  de  Blois,  not.  dce  Mss. , 

t.  IX,  p.  59. 
rnt  soi,  et  soi  gîsent. 
^l,  et  cont.  anc,  t.  II ,  p.  35o. 

9/  en  oest  repere. 

néaon  alirz  soie. 

u  Renart,  1. 1,  p.  i35  et  3ia. 

eh  rcapiech  mi  do. 

kUD  DS  CoTieRÀC :  Mout  desir. 

it  me  donoe  répit. 

aoL  aqoel  qne  noa  fay  ben , 
B  nos  fay  mal. 

La  nobia  Leycson. 

elni  qui  nous  fait  bien ,  mais  ce- 
>aL 

QUi  ma  dona  conogoea 
i  cnm  ieo  l'am  finamen. 
B.  DS  Veittaoour  :  Non  cs. 
aaa  dame  connût  ainai  commc  je 


Vnelli  o  ben ,  e  mi  play,  aoL  qc'  îea  no  y  an. 

GaANET  :  Comte  Karle. 
Je  le  vens  bien ,  el  il  me  plalt ,  poiuvu  çue  je 
n'y  aiUe  pat. 

Aa  aoL  QUB  m  dignats  a  *N  Richart 
So  qn*  el  pans  dits  a  la  gralha. 

BssTSAvn  DB  Bosji :  Cn  Birreotci  on. 
Pourvu  seuiement  ^ue  toqs  me  disiea  au  sei'^ 
gneur  Bichard  ce  que  le  paon  dit  à  la  comeiìle. 

CAT.  Soi,  sar.  Soio,  roMT.  Sò,  it.  Soio, 

a.  SoLBT,a^'.  dim,,  seiilet. 

EataTS  touTs  del  jorn  ana  parúda. 

F.  de  S.  Honorat. 
U  demenrait  seuiet  dn  joor  une  partie. 

Mî  layssiest 

Tota  SOLBTA. 

Trad.  tTum  Évang.  apocr, 
Vous  me  laissâtes  toute  seuiette, 

AHG.  FS.  Seuliet  k  seulietto  ponr  toiu  bien  des- 
porter  en  amonra. 
Bomanjr,  de  Fierabras,  ìir,  II ,  ptrt.  II,  cb.  5. 
CAT.  Soiet,  sap.  Soiito,  n,  Soieíto. 

3.  SoLAMKH.y  adff.f  seulement. 

Tng  miei  desir  aon  en  leia  aoLAMBH. 
PtsaaB  D* AuTBaeirB :  Molt  m'  entremb. 
Tous  mes  dtfsin  iont  en  elle  seuiement, 

Adv.  eomp,  No  aOLAjiBir  d*  aqoetts,  mas  dels 
antrea. 

L^s  ^amors,  fol.  43. 
Ifon  seuiement  de  ceuz-ci ,  mais  des  autrcs. 
CAT.  Solament,  sap.  Soiamente,  post.  Somente: 
rr.  Soiamemte. 

4.  SoLETAXEirr,  SOLLITAMENS9  adv,ditti,, 
seolettement. 

Plna  TCB  qoe  aia  non  1*  a  portal, 
Maa  la  palma  c*  aTÌa  gardat 
E  aon  Tcstir  aoLSTAMBBT. 

F',  de  S,  Honorat. 
Plns  ríeo  qui  ioii.  elle  se  lui  t  porttf ,  exoapltf  U 
palroa  qu'tlla  avait  gsrd^  et  son  yèút  seuiettement. 
Qoatre  Tegadaa  V  an  aoLLSVAMBva. 

Lett.  de  preste  Jean  à  Frédérie,  fol.  33. 
Qnatre  foia  l'aa  êeulettement, 
rr.  Soiettamente, 

5.   SoUTARIi  SOLETAKI|  adj,,  lat.  S0L1- 

TARiiix^  soUtairey  isolé, 

Morgaes  dea  qocrre  loec  solitabi. 

Trad.  de  Bède,  fol.6ar 
Moinc  doit  chcrchcr  lieu  soiitaire. 


252  SOL 

Fog  la  compinhla  áe  l«i  iotrai,  et  estiy  so 

LXTAJIXA^ 

r.  et  Fêrt,»  fol.  g3. 
Fuit  U  oompagoîtt  dos  aatret ,  et  demeure  isoU'e. 

Demoret  ■oi.BTiLan ,  raxen  penedensa. 
Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  9. 
Demeura  soUtaire,  raimnt  p^ilence. 

Subst*  Lo  aoLZTAExs  ai  aeira,  e  taiera  ai. 

Trad.  de  Bède  ,  Tol .  6a. 
Le  solitaire  s'assejera ,  et  se  tsira. 

c^T.  Solitari,  aap.  vort.  zt.  Soiitario, 

6.  SoLiTABiAMENT,  odv.,  solitaîrement. 

Eata  aOLITAEIAMlHT. 

Eluc.  dê  las  propr.j  fol.  i49* 
Sots  solitairement. 

CAT.  SoUtariúment.  bsp.  port.  zt.  Solitaria- 
inentû. 

7.  SoLBSTANSAy  s. /, ,  solìtude ,  isole- 
ment. 

Aqnel  ea  perfets  qaè  soferta  en  V  ermitatge 

de  la  aoLxsTABSA. 

Trad.  d»  Bède,  fol.  6a. 

Celai-là  est  parfsit  qui  soaffre  sn  l''ermitsge  de  Is 

solitude, 

8.  SoLAN,  atlj. ,  solitaîre. 

Pastnrgar  tanta  bestîa 
En  aital  terra  solaha. 

MAscABaus  :  L'  antr'  ier. 
Faire  psitre  tsnt  de  bétes  en  parcille  terre  so- 
litaire. 

9.  AsoLODAMENT,  a(ii\,  ìsolémmt. 
Fa  ho  ASOLODAifBirT  et  atempradament. 

Trad.  du  Tr.  deVArpentage,  psrt.  I  ,ch.  44- 
Fsi»4e  isolétnent  ek  modérémeot. 

10.  Desolar,  v.f  lat.  desolar^^  dcsoler, 
isoler,  laisscr  seul,  restcr  seiil. 

Part,  pas.  Faran  1a  dbsolada  en  nn  jom. 
Trad.  de  PApocatypse  de  S.  Jean,  ch.  17. 
La  feront  désolée  en  nn  jour. 

Esta  letra  /sola  e  desov.ada. 

Lrjrs  d'amors,  fol.  60. 
Cette  lettre  L  sculo  ct  isolée. 

CAT.  POBT.  BAP.  Dcsolor.  IT.  Dcsolore,  disolare. 

1 1.  Desasolar,  V,,  isoler,  rcstcr  seiil. 
Part.  pas.  Nos  fraires  dbsasolatz  de  vos. 

J'rad.dela  l^* EpU.de S . Paul aux  Thessalonicicn'^. 
Nous  frcrcs  isolés  dc  vous. 


SOL 

SOIATRI,  X.  m.,  solandre,  i 
plante. 

Cam  so...  portalaca,  aoLATHi  ei( 
Elue.  de  las  pn^r., 
Gomme  sont. ..  pourpier,  solamdre  et  1 
CAT.  rr.  Solatro. 

SOLATZ,  s,  m.y  lat.  soLATÛcjifj 
plaisir,  agrément ,  familiarîtc 
ticn ,  badinage. 

Tan  cnm  solatz  d*  amor  Talei 

G.  RvDBL  :  Fko  s 

Autant  comme  soulas  d'amour  tsIsbL 

Enamoret  se  de  la  moiller  del  coi 

ma  de  solatb. 

r.  deSor 
II  s'smoursclu  de  Is  femme  da  eoorte 
de  badinage. 

E  *I  gen  soLATs  e  1  franc  raspos 
E  *I  ben  semblan  qae  m  fets. 

Abvavi)  db  Mabvbil  :  Dbi 
Et  Is  gentille/ami7ian7e  et  U  fíanclM 
lo  bien  semiilsat  que  tous  me  ntes. 
El  siens  solatz  era  gaaya  e  chaa 

AlMEBI  DE  PeGUZLAIB  :  Ds 

Le  sien  entretien  ^tsit  gai  et  cboui. 

Si  prea  lo  fag  a  aoLATE ,  e  comenac 

r.deP.Ì 
11  prit  le  fsit  en  badinage,  et  commen 

Loc.  Ben  soi  entrepres 

S*  îen  non  cbant  e  no  m*  a  sou 
E.  Cairels  :  EsUt 
Je  suis  bien  entrcprís  si  je  ne  chsnt 
possède  pas  soulas. 

A»c.  FB.  QaVle  fet  par  sa  cortoîsle 
Soìaz  et  bele  compaignie, 
Fabl,  et  cont.  anc,  t.  II 
Laissona  ces  soulas  ct  ces  jeoz. 

COQUILLABT,  p 

Qaant  par  ta  desloyaaté 

M*as  osté 
Toot  le  soulas  de  roa  vie. 
OEuvres  d*Âlain  Chartíei 
Ne  troavant  en  ce  monde  plos  gr. 
et  plaisir  qae  m*entretenir  en  gráce 
«mis  anciens. 

F.  P.  CscsPET,  Fie  de  sainís  Cati 

Voyez  Menar. 

CAT.  Soìas.  Bsp.  SoÌaz. 

2.  SoLASSAR,  V.,  rc'jouir,  récréer 
tir,  sc  divrrtir. 


SOL 

oma  filh  Jmii  ,  to  Dcbots , 
oe  te  •ox^MAEA  per  toiz. ' 

Trad.  ^un  Bvang»  apocr, 
•  1«  fils  Jetn  ,  ton  oevea,  qni  te  réjouira 

eiâr  e  vauMLti, 

ÚÊ  •*  en  rh  e  s  «OLAaeiT. 

y,  de  Bertrand  de  Bom. 
>  lee  toamois  ei  se  divertír. 
t»i  s'en  rit  et  se  tUvertít. 

En  loec  de  soijlssar 
Ang  en  las  corts  los  críts. 

GiBADB  DK  Bouiui. :  Per  solati. 
àa  divarîir  j'eniendB  dans  let  oourt  les  crís. 

.  Li  cors  où  envie  s'embat 
Ne  se  solace  ni  esbat 
Tos  jors  est  ses  Tiaires  pales. 
FabL  ei  cont.  anc.,  t.  IV,  p.  lai. 
Je  chant  et  deport 
Ponr  moi  solasier. 

Lx  aoi  DE  Natarsi  ,  cIubsod  a3. 
(Wir. 

cnB  j  odj\,  alerte,  joyeux. 
nar  me  Tesetz  solaciiba, 
mheTy  Tos  pessats  engan. 

lieys  ^amors,  fol.  3a. 
ijve  Tens  mc  yojeujojreuses  seignenr,  yous 
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>LASSARy  ASSOLAZAB,  V,,  rejoinr, 

tir,  récréer. 

ij  me,  mos  filb,  assolassar. 

Passio  de  Maria. 
MÛ,  mon  fils,  rijouir. 

soler,  soulager. 

e  ASSOLASSA  los  mslandcs. 
Trud.  dé  la  Règle  de  S.  Benott,  fol.  6. 
et  eonsole  les  maledes. 

Al  ASÌOLASSAt. 

G.  PlEUB  DB  Casals  :  Ab  lo. 
osM'r. 

#.  Ni  m  tenh  per  assolassat. 

GlRAUD  DE  Boilf  EIL  :  Sì  *ì  COr. 

ne  tiens  poor  égajré. 
.  Asohixar. 

OLATION,  S.f.,  lat.   CONSOLATIO* 

coDSolatìon. 

Qne  pregnes  lo  sant  baron 

Li  dones  coirsOLâTioir. 

F.deS.  Honorat 


Qa*i1  príit  lc  saini  bomme  qn'il  Ini  donnâi  con' 
solation. 

CAT.  ConsoUuàò.  isp.  ConsoUsden.  roRT.  Coii- 
solaeâo,  it.  Consoìaxione. 

6.  CossoLAVsA,  s.f.,  consolation. 

CoasoLAVSA  dels  ûm  desoossolats. 

GviLLAVM I  d'A€TF01IL  :  Esperanss. 
Consolatton  des  fidèles  affligés. 
it«  Consohuua. 

7.     CoirSOLAMEVT ,  COSSOLAMEN  ,    /•    m.  , 

consolatioD. 

Don  fets  Eya  sa  femna ,  qne  *1  fos  covsola- 


Qoe  la  Tertot  del  ce)  mi  sia  oossolambvs. 

PiBiRB  DB  CosaiAc :  £1  nom  de. 
Dont  il  fii  Ètp  m  femme ,  qni  Ini  fAi  consolatíon. 
Qne  la  ▼ertn  da  del  me  soii  eonsoiation. 
rr.  Consoìamento, 

8.  CONSOLAIRE,  GONSOLADOEy  X.  m. ,  lat. 

coNSOLATOEy  consoláteur. 
Ayoel  Sant  Esperít  covsolaibb. 
Dara  tos  aotre  covsolador. 

Tmd.  du  N.'Test.,  S.  Jbar  ,  eh.  14. 
Ce  Ssini-Espríi  consolateur. 
II'  vons  donnera  anire  eonsolateur. 

cat.  bsp.  pobt.  Consoìador,  n,  Consolatore. 

9.   Desconsolae,  descossolae,  V.,  dé- 
soler,  aíBiger,  abandonner. 

Porr.  pas.  Qoan  lo  rey  tì  qoe  sa  rason  non 
podia  esaer  devesida  per  sos  ssTÌa ,  el  fon 

mOt  DBSOOirSOLAT. 

Hist,  de  la  Bibl.  enprov.,  fol.  i5. 
Qnand  Je  roi  vit  qne  son  argnmeni  ne  pouvait 
éire  expliqntf  par  ses  mvanis ,  il  fui  mooli  afiigé, 

Femnas  maridadas  seran  dbsconsoladas. 

y,  de  S.  Honorat, 
Femmes  maríées  seroot  désolées. 

YoyCZ  COSSOLANSA. 

CAT.  BSP.  POBT.  Deseonsolar.  it.  Dtseonsoìare, 

SOLER ,  V. ,  lat.  solee^^  souloir,  avoir 
couturoe. 

Tn  qoi  m  sols  goemar. 

Poime  sur  Boèce. 
Toi  qni  as  coutume  de  me  gouvemer. 

AdoDcs  solia  ieo  pensar 
Com  roi  pogoes  d*  amor  jauzîr. 

B.  DE  Vehtadoi'r  :  £d  abril- 
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réjooir  d'aoiour. 

Ajrc.  r&.  Les  greYoIt  plas  et  apretaoit  plas  qoe 

leor  anemi  ne  sdoíent  faire. 
Chr.  deFr.,  Rec,  du  HisU  de  Fr.,  t.  III,  p.  ai  t. 
£t  tel  vie  têulent  mener 
Cil  qaî  •*  eatremeteot  d*amer. 

Faòf,  et  eont,  anc,  t.  IV,  p.  iG6  • 
CÁT.  up.  Soler,  poet.  So0r,  it.  Soiêr$, 

SOLFAf  s.f,,  solfège,  terme  de  mu- 
sîqae. 

Tota  la  aoLrA  sai  e  los  set  modamens. 
PiEsvi  DB  CoRBiAC  .*  El  nom  de. 
Tont  le  tolfìge  je  sais  et  les  sept  chaiigementt. 
cat.  bsp.  pobt.  xt.  Solfa. 

SOLFRE ,  suLP&E  y  soLPEE  ^  s.  m,,  lat. 

SDLFIIEB/Tt^  SOufre. 

SoLFBB  et  argen  tìo  mescUt. 

Dbusis  db  Pbasbs  ,  ÂUM,  cass. 
Sûujre  et  YÌf-orgeBt  mUé». 
Lo  SUX.PBBS eis  de  folsers  qae.caso  tobrt  las 
rocas  e  las  ardo  e  las  esqoalfo ;  aqoi  esdeven 

SOLPBBS. 

Lip.  de  Sydrae,  fol.  47* 
Le  se^fre  aort  des  foodres  qni  tombent  sur  les 
roches  et  lce  enfismment  et  les  tfchaufient ;  U  vient 
soufre, 
Can  lo  focs  s*  alompoa  e  1  solpbbs  es  foodotE. 

Gl^ILLAUMB  DB  TUDELA. 

Qoand  le  fen  s'allume  et  le  so^frt  est  fondu. 
CAT.  Sofrt,  Bsp.  Asufre,  pobt.  Xofre,  it.  Solfo. 

a.  SoLPEOs,  adj,,  lat.  suLPÂttEOStfj,  sul- 

fureux. 

Terra  solpboba  e  podeas; 

y.  et  Veri,,  fol.  loa. 
Terre  sulfureuse  et  poante. 
cat.  bsp.  pobt.  xt.  Sulfureo, 

3.   SULPHURENG,   SULFUEENG  |   ddj,,  lat. 

suLPHURaNr^/Tf^  sulfureux. 

Ethna  es  on  mont  respirant...  foc  sultu- 

BUIC. 

Aygas... » algaoas  suLPBUBBircAS. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  i58  et  l5o. 
L'Etna  est  un  mont  exhalant...  fcu  sulfureux, 
Eaux... ,  aucunes  sulfureuses, 

4.  SuLPHUEEiTAT ,  j./.,  sulfurosité,  état 
dc  cc  qui  a  1e  goût,  1a  oaturc   du 


PBURBITAT. 

BUte,  de  ìat  propr,,  tè 
Par  miztion  aree  maoTaises  qaalités ,  o 
sulfurosilé, 

SOLLICITAR,   V.,    lat.  soluc 

solliciter. 

Qoan  GoiIleD...  T  en  soLLZCtrBBA. 
Tit.  de  loSg.  Bist,  de  Lamguedoe,  t. 

Qnand  GuiIIanme...  Ten  tolUeiterti, 
CAT.  Soìlieitiar,  ssr*  tobt.  SoUeimr,  i 
eitare,  solìodtart, 

2.  SoLLiGiTy  a4f\,  lat.  soLUcm 

gneux,  attentîf. 

Cove  qo'el  âeobotomador  sia  lieni 
soLLiciT  en  totas  aqoestas  CBOSas. 

Trad,  d^Jlbuesuis,  fi 

II  oonYÌent  qne  le  pblâiotomiale  soii  fen 
soigneux  en  toutes  ces  choses. 
CAT.  Soìlidt,  Bsp.  POBT  SolieUo,  IT.  Sùí 

3.  SoLLiciTADOE,  s,  m, ,  \àU  aou 
TOE,  soUiciteur. 

Avocat  ni  sollxcitadoo. 

Fort  de  Béarm,  p.  1076 
ATomt  et  solUciteur, 
CAT.  SolUdtador,  bsp.  pobt.  SoUdlB 
Soilidtatore,  solledtatore, 

4.  Solligitut  ,  s.  f,  lat.  sdllic 
sollicitude. 

Preoets  las  rostras  armas  am  solld 

Trad,  d'Jíbucasis,  fo 

Prenes  les  votres  armes  avèc  soUicitude 

CAT.  SollÌcÌtUt.  BSP.  SoUdtud,  POBT.  Si 

SGLGECISME,  s.  m.,\sLt,  solci 

solécisme. 
Voyez  SosiP.  CHAEisn  Inst, 

lib.  IV,  C0I.  a39.  Ed.  Putsch. 

SoLOBCisMBs ,  es  ▼icls  qoe  s  fiiy  eo 

Leys  d*amors,  k 

Solécisme,  c'est  Tice  qui  se  fait  dans  ledi 
CAT.  Soiedsme.  bsp.  pobt.  xt.  SolodsM 

SOLVRE ,  soLVEE  ,  V, ,  lat.  so 

délier,  absoudre ,  délivrer,  ré 
Qa*  en  cel  et  ea  teiTa  pogoes 
SoLVER  qaascan  de  aos  peocsts. 
Poifs  ri:  CArDviiL  :  £n  I 
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t!t  M  t0rrB  U  pál  mhtoudre  cfaftcan  dc  1 
Totas  qnesllot 

laOLTIA. 

B.  Cabbohel  :  S'  icu  inc. 
slioM  il  résolvaiU^ 

ír  plag  qoe  m*  en  mneva , 
aoi.vxBA  de  aon  liam. 
»>irrE  DX  FoiTxns :  Faraì  cUaiuoneU. 
mr  querdle  qn'dla  m'en  tnscite,  je 
ìrmis  da  aoo  lien* 

Á  qni  poder  ea  dats 
I  de  aoLTBB  eal  qne  aia  '1  peooetz 
o  de  bamies  o  dels  essabautz. 

IsASir  :  Dignat  me  in. 
•oir  est  ètmrné  de  lier  el  de  délier  qnel 
M  d'Urétiqne  oa  de  Tsndoit  ou  det 

Sla  de  part  mi  souta  , 
ieo  m  tenc  de  part  lieìs  per  soutz. 
GlBAUO  DB  CALAifsoif  :  An  ^  et  ma. 
I  de  psr  BMM  déliée,  tu  qae  je  me  tiens 
ilié. 

•le  d'antmy  fais  toudre  la  qneslion. 
OEuvrts  iPJlain  Chartier,  p.  ags. 
lelqoe  qoestion  difficile  á  toudre,., 
s  la  toudra. 

LdePiutanfue.  Morsles,  t.  lU,  p.  38. 
iBorge  tolut  Irès  bien  le  problème. 

Rabslais  ,  lÌT.  II ,  ch.  i6. 
f  longnement  qn'ils  seroBt  toU  el 

at. 

Çharte  de  FaUnciennet,  p.  33* 

Soiper,  iT.  Solvere, 

íf   SOLUTION,  S.  /,,  lat.  SOLU- 
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Fort  soLUçio  de  Tenlre. 

Trad,  d^Albucatit,  fbl.  g. 
Fort  reiâehement  de  Tentre. 
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solution,  (léDoaemeDt  d'uDe 

t  U  dls  sant  Honorats 
rfom  e  Teríuts. 

V.  de  S.  Honorat. 
'iaX  HoBorat  lui  dit  expUcationt  et  y^ 

ition  des  parties. 

BÌdeya  solucio  de  continnitat  en 

lostaa  cartilages. 

Trad,  d^Albucasit,  fol.  ao. 
rÌTS  tolution  4s  oonlinuité  en  un  de 
I. 

einciit. 


—  Paiement ,  acquittement. 

En  soLUTiov  et  en  paga. 

Tit.  de  1287.  DoAT,  t.  XI ,  fol.  b^. 
Eo  acguittement  et  en  psiement. 
CAT.  Solució.  BSP.  Soludon.  pobt.  Solucao.  rr. 
SoluxioM. 

3.  SoLYEXEv,  s.  m,y  acquîttementy  re- 
mise,  déchara;ey  quittancc. 

Los  cofinens  e  *Is  soltbmbbs  qne  las  don- 
zellas  fan  a  paire  e  a  maire. 

StatuU  de  Montpellier,  de  lao^. 

Les  ooBTentioos  et  les  déchmrget  que  las  demoi- 
selies  Ibnt  à  père  et  k  mère. 

Carta  del  soltbmbm  qo*  el  reis  fes  ala  mer- 

cadiers.  ' 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol.  161  • 
Cliarte  de  la  remite  que  le  roi  fit  aux  marehands. 

4.  SoLUTiUy  oiỳ'.,  soluûf  y  propre  à  áv^ 
soudre ,  à  résoudre. 

Gonfections  do  medicinss  solutitas. 

Fort  de  Beam,  p.  1078. 
Confections  de  mtíeeines  tolutivet. 

Subttm  Deres  nsar  do  aoLVTXus. 

Bluc.  de  iat  propr.,  foJ.  97. 
Vous  deres  oser  de  tolutiji. 

CAT.  SoltUÌU.  BS7.  IT.  SolutÌvO. 
5.  ABSOLYBEy  ABSOLYERy  ASSOLYER,   V»  , 

lat,  ▲RSOLYER^,  absoudre ,  déliery  dc- 

gager. 

Lo  poder  m*  era  donatz 

D*  ABSOLTBB  Isa  gons  dels  peccals. 

F".  de  S.  Honorat» 
Le  pouToir  m'tftait  donntf  à^abtoudre  les  gens  des 
péchÀ. 

—  Expliquer,  interpréter,  résoudre. 
Qoe  li  AisoLTBsov  aqoel  somni ,  e  negnn  no 

lo  li  Saop  ABSOLTBB. 

Abr.  de  VÂ.  et  du  N.-T.,  fol.  6. 

Qu'ils  lui  expliquattent  ce  sooge ,  et  nal  ne  le 

Ini  sut  expUquer. 

Qoe  d*  infrB  aqnel  temps  absoltbssah  Iss 

qaesUons. 

Hitt.  de  la  Bible  en  prov.,  fol.  79. 

Que  depuis  ce  Umps  ik  rétoluttent  les  questioiu. 

—  Livrer,  déliyrer. 
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Teiiclero  e  donero»  garplro  et  ABtOLtsEO 
a  *N  Rader. 
Tit,  d»  iig8.  Jrch,  du  Ìt^.,  Toulouse,  J.  3a8. 

V«iidimit  et  doanèrent ,  d^ÌMèrent  et  livrèremt 
au  seigneur  Ratier. 

Part.  pas»  Era  tni  auouts  en  amor. 

BxRTftAVD  DB  BoRJT :  CoTts  e  guenai . 
Maintenant  je  taii  déiié  en  amoor. 

Es  ABSOLT  del  sagramen. 

L'jirbre  de  BataUuu,  fol.  aao. 
n  est  dégagé  da  terment. 

Suhst»  O  ab  assout  o  ab  beai^  o  ab  manjar. 
P.  Caboihal  :  Un  sirTentei. 
Ou  aTec  absout  (abiolation)  ou  aTec  boire  ou  avec 
manger. 

— *  Absolu,  terme  de  graminaire. 

Son  apelat  abmut,  qnar  ne  aon  tengnt  de 

regir  acnsatin. 

Leys  d^amors,  fol.  43* 

llt  lont  appelÀ  absolus,  parce  qu'ils  ne  sont  pM 

tenni  de  rágir  l'aocasalif. 

A«o.  VB.  Et  se  confessa  á  moy,  et  je  li  dis :  Je 

Tons  iuoiz  de  tel  pooir  comme  Dien  m*a 

donné. 

JonryiLLx ,  p.  76. 

Et  li  absolurent  dn  serment  qn*il  sToit  íait 

aox  Anglois. 

MOBSTBBLBT,  t.  II  ,  fol.  T 19. 

Absoìu  m*a  de  mes  pécbiés. 

RomaH  de  la  Rose,  t.  i  iSoQ. 

Tant  et  si  longuement  qn*il  sera  asoU  et 
payés  de  tonte  ladite  depte. 

Chariede  F'alenciennes ,  p.  401. 

AVC.  CAT.  Absolrtr.  cat.  mod.  Absoldrer,  ssp. 
POBT.  Absoìver.  it.  Assohere, 

6.  Absolutio,  s,f,,  lat.  absolutio,  ab- 
solution,  décharge. 
Covinens  et  absolutios  las  qaals  fan  las 
donaellas  al  paire  et  a  la  maire. 

Cout.  tPAIais,  Arch,  du  Rojf.,  K.  704. 
Cooventions  et  décharges  lesquelles  font  les  dc- 
moiselles  au  père  et  k  la  mère. 

Loe.     Li  dona  absolutio. 

Brev.  tfamor,  fol.  1 16. 
Lui  doone  absolution. 

CAT.  Absoluaó.  bsp.  Absolucion,  pobt.  Abso» 
luçào,  absoìvicâo.  n.  Assoluzione. 

7.    AbSOLYEXBNT  y  ABSOLVEMEN,    S.    m.  t 

absolutioD. 
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L'  absoltbmbvs  del  otpdi 
Brev,  d^oM 
UabsoiutioH  du  chapelaÌB. 

—  QuittaDce. 

An  donat...  per  aqnest  absoltbm 
r<<.<ieiio6.  £>OAT,  t.( 
Ont  donntf...  pour  celte  çuiltmmeêt 
Avc.  Bsp.  AbsoÌ9Ìmmnto, 

8.  ABSOLUTy  adj,,  lat.  ábs« 

solu ,  terme  de  grammair 

Noms  ABSOLUTS,  es  aqoel  qn*  < 

teysb  enten  sei  ajastamen  d*  an 

L^ssPaiÊU 
Nom  absolu,  c'est  celui  qu'oa  < 
méme  sans  adjooclion  d'antre. 
CAT.  AbsOÌUt.  BSP.  TOtiV,Absoìut 

9*  Absolutaxbnt,  ▲bsolut. 
absolumeut,  parfaitemei 
meot. 

Com  aqno  no  sia  absolutami 

Trad.  d'Albma 

Comme  cela  ne  soit  pas  êHtièreum 

—  £q  terme  de  grammaire 
d'uQ  Dom  ou  d'uo  ver 

sans  régime : 
Si  ns  ablatins  es  paasatB  absc 

Lejrs  d^amu^f 
Si  un  ablalif  est  posá  absoiumem 
CAT.  AbsoiutamenL  bsp.  pobt.  ^ 
iT.  Assoiutamente, 

10.    DlSSOLVEE,    DISSOLVE& 

disolvee,  V.,  lat.  dissol\ 
drc ,  détacher,  séparer. 
Qaan  calor  £a  sa  operacio  ei 
DissoL  sas  partídas, 

Eluc.  dê  ias  pro 

Quand  la  dialear  ezerce  son  ad 

chose ,  elle  dissout  ses  parties. 

Prea  on  pelit  de  sal ,  e  dcsoi 

Trad.  d*Aibuca 

Prend  un  peu  de  sel ,  et  dissout 

Part.  pas.  No  sia  deliada  ni  mis 

Trad.  d^Aibmc 
Qu'cUe  ne  sott  d^liéc  ni  détaché 

—  Dúrégler. 

Ministrar  laxatio  per  pnrgar 

bamors. 

Eiuc.  de  iaspr 
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Irer  rclâcliein«ot  jiour  pur-écr  lei    hu- 

bwr.  POBT.  Dissolvtr.  it.  Dissolvere. 

OLUTy  adj,,  lat.  DissoLCXtt^^ 
é,  dis.solu,  dcréglé,  saos  mesurc. 

A  de  cans  o  de  sot  dxuolutx. 

r.  e<  rerl.,  fol.  88. 
de  clianU  oa  de  sons  déréglês. 
DiMOLOTXy  ea  autra  maoiera  rímab 

Xe^j  d'nmors,  fol.  21. 
dissòiues,  en  autre  uuiniire  rinie«  Ji^- 

uché,  déshoniiélc. 

loi^oes  ero  toit  dibsolut. 

CeL  de/«  apast,  de  Roma ,  fol.  ta(>. 

loines  étaient  tons  dissolus. 

olue,  xaF.  Disoluco.  po&t.  xt.  Dissoluto. 

OLUCIO  ,  OISSOLUTIO  ,  s,/,,   lat. 

UTio,  dissolutiou,  divisioQ,  sé- 

OD. 
lOLUCZosde  vida. 

Trad.  deBhde,  fol.  3i. 
ssoluîion  de  vie. 

sion. 

ctios,  la  qaal  se  fay  per  aqaesla  we- 

naDÌera. 

Lej^s  d^amors,  fol.  122. 

ision,  laquelle  se  fait  i^ar  cette  même  ma- 

toiueió.  Esp.  Disoìueion.  poaT.  Disso- 
.  IT.  Dissolutione, 

OLUTiu,  adj,,  dissolutif ,  proprc 

3udre. 

lia  pcr  sa  calor  dissolutiu. 

oia  medecina  sia  dissolutiva. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  29  et  lo^. 
il  loit  par  la  chaleur  dUssolutif. 
tonte  médecine  soit  dissolutit^. 
.  porga  ab  dissolutius. 

Eiuc.  de  las  propr.,  fol.  86* 
;e  STec  det  dissolutifs. 
ìbtòvo,  PORT.  it.  Dissoìuàyo. 

ssoLiAR,  V.,  dc'lier,  détacher, 

rrcr. 

u.  Ris ,  D£SsoLiADAS  tas  Uvrss. 

lVad,deBède,ïo\.^, 
n  lètrcs  desserrées . 


SOM  aS; 

i5.  Rezolucio,  s,/,,  lat.  eesolutio, 
résolution. 

Per  anoLucio  de  la  caosa  odorabla. 
Nea,  apres  sa  b.uolucio,  mollifica  et  ho- 
mecta  la  terra. 

Eiuc.  de  ias  propr.,  fol.  16  et  tS^. 
Par  résolution  de  la  cUose  odoriféraole. 
La  ueige ,  après  sa  résolution,  amolitt  et  humecte 
la  terre. 

CAT.  Resofució,  Bsp.  Resoiucion,  port.  Reso* 
iucào,  iT.  Resoluzione.  , 

16.  Resolutiu,  adj.y  résolutif,  propre 
à  résoudre,  à'dissiper. 

Aperitios,  rbsolutius. 

Trad.  d^Aibucasis,  fol.  55. 
Apérittfs,  résolutifs. 
Lotz  es...  del  gel  rbsolutiva. 

Eluc.  de  ías  pTopr.,  fol.  lao. 
La  lumière  est...  de  gelée  résoiutive. 
CAT.  Resolutiu,  Bsp.  POBT.  IT.  Rcsoiutivo, 

SOM,  soN,  s,  m,,  lat.  soìinum,  sommeil, 
somme. 

Tanla  fam,  tanla  set  e  tan  som. 

Bbbtbahd  de  BoRlf :  Quan  la  novella. 
Si  grande  fàim  ,  si  grande  soif  et  si  grand  sommeil. 
Ab  qoe  dores  aisai  mos-soMs. 

Ailf  AUD  DE  Maiueil  :  Dona  genser. 
PourTU  que  durát  aiiui  mon  sommeil. 
iy  al  prím  soir  joscas  a  mieia  noeh ,  deo  hom 
dorniir  de  la  dextra  partida. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  ia8« 
Du  premier  somme  jusqu'à  minuit,  on  doit  dor- 
mir  sur  la  droite  partie. 

CAT.  Son.  Bsp.  Sueno,  pobt.  Somno,  sono,  it. 
.^oniio. 

2.  SoxNi,  s,  m.,  lat.  somnhj,  sommo, 
sommeil. 

Loc,  Esparvier, 

Qo'  en  nolh  albre  sumni  far  non  ragensa. 
B.  Carbohel  :  Atsst  m'a  diit. 
EperTÌer,  qni  ea  nul  arbre  fttre  somme  ne  lui 
platt. 
CAT.  Somni, 

3.  SoNELB,  J.  m.,  sommeil. 

Aoc  puieis ,  pos  de  vos  me  parti, 
Li  mey  boels  no  preiron  sozrELB. 

GavaTJDAN  I.E  ViEUX  :  L'autre  di.i. 
Oncques  aprcs ,  dcpuis  que  de  vous  je  mc  se'parai , 
lcs  miens  yeui  ne  prirent  sommeil. 
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/|.   SOMELHOS,  SOMILLOS  ,  SOVILHOS  ,  aflj.f 

cndormif  assoupi,  cogourdi. 

lest  de  maliu  toMSLHOs. 

Bbrtiavd  dc  BoBif :  MaitolÌD. 
Vous  ûtes  (1e  matin  engourdi. 

Cant  hom  ae  •ent  pezans  e  80iriì.H08. 

F.  etVert.,  fol.  12. 
Qaand  on  se  seni  pesant  et  assoupi, 

Fig.  Fes  r  nn  regart  amoros, 

Qae  non  era  tan  somiltxm   - 
Jaafre  qne  tot  lo  cor  no  *1  sante. 
Roman  de  Jaufret  fol.  4^. 
Elle  lui  fit  un  regard  amoureux,   de  lorte  quc 
n*était  pas  si  endormi  Jaufre  quc  tout  le  coeur  nv 
lui  saote. 

Anc.  pa.  D'on  pavot  sommeiìleux 

Engonrdissantle  sens  de  oe  prînce  orgueiUeax. 
Les  aotres  aa  contraire  aiment  si  chèrement 
Le  sommeilleux  repos. 

DiiBÂSTAS,p.  4taet2ao.       f 
Combien  la  peste  noire  aox  ailes  sommeilìeuses. 
R.  GARifiEa ,  Trag.  de  la  Troade,  act.  1 ,  «c.  i. 

5.  SOMEILLAB,   SONELHAR,  SONILHAE,   V., 

soincncillcr,  reposcr,  s'assoupir. 

Perdatx  es  qui  sohblha  , 
Que  la  mort  V  es  trop  vesîna. 

PiERiEDF.  CoRBiAc  :  Domna  dcls. 
Est  perduqui  sommeille,  vu  que  la  mort  lui  a', 
fort  voisine. 

Fig.         Joven  sombilla, 

Gren  penra  mais  revcl. 

Marc.\brus  :  Lo  vcrs. 
Le  platsir  sommeiUe  ,   diffícilemcnt  il  prcndra 
désormais  re'vcil. 

Si  be  8  soNiLHA  ni  s  clacha 
L*amor,  qui  m  fara  langair. 

GilAUD  DE  BoiNEiL  :  Quaiî  la  bruna. 
Bien  que  se  repose  el  se  fcrmc  les  yeux  I'amour , 
qui  me  fera  languir. 

iT.  Sonnecchiare, 

6.  SoMifOLAR,  V.,  sommcillcr,  dormir. 

Son  cors  somnolet,  c  dcsemparet  sa  arma. 

Carya  òíagalont  p.  43. 
Son  oorps  êommeilla,  ct  son  ame  désemiiara. 

7.   SOMPNOLENT,  SOMPlTOLEir,  adj.,  laf. 

soMifoLENT/f j ,   somnolcnt ,  nonchn- 
laut ,  assoupi. 
Flegmatics ,  sompnoi.ens. 


SOM 

Bc8li.is  qne  han  trop  gran  cer 
sompholentas. 

EIhc.  de  las  propr»,  Uà. 

Flegmati((ucs ,  nonchalanls. 

Les  Létcs  qui  ont  fort  grand  cervcaa 
somnolenles. 

CAT.  Somnolŷne.  anc.  bsp.  SoncteHÌo 
Sonoliento.  port.  Sonutolenio*  : 
leneo,  sonnolente. 

8.   SOMPNOLENCIA ,  S,f,,  IHt.   SOì 

TiA ,  somnolcnce,  oonchalanc 

pissemcnt. 

Per  so  qne  non  puesoon  aTer  de| 
Eation  de  sompholbjicia. 

Regla  de  S,  Beneseg,  ( 

Pour  cela  qu'ils  oe  puissent  avoir  duU 
nonchalance. 

Stnpor... ,  es  nna  sompnolbhcia. 
Eluc.  de  las  propr,,  ; 
Stupeur... ,  c'est  une  somnoience. 

CAT.  Somnoleneia.  bsp.  Somnolenàa, 
cia.  roRT  Somnolenda,  sonoìendi 
nolenzia,  sonnolenza, 

9.  AsoNAR,  V. ,  dormir,  reposer 

D*  on  veiU  la  nneyt,  qnant  autra  gen 
GiRAcD  DE  Calansoh  :  Sitots 
D'où  je  veille  la  nuit ,  quand  autre  ge^ 
pose. 

ANC.  FR.  Un  compains  estoît  assomm 
Qai  rumfloit  dessns  nne  esc 
EusTAcuE  Deschamps, 
ANC.  CAT.  Àssonar, 

10.  Insompnietat,  s.  /.,  lat.  ins 
TxTem,  iusomnie. 

Jnsompnibtat,  es  exces  de  velhar. 

"Vîgîlia  no  nataral,  o  insomphibtai 
Eluc.  de  las  pivpr.,  fol.  77  > 
Insomnic,  c'est  excès  de  veiller. 
Veille  Don  nalurelle ,  ou  insomnie. 

1  l .     SOMNUE ,    SONGE  ,     SOMJE  ,    « 

s.  m, ,  lat.  soMVìnm,  songe,  n 
E  '1  soMNBB  ten  a  gran  folhor, 
E  non  crei  que  paesc*  avenìr. 
Crey  qa'  el  somjes  sera  vertalz. 

GllAUD  DE  BORNEIL  :  No  f 

Et  le  songeje  tiens  pour  grande  folie, 
crois  pas  qu'il  puissc  advenìr. 
.Tc  cro'n  f|uo  Ic  songe  scra  veVite. 


SOM 

•omjet  an  feomn  en  soh  durmen. 
m  d»  Gerandde  Rossillon,  fol.  109. 
an  songe  pendant  sou  dormanl 


SOM 
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loaei  qn*  ien  sognava. 

BAS  d'Aubusson  et  de  N  icolet  :  En 

Hicolct. 
fpie  je  fongeait. 

iNHpni.  GAT.  VOD.  Somni,  esp.  Sue- 
r.  Sonho,  xt.  Sogno, 

.  m.^songey  réve. 

ler  persoo  .1.  angils  qne  elh  lo 

mr  de  sa  ma. 

Pbilomeha. 

e  fil  saToir  par  songe  qu'il  le  vicndra 
aain. 

LSH,  s,  m,,  songe. 

Vî  SORJAMBirS 

id  li  dls  I08  ponhs  e  *Is  crramens. 
PlEME  DE  CoiBiAC  :  El  nom  de. 

dont  Daniel  iui  dit  les  poiots  et  les 

if  adj,f  lat.  soM/3iosttJ,  sou- 

rrésolu,  inquict. 
1  esgoart  ab  mos  hnels  sumjos 
bentat  pnesca  trobar  egnansa. 
G.  Faidit  :  Be  m  cugei. 
regarde  sTec  met  yeuK  inçuiets  que 
mtsse  trouTer  ^Mlé. 

l,  SOGNAR,  SOMPNHAR,  SOMP- 

lat.  soMNiARi?^  songcr,  rcvcr. 
'ea  SOMJATA  veser. 

.AUMB  DB  SAIIfT-DlDlEB  :  Estst  «Qrai. 
$  Toir. 

iTBAB  malTalE  sompnhes  de  diahles 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  77. 
ìT  de  mauTais  sooges  dc  diables  ct  dc 

•onge  qn*ien  sogitava. 

lAM  D'ADBUSSOB  ET  DE  PIlCOLET :  Kn 

îíicolet. 
oe  je  songeais. 

ir  soMPViA  d*  aar. 

Eìuc.  de  las  propr.,  fol.  78. 

ire  reve  d'or. 

^eillan  e  pneis  soMrifHAH  durroen. 

G.  RUDEL  :  Quan  lo  rosiiiiiiul». 
puit  songeant  cn  dormant. 


Com  selni  qi  s  Taî  joi  soovah. 

PiEBBE  D'AuVEBeHE  :  Eu  eoD  budarai. 
Goaime  celoi  qui  se  va  révant  plaisir« 

Subst»  Mais  m*  en  plaiE  nn  somjats 
De  Tos ,  qnan  sai  colgnats. 

Abhaud  de  Mabveil  :  Set  joi. 
Davantage  m'en  plalt  nn  songé  de  vons ,  qnand 
je  tnis  oonché. 

CAT.  Somiar,  esp.  Sohar,  fobt.  Sonhar,  it. 
Sognare. 

16.  SOMNIADOR,   adj\,   lat.  somniator, 

songeur,  réveur. 
Fiff.  Son  TengotE  en  error 

Mant  home  pec,  somxixadob. 

Brev,  <famor,  fol.  66. 
Sont  veniu  en  erreur  maints  hommes  niais  ,  r^- 
tfeurs, 

CAT.  Somiador*  bsp.  Sonador,  pobt.  Sonhador, 
iT.  Sognatore, 

SOMy  s.  m, ,  lat.  sììiimum,  sommet , 
bout,  pointe,  fin. 

Cascnn  jom  s*  en  anava  al  som  de  la  montanba. 

V.  de  S.  Honorat. 
Chaqne  jour  il  s'en  allait  au  sommet  de  la  mon- 
tagne. 

La  veta  qne  vai  en  som. 

Dbudes  de  Pbades  ,  Âux.  cass. 
La  bande  qni  va  en  pointe. 

Fig,  SoM  de  tota  perfectio. ' 

V,et  Vert.,  fol.Si. 
Sommet  de  toate  perfeetion. 

De  comens  del  mon  tro  al  som. 

V.  de  S.  Honorat. 
De  oommencement  du  monde  jusqu'i  la^n. 

j4dv.  comp,  Cant  er  cosit  dk  som  bit  som. 
Deudes  de  Pbades  ,  Auz,  cas%. 
Qnand  il  sera  cousu  de  bout  en  bout, 

ANc.  FR.  £n  som  an  tertre  siint  inonfé. 

Jiomande  Hou,  v.  i3o8a. 

Cil  oiselez  par  grant  dnçnr 
Mainent  lar  joie  en  smn  la  flar. 

M ABIE  DE  FraNCE  ,  t.  I ,  p.  3l8. 

C*est  de  porter  nn  fier  de  ceval  anlant  en 
som  nne  lance. 

Roman  du  Renari,  t.  IV,  p.  276-277. 

CAT.  Som,  B8P.  Somo.  n,  Sommo. 

'i.  SoM  siM,  s.  m.f  somuiiti',  extrcoiitc. 
Mas  eras  pels  soms  sims  , 
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Entre  las  flora  e  'hi  brondels  primii. 

GUILLAINVB  DE  CABESTAfNO  :  Ar  vey  qu'  cm. 
Mais  maiiiteoant  par  les  sommitès,  entre  les  fleurs 
vt  les  petits  rameaax. 

^.   SOMMA,  SOBlA,  SUMHA,  S-X'f  1^^*  SUM- 

MA,  somme,  comble,  sommet. 

Totaa  las  gotas  de  la  roar  e  1'  arena  de  la 
terra  e  las  foelhas  dela  albres,  las  eittelas  del 
oel  e  'lh  pel  de  las  tentas  e  de  lor  cors  e  de 
ias  bealias  fosso  nna  homa,  no  serîa  pas  la  .x. 
part  de  1«  misencordia. 

XfV.  de  Sydrac  ,  fol.  68. 

Que  toutes  les  gouttes  de  la  mer  et  le  sable  de  la 
terre  et  les  feuilles  des  arbres ,  les  ^toiles  du  ciel  et 
le  poil  des  téles  ei  de  leurs  corps  et  des  béles  for- 
massent  une  somme,  elle  ne  serait  pas  la  dixi^me 
partie  de  la  mis^ricorde. 

Sî  no  lor  dalx  nna  summa  d*  argen. 
BAiMOirD  DE  Gastelhau  :  Mon  sirrentes. 

Si  voas  ne  leur  doooev  uoe  «omme  d'argent. 
Fi^,  Dleo ,  qoi  es  la  fin  e  lo  frog  e  la  summa 

de  tots  bos  dezîriers. 

y.«tFer1.,  fol.  io5. 
Dieo,  qQÌ  est  la  6n  et  le  fruit  et  le  comble  de  tous 
bons  désirs. 
Loe.  Era  caps  e  soma. 

,  V.  de  S.  Uonorat. 

Était  cbef  et  sommet. 

Ady,  comp,  Loa  qnals  .xiii.  marcs  valon  sir 

aOMMA. 

Rég.  des  Etats  de  Prof.,  i^Oi. 
I«esquels  quatre  roarcs  valent  en  somme. 
AKc.  PR.  De  tOE  les  roax  est  fame  some. 

Roman  dn  Renart,  t.  II,  p.  aoo. 
CAT.   Bsp.  Suma.  port.  Somma,  snmma.  it. 
Somma. 

/|.  SuM,  aHj.,  lat.  svMmiis,  siiprcme, 
cxlréme. 

Dieos  ,...  en  el  es  summa  buntat,...  summa 

potencia. 

Eluc.  de  ìas  propr.,  fol.  i . 

Dieu,...  en  lui  est  supréme  bont<í,...  supr/me 
puissance. 

<:at.  Som.  bsp.    Sumo.    poht.  ^tmmo.  it. 
Sommo, 

5.  SoMAR,  v.^  additionner,  réiinir,  tota- 
liser. 

Car  no  ti  calra  tant  somar  ni  destrar  coma... 
rn  r  antra  maniera. 

Tn  soMABAs  totas  las  somas. 
Tivd.  dn  Tr.  de  Pjárpentage,  part.  I ,  c.  38  el  3i. 


SOM 

Gir  il  ne  te  faudra  pas  tant  additíom^  ni  fDrro- 
rcr  comme...  en  Vautre  manière. 
Tu  totaliseras  toutes  lcs  sommes. 

CAT.  Bsp.  Sumar.  poaT.  Sommar,  sttmmar.  n, 
Somtna/Tu 

6,  SoMELH,  s.  m.,  sommety  somniité, 
bout. 

Habîto  els  somblrs  de  Us  rocas. 
Mont  PamaEÌ  es...  ab  dos  somblrs. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  iSg  et  160. 
Hahitent  aux  sommets  des  rocbes. 
Le  mont  Pamasse  est...  aTetf  denx  sommets. 

7.  SUMMITAT,    .î.y.,    lat.    SUMMrTATC», 

sommìté,  lliiiimet,  boiit. 

Ros...  en  la  summitat  de  las  berbas...  á 

recnelh. 

Elucde  las  propr,,  fol.  i36> 
Bosée...  en  la  sommilé  des  herbes...  serccneill«- 
AHo.  CAT.  Snmieat,  bsp.  SiimUad.  pobt.  St- 
mmidade,  it.  Sommità,  sommiutte^  sm- 
tnitade, 

8.  SOMMA&I,  adj.,  lat.  SOMMAAUtf ,  SOD- 

maìre. 

Cansas  sommabias  prÌTÌIegîadas. 
Faran  sommabia  inqoisilion. 

ForsdeBiarn,  p.  loSset  1091  < 
Causef  sommaires  prÌTÌlégiées. 
Feront  enqlitlte  sommaire. 

cAT.  Samari.  bsp.  Sumario,  poht.  SiunmanO' 
TT.  Sommario. 

9.  SuMMARJAMEif ,  odv.,  sommairciDent. 
SuMMARiAMBH  remembrar  las  istorias. 

Cat.  de/s  apost.  de  lÌ€uiuí,  fol.  3* 
Remémorer  sommairement  les  histoires. 

CAT.  Snmariament,  bsp.  Sttmariamente  ro&r. 
Sommariamente,  sununaríamente.  rt.Son' 
marìamente. 

10.  SoMETAMENs,  trdo.,  sommaireinfnt- 

De  feuca  sai  yeu  aisi  soMBTAMBin. 

PiEBSE  DE  CoRBiAC  :  El  nomòt. 
De  pbysique  je  sais  aussi  sommairement. 

II.   ASSOMPTIO,  âSSUMPTIO,  S.f.,  lât.  AS' 

suMPTio,  assomption. 

AssoMPTio  de  Nostra  Dona. 

Calendrier  proveitral- 
j4ssomptton  dr  î»otrc-Damc. 


4 

{ 


SOM 

fo  de  Nostra  Dona. 
lmt,del$  apost.  de  Roma,  fol.  iS^. 
òm  Dotre-Dame. 

6,  M»T,  Jsunâon.  vort.  Assump' 
sunzione. 

,  ASOBiAE ,  V,,  exposer,  ré- 
nîner. 

on  qae  no  s*  aseinbla 
îiaatat  aaoma. 

A.  DAifiEL  :  Lancan  son. 
q[ai  ne  s'assemble  pas  là  où  loyaut^ 

it  Jheinis  ac  assomat 
qn*  el  dizia  ni  comfat. 

Trad.  d'un  Evang.  apocr. 
eat  exposé  et   racont^  ce  qu'il 

I  aTem  alqnes  V  afaîre. 

Trad.  de  Bède,  fol.  i8. 
»ns  résumé  un  peu  raflíàtre. 

ne  pot  (lîre  rCassommer, 
ibl.  et  coní.  anc,  t.  IJI,  p.  4'* 
imar.  amc.  esp.  Asomar.  pobt. 
.NC.  XT.  Assomare. 

Ry    V,,    lat.     GO VSU/TfBIAR^ , 

•,  consumcr,  détruire,  ache- 
plir. 

po,  pres  de  Peitios,  ont  coir- 
am  gran  lanzor. 
dels  apost.  de  Roma,  fol.  67. 
ère ,  près  de  Poitiers ,  oà  il  con^ 
:  grande  louange. 

on  no  m'anci  consuxah  ? 
OLQUCT  ni  Mabssille  :  A  tcs. 
lon  ne  me  tne  en  (me)  consumant  ? 

ha  fon  trastota  consomada. 

F".  de  S.  Ilonorat. 
fut  tout  consumé. 

ota  d'Angost  escoNitcMADA. 
•  delsapost.  deRoma,  fol.  la. 
;ed'Auguste  est  détntite. 

umar,  it.  Consumare. 

ifpsiR,  v.y  du  lar.  svmtu.^, 
.bsorl)cr. 

eccat  soMsi  la  terra  Dethem  et 
y.et  Vert.,îo\.lS. 
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A  catise  de  ce  péché  la  terre  engloutit  Dalhan  et 
Abiron. 

Diens  fUMPsic ,  per  peccat  de  gens , 
Tota  creatnra  carnal 
Per  nn  delnvi  general. 

Brev.  d*amor,  fol.  48. 
Dien  engloutitj  k  caase  du  péchtf  des  gens ,  touto 
créatare  charnelle  par  un  délage  général. 

a.  SoMSiMBir ,  s,  m,,  engloutissemcDt , 

absorption. 

El  aoMsiMss  de  Datan  e  de  Habiron. 

y.  e/iPerf.,fol.25. 
A  Vêngloutissememt  de  Dathan  et  d'Abiron. 

3.  CoNsnxiR,v.^  laL  coNsnxERej  con- 
sumer. 

Lo  crema  aes  cohsomir. 

Contricio  e  penas  injemals. 
Le  brûle  sans  consumer. 

En  raire  se  consumis, 
E  covtUMsv  s*  aredondis. 

Bretf.  d^nmor,  fol.  43* 
En  I'air  elle  ae  consume,  et  en  (se)  consumant 
s'arrondit. 
cat.  up.  port.  Consumir, 

f\,  CoNsnxpcio,  coNsoxpcio,  s.f.,  lat. 
coMsuxPTio,  consompiion. 

Snperflnas  hnmors  prendo  consompcio. 
Gtrinat  e  coxsumpcxo. 

Eìuc.  de  las  propr.,  fol.  aa  et  88. 
T/es  humeurs  soperfluea  prennent  consomption. 
Pálcur  et  consomption. 
GÁT.  Consumpeió.  ksp.  Connmcion.  port.  Con- 
sttmpcâo,  iT.  Consunzione, 

5.  CONSUXPTIU,  CONSSUXPTIU,  adj,,  COTÌ" 

somptif,  propre  à  consUmer. 
De  snperflnitatz  coitssumptiu. 
Siccitat  es...  de  hnmor  natnral  coitsumptiva  . 
Eluc.  de  las  propr.,  fol.  76  el  26. 
De  superilailifs  consomptif. 
Siocité  est...  d'hnmear  natarelle  ronioirtpf/t'e. 

£SP.  it.  Constmtivo. 

6.  Rezumptiu  ,  adj,  ,  lat.  resuxptiví/^^ 

résomptif ,  propre  à  rétablir. 
Den  nzar  de  cansas  rezumptivas. 

Eluc.  de  las  prttpr. ,  fol.  86. 
Doit  user  de  dioses  résomptives. 

7.  Transumpcto,  tbansuxptio  ,  s,f.,  lat. 


a6^  SOM 

TRANSUMPTio ,  niétalopsc ,  figure   dc 

rhctoríque. 

Methafora ,  es  TmAÌrsuMPTxos  o  traniUtios 

d*  nna  dictio. 

Lejrs  cPamors:,  fol.  127. 
M étaphore ,  c'est  métalepse  oa  transpotiiion  d'an 
mot. 

No  propriament,  mas  per  TaAHSUicpcio  et 

impropiâameni. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  7. 
Mon  proprement,  maii  par  métalepse  et  impro- 
premeal. 

8.  TaAírssuiíPTiyAMBifT,  adv.,  métalep- 
sivementy  par  métalepse. 
Aqno  es  no  proprìament  et  trav8si7mptxta. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  5. 
Cela  est  non  proprement  et  méttdepsivement, 

9.  P&BSUMIR,  PREZUMIR,  V,,  lat.  PROESU- 

MERtf,  prendre  sur  soi ,  prcvenir. 

Neçns  no  1  hiisvvxs  de  chastiar. 

No  si  PRisuvzR  R  empansar  lo  nom  de 

pastor. 

Trad.  de  Bède,  fol.  56  et  55. 

Nnl  ne  le  prévient  de  te  oorriger. 

Ne  pti  prendre  sur  soi  d'imposer  le  nom  de 

pasteor. 

—  Présumer,  se  figurer,  s'imaginer. 

Assatz  pot  hom  prxsumxr. 

Brev.  d^amor,  fol.  60. 
Aases  on  pent  présumer. 

Menz  i  pott  om  prscumir 
De  ben  nide  nnilla  bontat. 

P.  CAaoiNAL  :  Qui  vol  linrentcs. 
Moins  on  y  peat  présumer  de  bien  et  de  nuUe 
bont^. 
Negnn  homme  no  prbsumisca  de  bastir  foni. 

Cout»  de  Saussignac,  cfe  iBig. 
Qae  nal  bomme  ne  s'imagine  de  bâlir  four. 
Part,pas.  PiRSTTMXDA  de  malesa. 

Staiuts  de  Montpellier,  de  i2o5. 
Présumée  de  mécbancet^. 
CAT.  Rsp.  poRT.  Presumir.  xt.  Presumere. 

10.  PRESOMPCIO,    PRESUMPTIO,    PRESOM- 
ClOy  Í»RES0MPTIÒIÍ,  ^.yi^lat.  PRaESUMP- 

Tiovem,  présomplion ,  opinion ,  soup- 

çon ,  conjecture. 

Seria  comtat  a  presumptio. 

Trad.  dela  Règle  de  S.  Benoít,  fol.  25. 
Serait  compté  à  présomption. 


SOM 

Aisi  cnm  la  pRRsáMPTimr  pcrta. 

Comi.de  Coeá 

Ainsi  eomme  la  présomptíom  porte. 

—  Orgueil. 

Lor  PRssoMPCio  reprenden, 
Lor  respondet. 

Brev.  tPmmufrj  foL 
Lenr  présomption  reprenant ,  il  lenr  ré] 
Prssomcxo  ,  cant  hom  cnxa  tcop  tá 

r.  et  FeH.,  fd 
Présomption,  qoand  011  pense  beaueonp 

CAT.  Presumpció,  ssp.  Presundosi,  pc 
sumpcào,  presunçào,  vt.  Presustù 

1 1 .  P&EzuMiDOR,  adj.,  présamabl 
bable. 

Es  PRszuMXDOR  quc  dc  doe  en  dos 

Leys  d*amors,  fo 
li  est  présumabU  qne  de  deus  en  denx 

12,  PREEUMiifEir,  s.  m.,  présom 
préyision. 

Per  destinamens 

De  he  nî  prsxumirrvs 

De  mal. 

liATDsMoiis:  Alì 

Pur  destinatioùs  de  bien  et  préêotnptim 

i3.  Presomptuos,  adj.,  lat'.  pri 

TTso^is,  présomptueux  y  vain, 

tieux. 

Negns  non  sia  lansengieny 
Prssomptuos  ni  ufaniers. 

y.  de  S.  Hom 
Qne  nul  ne  soit  médisant ,  présomptu 
gueiUeux.. 

Ans  era  mot  orgnlhosa , 
Fola  e  presomptuosa. 

Brev.  tVamor,  fo 
Mais  elle  était  mooTt  orgueilleuse ,  fo 
somptueuse. 
CAT.  Presumptnos.  ssp.  port.  it.  Prt 

14.  Presumtuosamens ,  adp.y  pi 
tueusement. 

Sacrifies  a  Dien  prrsumtcosamshi 

Cat.  dels  apost.  de  Roma, 

Qu'il  sacri£át  Ìl  Dieu  présomptiteusen 

CAT.  Presuntuosament,  esp.  port.  n 

tuosamentc. 

i5.  Presomtiu  ,  fidj.,  présonip* 


SON 

«ytal  iBOt  TauoMTXO. 

L^s  (Peamon»  fol.  69. 
lU  MMi  appelM  présompti/s. 
9tw,  ssr.  Presuntívo,  port.  Pre- 
XT.  Presunúvo, 

nu,  lat.  90VUS,  soo,  bruit. 
lat  partnlas  qae  p«Mon  per  la 

^.«i^«r#.,fol.  88. 
mnAm  qoi  paMeat  par  la  boucUc. 

Dom  reiMiDblaran. 

lovTÂVT  IT  l/uiCB  DAME  :  leo  Tenc. 

r  ils  renembleront. 

nt. 

b  En  BlacatB  en  aqoeat  lengier  so. 

SoRDEL :  Planher. 
iiidfv  1«  leigneur  Blacas  dans  ce  sim- 

ChantatB  cnintamen 
lanaon  los  mots  e  *1  so  lengîer. 
^LBEBT  DB  SisTBiofr  :  Bon  chantar. 
eàeasement  de  nu  clianson  les  parolcs 

\  hr  alb*  ab  soir  novelb. 

UBS  DB  LA  Bacuelerie  :  Per  grsair. 

r«  auLade  avec  air  nouvcaa. 

nr  qai  amor  fait  lais  et  sons, 

rotroenges  et  can^ns. 

Roman  duRenart,  l.  IV,  p.  38l. 
ibles  fet  Ten  les  fabliaas 
«  notes  les  sons  noviaax, 
tbl.  et  cont.  anc,  t.  III,  p.  l53. 
r  conforter  ma  pesance 

Fais  nn  son,  , 

Le  101 DE  Navarie,  cbanson  9. 

•.  Son.  roHT.  Som,  it.  Suono, 

s,  m.   dim.,  sonnet,  petil 
rhansonnette. 
[nest  gnai  sohbt  leagier, 
lelb  en  cbantan  esbandir. 

B.  DE  Vevtadour  :  En  aquest. 
i  sonnet  I^er,  je  me  ▼euz  en  cbantant 


SON 
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■T  qae  fan  li  joglar 
íinlan  de  trap  en  tenla. 

Bbbtbahd  de  BoRif  :  Quan  vey. 
's  qae  font  les  jooglears  qui  jouent  de 
nte  en  tente. 

c  la  joie  nn  sonee  cbanta. 

Ro$nan  dti  Renavl,  l.  T,  p.  Sg. 


Et  dit ,  je  me  mnir,  .bele ,  en  son  sanet, 
RiCBARD  DE  Semelli  ,  Bssai  sur  la  Musiçue,  t.  II. 
Si  cot-je  iaire  cncor  maint  jeo-parti 

£t  maint  sonet, 

.  Lb  «oi  db  lÌAyAiÌB ,  ebanson  6. 
cat.  bsp.  roET.  Soneto.  rr.  Sonetto, 

3.  SoiTALHi  soVAiL,  s.  m. ,  clochette, 

grelot,  sonnetle. 

Bel  m*  es  cant 

....  Ang  los  retìns  e  *ls  lais 
Dels  soxr ATLs ,  adoncs  m*  eslaîs. 

PiBBBB  DB  Bebobrac  :  Bel  m'  m  eant. 
li  m'cst  bMU  quand...  j'^ntends  1m  tínlemcnU 
et  1m  sons  dM  gretotSj,  alors  je  m'élance. 

Gaillems  de  Gprdon,  fort  bâtalb 
Atetz  mes  dins  Vostre  somaia. 

Bbbtband  de  BoBif  :  Un  sinrentM. 
Guillanme  de  Gordoo,  fort  batUot  ToasaTes  mis 
daos  Totre  clochette. 

iT.  SonagUo, 

4.  SoNAiLHAy^./,  sonnerie,  bourdon- 

nement. 

Tn  as  anta  sovailba. 

Laxtelmet  d'Aiouilloh  :  Er  ai  eu. 
Tu  as  baat  bourdonnement. 

5.  SoNAMENT,  s.  m.,  sonneríe,  reten- 

tissement ,  bruit. 
Elb  soxAMurr  de  las  campanas  era  grans. 

/  Philombha. 
La  sonnerie  dM  clocbM  éUit  grande. 
iT.  Sontunento, 

6.  SoiTADOE,  s.  m,,  crìeur,  celui  qui 
appelle,  pròneur. 

La  votz  del  somador. 
T.  d'Aimebi  et  d'Albert  :  Amicx  N  Albert. 
La  ▼oix  du  ctieur, 
AHC.  FB.  Je  sçay  mon  impnissance  et  vostre 

bearenx  mérite, 
Et  sçay  qn^il  roos  faodroit  nn  pliu  dîvin  xon- 
neur. 
Premières  OEuvres  de  Desportes,  fol.  273. 

cat.  «sp.  Sonador.  n.  Sonatore, 

7.  SoNAE,  V.,  lat.  soNAB<r,  sonuer ,  rc- 

sonner,  relcntir. 

E  'b  soMAir  la  campana. 


f^.  de  S.  Honorat. 


I 


El  ils  sonneni  la  cloclic. 
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SoiTÂ  1  cámpana , 
£  lo  vîelhs  comans  venc. 
Raxbjiod  de  VAQVSiaAS  :  Tniân  mala. 
La  clochc  sonne,  et  la  vteille  coaimuoaultf  vint. 
Ab  aitan  somet  a  la  pqrta. 

B.  VioAL  D£  Bezavdun  :  Uoai  novas. 
En  même  temps  il  sonna  à  la  porte. 

—  Jouer,  toucher  d'un  instrument  de 

musiquc. 

Non  sabretz  ionar  flaostel. 

Le  DAVPHUr  D*ÂUVERGNE  OU  BeRTRAND  DE  BoRN 

LE  FiLS  :  Puoís  sai. 
Vous  ne  Mures  «oimerflageolet. 

Aqai  aazim  vas  mantas  parts  bonar 

Man  coi*n. 

Rahbaud  de  Vaqceiras  :  Senlier. 
I^   nous  cntcndimes  vers  taaaints  côtés   sonner 
roaint  cor. 

—  Appcler,  interpeller,  crier,  parler, 
chantcr. 

len  qne  sael  sonar 

Tolz  pros  bom  issernitz. 

GiiAUD  DE  Borneil  :  Per  solats. 

Moi  qui  ai  coatume  â*appelerloas  preux  bommes 

aviséi. 

SoiiRT  li  qae  vengaes. 

Roman  de  la  Prise  deJérusalem,  fol.  s. 

Lui  cria  qu'il  vint. 

M*  es  \o  matî  bels,  qaan  sona 

Lo  rossinboletz  el  piys. 

Girauo  de  Borneil  :  Quan  Lrancha. 

Le  matin  m'ust  Lrau ,  quapd  le  rossignolet  chante 

dans  le  pays. 

Fig.     Qaal  diable  t*a  tengat, 

Qoant  cst  sirventes  no  t  sona. 

Baimond  de  Miraval  :  A  Dieu. 

Quel  diahlc  t'u  leuu,  quand  cc  sirvcnle  ne  te  parU 

|)as. 

—  Proclamcr,  célcbrcr. 

Chantan  ni^agensa 
Sa  çran  valor  sumar. 

B.  Calvo  :  Mout  a. 
Kn  chantant  il  mo  plait  do  son  grand  mérilc 
proclamer. 
Loc. 

Ver  qu*ieu  lu'  en  laîs  que  uiol  non  lor  en  so. 

Pt.RDUiON  :  Toti  I*an  mi. 
C'csl  pourquoi  je  m'on  drbissc  quo  niot  jc  nc  lcui 
eii  sonne» 

Partiro  se  davaut  elha  scs  luot  a  sonar. 

Puilomena. 
lli  sc  rctiròrcnl  (de^  devanl  cllc  sans  mol  à  dirt. 


SON 

Cals  omes  pot  om  90ttAKeo  |4ait, 

Trad.  du  Code  de  Juâtimitmt  foi 
Quels  Iiommes  on  pcui  appêier  «n  jnllici 

—  SigniGer,  avoir  le  scns. 

En  lengoa  perslca  tigre  sova  aagela, 
Eluc.  dê.lms  propr.,  fol 
En  langue  perse  tigre  sigiáfie  flèelie. 

Part.  pas.  Sel  qn*  ea  siatéma  •*  cs  mei 
S*  el  iona ,  sera  aovATz 
De  se  meteû ,  c^  aatre  oo  y 

T.  d'âimeri  bt  d'Albbrt  :  Aaaiez  I 

Celui  qui  çn  cilerno  s'eti  mis...  s'il  a 

sera  appelé  par  soi-méma ,  vu  qu'aatre  n'y 

ANC.  FR.  Uii  tas  qui  chantent  de  to^ 
Ne  sçavent  si  bien  qae  mo 
Comme  oo  doit  smner  la  g 

R0NSARI>,i.  I,  p* 

Pour  sonner  tes  graades  loènges. 

OUVIER  DB  Mâmi,  p 

Homère  premier  soniuí 
Et  les  rata  et  les  greoooîllet.    - 
OEuures  de  Du  Betiajr,  fol- 

. . .  Loa  li  qae  mot  ne  sonatí. 
FabL  etconU  amc.,  1.11 

CAT.  BSP.  Sonar,  port.  Soar,  it.  Sonû 

8.  SoNORiTAT,  s,  yi,  lat.  SONO&n 
sonorité,  éclat ,  son. 

Fan  aspra  sonoritat  eotre  lor. 
Cans  roelodios,  o  plazens  sonoritì 
Le^s  d'amors,  fol.  9  ( 
Font  ápre  son  entre  eux. 
Cbant  mtflodieux  ,  ou  agréable  sonoriti' 

Clarilat,  sonoritat. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol 
Clarie',  sonorité. 

£sp.  Sonoridad,  it.  Sonorità,  sonorù 
noritade. 

9.  SoNAifSA  9  s,/. ,  assonnance,  c 

nauce ,  rime. 

Aylals  soNANSAS,  so  es  aytals  rims. 

En  ÌA  dobla  sonamsa. 

Leys  d'amors,  fc 

PareiIIes  assonnances,  c'cst-à-dire  pareill 
Dans  la  double  assonnance. 

Lo.  AssoNAR,  ASONAR,  V.,  rcnilrc 
nant ,  incttrc  en  harmonie. 

Ab  fina  joia  conienssa 


SON 

sn  qot  hé  'lt  moiz  asoia. 

PniiB  s'AuTEtGirB :  Àb  fioa* 
pore  eoaiiiieoM  la  Ters  qai  bien  let 

r. 

ret  ÁHOHA  on  donzel. 

Romam  de  Jau/re,  fol.  93. 
ppeitê  an  dAmoiiel. 
ir.  xtp.  jisonar.  ir.  Asionare, 

HàR  ,  V.>  lat.  COVSONAA^,  COO* 

concorder. 

Tcn  GOviovAHTt  e  simples. 

/^.  dê  S.  Hoftoraî. 
oamaiUM  et  eimplet. 

ÇonsoDDe. 

i,  doas  meteyuhas  coiffOirAHS  no 
ir  en  fi  de  dictìo. 

Leyi  d'tfmorf >  fol.  5. 
•tin ,  deuz  méme*  conionmet  ne  peo- 
fin  de  mot. 

Zomonar,  xr.  Consonare. 

VF.  fait  Qsage  du  partidpe  pré- 

tonanie,  eonsoante. 

IHAirCIA,  S.  f.f  lat*  ÇONSONAH- 

3iisonnaace,  accord  de  deux 

a,  es  art  de  doata  cohsohahcia. 
Eluc. de laspropr.j  fol.  a8i. 

i ,  c'est  art  de  dooce  conionnance, 
poBT.  Consonaneia,  xt.  Conionanza. 

»HAA,  V.,   lat.  HXSSONAR^,  dis- 

,  étre  dÌMonDant,  étre  disoor- 

.  Âytal  mot  son  disbohah  ,  qnar  en 
1«  manieraa  sono. 

Leys  d*amors,  fol.  7. 
lots  sont  dissonnants,  car  en  dÌTerses 
\  soanent. 

nar.  isp.  Dìsonar,  po&t.  Dissonar, 

fait  osage  du  participe  présent 
te. 

ascHANy  a^ỳ'.,  plénissonnant, 
t  plein. 


SON 
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Aqael  vocatt  o  pot  esser  PLUiisaoHAHs. 

Lejrs  d^amon,  fol.  3. 
CeUe  voỳelle  o  peut  Atre  pUniiionnante. 

i5.  Resson,  ebson,  rbsso,  s.  m.f  reten- 

tissemcnt ,  bruit,  renommée. 
Bmtt  e  BBssOH. 

AxcAiTS  DEL  FoasAT :  Rntf*  dos. 
Bmit  et  retenUssement, 

Bel  m*  ea  cant  ang  lo  BBtao 
Qae  fai  1'  anabercs  ab  V  arso. 

PiE»E  DB  BEB«BaAC  :  Bel  m'  «s  csnt. 
Bean  m'est  «fnand  j'entends  le  retentíaement  que 
íait  le  hanbert  STee  l'arçon. 

Fig.  El  BBsoH  dels  Catalans  aoxìr. 

Faixyiaic  III ,  boi  de  Sicilb  i  Ges  per  guerra. 
La  renommée  des  Cstslans  oalr. 

Ni  1*  aas  Teser,  tan  ne  tem  mal  Btsao. 

AiHBBi  DE  Bellihot  :  Aissi  qno  'I. 
Et  je  n'ose  la  Toir,  tsnt  j'en  crains  mauTais  brttit. 
CAT.  Ressò. 

t6.RlSSONAR,  RBSONAR,  V. ,   lat.   BSSO- 

NAR^,  résonner,  retentir. 

De  la  cridor  del  Tieyll  la  grantz  balma  misaoHA. 

V,  de  S.  Honorat. 
De  la  damear  da  Tieax  b  gnodebaame  rettntit, 
RsaoHAH  laa  trompaa. 

Guillaumb  db  Tudbla. 
Les  trompettes  résonnent, 

AHC.  TB.  Qo*Écho  ne  dédatgne  en  ces  boys 
Rásonner  cela  que  je  chante. 

Olitieb  ob  M aght,  p.  89. 
CAT.  Ressonar.  up.  Resonar.  pobt.  Resonar, 
resoar»  it.  Risonare. 

17.  Retssondir,  V.,  retentir,  résonner. 
Deíh  plor  meraTelosament  BBTasoHDiA  tota 

la  yalh. 

PaiLOlfBHA. 

Dtt  plettT  menreiUeosemcot  rétentissait  toate  la 
vallée. 

18.  Semissonant,  semissonan,  ad/,,  lat. 
SEMisoNANTe/n ,  semi-sounant  ,  qui 
sonne  à  demi. 

Perdose/es  podon  csser  dig  sbisissohah, 
qoar  laa  vocala  am  las  qoala  son  escrít  e  pro- 
nonôat  aon  sBif issohah. 

Lejrs  d*amors,  fol.  7. 
'  Peidos  et  FES  peuTent  ctrc  dits  semi^sonnants , 
car  les  ▼ojelles  stcc  lesquelles  ils  sont  écriU  pt  pro- 
noncé^  sont  semi'Sonnantes. 

34 
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19.   llTaissoNAN  ,  neij, ,  utríssonnant , 
sonnaot  de  l'unc  et  l'autre  na^nîère. 

Encaras  trobain  qoe  a,  e,  o  toa  uTBissovAa. 

Leys  d*amors,  fol.  2. 
Eooore  aoas  UoaTons  quo  A ,  E ,  o  Mnt  utriston' 
nants» 

SONH  f  soiirc ,  subith  ,  /.  m.,  soin  , 
souct  f  inquîétode,  atteotion ,  garde. 

Voyez  Denina  ,  t.  II,  p.  3o6. 

LoC'   len  no  mî  per  qoe  m  TÎva, 
S'  ilh  eDicn,  e  paeys  iton  •  sovn* 

Ramiiaud  s'Oluai«E :  Un  Tort  hni, 
Je  ne  nU  pourquoi  j«  Tive  (▼ÌTnit)  ,  ti  elle  en- 
tend ,  et  piûs  n'a  pu  de  soueù 

Acest  no  m  par  n*  aia  soxxg. 
Beatrahd  de  Boiv  le  fils  :  Qittot  vei. 
Ccloi-ci  ne  me  psnU  pM  qu'il  en  ait  souci» 

Non  o  dic  mas  qaar  îea  soixro  no  n*  aî. 

Berengee  de  Palasol  :  Tot  rnocamen. 
•    J«  ae  le  dis  qiie  paMo  qw^inqiuiétude  je  n'eB  ai. 

lea  'n  sai  triat , 
Qnar  de  me  no  *lh  pren  maia  de  aovn. 
GviLLAumi  DE  Cabestairo  :  Ar  rey, 
J'ea  SBÌs  trisie,  oar  de  moi  il  ae  lui  prcBd  plus  de 
souci. 

Tro  qoe  n'  aya  eagardBmen , 
Qae  de  mi  s  ToeUia  donar  aovH. 

IUuion>  ss  MiBATAL  ;  Anc  aon. 
Jtuqu'à  co  qn'eUe  en  ait  atlention ,  de  sorte  que 
de  moi  elle  ŶeuiUe  se  donner  garde, 

Dats  Tos  aoBH  no  as  paesca  tocar. 
Devdes  de  Paades  ,  Au;ì,  cass» 
Donnet-voui  soin  qu'il  ne  tous  puisse  toucher. 

2.  SooNos^  ndj,,  soigneux,  se  donnant 

garde. 

Cam  sel  qne  es  totz  soonos  de  raort  a  penre. 
Roman  de  Gerardde  Rossillon,  rol.  g5, 
Commc  cclui  qui  est  iout  se  donnant  garde  de  la 
mort  prendro. 

SOPA,  í./.,  soupe. 

Voyez  MuRATORi,  Z>/ii.  33;  Ûe- 

NIMA,   t.  III,  p.  78. 

Maia  am  flansons  e  toVAt  en  tabrier. 

G.  Rainoli  d'Aft  z  Qmot  aug. 
Davantsge  j'sime  flans  et  soupes  arec  nvcur. 

cat.  EtP.  pobt.  S<^,  it.  Suppa,  »uppa, 

a.  SoPAA,  V.  y  sonper. 


SOR 

Un  teoglar 
Dont  aqaeUa  gent  den  aori 
Homan  de  Jaufre, 
Un  aaiiglier  dont  cette  gent  doit  somi 

Pot  hoin  peccar  per  tart  aopAB, 

y.  et  F'ert,t 
On  pent  p&ber  poor  tard  somper» 

Subst,  Fo  apareiUat  io  aoPAB  ,  e  ai 
gran  alegretsa. 

r.  de  Guillaumede  Cmh^ 
Fut  apprété  le  souper^  cl  ilt  an 
gnnde  aUégreste. 
cat.  Sopar, 

3.  SoPAOAy  s.f,,  souper. 

Per  lar  dînadat  e  toPADAt. 
Per  la  aopADA  del  mnlet  de  mai 
Tit.  de  i4a8.  Hut,  de  Nùnu,  1. 111 

Pour  lenn  dtnen  et  soupert, 
Poor  1«  soup»  do  molet  de  maltre  * 
cat.  Sopada, 

SOPORT,  s.  m,,  lat.  sopoa ,  sa 
ment. 
Nottre  grant  topoBT. 

LanoèlaLe) 

Notre  gnnd  assoupissememt, 

EtP.  Sopor,  XT.  Soporo, 

2.  Sopia ,  V,,  lat.  sopiBtf^  ass( 

gourdir. 
Part.  pas,  £t  topiDA  et  adormida. 
Nea...  elt  membres  ret  topxrz. 
Eluc,  de  las  propr.,  fol.  I 
Bst  assoupieeX  endormie. 
La  neige...  let  membres  rend  engou 

Ffg,  Lo  dit  dobte  per  lo  TÌgoier  • 
Tit.  du  JLUi^siicU,  DoAT,  t.  GX^ 
Ledit  doute  par  le  ▼iguier  ten  asso 
IT.  Sopire, 

SOR,    SEEOE,    SOERB,  S,  f. ,    \ 

soeur. 
Membre  1  sa  son  e  U  marit  er( 
Bertrahd  de  Boen  :  S'  iei 
Qu'il  lui  tonvienne  de  ta  smtrti  do  nur 

Ta  molher  o  ta  soBa  o  ta  filha. 

Liv.  de  Sjrdra 

Ta  romme  ou  ta  saur  ou  ta  fiUe. 

Belh*  Uogaeta,  vottra  sbboi 

PUJOLS  :  Si  'i  mai 

ncUc  Hugucttc ,  Tolre  safir  ct  vons 


SOR 

«  •OEmi  ni  moiller  dì  cotî. 

P.  Garouial  :  Las  amairiu. 
r  Bâ  firauM  ni  ocmuìd. 


SOR 
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Pot  ÚBrrtm  gen  bs  tsEoat. 

PuJOLS  :  Dieat  es. 
oot  ttrrent  geotiment  let  taun. 

èt  Unt  avolt  amé  ta  jor. 
#ViM.  €t  eomt.  ane,,  t.  IV,  p.  366. 
irr  et  tet  fillet. 
,  U  seror  U  roi  Childebert. 
,j  Rec,  des  HUt.  de  Fr„  t.  III ,  p.  180 

«taaS. 
•p.  «SSor.roftT.  Sor,soror.  it.  Sorore. 

V.,  lat.  soEBBE^,  humer,  ab- 
eDglootír. 

sm  no  'lt  tomBit. 

ZiV.  iitf  SjrdraCt  fol.  68. 
rt  ae  !••  ^gloutit  pas* 

Jjooan  Fayga...,  toaaur  com  bet- 
b  to  orelhat. 

f  Ihc.  dt  lat  propr,,  fol.  96a. 
t  pat  lécbant  Teaa... ,  humant  oomme 
et  qne  lont  brebii. 

(}ne  ao  qae  et  raortal  tia  toaBir  de 

s  3«  Éptt.  dê  S.  Paulaux  Corimthiens. 
ì  est  mortd  soit  absorbé  (privê)  de  TÌe. 

Soròir,  Btp.  Soròer.  poax.  Sorver. 
'nre. 

10,  s.f.,  lat.  soEBitio,  breo- 

vianda  tia  tOBaicio. 

Trad.  d*AlkucasiSt  M.  67. 
ane  nbarritnre  soii  brtuvage, 

ETy  adj.,  lat.  suEDttf,  sonrd. 

e  iiait  toBTB  e  raDtz. 

Hv.  dê  Sjrdrac,  fol.  61. 
BÌ  nalt  sourd  et  maet. 

la  t  fen  tOBDA. 

Poême  surBoèce, 
int  sourdê, 

ftàì  pr^ador  fay  Díeat  la  soboa 

F.  et  VerU,  fol.  88. 
nppliant  Dien  fait  la  sourde  oreilie. 

Sabran  li  tec  e  *1  toar. 

Bambaud  D'OtAirGE  :  Den  s'  cscliai. 
!s  aveuglcs  ct  les  sourds. 


AHC.  ra.  Lietart  a  faît  temblant  do  sort, 
Áuú  com  a*!!  n*en  oïtt  gote. 
Ançoit  li  a  fet  sorde  oreiUe. 
Jtojnaji  du  Renart,  t.  II ,  p.  268 , 1. 1,  p.  38. 

CAT.  Sord.  Btp.  Sordo.  pobt.  Surdo.  n.  Sordo. 

«-  Manquant  de  sonorìté  par  dé£aut  de 
passage  pour  Tair. 

Sia  la  partida  detat  de  1a  catrala,  trabent 
a  tnbtilitat ,  bobda  ,  to  et  no  perforada. 
Trad,  d^jílhueasls,  fol.  40. 

Qae  la  partie  da  dessns  do  la  canole,  tiraDt  à 
pointe ,  eoit  «osmif ,  c'est-4-dire  non  perfortfe. 

2,  SoEDUEA  y  s.f.,  surdité. 

SoBDf BBA »  et  deíaUumeDt  d*  anxir. 

Eluc.  dê  las  propr,,  fol.  Sf. 
Surdlté,  c'est  manqne  d'entendre. 
CAT,  UF.  Sordera, 

SORDEI ,  SOBDBT ,  adj. ,  lat  so^mdus, 
sordide  ,  avare ,  vilain  ,   honieux  , 

pire. 

C*  a  ti  dona  cttet  toBDBit. 

Lb  cohtb  db  PorriBaa :  Gmpanbo. 
Qn'à  la  dame  il  fAt  ^ùt. 

Sttbstamth. 
Tan  tem  qa*  el  mida  bît  e  prenda'I  tOBDSis. 

PiBBBB  D'AvTBaoBE :  De  josla  'ls. 
Tant  je  craini  «{oe  le  mienz  je  laisse  et  prennc  le 
fM'rr. 

Ten  n*  ai  I0  sobdbt  caaait. 

Gataudaii  lb  Vibuz  :  Un  vers  ▼oelh. 
J'en  ai  eboisi  le  pire. 

Adv.  SoBDBi  diantats  qno  paoa. 

Bbbtbavddb  BoBir :  Mailolio. 
P<rs  Tons  cbantes  qne  paoii. 

a.    SOEDXIBE  y     SOEDEOIXB ,     SOBDBIOB  , 

aoBDXTOE,  a^.  comp.y  pire,  plns  vil , 
plns  laid ,  plus  honteux,  plus  sor- 
dide ,  plus  vilain. 

Adet  ton  soBDBToat 
On  pos  an  de  rìcort. 
Abbaud  db  MabuBIL  :  Basos  es.  Far. 
Incessamment  ils  soni  plus  sordides  où  plus  ils 
ont  de  licbesses.        • 

Ja  no  te  cag  hom  qn*  îen  m*  tbajs 
Pelt  ricz ,  ti  t  tomon  toBDBTOB.     . 

P.  ViDAL  :  A  per  pac  òc. 
Qnc  jamais  on  ne  se  pcnse  que  je  m'abaisse  [lour 
les  riches ,  s'ils  dcvicnnent  plus  mauyais. 


a66 


SOP 


19.   UTaissoHAN  ,  ndj. ,  utrissonnant , 

sonnant  de  l'une  et  rautre  na^nière. 
Encaras  trobam  qae  a,  e,  o  ton  uTRissoirAa. 

Leyt  d^amort,  fol.  a. 
Enoore  noiu  inMiToiis  qutf  A ,  E ,  o  Mal  utrUêon' 
nanttf. 

SONH  9  soiNc ,  suBNH ,  /.  iTt. ,  soin  , 
souci  y  iiiqiiìétude,  attention ,  garde. 

Voyez  IhsNiNA ,  t.  II,  p.  3o6. 

tAK.   len  no  mì  per  qne  m  tîva*  . 
S*  ilh  enien,  e  poeys  tton  •  sohb* 

Ramiiaud  s'ORAireB :  Un  ven  frnù. 
Je  ae  nU  pouiquoi  je  Ti?e  (TÌTimii)  %  ti  elle  en- 
tend ,  et  piûs  n't  pes  de  touei. 

Acest  no  m  par  n*  mîa  soxxg. 

BsaTRAND  DE  BOIV  LE  FILS  .*  QaSOt  TCÌ. 

Cclai-ci  ne  me  pamtt  pss  qu'il  en  ait  touci. 

Non  o  dic  mas  qoar  ieo  soixro  no  n*  ai« 

BBEEHGBa  DB  Palasol  :  Tot  rrencamen. 
•    Je  te  le  dis  que  paMe  qvíitufuiétadt  je  xftu  ai. 

len  'n  soi  trist ,  . 
Qoar  de  me  no  *lh  pren  mais  de  sovn. 

GUILLAUIIB  DB  CABESTAllie  :  At  Tey. 

J'eB.sais  tiiste,  oar  de  moi  il  ue lui  preod  plus  de 
toucL 

Tro  qne  n*  aya  eagardamen , 
Qoe  de  mi  s  Toelba  donar  sovh. 

RAUion>  SS  MiiATAL  :  Anc  non. 
Jiuqu'à  ce  qn'eUe  en  ait  attentiou,  de  corle  que 
de  moi  elle  Teuille  se  donner  garde. 

Dats  Tos  noMB  no  us  poesca  tocar. 
Deudes  db  Peades  ,  j4u;í,  catt. 
Donnes-votts  toin  qu'il  ne  Tons  puiise  toucher. 

2.  SoGNos^  odj.,  soîgneux,  se  donnant 
garde. 

Cnm  sel  qne  es  totz  soonos  de  raort  a  penre. 
Roman  de  Gerardde  Rottillon,  [o\.  95. 
Commc  cclui  qui  est  tout  te  donnant  garde  de  la 
mort  prendro. 

SOPA,  s.f.,  soupe. 

Voycz   MuRATORi,  Diss.  33;  Ûc- 

NIMA,  U  III,  p.  78. 

Blaîs  am  flaosons  e  sovas  en  sabrier. 

G.  Rainols  d'Apt  X  Quant  aog. 
Davsntage  j'aime  flans  et  toupet  avec  savcor. 

cAT.  BSP.  POBT.  Soptí,  XT.  Sufpa,  Muppa, 

a.  SoPAR,  V.  y  sonper. 


SOR 

Un  senglar 
Dont  aqoella  gent  dea  aoraB. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  I 
Un  nnglicr  dont  cette  gent  doìt  toupor. 

Pot  hoin  peccar  per  tart  sotab. 

r.  et  F'ert.,  fôl.  9G 
On  peut  p&ber  pour  tard  toupor. 

Subtt.  Fo  apareîUat  io  eopAn »  e  aopetoc 
gran  alegressa. 

F.  de  Guillaumede  CahettaiiÊg 
Fut  appréttf  le  touper,  cl  ib  aoapiratt 
grande  allq^resie. 
CAT.  Sopar. 

3.  SoPAOAi  s./.,  souper. 

Per  lor  dinadas  e  aoPADAB. 

Per  1a  sopada  del  molet  de  maistre  Jo 

Tit.  de  i4a8.  BUt.  de  Nùmet,  t.  III,  pr.,  p. 

cts 

Pour  leurs  dtnert  et  êoupert. 

Poor  le  touper  da  matet  de  nultre  Jeaa. 
CAT.  Sopada. 

SOPORTy  s.  m.,  lat.  sopoa ,  assoupi 
ment. 
Nostre  grant  sopobt. 

La  moèta  Leytion» 
Notre  grand  attoupittement, 

Bsp.  Sopor.  xt.  Sopore, 

2.  Sopia ,  V.,  lat.  sontLe,  assoupir, 

gourdir. 
Part.  pat.  £s  sopioa  et  adormida. 
Neo...  els  membres  ret  sopite. 

Eiuc.  de  iat  propr.,  fol.  89  et  i3 
Bst  attoupie  et  endormie. 
La  neige...  les  membres  reod  engourdit. 

Fíg,  L.O  dit  dobte  per  lo  TÌgaîer  sere  soi 
Tit.  du  zui«  tiècie.  DoAT,  t.  GXVIU, D 
Ledit  doule  par  le  viguier  tera  attoupi. 
XT.  Sopire. 

SOR,  SE&OR,  soaai,  s.f.,  lat.  m 

soeur. 

Membre  1  ta  tOR  e  *I  marit  ergnlho». 

Bbrtrahd  de  BoaM  :  S'  ieu  fos  aii 

Qu'ìì  lui  tonviennede  sa  tattret  damariorgaci 

Ta  molher  o  ta  toBa  o  ta  filha. 

Liv.  de  Sjnityu,  foLii 
Ta  fcmme  ou  ta  taur  ou  ta  fille. 

Belh'  Hogoeta,  Tostra  sbrqb  e  toi. 
PuJOLs  :  Si  '1  mal  d'  ibhh 
nellc  llugueltc  ,  vulre  stettr  et  voas. 


SOR 

II  a  tOEAB  nì  moUler  dî  cou. 

P.  Garomal  :  Las  amairiti. 

MT  Wà  fiMMM  ni  OMUÌn. 

ìeoie. 

it  Piot  úemm  gen  bs  ti&oms. 

PuJOLS  :  DiMis  es. 
•PoQt  Mrrent  geotiinant  let  itÊun. 

Uèt  tant  avolt  raié  aa  sor. 

Fabl.  êt  cont,  anc,,  t.  IV,  p.  366. 
imn  et  acs  fillea. 
by  la  teror  li  roi  Childebert. 
^,,  Rec,  des  Hist.  de  Fr,,  i.  III « p.  180 

etaaS. 
itp.  Sor, 9omT.  Sor,soror.  n,  Sorore. 

fV,,  lat.  aoREERe,  humer,  ab- 
,  englootír. 

tcfra  no  la  somBis. 

Lw.  d»  Sjdmc,  fol.  68. 
em  ae  les  êitgloutU  pas. 

"ojaoan  Tayga...,  aoEBur  com  bea- 
lab  ao  orelhaa. 

Elue.  dt  las  propr.,  fbl.  aSa. 
int  pas  léclunt  l'eau... ,  humant  oomme 
ílles  qne  sont  brebts. 

.  Qoe  ao  qae  ea  raortal  aia  ao&BiT  de 

ta  9»  Épít.  dê  S.  Paulaux  Corinthiens. 
[ai  est  mortd  soit  absarbé  (prive')  de  TÌe. 

Soròir,  lap.  Soròer.  fobt.  Sorver, 
rvtrc, 

cio,  s./.,  lat.  soEBiTio,  breu- 

la  TÌanda  aia  aoaaicio. 

Trad.  d*Jlliucasis,  fol.  67. 
ienne  nbnrritnre  soit  brtuvags. 

mXj  adj.,  lat.  %xíKaas,  sonrd. 

[oe  naia  aomTS  e  rootz. 

lAv.  ds  Sydrac,  fol.  61. 
qni  nalt  sourd  et  mnet. 

SDa  8  fen  aomoA. 

Poime  surBoècê. 
biat  sourde. 

aytal  pregador  fay  Dieoa  la  somoA 

iia 

F.  et  FerU,  UA.  88. 

I  snppUant  Dien  faìt  la  sourde  oreiile. 

Sabran  li  aec  e  *1  aomx. 
Bajibaud  d'Obaitge  :  Dcn  s'  cscliai. 
Ics  aveuglcs  et  les  sourds. 


SOR 
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AHC.  rm.  Lietart  a  falt  aemblant  da  sortt 
Aosi  com  a*il  n*en  oïat  gote. 
Ançoia  li  a  fet  sorde  oreiUe. 
itoaiaA  du  Renart,  t.  II ,  p.  268  , 1. 1,  p.  38. 

CAT.  Sord.  mav.  Sordo,  romr.  Surdo.  n.  Sardo. 

«-  ManquaDt  de  sonorìté  par  déCaut  de 
passage  pour  l'air. 

Sia  la  partSda  de  aoa  de  1a  canola,  irabent 
a  aobtilitat ,  aomoA ,  ao  ea  no  perforada. 
Trad.  d^Jlbueasls,  fol.  40. 

Qne  la  partie  de  dessns  de  la  canole,  tirant  k 
pointa ,  soit  «oimis,  c'est-4-dire  non  perforée. 

2,  SoEDiimAi  f.yi,  sordité. 

SomDf bba  I  ea  deíaUiiment  d*  aiixîr. 

Eluc,  dê  las  propr.,  fol.  Sf* 
Surdlté,  c'est  manqne  d'entendre. 
CAT,  MMw,  Sordera, 

SORDEI,  soBDBT,  adj.,  lat  sofiDìdíts, 
sordide ,  avare ,  YÌlaio  ,  hootetix  , 
pire. 

C*  a  ai  dons  cataa  aoaomia. 

Lx  cohtb  bb  Porrimaa :  Gnnpanlio. 
Qu'à  sa  daase  il  fdt  vilain. 

Subtuutth. 
Tan  tem  qo*  el  mida  laîa  e  prenda*!  aoaomis. 

PiBBBE  D'AvTBaoHB  :  De  josta  Ms. 
Tant  je  crains  qne  le  mienz  je  laisse  et  prenne  le 
pire. 

Ten  n*  ai  I0  somomT  caiuit. 

Gavaudav  lb  Vibuz  :  Un  Ters  Tnclli. 
J'en  ai  ehoisi  la  pirê. 

Jd¥.  SomDmi  diantatB  qoa  paoa. 

BBmTBAiiDnB  BoBir :  Maitolin. 
Plre  Tons  chantes  qne  pooii. 

1.    SOBDXIBB  y     SOBDEGIBB ,     SOBDEIOB  , 

SOBDBTOE,  a^.  comp.,  pire,  pltis  vîl  ^ 
plus  laid  j  plos  honteux,  plos  sor- 
dide ,  pltis  vilaÌD. 

Adea  aon  sOBDBToma 
On  pos  an  de  ricora. 
AmiiAUD  DB  Mabubil  :  Raios  es.  Far. 
lncessamment  ils  soot  plus  sordiàu  où  plus  ils 
ont  de  lichesses.        • 

Ja  no  ae  cog  hom  qo*  leo  m*  abays 
Pcla  ricz »  ai  a  tomon  aomnmTom.     . 

P.  ViDAL  :  A  per  poc  dc. 
Quc  jamais  on  ne  se  pcnse  quo  je  m'abaÌMe  pour 
les  riches ,  s'ils  dcvicnncot  plus  mauvais. 


inH 


SOR 

r«.'aiai .  qa*  ama  per  amor, 
?(•»  <UBJJ  1  mienu  per  soEDiTom 
lk>  vvD  DK  CoTioirÂC :  Lo  i 
^«i  aiae  par  •moor,  ne  cl 


Gent  eon  V  empeot  e*k 
Selh  qa*  euer  degron 

MAXCABiri 

Lct  (reffn  «oot  bcllei  ti  îm 
qoi  derrBÌeat  âtre  plui 

Pig,     Kon  tenfUi  pcr 
MaB  diab. 


ìna»  ~ 

Sì     fj»    1»     Uf     -«fttTMtUH. 


-eai«?e    'iu  otieu. 


Jìi  smUu. 


SOR 

S*  Jen  m*  îriTs,  de  tot  en  tot  m>ideta. 
GviLLAUME  DE  Sai«t-Didiki  :  El  muo. 
Si  je  m'irritc ,  de  tout  eo  tout  il  empire. 

Ma  belha  Esmenda  i  gar 
Hneimaia  de  soaDaxAR. 

Berteaiid  dc  Boin  :  Gcs  no. 
Ma  bellc  Esmendc  te  gardc  dtfiormeis  á*tmpinr. 

Su^t.  Ab  malvestat  caion  loTar 
E  mai  valer  per  sorditar. 

GlRACD  DE  BOIITEIL  :  Uo  «ODet. 

Avec  mêcliSDCcté  ils  peiuent  •'^•Tcr  ct  plus  t». 
loir  par  Vafilir, 

ParLpM.  Sorditâtx  es  lo  segle  d*  amlcs  bos. 
GOILLAOME  DS  LlllOGBS  :  Ud  •irvcBlc»  qa' ir. 
jiinli  cst  le  sîécle  en  •mis  boni. 

Pîos  qae  avem  nostra  vida  sordexada  . 

Trad.dêBè<U,(o\.i6. 
Koos  qui  •Tons  notre  Tie  souiiiéê. 

En  lieys  es  joys  restaarats  e  noirítE, 
Qa*  era  a  loos  soedbiatx  e  falhitx. 

Gui  d'Uisel  :  Adcs  oo  pas. 
En  elle  est  restsurrf  et  nourri  pUiiir,  qui  éM 
depois  loogtcmps  aifUi  et  f^iUi. 

6.  SoEDELHAR,  V. ,  déchoir  ^  empirer , 
s'avìlir,  se  souiller. 

Us  es  de  dnit ,  qnan  soedblha  , 

Qa'  aatre  soa  laec  li  trastoelha. 
Bebhard  de  Veexeiiac  :  IlueynMÌiru- 
Mabcabrus  :  B«l  m'esciDt. 
C*est  ussge  de  galant ,  quaml  il  s'avilit,  qa'intrf 
sa  place  iui  enli?e. 

7.  AsoRDEiAR,  V,  t  avilir,  souiller,  dé- 

{^radcr,  dúprécier. 

Beu  dea  sos  pretz  asobdbiar 
Et  avilar  a  cascan  mes. 

Marcabrvs  ;  CortctaoBeai. 
^am  W^-  '"^  ■»*■  *^"^  *'"'  *"  •****  J*^  ''"****  ■       Son  prix  doit  bien  (sc)  souilUrtl  dcTcnir  »il » 

^  1JIÌHII--1 --•  «»*•  *«"^  *  '*'  *•*'*'""*""•'* ,    chaque  mois. 

iliMis  iE""iM»ií>«»  Drehs  es  e  costama  qne  fols  folei, 

V  SkMUWWi«»  •  î*"    •^-  íOiil>Wi'»««*.  avilir,  \         E  qai  cre  aoa  coaselh  ,  qae  asordec. 

«htlClM^Ci^*  Droitestet  coutume  que  fou  fassc  folie.etqdi 

4M,  M««      W*«À  *«>  l*.'»  '»*"^  *»»i»BSii.  j    ç^j^  ^^  conseil ,  qu'il  ai^ilisse. 

Mv»wA»Rv*     lVa»tfuUUi.  ' 

^^Hi %c«A u» )'«!*io>  <*-•»•»  ; SORGER ,  sorzer ,  sorjir ,  sorzir,  i'» 

\,Sinww.ai»  Hí«Li»AxvR^  f..  cwpirtT,i      lat.  suRGERo  soiirdre,surgir,jaillir, 
Jiíw^*ía»  Jv*votr  pitv.aMUr.  s«.>uiller. 


JRB    M 

^M     »   liUâ  MUMraÌS  tous 
É  jle  iiMHier- 
^j^.   r^  t^Mi  e   itnieur  prvotl. 


5. 5ouws.\iA^.  iM/-  >  ciHiMipteur,  dé- 


ut. 


V««».  ■Jm*..  ^  ai  ïaiaM  veaer 

Ul  :«MB  -»ifl-hr  -   e  fVEMTAIRE 

?UjMa  9  ii^vva^JiB  :  Gvat  rs. 


IBí 


.Vt^iM^teM^ 


•     .i(    |U*   «s-     Ì*.  %.'**/'< 


nailre. 

Footauas  que  soRzo  aiga  negra 

I.ÌV.  i'f.  Sydrai  ,  f\>\   'X> 
ronl4Ìnc5  qui  soìtrdent  cau  noirc. 


SOR 

f.  L*  Ds  a  dol  òú  dao  qn*  al  aatre  soas. 

T*  nmLàMTïïLH  bt  bb  BAiMOiro :  Bamont  uaa. 
«'an  a  ptinc  da  doaouiga  qni  4  l'anlre  surgit. 

FoDS  on  aomaov  totas  beotats. 

Blacassxt  t  Be  m  plai. 
^ontain«  oè  maiss€»t  toates  bauttfs. 

Élever,  exalter,  relever,  monter. 

Pot  not  soAxift  veramen 
Sel  qne  peri  *1  rei  Farao. 

PÛlit  o'AoVEBGHE  :  Lo  Senhcr. 
PMt  Doos  élevtr  ▼raiment  celni  qui  dtftruiiit  le 


SOR 
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)p»  m  degran  be  somxxa  de  tot  dampnatge. 

AaHAUD  SB  Masusil  :  Ancmais. 
Vn  qn'iU  m«  demient  bien  relêver  de  tout  dom- 
ife. 

Per  so  qne  soaiÀis  a  1*  esperansa  del  dìvi 

Rno. 

Trad.  tU  Blde^  fol.  58. 
Aier  eda  qoe  oons  nous  éUvions  i  l'espoir  du 
Tispsrdon* 

Om  no  s  salva  ni  no  s  sou 

Del  peccat  qoe  feì  qoan  men , 

Eitîers  nas  en  ver  disen. 
Gâubut,  moihe  db  PuiasoT :  Be  s  coga. 
L'homme  ne  se  sauTe  ni  ne  se  relive  dn  péchtf 
1II  íait  qnand  il  ment ,  aatrement  qn'en  disant 
ni. 

EI  vi  la  domna  negar, 

Una  vets  soasxa ,  antra  intrar. 

AomoA  de  Jaufre,  foL  96. 
II  vit  b  dame  se  nojer,  nne  fois  monter,  Taatre 


^  pas,  Lo  roarqaes  vey  honrat  e  sors. 
RÂiiBAUD  DX  Vaquxixas  :  No  m'  agrad'  ivems. 

1«  narqnis  je  vois  honoré  et  exalté, 

Lo  soAs  Enrícs  dis  paraala  cortexa. 

Bxbtxavd  dx  Bobh  :  Pos  li  laroo. 
L'tfZn»tf  (gnnd)  Henrí  dit  parole  oourtoise^ 

ic  Bx.  ìiais  ce  tomnlte  appaisé,  il  sourdit 

nn  antre  tronble. 
noT,  2*ra^  de  Pùitarque.  Vie  dc  Numa  Pom- 

pilius. 
Lenr  vie  est  nn  passage  coort , 
Oò  peine  sor  peine  lear  sourt. 
noT,rnu/.  dePlutartjue.  Morales,  t.  IV,  p.  234. 

>c.  CAT.  Soi^r,  swgir,  xsp.  Surgir.  port. 
Sor^f  turdir,  surgir.  it.  Sorgere,  surgere. 

SotzEooa,  adj.,  jaillissant. 
A  lci  de  rìo  soxzxoox  . 


Qae  creis  on  pnt  es  voìatx. 

FOLQUET  DE  Mabsxillx  :  Si  cum. 
A  manière  de  ruisseau  jaiUissaní,  qui  croit  où 
plus  il  est  vidtf. 

CAT.  xtp.  Súrgidor. 


»   » 


3.  SuBBBXio,  s.f,,  laC.  suBBBCTio,  re- 
surrectioD. 

A  on  dilos  de  Pasca,  Xuixxxio. 
KomaHde  Gerard  de  RossiliOH,  fbl.  3a. 
A  un  landi  de  Pâques  ,  résurrectioH» 
ZT.  SurrcMÌone. 

4^  ESftOBGEB,  STSSOBGEB  ,  V.,  lat.  EXSUB- 

GEB^^  jaillir,  sourdre. 

Una  balma  grant 
On  XTssoi  nna  fonts  de  mot  bona  mbor. 

y.  de  S.  JBoHoraí. 
Une  grande  lianme  où  sourd  une  fontaioc  de 
monlt  boone  saveor. 

—  Sortir,  naître ,  pousser. 

IH  pena  de  rando  . 
KssoxGXRA  fors  tota  novela. 

DxuDES  Dx  Prades  ,  jiuz.  cass. 
La  penne  snbitement  sortira  bors  toote  nouveUe. 

5.  ReSSOBGEB  ,  BESSOBZEB »  V.  ,  lat.  BE- 

SUBGEB^,  suinter,  filtrer,  rcjaillir. 
Las  gotas  de  I*  ajga  que  soven  by  rxisorxof. 

r.et  Fert.,  toX.'jo. 
Lcs  goattes  de  l'eau  qui  souvent  j  siUntent. 

—  Resstisciter. 

E*l  Laxer  xxssorxis  vos. 

PiXBBX  D'Auvxxaxx :  Diens  vera. 
Et  le  Laaare  vous  ressuscitâtes. 

Gloríficat  RXSSORZIRAI. 

Passio  de  Maria. 
Glorífitf  je  ressusciterai. 

Part.pas.  Resceabìst  gren  mort  perbarítat, 
E  poeis,  RX88OR8,  coofortiest,  per  amOr, 
Tos  disdpols. 

G.  RiQUixa :  Çristian  son. 
Tu  reçus  mort  cruelle  pár  cbarittf,  et  puis,  res- 
susciti,  tu  oonfortas ,  par  amour,  tes  dÌKÌples. 

Natz  e  poeis  mortz ,  vios  vlst 

HXSSORZITZ. 

Pixsax  d'Auvexgne  :  Dieus  vera. 
I9é  ct  pois  mort ,  vu  ?i?ant  ressuscité. 

Anc.  rx.  Toutcfois  par  après  ilz  se  relicveot 
et  ressourdent. 

jinc.  trnd.  des  OJficesde  Cicvron,  p    77« 


a^o 


SOR 


AHO.  uf .  roav.  Hesurgir.  ir.  Risorgere,  risur- 

6«  Ressort,  s,  m, ,  ressorty  résistance, 

rebondisscincnt ,  contro-coiip. 
Contn  mort  rxssort  ni  cobertnrR. 

Marcabrdi  :  AaiftU  ám  elwn.  * 
Contre  mort  résUtance  ni  prolecUon. 

7.  RBSUEmxcTio,  i./.y  lat,  besu&exctio, 
résurrectioD. 

Ang  qne  t  don  cOmjat  ni  t  laii  ol  fbe  intfRr, 
De  RRfURRicTXO  Toelh  ab  tn  dispntar. 

IxAaN  ;  Dignat  mc  tn. 
ATant  qna  j«  te  donne  congé  et  ie  biaae  aa  fen 

entrer,  tanchant  la  résurrecUon  je  Tenx  avec  toi 

dijpater^ 

CAT.ildtftfmceró.RiiF.  Resurreccton.  port.  Re- 
surreicàom  zt.  Resurrezioste, 

8.  Rbsobsembf,  bbzobsim bv  ,  j.  m*,  ré- 
surrection. 

Vendnin  lor  RRsoRZRMRjr. 

Trad,  de  PÉvang,  de  Nieodème. 
yieadront  lenrs  risurrections. 

Ma  mort  e  mon  RRZORzxMRir. 

Passio  de  Msaia* 
Ma  mort  et  ma  résnrrectìou* 

it.  Risorgùnento. 

SORITZ9  SOBBITZ,  s,f.,  lat.  soBicem^ 
sourìs. 

Cam  de  cato  o  de  sorits. 

Deudes  x>k  Pradrs  ,  Auz.  cass. 
Chair  de  petit  chat  ou  de  sourls. 

Del  poeg  qae  bmgîc  set  ans , 
D*  on  non  issîc  mas  la  sorritz. 
GuiLLAUME  x>R  SAiirT-DiDiEa :  Hhlvaisa  m'  es. 
De  la  moDiagne  qui  mugit  sept  ani ,  d'où  il  ne 
aortit  que  la  souris. 

iT.  Soriee, 

a.  SoBiTB  PBHADA,  s. /.,  souris-penuéc , 
chauve-souris. 

Lr  aoRiTz  pRHADA  qnerctz. 

Deodes  de  Pradrs  ,  jÌus.  cass. 
Cherchex  la  chaupe^ouris. 

3.  SoBiGCBB,  s.  m.,  crécerellcy  sorte 

d'oiseau  de  proie. 

Conoysson  li  ca?al  e  M  ca , 


SOR 

£  r  aazel  lor  venon  a  ma , 
Anstor,  espenrier  e  íalco, 
iSoRiGURR  et  esmerilho. 

Breu.  d'amor,  CbI. 

Ils  èonoaissent  lei  chevaux  et  lcs  diiew 

oiseaux  leur  viennent  4  la  lOain ,  aatoar,  1 

et  faueon ,  crécerelle  et  tfmtfrillon. 

AHC  cf  T.  Soriguer,  cat.  mod.  XurigMei 

SORN ,  adj'. ,  sombre ,  obscur. 

Qnan  ▼iron  lo  tempa  aoRjr. 

y.  de  S,  Bomore 
Quand  ils  Tirent  le  temps  sombre. 
Fon  plna  sorita  la  pìscina. 

Trad.  íFuu  SptUÊg.  ofo 
Fnt  pius  sombre  h  piscioe. 

Fig.  Oang  ni  dol  non  camja  tor  cor  ac 

G.  Oliyies  D'AaLRs ,  Coblas  espoi 

Jote  ni  donlear  ne  cbange  lenr  coor  jomì 

Loe.        Can  nasqnet ,  non  fon  p«a  ao: 

Qn*ela  angelai  aon  tot  entom 

Trad.  d'um  Évamg.  ap* 

Quand  il  naquit ,  il  ne  fut  (fit)  pas  aom 

que  les  anges  y  sont  toot  k  l'entour. 

a.  SoBRUBA,  f./.^  ténébrosilé ,  c 

rité. 

La  balma  era  tan  escora 
Totáa  vetz,  ét  am  tal  aoRMVRA, 
Qne  lom  de  jorn  non  j  rvìr. 
Es  en  la  aoRirtrRA  intrada. 

Trad.  d'un  Épang.  apot 
La  hanme  ^tatt  si  ohscure  toutes  foit ,  ei  a 
ténébrosité,  que  lumiòre  du  jour  il  n'y  ava 
EUe  esi  entree  dans  la  ténébrosité, 

SORT9  s.f.,  lat.  soBT^/ir,  sortyd 
Ar  ae  camja  ma  aoRTz. 

AlMESI  OE  PSGUILAIlf  :  Qc 

Maintenant  se  diange  mon  sort. 

—  Magie,  sortilége. 

En  lor  aoRTZ  an  trobat ,  senoa  falbi 
Qoe  crestias  devon  aobr*  ela  ▼enir. 
Elias  dr  Baijols  :  Qni  sai 
Dans  leur  sortilége  ils  oni  trouTé ,  ssa 
que  les  cbr<$iiens  doÌTent  sor  eux  Tenir. 
Non  ai  maia  fizansR 
En  agnr  ni  en  aoRT. 

B.  DE  Ybrtadour  :  Lanqnsa 
Je  n'ai  plus  oonfìance  en  augure  ni  «  <o) 

Loc,  Cant  ac  gîtat  totas  sas  sorts. 

F.  de  S.  Honon 
Quand  il  cut  jete'  tous  ses  sorts. 


SOR 

mn  qae  obraria 

qae  faría. 

Trad.  d*un  Evang.  apoer. 
ori  qaoi  ouTreniit  chacunc  et  quoi 

Uierte.  poet.  rr.  Sorte» 

,  1.  m.,  sorcier,  deria. 

B  loa  eoaTiLBxuis. 

m  encantadors  e  soRTXLBiiRa. 

F.  0t  Fert.,  fol.  i5  et  a6. 
it  le«  sorciers. 
«it  encbantenrt  et  sorciers. 

TZy  s.f.,  iorcière. 

RTiXATRiTs  del  diable ,  qne  ab 

rit. 

/«  Prise  de  Jérusalem,  foL  lo. 

•tièf  da  diable ,  qui  avec  ms  lorts 

lA ,  s.f.f  sorcellerie. 

ftode  ai  encantamena  ni  aoR- 
y  noser  o  aprofeehâr. 

Li».  de  Sydrae,  foL  77. 
e  «i  enchantements  et  sorcelieries 
profiter. 

!9  encbantemena  et  par  let  mt- 
I  TÌeiUe. 

c.  des  Bist.  de  Fr.s  t.  III,  p.  a3i. 
,  maléûcca  et  anperstitioiia. 
MoiiaTaELXT,  1. 1 ,  fol.  66. 

,  s,f.f  dii  lat.  coirsoETittiit, 

• 

eia  estat,  ni  sos  predecessors , 

k  dels...  beretys. 

onUjue  des  jálbifeoisj  ooL  17. 

lit  été ,  ni  son  prMrfcesseur,  de  Vas- 

bérétiqofls. 

,  sortìr,  boDdir,  sauter, 

iyslalcTon  d*aqai, 
mar  la  Tolon  aoRTiR. 

y.  de  S.  Honorat. 
la  Mrent  de  U,  dans  la  mer  ils  b 

l*escat  nn  colp  ta  fort 
laral  Ibiart  a  terraM  sort. 
de  Gerard  tle  RossiUon,  foL  3o. 
tr  l'éca  nn  coup  li  fnrt  que  dn  chcval 
tcrre  il  ìe/ette. 


SOS  a;i 

AIIC.  VR.  Mals  la  royne  Dlance,  aa  mère,  Ta- 

pcrçiit  bien  et  le  rint  prendre  par  la  main, 

loi  diaMit :  yenes-Tona-en ,  oar  Tona  ne 

faitearienlcj,elleioniVboradelacbambre. 

JoiimLLi,  p«  a4'*  Coll.'des  Mémoires. 

CAT.  BBP.  Sttrtír.  PORT.  Sùrúr,  it.  Sortire. 

a.  RESSOET9  s.  m.,  ressort,  jiiridiction. 

Sou  antmi  RRàaoRT. 

G.  RiçinRa  a  Anemais  per. 
Sout  Juridietiom  d'aulruL 

Domna,  voa  ni*aTeis  et  Amors 
El  vostre  rìcb ,  leial  RRsaoRa. 

T.  OB  jAoau  BT  B'nifB  PAMB :  Domna  vot. 
Dame,  voas  et  ADM>ar  tous  m'aves  soas  votre 
noUe,  ìojeìe  Juridietion. 

SOS,  pron.poss.  m.  ^*  pers.,  lat.  suics  , 
son ,  ses. 
Voyez  Ìa  Grammaire  romane,  p.  204. 

Sing.  suj'.  Soe  rica  preta  es  en  Taat  capdaelb. 
GuiLLAOHB  ra  CARBSTAiiie :  Aissi  eam  sdh. 
Son  puiuant  méríte  ett  dani  le  baut  rang. 

MîU  tan  es  doblatx  sos  bes 
Qa*el  contesdel  escaqaier. 

P.  ViOÀL :  Taot  an  len. 
M iUs  foit  aatant  esi  doobitf  «011  bien  que  le 
eompte  de  l'fchiqnier. 

Anc.  f  R.  Molt  estoìt  granx  ses  patremoxnes. 
Fabt,  et  cont.  anc.,  1. 1 ,  p.  ngfx. 

Plur.  rég,  Cds  qae  fan  sos  comans. 

FoLQUBT  OB  Masseillb  :  Si  cum  sel  qu'cs. 
Ceux  qui  exfcutent  ses  oommandements. 

En  moa  diu  totx  aos  afars  abays. 

B.  w  YEHTÀOOiia  :  Quan  la  fnelba. 
En  mes  dtscoars  Ums  ses  mérítes  j'abaisse. 

GAT.  SOS. 

a.  Soir ,  pron.  poss.  3*  pers.  sing. ,  lat. 

sutfii,  son. 
Bég.  Com  batalbiers  qn'a  perdnt  soh  basto, 
Qoejai  nafrats  aots  rantre  campio. 
G.  MAoaET  :  En  aissi  m. 
Gmime  combattaot  qoi  a  perdo  son  bâton ,  qai  g!i 
hìesêé  sons  l'aatre  champioa. 

Prea  aay 

. . .  De  soH  pretx  tenir  en  car, 
E  de  sov  lana  enaranlir. 

Lb  comtb  de  PoiTiEas  :  Hout  jautens. 
Je  iub  près...  do  son  mcrite  lenir  cn  príx  ,  et  dc 
son  éloge  mettro  vn  avant. 

CAT.  Son. 
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3.  SiBDS,  szvSfpron,  poss.  m.  V  pers,, 
lat.  suus ,  sieo. 

Sing,  ng.  Tant  ei  sobi^  els  aoMon  ftleUis 
liO  BiiOi  pretz,  e  MDhoria. 
Abvavo  db  MâRCBIL  r  Ui  goayt  amoros. 
Tan(  Ml  tor  les  plus  bauts  feuUIages  le  /ien  príz, 
ct  domine. 

SiBO's  «m  e  sxBUs  serai  jaase. 

Pbtbols  :  AtreMÌ. 
SUm  je  aais  et  9i*n  je  aerai  toujoan. 

Rég,  Deosl  lo  sibu  tort  m' ochaisona. 

B.  DB  YEirTADOtJB  :  La  doossa  Tots. 
Diea !  le  sì€h  tort  elle  me  reprocbe. 
Be  in*estera  s*adea  via 
Lo  siBU  bel  cors  gais ,  jotos. 

FoLQUBT  DE  Mabsbillb  :  Ja  Do  volgra. 
Bien  il  me  terait  ti  ÌDcessamment  je  fisse  le  sien 
bean  corpt  gar ,  joyeax. 

Subtt.    Per  domna  ai  jn  vist  ieo 

A  mant  hom  despendre  lo  sibu. 

.    G.  Adubmab  :  leu  ai  ja. 
Pòordame j'ai  ái\k  fupar  maint  bommedépenser 
le  sien. 

CAT.  S€U.  BSF.  SujrO.  POBT.  .^11.  IT.  SuO, 

Pìur,  suj'.  Lì  sxBU  belh  hoel  traidor 

Qoe  m*esgardavon  tan  gen. 

B.  DB  YBifTADODa :  Era  m  oonseillats. 

Les  siens  beanx  yeux  tratlres  qui  me  regardaient 

si  gentiment. 

Cant  HonoratB  o  saop  e  li  axBu  compagnon. 

F".  dê  S,  Honorat. 

Qoand  Honorat  le  sat  et  les  stenM  eompagnoni. 

R^.  Qqì*Is  sibus  bos  aîps  voa  volis  comtar. 

AiMERi  DB  Peguilaiii  :  Adc  no  cugei. 

Qui  let  siennes  bonnes  qualités  ▼ons  ▼onlait  conter. 

Confessarai  lo  siea  nom  davant  los  angels 

aiBUs. 

Trad.  de  PApocalypse. 

Je  confesserai  le  sien  nom  devant  lcs  aoges  siens. 

Sttbst,  Sitot  son  gren  e  perillos  li  faîs 

Qae  fai  alii  ssns  soven  Amor  soflVir. 

P.  Baimond  de  Toijlousb  :  Dc  fin'amor. 

Qooique  soieot  grícfs  et  p^riUeux  les  fails  que  faît 

aux  sieiff  souTent  Amour  souffrír. 

Lasmeravillaa  grana  qae  Dieasfai  perlossxBUs. 

y.  de  S.  Honorat. 

Les  grandes  merveiUes  qne  Díeu  fait  pour  les  siens, 

AHC.  FR.     Or  est  travers  entre  les  suens. 

Fabl.  et  cont.  anc,  t.  IV,  p.  aS^. 

Bsp.  Stu,  roRT.  Sens. 

/{.  SiEi,  SEi,  pron,  poss.  m,  plur. ,  lat. 
sri,  scs. 


sos 

Suj\      Don  devon  aver  temor 

SxBX  enemic. 

G*  RiQum :  S*ieB  jt. 

Doat  dmvent  avoir  crsinte  ses  enaemis. 

Tog  SBX  &g  aon  entier. 

B.  DB  YEHTAOOom :  ÌM  dosma  voU. 

Toos  ses  Ciitt  soot  entiers. 

iT.  SuoL 

5.  SAfpron,poss.f,  ^* pm.,\tíUsuàf$L 

Sing,  ttij,  Sap  qne  sa  dofflna'l  traji. 

P.  BooxxBS :  Al  psreiaeB. 
Sait  que  sa  dame  le  trabit. 

Agar,  aa.  eadava. 

BUUabr.dieUBihUM-^ 

Agar,  SQn  esclare. 

Rig,    Sol  ma  dona  m  deng  ▼oltr 
EsA  paranla  atendre. 

B.  DB  Yeittadoob  :  AaMns  e  qae. 
Seolement  que  nia  dame  me  daigae  vooloirftM 
parole  tenir. 

Per  cobrír  sa  dolor. 

GiBAVB  lb  Bous  :  A  Isf  fe 
Pònr  coaviir  m  doaleor» 

L'a  s*élidait  ordinaîrenient  au  de- 

vant  d*un  mot  qui  Gommencait  ptf 

une  Toyelle. 

Dona  met  moot  mal  8*Biiior. 
Abalau  db  PoacAiBAOUBa :  Ar  em  d  fi«|> 
Dame  ^aee  asoalt  omI  totí  aoMor. 

Airc.  m.  Des  -péchies  qoe  fiat  en  i*en£um. 

JRoman  de  ta  Rote,  v.  455^« 
CAT.  Sa, 

Pl.  suj',  Sas  espatlas  semblon  traadoaM. 

P.  CAaDiHAL :  D'Eatevc 
Ses  épaules  temblent  endoese. 

£1  en  bec  e  li  sien  filh  e  sas  beatias. 

Trad,  du  N,'Test.j  S.  Jbaii  ,  ck.  ^ 
II  en  but  et  let  siens  filt  et  set  bétet. 

Rég.  Yol  dire  qne  layssadaa  avia  totas  sai  eO' 

fantilhorgaa. 

K.  et  Fert.,  fol.  xàb. 

Yent  dire  qu'il  avait  laitiét  toot  tet  enftstiibg** 

Qnan  mi  remenibre  aAa  bentats. 

Gavaudav  lb  Yieqx  :  Deseaptrtl^' 
Quand  je  ma  rappelle  set  beautés. 

CAT.  Sas, 

6,  Si,  pron,  poss,/,  Z*  pers,  sùig.,sìi. 

Qni  plaa  ama  finamen, 

De  si  dons  ditz,  qn*ilh  o  enqnier. 

DruDRS  PE  PsADBS  :  En  ua  aooct. 


sos 

H  aiaM  tebdrement,  de  sa  dama  il  dit 


.  ilTAy  SOA  y  siEUA ,  pron,  poss,  f, 
rs.,  lat.  suAy  sîenne,  sa. 

*.   ▲^QÌtt  tormi  M  ipU  SXA. 

«/^.  ^  iS.  BoHorat. 
ÚH  ettìoale/Mitíie. 
tVA  Tianda  tiji  sorbîcio. 

rra<Ì.  d'JlbucasU,  fol.  67. 
sieimÊ  mMUTÌtnre  toit  breurage. 

C.  Tolc  <abandonar  la  iia  plasen  cara  e 
ran  ala  orrea  eacopimena  dela  j^acieya. 

r.  et  Vtrí.,  fol.  98. 
^brist  Toolat  aliaiidMner  la  siènnê  face  gra- 
ráDéraUe  aax  dégoâtantí  crácfaaU  des  Juifi. 

It  la  soA  compaigna 

\o  na  plassa  nsar. 

tiux  ss  IX  CaiAvaitx  :  iy  un  «intentes. 

íemM  ODmingnie  ne  toos  plaÌM  frtfqaenter. 

aoA  potestat. 

Titre  de  loS^. 
rJMae  paismace. 

eoma  lo  feu  baile  de  tnta  la  auA  terra. 

y.  de  Piétre  PélUtier. 

•mte  le  fit  baiUi  de  toute  b  sienM  terrc. 

l.a  azsvA  bonor. 

y.  de  S.  BoHorat. 
I  bottnenr.. 

,  La  tne  aneme  iert  piir  la  suè, 

'me,  trad.  des  Livres  des  Rois,  fol.  117. 

i*il  en  parleroit  à  la  soe  genf. 

VlLLEBAai>01}I]l  ,  p.  9. 

fl  TÌengne  de  seue  part. 

Roman  du  Áemart,  1. 1 ,  p.  335. 
it  lestié  la  seue  bataille. 

Joi]i-viLLt,p.  66. 
»it  la  seue  iorterece. 

Fàbl,  et  coHt,  aHC.,  t.  I ,  p.  168. 
k  lap.  .^117».  PORT.  ZT.  Stta. 

\  d*  elleia  suas  cansos. 

y.  d^EUàs  de  BarjoU. 
'dle  (les)  siennes  cfaansoas^ 

■Qsirian  las  trompas  siauas. 

Philomema. 
ib  entendraient  lcs  trompettes  siennes. 

intadors  qne  cantavon  las  soas  cansos. 

y.  de  Giraud  de  Bomeil, 
ntmin  qni  cbantaient  lcs  siennes  cfaansons. 

Et  me  mit  mes  denz  mains  entre  les 


LT.  ZT.  Suas, 


JOIVVILLX,  p.  127. 
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SOTLAR,  #.  «.,  solulier. 
Esperos  ab  sotlar. 

B.  HAlotH  :  A  senbors. 
Eperons  avec  sculier. 

Sotlaas  e  cansaa  âe  lana. 

MAacABEUS  :  V  autr'  iér. 

Souliers  et  (dbàdves  dè  laine. 

I 

SoTLARs  ben  cansans. 

B.  DX  VxxTABOUi :  Lanqaan  -veî. 
Souliers  bien^haosmot. 

AHC.  FA.  Ánnés  grans  solers  &  liens 

Larges  á  metre  grans  pannfles. 

ilomàji  de  ta  Hosè,  t.'QH^^. 

SOTOLy   s.  m,^  basse  lat.  soruLii/n  , 

base  j  fondementi  emplacement. 

Los  soTOLs  de  la  maio  del  castel  de  Capde- 
nac...  El  soTOL  de  l^  diçba  maio. 

Tit.  deivji,  Jreh.  de la  maUon de Lentíliae. 

heê/bndemenU  de  la  maison  du  cháteaa  de  Cap- 
denac...  Anjbndement  de  ladite  maison. 

.Iti.  d.  dei  soTOL  de  la  plassa. 

Cartulairedu  Bugue,  fol.  4* 
Trois  deniers  de  Vemplacement  de  h  place. 

XSF.  SòtUìo. 

SOTZ  yprêp.f  lat.  sxîbTus,  sous. 
En  Eblos  lo  feri  sots  la  forsela. 
Homan  de  Gerard  de  Rossiilon,  fol.  81 . 
Le  seigaanr  ÉUm  le  frappa  sous  la  fourceÚe. 

Sovs  aon  elme  s*  enbronoa. 

GUILLAUME  DE  TUDELA. 

Sous  son  lièaame  il  sé  reírogite. 

La  lor  amop  m*agra  ferìt  sotx  Tala. 

T.  DE  B.  DX  VxHTADOUE  XT  D'ÀLBXaT  DX  SlSTElON  : 

En  amor*. 
Le  leur  amour  m'aurait  frappé  sous  l'aîle. 

AHC.  PB. 

Myenx  Tanlt  TÌvre  soubz  grosbnreaox 
Paavre,  qo*aTOÎr  esté  seignear, 
Et  ponrrír  soubt  rtcbes  tombeaax. 

VÌllom  ,  p.  22. 

CAT.  Sots,  iT.  Sotto. 

a.  Desotz,  uesostz  f  prép.,  dessous. 
Senbor  qne  sia  nxsosTs  lo  solelb. 

Lett.  de  prestè  Jean  à  Frédéric,  fol.  3 1 . 
Seigneur  qui  soit  dessous  le  soleil. 

Tranca  'ib  costat ,  dbsote  V  aiacela. 
Roman  de  Gerard  de  Rossillon  ,  ful.  STr.' 
Lai  perce  le  c^é ,  dessous  l'aisselle. 
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DisoTx  son  niaatel  yayre. 

B.  MaRTIN  :  QuiD  r  lierba. 
Dessouê  toa  nuntaau  Tair. 

Prép.  ^mp.  PiR  oitoTx  lor  gonelas. 

Roman  de  Gerard  de  RossiUon,  fol.  3a. 
Par-dessous  leurs  gooelUs. 

AHC.  rR.  Tot  àroìx  par^esoz  nn  RnTant. 
Nouv.  rec.  dejabl.  et  cont.  anc. ,  1. 1 ,  p.  i6. 

XT.  JDisotío, 

0 

3.  DzsoTZ,  DEsoT,  adv. ,  dessotis. 

Sant  Peyre  fo  pansa  en  1a  croc,  H  pe  deso- 

bre  e  lo  cap  desot. 

Doctrine  des  faiidoit. 
SaÌQi  Piarre  fat  plactf  en  la  crolx ,  les  pieds  des- 
Bus  et  la  t£le  dessous,  ^ 

Loc,     Qae  *1  roda  no  s  vire 
So  dessns  "DRsoTZ. 

FOLQ^BT  DE  ROMANB  t  Far  Tuelh. 
One  1a  rouene  se  tourtae  c'en  dessus  dessous. 

IT.  Disoito. 

/i .  SoTSGELA ,  #./.,  hoiissey  chabraque. 

Tng  arsflo  foro  de  jaspe 
E  la  soTZciLA  d*  nn  diaspe. 

P.  YiDAL  :  Lai  on'oobra. 
Toos  les  arçoDS  furent  de  jaspe  et  la  housse  d'an 
diaspre. 

Yojez  Selca. 

5.  SOTSIEAir^  SOTEIRA,  SOTIEÂir,  SOTIRA , 

a4i. ,  înférieur,  ravalé,  obscur. 

An  baîssat  1*  ergnelh  dels  Genoes , 
Qoe  fan  estar  aunìtz  e  sotriras. 

P.  ViDAL  :  Ara  m'  all>erc. 
Ont  ábaisstf  l'orgneil  des  Gtfnois ,  qn'ils  font  étre 
honnis  et  rauaiés, 

La  carrieyra  soTiiRAirA. 

Brev,  d'amor,  fol.  i5. 
La  route  infiriettre. 

Fig,  EIs  vostres  faits  sotriras. 

Bambaud  d'Oraiige  :  Amors  com  er. 
Les  TÔtres  faits  odscurs. 

Totx  Tostres  fagz  sotiras. 

Marcarrds  :  Senher. 
Tons  Tos  íàits  obscurs, 

Subst,        ÁX  tOTXiRAM  de  jos 

Pot  ben  estre  qne  salia . 

BSBTRAHD  DE  BoRN  :  Bc  m  plats. 
A  rii{/ifnmr  dessous  il  peut  bien  étre  qu'il  saulc. 
Âdv,  comp.    Pero  manbs  caTalíers 


sou 

Abaissa  fags  Tilaa  , 
E  torna  M  nom  prsorrr  aoTfXBAa. 
GiBAUD  DE  BosHBiL  :  Dals  bds  digt. 
Pourlant  Tilaine  action  ahaisse  maiats  CBTalien, 
et  tourne  le  nom  dessits  dessous,  ^ 

6.  SoTRAN,  soTEA,  âdj\ ,  ÌQféríear/ 

Que  non  anse  esser  sobras  qni  non  spm 
easer  sotras. 

Trad.  de  Bède,  foL  55. 

Qu'il  n'osepasétre  suptfriear  qai  nappritpsià 
élre  inférieur. 

Anc,  domna  qni  gen  aerroo , 
Per  nnill  ric  bome  non  fo 
Ni  tomet  de  pretx  sotbaha. 

Rambâuo  d'Orahge  :  A  mon  ren. 
Oncques,  dame  qui  gentiment  raisonae,  paraol 
noble  homma  ne  fut  ni  derint  en  roériteiii/ifiicv/t. 

Subst,  Li  sotra  oonprant  aqno  qne  il  sobn 
pecbnn. 

Trad.de  B^,ÎA,^. 
Les  inférieurs  acqutèreat  ea  qoe  las  svpéricon 
négligent. 

7.  SosTEOE,  #./.,  abaissemeot,  roépris. 

Loc. 

Dompna ,  tomatz  m*  RTetx  a  gran  sostrob. 
Lo  dreb  Dŷn  an  tomat  en  gran  aosTROR. 
Roman  de  Gerardde  Rossiílou,  fol.  loi  tt  107 
Dame,  toos  m'aTes  toarntf  ea  grand  mbaiut- 
ment, 
Le  droit  de  Diea  ils  oot  toamtf  wm  gtsod  utiftis. 

8.  S0STA9  $.f,,  délai,  sorsis,  reste. 

"Vendre  roais  qne  no  Tal  per  lo  terme  0  per 
la  sosTA  que  hom  dona. 

y.  et  f^erL,  §oU  17. 

Vendre  plus  qu'il  ne  ?aat  par  la  terme  on  ptr  1« 
délai  qu'on  donne. ' 

Pns  1*  aotroi  brost  as 
Ab  gran  tort ,  ab  luiacas  sostas. 

P.  Cardiiial  :  Jhéram  Grist. 
Puisque  le  (bien)  d'aatrui  tu  as  déToi^  à  ins^ 
lort ,  a?ec  petits  restes. 

XT.  Sosta. 

SOUDAN ,  soDA ,  SAUDAN ,  s,  m.,  soudaD. 

"Vaî  ost  e  aetjes  tener 
Sobr*  el  soudan. 

B  AMB A VD  DE  Va  queibas  :  Arss  pot  boo- 
Va  arm^e  et  si^es  tenir  contre  le  soudan. 

Qoan  li  fe  *I  soudah  bonrada  pats  e  boDa. 
G.  FiGuiiRAS  :  Un  nou  sirventesai. 
Quand  lui  fit  le  soudan  bonorable  peix  et  boaiit. 
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ál  fAVDAM  del  Ciyre. 

P.  BmoiD  RXCAs  voVÂS  :  Pui  partit. 
irfSra  do  Giire. 
>  al  tOD4  de  BabilonU. 

CaUéêlâ  apoêL  dê  Roma,  fol.  1 15. 
I  ta  soudmM  de  Babylooe. 
riSF.  JSoÚiin.  POET.  Soldâo.  XT.  &/- 


',  #•  Ift.^  sultaD. 

al  fULTAH  del  Caire. 
nion»  RiCAt  NOVAf  :  Piu  partit.  f^ar. 
tam  àn  Geire. 
ur.  SuUan,  fort.  SultSo,  xt.  5«/- 

K>BK,  £i<fp.^  du  lat.  SO^PZ,  sou- 

▼XV  mi  leri  en  feEenf . 
Amaud  db  Mabueil  :  Dona  genier. 
e  me  lère  en  Béant. 
bÍ  £ki  Amorf  ab  te  contendre. 
PoiTf  DE  LA  Gaidb  :  Síiot  noo. 
ne  fiiit  Amour  aTec  aoi  contester. 
.  Effer  fovur  >  Mtirirr 
A  refrefcar  voftra  vertnt. 

P.  YiDAL :  Abríl  inie. 
fnf  et  menn  k  rafralchir  TOtre  Terta. 

urdu  Dictionnaire  uniyersel, 

encyclopédique  de  la  langue 

dédare  que  l'adverbe  soveníe 

é  du  provençal. 
r.  xt.  Soven». 

«Ty  adç,  dim,f  fréquemment. 

ovnrDBT  los  la  vatz. 

AinADD  DB  MAlfAir :  Qni  eomte. 
laves  fréqutmmumU 
.  SoYBVDBT  X  MXiruT  Sibilîa  li  venia. 

V,  do  S,  Honorat. 
ncnf  et  menn  Sibilie  Tensit  4  lui. 

iiEE  y  soEif DiER ,  adj.^  assidu , 
ier,  fréquent. 

fort  no  íhi  sovBirDiBBf 
ils  laosarf  plasentierf . 

GiBAOD  DE  BosBEiL  :  S'  sra  no. 
je  ne  fos  fort  coutumier  de  tels  luuert 

:XA  orasof  eftien  lae  batalhas  dels 

Trad.  de  Bède,  fol.  37. 
'réquentê  étcint  les  oombets  det  Tices. 


soz 


a^S 


Loe.  Tosa,  sotxbdibb 

Anrai  ast  semdier. 

G.  RiQUiEB  :  L'  totre  jom. 
Fillette,  atsidu  j'surai  (je  frtf^enteni  toutent) 
ce  tentier. 

4^    SOVBRDBJAE  y    80VBNDSIAE  ,    SOVEN* 

DETAEy  v.f  mentîBnnery  répéteT)  re- 

doubler  souvent. 

Aqnels  vnUiats  sovbndbtab. 

P.  ViDAL  :  Abríl  ittic. 
Cmax-U  Teaînes  mentùmner  souvtnt, 

S*  entr*  els  dflfconoïfedorf 
E  donaf  de  malf  talans 
SovxvDXjAVA  mos  cliatts. 
7-  Raimoiid  db  Mieaval  t  S'  adreg  fos. 

Si  entre  let  ignorantt  et  let  damrt  de  nuutsit  dé- 
tin  je  répétais  smufent  mes  cihsntt. 

Suòst,  Non  UnsaPîena  lo  sovbvdbiab  de  mots. 

f^.  et  Fert.,  fol.  97. 
Diea  n'approuve  ]ist  le  ripéter  souvent  det  mott. 

CAT.  So¥mtefar, 
5*    SOVBBDIEBAIIEVT  ,    SOEIfDEIEAMENT  , 

adp,,  souvent,  fréquemment. 

Grani  honor  as  parlar  sovxvdixxamxrt  e 
familiarment  an  lo  rey  terrenal. 

%      Doetrinedes  faudoi^. 

G*est  grand  bonneor  de  parler  yr^^iiemmeiif  ct 
familièrement  STec  le  roi  de  la  terre. 

S*  esfbrsa  soxvdeibamxvt  de  nos  tirar. 

Trad.  deBède,  fol.  I3. 
S'efibrQeynáŷiiemaieiif  de  nons  sttirer. 

x«.  So^entemente, 
SOZER9  8OGEE9  SOEGEE,  s,  m.f  lat.  so- 

CEEy  beau-père. 

Hei  de  Navarra  a  so  sosbb,  Io  rei  d*Arragon. 
B.  Calvo  :  Un  non  tinrentes. 
Le  roi  de  Nararre  k  son  beau-père,  le  roi  d'Aragon. 

Tot  aqoo  qne  nos  avem  dit  del  paire  e  del 
íjI,  si  es  vers  del  soorb  e  del  genre. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  íbl.  5. 

Tout  ce  qne  nout  avont  dil  du  pire  et  dn  fils , 
aotti  ett  vni  du  beau'père  et  du  gendre. 

Cesar  £bs  ancire  Pompeia,  lo  cal  era  sou 

BDBOBB. 

Hist.  de  la  Bible  en  prov.,  fol.  Ifi. 
Cétsr  fit  occlra  Pompéo ,  lequel  était  ton  beau'phre. 

CAT.  Sogre.  Bsp.  Suegro,  pobt.  Sogro.  ir.  Suo^ 
cero. 
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2.  SocEA,  snzcEA,  s,f.,  belleHnère. 
Totaa  1m  norM  i>reuc 

Qoe  ton  ni  qoe  seran , 
Qne  a  gardon  del  fals  abríc 
^Qoe  las  aooBAa  fan. 
Baimohd  ds  la  Toúa  :  A  toU  marílt. 
Je  reoomintDde  i  to^es  l«s  brni  qni^iit  et  qoi 
•eront ,  qn'ellet  se  gerdent  da  faax  acctifiil  que  les 
MleS''mèret  font* 

En  r  ostal  fon  la  auic^aA. 

F",  <U  S.  Honomt. 
Daut  Vb^  fat  Ifi  òelU^rt, 
CAT*  Sogm,,  Bap.  Su^ra.  pqRT.  ^ogra.  rr. 
Suócera, 

SPECTAR,  V.,  lat.  spectae^,  regarder, 
coDcenier. 

Part,  pris,  Al  qoal...  lî  cieotadans  obeisaon 
fn  totaa  canaaa  apacTAHs  a  aon  officî. 

Livré^Âcot,  Bist.  dCApt,  p.  i55. 
Anqnel...'  let  rílojent  obéittent  en  toutet  ebotet 
regatáanÊMfCí  ofliee. 
CAT.  Etpeeuur,  it.  Spettart. 

a.  IirsPBCTiOFy  s.f.y  lat.  ivsPBcnoire/Tf^ 
ÌDspectioD,  examen,  va^ 
Per  la  xirapBCrioir  dela  rotlea  de  noatra  can* 
cellaría. 

PHv,  cone,  parles  R.  éPÂngleterre,  p.  40. 
Ftr  Vexamen  âe»  rAlet  de  notre  cbancelleríe. 

«:4T.  inspeeeió,  aap.  Inspeeàon,  port.  Inspee- 
C0O,  IT.  Inspetione,  ispezione. 

!i.  SuspBCT,  adj,,  lat.  scspECTtff^  suspect. 
Suòst.  SoaPBCT  no  den  întenrenìr  en  1*  ataem- 

blada. 

Fors  de  Béam,  p.  1078. 
Suspect  ne  doit  ptt  interTenir  dans  rttsemblée. 

CAT.  Suspecte,  bsp.  Suspecto.  pobt.  Suspecto, 
suspeito,  sospeito,  it.  Sospetto, 

/|.  SOSPEISSO,   SOSPEYSSO,    SOSPECIO,    SOS- 

picio,  suspicio,  suspiTioif ,  s,  f,  lal. 
suspicioNe/ii ,  suspicìon  ,  soupçon , 
tlcfiance. 

Nona  bittbea  nî  nails  clergues  non  deo  te- 
tier  e  sa* maison  negnna  femna  de  caî  bom 
jiosca  aver  sotpxcioir  de  fulia. 

Trad.  du  Code  de  Justinien  ,  fol .  3. 
TTul  ^Téquc  ni  nul  clrrc  nc  doil  lenir  en  sa  mai- 
non  nuîle  femme  de  qui  on  puisse  avoir  suspicion 
d<.'  Hcltauclie.  [ 


SPB 

La  aospBisao  dcl  rri  N  Anfoa  n*  esdaire. 

MAacABBva :  Aaiau  de. 
Que  la  défiance  du  roi  seigneBr  AJplioaee  a'tfdain. 

Loc,       De  so  qne  «r  reptats 

No  rai^om  atrapzcioa.  ^ 

G.  RiQÌnBB  i  Ta|K  ptfit. 
De  ce  qn'il  ters  accnté  qn'oD  B*ait  paa  sempçmt 
•  (oonlre)  Ini. 

Si  ao  marít  a  aospBcto  en  aqnda  perMma. 
L'jiròretlè  BatulhaSj  (el.  H»;. 

Si  son  mari  a  soupçon  en  eelte  petâomie. 

* 

-—  Espoir,  attente. 

No  Toelb  aia  mleoa  Doaia 
Ses  la  aosPBTsso  de  Cambraia. 

BuTaABD  DB  Boar :  Al  dqot  aae. 
Je  ne  veQA  pas  qae  toit  mieo  Dooai  tant  rcfftir 
de  Gambrai. 

Loe.       Dic  vos  qne  no  m  oanqBriB, 
A  la  belba  aosPBiaao  • 
Per  nolh  aotr*  oc  Toatre  no. 
BBaBBGBB  DB  Palasoi.  :  Tott  tcmrro. 
Je  Toat  dit  qae  je  ne  cbangereit  pÌM,  k  la  kUr 
attente  (aa  aoment  de  rtfaatir) ,  pomr  boI  antniai 
▼otre  npn* 

Pna  roea  m'  atetx  en  aoaPBTsao. 

G.  FiouEiBAa :  Pel  joj  dal. 
Puisqoe  mis  Toot  m'tTes  eo  attmmie, 

Anc.  Esp.  Suspidon,  pobt.  SospeieBo,  msfù' 
çSo,  iT.  Sospeeciot^e,sospieeiome,sofeùom, 
sospizione,  sitspÌMÌone, 

5.  SOSPEITA,  SOSPIECBA,  S.f,  SUSpÌdoD, 

sniipçon ,  doute. 

Loe.  Qo*  en  fossem  ades  en  sospbita. 

Trad,  de  ^ède,  fol.  ^a. 
Qoe  nout  cn  futtions  incettammrat  en  suspicio». 
Aissi  s  poirm  de  sospibcha  gitar. 

G.  Olivibs  d'Asles  ,  Coblas  tfiadet- 
Ainsi  il  se  pourrait  de  doute  sortir. 
ckT.  Suspita.  BSP.  Sospeçha,  pob^.  Sospeùa,  sas» 
peita, 

G.  SosPECHOs,  sospicpos>  tttijl,,  soopçon- 

nenx,  défiapt. 

Sospicaos  ni  desconoyssentx. 

r.  dm  S.  BoHont. 
Soupçonneux  ni  ingrat. 

Sa  lejs  sosPBiCRozA. 

Gr.RMOIfDE  OE  ÌIO!f TPELLIES  :  Grcu  n'ei 
Sa  loí  défiante, 
t  AT.  Suspitos,  BSP.  Sospechoso.  PORT.  Sespà- 
toso,  suspeitoso.'iT.  Sospeceioso,  sospiechso- 


SPL 

scMAB,  mvsisoirAE,  V,,  SQPp- 

r, 

'ott  degn  anar  aoiFicHAit. 

B.  Zoaci :  L'  •atr'  ier. 
rait  |iat  aller  sompçomnant. 

a,  aqoo  qve  aoirinoHA  cant  Telîa, 

Trad.  de  Bhde,  fol.  4. 
t ,  ca  qn'il  soupçoniu  qiiand  ìl  ▼•ille ,  il 
9. 

pÙBT.  UF.  Soq>echar.  fort.  Sotpeitar, 
atpioare,  SÊupieare,  sotpettare, 

nCUlTAT,  #.  /,,  lat*  PSRSPICniTA- 

perspicuité. 

(larBQcia  et  paaariciriTAT. 

Elue.  de  las  propr.,  fol.  107. 
ireaea  ct  persplcuilé, 
'rtpieuiutt.  aap.  Perspicuidad,  po&t. 


VCAy  s,f,y  lat.  spELuircA,  ca- 

■CA  y  M  fosaa  de  joa  terra. 

Bluc*  delaspropr.,  Ibl.  l6a. 
«A  e'est  IbtM  detaoiu  terre. 
r.  Spehinehí^,  rpiiT.  Espehmca,  it. 


nrcALy  £1^*.,  cavenieiuí. 

Bayaon  nataral  e  ariLvircAL. 

Carya  Magalon.,  p.  53. 
lÌMo  Batorelle  et  eavemeuse. 

3R£y  V,,  lat.  spLziTD^RS,  rcs- 
ir,  brìller. 

í  m  platx  \o  lansara  e  lo  aPLAMDtu. 
lULAinR  9K  SAiNT-Dnnca  1  Lo  grieiu. 
Nuqnoi  ne  plali  le  loaer  el  le  respUndir, 
>.  Espiender.  xar.  mod.  Etpìendecer» 
iHendere. 

ETDOB  y    S,    f,  y     lat.     SPLENDOR  , 

JeiiTy  éclat. 

Doi...  najsl^  de  laU. 

Eluc.  de  las  propr.,  fbl.  110. 
mr...  aaSt  de  lumière. 

.PORT.  Espïendor.  n.  Splcndore. 
LAHDRF. ,     RESPLANDin,    V,  y    lat. 

&FDERE,  rcsplendir,  hriller. 


SPL  Ì177 

De  fin  aar  c*oin  ve  rrsplajid.ir. 

GiaAUD  PB  Calahboh  :  Ftdct  joglar. 
De  fin  or  qa'on  voit  rtspUndir. 

Com  RBaPLAR  roa*  en  roaier. 

PiiiftE  D'AuvBiGiiB :  L'airt  clart. 
Comme  hrille  rose  «ar  rosier. 

Fig,  Tea  lai  on  vi  RxsPLAVoni  aa  beotat, 
GiRACD  DB  BoRREiL  :  Ar  ai  gran. 
Ven  U  o&  je  tìs  respUndir  la  bcaattf. 

Suist,  Lan'  e  aoleilla,  trop  faitz  lonci  Toitres 

cora, 
Petsa  m ,  car  ploa  aoyen  nos  ftill  BRaPLAifDRRa. 
A.  Davbl  :  Arirei  TcnBeiIi. 
Lone  et  «oleil ,  trop  toiu  faites  losgs  ^oe  coors ,  il 
m'eit  fleheas ,  car  pliu  souTeat  noiu  nunqae  le 
resplenáir. 

Part,  prés,      Am  mot  gran  resplendor... 
Qn^era  ploa  RxsPLBVDRVxisqae  negnnacandeU. 

F",  de  S,  Honorat, 
Atcc  monlt  grande  splendeur...  qui  Aait  plns 
respUndissante  qne  aalle  cbandelle. 

Fig.      Regina  doasta ,  RRSPLRVDRirs. 

Poirs  DR  GAPmixiL :  En  honor. 
Reine  dooee ,  respUndissante. 

Aoc.  PR.  Yostre  domination ,  estat  et  anctorílé 
resplendene, 

MOXSTBBLBT,  t.  I  ,  fol.  99.  - 

CAT.  Eospl^ns&r,  xsp.  ppRT.  Retplandeeer,  it. 
Eù^endore, 

4«  RSSPLAHDOR,  RESPLSVDOR,  S.fy  SplCD- 

deury  éclat ,  clarlé. 

Lo  palaja  losi  tots'ìde  la  gran  rxbplaitdor. 

V,  dâ  S,  Honorat, 
Le  palau  brílle  toot  de  la  grande  clarté, 

Per  la  sobríera  rrsplxvdor  , 
Ndn  anaa  tntrar  de  paor. 

Trad.  d'un.Etmng,  apocr. 

Par  la  supérienre  spUndeur,  il  o^mo  entrer  do 
pear. 

Fig,  Qaant  elha  m  parla  ni  m  re, 
Mi  aal  al  cor  la  xRSPLAirDORa 
Dels  sieos  baelbs. 

FoLQuxT  DE  Marseillr  :  Ab  pauc. 
Quaiid  elle  me  parle  et  me  Toit,  me  saute  au 
coeur  Véciat  des  siens  yeux. 

CAT.  RespUmdor.  anc.  rsp.  RespUndor,  xsr. 
MOD.  PORT.  Rcsplandor.  it.  RispUndore. 

5.  Resplandeit  SA ,  s.f,  splcndeiir,  éçlal^ 
clarté. 


.■s< 
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OmJ>N  «I»  joni  tol  aurLAHOEiitA 
\  :»  llMMi.  o  Begra  ooitg  l'agensa. 

I    9m  V^ACiSSIT  BT  nS  GUILLAVIIB  .*  Amics. 
OurM  <W  jMur  ealère  éelat  4  la  lune ,  où  nuit 

|(|  ^r  ú  dairo  et  graot  rejtplendissanee, 
Cl.  Maiot,  t.  IV,  p.  66. 

K«  RMPLAirDiAMBirT,    odç, ,   splendide^ 
Aqoel  rio,  local  loaBtjaTa  percascon  dia  Eit- 

ri^MDIAIIBVT. 

Doctrinê  des  yaudois» 

Ce  riche ,  leqael  mangeeit  per  chaque  joar  spUit' 

Memtêmt, 

7 .  RvsPLAirDniBirT»  s.  m.,  resplendisse- 
meDt » éclat  de  lumîère. 

^amblet  on  aMPLAiiDBMBHT. 

r.  de  S.  Énimie,  fol.  4». 
Seoiblà  UD  respieniissement. 

iT*  Resplendimemto* 

SPLENEZIAyX./,  du  lat.  splsf,  splé- 
nite,  maladie  de  la  rate. 

Taloontra...  ydropisia,  apLOTzxA ,  etc. 
Eluc.  de  las  propr*,  Î<À.  189. 
Vaut  cootre...  hydropisie ,  splénite,  etc. 

SQUILLA,  zsQuiLAy  s.f,,  lat.  scilla, 

squille,  sorte  d'oignoD. 
Venenosa  com  squxlla  ,  qae  es  ceba  marina. 

Etuc.  de  las  propr,,  fol.  ìfíl{, 
Vénénense  comme  sçuille,  qui  est  oignon  marin. 

A  Gonfortar  raoBÌdor, 
Ea  TuQuiLA  bona  e  fina , 
Qn*om  nomna  ceba  marína. 

Brev.  d*amor,  fol.  5o. 
A  fortificr  l'oale ,  est  bonne  et  sûre  la  squille, 
qu'on  nomme  oignon  marin. 

CAT.  Esqmrla.  saF.  EsquiUa,  poet.  Esqmlla, 
êSfMÌHm*  IT.  SqmUUt. 

.  m,,  lat.  STATx&y  statère, 

lalâ  .Tiu.  partida  de  la  ansa, 
McytatB. 

BÌÊÊC.  de  laspropr.,  fol.  a8i. 
est  ì»  haitième  pertie  de  l'once ,  ct 
itié. 
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STIBI  fS.  m,,  lat  stibiimi,  antínioioe. 

Stibx ,  es  color  composta  de  ccnna, et  d*!!- 
cnnas  aotraa  caoaaa,  am  la  qoal  las  dooai  s»* 
phiatio  et  pinho  lors  earas. 

Blue.  de  las  propr,,  (oL  167. 
jintimtÀne  ,  c'est  coolear  coanpoaáe  de  cénuc ,  ú 
d'aacanes  autres  choses ,  avec  laqnelle  les  dsnn 
fardent  et  peignent  lenrs  Tisages. 

rr.  Stibio. 

STILLAy  s.f*,  lat.  stilla,  stille,  gonttt 

Gota,  o  sTnxA,  es  Taporhoaida  co  paràhi 

sdbremenadas  diasota  et  dÌTÌaada. 

Es  díta  STUXA  qoan  distîlla  caseo,  d*on  pRi 

so  nom. 

Eluc,  de  las  propr,,  fol.  137  et  iS|. 

Goutte ,  oa  stUle,  c*est  Tspear  humide  em  psrtia 
sar-menaes  dissoute  et  dÌTÌs^. 

Elle  est  dito  stUle  qpiand  elle  diatiUe  eo  toadnt, 
d'oùelle  prend  soo  nom. 

XT.  StìUa, 

a.  STiLLiGiDiy  s.  m,,  lat.  stillicidudì» 
gouttière. 

STiLUCiDiy  qnc  toI  dire  atiUa  caaent 

Eiue.  de  ias  propr.,  iel.  iSf* 
Gouttíáre,  qai  Teut  dire  gontte  lOBihaal. 

ESP.  POET.  Estillicidio. 

3.  Estilhae  ,  V,,  distiller,  déooaler. 

Lo  mal  qne  aoen  rBSTtLiA 
Non  agra ,  si  m  crezes. 

BEBifAan  OB  Vbvseiiac  :  Laoqau. 
Le  mal  qui  souvent  loi  découie  U  o'aanit  pot 
s'il  me  croyait. 

FORT.  Estillar,  it.  Stìlìare. 


4.    DlSTILLAB,  V.,  lat.  DI8TILLAB«|  dÌS^ 

tiller,  dégoutter,  couler,  iofuser. 

Dmtilla  en  aqndla  alcona  eaosa  de  oG 
Tiolat. 

La  qnal  distillaeas  en  ranrelha. 

Trad.  d^JlbucasU,  fol.  i4«t  i3. 

Distille  dans  celle-li  aucune  chase  d'haile  dt^ 
lette. 

Laquelle  tu  couleras  daos  roreiile. 

Part.prés.  Gota  dibtillaiit  pancepaocctTa 
la  peyra. 
Terra  de  Samaria...  babnnda  en  maotasn' 
qaezas...  pels  Josicas  era  dita  mel  et  lajt  tor    ; 

TILLAirT. 

Elnc.  dt  las  propr.,  fol.Syrt  i^Q 


STI 

!  éiMtìUamU  pea  k  pcn  creuM  U  pierre. 
de  SaiMrie...  fertile  en  maintet  richet- 
liU  per  les  Jnift  diitíllamte  miel  et  bit. 

Ab  lajt  de  fcmDa...  outiltjit. 
Bùêc,  <Ì0  Imm  prúpr.s  fol*  io4> 
de  femme...  i^fuêé* 

DistiUar,  cat.  mod.  Dtttilìar,  ahc. 
'êòíar,  BSF.  Moo.  Destilar,  poat.  Def- 
CT. />MAfl!arf • 

XACIO,  l.yi^  lat.  DISTILLATIO, 

:ion,  floxion. 

itn  DisTiLLACioa  de  aelhi. 

sienLLACio. 

BIêêc.  dB  las  propr»,ío\,  io4* 

Injhucioms  des  yenx. 
liîffl/latíoig. 

ìUaeió,  Airc.  uv.  Distilaeion,  bsp. 
Destilaeion,  fo&t.  DestiUacâo,  rr. 


LAnifT,  5.  /n.^  écoalement. 

àMBST  de  lacrêmas. 

AMBVT  de  aaperfloas  bnmors. 

£/nc.  d*  láU  propr, .  fol.  83. 
mf  de  larmet. 
m<  d'hnmenrt  tnperflnet. 

menio. 

•  m.,  pérÌ6tyle. 

le  so  U  pîlar  e  li  sTtLO 

ftbrsb. 

muíH  de  Gsrard  de  RossUion,  fol.  3. 

ont  lw  piliert  et  let  péristyUs  tont  on- 

IC,  s.  m,y  lat.  sTiPENDittnt^ 
paye. 

riPBHDic  de  OQ  doc  de  Dostra  terra. 

Trad.  d'Aibucasis,  fol.  i. 
ìlde  d'nn  dnc  de  notre  lerre. 

mdi,  BSP.  POBT.  Ettîpendio,  it.  Sti- 
CIO  ,  STIPULATIO  ,   STIPULAZO  , 

:.  sTiPULATio,  sâpnlation. 

no  •  lo  es  qaaot  as  bom  proroet  aco 

1  demaoda. 

Vrad.  du  Codê  de  Justinien,  fol.  34* 

vm,  c'ett  quSDcl  un  homme  promet  ro 
demsnde. 


STR  ajg 

Fao  roercatab  nosire  Senhor,  e  feron  la  pal- 
mada  pcr  ferraa  stipulatio  dc  ▼©!. 

y.  et  Fert.,  fol.  ag. 
Font  mtrelitf  STec  notre  Seignenr,  et  frsppent  la 
penm^  ponr  ferme  stipulation  de  Tcen. 
Si  Don  li  foron  prometsss  per  stipulacio. 
Trad.  du  Code  de  Justimiem,  fol.  3^. 
Si  ellet  ne  Ini  fnreat  pss  promitet  per  stipulaiion . 
Prometi  per  stipulaio. 

2ì/.  de  ia84.  Arch.duRox.,  K,  17. 
Je  promelt  psr  stipuiation. 
CAT.  Rstipuìaeió,  bsp.  Estipulaàon,  pobt.  Esti- 
fuìacâo,  IT«  BtipuìoMÌone» 

2.  Stipular,  V,,  lat.  stipulari,  sti- 

pnler. 

STiPULAir...  per  nom  e  per  egard  dels  ba- 
bîtants. 

Charte  de  Gréalou  ,  p.  60. 
Stipulant...  sn  nom  et  i  l'^ard  det  hahilantt. 
Per  son  ordre  stipulaht  e  reoebent  tot 
aqaett  bostaa. 

Tit.  deliii3de  S,  Sulalie  de  Bordeaux, 
Ptírton  OTÓrestipulamtiA  teoeruni  tontcet  hAtel. 
Part.  pM.  Eo  pena...  promessa  et  stipvlada. 
Tit.  de  ia68.  Doat,  t.  GXXVI ,  fol.  79. 
En  peine...  promite  et  stipuiée. 
CAT.  Bsp.  PORT.  Estipuïar.  IT.  Stipulare. 

ST0BI,5.  m,y  hoiile. 

Ni  *I  tempîcr  qae  ns  citorbílla , 
Nil  sTOBi  de  la  marìna. 

PiERSC  DB  GosBiAC :  Domna  delt. 
Tli  Is  tempéte  qni  nont  fait  tonrbiiloaner,  ni  la 
houie  de  la  mer. 

STOR AX ,  STORAC  y  s,  m,,  Int.  stoeax  , 
storaxy  sorte  de  résine  odorìféraute. 

Storax,  es  gota...  d*  an  ajhre. 
Laadaoum,  tTORAX  e  lors  scmblaas. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  aaa  et  8. 
Storax,  c*e«t  gouUe...  d'un  arbre. 
Laudanum  ,  sforai  el  lenrt  temblablet. 
CAT.  Estorat.  esp.  pobt.  Estoraque.  it.  Sto- 
race, 

STRA.NGURIA ,  f./.,  lar.  stbancuria, 

rétrécissement  du  canal  de  l'urètre  j 

rétention  d'nríne. 

Eageadra  si  ftTRAiiGURiA  talment  qne  hom 
arina  dificilnient. 

Ysl  contra  calhaa  ct  stbahoubia. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  9$  ct  Bco. 


SUA 


ìHmtiom  d'urine  teUtincnl  qa*uo 

ul. 

iillutt&  ct  nUntioH  J'urine, 


./.,  lat  STUDOE,  striileur, 

«r  nzo  de  sa  sicdut  et  dama. 

Blue*d*  lat  propr»,  Uí.  i83. 
par  nuofi  át  m  iioeité  et  dureté. 

ridor.  XT.  Stridore, 

.f,,  lat.  sTUPOEy  stupeur, 
cment,  insensibilité. 

»  nna  sompnolencia  ayiihi  qne 

tr. 

cem  qne  es  admiracio  de  canza 

Eluc»  dê  las  propr,,  fol.  8i. 
'esl  une  somnolence  tinsi  qu'on  vcut 

lu  disons  quc  c'est  tdmiration  dc 

>  de  inrpoii. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  ii. 
ò*€ngourdisS€m€Ht. 
npor.  iT.  Seupore. 

,  V.,  lat.  STVPETAcenef  stu- 

ourdír. 

camba  es  stupifacta. 

las  ja  moUiíìcadas  e  stupepaytas. 

Trad.  <PAlbucasis,  fol.  62. 
engourdie. 
\iín»  déji  amollics  vt  engourdies, 

u  f,f  suagre ,   gontte  aiix 

tt  so  en  las  mas  tam  solament, 
lgra. 

Trad,  d'Aibiuasis,  fol.  10. 
s  sont  dans  les  mains  tant  seulemcDl, 
suagre. 

t  lat.  suAvâ^  suavc  ,  agrca- 
,  tranc|uille. 

n  et  plns  qne  bresca. 

f  dlf  /«  A^íe  de  sainte  Fides  iTAgen. 

mtum  plat  qac  gaufre. 

n  Mtar  suAU. 

■nàVD  DK  BoRM  :  Ges  de  disnar. 

4  imtŶUÌlles. 


SUA 

Esdereno  soAir  e  pasible. 

Lip.  dn  Syérat,  f 
Ib  dfieanent  do*tx  «t  paisiLles. 

Tan  m'es  Feapen  per  voa  dooa  e 

AmirA^  DE  Maruiu  : 

Tant  m'est  l'espoir  par  ▼oas  doax  «t  si 

Ad»,  El  gent  parlar  ab  qae  soau  m* 
B.  DE  Vehtadoue  :  Q< 
Le  gentil  parler  STec  qnoi  «Ue  m'attin 
iisear. 

aÌic.  ri.  Tòst  fn  li  gorpU  endormb 

Car  moolc  estok  toefem  1 

homan  du  Remmrt,  t.  III, 

ChoisiasenL..  lcs  beilea  et  odoni 

et  Eerbes ,  eti  tissent  et  compoaent  n 

qni  est  bien  souef  k  sentir. 

Amyot,  Trad.  dâ  Plutarqua.  Monlas,1 

Tot  belement  et  tot  soef, 

Romam  du  Ramart,  t.  lil , 

CAT.  Suau,  BSP.  poet.  Saaee,  rr.  Soí 

2.  SuAVET,  adv,  dim.,  stuivemeni 
blement,  douceroent,  tranqu: 

Mais  TueUl  aver  janaimen 
Tot  suATBT  e  sea  bmda. 
T.  de  Blacas  et  de  Rambaud  :  1 
Davantage  j«  ▼eaxavoir  joaiasaooa  to« 
lement  et  sans  bruit. 

ABC.  PR.     Alons-nos  ent  le  petit  pa: 

Tont  bieleinenl  et  êomaoe 

Jiomam  dm  Remart,  t.  IV 

Tont  souavet  qoe  nel  blecìcs. 

Fabl.  et  comU  amc.,  V.  Vi 

Tot  soavet  el  tot  le  paa 

Por  ce  qne  ne  fnsions  trop  la 

Romam  du  Remart,  t.  lU 

3.  SuAVETAMENs,a</f'.>  suaveme 

ccment,  dclicìeuscment. 
Mentre  qu*el  dormia  mot  suati 

PlERRB  DK  CORBIAC  :  El  D 

Taudis  qu'il  dormail  moult  délicieust 

4.  SuAVEZA,  s.  f,   douceur,  ; 
bontc. 

Fendu  suavlza 
Remanra  e  íalseza. 

P.  Cardiiial  :  QoaU  a 
Feiiite  douceur  reslera  ct  fansselé. 

ChastedaE,  es  fmz  de  suavbza. 

Trad.de  Bède,\ 
Cliastcte',  c'est  frull  de  dnucemr. 


SDA 

i.SiTAunvTy  adv,^  doacemcnt^  modé- 
rémeot. 

Core  qac  sU  tractada  •uacvist. 

Trud,  d'JlbuciuU,  fol.  48. 
II  ooBTÌent  «|a'«ll«  aott  tnût^  mtodérim€Ht. 

SVAYVTAT,    S,  f,,    lat,    SVAVITATem  ^ 

soavité  y  aménitéy  bonté ,  douceur. 
Aqnel  cs  sabit  prcdîcaîrc  qoc  sap  condar  la 
7ATXTAT  dcl  rcgDc  dc  Dico. 
Qai  cascDÎa  lo  corcra  scs  suatbtat  plos  lo 
ot  dascspcrar  qac  chastìar. 

Trad.  dt  Blde,  /ol .  5^  ei  3o. 
Celai-U  est  saTant  prédicateur  qai  sait  uiaiton- 
ir  la  suaiHlé  dn  règno  de  Dieu. 
Qai  enseigne  ìm  ooaTerti  Mns  aménité  peut  plus 
'  <Usesptfrer  qoe  efaâtier. 

Lt.SuofHUU.  BSP.  Sma»idad,  port.  Suopidade. 
iT.  Suavità,  ma9Ìtau,  suavitade, 

.  SvAUSAB  ,    suAUZAE  ,   V, ,    adoucir  , 

apaîser,  calmef,  délecter. 
Gcs  non  o  pocsc  dorar, 
Si  1a  dolor  no  m  suausa. 

B.  PB  Vehtaoous  :  Amors  e  quc>. 
Bolnt  je  ne  ic  puis  endnrer,  si  la  douleor  il  n^ 
Mcmlme. 

Com  suAUZA 

Scl  joi  qn*  icn  axor. 
Uh  tsoubasour  asoittice  :  Si  '1  dous  jois. 
Coaine  déleete  cette  joie  qae  j'adore. 

UT.  Saatnjar.  bsp.  pobt.  Suavizar. 

.  ASSUAUZAE  ,     ASSUAYAE  ,     ASSUAVIAR  , 

AsuAviAE^  v.y  adoucir,  apaiser,  ca]- 

mer. 

Scc  tal  scnhor 
Qn*  els  daos  m*  assuausa. 
Ub  tsousadocs  ahobtiie  :  Si'l  dons  jois. 
Je  snis  tel  seignear  qui  les  dommages  nCeutoucit. 

Parlar  dossamcns 
AasuATiA  cncmicx  raal  ▼olcns. 

G.  Oliyibr  d*Arles  ,  Coblas  triadas, 
Leparler  doooement  adoucit  ennemis  malveillants. 

^ig.  Lo  períl  m*  assuava  c  m  daora 

Lo  bon  csper  qa*aì  ea  ros  fcrmaroens. 
Lb  MOilCE  DE  Foissab  :  Be  m'a  lonc. 
Le  péril  m'adoucit  et  me  dore  le  bon  espoir  que 
li  en  Toas  fermement. 

Lo  Tcns  atrcssi  e  la  mars,  csr  ilb  fan  la  tero- 
csta ,  et ,  a  son  comandamen ,  s*  asuauzo. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  9. 

IV. 
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Le  Tent  parcillement  et  la  mer,  car  ils  font  U 
tonpéte ,  et ,  &  son  comnundement ,  s'apaisent. 

AHc  FB.     Alonlt  m'assoaga  rointare. 

Roman  de  la  Rose ,  v.  1886. 
Bonc  es|)craace  vDÌassotiage. 

Fabl.  et  cont.  anc,  1. 1 ,  p.  i^. 
AVC.  CAT.  Asnavar. 

9.  Mansuet,   adj\,  lat.   ifAifsuETf/i^ 
donx,  apprivoisé. 

Bcstia  lanosa...  maksubta. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  aS^. 
Béte  laineuse. ..  douce. 

CAT.  Mansuet,  bsp.  it.  Mansueto, 

10.  Mavsueza  ,  f./,  mansuétude,  doii- 
ccnr. 

OTclha  ca  dc  granda  MAxrsuBSA. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  239. 
La  Lrebis  est  de  grande  dottceur, 

n.  PBRSUAsiUy  adj,,  persuasif. 

Aqocstas  rasos  no  so  dcmostratlTas ,  mas 

PBBSUAZITAS. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  3. 
Ges  raisons  ne  sont  pas  de'monslralÌTes ,  mais  per, 
suasives. 

CAT.  Persuasiu,  bsp.  port.  it.  Permaavo. 

la.  Persuasio,  s. /.,  lat.  pbesuasio  , 
persuasion. 

Ab  falsa  pbrsuasio. 

Brev.  d'amor,  fol.  72. 
Atcc  iàusse  persuasion. 

CAT.  Persuasiô.  bsp.  Persuasion.  port.  Per^ 
suasao.  it.  Persuasione. 

SUBERNA,  í-/.,  débordement. 

Tan  sai  qo*ei  cors  fss  restar  de  subbbha. 
A.  Dabiel  :  Ans  qu'els  sims. 
Tanl  je  sais  que  je  fais  arrêter  le  coura  de  dêbor^ 
dement. 

La  lebre  ab  lo  booa  casset , 
E  coatra  suberha  aadet. 

Le  Moiif  e  de  MontaVI>on  :  Pas  Pejre. 
Le  lièvre  aTec  le  bceuf  il  cbassa ,  ct  contre  dé" 
bordement  il  nagea. 

SUBERSTITION ,  s.  /.,  lat.  supeesti- 
Tiovem ,  superstition. 
Error  de  suberstition. 

Doririnc  ilcs  ('"aftdpijt. 
Hrreur  de  superstition. 

3tí 


♦.Ví- 


-    .',,  ^i«,*i     %vr    Supcrstícion.  port.  Su- 
^.^,».-.V  vt   :fÌt^rstízione, 

^:;tíîì¥:tVt.  s.f.,  lal.  suBtiMiTAWW, 
«^•Nîîi^'.v,  clôvalion,  hautcur,  excel- 

>\  «.^V^v  utts  ilo  major  suBLXitrrAT. 

^IJMlt^^  «l'^  lUIIJOr  SUBLIMtTAT. 

AVmi'.  </<•  Ittspropr.t  fol.  i3i  et  i60é 
V^i  t^«  |«til«  (1«  pliit  graiide  excellence. 
^^«1«.  »tit  |»lui  grantle  élévation. 

t\>V  É   pvr  U  tUM  SUBLIXITAT. 

Trad.  {TAlbucasis,  fol.  2. 
IrVM  t  |t«r  U  1*100 ue  subiimité. 
vx^.  SuMimitnt*  M%T.  Sttblimidad.  port.  Jr/^/i- 
miUtidr.  it.  SubUmità,  sublimieate,  subli' 
iHÌttítie, 

4.  SimLiMATiu,  a^'.,  sublimatif,  pro- 

|irfi  A  Miblimer. 

t^iilor...  et...  iubliiiativa  ,.,.  qoar  resol  e 
i'iinvartisb  en  ayg>* 

j?/ur.  de  las  ptnopr.,  fol.  24. 

(llMileur...  ett:..  sublimative,...  car  elle  résout  et 
i-dnverlit  en  esu. 

'\.    SUIILIMAB,   V.>   lat.    SUBLIMABe,    élc- 

ver,  porter  en  haut. 

BuBLiM AR  o  establîr  cl  regne. 

Cat.  dels  apost,  deRoma,  fol.  123. 
Eleveroìx  établir  au  royaume. 

—  Sublimer,  tcrme  de  chimie. 

Part.  pas.  subst.  Sudlimat,  arsenic. 

Fors  de  Béam ,  p.  1078. 
Sublimé  ,  arseoic. 
c.KT.  ASP.  PORT.  Sublimar.  it.  Subtimare, 

SUBORNAR,  !>.,  lat.  suBORifARe,  su- 
borner. 

A  suBORHAii...  negan  masip. 
.  Statuis  dêS  Barbiers  de  Toulouse,  Ord.  des  II.  de 

Fr.,  1457,  l.  XIV.  p.  43«. 
Lapprenii. 

r.  roiT.  Subomar,  it.  Su- 
i  i*  /•,   subomation , 

s,  suBO&iTATioiis,  proracssas. 

Fors  de  Béam,  p.  1088. 
,  subomations ,  promcïscs. 
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E5P  Sobornaeion.  port.  Subomae 

» 

bomazione, 
SUBSIDI,    SUBCIDI,    S*    /71.,    1 

ïìiam,  aide,  secours. 
Per  nostre  suBsint  e  proteccio. 
Eluc.  de  las  prop 
Par  nolre  secours  et  proteciion. 

Lepiats  oltra  los  mons  per  tu: 
Glyeia. 

Cat.  deìs  npost.  de  Romaj 
LrVat  au  deJi  des  monts  pour  aiiie  d 

—  Subside,  sorte  d'iropôt. 

Donar  al  rey,  nostre  senhor,  subìiiz 
For  de  Montcuc,  Ord.  des  Ìì.  de 

t.  XV 
Donner  au  roi,  notre seigneur,  subsid 

Acordat  lo  suBSini  del  don. 
Tit.  de  1429.  Hist.  de  Nimes,  l.  lU 
Accordc  le  subside  du  don. 

SuBsiDT  ni  enposìclos. 

VJrhre  de  Batalhas, 
Subside  et  imposilioni. 

CAT.  Subsidi.  vsp.  port.  Subsidio,  i 

SUBTIL ,  soBTiL ,  SOTIL ,  adj'.y  1 

Lfj,  suhlil,  dclié,  mince,  de 

Bel  son  si  drap,  no  sai  nomnar 

Mas  niult  perforen  de  bon  e  d( 

Poême  sur . 

I3caiix  sont  scs  babits  ,  jc  ne  sais  no' 

mais  moult  ils  fnrent  de  bon  et  dc  délit 

Las  Tenas  son  tan  sotils 
Coma  í>eria  n.i  prîms  íìls. 
Tru  »ia  polvera  sotil. 

Deudes  oe  Psaoes,  a 
Les  veincs  sont  aussi  minces  comme 
fin. 

Jusqu'à  cc  qu*il  soit  poussière  subíi/e 
Fig.  ScBTiLS  era  tuot  e  de  gran  sen 

r.  d'Uugues . 
Moull  il  elait  sitbtil  rt  dc  grand  sens 

Cors  leyals ,  aubtils  e  francx 
A.  Dahiel  :  Enbr 
Ctcur  loyal ,  dé/icat  et  franc. 

/^</f.     Ben  en  parlatz  subtil. 

T.  DE  l'Oììte  et  de  Guillal'iie 
Viius  en  parlcs  ìiien  subti/ement. 

CAT.  StibtHy  suíi/.  ANC.  Esr.  Subti/. 
Stítil.  roRT.  SubtJ.  it.  Sotti/c, 
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BT|  SOTILET,  adj.  dim,,  miiice , 

eiBlé,dólicaty  dcgagc. 
paoc  de  sanc  nc  trasetx 
in  flecma  ben  sotilbt. 
danxcn  e  suBTir.iTA. 

DeUDES  SE  PbADES  f  jfllS,  CrtSS. 

ìm  sing  Tous  en  tirei  avcr  une  lancetU* 

rmaBt  et  minct. 
•UO, 

.E2A,  SOTIL£ZA«  SUPTILEZA,  SUP- 

y  s,f,,  subtilîté,  fínesâc. 
/oelh  ayer  de  Sarrazi... 
rriuisA  de  Paia. 

P.  Cabdihal  :  Tan  son. 

STOir  parole  de  SarrvBÌn...  et  snbtilité 

es  ples  de  (alsa  sotileza. 

y,  et  yert. ,  fol.  9. 
ïtt  pleìn  de  fau&se  suhtiUté. 
cona  snPTiLBSA. 
s  gran  suptelexa. 

Bluc,  de  las  propr.,  ful.  197  ct  164. 
KQneJ!Msse. 
•  gnnde  subtilitc. 

fesa,  AMC.  Bsp.  SubtUeza.  bsp.  mou. 
M.  pobt.  Subtileza,  it.  Sottiìczza , 
iexta. 

LITAT,  SOTILEDAT,  S.f,y  lat.  SUB- 

rem ,  subtìlité,  fiiiessc,  dclica- 

...  per  raxo  de...  subtilitat,  inonta 

Eluc.  de  las  propr.j  ful.  i33. 
,.par  raison  de...  subtilité,  munleeu  sus. 
ILBDAT  de  ragu.siin. 

Trad.  de  Bède,  fol.  G5. 
M  de  La  poinle. 

engin  e  la  surtilitat. 

Brev.  d*amor,  fol.  2. 
B  et  b  subtiUté. 

Subtilitae.  CAT.  II OD.  .Sutilitat.  eap. 
ìad,  PORT.  Subtilidade,  it.  Sottilità , 
îate,  sottilitade. 

:LMEir,  soTiLMEN,  adv, ,  siibti- 
:,  finemcnt. 

n  dan  vos  Teaon  subtilmens. 
iìAfììT.'T  i>E  Mabsi'ILLE  :  Tant  m'alioiru. 
lomma^c  iU  vuus  \iii«nt  iuhtilvment. 
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Qu*  iea'l  dlsses  on  esoac  sotilmev 
En  descubert,  qoar  plos  belhs  joecx  seris. 
Bebnaed  d'Auriac  :  S'ieu  agues. 
Que  je  lai  disse  un  échec^Aemejil  à  découTerl , 
car  plus  beau  jen  (ce)  seraiU 

AHC.  ra.  Et  f oufi/mcAr  argoer  par  logîqoe. 

EusTÁCBE  Deschamps  ,  p.  34> 

cat.  Siibtilment,  sutilment,  bsp.  Sutilmente, 
PORT.  Subtilmente,  it.  Sotliimente,  sottilc^ 
mente, 

6.  SuBTiLiAMEifT,  oth.,  subtilcmcnt. 

Pren  îogrossado  maa  subtiuambmt. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  |33. 
Prcod  augmentatiun  mais  subtilement. 

7«  SuRTiLiAGio,  s,f,,  subtilité,  subtili- 
satìon. 

Per  qa*el  sanc...  preoga  subtiliacio. 

Pren  corropcio  per...  subtiuacio  et  rarc- 
faccio  d*ayre. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  5a  et  ig. 

Pour  que  le  saog...  prenne  subtìlité, 

Prend  corruption  i>ar..»  subtiiisation  et  rartfísc> 
tion  d*air. 

8.  SuBTiLiATiUy  adj',,  subtilisatif,  pro- 

pre  à  subtiliser.   . 

Del  sauc  porlficatin  et  subtiuatiu. 

Sîccitat  es...  depnrativa  et  subtiliatita  dc 
superfloitats  d*  homora. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  20  et  35. 

Du  sang  purificatif  et  subtilisatif. 

Siccité  est...  depurative  et  subtilUative  dc  supcr- 
fluile's  d'humeurs. 
XT.  Sottigliativo, 

9.    SUBTILIAR,   SUBTILAR,    SOTILAIl ,    V. , 

subtiliser,  rendrc  fin. 

L'aire  fort  subtilia. 

Brt%*.  d'amorj  ful.  3o. 
Subtilise  fort  l'air. 

La  polvera  tan  subtilatz 

Qne  per  un  drap  prini  la  passats. 

Deides  de  Pbadbs ,  jiu2,  cass. 
La  poussièrc  tant  voui  subti/ises  ipu  par  un  drap 
fin  vous  la  passes. 

Part.  pas.  Per  calor  aqoela  Tapor  hoinida  es 

SUBTILADA,  ct  sobfevc  frcch  qoi  la  trob.'i 

carpa. 

Eluc.  de  írts  prttpr.,  fol.  137. 

Par  chaleur  celtc  vapcur  humide  est  subtiUsée. 

ct  kurvieal  fruid  qui  la  truuvc  »pongieu<«. 
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losclndeyt  aqael  qaaa  es  subtiliat,  et  se 

poyreys. 

Trad,  d'Albucasis,  fol.  a8. 

Goap«  celui-là  quand  il  est  diUíté,  et  te  pourrit. 

AHÇ.  ra.  La  sottie  d*aa  petit  hoiume  ne  naist 
gaères  qa^à  loy  aeal,  et  peo  d^aatres  se 
souhtilìent  k  le  décevotr. 

OButfrtsd^AlaÌH  Chartier,'ç,'ò\']. 

iT.  SottígUare, 

lO.    AsSUBTILARy  ASUBTiLAA,  ASSOTILAR, 
ASSÒTYLLAR,   ASOTILAH,    ASUTILAR,  V. , 

subtiliser,  amincir. 

Coven  c*A8aoTTLi.K  nion  íìl. 

Tntd,  d'un  Et»ang.  apocr. 
l\  convieot  qvM,yaminciss€  mon  fil. 
Co  relemen  ae  van 

PaS  ASUBTXI.IAH. 

Nat  de  Moirs  :  Ai  bon  rey. 
Comme  lcs  él^ments  te  vont  plos  subtilisant. 

fig,  A  maînx  bomeai  aag  amor  acasar, 
£t  el  maldig  d*  amor  asutilaa. 

Aimii  DE  Peguilaiii  :  Tott  bom. 
Pkr  maints  liommes  j'entend*  amour  accuser,  et 
la  médisance  d'amour  subtUiser, 
Diran  qae  fort  sotil 
De  mois  far  s'asotxla. 

Raiiioiid  de  Miba-val  :  Aisti  m^ 
Ils  diront  quc  fort  subtilement  à  faire  des  mols 
il  se  subtilise, 

AHC.  CAT.  Assottììar.  a»c.  ssp.  Asutilar,  it. 
AssotûgUare. 

1 1.  Desasotilar,  v,y  émousser,  dcsap- 
pointer. 

Fig,      Tant  me  desasotila. 

FoLQUET  DE  LuMEL  :  Tant  fin' amors. 
Tant  elle  me  désappointe. 

SUC,  J.  /w.,  chef,  crâne,  sommet  de  la 

téte. 

Can  sera  blanc  mos  sucs. 

A.  Daniel  :  Amors  c  jois. 
Quand  scra  blamc  mou  chrf. 
Per  las  canas  del  suc. 

Garins  D'ÂPCUitR  :  Aisi  coo  hom. 
Par  ies  ciieveuK  blaucs  du  chej', 

Loc,     Del  suG  entro  la  sabata. 

Rambauo  o'Orange  :  Als  durs. 
Du  sommet  de  la  íe/i?  jusqu'au  souiier. 

Axic.  FR.  Et  lea  réveries  et  peasées  de  son  suc. 

Hist.  maccaroniquê,  p.  fy^. 
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2.  ZuQUET,  s,  m,  dim.,  chef^  i 
Loc.  Del  auQuiT  tro  al  talon 
Li  fai  complîda  garnîson. 
Deudes  de  Pbades  ,  Poému  êtsrl 
De  la  nuque  josqa'aa  talon  il  loi  j 
éqaipement. 

SUC,  s.m,,\at.  succixj,  sac,  séi 

Can  n*  aaretz  lo  aoc  eatort. 

DeUDES  DB  PRADBa  ,  JÍ 
Quand  vous  en  aurea  le  suc  extrait. 

Qaanper  la  branca  pneia  *l  rac 

Harcabrus  :  Âl 
Quand  par  la  brancbe  ropnte  ia  séve, 

Lo  aucx  don  mor 
Lo  mona  6  s*  estragola. 

G.  FiauBiRAS :  Sirveol 
Le  suc  dont  meurt  le  monde  ei  s'éUx 

CAT.  Suc,  Bsr.  Suco.  POBT.  Suceo 
Succo,  sucdiio,  suco,  sugo, 

2.  SuGHE ,  s.  m,,  lat.  saccatMm 

Voyez  Aldhete  ,  p.  363. 

£s  coma  sucbb  d*  Âlexandria. 

F.  €t  Verl 
Est  comme  sucre  d'Alexandrie. 

SucBB  rozat. 

CartuUtirê  de  Montpellier 

Sucre  rose'. 

SucRB  si  fa  d*  algonas  canavieras 
Eluc,  de  Uts  propr., 
Sucre  se  fail  d'aocunsroaeaux. 

CAT.  Sucre,  it.  Succhero. 

3.  Succos,   adj\,  lal.  succosi 

de  suc,  succulent. 

Tempra  la  siccitat  de  las  vîanda 

may  succozas. 

Eluc.  de  las  propr. 

Tempère  la  siccitc  des  aliments,  et  I 

SìtccuUnts, 

CAT.  Sucos.  Esp.  Sucoso.  POBT.  Sueoi 

coso,  sucoso,  sugoso, 

4.    SUGCOZITAT,    S,  f,  ,    SUCCOSÌ 

chylc. 

Fegge,...  sa  operacio  proprìa  « 
EXTAT  de  la  prauiîera  digestio. 

Eluc.  de  las  propr,, 

Le  foie,...  son  opt^tion  propre  est 
do  la  preoiière  Jigestion. 

iT.  Sucosità,  sugosità,  sugositatet  st 


SUF 

,  svcAEy  sucQUAR,  V. ,  sucer, 

T. 

.  per  Miccio  temprad*. 

;r  bona  toccacìo. 

ooto  Tiel  per  qae  sucqob  acpo  qoe 

'rad,  d'Albucasis,  fol.  55 ,  i8  et  4a. 

soflrion  moaértfe* 

bon  tBcnimit. 

on  vieuz  pour  qu'il  abtorhé  ca  qui  sort. 

ú»  oodols  e  de  las  peyras  doras  sap 

e  mel. 

y.  tt  V*H.,  fol.  5a. 

«•  det  catlloax  et  des  pierres  duret  il 

ileetmiel.. 

SuCAHS  et  atyrans  aygas. 

Ebnc,  d«  lat  propr.,  fol.  i58. 

:  attirant  eaa&. 

.  IT.  Sueciare. 

>,  s.  f,,  succìon,  sucement, 

ÍOD. 

per  succxo  teroprads. 
ble  la  sDCcio  del  loc  am  Tentoza. 
Trad.  d*Albucasit,  fol.  55  et  56. 
tuecion  modérée. 
ie  la  tuccion  de  la  place  avec  ventouse. 

to ,  s./.,  succìoD ,  sucement , 

íon. 

;r  bona  succàcxo. 

Trad.teMbueasis,  fol.  i8. 
on  sucement. 

L,  s.  /.,  lat.  susuHmr,  mur- 

QEâs  dd  Gor  e  de  la  bocca. 

DoclrÌMdet  Faudois. 
Mtret  du  cceur  et  de  la  bouche. 
ns  rorobre  toajoars  verd  des  niyr- 
tes  amoareox, 

tndres  aéphyrs  animent  d'an  tH- 
turre. 

CÌTOLE  DB  SAINTE-HAaTHE,  p.  77. 

vtm  Suturro. 

£,  V.,  lat.  suFFERRE,  souffrir, 

,  empécher. 
surrEEEB  s'  en  pogacs. 
GisAOD  DE  BosNEiL  :  Ops  m'  agra. 
lir  •'en  poorrait. 
kfferir,  toferir.  it.  Sofferire. 
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2.     SUFFEIR^    SOFFRIB,    8UFRIR ,  SOFRIR  , 

V.,  soufTrir,  endurcr,  tolérer,  suppor- 
ter,  coDseDtir. 

£n  Tolh  survEiE  so  qa*  aatr*  om  no  auPFEXEA.. 

PiEBBE  DE  Blai  :  En  est  son. 
J'en  veux  touffHr  ce  qu'autre  homme  ne  souffrira. 

SoFEXEAi  so  qa*  ai  snrEET  ancse. 

P.  ViDAL  :  Si  col  patU>res.  . 
J'endurerai  ce  que  j*ai  enduré  toujoars. 

Fig.      Qaan  Dieos  mi  fai  be , 
No  el  refas  ni  '1  soan  ; 
E  qnant  al  re  m*  ave, 
Ben  sai  suppeie  1*  afan. 

B.  DE  VEHTADOua  t  Pus  mi  preiats. 
Quand  Diea  me  iait  da  Lien ,  je  ne  le  refosc  ni 
le  dédaigne ;  et  quand  autre  cbose  il  m'advient ,  Lien 
je  sais  tupporter  la  peine. 

Qae  no  paesca  sofpexe  lo  fais 
Qa*  el  payres  li  engenrara. 

Brev.  d'amor,  fol.  i3i. 
Qu'il  ne  puisse  tupporter.  la  cbarge  qne  le  pèrc 
lui  engendrera. 

—  Permettre. 

Iran  a  Dien,  si  lor  o  vol  sopbxe. 

Raimoiid  de  CASTEUf  au  :  Mon  sirvenles. 
Ils  iront  à  Dieu  ,  s'il  veut  le  leur  permettre. 

Degras  mi  sopexe  c*  iea  vos  aazes  dir 
E  mostrar  ma  greo  dolor. 
P.  BaEMOH  RiCAS  NovAS  :  Ben  farai. 
Voos  devries  roe  permettre  que  j'osasse  vuus  dire 
et  montrer  roa  p^nible  douleur. 

—  ReteDÎr,  empcclier,  absteoir. 

No  m  paeso  supeie  d*  ana  lea  chanso  faire. 

P.  Raimond  de  Toulouse  :  Ho  m  puesc. 
Je  ne  me  puis  retenir  d'une  I^ère  chanson  faire. 

Nnls  hom  no  s  pot  de  vos  amar  sufexe. 
B.  DE  Ventaxk>de  :  Non  es  meravelba. 
Nul  homme  ne  se  peut  empecherde  vous  aimer. 

Cîlh  qne  nal  temps  do  n*  nset,  sy  pot  mielhs 
suFBiE  de  caasa  qoe  non  a  acosturoada. 

Lit^.  de  Sjrdrac,  fol.  83. 

Celle  qui  (en)  nnl  temps  n'en  usa  pas,  peut  micu& 
ê'abttenir  de  cbose  qu'elle  n'a  pas  aoeouiumée. 

—  PaticDter. 

Si  os  volets,  no  ns  falh  tensos, 
Mas  sufebtz,  e  veoccres  lus. 

Deudes  DB  Psades  :  Eu  un  sunet. 
Si  vous  voaieB ,  il  ne  vous  manque  disputcs ,  malM 
patientes,  et  vous  les  vaincrez. 
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'2,  SooRA,  snscEA,  s./.,  belleHnère. 
Totai  ìêM  nonn  pretîc 

Qae  son  ni  qne  ser«n , 
Qne  s  gardon  del  fals  abric 
^Qae  las  sogras  fan. 
Raimohb  de  lâ  Touit :  A  tott  maríit. 
Je  reoomnMode  A  to^et  les  bras  qvL^nt  et  «pii 
■enmt ,  <pi'el]e«  se  gardent  da  fanx  accocil  qae  les 
IfelUt-mèret  font. 

Eo  r  ostal  fon  ]a  auic^RA. 

f^»  4e  S,  Honomt. 
Daiis  Vbdlal  fat  l|i  beils-mèn. 
CkT,  Sogm,,  ssp.  Suêg^  por^.  ^ogra.  xr. 
Suocera* 

SPECTAR,  V.,  lat.  spbctaii^,  regarder, 

coDcerper. 
Part*  prét,  Al  qnat...  li  cîeatadans  obelsson 
tn  totas  cansas  apRCTÁvs  a  son  officî. 

LivrédíAcot,  Rist.  d^Apt,  p.  i55. 
Aoqnel...  let  citoyens  obéisfent  en  toutes  cboses 
rv^aivb  jitcon  offioe. 
CAT.  Especfar,  n,  Spetiflre, 

a.  iNSPBCTIONy  S,/.,  lat.  XirSPBCTIOHtf/lf, 

inspectioD,  exameD,  vuc^ 

Per  la  qrsPRCTxoir  dels  rotles  de  nostra  can* 
cellaría. 

Prii^»  eoHC»  parles  R.  étAn^ieterre,  p.  40. 
Fìir  Vtxamen  des  rôles  de'  notre  cbancelleríe. 

CAT.  in^eeâó.  rsp.  Inspeeàon,  port.  Ihspec- 
c$o,  iT.  Inspeaone,  ispezione. 

'i.  SuspBCT,  adj\,  lat.  suspectoj^  saspect. 
Subse.  SosPRCT  no  den  intenrenîr  en  !*  assem- 

bJada. 

Fors  de  Béam,  p.  1073. 
Suspect  ne  doit  pas  interTeoir  dans  Tassemblée. 

(AT.  Stupectc,  Rsp.  Suspecto.  port.  Suspecto, 
suspeito,  tospeito,  xt.  Sospetto, 

/|.   SOSPEISSO,   SOSPBYSSO,    SOSPECIO,    SOS- 

picio,  snspicio,  suspiTioN,  s,  /.,  lat. 
suspicioN£/7i ,  suspicion  ,  soupçoD , 
cléfìaDce. 

Nails  bistbes  ni  nails  clergues  non  dea  te- 
ner  e  sa^niaison  negana  ferana  de  cai  bom 
^>osca  aver  suspxcxoir  de  folia. 

Trad.  du  Code  de  Justinien  ,  fol.  2. 
Nul  ^T&fne  ni  nul  clcrc  ne  doit  lenir  en  sa  mai- 
son  nulle  femme  de  qui  on  puisse  avoir  suspicion 
dc  débauclie. 


SPB 

La  aospRisso  del  rri  N  AnCÌDs  m*  eadairc 

M&acARRUS :  AaiáU  de. 
Qne  b  défiance  du  roi  seignenr  Alpbooiae  mVdstrr. 

lac,       De  so  qne  er  reptatR 
No  rai*om  suspxcioa. 

G.  RtQuiRR  :  Tayit  plir. 
De  ce  qtt'il  sera  acenstf  qn'oo  n*ait  pas  toepççit 

k  (contre)  Ini. 

Si  so  marít  a  sosprcxo  en  aqnela  peffooa. 

L'Arbrèdè  Batalhas,  fbl.  16;. 
Si  son  marí  a  toupçon  en  eette  periene. 

—  Espoir,  attCDte. 

No  TneUi  aìa  mlena  Doais 
Ses  la  sosPRTsso  de  Cambrais. 

BEBTSAirD  VR  BorT :  Al  d^  afa. 
Je  ne  reqia  pas  qne  soit  mien  Dooai  aaas  re^sir 
de  Cambrai. 

Loc.       Dic  Yos  qne  no  m  oantjarÌR, 
A  la  belba  sospRXsao  • 
Per  nalb  aatr'  oc  Tostre  no. 
BEaENGRa  DE  Palasol  :  Tota  teasrrM. 
Je  Tous  dis  qne  je  ne  cbangerais  pas,  à  la  yì^ 
attente  (a«  moment  de  réassir) ,  poor  nal  antnsei 
Totre  npn* 

Pna  mes  m*  itetz  en  aospRaao. 

G.  FiGUEiRAS :  Pd  joj  dal. 
Puisqae  mis  toos  m'sTet  en  attemte. 

Airc.  Rsp.  Ststpidon,  port.  SotpetcSo,  mífù' 
*  câo,  it.  Sotpeceiotte,  totpieeùme,  to^niímr, 
toqùxione,  ttupisione, 

5.  SOSPBITA,  SOSPIBCBA,  S,/,  SUSpÌcÌOO, 

soiipçoD ,  doiite. 
Loc.  Qn*  en  fossem  ades  en  sosprxta. 

Trad.  dfi  Bède,  fol.  4s. 
Qoe  nous  en  fussions  incessamment  en  tuspiciiM. 
Aissi  s  poîra  de  sospirciia  gitar. 

G.  OLiviEa  d'Aeles,  Cobiat  triâdet- 
J^inn  il  se  pourrait  de  doute  sortir. 
CAT.  Suspita.  RSP.  Sospeçha,  por^.  Soipeiia,  shs' 
peita. 

G,  SosPECHOs ,  sospicfios^  ^4i*»  sonpçon- 
Deox,  défiapt. 

SospiCBoa  ni  descofioysêents. 

r.  de  S.  Honorat. 
Soupçonneux  ni  ingrat. 

Sa  leys  sospricroza. 
Germoiide  de  Montpellier  :  Grcu  m'ei 
Sa  loi  déjiante, 
í:at.  Suspito.i.  Rsp.  Sospechoso.  port.  Sospfí- 
toso,  suspeitoso, 'iT.  Sospcccioso,  sospieàoso- 


\ 
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9   SOSPBtSOlTAE ,    V,,  SOqp- 


II  degn  anar  MMPBOiAir. 

B.  ZoKGi:L'aalr'ier. 
it  |«i  «llcr  soupçOMHant. 

•qno  qne  •osPftrsovA  cant  Telia , 

Tnd.  de  Bhde,  fol.  4. 
ee  qa'il  soupçoHMê  quand  tl  veille ,  il 

tar.  mn.  Soipechar,  port.  Sotpeitnr, 
pieare,  tuspkare,  sospettare, 

C17ITAT,  S.  /.,  1at«  PBBSPICUITA- 

ïrspicuité. 

rencia  et  raasMCiTrrAT. 

Elue.  de  tas  propr.,  fol.  107. 
nçe  ct  perspieuiié. 
piemitat.  bip.  Perspicuidad.  pobt. 
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là,  f.  yi,  lat.  spsLuircA  ,  ca- 

'A ,  ea  ÍÒMa  de  jns  terra. 

Btuc.  de  laspropr,,  fol.  i6a. 
c^eit  fÒÊÊm  deneiM  terre. 
Speimt^q,  pQBT.  Espehmea,  it. 

rcAZ.,  a^E.,  cavenicux. 

rjBon  oataral  e  aPBLuiiGÀL. 

Carjra  MagaloH.,  p.  53. 
OB  Mtar«ll«  et  cavemeuse. 

El£,  V.,  lat.  SPLEITD^B,  rcs- 
,  briller. 

B  platB  lo  lausart  e  lo  splamobbii. 
JLAUME  db  SAiiTT-DnnBi  I  Lo  grieos. 
nfooi  aie  platt  le  loacr  el  le  resplendir. 
Espiender.  bsp.  moo.  Espiendecer, 
mdere. 

DOR ,    S.    f.  y     lat.     SPLEHDOR  , 

íury  éclat. 

iB...  naysh  de  InU. 

Eluc.  de  las  propr.,  ibl.  lao. 
r...  nalt  de  lumière. 

OBT.  Esplendor.  it.  Splendorc. 

isrDBE,   RESPLA?rDin,  -ìì.  y  lat. 
ri>BBE,  rcsplendir,  l>rillcr. 


De  fin  anr  c^om  ve  rbsplàxdib. 

GlRÀVD  DB  GALMrsoH  .*  Fadttt  joglar. 
De  fin  or  qa'oa  voit  respUndir. 

Cam  BBsPLAii  roz^  en  rosier. 

PjEiiE  d'Autebgnb  :  L'sirt  clarf. 
G>ainie  brilU  rote  sur  rotier. 

Fig.  Ves  lai  on  ▼■  bbsplahdib  sa  bentat. 
GiaACD  DE  BoRBEiL  .'  Ar  ai  gran. 
Yen  U  où  je  tìs  resplendir  ta  beauttf. 

Suist.  Lon*  e  soleîlls,  trop  faits  loncs  Tostrea 

cors, 
Pessa  m ,  car  plns  soven  nos  ftill  RBSPiAifDBBS. 
A*  Duinni :  Arirei  Tcmeils. 
Lune  et  soleil ,  trop  Toaa  faites  loop  voa  ronrs ,  il 
ra'eat  fleheux ,  car  plas  souvent  noua  manque  1« 
respiemdir. 

Part,  pris.      Am  mot  gran  resplendor... 
Qn*era  plnsBBsPLBVOBVTsqne  negnnacandeU. 

F.  de  S.  Homorat. 
Avec  moaU  graode  splendeur...  qni  tftait  plus 
resplemdissaate  qoe  oulle  cbaodelle. 

Fig.      Regina  donsta ,  bbsplbrdbvs. 

PoBS  DB  Capdvbil  :  Eo  hooor. 
Reioe  dooee ,  resplettdissantê. 

Axc.  PR.  Tostre  domination ,  estat  et  anctorhé 

resplendent, 

Mohstbbut,  1. 1 ,  fol.  99. 

Ur.  Bsp.  fòbt.  Resplandeeer,  it. 


GAT. 


Eispiendere. 
4«  RXSPLAITDOB,  BBSPLXirDOR,  S.f.^  SpleO- 

denr,  éclat ,  clarlé. 

Lo  palajs  Insi  totstle  la  gran  rbsplahdob. 

F.  de  S.  UoHorat. 
L«  polais  briUe  toot  de  la  grande  clarti. 

Per  la  sobriera  bbsplbrdor  , 
Ndo  ansa  intrar  de  paor. 

Trad.  d*un  Et^anf.  apocr. 

Pkr  la  supérieore  splendeur,  il  a\Me  eotrer  dc 
peur. 

Fig.  Qnant  elba  m  parla  nî  m  ve, 
Mi  sal  al  cor  la  bbspijiiidobs 
Dels  sieos  baelhs. 

FoLQUET  DE  Marseille  :  Ab  pauc. 
Quaod  dle  me  parle  et  me  voit,  me  saute  au 
ccFur  l'éclat  dea  siens  yeuz. 

CAT.  Eesplandor.  anc.  bsp.  Respìendor,  Esr. 
Moo.  POBT.  Respìandor.  it.  Rispiendoiv. 

5.  Respla^ídensa  ,  s.f.,  splrndt'iir,  érlat  ^ 
clarté. 
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14.  SoFFE&TÂBLBy  #i/ỳ'.>  supportahle. 

Breaa  ct...  p«Da  d'aqnett  tfgle  •  lOFXii- 

TABt.A.. 

Trad,  dtt  Bide,  fol.  22. 
Conrte est...  la  peine  de ce  moade  et  êupportable, 

SUFFRAGUANT,  suffraguan,  s.  m. , 
lat.  suFFRAGANT^/ii,  sufTragant. 
L'  arcÌTesqae  de  Narbona  am  soa  suFvaA- 

GUAHS.-  % 

Cat.  dels  apost.  de  Koma,  fol.  iB3. 

L'arcbeTêque  cle  JNarbonne  atec  tes  suff'ragants. 

AHC.  CAT.  Sufragant.  rr.  Sttffragante, 

SUIA,  suEiA,  suGA,  s,f,y  snie. 

De  fel  e  de  suia  para. 

FoLQDET  SE  LuNEL  :  Enom  del. 
De  fiel  et  de  suie  pUre. 

Amora  «st  cam  la  bela  ga 
Qae  coa  foec  en  la  suoa. 

MAacABRUS :  Dirai  Toa. 
Amour  e«t  comme  r^tinceile  qni  couve  fen  dans 
la  suie. 

Fam  es...  de  subia  natritia. 

Bluc.  de  las  propr.»  fol.  t32. 
La  fnm^  eat...  de  suie  nutritÌTe. 
CAT.  Su^a, 

SUIL ,  soiLL ,  s,  f,f  souillure ,  saleté , 
fauge. 

Qo!  la  prega  de  suil. 

FoLQUET  DE  LuNEL  :  Tan  fiu'amors. 
Qui  la  prie  de  saleté, 

fiff. 

HopastatE  coblas  ab  aoill  de  diftcoTÌnenza. 

LAifFRATrc  CiGALA  :  Lantelm  qui  us. 

Vous  empatex  des  couplets  ayecfange  d^nconve- 
nancc. 

1,  SuLHAMENT,  s,  m.,  souillurey  salcté. 
Splendor...  naysb  de  lotE...  ses  lot  sulha- 

MBHT. 

EIhc.  de  las  propr.,  fol.  120. 
Splendeur...  nait  de  lumière...  saos  nulle  souiUure. 

3.  SoLAE ,  suLHAR ,  v.y  souiller,  salir. 

SuLHA  tot. ..  de  nrina. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  itio. 
Souille  tout...  d'urine. 

Part.  pas.      La  polpra ,  pois  es  solada  , 
Non  pot  csser  jamais  gensada. 
Un  troubadovr  anohtme  :  Scinor  vos  quo. 
La  pourpre ,  apròs  rfu'clle  cst  souiïlée,  nc  pcul 
êirc  jamais  cmbvUic. 


SUP 

SUILLA,  s,f,,  lat.  suilla,  tmie. 

A  goixa  de  suilla...  qa«r  §■  paator 

Eluc.  de  ias  propr.,tA 

A  manière  de  truie.,.  cherefae  aa  pature. 


a.  SuiLLO,  s.  m»f  1«t«  sunxitf,  s 
porc  marin ,  sorte  à^  poissoD. 

Porc  mari ,  dit  comnnament  tmuu 

Sluc.  de  las  propr.,  fi 

Pbrc  marin ,  dit  commnniément  smtíUm, 

SULH,  s,  m.,  seuil. 

Ab  aqoesta  paranla  paaaet  lo  nn 
Roman  de  Gerard  de  Rauillam, 
Avec  cette  parole  il  pasaa  le  seuil. 
IT.  SdgUo, 

SUMAC,  siMAC,  s,  m.,  samac 
d'arbuste. 

Las  erbaa...  ad  obs  del  mestier  d« 
caria ,  so  ea  assaber...  sniAC. 

Cartulaire  de  Momtpelli^,  Ì 
Les  herbes...  ponr  le  besoin  da  métier  1 
nerie,  c'est  à  savoir...  sumac, 
Aygna  de  mirt  e  suvac 

Trad.  d^AlbmcmsU,  i 
Eau  de  mjrte  et  Munuic, 
CAT.  Sumae.  bsf.  Zumaque,  poet.  i 
iT.  Sommaco,  sommacco, 

SUMPTUOS,  adj\,  lat.  sumi 
somptueux ,  dìspendieux. 

Li  temple  sumptuos. 

Doctrinedes  Famá 

Les  tcmples  somptueux, 

De  tao  longaa  gaerra  e  de  tan  su 

Cat.  dels  apost.  de  Romta,  f< 

De  si  longue  guerre  et  de  si  dispemdin 

cat.  Sumptuos.  Esp.  Suntuoso.  90W. 

tuoso.  rr.  Suntuoso,  sontuoso. 

SUPERBIA,  s.f,  lat.  superr 
perbe,  orgueil. 

Contra  superbîa  snn  fait  d*  nmîli 

Poéme  sur  B 
Contre  orgueil  ils  sont  faita  d'bumilité 

Lo  diahle  qae  fon  gitat  de  parad 

SÌeua  SDPBRBIA. 

Hist.  de  la  Bible  enprov.» 
Jjt  diable  qui  fut  jeté  de  paradis  poi 
orgueil. 

CAT.  AHC.  ESP.  Superbia.  isp.  mod.  1 
berbia.  it.  Supcrbia. 


sus 

mimfiulf.,  soperbe,  orgoeil- 

irrogant. 

'.  Lo  forBAMOt  •  r  arar. 

Doeirimêdes  P'aadoù. 

nBiEy  V,,  dereDÌr  soperbei 

ciHÌr. 

io)  o  poWor  I  or  te  xvfnpBuif. 

JLa  Barca» 
\  po«M»èt«!  irtÉiiHmant  ta  ^êmorgueiUis, 

fnéir,  sflp.  voet.  Eiuoherbeeer,  xt. 


nf.^  lat.  %vvinum,  sopÌD)  terme 
inoiaire. 

iPeisczahi,  iib.  YIU,  col.  8aa. 

ich. 

Nmdiof  •  ddf  fopis. 

Leys  dPemer»,  loL  44- 
idi&  «t  d«f  tupimt» 

ifp.  POET.  IT.  Supimo, 

p.p  laL  susimi^  sursttiTt^  sor, 

(  Aldbete,  p.  a7 1 ;  JustbLipse, 

í  y  ad  Belgas. 

OM  aniMTfii  fUf  U  ma r  feiu  naTey. 

F".  d$  S,  Honorat, 
Mf  •Uaient  sur  la  wokT  gáns  naVire. 

iT«ft-vonf  mal  tús  mal  amaffé. 

11«  favenr  Tenìlle  sus  moî  f*étenclre. 

:ÌTOU  DB  SAlVTB-lfÂaTàB  ,  p.  f  Qot  3o* 

$iis«  là-haoty  en  haot. 

,  fOf  fo  qne  degra  chaBer. 

H.  Bbuhet  :  Put  lo  dot. 
umf  0«  qni  demit  tomlior. 

D  b«  faber  qne  1*  angel  fUf 
«  fB  mort  alegre  e  jaozen. 

FoBf  SB  Capdqbil  :  D«  tots  ottiiu. 
iTOBf  bien  MTOÌr  que  Tm  angM  là'haut 
oct  contentt  et  jojenz. 

li  o  laî  9  o  fUf  o  jof . 

GiBAOD  »B  BoBHBiL :  AJegrtr. 
oo  ea  haut  on  en  bes. 

.  Mi  tomaf  mon  joi  fuf  DBsof. 
Sataudah  lb  Vibox  :  Deteinpfrats. 
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Voiu  jne  loomes  ma  joie  dessus  dessous, 

Tornat  ob  auf  ma  jof . 

Bbbtbahd  db  Bobh  :  GeeA  fai. 
detuuUeubM, 


Un  paoc  DB  fUf  BH  fUf  non  gea  pmmdaaMnf . 

PltBBB  BB  GOBBIAC  :  El  BOM  df. 

Un  pett  de  sus  em  sus  («nptrfcUlleBMiit)  aea  pOMit 


Gette  prépositiim  se  còntractait  avec 

Tarticle  el: 

Qni  1  d«t  lo  oolp  fut  p«  ab  lo  oolal. 
Bbbtbahd  ds  P4aiá  db  Roubboub  s  Goerdo. 
Qnt  loi  donaa  le  coilp  sur  le  pied  aToe  lo  ooatMo . 

AHC.   €4T.     AHO.    BfP.    StlS,     BfP.    MOD.    5!kIO. 

POBT.  Sas.  rr.  Suso, 

a,  Dessus,  dbsuS)  pr^p;  dèssos,  sor. 

DafUf  nn  dee trier  Taire. 

BAÉBÌub  DB  VâQUBIBàf  :  El  M  q«e. 
Dessus  «B  deitrier  srif-poamdtf. 

Jdi^.  P«r  qn'  «f  rafUf  qiun  I*  antra  aon  dofolB. 

BaMBAOD  DB  VAQUBIfAf  :  Aru  pot. 

C'oit  poarqnoi  il  Mt  dessus  qnand  1m  autrM  aòot 
deMoos. 

Subst,  En  la  fi  lof  Romaa  Tangron  al  DBffUf . 
L'Arbre  de  SaialMas,  fol.  5i . 
Eo  la  fin  1m  Romaina  tinrent  nu^^iessus. 

jidp.  eomp,  Qoe  *1  roda  no  a  TÎre 

SO  DBffUf  DBflOTS. 
FOLQUBT  DB  RoMAHf :  Far  Tod. 
Qae  b  rooe  n«  m  tonme  e'en  dessus  dessous. 

Pr^,  eomp,  Serets  ab  DBf  of  ob  tots. 

Hv,  de  Sydruc,  UM  \, 
Voos  Mrea  au  dnsms  de  toos. 

Cetie  prépositiûii  se  cootractait  avec 

l'artide  el  : 

DffUL  plof  hant  logar. 
Rahbaud  de  VAQUBiaÂf :  Honrat  nurqoM.  Var. 

Dessus  le  plos  bant  lieo. 
CAT.  Desstu,  Bf  p.  De  sus  ,  de  suso,  pobt.  De 
stuo.  rt,  Di  suso. 

3.  Eir  sus,  adv.,  eo  sus,  en  haut,  de 

plus. 

Dîts  qn'  îen  am  tan  ant  cnm  pnefc  bh  tus 
La  melbor  domna. 

RAHaAUD  DE  VAQUEiSAf :  Eia  ro  reqoier. 

Je  dit  qne  j'aime  ansû  baat  oomme  je  puit  em  su* 
\u  meiUeore  daroe. 
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AÌdv,  eomp. 

Passa  per  los  Alpi  de  Pacymcrot  l  eii  sus. 

y,  <U  S.  Honorat. 
Pks$e  par  les  Alpes  de  Piémoiit  par  en'sut, 

CAT.  Eh  SttS. 

4.  SnsciTÂE,  V,,  lal.  susciTAEe,  susci 
ter,  ressusciter. 

SoTCii  susciTA  los  iDortz. 

Trad.  d*un  Evang.  apocr. 
SoaTent  ressusciu  les  morts. 

Senher,  qae  suscrrixivr  lo  filh  del  petit  rcy. 

.  y.  de  S.  HoHorat. 
Seignear,  qui  ressuscitÂtes  le  fiU  da  petit  roi. 

GÌOfÌficatS  SUSCITARAZ. 

Passio  de  Maria. 
Glorifitf  je  ressusciUrai. 

Part.  pas.  suht,  XotstremolaTa  de  paor 

Lo  susciTATs  de  costa  lor. 
F.  de  S.  Bonorat. 
Tottt  treml^lail  do  pear  le  ressuscité  A  côté  d'eux. 

CAT.  BSf .  M>«LT.  Stuciior,  iT.  Snsciiorú, 

SUTURA,  s.  /.,  lal.  sutura,  sutare  , 
couture. 

liiysaa  la  plagna  aea  avTUBA. 
To,  r  ajoata  am  sdtu&a. 

Trad.  d^Albucasis,  foi.  16  et  i5. 
II  laisse  U  pUie  sans  suture. 
Toi ,  ajuste-le  avcc  suture. 

Esp.  pobt.  it.  Sutura. 

SUZOR,  suoR,  s.f.,  lat.  sudor,  suciir, 
transpiration. 

Non  avem  mas  polv«ra  e  la  suaom. 

GUILLAUMB  OE  TuDELA. 

Iloas  n'aTons  que'ponssière  et  U  sueur. 

Tota  la  8UOB8  qae  le  cors  saa. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  81. 
Toote  U  iueiir  que  le  corps  sua. 

AHC.  FB.  Chescan  i  oat  la  char  moillie  de  suor. 
N*i  a  Normant  tant  proa  qai  en  suor  ne  fj(. 
Roman  de  Rou  ,  v.  4626  et  4^98* 
CAT.  Suor.  Bsp.  Siídor,  pobt.  Suor,  ix.  Sudore. 

vt .  SuzAR ,  suAR ,  V, ,  lat.  suDAR^y  sucr, 

transpircr. 

Tota  la  snors  qae  lo  cors  sva. 

Fai  fort  suzAB. 

Sel  qoe  no  pot  suab. 

Lif.  de  Sjrdrac»  fol.  81 ,  112  cl  101. 


SUZ 

Toute  U  suear  quc  le  oorpa  sue. 
Fait  forlement  suer. 
Celui  qui  ne  pent  suer. 

AHC.  CAT.  Sudar.  cat.  mod.  Suar,  ti 
POBT.  Stiar.  it.  Sudare. 

3.  SUZARI ,  SUSÂRI Ì  SUARI ,  S.  IR. 

linceul. 

Avia  fach  aportar  candelaa  e  ai 

y.  de  S.  Hom 
Avait  fait  apporter  cbandelles  ei  suai 

Las  armas  aîa  Dteoa,  los  oora  1 

Homan  de  Gerard  de  RoMsUloH 

Que  Dieu  ait  les  âmes ,  le  suaire,  les 

AMc.  CAT.  Suari.  cat.  mod.  SudarL 
IT.  Sudario. 

4.  SUZOLENT,  SUZOLEN,  SIGOLS 

surge,  crasseux. 

Un  roantelh  subolbv. 

PiBBBB  d'Autsbamb  :  Cl 
Un  manteaa  crusseux* 

De  lana  susolbj^a. 

Dbudbs  de  PaADEa ,  Au 
De  Uine  surge. 

En  lana  siGOz.BirrA  de  berhîts. 

Liv.  de  Sjfdrac 
En  Uine  surge  de  hrebu. 

Ksp.  Sudoriento. 

5.  TrASSUZAR  ,  TRASSUAR  ,  V.y  ÌT 

transpirer,  couvrir  de  sueur 

Tbassuza  ,  mas  no  de  caot 
Roman  de  Ja^frt 
Transpire,  mais  non  de  chaud. 

Podetz  o  proar  a  ma  color, 

Qaan  tos  remir,  qae  s  tbassva 

AiHERi  DB  Pecuila»  :  Atn 

Vous  poovea  re'proaver  à  ma  ooalei 

vous  oontemple  ,  m  qu'elle  $e  couureá 

change. 

Part.  pas. 

S'  espasa  vic  a  terra .  d*  ira  fo  1 
Roman  de  FierabnUj  v 
Son  épée  il  vit  à  terre ,  de  colère  tl  1 
sueur. 

Asc.  FR.  Et  la  pel  doa  doa  li  tres 
Roman  du  Renart,  t 

Qae  j*ai  si  caut  qae  je  tresst 
Roman  de  la  Fitdeíí 

Ksp.  Trastidar.  it.  Trasiidare. 


SDÂ 

>. SuAUMSVTy  adí*,,  áoìicemeni^  fnodé- 
rémeDt. 

Core  qae  tU  tractada  •uAnnxvT. 

Trvd,  d*jilòucasU,  M.  48. 
n  oonTÌent  qn'elle  «nt  tnitée  modérémeHt. 

6.  SVAYSTAT,    S,  f,  p    lat,    SUAyiTATtfHt , 

soavité  9  aménité,  bonlé ,  douceur. 

Aqael  cs  Mbis  predîcaîre  qae  sap  eondar  la 
iDATXTAT  del  regoe  de  Diea. 

Qai  eaacnîa  lo  corert  ses  anATBTAT  plos  lo 
pot  deaeapcrar  qoe  chastîar. 

Trad.  de  Bide,  fol.  5^  et  3o. 

Cdni-U  est  ssTant  prédicateur  qai  ssit  usaiion- 
■ir  la  suaiHté  da  règne  de  Diea. 

QBÌenseîgne  le  oonTerti  sans  aménité  peut  plaa 
k  toiprfrsr  qne  ch4tier. 

OT.Síia^itat,  BSP.  Smapidad,  port.  Suavidade. 
iT.  Siuuntà,  mavitatt,  tuavitade, 

7.  SvAUSAB  ,   suAUZAR ,   V. ,    ftdoucir  , 
ipaiser,  calmef,  délecter. 
Gca  non  o  paeac  dorar, 
Si  la  dolor  do  m  suausa  . 

B.  ]>■  VeirTADOUS  :  Âmors  e  qoo. 
Foint  jene  le  pais  endnrer,  si  la  doulear  il  ne 
■Mca/ntf. 

Com  suAUZA 

Sel  joî  qn*  iea  asor. 
Uv  TBOuBAjmuR  AMOirTits :  Si  '1  doas  jois. 
Connie  déieetê  oette  joie  qae  j'adore. 

M.  Suansar.  bsp.  pobt,  Suavizar. 
^'  ASSUAUSAIL  ,    ASSUAYAE  ,     ASSUAYIAR.  , 

ASVAviAE,  V.,  adoucir,  apaiser,  cal- 

BHìr. 

Sec  tal  scnhor 
Qa*  els  dans  m*  assuauza. 

DH  TIOUBADOUa  ABOBTMB  :  Si'l  doUS  jois. 

Je  nis  tel  seignear  qai  les  domniages  nCadoucit. 

Parlar  dossaraens 
AssuATiA  enemicx  roal  Tolena. 

G.  Olitier  d'Arles  ,  Coblas  triadas, 
I^psrlerdoaoement  adoucit  ennemis  nialTeiUants. 

^ŷ.  Lo  períl  m*  assuava  e  m  daora 

Lobon  csper  qa*ai  en  vos  fermamens. 
Lb  MOiirE  DE  FoissAV  :  Be  m'a  lonc. 
Le  p^l  m*adoucit  et  me  dore  le  bon  espoir  que 
Ì  M  en  tout  fermement. 

Ih>  Tens  atretsi  e  la  mars,  car  ilb  fan  la  tem- 
P^^*t  et ,  a  son  comandamen ,  a*  asuauzo. 

Liv.  de  Sj'drac,  fol.  9. 

IV. 
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Le  Tent  pQreillement  et  la  mcr,  car  iU  font  U 
tempéte ,  el ,  à  son  commandement ,  s'apaisent. 
AHo.  PB.     Monlt  m^assoaga  roinlare. 

Roman  de  ía  Rose ,  t.  1886. 
Bone  espérance  in'assouage, 

Fabl,  et  cont,  anc,  1. 1 ,  p.  i^^. 
Airc.  CAT.  Asuavar, 

9.  Mahsuet^   adj',,  lat.   MAirsusTf/f, 
doax,  apprivoisé. 

Bestia  lanosa...  maitsuetâ. 

Eluc,  delas  propr.,  fol.  234. 
Béte  laineuse...  douce. 

CAT.  Mansuet,  bsp.  it.  Mansueto. 

10.  Mahsueza,  í./,  mansuétude,  doii- 
ccnr. 

Orelha  es  de  granda  maitsubsa. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  229. 
La  Lrebit  est  de  grande  doitceur. 

1 1 .  PxRsuAsiu ,  adj',,  persuasif . 
Aqoeatas  raxos  no  90  demostrativaa ,  mas 

PBRSUAZITAS. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  3. 
Ges  raiions  ne  sont  pas  demonstralÌTes ,  mais  per- 
suasives. 

CAT.  Persuasiu,  bsp.  port.  it.  Persuasivo, 

la.  Persuasio,  s, /,,  lat.  persuasio  , 
persuasion. 

Ab  falsa  pbrsuasio. 

Brev.  d*amor,  fol.  72. 
Avec  fausse  persuasion. 

CAT.  Persuasió.  bsp.  Persuasion.  pobt.  Per-^ 
suasào,  rr.  Persuasione. 

SUBERNA,  s.f,,  débordement. 

Tan  sai  qn'ei  cors  fas  restar  de  subebma. 
A.  Daniel  :  Aiu  qu'elt  sims. 
Tant  je  sais  que  jc  fais  arri^ter  le  conrs  de  d^bor- 
dement, 

La  lebre  ab  lo  bnon  casset , 
E  conira  suberma  nadet. 

Le  MOi!f  e  DE  MoNTAtÌboif  :  Pus  Pejre. 
Le  licvre  stoc  le  bceuf  il  cbassa  ,  ct  contre  dé- 
bordement  \\  nagea. 

SUBERSTITION ,  s.  f,,  lat.  supersti- 
Tiovem ,  superstition. 

Error  de  suberstitioit. 

Doclrinc  dcs  f''atidoi.í. 
Erreur  de  superslifion. 

3tí 
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CAT.  Supcrstíciò,  ESp.  S,nperstîcion.  port,  Su- 
perstíçào.  it.  &iperstiûone, 

SUBLIMITAT,  í./.,  lal.  suBtiMiTAT^m, 

sublimité,  clcvation,  hauteur,  excel- 

lence. 

Es  sobre  totz  de  major  sublxmítat. 
Mont...  de  tnajor  8UBLIiiitat. 

Eluc.  de  laspropr.,  fol.  i3i  ei  l6o. 
Est  sur  toos  <1e  pliu  grande  excelltnce, 
Moot...  de  plus  graQde  éUvation. 

Foc,  per  la  soa  sublimitat. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  2. 
Feu ,  par  la  sienne  sublimité. 

CAT.  SMimimL  xsp.  Sublimidad.  port.  Sitbli- 
midade.  n.  Sublimieà,  subìimitate,  subli^ 
mitade. 

a,  SnftLiitATiu,  adj.,  sublimatif,  pro- 

pre  á  sublimer. 

Calor...  ea«..  subu|iatxta  ,...  qoar  resol  e 

coiiTertish  en  aygt* 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  sU^. 
ClMdeur...  est;..  sublimatíve,...  car  elle  résoul  et 
convertit  eu  eau. 

3.  SuBLiMAB,  V.,  lat.  suBLinABtf^  éle- 
▼er,  porter  en  haut. 
SuBLiMAR  o  establir  el  regne. 

Cat.  deis  apost.  de  Roma,  fol.  ia3. 
Eleuer  ou  étaLlir  au  royaume. 

—  Sublimèr,  tcrme  de  chimie. 

Part.  pas,  subst.  Subumat,  arseoic. 

Fors  de  Béarn ,  p.  1078. 
Sublimé  ,  arsenic. 
CAT.  Esp.  puRT.  Sublimar.  it.  Sttbìinuure, 

SUBORNAR,  V.,  lat.  subobhae^^  su- 
borner. 

A  SUBORITAR...  negnn  inasip. 
.  Statuts  des  Barbiers  de  Toulouse,  Ord.  des  R.  de 

Fr.,  1457,  t.  XIV,  p.  436. 
Â  suòomer..,  Wal  apprenli. 

gat.  bbp.  Sobomar.  port.  Subomar,  it.  Stt- 
bomare, 

%,  Subobnation  ,  s.  f, ,   subornation , 
corruption. 

Per  îndoctions,  suboritatiozis,  proraessas. 

Fors  de  Béam,iì.  \o88. 
Par  iiiductions  ,  snbornations ,  promcascf . 


SUB 

Esp.  Sobomaeion,  port.  Sabomaeao, 

» 

'    bomazione, 

SUBSIDI^  suBciDi,  s.  m,,  lat. 
mam,  aide,  secours. 
Per  nostre  sub«idc  e  proteccio. 

Eluc.  tle  fas  propr., 
Par  notre  secours  et  prolectioo. 

LegatB  oltra  los  mons  per  suBCr 
Glyeía. 

Cat.  dels  apost.  de  Romm,  fol 
Lc^at  au  delà  des  monts  pour  aide  de  1' 

—  Subside,  sorte  d'iropôt. 

Donar  al  rey,  nostre  senbor,  subsxdi  p 
For  de  Montcuc.  Ord.  des  R.  de  Fi 

t.  XVI, 
Donner  au  roi,  notre  seigsear,  suòside  pc 

Acordat  lo  subsxdi  del  don. 
Tit.  de  1429.  tíist.  de  Nimes,  t.  III,  pt 
Acoordff  le  subside  du  don. 

Subsxdx  ni  enposfcîos. 

L*jirhre  de  BaUtlhas,  fol 
Subside  et  impositions. 

CAT.  Subsidi.  Bsp.  PORT.  Sttbsidio,  it.< 

SUBTIL ,  SOBTIL ,  SQTii^yadj,,  lat 

L«,  subtii,  délié,  roince,  délicj 
Rel  san  si  drap,  no  saî  nonraar  lo 
Mas  raolt  perforen  de  bon  e  de  so 

Poime  sur  B<h 
13caux  sont  scs  babits ,  jc  ne  sais  nomm 
mais  moult  ils  fnrent  de  bon  et  dc  deliè. 

Las  Tenas  son  tan  sotxls 
Coma  seria  an  prims  íìls. 
Tro  bia  polvera  sotxi» 

DCUDES  DE  PSADES  ,  jéuz 

Les  veines  sont  aussi  minces  comme  ser. 
fin. 

Jusqu'à  ce  «ju'il  soit  poussière  subtiie. 
Fig.  Subtils  era  raot  e  de  gran  sen  m 

F.  d*Hugues  Bn 

Muull  il  elail  subtil  v\  de  grand  sens  nal 

Cors  leyals,  subtils  e  francx. 

A.  Dahiel  :  En  breu  i 
Ccrur  Io}'al ,  délicat  ot  franc. 

Adv.     Ben  en  parlatx  »ubt(L. 

T.  DE  l'Oste  et  de  Guillacne  :  G 

Vous  en  parlca  Iiien  subti/ement. 

cat.  Subtily  sittiì.  AKC.  Esr.  Subtii,  esj 
Sutiì.  roRT.  Subt.I.  iT.  Sotíi/e, 


SUB 

1.  SuBTiLET,  SOTU.ET,  adj.  dim,,  miiice , 

délié,  eflìlé,délicaty  dégagé. 
Un  paoc  da  sanc  ne  trazctx 
Ab  nn  flecma  ben  sotilit. 
Coa  dansen  e  suBTxr.KTA. 

Deudes  oe  PaADES ,  Jitz»  eass. 
Ud  pen  d«  aang  toiu  en  tirei  avec  unc  lanGellc 

ejilée, 
Quene  fermant  et  mince, 
.  SoUiletto, 
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.    SUBTILEZA,  SOTILSZAf  SUPTILEZA,  SUP- 

TSLEEAy  s,f.,  subtilîté,  (ìnessc. 
Dîg  voelb  aver  de  Sarrazi... 
E  suBTiutzA  de  Pais. 

P.  CASDlirAL :  Tan  son. 
Je  ?eax  avoir  parole  da  Samsin...  et  tublilité 
aehlen. 

L*iDtr^es  plea  de  (alsa  sotxlua. 

y,  et  Kert, ,  fol.  9. 
L'aatre  esl  plein  de  fausse  subtHité. 
Pren  alcnna  sdptilbza. 
Es...  de  gran  suptxlxza. 

Bluc.  de  la$  propr.,  fol.  197  et  164. 
Pread  aucnaejfiM^^e. 
Eit...  de  grande  subiiUtc. 
CAT.  StttSesa,  amc.  bsp.  Subtileza.  bsp.  mou. 
Sutiìexa.  POBT.  Subtileza,  it.  Sottilezza , 
sottigliezza. 

4.  SCBTILITAT,  SOTILEDAT,  S.f.,  lat.  SUB- 

TuiTATe/Tt^  subiilité,  fiuesse,  délica- 

tesse. 

^apor^..  per  razo  de...  sdbtilitat,  monta 

CBIUS. 

Eiiic.  de  las  propr.,  fol.  i33. 
*>peor,...par  raison  dc...  subíilité,  monlccu  sua. 
^  iOTXLBOAT  de  ragasim. 

Trad.  de  Bède,  fol.  63. 
^finetse  de  la  pointe. 

^'g,    L'engin  e  la  sdbtilitat. 

Brev.  d*amor,  fol.  a. 
«^'adrettc  et  la  sitbtitilé. 
**C.  CAT.  Subtilitat,   CAT.  MOD.   SutiUtat.  BSP. 
SatUidad.  port.  Subtìiidade.  xt.  Sottilitá , 
sottUitaie,  sottilitade. 

^*     SUBTILMEN,    SOTILMEN,   odv. ,   Stlbti- 

lemcnt,  íinement, 

A  nion  dan  vos  vezon  hdbtxlmbns. 

FoLQL'FT  DE  Marseille  :  Tant  m'alMiUis. 
'^  Kou  JuniOMge  il»  vous  voíent  subtilement. 


Qu*  iea  '1  diíises  aa  esoac  sotxlmbii 
Ea  descubert,  quar  plas  belbs  joecx  seria. 
BEiirABD  d'Avbiac  :  S'ieu  agues. 
Que  je  Ini  disse  un  ^bec^Aemenl  à  découverl , 
car  plus  beau  jeu  (ce)  seraiU 

AHC.  PB.  £t  soutilment  zrgner  par  logiqoe. 
EusTACBE  Dbschamps  ,  p.  34* 

CAT.  Subtilment ,  sutilment.  bsp.  Sutilmentc, 
PORT.  Sttbtilmente.  it.  Sotiilmente,  sottilc^ 
mente. 

6.  SuBTiLiAMENT,  odv. ,  subtilemcnt. 

Pren  ingrossacio  mas  sdbtilxambht. 

Elnc.  de  las  propr.,  fol.  l33. 
Prcnd  augmcntatton  mais  subtilement. 

7.  SuBTiLiAcio,  s.f.f  subtilitó,  subtili- 
sation. 

Per  qu'el  sanc...  preoga  subtilxacxo. 

Pren  corropcio  per...  subtiliacxo  et  rarc- 
faccîo  d'ayre. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  5a  et  19. 

Pour  que  le  sang...  prenne  subtilité. 

Prend  corruption  [lar..»  subtilisation  et  rartffac» 
tion  d'air. 

8.  SuBTiLiATiu,  adj.,  subtilisatify  pro- 
prc  à  subtiliser.   . 

Del  sauc  parîficatin  et  subtilxatxu. 

Sîccitat  es...  depnrativa  et  subtilxatita  do 
saperfloitatz  d*  boraors. 

Etiic.  de  tas  propr.,  fol.  20  et  35. 

Du  sang  purificatif  et  subtitisatif. 

Siccil<$  est...  de'puralive  ct  sublilisatit^  dc  super- 
fluite's  d'humeurs. 
XT.  Sottigtiativo, 

9.    SUBTILIAR,    SUBTILAR,    SOTILAH,    V.  , 

subtiliser,  rendre  fìn. 
L'  aire  fort  sitbtxlia. 

Brti/.  d*amor,  fol.  3o. 
SubtilUe  fort  Tair. 

La  polvera  tan  subtilatz 

Qne  pcr  an  drnp  prim  la  passats. 

Deudes  de  Pbades  ,  jáus.  cass. 
La  poussièro  tanl  vous  sublifisez  que  par  un  drap 
fin  vous  la  passez. 

Part.  pas.  Per  calor  aqaela  vapor  bamida  es 

SDDTiLADA,  ct  sobicve  frccb  qai  1a  irob.t 

carpa. 

Eiitc.  de  ías  prttpr. ,  fol.  137. 

Par  clialeur  cellc  vapcur  bumide  est  subtilisvc. 

ct  iturvicnl  froid  qui  la  trouvv  «pougicuse. 
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lasctndeys  aqael  qaan  es  svBTrLtAT,  et  se 

poyreys. 

Trad,  d*AUmcasis,  fol.  ao. 
Goup«  celui-ià  qoaad  il  «t  dilaté,  et  «e  pourrit. 

ARC.  ra.  La  lottie  d'an  petit  horume  ne  nalst 
gaères  qa*à  lay  seal,  et  pea  d*aatres  se 
soubtillent  à  le  dêcevoir. 

OBuvrtt  d'Alain  Chariier,  p.  Si^. 

XT.  SottigUare. 

lO.    ASSUBTILAR,  ASUBTiLAA,  ASSOTILAH, 
ASSÒTYLLAH,   ASOTILAH,    ASUTILAH,  V. , 

subtiliser,  amincir. 

Coven  c*A8SOTTLLx  nion  íìl. 

Trad.  d*un  Evang.  apocr. 
11  oonvieot  qw,}'amincisse  moa  fil. 
Co  l*elemen  se  van 
Pns  ▲sumLiÀir. 

Nat  de  Moirs  :  Al  boo  rey. 
Comma  lcs  éléments  se  vont  plus  subtHisant. 

Pig,  A  maînx  bomes  aag  amor  acasar, 
Et  el  maldig  d*amor  AsuTXLAa. 

AiMxax  DB  PcGUiLAiif :  Tots  bom. 
Pkr  maints  hommes  j'entends  amour  accuser,  ei 
la  mMisaoce  d*amour  subtHiser, 
Diran  qne  fort  sotil 
De  molx  far  s*asotxla. 

Raimohd  db  MxaA-VAL  :  Aisti  m. 
Hs  diront  quo  fort  subtilement  k  faire  des  mols 
il  se  subtilise* 

AMC.  càT.  Assoúììar.  a»c.  ksp.  Asutiìar,  xt. 
AssotùgUare. 

1 1.  Desasotilar,  v.y  émonsscr,  désap- 
pointer. 

Fig^      Taot  me  dxsasotila. 

FoLQUET  DE  LuNEL  :  Tant  fin'  amors. 
Tant  elle  me  désappoinie. 

SUCy  J.  m,,  chef,  crânc,  sommet  de  la 

téte. 

Can  sera  blanc  mos  sucs. 

A.  Daniel  :  Amors  c  jois. 
Quand  sora  blanc  mou  c.hr/'. 
Per  las  canas  del  sur. 

Garins  d'Apcuier  :  Aisi  con  hom. 
Par  les  cbeveuK  Llaucs  du  che/. 

Loc.     Del  suc  entro  la  sabata. 

Rambaud  d'Orange  :  Als  durs. 
Du  sommet  de  la  íc/c;  jusqu'au  soulicr. 

Axic.  FR.  £t  les  rcveries  et  peosées  de  son  suc. 

Hisi.  maccaroniquê,  p.  /j^. 


suc 

2.  ZuQUET,  5.  m.  dim,,  chef,  Dnqae. 
Loe.  Del  xuquit  iro  al  talon 
Li  fai  oomplida  garnison. 
Deudes  de  Pbades  ,  Poémê  gmrUt  Fertut. 
De  la  nuque  jusqa'au  talon  il  lai  íait  eompUl 
éqoipement. 

SUC,  s.  m,,  lat.  succff^,  suc,  séve^  sauce. 

Can  n*  aaretx  lo  soc  estort. 

Deudes  de  Pbadbs  ,  Aus,  cass. 
Quand  vous  en  aures  le  suc  extrait. 

Qaanper  la  branca  paeia  *l  racs. 

Habcabrub  :  Al  departir. 
Quand  par  la  brancbe  mpnte  la  séve. 

Lo  sucx  don  mor 
Lo  mona  e  s'  estragola. 

G.  FxausxBAB  :  Sirventes  vodb. 
Le  suc  dont  meurt  le  moode  el  sVlouffe. 

CAT.  Suc,  Bsv.  5iico.  pomt.  Sueco ,  sugo.n. 
Suceo,  sucehio,  suco,  sugo. 

2.  SucRE ,  s.  m,,  lat.  saccaRtun,  sucre. 

Voyez  Aldrete  ,  p.  363. 

£s  coma  sucax  d*  Âlexandria. 

F.  et  P^eri.,  fbl.  3î. 
Est  oomme  sucre  d'Alexandrie. 

Sucaa  roBBt. 

Cartulaire  de  MomtpeUier,  fol.  139- 
Sucrê  rose'. 

Sucaa  si  fa  d*  algnnas  canavieras. 

Elue,  de  Uu  propr,,  fol.  aj8. 
Sucre  se  fait  d'ancunsroseaux. 

CAT.  Sucre,  it.  Succhero. 

3.  Succos,  adj', ,  lal.  succosttj,  pleio 
de  suc,  succulent. 

Tempra  la  aiccitat  de  las  vîandas,  et  lasfi 

may  succoxas. 

Eluc.  de  las  propr.,  foL^)- 
Tempère  la  siccitc  des  aliments ,  et  ies  íàit  plm 
succulents. 

CAT.  SUCOS.  ESP.  SUCOSO.  PORT.  SUCCOSO.  IT.StC' 
COSO,  SUCOSOg  sugoso, 

4.    SUGGOZITAT,    S./.,   SUCCOSÌté,    SUC, 

chyle. 

Fegge,...  sa  operacio  propria  es  la  locco* 
xiTAT  de  la  prauiîera  dîgcstio. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  S^. 
Le  foic,...  son  operation  propre  est  la  succtnilc 
de  la  première  Jigestion. 

XT.  Sttcosità,  sugosità,  sugositate,  sugositacU 
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SQCAE,  sucQUAR,  V. ,  sucer, 

r. 

per  soodo  temprad*. 

r  bona  saccacio, 

Doto  Tiel  per  qoe  tucQui  aqoo  qoe 

•md.  d'Mbucasis,  fol.  55 ,  i8  et  ^a. 

niocMni  moaértfe» 

en  tucemenl. 

»  ▼ienx  poor  qu^l  abâorò*  ce  qui  sort. 

\m  oodols  e  de  Iss  peyras  doras  sap 

;  mel. 

y.  et  V*H.,  fol.  5a. 

le  det  cailloa&  et  des  pierrcs  duret  il 

leet  miel. 

SuCAHS  et  atyrans  aygas. 

Eìuc,  de  lai  propr.,  fol.  i58. 

atlirant  eaa&. 

IT.  Sueciare. 

,  s,  /.,  succìoD ,  sucement , 

OD. 

per  8UCCXO  teraprada. 
ile  la  succio  del  loc  am  Tentoza. 
Trud.  (Pjilbucasis,  ful.  55  et  56. 
'uccion  moàirée. 
i  la  succion  de  la  place  a?ec  Tentouse. 

0 ,  s,/.,  succioD ,  sucement , 
on. 

r  booa  succacio. 

Trud.  <ejlbueasis,  fol.  i8. 
>a  sucement» 

,  s,  /,  lat.  susuH/n^,  mur- 

raAs  dd  cor  e  de  la  bocca. 

Docirinedes  Faudois. 
tres  du  ccear  et  de  la  boucbe. 
u  l'ombre  toajoars  verd  des  myr- 
tes  amooreox, 

ndres  aéphyrs  animent  d*on  su- 

surre. 
:iiroui  DE  SAiHTE-ÌlAaTUi,  p.  77. 
T.  Susurro. 

Ey  v.y  lat.  suFFERREy  souffrir, 

,  empécher. 

surraaAx  s'  en  pogots. 

GisAUB  Di  BoiNEiL  :  Opt  m'  agra. 

ir  s'en  poarrait. 

iffnÌT,  soferir.  ix.  Sofferire. 
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2.    SUFFEIR^   SOFFRIR,    8UFRIR ,  SOFRIE  , 

v.f  soufTriri  endurcr,  tolcrer,  suppor- 
ter,  coDsentir. 

£n  Tolh  aurrn»  so  qo*aotr*  om  no  suFraiRa. 

PiuaB  DE  Blai  :  Eo  est  son. 
J'en  veux  souffHr  ce  qu'autre  homme  oe  souffrira. 

SorRnui  so  qo*  ai  aurEax  aocse. 

P.  ViDAL  :  Si  col  patU>res.  . 
3'endureraice  que  j*ai  eiuiwre  toujoars. 

Fiff.      Qoan  Dleos  mi  fai  be , 
No  el  refos  ni  '1  soan ; 
E  qoant  al  re  m'  ave, 
Ben  sai  surrRiR  1*  afan. 

B.  DB  VsilTADOua  :  Pus  mi  preiats. 
Quand  Diea  mo  iait  du  bten ,  je  ne  le  refuse  nì 
le  dédaigoe ;  et  qnand  autre  cbose  il  m'advient ,  bien 
je  sais  supporter  la  peine. 

Qoe  no  poesca  sorraiR  lo  fais 
Qo*  el  payres  lî  engenrara. 

Brev.  d'amor,  fol.  i3l. 
Qu'il  oe  puisse  supporter  la  cbarge  que  le  pèrc 
lui  eogeodrera. 

—  Permettre. 

Iran  a  Dien,  ai  lor  o  vol  sorRiR. 

RaIMOII D  Dl  CaSTELJIAU  :  MOD  SÌrTCDleS. 

Ils  iroot  à  Diea ,  s'il  veut  lo  leur  permeítre. 

Degras  mi  soraia  c'  ieo  vos  aozes  dir 
E  mostrar  ma  greo  dolor. 
P.  BaEMOH  Ricàs  NovAS  :  Beo  farai. 
Voas  devries  me  permettre  que  j'osasse  vuus  dire 
et  mootrer  nu  p^oible  douleor. 

—  Retenir,  empcclier,  abstenir, 

No  m  poesc  surRia  d'  ona  leo  chanso  faire. 

P.  RAiMOirD  DE  TovLousE  :  ÎÌo  Di  puesc. 
Je  oe  me  puis  reteiur  d'uoe  légère  cbaosoo  íaire. 

Nnls  hom  no  s  pot  de  vos  amar  suraia. 
B.  DE  VentàDOOE  :  NoD  es  meravelba. 
Nul  bomme  oe  se  peul  empe'cherde  vous  aimer. 

Cîlh  qoe  nol  temps  00  n'  ozet,  sy  pot  mielhs 
suraiR  de  caosa  qoe  non  a  acostumada. 

Lif.  de  Sjrdrac,  fol.  83. 

Celle  qui  (eo)  ool  temps  o'eo  usa  pas,  peut  micu& 
ê*abstenir  de  cbose  qu'ellc  n'a  pas  accoutumce. 

—  Patienter. 

Si  os  Tolets,  no  ns  falh  lensos, 
Mas  surRiTz,  e  venccres  ius. 

Deudes  de  Psades  :  Lu  un  sunvt. 
Si  votu  voaies ,  il  oe  vous  loaoque  disputvs  ,  raaL' 
patientes,  et  votu  Ics  vaincrcz. 
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Prov.       Un  reprochier  ai  aatit  dir  : 
Pieger  es  soFaiR  qne  morir. 

Amànieu  DEâ  EscÂS  :  Donii  per  cut. 
Ud  prorerbe  j'ai  eDtcndu  dire  :  Pire  est  soujffrir 
que  luoiurir. 

Loc.^     SuFraia  mort  e  passîo. 

Breu.<ramor,{o\.  i6ŷ» 
Sottjfftir  mori  et  passion. 

Part.prés,  PIus  supFRBirs  qoe  negus  hermitas. 
Bernard  de  Rovxir&c  :  Belhs  m'es. 
Plus  patientant  que  nul  ermita. 

Aicellas  patas  ardena 

Qai  son  d'  aatraì  marits  sitfrens. 

MA.RCAaRU8 :  Pns  mos.  Far. 
Ges  putains  ardentes  qui  sont  des  maris  d'aulrni 
coiuentamtBt. 

—  Subst.  En  parlant  d'un  niari  trompé. 

MaritE  qae  marit  fay  sofrxh  t 
Dea  tasiar  d*atretal  sabor. 

PiRRAB  d'Avverghe  :  Belha  m*  es. 
Marí  qui  marí  fait  souffrant,  doit  lâter  de  pa- 
reilie  saveur. 

Part.  pas.  Non  pot  esser  suffrrt  ni  atendat 
Qu*  ades  non  chan ,  pas  estias  vey  tomat. 

G.  Adhcmai  :  Non  pot  esser. 
11  ne  peut  étre  souffert  ni  attendu  qu'incessam- 

roent  je  ne  cbante ,  puisque  \é\é  je  vob  revenu. 

Belh  senher  Dieas ,  qao  pot  esser  sufrxt 
Tan  estranh  dols ! 

GlBAUD  DE  Calaiison  :  Belb  senher. 
Bean  seigneur  Dieu ,  comment  peut-il  étre  soitf- 
Jert  si  e'trange  douleur. 

Suhst.  On  plas  ab  idì  dons  in*  aten 

Ni  inais  la  prec,  iea  roays  y  pert , 
E  meins  i  triiep  de  bon  suffbrt. 
R.  ViDAL  DE  Bezaudun  :  Ed  aquel  tenips. 
Où  plus  je  m'afieclioDne  à  ma  dame  et  davan- 

tage  je  la  prief  davantage  j'y  perds,  el  moÌDS  j'y 

tronve  de  bonoe  tolérance. 

CAT.  Bsp.  Sufrir,  roRT.  Sojfrer ,  sofrtr.  it. 
Soffríre. 

3.   SUFRENSA,   SUFRANSA,    SOFRENSA ,    SO- 

FRANSÂ,  s.f.,  souíTrance,  patiencc, 
privation. 

Per  rar.o  m  dearia  valer 
Amors  e  servirs  e  mcrces 
E  suFRBNSA  e  bona  fes. 

AMAiribU  DES  EscAs  :  Dona  pcr  ctiy. 
Par  raisoD  mc  dcvrait  valoiramour  ct  le  servir  ct 
nicrci  ct  soitffrance  ct  boDne  foi. 
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Mon  senher  noM  £ii  be  nisuFRii 
T.  DB  G.  RiQUiBR  BT  D*AvsTORC  ^Seoh*  El 
MoD  seigoeur  ne  lui  fâit  bien  ni  prUmtìt 
iT.  Sq/ferenta» 

4.  SUFRIMEN,    SOFRIXENy    S.   Ht. 

france ,  privation. 

Pias  vos  am  leyalmen 

Ab  suFaiifBH 
Qa*  el  maritz  ab  jaaaîr. 

GiRAUD  DE  CAUursoir :  Li  mc 
Je  vous  aime  plus  loyalemeot  avec  pnV 
le  mari  avec  jouir. 

CAT.  Sufriment.  Bftp.  Siifrimiemo.  poi 
mento.  xt.  Sofferìmento. 

5.  SUFFRIRE,  .SOFRIRE^   SUFRIOOB 

DOR,  adj.,  palient,  souíTrant 

rant,  résigné. 

Aiuors  vol  qa*  iea  sîa  sofrxrb. 
Folquet  db  Marseillb  :  Pusc 
Amonr  veut  que  jc  sois  patient. 
M*  a  fag  soFRiDOR 
Manhs  jorns. 

G.  Faidit:  Gesnoi 
11  mV  fait  endutrant  mainls  jonrs. 

Stibstanttv.  Aissi  cam  bos  suffrxrb. 
AniTAUD  DE  Marl'Eil  :  Ses 
Ainsi  comme  1>od  patient. 
CAT.  BSP.  Sufridor.  port.  Sofredor,  1 
ridore,  scfferitore. 

f>.   SUFRAGHA  ,  SOFRACHA  y  SOFRAU 

FRAiTA  y  s.  f.,  mauque,  dîsel 
niiement,  péniirie,  faute. 

Aissi  s  pert  ad  estros , 
Per  sofra<:ha  d*  oines  bos, 
Aqnest  segle  ves  loiz  lats. 

G.  AM EMER  OE  TOULOUSB  :  Al 
AÌDSi  se  )ierd  entièrcnieot,  )tar  disetti 
bons  ,  ce  mondc  de  tous  côtés. 

Per  sofracba  de  bes  teroporals. 

Lif.  de  Sydrac,  f< 
Par  mani/tte  de  biens  temporels. 

Fig.        Saber  no  m  fai  sofracba 
De  far  ua  novel  sirventes. 
Brrtrand  de  Born  !  Guenra  e 
Le  savoir  nc  mc  fait  pasyariftf  pour  lai 
vcau  sirvcnle. 

SoFRAiTA  dc  talaat. 

G.VLBF.RT,  MOINE  DE  rtlClBOT  :  Ar  I 
Manque  dc  dcíir. 
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it  9offrttie  a  de  pain  (l'avainc. 

Roman  de  la  llose,  v.  10198. 
ce  ont  Irop  grant  souffrete 

ae  poé«nt  solacier. 
?abLetcnnt.  /tnc.,í.  I,  p.  171. 

ìande  aveîent  sofreiee. 

A.BIE  tfE  FHAHCE  ,  t.  II  ,  p.  77- 

qai  avoit  grant  sottfnûte. 

Romam  du  Renart,  t.  I,  p*  2!)t. 

:a,  s.f.,  manque,  disette, 

AHCBA  d*  ardimen. 

iiRAL'D  SE  BotNEiL  :  TaU  gens. 

de  cuurage. 

'i'A,  s,f.y  manque,  disette, 

t,  pénurie. 

e  a  la  80prachii.la. 

Marcabdl'S  :  Tan  quan. 
atau  dênuement. 

.  s,  m.j  déniiement,  disette, 


I  prelz  no  V  es  en  re  sofraitz. 
K.  Cairi.ls  :  Lo  roMÌDliolt. 
ile  ne  lui  est  (í^it)  cn  rieafaute. 

[05  ,    SOFRAITOS  ,  SOFBATTOS  9 

.ffrctcux ,  pauvre  ,    pri?é  , 

^anbres  soraAcuos 
i  per  eh  sebelitz. 
P.  Cardiical  :  Qiian  vei  lo  segle. 
ivres  souffreteux  ne  ■eront  par  eux 

tiva  doloyrosa, 

:  e  d*  aver  sorRACBOSA. 

V.  de  S,  lionorat. 
Aigtfe ,  d'amt  et  d'avoir  priuée, 
raACTOs  de  coratge. 
àRBAVD  DE  Marcbil  :  Rasos  es. 
le  coear. 

cortz  qne  no  i  a  sovrattos. 
lAOD  DE  Calabsob  :  BelU  senher. 
[u'il  n*j  a  souffreUux. 
it  fosse  d*argent  sofreitoz, 
ne  feras  ji  sofretos 

ríen. 

n  dn  Renart,  t.  II ,  p.  ai^  et  iS^. 

lEE  y  SOFEÂGIfEa,  SOFBAIirHER, 
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V. ,    manquer ,    faire 


SOFEAINGffEE  , 

faute. 

Ja  vîlan  non  deu  boiu  planher 
Si  '1  vetz  bras  o  cainba  franber, 
Ni  ren  de  sos  obs  sofrabher. 

Bertrabd  de  Borb  :  Mout  mi  i^ai. 
Jamais  vilain  ne  doit  bommc  plaindre  s'il  lc  voit 
Lras  011  jambe  se  casser,  ni  rien  de  scs  néoessit^s 
mançuer. 

Ren  no  m  aoFRAiffo, 

Sol  qn'  amor  no  m  sofraioba. 

AiNERi  DE  Peguilaib  :  £n  amor  trob. 
Rien  nc  me  mançue,  pourvu  qu'amour  n«  me 
manque  pas. 

la.  SUFFERTAE  ,  SOFFEETAB ,    SOFEETAE  , 

soFFEETAE ,  v.  y  suppoFtcr ,  soufírîr , 

tolcrer,  endnrer. 

Tot  en  patz  auFFiRTAR 

So  don  autre  a  plangeria. 
Raimobd  deCastelbah  :  Ges  sitot. 
Tout  rn  paix  souffrir  cc  dont  aiitre  se  pbindrait. 

Coven  li  'l  gran  mal  sofbrtar. 

I\>BS  D'OsTArAs :  AiMÌ  cum  la. 
II  Ini  convient  le  grand  mal  endnrer. 

Non  pnesc  pns  soffretar  1*  ardor. 
Ub  TROOBADOi'R  ABOBTME  :  Seinor  vos  que. 
Je  ne  puis  plns  «ivppor/er  l'ardeur. 

.Part.  prés,  Dieos  sufbrtah, 

Li  peocat  per  home  se  fan, 

Brev.  d^amor,  fol.  i3. 
Dieu  tolérant,  les  péchés  par  honimes  se  fonl. 

Part.pas.  Per  nos  son  tan  sufirtatz 
Los  Tnrcs  faU. 
FoLQUET  DE  RoMABS  :  Tornats  es. 
Par  nous  sont  lant  toUrés  les  Turcs  perfides. 

ABC.  CAT.  Sofertar, 

l3.    SUFFEETAIEE,    SUFEETAIEE  ,    80FEE- 
TAIEE  ,     SUFFRETADOE  ,     SOFEETADOE  y 

adj.y  souíTreleux,  patieiit,  endurant^ 

résigné. 

Fora  plns  suffbrtador  sî  aytals  peraona  se 

dampnes  sola. 

F,  et  Fert.,  fol.  ao. 

II  serait  plus  résigné  si   pareiUe  penonne  so 
damnatt  seule. 
Subst.  Nom'irals, 

Tant  soi  bos  sufertairs. 

G.  Faidit  :  Ara  cove. 
Jc  ne  me  fâchc  })as  ,  tant  jv  suis  bon  endurant. 
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14.  SoFFBETABLBy  adj.,  supportablc. 

Breoa  et...  peaa  (Taqnest  tegle  •  fOFim- 

TABL4. 

Trad,  de  Bide,  fol.  22. 
•  G>iirteest...  la  peitie  dece  monde  et  sufrportabU, 

SUFFRAGUANT,  suFniAOUAN,  s.  m. , 

lat.  suFFRAGANT^/it^  suíTmgant, 

L'  arciveftqae  de  Narboaa  am  tos  suffaa.- 

GUAVS.-  « 

Cat.  dels  apost,  de  Homa,  fol.  i83. 
L'ercbeTéque  de  J^erbonne  etec  tes  suffragants, 
AHC.  CAT.  Sufragant.  it.  Suffragante, 

SUIA,  suEiA,  suGA,  s.f,,  snie. 

De  fel  e  de  tuiA  pora. 

FoLQUBT  DE  LuMEL  :  E  nom  del. 
De  6el  et  de  suie  pUrè. 

Amors  es  com  U  bela  ga 
Qae  coa  fbeo  en  la  suoa. 

Mabcabrus  :  Dirat  Tot. 
Amour  ett  oomme  l'étincelle  qni  oouTe  feu  dent 
U  suie, 

Fom  et...  de  subia  natritia. 

Eluc.  de  las  propr,»  foL  i3a. 
La  fumtfe  ett...  de  suie  nutrítÌTe. 
cat.  Suýa, 

SUIL9  soiLL,  s,f.,  souiUure,  saleté^ 
fauge. 

Qoî  la  prega  de  suil. 

Folqubt  de  Luhsl  :  Tsn  fîn'amors. 
Qui  la  prie  de  saleté, 

lig. 

EnpastatE  coblas  ab  soxll  de  discoyinenza. 

Lanfraivc  Cigala  :  Lantelm  qui  us. 

Vout  eropatex  des  couplets  ^fecfange  d'inconvc- 
nance. 

a.  SuLHAMEifT,  s.  m,,  souillurc,  saleté. 
Splendor...  naysb  de  lorB...  ses  tot  sulha- 

MBRT. 

Elnc.  de  las  propr.,  fol.  120. 
Splendeur...  nait  de  lumi^...  sans  nulle souilture. 

3.  SoLAE  y  suLHAE ,  V.,  souiller,  salir. 

SuLBA  tot...  dc  arina. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  160. 
Souille  tout. ..  d'urine. 

Part.  pas.      La  polpra ,  pois  es  solada  , 
Non  pot  csser  jamaîs  geasada. 
Un  TROUBADOUR  ANOIIYME  :  Seinor  vos  qur. 
La  pourpre ,  apròi  qu'clle  cst  souillee,  nc  pcul 
ótrc  jaroais  cmhcUic. 


SUP 

SUILLA,  s.f,  lat.  sviLLA ,  troie. 

A  gaita  de  suilla...  qoer  ea  pastan 

Etuc,  de  las  propr,,UA. 

A  aaani^  de  truie.,.  cherehe  m  pÂtBte. 

a.  SuiLLO,  s.  m.,  lat.  svruju,  si 
porc  marin ,  sorte  áe  poisson. 

Porc  mari ,  dit  oomaDanieiit  wanM 

Eluc.  dê  las  propr.,  b 

Porc  marin ,  dit  oommnifttfmeiit  suUUm, 

SULH,  X.  171.,  seuil. 

Ab  aqoesta  paraola  pastet  lo  sm 
Roman  de  Gemrd  de  RauUion,  1 
Avec  cettc  parole  il  paiaa  le  seuU, 
rr.  SdgUo, 

SUMAC,  siMAC,  s.  m.,  somac 

d'arbuste. 

Las  erbas...  ad  obs  del  meftier  de 
carîa ,  so  es  assaber...  sm ac. 

Cartulaire  de  MontpeUier,  fi 
Les  herbes...  pour  le  heeoin  da  métier  i 
nerie,  c'est  k  savoir...  sumac, 
Aygaa  de  mìrt  e  sumac 

Trad,  d^JihucasÌs,  C 
Eau  de  myrte  et  sumac. 
CAT.  Sumae.  bsp.  Zumaque,  foet.  A 
iT.  Sommaco,  sommaceo, 

SUMPTUOS,  adj\,  lat.  sumpi 

somptueux ,  dispendieux. 
Li  temple  sumptuos. 

Doctrinedes  Faud 

Les  temples  somptueux, 

De  taa  longna  goerra  e  de  tan  sui 

Cat.  deis  apost.  de  Roma,  ic 

De  si  longue  guerre  et  de  si  dispendieu 

cat.  Snmptuos.  bsp.  Suntuaso.  pobi 

titoso.  iT.  Suntuoso,  sontuoso, 

SUPERBIA,  s.f.,  lat.  supeebi 
perbe,  orgueil. 

Contra  supbbbía  snn  fait  d*  omlU 

Poéme  sur  B' 

Contre  orgueil  ib  sont  Ciits  d'humilite'. 

Lo  diable  qae  fon  gitat  de  parad 

SÌeua  SUPBRBIA. 

Hist,  de  ia  Bible  enprov.» 
Le  diable  qui  fut  jeté  de  paradis  po« 
orgueil. 

CAT.  AMC.  ESP.  Superbia.  esp.  mod.  p 
berbia.  it.  Superbia. 


SU6 

mof »  adj^,  saperbcy  orgaeil- 
ftnogant. 

f,  Lo  fUPiAUM  •  r  avir. 

Doetriifàes  raudois. 

•réiúÊm  Bt».  Soèerkiato,  it.  Smperòioio. 

vMMBim.f  V,,  deTenir  saperbe) 
leillîr. 

Dci  o  poW«r !  or  te  BvtuPBaBu. 

La  Barca. 
I  peaMÌèfl  ■Aáintfloaot  ta  t'emorguáUis, 

foròir,  BtP.  POET.  Entoòer^eeer,  rr. 
tf9tnt» 

m»,  Ut.  svnnum,  supÌD^  terme 
mmaire. 

B  Paisciaki,  lib.  Yllly  col.  8aa. 

sch* 

toodiiis  •  deb  nrpxs. 

Lejrt  íFamcrt^  fol.  ^. 
•diCi  «t  d«e  tupÌHt» 

,  Bip.  PomT.  XT.  Sapmo. 

p.p  laL  susont,  sursicm^  sar, 

( ALDmsTB,  p.  27 1 ;  JustsLipsb, 

í ,  ad  Belgas. 

nat  aDiiayan  »vê  la  mar  aena  navey. 

fT,  d!t  iS.  Honorat. 
laa  aUaiant  ntr  la  oièr  sáiia  naTÌre. 

iTe^Tooa  mal  tút  mal  amaaaé. 

Bo  iaTenr  TeniUe  tut  moi  a'étendre. 

^ÌTOLx  DB  SAtirrB-MAaTáB ,  p.  f  9  et  3o. 

$as«  là-hauty  ea  haat. 

•oa  ao  qne  degra  chaxer. 

H.  Bbuhct  :  Piu  lo  doa. 
aut  ee  qai  derrait  tomLer. 

a  be  aaber  qoe  1*  angel  aua 
e  aa  mort  alegre  e  jaoxen. 

Voiia  IUK  Capocbil  :  De  tou  caitioa. 
irom  bian  Mvoir  qae  Fes  angee  là-^aut 
ort  oontenta  et  jojeux. 

li  o  lai «  o  aua  o  joa. 

GiBAUD  Dx  fioBimL :  Alegrar. 
on  cn  haut  oa  en  bas. 

.  Hi  tomaa  mon  joi  aua  oBsoa. 
&ÂTAUDAV  Ls  ViBUZ  :  Detemparats. 
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Vous  jne  toamet  oaa  joie  eUtsut  dtttous, 

Tomat  DB  «ua  mm  soe. 

Bbbtbavd  w  Bobv  :  G«nt  fai. 
Toanîtf  de  haut  en  bas, 

Un  panc  dx  aua  x*  aira  non  gea  pMODdaaMns. 
PiBxax  ax  CoBBiAc :  El  noaa  da. 

Un  pen  de  sus  em  sus  (snpertfcUUémeiit)  non  point 
ptofondáBMnt. 

Cette  prépositioo  se  còatractait  avec 
Tarticle  kl  : 

Qni  *1  det  lo  oolp  lut  pe  ab  lo  ootel. 
Bextbaitd  db  Pabiì  de  Rouxboux  I  Gaerdo. 
Qai  lai  donna  1«  ooOp  sur  le  pied  aToe  1«  eoateaa. 

AXC.   CAT.     AXO.    XBP.    SUS,     BBP.    MOD.    SUSO. 
POET.  SUS.  tt,  SutO, 

a.  Dbssus,  DBSuSy  prép.f  dèssas,  sur. 

Dxaua  nn  deatrier  Taire. 
RaébIud  dx  Vaquxiba«  :  El  so  qae. 
Dessus  nn  destrier  |[ri«-poam«U. 

Jíír.  Per  qn*  e«  dxbus  qtiaD  1*  antre  aon  deaots. 
Rambaud  dx  Vaqueiras  :  Aras  pot. 

C'ost  poorqnoi  il  «st  dessus  qnand  les  aatres  sónt 
desaoas. 

SiAst,  Ed  la  fi  loa  Romaa  yengron  al  Dxasus. 
L'Arbre  de  Batalhas,  fol.  5i . 
En  la  6n  les  Romaina  Tiorent  en^-dessus. 

Aâr.  eomp,  Qne  *1  roda  no  s  TÌre 

80  DBSSUa  DXSOTS. 

FoLQUXT  DK  RoMAHs :  FarTud. 
Qne  bi  rone  n«  se  tonmo  e'en  dessus  dessous, 

Prfy,  eomp,  Serets  al  dxsus  db  tots. 

Llp,  de  Sjrdrae,  fid.  4> 
Voos  s«r«e  mê-<tessus  de  toas. 

Cette  prépositiòil  se  cootractait  avec 

l'article  bl  : 

Dbsul  plos  baot  logor. 
Rambaud  db  Vaquxieas  :  Honrat  marqaes.  Var, 

Dessus  le  plns  baat  liea. 
CAT.  Dessus.  xap.  De  siu  ,  de  suso,  poxt.  De 
suso.  xt.  Di  tmso, 

3.  £n  sus  ,  a<ùf, ,  eo  sus ,  en  haut ,  de 

plus. 

Dîtx  qo'  ieo  am  tan  aot  cnm  pnesc  xir  sus 
La  melbor  domno. 

Rambaud  oe  Vaqueibas  :  Era  n  rcqoier. 

Je  dts  que  j'aime  aassi  baat  oomme  je  puis  en  su* 
la  meiUeare  daroe. 

37 
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Adv,  conip. 
Passa  per  los  Alps  de  Pacyinant  a  en  sus. 

F".  4*  S»  Honorat, 
Passe  par  les  Alpes  de  PUmont  pur  en'sus. 

CAT.  Em  SUt. 

4.  SnSGlTÂRy  1>.,  lat.   SUSCITAR^,    susci 

ter,  ressusciter. 

SoTcn  suscxTA  los  morts. 

» 

Trad,  d*un  Evang,  apocr, 
SouTent  ressuscite  Ìes  morts. 

Senher,  qne  suscfTrBsr  lo  filh  drl  petit  rcy. 

.   F",  de  S.  Honorat. 
SeigiMar,  qui  ressuscitátes  le  fiU  da  petit  roi. 

Glonficati  suscitaeai. 

Passio  de  Maria. 
Glorifitf  je  ressusciterai, 

Part,  pas,  suhst,  Tois^tremoUTa  de  paor 

I<o  suscitats  de  costa  lor. 
F.  de  S.  Honorat. 
Tout  tremblaiA  de  pear  le  rtssuscité  á  cóléd'eux. 

CAT.  lar.  voftT.  Suseitar,  n.  Siisciiare, 

SUTURA,  s.f,,  lal.  sutuea,  sulure , 
couture. 

Lftysaa  la  plagna  aes  avTUEA. 
Tn,  r  ajnau  am  sutuea. 

TnuL  d^Jlbucasis,  fol.  16  et  i5. 
II  laisse  la  plaie  sans  suture. 
Toi ,  ajaste-le  avec  suture, 

Esp.  poET.  XT.  Sutum, 

SUZOR,  suoR,  x./.,  lat.  sudor,  sueiir, 
transpiration. 

Non  avem  maa  polvera  e  la  suzoa. 

GUILLAUIIE  DB  TuDELA. 

Nous  n'aTons  que'poussière  et  la  sueur. 

Tota  la  suoRS  qoe  le  cors  soa. 

Liv,  de  Sydrac,  fol.  81. 
Toate  la  iiieurque  le  corps  sue. 

ANC.  FR.  Chescon  î  oot  la  ohar  moillîe  de  suor. 
N*i  a  Normant  tant  proa  qoi  en  suor  ne  fui. 
Roman  de  Rou,  v.  4626  et  4^98. 

CAT.  Suor,  ESP.  Sudor.  port.  Suor,  it.  Sudore. 

9..  SuzAR,  suAR,  V,,  lat.  suDAR^,  sucr, 

transpirer. 

Tota  la  soors  qne  lo  cora  sua. 

Fai  fort  suzAR. 

Sel  qne  no  pot  suar. 

Liff.  de  Sjrdract  fol.  81 ,  112  cl  iot. 


suz 

Toute  la  sueur  quc  le  corps  sm 
Fail  fortcment  suer, 
Celui  qui  nc  peut  suer, 

Azrc.  CAT.  Sudar.  cat.  Kod.  S 
port.  Sttar.  ix.  Sudare. 

3.  SUZARI,  SUSARI,' SUARI 

linceul. 

Avia  facfa  aportar  cande 

F.del 

Avait  íait  apporter  chandelles 

Las  armas  aia  Dîens,  loi 

Homan  de  Gerard  de  Rt 

Que  Dieu  ait  les  âmes  ,  le  sua 

AMC.  CAT.  Suari.  cat.  mod.  S 
IT.  Sudario. 

4.  SuZOLEIfT,  SUZOLEN,  S 

surge,  crasseux. 

Un  mantelh  sueolr] 

PlERRE  O'AUVERI 

Un  manleau  crasseux, 

De  lana  suzolehta. 
Decoes  de  Psao 
De  laine  surge. 

En  lana  sigolevta  de  bei 

Liv.  de  I 
En  laine  surge  de  brebis. 

Esp.  Sudoriento. 

5.  TraSSUZAR  ,  TRASSUAR  , 

transpirer,  couvrir  de 

Trassuea  ,  mas  no  c 

Rotnan  de 

Transpire,  mais  non  de  chau 

Podetz  o  proar  a  ma  coI< 
Qaan  yro^  remir,  qiie  s  ti 

AlHERI  DE  PeGUILAU 

Vous  ponves  l'e'prouver  k  m: 
vous  contemple  ,  vu  qu'elle  se  c 
cliange. 

Part.  pas. 

S^  espasa  vic  a  terra ,  d*  i 
Roman  de  Fiera 
Son  ^pée  il  vit  à  tcrrc ,  de  co 
sueur. 

Azrc.  FR.  £t  la  pel  doo  dos 
Roman  du  Rt 

Qae  j'ai  si  caut  que  j> 
Roman  de  la 

Esr.  Trasudar.  it.  Trasnda 


w 
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la ,  uzuDAm ,  V,,  lat.  besudabc, 

e  cdor  Cuent  auuDàa  sanc  fora  las 

Blue.  dê  las  propr. ,  fol .  86. 
chaUor  fiûiaBt  rusuar  1«  Mog  bon  drs 

pie  aleana  aîgna  auuDA . 

Trud,  ifjilbucasU,  rol.  i8. 
aacnae  oia  ressue, 

(t  dd  aanc  axxunAV. 

Slue.  de  las  propr.,  fol.  3a. 
àu  «ng  9m  ressuaui, 

Resudar,  rr.  Risudare, 

icie  %  s,  f.^  ressaage. 

ne  aia  abdlda  la  buuoacio. 

Trad,  d'jilburasls  ,  foU  5o. 
e  foc  toit  dispara  le  rtssuage, 

íaooff.  poaT.  Resudaçao, 

SIS,  x.yi,  l«it.  STLLEPsiSy  syl- 
Ggare  de  rhétoríqoe. 
c,  cst  cnm  singalarti  dîclSo  plarali 
dnditnr  nt :  Sunt  nobis  miàapoma , 
^olles,  ee  pressi  eopia  faeeis. 
UBisH  lustU.  Gram.^  lib.  IV,  col.  a5o. 

Ed.  PuUch. 

ns,  es  ajnatamen  de  dÌTcrsaa  clanzas 
rb;  sTLBMPSia  als  non  es  sîno  con- 

Leysd^amors,  fol.  laa. 
,  c'ett  rénnioa  de  divera  r^imet  pour 
a  sjrllepse  n'ett  sutre  cbote  sinoo  coo- 

Ulepsis.  rowiT,' Sjriepse, 

NIA^  siHPBoiriA,  s.  f. ,  lat. 

viA,  sjmphoDÌe,  sorte  d'iu- 

it  de  musiqiic. 

itvnoviA  bmgîr. 

liBAOD  DB  CALairsoif  :  Fadet  joglar. 

latir  hi  sjrmphoHÌe. 

1  de  soDs,  couccrt. 

■raotfiA  generalment  sia  acort  de 

»m  cboms  es  acort  de  totas  toiz. 

EIhc.  de  las  pivpr.,  fol.  282. 
phomie  gtfnéraleroent  soil  acconl  dc  touj 
e  choeor  est  acconl  de  louti»  toìx. 
mia,  sinfonia.  esp.  xSmfonia    ri>ni . 
onin    iT.  Sinfonia 
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2.  Dtaphohia,  s.f,  du  grec  i^m^sivinç, 
dissouanoe. 

E*l  oontrari  deaacort  aìa  otapbovia. 

Bluc.  de  ias  propr.,  fol.  a8i. 
Et  qa*au  oontraire  dissonance  soit  d^ccord. 

SYNAGOGA,  siifAGOGA,  s,  /.,  lat.  hT- 
NAGOGA ,  synagogue. 
At  esenbat  pnblicamen 
En  la  STHAGOGA  tot  Tan. 

Brep.  iPamor,  fol.  t6a. 
J'ai  enseigiitf  pabliquement  dana  la  synagogue 
toute  l'année. 

SivAOooAS ,  so  es  las  esoolas  dels  Jndens. 

Trad,  du  Code  de  Justinien ,  fol.  3. 
Synagogues,  c'eat-A-dire  lea  écbles  dea  Juiís. 

Anc.  CAT.  Sjnaguoga.  cat.  moo.  up.  Sina* 
goga.  poBT.  Synagoga.  it.  Sinagoga, 

SYNCRESIS ,  STncmBzis,  s.f,  lat.  sth- 
cRisis,  syncrèse,  figure  de  mofs. 

Es  sracBxxis  confnsios  de  sentencia  per 
raao  de  la  transpositio  de  las  dictîos. 

L^s  d^amors,  fol.  i3a. 

ÌA  sjrncrèse  est  confusion  de  pbrate  par  raisoo  de 
la  trenipositioa  daa  asots. 

La  syocrèse  était  aussi  une  espècc 
de  syncppe : 

Sttcbbsis  fri  de  doaa  aillabaa  nna. 

Lejrs  d'amors,  fol.  121. 
liS  sjrnerèse  fiUt  da  deoz  sjrllabes  une. 

SYNTH£ZIS,  s.f,  Ut.  stvthesis,  syn- 
thèse ,  méthode  opposée  à  l'analyse. 

Syntbesb,  est  nbi  ex  omni  parte  confosa 

sont  verba. 

IfiDOB. ,  Orig.,  I,  36. 

Synthbzis,  en  aotra  maniera  dicba  syn- 
tbosis,  es  paosamens  de  dîctios  contra  lo  dig 
orde  qne  natoralmen  devon  baver. 

Lejrs  d'amors,  fol.  137. 

La  *SjrnthtíSe,  en  autre  mauière  appelée  sjrntbose, 
est  placeaaenl  de  mots  contre  ledit  ordre  qu'ils  dot- 
Tent  naturcllement  avoir. 

cat.  bsp.  Siniesis.  pobt.  Sjmthese. 

2.  Synthosis,  s.f,  syuthosc,  synlhèse. 

Syiitbesîs, eii  antra  maoiera  diclia  stbtbosis. 

Lej-^  d'ttmors,  ful.  127. 
.s>iithc.i  ,  rn  jiutic  maoicic  dile  ^nthoih. 
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SYSTOLEy  s.f.,Uu  mTOLB,  systole, 

cofitracdoD ,  figure  cle  mots. 

'Sv^rùXÌ-,,,  fitaat«in  coid  longa  syllalia  con- 
tra  rationein  oompitnr,  alîqna  necessìtate  co- 
gente. 
DlOM.  part.  ée  orat.,  lib.  II ,  col.  ^.  Ed.  PaUcU. 
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Ststous  fay...  de  aillaba  longa 
d*  aocen  lonc  o  agnt ,  brea. 

La  ^itoU  fait...  d*  tjrBabe  longac 
d'aooent  long  ou  aigu ,  faref. 

CAT.  isp.  Ststole,  roBT.  Syttoiáí 


T 


Ty  '•  171.,  vingtièoié  lettre  de  l'alphabet , 
et  la  seizième  des  coDSonnes  ,  t. 

Tres  letras  del  abc... , 

jíf  tn,'  T. 

CADBirxT:  AjDors. 

Trob  lettres  de  Fabc...,  ▲ ,  m  ,  (. 

TABERNACLE,  x.  m.,  lat.  TÂBBEVictf- 
iMm,  tente»  pavillon. 
Anayo  pels  camps  deserts ,  et  hAbitavo  en 

lort  TÂBBEJIACUS. 

Blue.  de  las  propr.,  fol.  167. 
AUsient  par  ^ei  champs  déierts  ,'et  habitaient  en 
lenrs  tmtu. 

rr«Tìibeniacle« 

L'aotar  de  Dieo  e*I  tâbbbmacls  qoe  fes 

Moysen  el  desert. 

F.  et  Fert.,  fol.  a6. 

L'autel  de  Diea  et  le  tabemacle  ({ne  fit  Molse  au 

désert. 

Qn'ieo  deia  el  tabbbvaclb  intrar. 

Trtui.  íTun  Euang,  apocr. 

Que  je  doÌTe  au  tabemacle  entrer. 

cat.  Tabemaele.  bsp.  pobt.  TííBemqculo,  it. 

Tnbemacolo. 

TABOR  j  TANBOR I  5.    m, ,   de   Tarabe 
TAMBORy  tambour,  caisse. 
Yoyez  Matans,  Orig.  de  la  leng. 
esp.,  t.  Ily  p.  2143 ;  PsinirAy  t.  III, 

P-  79- 

Trompas,  tabobs  ,  seinberas  e  penos. 

BbhtrâIIO  de  Bobb  :  Mieé  linrentes. 

Trompettee ,  tambours,  bannières  et  guidons. 
Li  com  e  las  trompas  e  'Is  cimbols  e*Ib  tabor. 

GuiLLAVME  DE  TVDELA. 

Les  cors  et  les  trompes  et  les  cymbales  et  les  tom- 
bonrs. 

Yiolas,  dansas  e  tahbobs. 

Ulf  TBODBADOVR  ANOBYME  :  ScÌUOr  VOS  ^e. 

Violes ,  danses  ct  tambours. 


AHC.  FB.  Son  taibor  aone  et  eÌM  aail 
Boman  du  Remart ,  t.  III 

Les  nacaires ,  les  tahours  et  les  00 
Binois. 

JofHTILLB  , 

CAT.  Bsp.  POBT.  Tamhor.  rr.  Tamkm 

a.  Tamboein  f  s.  m* ,  joaear 

bourin. 

Pagat  als  tres  menestriers ,  so  es  tì 
Tit.  de  i536.  Mand.  des  Cons.  deàfan 

cnre  de  Fr.,  septemb 
PSy^  auB  trois  mántftriers,   e^mjÀ  t 
JoMetfrs  d^  tambot^m. 

iT.  Tamburìma, 

3.   TABO&EJAm  y  TABOESXAa  ,  «.  ,  ( 

riner,  tourmenter. 

Ben  parlar ,  e  jocx  partir, 
Taborbjab 
E  tanlejar. 
GiBAUD  DE  Galabson  :  Fad« 
Bien  parler,  et  faire  des  jenx-partis,  ta 
«t  jouer  de  castagoettes. 

Azrc.  FB.  II  tamhure  et  je  sifflerai. 

Fabl.  et  cont.  ane.,  1. 1 
Prendra  nn  tabor 
De  qnoi  ele  ira  tabonmt. 
Homan  du  Renart,  t.  III 

4.  Tabobn AE ,  V.,  frappery  tour 

Fig.  Est  pessamens  me  destrenb  •  m 

G.  HiQUiEB :  Mo  I 
Gette  pensée  m'e'treint  et  me  loMnvseiili 

TABUST,  s.  m^.,  bruít ,  Tacarme 
tion,  trouble. 

Adoncs  fu  grans  la  noisa  e  lo  tabus" 

De  roonges ,  de  canoigaes ,  de  dercs 

Roman  de  Gerardde  HossiUonj 

Alors  fut  grande  la  noiso  et  le  'vacarmê 

ncii ,  U«  cbanoines ,  de  dercs  menus. 


TAB 

os  N  Adam  cnlhic  del  ftui 
HMD  don  tog  em  en  TABuaT* 
jjLinn  nt  Gabutaiho  :  Ar  rey  qn'eni. 

[ne  le  MÌgiMttr  Adain  ctteiUit  de  l'arlnre 
leotiMMM  MoinMe  tooe  en  troitbU. 
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f  point  penr  de  eef  liblenrf  de  nniet 
íMiftnf  qni  tant  le  monde  nnyct. 
CRrmr,  p.  aii. 

dien  qni  eont  dent  le  tracat  et  taius 
I  n  Bbl&bt,  Diuêrsités,  u  1 ,  fol.  ^oa. 

fOL,  s,  m,,  bruity  tracasserìe. 

tty  tee  tot  TABOtTOL,  en  «i.  lîeg  qoe 
inat  •  elh  te  tb  metre  tot  ▼ettit. 

PBILOIfBBA. 

eenent ,  «ot  ool  bntit,  eo  tto  lit  qa'il 
■v^,  il  ve  M  metUre  toot  Téta. 

TaèmstaL 

usTy  X.  191.,  braity  vacariDe) 

hel  pUtf  non,  de  bel  fott, 
d  non  mena  TALABUtT. 

DBUBBt  DB  PBABEt ,  JuM  COSS. 

Mn  pltt,  oettf,  de  bMtt  boii,  m  qae 
mioe  pM  de  bruit, 

ims,  s.  m.,  ▼acarmey  bourrade. 

AI  premier  TABUtriBB 
Ssts  Caym,  to  arets  anait  dire. 

P.  Cabouí AL  :  Atreui  com  per. 
nièn  bourrade  qoe  fit  Ctlo ,  celt  vooi 
re- 

rA&,  TABUSSAE)  V. ,  frappcr, 
r,  tarabttster. 

Un  botton 
I  jora  TABUfTA  tnt  el  mnr  d*  environ. 

GUILLAUMB  DB  TUDELA. 

r  qai  nait  et  joor  /rappe  for  le  roor 

OMA  a  la  porta. 

Lo  novl-  Confort, 
i  ia  pinte. 

rana  tots  aot  vezb  tabusta. 

Lsys  d^amors,  fol.  ISQ. 
toof  Ms  Toisiot  tarabuste. 

Coqoint,  ti  voos  me  tabustez  icy,  jc 
ooperat  la  teste  á  trettons. 

Raiblais  ,  liv.  u ,  ch.  18. 


Et  le  froid  déseipoir  à  not  portet  tabutte. 

Du  BAftTAt ,  p.  483. 
rr.  JVumbumtre, 

TACA,  TACCA,  s.f,,  de  Tarabe  taca, 
tache,  souillure. 

Yoyez  ALDmsTB,  p.  366 ;  Mueatoei, 
Diss,  33;  DsNiirAy  t.  II ,  p.  109. 
Joachim  pret  nn  ayndl 
Scna  TACA  qne  aç  blanca  pell. 

Trad,  d^un  Etfamg,  apocr. 
Jotcfaim  prit  tto  agoMa  mos  tache  qoi  eot  blan- 
dbepMO. 

Sella  TACA  qne  a  el  peitz  e'l  ventre. 

DBUDEt  DB  PbaDBS  ,  JÍUM,  COSS. 

CeiU  íaehe  qo'il  %kìsí  poitrioe  et  so  veutre. 

Fig.  Aqnett  don  otta  tota  ordora  de  T  arma , 

e  lá  de^eia  perfechament  de  totat  TACAt , 

e  ipccialmant  dp  la  taca  del  peccat  de 

Igipnrif. 

r.  etTert. jfol.^. 

Ge  doo  ÒU  tottte  ordore  de  I'Ame ,  et  la  oettoie 

paríaitemeot  de  toatM  taches  et  spécialemeDt  de  la 

íaehe  do  ptfdirf  de  Inxttre. 

CAT.  Taea,  bbp.  Taea,  tacha.  vobt.  Taeha. 
XT.  Taeea^  laceia. 

a.  Taqueta,  X.  /.  dùTL,  petite  tache, 

petite  souillure. 
L'  enfiintayritB  non  a  taqubta 
De  aang,  mait  et  pnra  e  neta. 

Trad.  d^un  Evang.  apocr, 
Cdle  qoi  eo&ote  n'a  pas  peUte  tache  de  Mog  , 
mais  eUc  Mt  pora  «t  nette. 

3.  Tacamev  ,  TBGAMBiiT ,  s,  m. ,  tacHe , 
marque. 

La  Inna,... 
Al.cnt  dison  qn'd  tagambit 
De  rnmbra  de  la  terra  pren. 

Breu,  (Tamor,  fot.  34. 
La  looe ,...  aucoos  dÌMot  qoe  la  tache  elle  preod 
de  l'ombre  de  la  terre. 

Yinha...  en  terra...  taltnginosa,  ta  razits 

pren  TBCAMBHT. 

Eluc,  de  las  propr.^  fol.  ai6. 
La  vigoe...  en  terre...  MlsogineoM,  m  radne 
preod  tache, 

/|.  Tacos,  ciílj,,  taché,  salc,  souillc. 
'Vottre  vettir  sian  talbat 
£  fatt  azant  e  benestto  , 
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E  no  tiui  lag  mì  TAoot. 

P.  ViOAL :  Abril  istic. 
Que  vus  Tétin  toient  taillés  et  (kiti  cooTenaLle- 
meot  et  bieotéaxitt,  et  qu'iU  ne  toient  Uids  ni  sales. 

5.  Tacar,  TACRARyi'.y  taclier ,  souiller, 
salir,  maculer. 

Tacha  ios  beU  ▼estîments. 
Dbuoes  de  Pbadks  f  Poémesur  ìet  Fertui. 
Tache  »at  bcaux  Tétenents. 

FSg.  Cant  ac  tots  los  fraîres  tacatz 
Ve  follors  o  de  malTestiti. 

iT.  de  S.  HoHorat. 
•  Qoand  il  eut  tout  les  frères  souillés  de  folies  et  dv 
mécbanoettfi. 

Part,  p€U.  Xjêl  cam  del  filh  Teua  tacada. 

Passio  de  Maria* 
La  cbair  da  fiU  elle  ▼oyait  maculée. 

Fig,  En  Tostra  cort  non  pot  intrar,  so  cre, 
Nnilb  hom  tachatc  de  nnilla  laia  re. 
Gadbnet  :  Ben  toì^. 

Dani  Totre  eour  ne  peut  entrer,  cela  je  croU ,  nul 
bottiitte  taché  de  nnlle  Uide  cbose. 

CA.T.  hjfc,  Bsp.  Tacar.  Bsr.  vob.  foet.  Taehar. 
rr.  Taeeiare. 

6.    EirrAGAR  ,  ENTACRAR  ,    ElfTECAR  ,    V.  y 

entacher,  souiller. 

Qni  tocha  la  pes  s'en  BVTAcnu. 

rnu/.  <ie^è<it«ibl.  35. 
Qni  toncbe  la  poix  s'en  souille, 

Part.pas,  Tng  n*em  per  engal 
Enqneras  bhtbcat. 

Nat  de  Moirs  :  Si  I^at  de  Mont. 
Tous  nout  en  sommes  également  cncore  entachés. 

Airc.  CAT.  Entaear,  it.  Intaceare, 

TAFUR ,  o(i/*,  de  Tarabe  darur  ,  per- 
íiJe,  (léloyal,  fripon ,  jotieur,  trom- 
peur. 

Del  rei  tapob  , 
MaU  am  sa  cort  e  son  atnr. 

Bertband  DE  BoRV  :  Pus  lo  gcns. 
Toucbant  1e  roi   dêlojral,  davantage  j'aime  sa 
cour  et  son  appui. 

Avol  gens  tapura. 

G.  Faidit  :  Ab  cotsirier. 
Mécbante  gent  perfide. 

Fig,        Tans  talans  tapurs. 

PiBRRE  d'áuverone  :  Dieus  vci-a. 
Taut  dc  Aéúxt  perftdes . 


TAH 

Stibst.  Juret  sanh  Hartí  lobon  tai 
Roman  de  Gerard  de  RosiiUo 
l^  ÌMnJourbejuTZ  saint  Martin. 

Yilana,  TAPirmA 
Plena  d*enjan  e  d'nsnra. 
Beitraitd  de  Borv  :  Mout 
ViUine,  trompeuse,  pleine  de  frande 

Anc.  PB.  Ainçois  qoerrpit  on  gran 
Jloman  du  Renari,  t.  II 

CAT.  Tahur,  abc.  bsp.  Tafur.  bsp.  ■ 
poRT.  Taful. 

1*AHINAR,  tainar,  taynar, 
rer,  relarder,  tarder,  chagrii 
K  *I  deéme  de  t*  eira  e  de  ton  tr< 

HAR  redre;  car,  si  o  taiitas,  es  pech 

Trad.  de  Bhde, 
Et  la  dtme  de  ton  aire  et  de  ton  treni 

férer  de  rendre ;  car,  si  tn  dijff^res  cela 
Perdon  Inr  chan  per  1*  ivern  qn* 

GCIILLAUME  DE  BBtGUEDAV 

Perdent  leur  chant  par  l'bÌTer  qui  1« 

On  plas  es  dezìratz  grans  jaya 
Maia  yal ,  e  qnan  plns  tahiva 
P.  Gamor  :  Irati 
Où  plus  est  désirée  grande  joie  plus 
quand  davanlage  ello  tarde» 

Loe,    Messatgier,  root  roe  tayma  , 
Qaar  tost  non  hiest  lay. 

B.  DE  Ventadour  :  E 
Messager,  moult  il  me  tarde,  parco  q 
pas  ìk. 

a.  Taina,  s,/l,  retard,  délai.* 

Qoe  no  fassas  tàina,  e  t*  eudorn 

Trad.  Je  Bi'Je 
Que  tu  ne  fasses  retard ,  ot  t'endorm 

Als  fraires  reda  lor  deper  estal 

taima. 

Trad.  de  la  Rhgle  de  S.  Be 
Qu'aux  frères  il  rendo  leur  devoir  él 
reiard. 

3.      AtAHINAR,     ATAINAR,    ATATí 

difíercr,  rctarder,  tarder. 

Loc.  Lo  rics  pretz  qa'  avelE  m*  atj 
La  comtk5SE  de  DiE  :  A  cbav 
Le  nublc  uicritc  quv  vuus  avex  mi 
fait  envic^. 

Lo  joi  qae  mi  n*  atayna. 

G.  HUDLL  :  Qliaii 
1^^  joic  qiii  ni'cu  taiiie  (mi'  l.nt  rov 


TAL 

11.  L*  enjiiuiire.oneiuics  qaer  a  la  mort 
iTAiiiATS  tormena. 

Trad.  de  Bède,  fol.  8i. 
oipenr  enneoii  cbercUe  k  la  mort  let  tour- 
ÌJjfXrés. 

..  Les  membres  ramponèrent 

Le  yentre  et  êotàutèrent, 
yeonT  II ,  labl.  36;  Bobut,  1. 1 ,  p.  174* 
Dont  ma  dame  VaiaÏHa 
Et  d'nn  chienet  la  rampona. 

Fabl.  et  eofii,  anc,  t.  IV,  p.  3^. 
Je  jojaaae  qne  li  lechierres, 
14  ríbanSf  li  atéinez 
Fnst  on  pendos  on  traînez, 

'    Romandu  ReHari^X.U^'Ŷ'^^' 

IHA ,  s.f.y  retard,  délai,  attente. 

BloTon  ab  pros  atatra. 

MiacABRUs :  Per  nvi  'I. 
'mbX  aax  prenx  retard. 

leremborc,  la  reyna , 
)n*  aa  mort  per  4Tatv4. 

V,  de  S,  BonoraU 
aliort ,  la  reine ,  que  to  as  tn^  par  €tttente, 

I.  Qni  de  conrrons  et  d'o^oine 
Sembloit  bien  estre  moverresse. 
Boman  de  la  Bose  ,  t.  i^o. 

FAU,  <ldj,y  TAlIs,  tel. 
a  ben  malastmc  jornal , 
a'anc  nnilbs  malastnics  no*l  íetz  tal. 
Rambaod  d'Obaroe  :  Er  no  tai  ges. 
lûaQ  malbeareoM  joumtfe,  vu  qn'oncques 
heanNiz  ne  la  fit  lelle. 
[>•  TAft  amor  sni  fins  amans , 
D^  on  dnc  ni  oomte  non  envej, 
B  non  es  reys  ni  amirans 
El  mon»  qoe,  si  n*  avia  tau, 
BIoB  •*  CB  feses  rics  cnm  ien  fao. 

B.  bb  yuTASOva  :  Ges  de  cbanlar. 
i/amoar  je  sois  pur  amant ,  d'oà  duc  ni  comle 
vie ,  et  il  n'est  roi  ni  ^mir  au  monde ,  qui , 
irait  tei,  ne  i'en  flt  fier  comme  je  fais. 


lelqae. 

hi  ▼enran  tau  cinc  cens  armat. 

BnTBAHD  db  Borh  :  leu  cban. 
ils  ▼ieodrònt  çuelçues  cinq  cents  armtfs. 
TALa  Tets  es  no  m  paesc  sofrìr, 
Qo*  ab  mi  mescns  m*  en  azir. 

Petbols  :  Pus  dc  mon. 
^qué  foii  il  cat  que  je  ne  me  puis  soufl't  ir, 
i'arec  moi-néme  je  m'en  irrite. 
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Subst.  Tals  s*  en  íai  conbtes  e  parliers , 
E  caid*  esser  rícs  e  sobrlers , 
De  fin'  amor,  qn*  iea  n*  ai  dos  tans. 

B.  DE  VxirTADOUB  :  Pel  doís  cbaot. 
Tel  s'en  fait  empresié  et  parleur,  et  croit  être  rí- 
che  et  sap^ríear  de  pur  amour,  que  j'en  ai  deux  ' 
(fois)aalant. 

Proç,  Tal  senbor,  tal  roaynada. 

F'.  ei  Fert.,  fol.  97. 
Tel  seigneur,  fe/  domestique. 

Tal  paranla  com  bom  di ,  tal.  coratge  mostra. 

Trad.  dtBldt,îA.Ò\, 
Telle  parole  comme  bomme  dit,  (•/  ccBat  il  montre. 

Loe,     len  no  i  sai  ni  tal  ni  qoaL 

.B.  Zoaei :  Jhesn  Grist  per. 
Je  n'y  mia  ni  le/  lii  quel. 

Con/.  comp,  Los  secrets  d'  ome  Tolon  saber, 
Pbr  tals  qub  miells  si  poesoon  far  temer. 
P.  Cardiii AL :  Âb  TOtB  d'  angel. 
Les  secrets  d'bomme  ib  Yeolent  savoir,  ajin  que 
mieos  ili  puisient  se  &ir«craindre. 

ABC.  FB*  Renart  respont :  Ains  n'<n  ea/; 
Ties  se  plaint  n'a  mle  de  mal. 

BQman  du  Renart,  1. 1 ,  p.  la. 
Od  tals  armes  se  combateient. 

Roman  de  RoUj  y.  1^36, 

La  laDgue  française  changeant  Ta 

prímitif  de  1a  langue  des  troubadours 

en  Ey  conserva  longtemps   les    deux 

genres  à  tel: 

Si  grant  palne  et  si  tel  dolor. 

ÌLkBiz  DE  Fbaitcb  ,  1. 1,  p.  58. 
Qoand  ìU  Tcirent  qn*on  lenr  tenoit  tels  ma- 
nières  contre  enz. 

Movstbblbt,  1. 1 ,  fol.  aoo. 
RaTÌs  d*amoarettes 
De  yeoir  teU  fiUettes. 

J.  Mabot,  t.  V,  p.  178- 

CAT.  Bsr.  PORT.  Tal.  IT.  Tale, 

2.  Talment,  talmen,  adif.,  tellcmcDt , 
ain.si ,  de  telle  manière. 

Arsenic,  es  aorpiment,  talmbb  dit  qiiar  a 

Golor  d*  anr. 

Elttc.  delaspropr.,  fol.  267. 
Arteoic ,  c'est  orpiment ,  ainsi  appelé  parce  qu'il 
a  couleur  d'or. 

CAT.  Talment,  it.  Talmente. 

3.  AlItal,  aitalb,  aitau,  ndj\,  tel,  pa- 
reil,  semblable. 
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Qaan  parii  d'  ▲rrAU  geni. 

P.  YiBAL  :  Gm  pd  tempi. 
Qaaod  je  parle  de  paretlUê  gens. 

Si  Toliata  de  noatre  pa ,  volontiers  vo  'n  da- 
tian  d*  ATTALB  co  raTem. 

PAXLOmVA. 

Si  Tocu  Toaliés  de  notre  pain ,  Tolootiert  nons 
Toiu  en  donnerioof  de/ia/TÌ/oomme  noiie  rávòns. 

AzTALS  SDÌ  francs  et  amoros, 
Gar  Tole  ma  dona  qn'  aitals  Íob. 

Raimovd  db  MiaATAL :  Dels  qnatre. 
Tel  je rais  frene  et  amoareax,  paroe  qoe  roe  «leroe 

▼oolot  qoe  fe/ je  fosse. 
AÌrr.  ra. 

Une  feis,  <p  dit  l'en,  par  itêl  acfaoison. 

RomaHdêRou,  ▼.  781. 
D'oBftiXTÌandes  oomme  il  meisme  cstoit  serris. 

Chr.  de  Fr.,  Ree.  dês  HUU  de  Fr.,  t.  III,  p.  181 . 

Avc.  CAT.  Aytal.,  avc.  isr.  Atal^ 

4.  Atretal,  adj,^  ^^1  >  pareil,  sem- 
blable. 

Marít  qai  marit  fai  snfrfen , 
l>en  taátar  d'  ÀTaiTAL  sabor. 

PiBaxs  d'Avtuove  :  Belha  m'  es  la. 
Marí  qoi  marí  fait  souffrant ,  doit  tâter  de  pareille 
savenr. 

Voyez-ÁL. 

5.  TALÌOy  X.  m.y  lat.  talio,  talion ,  pùni- 
tion  pareilie  à  roíTense. 

Portarla  pena  del  talio. 

L*Arbre  de  Batalhas ,  foX.  aS^. 
Portcr  la  peine  du  talion. 

cat.  Talio.  Ksp.  Talion.  pobt.  Taliào.  rr.  Ta- 
îione,  taglione. 

TALA,  s.f,y  de  l'arabe  talaA,  défaut, 
défcctuosité ,  Vice. 

Non  penra  ni  dan  ni  tala. 

TIeudes  de  Pbades  ,  Aus.  cass. 
Ne  prcndra  ni  dommage  ni  défectuosité. 

Loc.  Senher  Dîeos,  mot  m'  o  tenc  a  tala. 

FoLQUET  DE  Mahseille  :  Senbcr  Diens. 
Scigneur  Dieu ,  niouU  je  le  tiens  à  défectuosité. 

CAT.  B8P.  pobt.  Tala. 

TALEC A ,  s,  f.  y  poche ,  pannetière. 

Pres  sa  talbca....  Sa  talbca  al  col. 

Abr.  de  VA.  etdu  V.  Test.,  fol.  i5. 
Prit  sa  besace..,.  Sa  besace  au  con. 
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El  gilos  qn'  antr'  enlAlèc 

Ro  cnm  camels  en  tal» 

Gatavdah  lx  Vnnn 

Le  jalous  qu'aotre  entatlla,  n 

meao  en  pannetlhre. 

cat.  bsp.  Talega,  pobt.  Talmg 
TALENy  TALAlTTy  TALAN,  S 

tfiAiiv,  envie,  désir,  to 

penchant^  disposition. 

Pns  de  chantar  m*  es  prea 

Farai  nn  Tcrs  don  sni  dol 

Le  comtb  db  Pom 

Poisqoe  de  cbanter  il  m'a  pris  4 

Teri  de  qoòi  je  sois  doleot. 

Tnit  a  plorar  repairen  mc 

Poime 
Tous  à  pieorer  reriennent  mes  i 

Non  ai  TALAH  TBÌre. 

G.  Adhxhab  :  1 
Je  n'ai  pas  goût  changeant. 

Pois  lo  reýs  e  *1  coms  Rid 
M'  an  perdonat  Inrs  mals 

fiBBTBAHD  DB  fiOBH 

Pnisque  lé  ròi  et  le  comte  Richan 
lenrs  maoTaises  dispositiòns. 

AHC.  >B.  De  cnmbatre  orent  tc 

Roman  de  Ro 

Talent  me  prent  de  retoi 
FabL  et  conU  amc», 

lÁ  pardana  snn  mal  ta 
Roman  de 

Tant  qn'il  aoroit  onblié  son 

Fboissabt,  1 

CAT.  Talent.  bsp.  pobt.  it.  Tah 

2.  Taleictos,  adj.y  désireu] 

Anc  de  re  no  fa  tan  talbhtos  1 
Roman  de  la  Prise  de  Jén 

Oncqnes  de  rien  il  ne  fut  si  envieu. 

Es  de  pretz  talbhtosa. 
Beethand  oe  Boi 
EUe  est  de  mérite  désireuse. 

Esp.  Talentos. 

3.  Taleiîtiu  ,  adj'.y  dcsireu: 

So  qa*  om  mî  defent  en  % 

C  amor  don*  an  cor  tali 

H.  Brchbt : 

Ce  qu'on  me  dcTcnd  jc  veux  ,  vu  < 
un  ccpur  désireux. 
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TiLXHTAm,  V,,  désÌFer,  étre  empressc. 

PoeU  ▼cngro  II  Mitre  de  ienr  tâuhtat. 
iloNMji  de  FiembnUj  ^..1727. 
Poîs  ▼inrait  ìm  Mlrei  d«  frapper  emprusés. 


ATALBBTAMEirTy  #•  jR.,  désir»  enTie. 
A  li  aoTÌdor  doM  ATALtirrAiiBVT. 

La  Bmrea- 
Qi*Mix  eDlMidean  U  doone  désir. 

ArALBirrÂK,  v.^  ftiire  enTÌe,  itispircr 
da  désirs,  étre  agrésble,  coDvenir. 

lle  pUsitS  e  m*  ATAI.BVTATt. 

Ahiao»  m  llAmmBL :  Dooe  mI  qae. 
Vmì  me  pbim  et  wa»/aUêt  «m^. 

8i  dar  no  U  itauvta. 

RAlMOa»  BB  HlBATAL  :  A  Dlett  me. 
Si  le  doMMr  ne  loi  comHêmt  pe«* 

-Piiirey  channer. 

Pir  qn*  es  ibb  eel  qne  8  n*  atalbmta. 

LABrmAirc  Cioala  :  Gloríom  mocu. 
C«t  pomnqooi  ert  foa  eelai  qai  s*cn  eharme. 

En  trop  d*  orgaeiU  t*  atalbvta. 

B.  ZoRoi  (  Entre  loU. 
Ee  trap  dloigaeU  U  m  piaíi. 

AK.  PB.  Et  ce  qni  ploa  H  eualemte. 
Bmaa  dm  Síemari  ,  La  Yalliìbb  ,  1. 11,  p.  190. 

Tcnn  eomDencîer,  U  nCatalente. 

G.  GUIAMT,  1. 1 ,  p.  b5. 

*ic.  GAT.  Ataltmtûr.  bsp.  Ataíantar.  it.  Atta- 
leatart, 

.  EvTALBBTAMBBTy  #.  m, ,  désir,  pen- 

diantydisposìtion,  afTectìon. 

Ht  V  BBTALBirrAMBHT  do  charitat. 

Dil  BBTALBSTAiiBBT  dc  pictat   Bven   qne 
MBi  aU  dol  eatrain. 

TnuUdeBhd»,  fol.  ao  et  5;. 

I^  \ê  peneUamt  k  cliarittf. 

Dt  h  dispositiom  à  piéttf  il  edTÌent  qa'on  eil 
Mmrétniige. 

A9C.  Tt.  Tant  ont  grant  entalentement 
D*oîr  cele  sentence  Ure. 

Boman  de  la  Rose,  t.  19682. 

^'  EirrALBHTOSf  odj.f  désireux,  em- 

pressé. 

L' utaibbtos  penedemenf. 

Trad.  deBède,  fo\.  .5o. 
^'cpcnlir  empressé. 

IV. 


TAL  ^97 

(j.  Entalertis,  atij.,  intentionnéy  dis- 
posé ,  désireux ,  enipressé. 

Mot  fo  lo  Sarinsi  fers  e  mal  BirrALBirris. 
Romam  de  Fierabrms,  t.  627. 
Moalt  fat  le  Serrasin  fórooe  et  mal  disposé. 

Avc.  FK.  Entaìentiz  et  appareiUies  de  cora- 
batre. 
EnuûentU  de  ce  'faire  qae  il  aroît  encom- 
mendé. 
Chr,  deFr.,  Aoc.  des  ffist,  de  Fr,,  t.  III ,  p.  199 

etaiS. 

10.  EBTALBHTABy  BBTALABTABy  V,,   étrc 

empresséy  disposer,  désiiier,  rendre 
désireux. 
PM,pas, 
Del  intrar  de  Tolosa  tos  mi  bvtalbbtats. 

GuiLLAVn  DB  TUDBLA . 

De  l'entrer  de  Toaloase  toos  me  reiMlm  déHremx. 

No  y  a  Frances  no  sia  mot  bstalavtats. 

iiojiMJi  de  FUrabras,  ▼.  79. 
II  n'j  a  pss  de  Frsnçais  qni  ne  soit  mooH  rm- 
pressé, 

AHC.  ni.  Entalentet  de  cesre  faonte  Tengier. 
Gestes  de  Louis-ie-Débenn.,  Ree.  det  Hist,  de 

#v.,t.yi,p.  149. 

L'smonr  do  pays  m'a  fort  entallènté. 
Légemde  de  Faitfeu,  p.  ao. 
cat.  EntsUentar,  zt.  Intalentare, 

II.  Estalbbtab y  i>.^  ôtcr  renvie,  empé- 

cher. 

Per  bstalbbtab 
D*  esser  ▼olontos  e  Tolans. 

Dbddes  de  Pradbs  ,  AuB.  eass. 
Pour  ôter  Venvie  d'étre  TolonUire  et  Tolant. 

ia.  SoBRETALAiry  s,  m,,  sur-désir,  dcsir 
extrême. 

Ja  non  crezats 

Qoe  SOBRBTALAir 

Ja  m*ane  garan. 

GlBAUO  db  BoEBEiL  :  Ja  m  Tai. 
Jamais  ne  croyes  qae  <í^«írtfx/rtf>ne  jamais  m'aille 
garanlisaant. 

Si  m  forsa  en  re  mo  sen  sobbbtalaits. 

Blacasset  :  Si  m  fai. 
Si  sur^sir  me  force  en  rien  moo  sens. 

TALMUT,  s,  m.,  Talmud. 

Els  Jar.icns  laîs  a  lor  Talmut. 

Brev.  d*amor,  foL  84* 
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Lc5  Juif«  je  laisso  à.leur  Talmud. 
CAT.  Talmuu  up.  voit.  Taimad,  n»  Talmude. 

TALOy  's,  m* ,  lat.  talujt^  talon. 

Tcii  acorren,  mI  pren  per  lo  tau>. 

Poimê  ntr  Boèce. 
Yient  aodonrent ,  tl  le  prend  par  le  ta/oA • 

Lor  peU  aniTO  joiGas  als  talos, 

Liv,  de  Sydrae,  fol.  9$. 
Lean  chereaz  alUient  jasquee  aoz  iaioHtm 

Ijûe,        Esoorgeron  me  del  cap 
Tro  al  TALO. 
Lb  comts  sb  Poitivbs  ;  Gn  Alvemlie. 
Ellce  m'éoordièrent  de  k  téte  josqa'aa  Utlon. 

hocfg,  L'  emperaire ,  ab  I0  cor  al  talo  , 
Esperonet. 
RAMlAin)  OB  Vaquxiras  :  Senber  auirqaet. 
L'empereur,  avec  le  coBar  su  talon,  tfperonaa. 

De  tot  rîo  trobar 
No  m  yen  hom  al  tam. 

P.  VlDAL :  Ajottar. 
Eb  tottt  riche  troover  homme  ne  me  vient  su 
ialoH, 

GAT.    Taló,   Bsp.    Talon,    poet.    Talào.   it. 
Tailont, 

TALPA,  s,f,,  lat.  talpa,  taupe. 

Talpa  no  vt,  ans  a  los  hoelz  desotz  lo  caer. 

Naturttt  étalcunas  bestiat. 
La  taupe  ne  Toit  pa« ,  maii  clie  a  le«  jeoz  sous  Ic 
cuir. 

Fel  de  talpa  . 

Deudes  oe  Praoes  ,  duz.  cass. 
Fid  de  taupr, 

CAT.  Talpa.  XT.  Talpa,  talpe. 

—  Taupière ,  crcvassc ,  cavité. 

Fig.  De  qoe  movo  las  talfas  ?  —  Las  talpas  ve- 
iion  de  r  ayga  qae  fortmen  cor  aotz  terra. 
ZiV.  de  Sjrdrac,  fol.  5i. 
Dc  quoi  proviennent  les  cat*ités?  —  Lcs  cai'itcs 
viennent  do  l'cau  qui  court  fortement  sous  la  terrc. 

TAMARISC,^.  m, ,  lat.  TAMARisctfx, 
tamarin,  arbrisscau. 

Tamarisc,...  aa  soorsa  es...  medicînal. 

Eiuc.  de  iat  propr.,  fol.  225. 
Tamarin,...  son  écorcc  est...  médìcinalc. 
cat.  B!(P.  poht.  it.  Tamaríndo. 

TAMIS,  s.  m.,  tamis,  sns. 


TAN 

Fîs  eslaeyraji  e  tamis. 
Raimond  D'AviGifov : 
Jc  ÍÌA  gardc-iiiangrrs  et  tamit» 
Tro  siun  en  polTora  torna 
E  pcr  TAMis  sotîl  passat. 
Deudbs  de  Psadbs, 
Jaiqa'à  oe  qo'iU  soient  en  pooss 
par  tamit  ûú  paaaás. 
AHc.  CAT.  Tainit.  bsp.  Tamis. 

TAMPIR ,  V, ,  fenner,  barrí 

Pari.pas,  Dedìos  a  Us  portas  tj 
B.  YiDAL  db  Bbzaodvv 
Dcdans  U  a  les  forlf/erméet. 

2,  EsTiMPia,  V.,  fermer,  bo 

Part.pat,  A  nna  porta  pasaada 
D*  ona  gran  aala  long^ 
E  pneU  trolM  n'  antra 
Qoe  íbn  barrada  et  es 
Dedins. 

Roman  de  Jaujry 
II  a  une  porte  passée  d'une  grande 
large ,  et  puis  il  en  trouve  une  autre ' 
barrM  elfemue  dedans. 

3.  DisTAPAB,  11.,  déboucher, 

Lo  bondonel  dbstapa  ,  e  1  n*  a  ! 
Romam  de  Fiermòi 
Le  boochon  il  retire,  et  ii  en  a  b« 
cat.  bsp.  pobt.  Dettapar. 

TANCAR  ,  TANQUAR ,  V.,  boi 
mer,  barricader,  encombr 

Apres  a  fah  Us  portas  Florîpar 

Roman  de  Fierabr 

Aprè*  Floripar  a  fait  bían  haiTicat 

Las  portas...  per  ellas  nieteyssa^ 

Lett.  de  preste  Jean  à  Fréá 

Les  porlcs...  par  elles-mêroeH  sej'et 

Si  bcn  la  boca  noa  ta^tcas 

SEnVERI  DE  GlEONE  :  1 
Si  Inen  la  liouclie  nous  nejermons 

Fìg.      Qai  bon  cor  enclaii  ni  ta 
Gavaudan  LE  VlEUl 
Qui  son  coeur  cuclot  vt/erme. 

Part.  pas. 

D'  omcs  e  de  bestias  era  plc  e 
Venc  al  os  de  la  cambra ,  si  U  troli 
Roman  de  Fierabras,  v. 
D'hommcs  et  de  bôlcs  il  elait  plein 
II  vint  à  riiiiis  dc  In  cliamhrc ,  il 
ricadée. 

CAT.  Tancar.  port.  Truichar. 


TAN 

Af  s,/.,  fenncture,  ar- 

BfelTUi  VB  GiMHf K :  Bb  nui). 
prffi  àmÊ  mrfclMttito  armoi/v. 

». 

,  BtTAVQUÁa,  v.,  étancher. 
MgM  ad  luune  e  no  *1  pot  bi- 

X<p.  dêSjrdrac,  fbl.  117. 
fftigBe  à  IluMnme  et  îl  ne  le  peut 

ontenir,  calmer. 

»t  nolhs  hom  uTAircAR , 
fai  pcnre  o  liar. 

G.  Abhchaii  i  S'  lea  conogaet. 
le  me  pent  arríter,  t'U  ne  me  rait 


íofon  lay  on  ettet 
: ,  et  aqoi  s'  aaTAJiQOBT. 

Tmd,  d*uu  BMíng.  apoer. 
iU  furent  là  où  •«  tint  l'eBfant ,  ei  là 

leUaoqae  manja, 

n  la  gorga  no  t*  bstasca. 

DnoBa  M  PaAoas ,  JmM,  cmMS, 

il  mange ,  de  iorie  qne  rien  daas  la 

[  dcsirs  amoros  no  s*  itrAaCA. 

H.  BaunT :  Gortetamen. 
i  le  dásir  smoareox  ne  ê'arríiê  pas. 


lola  ct  laTAVcA  tots  los  fama. 

I^.  ed^erl.^foi.  42* 
le  ft  msêosiê  toas  les  a&mÀ. 

I  qo*  el  críts  ea  totz  sstamcatx. 
itomaii  de  Ja^frt,  fol.  47* 
B  le  cri  est  toat  calmi, 

\  ceste  dolor  m*estanee. 
bl»  et  cont.  anc,  1. 1 ,  p.  iSq. 

!.  Estanear.  it.  Stancare, 

%fV.9  étancher. 

sagna  e  no  1  podes  BasTAMCAa. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  1 17. 
gne  et  qw  tn  ne  le  paisses  étancher. 


tE  U  oat  que  non  ane  avan. 


TAN  iç,9 

Almiran ,  dis  Mahon«  fiiits  rasaut  EasTAncAn. 

ilomeji  de  Fierabras,  v.  39i5ei333i. 

II  fit  arréter  l'armtfe  qo'elle  n'aille  pas  en  avant. 

Emir,  dii  Mahomet,  faitm  rasmui  cesser. 

Del  cridar  ae  BBSTAaquBT. 

F.  deS»  Alexis. 
Dn  críer  il  a*arrita. 

Qa'  el  fazon  tlrar  a  eayalls 

Tro  la  plaia,  sens  bbstahcar. 

F.  de  S,  Honorat. 

Qa'ils  le  íàssent  tirer  k  chevaus  jusqn'à  la  plage , 

sans  arriter. 

Subst.  A  nos  non  den  f«ir  lor  donars 

Trop  dir,  ni  paac  lar  bbstavcars. 

P.  Babba  :  Sinrentes  non. 
A  Does  ne  doit  pas  isire  lenr  donner  trop  dire ,  ni 
peu  lenr  arréter. 

5.  Aebstahcae,  arestanquae,  v,y  ar- 
réter. 

ÀBBSTAtfQUBBOV  SO  pTCS  d'  Bqnì. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  li, 
iis  %*arrétèremt  près  de  U. 

Part.  pas. 
Entro  sns  b  U  porta  no  a  son  abbstavcat. 
Roman,  de  PierabraSa  v.  daSa. 
Jusque  sus  à  la  porte  iis  ne  se  aont  pas  arrétés. 

TANDIUS,  adtf,,  lat.  tatoiu,   aussi 
longtemps  qne. 

II  ctait  corréUtif  de  quahdius. 

Tabdxus  sera  lo  pohle  see  peril  qaandius 
aanbra  fìre  de  santor  sofrír. 

l>md.deBède,ro\.S. 

Atássi  longtemsps  le  peaple  aera  ssns  ptfril  ^u*ú 
Mura  longtemps  aouffinr  le  frein  de  mintettf. 

ABC.  PB.  Tandis  U  noit  s*en  Ta ,  scs  lamicres 

s*éteignenf* 

Malbxbbb,  lÌT.  I. 

Tanáis  com  ils  farent  â  ee  siége. 

Gestes  de  Loufs-te-Dibon.,  Ree.  des  Hist.  de  Fr. , 

t.  VI, p.  i3G. 

TANUER,  v,,  conveniry  étrc  ncccs- 
saire,  apparrenir. 

A  cel  qae  pus  li  pol  ta«bbb. 

Bbbtbaiid  db  BoRir :  Mout  mi  pbi. 
A  edui  q«i  plos  lai  peat  convenir. 

De  totaa  aTCts  la  flor, 
Dompna ,  mas  meroes  hi  tabb. 

GiRAVD  LB  Bocz  :  A  lcy  Je. 
Sur  toutes  vous  aves  1a  flenr ,  damc ,  mais  mctxi 
y  eft  nécessaire. 


3oo  TAN 

En  maiu  laocs  t*  iiTe 
Qo*el  mal  TinrG  qa*e\  bes  vensa. 

GUILLÀUMB  BB  CABESTAIirO  :  AnctiMÌi  no. 
En  OMÌnU  Mtnx  il  advient  qa*il  eonpient  que  le 
bien  Tainqne  le  mal. 

Plas  rio  joy  ai  conqois 
Qo*  a  mi  no  s  tamhia. 

Peybols  :  Qoorai. 
Plos  noble  joia  j'ai  oooqaise  qu'à  noi  il  n'appar' 
tenait. 

AMC.  CAT.  Tanjer.  ámc.  bsp.  Taîier, 

2.  TAHHXDoa,  X.  m.p  proche,  anii. 
Esteve  non  a  tamhbdor, 
Qoan  sera  pendots ,  qoe  ja  '1  plor. 
P.  Caedinai.  :  D*  Ettere. 

Estève  n'a  pat  de  proehe,  quand  il  seTa  penda  , 
qni  januis  le  pleure. 

3.   ATANHBm,   ▲TAINONSay  V. ,  Ult.    ATU' 

mtie,  convenir,  appartenir. 

Gea  tan  ric  joi  no  m*ATAVM. 

GciLLAUME  DE  Balaum  :  M(m  Ten. 
Point  si  noUe  joie  ne  m'apparUent. 

Al  siea  marit  ToIgrMen  nn  paoc  atamhbi. 
AiMBli  VB  Bbllinot  :  Hot  et  grens. 
Aa  síea  OBari  je  vondrais  an  peu  comvemr. 

Tot  so  qo*  a  amor  s*  ataimo. 

HuouES  DB  Saikt-Gtb  :  Anc  enemics. 
Tont  ce  qu'à  amour  il  convient, 

AMC.  CAT.  Atanfer,  amc.  bsp.  Âtaner,  vt.  At- 
tenere. 

k»  Pbetarhsr,  PERTATNHEH,  V.,  lat.PBR- 

TiHEB^^  appartenir,  conTenir. 
Paeis  aoretz  so  qoe  pbrtamb 
A  bon  prelB  «t  a  ricor. 

GiBACD  LB  Bquz  :  A  ley  de. 

Puis  Toos  aBres  ce  qui  appartient  à  bon  mérite  el 
À.  Tcrtu. 

Se  PBRTATMMA  B  (ìûr  BO  qoe  laa  bomanalhs 
personas  devian  'fidr. 

PmLOMBMA. 

Qu'il  eontfienne  de  ^ro  ce  que  les  liumaines  per- 
ionnes  deTsient  (aire. 

CAT.  Pertanjrer.  aap.  Pertenecer,  port.  Perten- 
cer,  iT.  Pertenere. 

TANT,  TAHy  adv,,  lat.  TANTu/Tf^  tanty 
autiiut ,  si  y  tcllement. 

AiBBes  liejs  noo  poesc  Tiore , 


TAN 

Tamt  RÌ  pres  de  s*  amor  gran  fai 
Lb  comtb  db  PoiTiBas  :  Fanid 

Sans  elle  je  ne  puis  TiTre ,  tamt  j'ai  i 
faim  de  son  amoor ! 

PeccatB  a  tah  doeaa  aabor. 

Gataodam  lb  VtBCZ :  RUa 

Péchtf  a  ii  dooce  aiTear. 

Loc,  Tro  trobi  prets,  si  tamt  es  qo' 
Bamiaud  db  Bbai»bv  ; 
Jasqa'á  ce  que  je  troaTe  oiárita,  si  Ce. 

lieu  (quelque  part)  il  soit. 

Non  a  par  en  tam  qoan  lo  non 

PlBTOLBTA  :  Ac 

K'a  pas  de  pareille  en  autant  que  (en  I 
le  monde  oontient. 

AMC.  Bsp.  EnTÌó  nna  saeta  tant  grai 
Poema  de  Alexandro,  ci 

AMG.  PORT.  Tam  digna  e  tam  neoes 
Chron,  del  re  Alfonso  V,  prol.,  t. 

Adv,  comp. 

Anc  de  lcctoari  non  li  det  tamt 

F.dmS.Bi 
Oncqnes  d'électaaire  il  nelai  donna  tm 
(  peu  ni  boiaconp). 

CII  qoe  non  amon  tam  mx  quam 

T.  D'AlMBRl  DB  PBeuiLAlM  BT  D'Euì 

Geaa  qan  n'aiment  tatU  mi  fumnd  ({ 
conp)h 

A  cels  qoe  Dieo  non  creiran  m 
chara  mi  tam  mi  cam. 

Liv.  de  Sjrdrae, 

A  ceuz  qui  Dieu  ne  croiront  pas  ne 
tant  ni  quand  (ni  peu  ni  beaoooup). 

AMC.  FR.  ToB  jors  li  TB  merct  crian 

£1  ne  respont  ne  tant  ne  q 

Fabl.  et  cont,  anc.g  U  '. 

Per  qo*  ien  non  poesc  mon  cor  paiti 

PoMs  DE  Capdubil  :  T 

C'est  pourquoi  je  ne  puis  s^parer  mon  ca 

Aa  tam  1r  dona  a*es  lcTada 
Em  pes. 

R.  ViDAL  DE  Bbxaudum  :  Ui 
Aussiiót  la  dame  s'est  ìvfén  en  piedi 

AMC.  ra.  Commence  son  aemipn  à 

Et  dist  k  toos  en  aiidîencc 

J^omon  de  la  Rose, 

Pbr  tamt  mos  planhs  no  os  es| 

OziLs  DE  Cadartx  : . 

Pourtanl  ma  plainlc  nc  tous  époaTaal 

Conosc  be  qoe  per  amor  morra 


TAN 

E  geg  pBft  TA V  d*  amor  no  m  piMsc  ptrtir. 
Fïtsiaoir ;  iyaDior  no  la  puesc. 
Je  cooaaU  Uen  qae  par  amonr  ja  moarrai  ,  et 
oÌBt  ptmrieímt  «famoor  je  ne  puU  me  atfparer. 
Piots  mi  goerni  •  m  sap  bo 
EDtr'da  rícs  homet  qne  so , 

E  dîc  PBa  QUB  VX  PBB  TAir. 

PisaaB  SB  Bbbcbiac  :  Bcl  m'  et  cant. 
Me  pUlt  la  guerre  et  me  mtt  Lon  eotre  les  pub- 
■ali  bommet  qai  lODt ,  et  je  dU  pourquoi  et  com- 


TAN 


3oi 


Ct^.  €omtp,  Tajrr  coii  d*orgeDt  Tal  maU  anra. 
DBUSsa  DB  Pbades,  Aui.  cass. 
ÀMÌmMt  eommu  or  Taot  plui  qu'argent. 
L*am  TAV  ciiM  poesc  ni  say. 

AaiiAVD  SB  HAauBiL :  Cui  qoe  fis. 
Jt  Faime  amUuit  eomume  je  poU  et  mU. 

UIC  FB. 

Eïe  jà  sis  nies  Lohier  terre  en  pais  ne  tendra, 
raif  0OMM  en  Normendie  li  qoena  Richart 
▼iyirn.     • 

BomaH  d»  Rouj  t.  ^^%. 

Tanr  quavt  chascns  sma  plns  son  prosme, 
râiT  cr  alt  d  nignc  de  Dien. 

Trad.  de Bhdo,  fol.aS. 

dmiamt  çmo  éttumm  aime  plus  aoa  proehain ,  au- 
m  il  sera  baat  an  royaume  de  Diea. 

Qoi  noo  soate  tas  quav  per  tem  annam. 

Poimu  smr  Boèce. 
Qai  aoaa  sontieat  tmmt  çme  par  terre  noas  alloat. 
Ta«  t&o  qub  rasoo  li  cossen 
De  ÍÊT  bcn  •  son  senridor. 

BiCTAan  ns  BAaBBsiBux :  Be  Tolría. 
Tmmt  /fltff  v'â  ce  ^mm  raiioa  lai  cooaoat  de  fiûre 
■m  k  Mo  aenritcar. 

Tro  qoe  pncsoa  am  tam  ▼enîr 
Qu*ab  moa  hoeb  aon  bel  cor  remir« 

P.  YinAL  t  Ges  dei  joS. 

Joiqa^  eoqno  je  pnime  ▼cnir  em  tmmt  ^svee  mm 

«n  SHi  bean  csi^  jo«ontcmple. 

UT.  Tmmu  Btr.  mod.  Tmn.  poet.  isod.  it. 


•  Tavt,  tah,  adj.,\^i.  Thvstu,  tant, 
si  nonibreiui,  si  grand. 

Otos  la  langae  des  troabadoursy  le 
Bot  Tijnr  étant  iiidétenninéy  empor- 
ttit  sTec  loi  ndée  dn  plarícl ,  qaoîque 
lesubstantif-auqiiel  il  se  rapportait  fàl 

Ea  LoMisii  ont  •  trag  mant  cairelh 


En  tamta  tòr,  tahs  mnrs  e  taht  anvan 
Fag  e  desfsg,  e  fondat  tabt  castel, 
E  TAVT  aver  tolt  e  donat  e  mes , 
E  TAHT  colp  dat  e  receopot  e  pres, 

E  TAVTA  fam,  TAVTA  SCt  Ct  TAHT  SOO. 

Bertbaiid  db  Boav  :  Quan  U  novclU. 
En  Limonsin ,  où  il  a  tirtf  maints  carreauz  en  si 
nombreuses  tonrt ,  si  nombreux  murt  et  si  nom- 
breuses  fortifications  íait  et  d^fait,  et  renvené  si 
nombreux  châteaui ,  et  li  nomtbremses  richnscs  cn- 
levé  et  donné  et  dtfpens^,  et  si  nombreux  coup^ 
donntf  et  reçn  et  prU ,  et  si  grande  faim ,  si 
grande  aoif  et  si  grand  lommeil. 

Tajita  reava,  tamt  orie  cosselhar. 
RAifaACD  DB  Vaqubiras  :  Hoaret  marqncs. 
Tmmt  de  veaves ,  tant  d'orphelins  protáger. 

AUC.  tb. 

Nobles  et  renonmes  de  tantes  vlctoîres. 

Dnqnel  nona  avona  U  dessns  parlé  tantes  fois. 

Chr.  de  Fr.,  Bec.  des  BUt,  de  Fr„  U  Ul,  p.  ai  i 

et  210. 
Sttbst,      Qoi  no  sap  devesir 

Tavts  d'  entre  tabte. 

GiBAUD  DB  BosRBiL  :  Lcu  chsaMncla. 

Qai  ne  Mit  divimr  tani  d'entre  tant. 

Loo,  Ben  1'  amav'ier,  hney  Tam  dos  tahs. 
E.  FoNSALADA :  De  hon  Inec. 
Je  I'aimaU  hien  hier,  aujourd'hai  je  l'aimc  deux 
(foU)  autant. 

He  fanc  trop  piech  qn*elha  no  m  fai  cen  tabs. 

G.  Faidit  :  Tant  a  ponhat. 
Je  me  laU  hien  pire  qa'elle  ne  me  fait  coot  (fois) 
amtant. 

Don  ja  bea  non  U  Tenha 
Sea  mil  tabs  de  dolor. 

Pons  DB  CAPDmnL  I  Ben  «s  lolhs. 
Doat  jamoU  bien  ne  hii  vieaBO  saos  mille  (fois) 
mmtmmt  do  donlonr. 

aac.  BB.  Et  ai  diaoies  qne  cM  uuu 

Ere  ploa  bde  ct  ploa  plesans 
Qne  pncele  qne  to  s^ossea. 
To  les  plns  bele  et  plns  plesans 
Qne  cele  n*esc  eemt  mtiie  tams 
Qnl  cest  anel  B*avoit  doné. 
Fabl.  et  comi,  amc,,  t.  II ,  p.  ^aS  et  422. 

CA.T.  Tami.  sap.  pobt.  xt.  Tiuao. 

3.  Tahtet,  atitf,  iiim.,  TAKTÌIium,  tan- 

tinet. 

Dîmînntivas,  coma  tabtbt. 

Lejrs  d'amors,  fol.  lou. 
Dimioalives ,  coromc  tanUmel. 
roBT.  Tantino. 


^^  ;»  w4Ìa  AiTAM  bos  m*es, 
V»  M  tu  b«i  apres  V  afao. 

B.  9B  VEHTADOva  :  Non  éi. 
.'%iiMiM  1«  MAl.M'vtt  #1  boB ,  boo  •€»  Ifl  bicD  apròs 

VuA!«r,  Mí«  plu«»  vin  hom  qoant  yin  janxena. 

SoiDEL  :  ÂiUnt  ses. 
ÌHtu.tt,  Miu  pïui,  Tit  homme  quand  il  vit  joyeax. 

lUv.  4.tiM^  AiTAW  TosT  t\  va  mandar. 

Philomeiia. 
tu*àttôt  tl  va  mandcr. 

Ah  AiTAH  m'er  grans  gaat*  tola  mals  qac 
m*en  avenha. 

GUILLAL'NB  DE  SaINT-DiDIEE  :  Pui  UU. 

fttrtamt  me  seni  grvndo  joie  tout  mal  qui  m'en 

leUt  aenher,  poeic  nii  d*aztah  vanar 
Qu*tn  vottra  cort  ai  saobnt  gent  estar. 
BAMaAUD  DE  Vaqveiras  :  Honrat  marques. 
Mui ,  tcigneur,  jc  pui«  d'autant  me  vanter  quc 
I'mí  biuii  BU  mo  tenir  dans  votre  coor. 

i'rép-  eomp. 

Qoafcnt  pot  laissar  en  ton  llnhatge 
AiTAVT  D*efan8  qoe  Tns  poesc^esser  pros. 
BBHTaAliD  DE  BoRN  :  Bcl  m'  cs  quan. 
Cliacun  pcut  Iftisser  dans  sa  lign^e  autant  tTea- 
iéuU  que  l'un  puisse  étre  preux. 

Conj',  comp,  Aitan  com  a1  premer  dia. 

Cadenet  :  Oimais  m'aurets. 

jintant  comme  au  premier  jour. 

AxTAif  vezins  com  es  lo  degs  de  V  ongla. 

A.  Daniel  :  Lo  ferm  voler. 

Âussi  voisin  comme  est  Ic  doigt  dc  Fongle. 

AiTAHT  QUANT  mafs  ni  terra  pot  tener. 

G.  Faidit  :  A  lieis  cui  am. 

Autant  qut  mer  ct  terre  peut  contenir. 

Cascnm  de  nos  em  kh  aitant  plns  nobles 

e  plns  antz  in  caht  plns  propriamen  porla 

en  si  aqoeatt  image. 

V,  êt  rert.,  fol.  33. 

ChacnB  de  doos  noos  sommes  cis  autant  plus  no- 

bies  et  phu  4kféí  tn  f  lUMrf  (qne)  plus  proprement 

U  (tUeatt)  ceprlt  tn  im  titlt  image. 

non  fiigadts  sobre  nos. 
«It/CiJ^v.  S74i. 


'An,  AlTAir,  ATTAir,  adj.y 

breiiz,  si  grand. 
bonas  cansos 
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E  tana  bon  mot  aorai  fay. 

B.  DE  VEHTAOOua :  AiUntas. 
Si  nombrtuses  bonncs  cliaiuons  ei  si  bo 
bons  moU  j*aurai  fait. 

Avia  mogot  tempeatai  e  £Máias  at 

naas  perír. 

r.  et  rert.,  fbl 

11  avait  mû  tempétes  et  faii  périr  si  nombi 
vires. 

Loc.  Qne  no  s!a  cortes  e  gena  parlani 
E  uo  Talha  ab  amor  cent  aitahi 
No  faria,  s*estav*en  so  cabal. 

Cadbnbt  :  Meravilb  n 
Qu'il  nc  soit  pas  courlois  ci  bicn  parlani 
vaiUe  pas  avcc  amour  ccni  (fois)  autant  qi) 
rail ,  s'il  e'uii  avcc  son  clietcl. 

le  ns  amava  mil  aitans  maîs  que 
Berangbr  de  Palasol  :  Bona  < 
Je  vous  aimais  millc  (fois)  autant  plus  < 
AHC.  CAT.  Aftant. 

6.     AtRETAHT  ,  ATRETAIf ,    ílí/l».,    î 

tout  nutant,  aussî. 
Pos  qo*  ATRBTAHT  cs  Tcs  Dîtns  eo 
Selh  qne  manten  lairon  qnon  es  U 
P.  CardiHAL  :  Un  sirvente 
Puisqu'autoRf  esi  vers  Dieu  inculpé 
soutieni  volour  comme  est  le  voleur. 
A  celat  r  am  atrhtah  ,' 

Fe  qn*ien  li  dey, 
Cnm  s*agoes  fait  son  drnt  de  mi 

P.  BoGiBBs  :  Pei 

En  sccrct  je  l'aime  tout  autant,  foi  < 

dois ,  comme  si  elle  cAi  faii  son  amani  de 

ANC.  FR.  Car  il  n*est  ríens  oo  monde ' 

autrceant  hace. 

Jehan  de  Mecng  ,  Test.,  v. 

TAPAREL,  s,  m,,  battoir,  bátc 
Ab  .1.  gran  troa  de  tafarrl. 

Le^s  iFamon,  i 
Avec  un  grand  morccao  de  batioir. 

TAPIN,  TAPi,  TAPiT,  adj,y  cac 

scur. 

Voyez  Leibnitz,  ColL  é^m, 

Fo  dessos  coberta  per  art  tapiha 

Mais  n*agro  li  garso  e  gena  TAPn 

ìiomande  Gerard  de  RossiUot 

Fui  dessus  couverte  por  art  caché. 

Davantage  cn  eurent  les  valets  ei  la  gen 

Adv.  comp,  En  Alveruhe ,  part  Lem 

M'en  aaiey  tota  sols  a  : 

Ll  rOHTE  de  PoiTllkA&  :  Eo  Ai 
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,  aa  déU  de  Limoiisin,  je  m'en  allai 
9imoii. 

TAm  en  Fransa. 

im  dds  apost.  <U  Roma  ,  íol.  i54* 

tpUuttS  en  FraDCe. 


y  s,f,,  lat.  TAPiHOsis,  tapi- 
re  de  rhétoríqae. 
it  eontn  dignitaiein  Ttk  magn» 
itîo ,  Qt  eit :  Marddo  dies  sole 

ê  ont.,  lib.  II,  col .  445.  Ed.  Patscb . 

I  hnmilitatz  o  abayafthainens,  to 
pronnncîa,  nomna  o  apela  al- 
an  per  nom  bas  et  hnmîls. 

Zejrs  {tamors,  ibl.  108. 
«t  hnmilittf  00  abaÌMemeat ,  e'est- 
pi^aaoace ,  nomme  ou  appeUa  aacune 
r  oom  bes  et  htuable. 

f  s.  m.fìsíì.  TAPET^m,  ta- 

me, 

t  aon  Uech  TAFmc  e  cnhertora. 

F".  de  S.  Honorut. 
s  sar  son  lit  tapis  et  coaTertures. 

•IT  dfl  aeda  se  son  asetiaix. 

GUILLAVMX  DK  TuSSLA. 

dc  soie  ils  se  sont  assis. 

lle. 

>n  drctts  p«legria, 
îistx  ni  moa  tapu 

íaaa  belha  hncU  rcmirals. 

G.  Rddci.  :  Laoquan  li  jom. 
e  je  serais  droit  pâerin ,  si  jsoMÌs 
la  soti^eniile  par  les  siens  beaaz 
ài. 

'S.  WÊ¥.  MAT.  Tí^HM.  IT.  TafpttO. 

f  tare ,  déductioa  d'an  cer- 
,  dcchet  9  défalcatioD. 

umATOai  y  Biss,  33. 

per  .xa.  e  miech  dc  tara  per 

Jtist.  deHtmeSs  t.  III ,  pr.,  p.  258. 
irdoaBeetdcBÌdotere  parqnintal. 

lorís  del  oonte  de  SsTob. 
"mri/'des  momnaies  en  proi'ençal. 
ins  dn  comte  de  Sivnîr. 

r.  IT.  Tara. 
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TARDAR,  TARZAR,  V.,  lat.  tardar^, 
tarder,  relanler,  prolonger. 
Aras  no  m'cn  pnosc  plas  tabdia 
D'  nn  novel  sirventes  fairc. 

Raimovd  de  MrRATAL :  Aras. 
Maintenant  je  ne  m'en  puis  plus  íAn/erd'un  nou- 
▼eau  sirrente  faire. 

Qdì  pogncs  TARSAR  la  mort 
Un  jom  o  dos  qne  non  ▼engaes. 

CrlAAUD  VS  BOBVUL  :  Beu  es. 
Qai  poumit  retarder  Is  mort  ua  joar  oa  deos 
qu'elle  oe  vlnt. 

Se  TARsivxH  tan 
Li  comt'e  ill  doc  e  01  rcî  c  li  prínd. 

BxaTaAirB  dk  Bobv  :  Ara  sai  ea. 
Se  retardaient  taat  les  comtes  et  les  dnes  et  les 
rois  et  les  prinees. 

Si  he*l  TABDA  no  á'cn  descsper  geê. 
GuiLLADMB  DX  Saibt-Didixi  :  Aissi  eum. 
Qaoiqu'il  tarde  qa'il  oe  s'ea  dáiespère  poiat. 

Part.  prés.  subsi. 

Qnc  II TARXAV  no  s  mcsclon  ab  1'  ardcis. 
OsiLS  DS  Cadabtz  :  AssaU  es. 
Que  les  retardants  ne  se  málent  pM  aTac  lcs 
ardents. 

Part.pas, 
Trop  tbI  mcyns  dos  qnant  es  trop  tarsats. 

LAvnAVC  CiOALA  :  Si  mos  chaoU. 
Bcaucoup  moins  rant  don  qusod  il  cst  bcaaooup 
reiatxié. 

Substamtiv.  Sens  c  tardats 

Adni  prcts  e  U  dona. 

GllAUD  OX  BOSHEIL  :  Lo  flors. 

Sens  et  prolongatiofl  amine  méríte  et  le  doaoe. 
CAT.  Bsp.  poRT.  Tardar.  it.  Tardarw. 

a.  Tart,  tard,  aiij\,  lal.  TARDia^  Urd  y 

tardif* 

L*ns  cs  boa,  Panffre  mala,  rns  tart,  rantrv 
corrcns. 

PiEBBC  DE  CoiBiAc :  El  nom  de. 
L'an  est  boa ,  rantre  mécfaaot ,  ran  tmrdi/j  l'ao- 
Ire  coarant. 

Loc.    Farai  chanso  tal  qne,  qnant  cr  aprcsa, 
A  qoadann  scra  tabt  qnc  gncrrcy. 

Bestbahd  de  Bosn  :  Pos  li  beroa. 
Je    ferai  chansoii    telle    qne ,    qnaod    clle    sera 
apprise,  il  sera  r«rtf  (Urdera)  à  chscaB  qu'il  gocr- 
roje. 

Tant  li  es  de  vos  vcscr  tabd. 

niciES  Dc  Saibt-Cts  :  Bella  donna. 
T^nt  il  lui  est  tani  (larde)  dc  toos  Toir. 
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Tart  me  ve  e  tart  mi  dìts. 

G.  RuDEL  :  Pro  ai  <lel. 
Tard  elle  me  ▼ient  et  tard  dle  me  dit. 

Àdv,  comp,  Anc  poit  Diens  tart  hi  ab  ora 
No  cre  volgaes  vottr*  onraiisa. 
ToiCAroLfl :  ComaDals. 
Onoquct  depuit  je  oe  croi«  pas  qae  tard  ni  à 
honne  heurê  Diea  voalût  votrc  honnenr. 

Tart  o  tbmps 

De  cobezeia  na  planton  ort, 

Gatavdav  lb  Vibuz  :  Pkts  psuien. 
Tárd  ou  Utnps  (tAt  oa  tsrd)...  nooa  plsntcnt  jar- 
din  de  convoitiie. 

Pos  es  privals  ▲  tart  s*  en  Ing. 

Dbvdbs  sb  Psadbs,  Jut,  eass. 
AprAa  qa'il  ett  apprivoifé  à  tard  (diffieiUment) 
t!  s'enfait. 

Los  bes  d*amor  venon  a  tart. 

P.  Caidihal  :  Ben  tenh. 
Let  blens  d'amoar  vitnnent  à  tard  (tsrdivement). 

Anc.  PR.    A  tart  voos  en  repentirés 
Qoant  lor  malloe  sentirés. 

Ro^an  de  la  Rose,  v.  i68ífi» 
Qoi  m*aime  bien,  à  <arrm*obIie. 
Nouu,  rec,  defabl,  et  cont,  anc.j  t.  II ,  p.  iS^. 

E  'I  votz  dels  aaxela  son*  e  tint 
Ab  donts  acoort  matxm  b  tart. 

A.  Danibl  :  Ar  vei  vermeili. 
Et  Is  voiz  des  oisesnx  réionne  et  retentit  avec 
doaz  secord  matin  et  soir, 

Non  vieoris  o  tost  o  tart. 

Liv,  de  Sjrdrac  ,  fol.  ^O. 
Kc  vivrait  ou  tôt  ou  tard. 

CAT.  Tard.  esp.  port.  Tardo,  tarde,  it.  Tardo, 
tardi, 

3.  Tarda,  s.f,f  rctard,  délai. 

En  mans  locx  val  raais  tarda  qoe  coclia. 
G.  Olivier  d'Arles  ,  Coblas  triadas. 
En  maints  lieux  vaut  davantage  re/ait/que  presse. 

/<.  Tardor,;*,/.,  lat.  tardor,  retard. 
Loc,  El  pros  coros ,  can  o  saap ,  non  o  mes  en 

TARDOR. 

Guillacme  de  Tudela. 
I^  preux  comte ,  quand  il  le  sut ,  ne  le  mít  pas 
cn  retard. 
CAT.  Tarda. 

5.  Tarzansa,  s,f,,  i^ctard. 

No  s  caion  qu'el  fassa  tal  tarzansa. 

B.  ZoRGi :  Non  laisurai. 
Qu'ils  ne  »e  pcnscut  qu'il  fasse  tel  retard.  J 
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CAT.  Tardansa,  eìp,  Tardanta,  n 
danca,  it.  TardanMa. 

6.  Tarditat,  s.f,,  laf.  takd 
lentenr,  retard. 

Am...  tranqoilitat  e  tardctat. 

Trad,  <PAlbucasis 
Avec...  trsnqnillité  et  ienteur, 

iT.  Tardità,  tardiiate,  tardUada, 

7.  Tardesa,  s.f,  lentenr. 

Sa  tardbba  significa  frenlesa. 

Eluc,  dé  las  propr,,  \ 
Ss  lentêur  sigDÌ6e  làiblssse. 
XT.  Tardeua, 

8.  TARDiOIBirT,  TARZAXENT,  /.  IR. 

Pois  qne  tardambst  i  es. 
En  demora ,  ao  es  en  tarbambvt 
Trad,  du  Code  de  JustimieM,  ío 
Pnisque  retard  j  est. 
En  demenre ,  c'e8t-4-<lire  en  rtíard, 

AVC.  FR. 

Qooiqne  hasté ,  long  n*est  le  tardt 
LuG  DB  LA  PoRTB,  trod,  des  Odes  d'Mof 

iT.  Tardamento. 

g,  Taediu,  atf/,,  Urdìfy  leat. 

LÌ  plns  TARDID. 

Trad,  doBède, 
Les  plus  tardifs. 

Las  semensas  tarditas. 

Bist.  de  la  Bible  en  protwiçal 
Les  semences  tardives. 

Fig.  De  dir  ver  tardids  e  vergonbo 

G.  RiQuiBS  :  Jama 
De  dire  vers  lent  et  hontenx. 

asr.  PORT.  Tardio,  it.  Tardivo. 

10.  Tardios,  adj,,  tardif,  lent 

Lo  celaríers  del  mostier...  no  sia  i 

Trad.  de  la  règl.  de  S.  Benoíij 

Que  le  celérier  du  roonaslÀre...  ne  soit 

1 1.  Tardier ,  TARZiEE ,  adj,,  lei 
Es  mot  tardisrs  a  far  sa  volnnta 

r.  et  rert.,  I 
II  est  moult  lent  à  faire  sa  volontií. 

Qae  o  demostres  en  obras,  qne  i 

tarzibrs. 

izARN  :  Diguas  c 
Que  tu  Ifî  démontre»  en  nenvres,  que  t 
pas  Ifnt. 


í. 
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àXIIABi  DESTARZXR,    DETARDAR  , 

irder,  reculer,  tarder. 

■I  DBVTABBA ,  6  jtu  rcnans. 
kiim  n  Saoit-Gbzgobi  :  ìineji  e  jorn. 
•  rHarde,  et  je  raTsnce. 
M oltag  goerras  F  aTÌin  bbtabdat. 
Cmi.  deis  apoât.  dê  Romui,  fol.  172. 
rauaet  gnerrea  reTaient  retardé. 
msBtB  Bi  aoB  enant 

IBVTABSATB  tOtS  SOt  daOS. 

Rauiobd  db  MibatAl  :  Aiui  cum  ei. 
eá  tM  aTsntages  et  reculé  toos  sc«  dom- 

'AmT,  s,m,,  retard. 

lis  mi  pren  negns  dbstabtb. 

GiBADD  DB  BoBinui. :  Qaan  lo. 
Mis  OM  prcnd  nnl  retard. 

Ei)AKKN,  s,  m, ,  retardemeot , 
,  délai. 

lO  BBtABDAMBH. 

Ltjrs  eTamor»,  fol.  9. 
HardaMêmt, 

AMïïM  òt  1b  paga. 

^U.  da  i3tO.  Doât,  t.  XV,  col.  »4' 

n  piie«ent. 

^riUtmauo,  n,  Ìtítardammto. 

RDATXu,  ad^',,  retardatify  pro- 
etarder. 

«Cnt  es  BBTABDA.TtTA. 

Siue.  de  las  propr.,  fol.  a5. 
nnent  elle  est  retardaUvt. 

j»u  j  adj,,  retardif  y  qui  est  de 
leDte. 

àSTABblTAS  O  mOtS  BBTABDIUS. 

L^s  d^amors,  fol.  8. 
ns  retardives  on  mott  retardifs. 

iDAR  jV,,  retarder. 
Tetardivas,  qnar  TeBetB  qoe  bb- 
Tots  e  1b  pronnnciacio. 

Ltj^s  d^amtors,  fol.  8. 
«iBrdÌTes,  car  ycn»  Toyes  qtt'clles  rr- 
oÌB  et  la  prononcistlon. 
omT.  BMtardar.  rr.  Ritardare. 

iTARZAR ,  adj, ,  sur-retardcr , 
r  beaacoup. 

M*  es  lor  acors 

SOBBBTABSATS. 

GiBADD  DB  BoavBiL  :  Alegrar  me. 
r  aceord  sur-retardé,  \ 


TAR  3o5 

Qnant  es  aobbbtabzai# 

Palais  :  Adreit. 
Quand  il  eit  sur-retardé. 

TARA.VEL,  s.  ira.,  du  lat.  TSRSBm,  ta- 
rière,  trépan. 
Tn  perforas...  ara  tabavbl. 
Al  TABAVBi.  es  redonda  extremitat. 

Trad.  d^Albucasis,  fol.  5o  et  5^. 
Tu  perfores...  arec  trépan, 
Áu  tripam  est  ronde  l'extrtfmittf. 

TARIDA,  s.f.,  Urtane. 

L*  estela  gaîda , 
En  lo  gran  mar,  la  tabida 
E  tots  na?ilis  qn*en  msr  son. 

Brei^.  ^amor,  fol.  91. 
L'étoile  gnide ,  dsni  la  gmnde  mar,  la  Utrtane  ei 
lons  navires  qni  en  mar  sont. 
mn.  TaHda. 

TARINy  TARi,  s.  m.,  tarin,  sorte  de 
monnaie. 

Soa  anbero  no  li  tbIo  lo  prets  de  doa  tabis. 
Tos  los  BSBliretB  ab  «c.  melia  tabis. 

ilojMiil  de  t'Urabras,  ▼.  1776  el  4630. 
Son  Imnbert  ne  Ini  valut  le  prix  de  deoB  tarins. 
Voos  les  asssiUires  arec  cent  mille  tarims. 
Bsr.  7*arût.  rr.  Tari,  teri. 

TARIRy  V.,  urìr. 

Am  panc  metre  et  am  trop  gitar, 
Poiría  tabib  la  gran  mar. 

Libre  de  Setteçua. 
Avec  pen  Bsettre  et  avec  beaueoiip  jeter,  (on) 
ponrrsit  taHrla  girande  inar. 

Tabib  ,  atarir,.,.  aytal  camplimens  de  signi- 
ficat  non  es  conognlB  en  romans. 

Lejrs  íTamors,  fol.  los. 
Tarir,  atabiB,...  pareil  eompUment  de  signifi- 
cstion  n*est  pss  eonnu  en  rOBun. 
Pan.  jpas.  Si  las  aygaa  no  lor  fossan  tabidas. 
Las...  aygnaa  lor  eran  falidas  e  tabidas. 
Chroniçue  des  Albigeois,  col.  46  et  16. 
Si  les  eanx  ne  leur  fussent  taries. 
Les...  eanz  lenr  tftaient  faiIUes  et  taries. 

2.  TARiMxir,^.  m.,  tarissement ,  cpuisc- 
ment. 

Pro  *n  trop  fnns  d*  on  hieysson  malvestatr. 

Don  ja ,  per  sert,  non  penrsn  TABiMBif. 
P.  Gasdival  :  To  lo  mons. 

Astet  j'en  trourc  de  fonlaines  d'où  sorteot  ino- 
cbancetÀ  doot  jamais ,  poor  sûr,  clles  ne  preiidront 
tarissemeni. 
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TARJA,  TAacuA,  .f./.,  targe,  largue, 
bouclier. 
y^y^z  Lbibnitz ,  ColL  étym,,  p.  124* 

Colp  n*  agra  ieo  receabatz  en  nia  tâija. 
BeetraMd  oe  Borh  :  ISoD  estarei. 
Goop  j'en  aonds  reça  sur  ma  targe* 

Tal  colpa  ii  det  en  la  targua. 
Ròman  d*  Gerardd»  Jiossillon,  íol*  39- 
Tel  eoap  il  lai  donoa  sar  la  iargue. 

La  TAEOUA  qoe  portava  lanset  e  mieg  del  prat. 
Roman  de  Fìerabras,  v.  4809. 

La  targtte  ((u*il  portait  U  bnça  au  milieu  <Iu  pré. 

Pig»  EapîritaU  tarja  ,  es  ferroa  fes  en  cor. 

Trad,  de  Bede,  ío\.  79. 

Tmrge  tpiritaelle ,  c'ast  rerme  foi  en  oceur. 

Aif&  VR.  Ronipent  heaames,  et  targes  fendent. 
Roman  du  Jienart,  t.  IV,  p.  164. 

Rsp.  FORT.  Tarfa,  it.  Targa, 

2.  Tabgar,  v*f  targuer,  eDorgueillir. 

Mercea  ea  caasa  tan  largaí 
Qae  de  ben  fiiire  no  a  targa. 

P.  Gardiii AL :  JbMum  Grist. 
Merci  cst  chose  si  gtfntfrease  ijue  de  bien  fsire 
elle  ne  se  targue  pas. 

TARTALHAR,   v. ,    trémousscry   dé- 
mener. 
Tot  jom  contendi  e  m  baralb , 
M*  Mcrim  e  ra  defen  e  ro  tartalh. 

BxaxRAVD  DC  BORN  :  Un  strventes.  Fnr. 
Toujours  je  conteste  et  me  dispute,  je  m'escrimc 
et  me  d^fends  ei  me  démène, 

Ua  Ibls ,  ab  aon  agrey, 
Qae  a  nanga  e  •  TAaTAi.HA. 

GiRAOD  DB  BoaHBiL ;  Qui  ehanlar. 

Un  fou ,  avec  son  agr^ment ,  qut  se  querelle  et  sr 
démène. 

Rsp.  Tartalear.  xt.  Tartagliare. 

TARTARASSA  ,.*./,  mìlan ,  biise. 

Tartaras.ha  ni  voator 
No  sent  plaa  lea  oarn  poden, 
Com  clerc  e  prezicador 
Senton  ont  es  lo  manen. 

P.  GAaDiHAL :  TarUrassa. 
MUan    ni    Tsutour    ne    sent   plus    vitc    cli.iir 
puanle,  comme  clcrcs  et  prédtcaleurs  scntcnt  où  <  5t 
le  riclie. 

PORT.  Tartaranha. 


TAS 

TARTARI ,  s.  /w.,  lat.  TARTAatfHf,  tartrc. 

Tartari,  es...  fets  del  vi  en  realremde 

tonel  induraida. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  I93* 
Tartre,  c'esl...  liedu  vtn  tlans  le  fond  du  tonnc^ 
eodurcie. 
Esp.  PORT.  iT.  Tartaro, 

TARTUGA,  TORTUGA ,  í./.,  tortiie. 
Voyez  Denina,  t.  III,  p.  142. 
Bec  de  tartuoa. 

Marcabrcs  :  Dirai  vos« 
Museau  de  tortue. 

Tortuga,...  nolh  aatre  animant  ab  esc^i| 

ha  veztcR. 

Siuc,  de  las  propr.,  fbl.  360. 

Tortue,,..  nul  antre  animal  avec  écaille...  n'a  r«^, 
CAT.  Rap.  Tortuga,  port.  it.  Tartaruga, 

TASCA,  TASGHA,  s.f.,  tasqoe,  sortedc 
besace. 
Voyez  Denina,  t.  III,  p.  8i. 

—  Sorte  íle  redevance. 

Laa  TASCAS  de  tot  lo  sobredig  fea. 

Tit.  de  1343.  yirch,  du  Roj-.,  J ,  856. 
Les  tasçues  de  tout  le  susdit  ficf. 
Tot  lo  fea  e  totas  las  tascbas. 
Tit.  de  1193.  jírch.  dn  Roy.,  Toulouse,ì,lti- 
Tout  le  fief  et  loutes  les  tasçues, 

À,  Tasqueta  ,  j./.  dim,,  besace,  sac. 

David  pres  la  tasqubta  on  solia  portar  soo 
pan  quan  anava  apres  las  fedas. 

Bist.  de  ta  Bible  en  provençal,  foL  38- 

David  prit  la  besace  où  il  avait  coutume  depo^ 
ter  son  paio  quand  il  allait  après  les  brebis. 

TASSA,  tasça,  s,f.,  tasse. 

Cotela  et  saliners  panxo  pramieraroent; 
Pa,  TASSA8,  o  anapa  porlo  segandameni. 

£^/iic.  de  laspropr.,(o\,  76. 
Couteaux  et  salières  poscnt  premièrement ;  psi». 
tasses,  ou  gobelets  porlent  secondement. 
Pren...  tasças  pleiias  de  bon  vin  blanc. 
Rec.  de  remèdes  en  proí^nçat,  fol.  i* 
Prends...  tasses  pleinesde  bon  vtn  bianc. 

CAT.  Tassa,  esp.  Taza.  port.  Taca,  it.  Tas^ 

» 

TAST,  s.  m. ,  iracc,  marque,  indicc, 
veslige. 

Per  veser  si  trobaran  ni  pesad^  ni  tast 
I)c  nnlha  creatara  qoe  passes  per  lo  gast. 

^.  de  S.  HoMorrtt. 


TAT 

ìr  •filt.  traaTtroni  bI  empreintc  de  pteil 
òm  mdle  crétiare  qai  pa«i&t  per  le  détert. 

Mif  i«t  «t  soef  an  tast, 

JHoman  de  la  Boê€,  t.  5^4* 
.  iip.  rr.  Tasto, 

ft ,  V,,  táter,  goûter. 

non  TAfTST  cle  si  doua  Mbor. 
Aimmi  DB  PseuiiiAiv :  A  yos  Amon. 
I  il  ne  tâta  de  ti  douce  taTear. 

pul  CADt  boiD  TAfTATA. 

TVtu/.  iTiiii  Evang.  apocr, 
dle  qnaod  oa  goúUUt. 

iiits,  qoe  marit  fai  aofren, 
Q  TAfTAR  d*  atretal  aabor. 

PiBaas  D'AuTBaoxB :  Belha  m*  es. 
oi  Bmrí  fiiit  eouffiruit ,  doit  tâter  de  pa- 
ir. 

Monlt  aves  poi  tasti  d*amor. 
d^Partonopex  de  Bloit,  not.  det  Mat. , 

t.  IX,  p.  6a. 
or.  iT.  Tastare, 

VAE,  V,,  tâtonner,  caresser. 

li  nna  donsella  a  tastohar. 
9iit«a  de  Gerard  dê  Rossilion,  fol.  40. 
na  Bne  donselle  &  tátonner. 

Et  tastorutant  avec  la  main  soignense 
L*obtcarité  de  la  naicl. 

OEuvres  de  Du  Bellay,  fol.  44  ^  • 
édedn  qnî  TÌent,  soir  et  matin , 
Dol  propos  tastonner  le  tétin , 
In ,  le  ventre  et  les  ílancs  de  m'amie. 
R0H8ABD ,  1. 1 ,  p.  170. 

'nieìj.y  tata ,  crí  poor  faire  peur, 
!aìre  foîr. 

per  espaordir. 

Lejrs  d'amors  ,  fol.  io3. 
poBr  effrajer» 

td. 

TATSyi.m.y  tas,  assemblagCy 

coDcentratîon. 

»  LsiBNiTZy  ColL  étym.f  p.  11  a. 
t  lo  de  fon  cor  ▼ialx 
e  no  7  posca  faire  tatz. 
DDBf  DE  PaADEf ,  Poime  sur  les  yertus. 
jetle  de  ton  coeur  promptenienl  qu'il  n'y 
*•  amas, 

idc  qnantité. 
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Ef  estatf  baylat  ,en  gtrda  a  nng  tats  de 

gena  del  doc. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  16. 
II  a  éié  baiUtf  en  gaxde  à  ua  tai  de  geoa  da  duc. 

TAUC,  s,  m,,  cercneil,  biòre. 

Tal  mena  q*  om  morts  en  tavc. 

SoBDEL :  ^oo  pueit. 
Vaat  moioB  qu'homme  mort  en  biire. 

a.  ATÁHUGy  ATAVQfS.mi,  bièrc,  cercueil. 
En  ATAHUo  ao  mea  lo  preciof  corf  fant. 
Penre  ran  mantenent  1'  atauc  de  Dieude , 
Qo*  emporteron  cantant. 

F".  de  S.  Honorat. 
Dant  le  cereueil  ib  ont  mit  le  précieax  corp  mint. 
Prendre  ilt  Tont  maintenant  la  Ifiire  de  Dieude , 
qu'ilt  emportèreot  en  chanlant. 

sap.  Ataud.  fort.  Ataude. 

TAULA.,  s,  /.y  lat.  ta^la,  table. 

Longa  TAULA  ab  brea  toalba. 
Lb  moinb  de  Montaudom  :  Mot  m'  enueia. 
Loogue  udfle  avee  courte  nappe. 

Loc,  Te  TAULA  a  fos  amix. 

^.  eírer/.,foI.65. 
Tient  table  à  am  amit. 

—  Tcrme  de  chevalerie. 

Non  er  de  la  taula  redonda. 

Bonutn  deJau/re,  fol.  4* 
II  ne  tera  pat  de  la  íable  ronde. 

— •  Table  de  jeu. 

Ni  ab  1a  taula  presa  non  pneac*  iolrar. 
BEtTaAirD  fec  Boa»  :  leu  m'eteonditc. 
Ni  qa'aTec  la  uMe  prite  je  ne  poitte  pet  entrer. 

—  Table  de  la  loi. 

EI  premier  mandamen  de  la  aegonda  taula. 

^.  el^erí.^fol.Si. 
Le  premier  comnundement  de  la  teoonde  table. 

—  Table ,  damc,  terme  de  jeu. 

D*  eacayf  e  de  taulas  ,  de  joxf  de  dals. 
Boman  de  Gerardde  Bossillon,  fol.  5a. 
iy^hect  et  de  íables,  de  jeu  de  dtft. 

Jox  de  datz  e  de  taulas  e  de  escrîma. 

f^.et  Verl.,  fol.  17. 
Jen  de  dét  et  de  íables  et  dVscrime. 

ANc.  FR.  Defdois  d*  efcbez  é  gin  de  tables. 

Boman  de  fìou,  r.  •j&oo. 
A  coort ,  jeu  de  tables  jooer. 
Ì  Charles  d'Orléans,  p.  182 
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Airc.  iT.  Comé  tamla  UiTata. 

GuiTTOirs  o'Atssto ,  Utt.  aS. 
CAT.  Taula,  Ktr.  Tabia,  vort.  Taboa,  rr.  moo. 
Tapola, ' 

Yoyes  TsirsB ,  RAniE. 

2.  Taulibr,  s,  m,,  tablier,  table  de  jeu, 
échiqttier. 

S*  Seo ,  per  jogaar,  m*  aseti  al  TÁnLCia. 
^  ByaTaAVB  OE  Boair :  leu  m'atconâisc 
Si  moi ,  pour  joaar,  ja  m'aMfois  au  iabJi$r. 

El  oom  del  TAUi.iaR  n*  er  mata. 

AlMzii  DE  Bbllihot  :  GontirQf  çom. 
Aq  ooin  de  Véchiçuier  il  en  sera  mat. 

íoe,      Tenetz  lo  tauuir  e  'ls  dats. 

GAatirs  D'ApcBisa :  Cominal  yielii. 
Yottt  tencs  le  tablUr  et  lee  dtfs. 

—  Trétcaa. 

Faii  qn  sacrifici  fìir  en  on  taitlisr  alt  de 

tres  pef  o  plos. 

Zip.  dt  Sydrac,  fol.  3c. 

Font  UD  Mcrifiee  íàire  •ar*îaD  trétêou  haut  de 

Irois  |iiede  oa  plat. 

Aifc.  cat.  Tauler. 

rr-  Pièce  de  toile  ou  d'autre  étoffe  que 

l'on  inet  dcvant  soì. 

LeTÌey  nn  pauc  son  tauXiIbr 
Am  mo^  brats. 
Lb  comte  db  Poitibss  :  Ben  Toelh. 
Je  leTsi  un  peu  ton  tabliêrMrte  ma  hn». 

3.  Taular,  V.,  attabler,  asseoir  à  table. 

Rart.  pas,         Un  joc  grossier 

Qne  m  fon  trop  boe  el  cap  premierv 
Tro  fay  taulat. 
Le  comte  db  Poitibrs  :  Ben  raelb. 
Un  jett  gronier  qui  me  fut  fort  boa  au  premier 
chef ,  jusqu'à  ce  que  je  fus  assis  à  table. 

SltÒSt.         SÌtOt  al  TAULAT  M  laoM 

Ni  8  ponba  d*  omplir  m  panM. 
P.  ViDAL :  Cara  amiga. 
Quoiqu'elle  s'^nce  k  Vattablée  et  s'efibrco  de  rem- 
plir  sa  panse. 
iT.  Tavolare. 

4.  Tauleta,  s.f.  dim.,  tablette,  caàta- 
gnette. 

Vos  It  emblelE  sos  tabors 

NÌ  MS  TAULETAS  pCl'  SOUaf. 
Le  DAUPHllf  d'AUVEIGNI:  OU  BESTfiAlíD  DE  BoSN 

L£  FiLS  :  Puois  sai. 
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Vous  lui  enleY&tea  ses  tambonrs  el  st 
gnêUes  pour  faire  r^sonner. 

CAT.  Tauleta.  bsp.  Tableui.  port.  Tabo 
Ta^oietta. 

5.  Taulejar,  tauleiar,  v,f  jou 
castagnettes. 

Tsborejor 

E  TAULBJAR. 

GisAUD  DE  Galaksox  :  Fadc 
Tambouriner  eX.  jouer  des  autagmêtUs. 

6.    EnTAULAR,    RNTABLARy    V.,   RU 

mettre  sur  table. 

Part.  pas.  Tost  sl  joc  et  BirrAULAT. 

Paulet  de  Maiseillb  :  L'autr' 
Tdt  au  jeu  èt  attablé. 

D*  aqneat  joeo  qae  Tey  rstau^i 
Bertrahd  de  Borh  :  leu  d 
De  ce  jeu  que  je  toìs  mis  sur  table. 

—  Gami ,  encastré. 

Sobre  nn  texte  rmtablat  d'  anr  et  S 
Lbi  an  jnrat, 

Homan  d§  Gerard  de  Rossillon,  f« 
Sur  un  tezte  encastré  d'or  et  d'argent  ils 
jurtf. 

Axc.  PR.  Tantost  do  cbeTi^l  deaeendi, 
Sî  Ta  fait  molt  tost  entahler. 
Fabl.  et  cont.  anc,  l.  IV,  p. 

AHC.  cat.  Entaular.  bsp.  Entablar.  poai 
bolare.  xt.  Intavolare, 

7.  EsTAULA,  s.f.f  établî,  étal. 
Qpe  s  Tendon  en  bstaula. 

Cartulaire  de  Montpellier,  rol. 
Qai  se  YendeDt  en  itabU» 

TAUR,  s,  m.,  lat.  tauri^,  taures 

Majers  fon  qae  non  ea  ans  taubs. 

Roman  de  Jaufre ,  fol. 

Elle  fut  plus  grande  que  n'est  un  taureoM 

Sanc  TAURi  soptanient  si  prezora. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol. 
Sang  de  taureau  subitement  se  coagule. 

—  Constellation. 

Entr'el  taur  e  'I  doble  slgne. 

B.  Vidàl  de  Bezaudun  :  Eolr 
Enlre  lc  taureau  cl  le  double  sigue. 

.\xc.  FR.  Un  tor  et  anc  racfae  eosemble 
Roman  du  Renart ,  t.  I ,  p.  ai 
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irtt  crio  CQm  db  tors. 

Fmkl: et comt.  amc;  t.  II,  p.  5i. 

tnir.  C4T.  MOD.  Toro»  itr.  Tauro» 
mroB  tauro,  rr.  Tauro,  toro, 

Sy  /.  m.,  semì-iaareauy  mi- 
nejt  apenns... 

d  SUIXTAVR 

ÓÊÌ  trtêOT 

OelâTÌaii  te»  Mbelîr. 

íujLVìi  BB  Caulbsoh  :  Fadct  joglar. 

iMBdrM...  da  minotaure  et  da  trétor 

t«BWyelir. 


àUBJBy  s.  m,,  lat.  Ai/7P0CEN- 
[lippoceiitaure ,  ceptaure. 

roBot  B  doDjr  on  ipocbvtaubb. 
td.  du  Codê  dt  Justiniém,  fbl.  ga. 
ta  de  te  doaner  aa  hippoeemtaurt, 

ipcmiamro.  pobt.  Hippoeentauro. 

.  /it.,  lat.  TABAVttf^  taon. 

f  ATAHS,  Orig.  dela  leng.  esp., 
53. 

TATAii  per  cspirtier. 

Habcabbus  :  Dou  caidtc. 
10«  poar  tfporvior. 

Bi  TATAH  qne  Tola. 

M AtcABBUS :  Pas  b  faelba. 
teMqaÌToU. 

Le  sajrant  par  des  moodlies, 
lamm  les  chssse  de  leors  conchea. 
Du  Babtas  ,  p.  33o. 

^ahá.  itp.   Tabano,  pobt.  Tabâo, 
•o. 

,  s.f.,  lat.  TABEENAy  layerDe, 

gasaingaaTB  el  jogaTa  e  despen- 

HA. 

V,  de  Guillaume  Magret, 
*'ú  gsgnait  ii  joaait  «t  dtfpensait  eo 

ior  n*  ay  e  TATBaHA. 

A.  Daiiiil  :  Ab  guay. 
•r  ct  boutique, 

Lnfebn. 

I,  laBema.  isp.   Taòema.  pobt. 
na. 


TAX  3o9 

2.  TAyEBNIBB,  S.  m.,  lat.  TABEBNABÛf^, 

tavcmier,  cabaretier. 

Loa  VATBBMiBBs  qne  fiiB  las  taTcmas. 

y,  et  Vert.,  fbl.  Bs. 
Lat  tavemiên  qai  font  les  taYeniM. 

AdjoetÌ9.  Als  hostes  TArBBniBs. 

y.  de  GuiUaume  Figuêras, 
Aaz  liAtes  tavemiere. 

—  Coareur  de  tavemey  bambocheur. 
8on...  maldiien... 
E  TATBBViBB  c  bcTedor. 

Bre^.  tPamor,  toì,  ia8. 
Sont...  niédi«oto...et&am^ocAeiir»etbaTeors. 

CAT.  Bsp.  TiUfcmero.  pobt.'  Tavemeiro.  it. 
Tiu^entiere, 

3.  Entavebnab  ,  19. 4  entavemer. 

Part,  pae.  Pois  qoe  sera  bvtatbbitat. 

For  de  MomUuc.  Ord.  desR.de  Fr.,  i463, 

t.XVl,p.  i3i. 
Aptèa  qa'il  seim  emtauemé. 

TAXA,/./,  taze. 

Las  TAZAS,  mandamenta,  etc 

Fors  de  Biam,  p.  1094* 
Lfls  taxes,  comniaBdenMats ,  elc 

cAT.  Tsuea,  tatxa.  bsp.  Tsua.  pobt.  Taxa.  n, 
Tassa, 

3.  TAXABy  V,,  iat*  TAXABtf^  taxcr. 
Trabalh  nom  ú  4eia  taxab  en  despensa. 
Statuts  de  Prof'emce,  Bomt,  p.  9. 
Qoe  le  tniTail  ae  se  doÌTe  taxer  eo  dtfpeose. 

Per  TAXAB  laa  honas  parpalholas. 
TU,  de  i4b8.  HUt.  de  Nùmes,  t.  III,  pr.,  p.  229. 
Fonr  taxer  les  boones  parpaiUoles. 

Pari,  pas,  A  me  degnts  e  taxatz  per  la  em- 

bayisada  fiidia  a  Chinon  aqaest  an. 
Tit.  de  i4a8.  Jiist.  de  Nímes,  t.  III,  pr.,  p.  23<). 
A  moi  doA  et  taxés  pour  rambanade  Ciite  k  Ghi- 
non  cetlt  année. 

ÇAT.  Taxar,  tatxar.  bsp.  Tasar.  pobt.  Taixar, 
iT.  Tassare. 

3«  Taxation,  s.  f. ,  lat.   taxation^/ti  , 
taxation. 

Per  TAZATiOH  a  loi  facha. 

Tit.de  1433.  Jiist,  de  Ntmes,  t.  III,  pr.,  p.  a38. 

Poar  taxatiom  k  lai  faite. 

CAT.  7<UMieio.  Bsp.  TasacioH.  pobt.  Taixaçàv^ 
iT.  7*a«Mutofic. 
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TAZER  ,  TAISEE  9    TAUEE  y  V»  ,    Ut.   Vh- 

cEfíe,  taire. 

So  qo'  anc  moi  cors  no  poc  p«tt»r 
Tats  boca. 

B.  OB  VnrTÁDOUR  :  Qoant  lo  boscatges. 
Ce  qu'oDoi|iMt  moo  coBur  ne  put  penser  la  bouche 
tait, 

D*  ■qaeU  paacs  non  es  rasoa  qn*  om  tjlxa 
Lot  honratz  faits. 

LxxFiAifC  CiaALA  i  Qmn  vtn  far. 
De  ces  petiti  il  B*ett  pas  raiaon  qu'on  taise  les 
honorable»  faits. 

Per  to  no  m  tats. 
Gaubebt,  moiiib  de  Pcichot  :  Uueymayi. 
IVmr  oela  je  ne  roe  tais  pas. 

—  Apaîser. 

Toa  tfomeiiMs  \»  gnerra,  fats  la  taub. 
Romamíh  Gerard  de  RossiUortj  fol.  19. 
Vou  comnumçàles  la  guerre ,  làites-la  apaiser. 

Loe,    A  totas  podetz  dlre :  Tas  te,  milan. 

P.  Vn>AL  :  Tart  mi  reiran. 
A  tontes  ▼ons  ponvei  dire  :  Teùs-UA ,  milan. 

Subti,  Bjmbantz,  lo  taisbbs  es  foUors. 

T.  DB  Rambádd  db  Vaqubir  as  bt  db  ConrBs : 

Scigner. 
RamlMind ,  le  loire  ast  folie. 

ParL  pas,  M*  ea  dons  desîríers  taisite. 

GviLLAVME  DB  Cabestauio  :  Ar  Tey. 
M 'est  dous  dtfsir  tu, 

AHC.  VR.  Ki  Dens  ad  doné  en  scìence 
De  parler  la  bone  éloqnence , 
Ne  s*en  deit  taisir  ne  celer. 

Mabic  db  Fharce,  1. 1 ,  p.  42. 

De  ceox-là  me  Teax-je  taiser. 

Poéme  sur  la  dame  de  Seaujeu. 
IT.  Tacere. 

a.  TACiTAiiEif T ,  ad<f.,  tacìteroeDt. 

Aco  esderen  tacitambitt  o  expressament. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  3. 
Gela  advient  tacitement  ou  express^ment. 

CAT.  Taeitament.  bsf.  port.  it.  Taeitamente, 

3.  Tazible,  adj.,  tacite,  paisible. 
Per  TAziBLA  cogitacio. 

Trad.  de  Bìde ,  ftA,^, 
Pn  tacite  pens^. 

AHC.  VR.  Consentement  el  adbésîon  taisible  aa 

mal. 

OEuvres  d*Àlain  Chartier,  p.  3o3. 
iT.  Taeibïe. 
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4.  Tasiblameht,  adv,,  tacîtement,pai- 
.ûblement. 

Tasiblambitt  s*  iraîs  enTeia ,  mas  eoiní|;a- 

blament. 

Trad.  de  Bètte,  fd.  6. 
L'enyie  s'irrite  tacitememt,  maìs  iiréooaeiliaUc- 
ment. 

5.  Tazensa,  s,f,f  silence. 

Grans  cbaasa  es  atempramens  de  toz  e  de 

TAZENSA. 

TnuLdeBède,  ful.a. 
Grande  ehose  est  temptframent  de  toìx  et  dt 
silence, 

6.  Taciturvitat,  s.f,,  lat.  tacitiiiri- 

TKTem,  tacitiirnité,  silence. 
Calar  per  TACiTiTRXfiTAT. 

Begla  de  S,  Benezeg,  foi.  is 
Se  taire  par  taeitumité. 

CAT.  Taeitumitat,  bsp.  Tadttimidad.  poit. 
Taeitumidade,  it.  Tacitumità,  taàoim- 
tate,  tacùumitade, 

TAYSH»  TAiSHOy  1.  m,,  lat.  taio,  tais- 
son ,  blaireaii. 
Volp...  conlra  taish  ba  gaerra. 
Tatsho  es  gran  com  nna  Tolp. 

Bluc,  de  las  propr,,  fd.  aSg. 
Renard...  contre  blaireau  a  guerre. 
Blairtau  est  grand  comme  nn  renard. 

CAT.  Texo.  Bsp.  Texon,  port.  Teixugo,  tesvp- 
IT.  Tasso. 

T£B£,  ad/.,  lat.  TE.vidus,  tiède. 

Aias  mel  tbbb 
E  ben  escamat. 

DeUDES  DE  PlADES  ,  j4uS.  CAtS. 

Ayex  du  miel  tiède  et  bien  écuroe'. 
Aigaa  caada  o  tebbza. 

Trad.  d*jilbucasis,  fol.  I^. 
Ean  chande  on  tihde. 

Fig,  Tebezeza  qae  fay  bome  tebb  e  ftt^-"  > 
Diea  amar. 

F.  et  rert,,  fol.  lî. 
Tiédeur  qui  fait  I'homme  tiède  et  froid...  kú^ 
Dieu. 

Subst.  prop.  Ome  escaadat  qae  tem  tbbe  nat. 

SoBDEL  :  Lo  reproTÌerfl  tai. 
Homme  échaudé  qui  craint  le  tiède  touionr». 

Anc.  cat.  Tebcu,  cat.  mod.  Tcbi.  esp.  T^io. 
roRT.  Tepido,  tilno,  iy.  Tr^do,  át^it*. 


TEC 

/.  /. ,  tiédeur. 

lat  TBBtzA  tem. 

^.  <r/^«;í.,foI.44. 
B  tíédeur  craÌDt. 

«  isF.  POET.  Tibieza, 

kfS./.,  tiédeur, 

A.  qoe  fay  home  tebe  e  freg.. .  a 

ir. 

y^eiyert.sM.  la. 

fiùt  iniomme  tiède el  froid-..  k  aimer 

»,  tiepidexta, 

%.^s,f,  dìm,f  petite  tiédeur, 

Sî  «b  TBBIZXTA. 

DBtB  soven  la  plameta. 

DBVDEa  DB  Peadbs  f  AuM.  cass. 
tíMe  TOiu  lai  en  baìgnem  souvenl  la 

iTy  TBBEAMBVy  adtf, ,  ticde- 

mt  e  TBBIAIf  BHT. 

Doctrinedes  yaudois. 
ent  et  iièdement. 

•e  menet  plns  tbbiambb. 
^at.delsaposl.  deRoma  ,  fol.  176. 
mena  plos  iièdement. 

*ni,  B8P.  Tibiamente,  port.  TUfia- 
pidamente.  it.  Tiepidamente, 

V, ,  lat.  TEPESCEB^,  tiédir. 
» la  faretz  tibbzir. 

DBUDea  DB  PlADBa,  AuM.  cass. 
ms  la  ferea  tiédir. 

r,  *.y!,  tîédeur. 

rmpradas,  cam  Yezero  de  tipi< 

Bluc.  deìas  propr.t  fol.  17. 
soot'temptfrées,  comme  noos  Tojons 

,  áepiditate,  tiepiditade, 

,  grec  é«»9>  chásse,  caissc , 
alle. 

icfaa. 

Leys  d'amors ,  fol .  69 
buche. 

COSSC  ,  goussc. 


TEG 
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Gra ,...  alcns  naysho  scs  tica  ,  com  gra  de 
fenolh,  antres  en  tbcas,  cam  fayas. 

Eluc,  de  laspropr,,  fol.  210. 

GraÌD,...  sacons  naiuent   sans   cosse ,  comme 
grain  de  fenoail ,  autres  en  eosses,  oomme  féyre». 

a.  Tequbta,  s,f.  dim,,  petite  capsule, 
pérícarpe,  petite  cosse,  petite  goiisse. 

Las  TBQUBTAS  dcl  gras  dnras  et  eapessas. 

Teiebinte...  ha  BleonBs   TBQUBTABt  d*on 
naysho  cneas  qne  rnmpo  la  scorsa* 

Elue.  de  la$  propr,,  fol.  aai  et  324. 

Let  péricarpes  da  grain  dares  et  tfpaisses. 

T^rtfbinthe...  a  aucanes  petites  capsuies,  d'où 
naissent  vers  qni  rompent  l'áoorce. 

TECHIR ,  V,,  avancer,  accroître,  ayan- 

tager. 
Part.  pas,  Qoi  aotmi  yot  eneolpar, 

Dregz  es  qne  si  sacha  goardar 
Qoe  no  sia  dels  críms  tbcbits. 
fi.  DB  Vbhtadoub  :  Pus  mos  coratges. 
Qui  antroi  veat  inculper,  juste  eat  qu'il  se  sache 
garder  qu*il  ne  soit  pas  avancé  (dans)  les  crimes. 
Ta  fort  sni  de  s*  amor  tbchitz. 

B.  DB  Vbmtadous  :  Quan  lo  boscstges. 
Tant  fort  je  sais  dason  amoar  avantagé. 
iT.  Tecchire, 

TEDA,  s.f,  lat.  t^teda,  flambeau  , 
lorche. 
St  fa  de  sneia  en  mantas  goîsas  sobreardens 

TBDAS. 

Eluc.  de  Ìas  propr.,  fol.  367. 
Se  fsit  de  suie  ett  maintes  manières  sui^^rdentes 
torches. 
iT.  Teda. 

TEG,  tet,  s.  /72.,  lat.  TEctum ,  toit, 
couverture. 

Ja  no  cng  qoe  prop  lor  sîa  tbtz. 

Roman  de  Gerardde  RossiUon,  fol.  4* 
Jamais  je  ne  pense  que  proche  leur  soit  toit, 

Pig,       HomiUtatz  es  fondamentz, 
Paretz  e  tbgz  e  payimentz 
De  totas  las  yertnts  qne  son. 
Dbddes  de  Pbades  ,  Poéme  sur  Ìes  Vertus. 
Humiliti  est  fondement ,  mur  et  toit  et  pavtf  de 
toutes  les  vertus  qui  sont. 

AHC.  FB.  Qaand  rheore  fat  yenne  de  ramener 
son  troupeaa  ao  tect, 

Amtot,  trad.  de  Daphnis  et  Chloé,  p.  i5. 
Esp.  Techo.  PORT.  Tecto.  it.  Tetto, 
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2.  Teoutì  adj.f  do  lat.  TBCiniy  éoavert, 

csché. 
Pig,  TaU  vett  es  qoe  coyeneiu  ea  tiouts  e 
noii  es  parlatz,  to  es  aqael  qae  es  faits 
tacitament. 

Tmd.Au  Code  dê  Juttinien,  fpl.  3. 
Telle  foU  ett  que  ooDTention  est  cachéê  et  D*ett 
pof  mentioniiée ,  c*est  celle  qni  est  iâite  tadtenient. 

3.  P&0TKCCI09  PROTBCnO,    PmOTBGTIOlf, 

s,f.t  lat.  PBOTBCTíoNtf/it^  pròiectioD. 

Angels...  habito  ei  ayre ,  assats  pres  de  nos , 
per  nostré  sabsidi  et  protbccio. 

Eluc,  de  las  propr. ,  fol.  ii . 

Angei...  balûtent  en  l*air,  aues  près  de  nons, 
pottr  notre  snbside  et  proUction. 

A  mes  en  la  garda  et  en  paorxcTXOir 

De  la  gleysa  de  Roma 

L*  isUa  e  *1  monestier. 

y.  dê  S.  HoHorat. 

II  s  mis  sòos  la  garde  et  lons  protection  de  réglise 

de  Róme...  l'tle  et  le  monastère. 

Sa  PEOTacTXO  e  salvagarda. 

Tit.  de  ia4t<  Doat,  t.  VI,  fol.  i5a. 
Sa  proiectíon  et  sanTegarde. 

CAT.  Proteeeió.  ssp.  Proteceion*  port,  Protee^ 
eâo,  iT.  Protnzione, 

4»   P&OTBCTO&,    S,   m,,    lat.  FROTBCTOB , 

protectear. 

Sera  piotictor  e  deíensor, 

JVSTIL,  Hiit.  de  la  maison  de  Turenne,  13^9, 

p.  i34* 
Sera  protecteur  et  d^fenseur. 

CAT.  Esp.  PORT.  Protector  it.  Protettore. 

5.  PaoTBGTiu,  adj.f  protectif^  propre  à 
protégcr. 

Lats...  coatra  agaytx  es  protictiva. 

Eluc.  de  tas  propr.,  fol.  1 19. 
La  Inmière. ..  oonlrc  agnets  ett  protective. 

6.  Detecgio,  s.  f.,  lat.  detegtio,  dc- 
couverte,  mise  à  nii. 

La  DBTSccxo  del  os. 

Trad.  d'Alòucasis,  fol.  58. 
La  découverte  do  l'os. 

TEINA  ,teinia,  í./,  lat.  TniEA,  teignc, 
insccte. 

En  cel,  ant  laîres  no  s*  apropcha,  ni  tbhia 
no  '1  corromp. 
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TsnriA  manjaia  lo  TeslimeBt. 

TnuL  de  Sède,  fbl.  g6  ctGx. 
Ed  ciel ,  où  larron  ne  s'àpprocbe ,  oi  tíigmt  nt  k 
oorrompt. 

Teigne  ronge  le  vétement. 

CAT.  Tinjra.  bsp.  Tina,  port.  Tinha,  ir.  Tigni. 

a.  TiHHos,  adj.,  lat.  njxeoius,  teigneox. 

L*  efaa ,  aqnel  oo?e ,  per  natara ,  qoe  lii  n- 

HHOs  o  mexels. 

Li9.  ds  Sydrme,  fol.  iB. 
L'enfant,  celai-U  UconTÌent,  par  •atare,qa'il 
soit  teigneux  on  lépreas. 

CAT.   TÌ9\jros.  ssp.  Tinoso.  port.  TUJiom.n. 
Tignoso. 

TEISSER,  TETSSBB,    TBTSSttâ,   'O.M' 

TiXERe,  tisser. 

Sai  lo  TBXssRR  et  ordlr. 

P.  Garduial  :  Qoi  voL 
Jc  sais  le  tisser  et  oardir. 

L'  eranba  tan  prim  no  tbth  ni  fils. 
FoLquBT  DB  LvHRi. :  TsatÌB. 
L'anignée  si  mena  ne  tisse  ni  fil«. 

Part.pas.  Molsgonels  TBscvBdelaB'eBgksa 

P.  Gabbihal  :  Ab  fott.. 
Mollo  taniqae  tíssue  de  laino  anglaise. 

Pig.       Qni  vol  sirventes  ansir 

Tbscht  d*enneg,  d*^antaa  metciat 
P.  Gabbihal  :  Qrì  iroL 
Qni  Teat  sirvente  oolr  tissu  d'onnni ,  d'oppisfcre* 
méltf. 

Ha  TsrssiTT  Tarias  ceremonias. 

•      Doctrine  des  ymudois. 
A  tissu  diverses  ctSrémonies. 

AHC.  PRj  Antre  onTraige  n*y  scet  tissir. 

OBuvres  d^Jlain  Chartier,  p.  780. 

CAT.  Texir.  ssp.  Tefir.  port.  Teeer.  rr.  Tes- 
sere. 

a.    TeISSAN DÌBR  ,    TEISSEDRE,    TEISSZIIE, 
TEYSSEDOR ,  S.  /71.,  du  lat.  TEXTOl,  tÛ- 

serand. 

Qoatre  artz  so  necessarías  ad  bome.-,  ^ 
qaarta,  tbissahdibbs, 

Apres  fo  teissbdrbs  qne  faaîa  toallias  àt 
peals  de  cabra. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.8i> 

Quatre  aits  sont  nécessairesàrhomme...,Ief»' 
trième ,  tisserand. 

AprÀs  il  fut  tisserand  qui  faisait  nappa  de  p^' 
de  chévre. 
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TnaniRB  pìtgat  lo  drap. 
.dê  i36i.  DoAT,  t.  CXLIV,  rôl.  119. 
|W  litMmaclplM  PAoffê. 

MBOE  qne  pridiicramen  aparelbo  et 
ioi  filbt,  •  paeyih  teyialio  lo  drap. 
Ltyt  iPamton,  toì,  i5o. 
tnÊmdi  qm  pvmUMaMnt  appritcnt  et 
1«  fib ,  «t  poia  tisMBt  rtflofie. 

L'eBOTfe  d'im  tUttèr,  i  mon  ad?is, 
le  l^  de  fSûre  nn  manteân  on  nne 
qne  noa  pas  de  dispoter  sei  fils  à 
Piea  pMons. 
wf.  4/9  PlmUrqu9»  Moralfltf  t.  III,  p.  7 1  • 

ior,  Bsr.  Ttjêdor,  poit.  Tecedor. 
wtore, 

MMXy  s,  m,,  tissage,  tissare. 

0  TitsisisBif,  paramen  et  gamímen 

lanis. 

(.  de  i35i.  DoAT,  t.  CXLỲI,  fol.  317. 

tgMmge,  spprêtsge  ct  seeomBiodago  des 

ae. 

uHyTEissBaA,  s.  m,,  tisserand. 
irentnra  alcn  ordidor  dels  txssbras 
era  mai  lonc. 

.  d9  i35i.  DoAT,  t.  CXLVI ,  fol.  1 18. 
MBtert  aôaui  emdinoir  dei  UttêramU 
ftsit  plnt  long. 

I,  s.m,f  trame* 

'  ordim  et  segon  I0  tbscum  qoe  al 

•ra  iMÌllat. 

nt.  deídSt.  Doat,  t.  QXLVI,  fol.  iso. 

Itttae  et  seloa  la  fffeme  qui  su  tineraiid 

,  TBSTy  s,  m,,  lat.  'nxTum, 
istare,  texte. 

b  tbxtb  entablat  d*  anr  et  d*  argen 

inrat. 

■M«  da  Oemrddê  RostiUon,  Tol .  95. 

xtê  enetitré  d'or  et  d'argent  i\s  lui  ont 

dist  lo  TB8T  de  san  Matîen. 

Brêif,  dPamor,  fbl.  81. 
it  le  têxU  de  Mint  Mathten. 

y  TSZITmA  jS,f.,  lat.  TEX/U&A  , 

y  tissare,  toile,  filet. 

%  oontra  eb  £in  tbbubas. 

Elmc.  dé  las  propr. ,  fol .  162. 
ittre  c«x  fontJHels. 
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Co  lo  leos ,  fai  Amors  sa  tbxdba. 
P.  EsPAGXOL :  Entre. 
Coane  le  lion ,  AuMur  fait  aonJSlet. 

Rom\  ab  ftls  sembelb, 
Tendels  Yostra  tbbdba. 

G.  FievBiaAS  :  Sinreutas  ruelh. 
Bome ,  BTee  de  fiiux  engins ,  tous  teudes  rùíseJSlet, 

—  Tissa  qae  (ait  raraignée. 

Aranbas,...  io  resideiii  en  lors  tbsubaì. 
Bluc.  de  las  propr,,  fol.  b39. 
AfUignéea ,...  aont  réaidentea  en  lenia  toUes, 

AHc.  bb.  Mais  nne  robe  il  aToit  sans  constare, 
Dn  hanlt  sn  bas ,  tonle  faicte  k  tìsture. 
FoucQui ,  F.  de  J.-C.,  p.  480. 

CAT.  BSP.  »0BT.  Textura,  n.  Testura. 

8.  TBLSA& ,  V,,  tisser. 

Ella  medesma  tblsbt  Io  Testiment. 

Poéate  sur  Boèce, 
ElieHnéme  tissa  le  Tètement. 

9.  T«LA  ,  TILLA  ,  S./,,  lat.  TlLâ  ,  tOÌlc  ', 

tissa,  étoíTe. 

Vojez  MumATomi,  Diss.  33. 

Tbla  es  pMiila  per  fils. 

Trad,deBèáe,k\.íi%. 
La  toile  est  pariàite  par  fila. 

An  pres  nna  tblla  ad  ordir. 

Mascabius  :  Emperaire. 
Ont  pria  une  <0f7e  k  oordir. 

— -  Filet ,  nasse. 

Non  fossatB  I*  anieliador 
Qn'  apella  e  trai  ab  donssor 
L'  anzel ,  tro  qoe  1*  a  en  sa  tbla. 
Uir  tboubadouB  avoiithb  :  Seinor,  toi  que. 

Ne  íaitea  pea  roiaeleur  qui  appeUe  et  attire  aTct 
douceur  roiaeau ,  juaqu'à  ce  qu'il  l'ait  en  aa  toile. 

—  Tissu  que  fait  l'araignée. 

La  presa  fort  petit ,  aytant  co  fai  bons  baela 

TBLA  de  aranba. 

r.eírerf.,fol.66. 
L'apprécie  fort  petitement ,  antant  comme  faìi 
bon  CBÌI  toile  d'araign^. 

—  Pellicule. 

Coaetz  la  tbla  ab  nn  fil 
Que  sia  de  arda  sotil. 

Deudhs  db  Prapes,  j4nz.  eass. 
Gouset  la  pellicule  avec  uo  fd  qui  aoit  de  toie  íìnr 
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—  Mcinbrane. 

Las  TEi.Jitdel  oervel. 

Eluc.  tle  ìaspropr.t  fol.  ^o- 
Les  toileâ  da  cerveao. 

—  Cataracte,  maladie  des  yeux. 

Pmìo  de  oelhf,  dtta  taca  o  malht,  tbla  o 

drapel. 

Eìue,  de  lat  propr.,  fol.  83. 

Maladie  d'yetix  ,  dite  tache  on  maille ,  toile  ou 
drapeau. 

▲NC.  TR.  La  tonr  qni  estoît  fMÌle  de  planches 
de  sapin  et  de  telle  àe  coton...,  et  close 
entonr  de  telle  tatnte. 

JoiXTiLLs ,  p.  75  et  73. 

CAT.  ssT.  Teìa.  port.  Tela,  téa.  it.  Teìa. 

10.  Telbta  ,  s.f,  (lim.,  petite  toile,  pel- 
licole* 

Voyez  CARPSiiTiBa,  t.  III,  v®  te- 

LATA|  COI.  969. 

0OO ,  dina  TÌntgre,  tânt  si  nlollîfica  en 
panca  joma  qn*  el  teat  torna  mol  com  una 
tilbta. 

Ha  nna  tblbta  en  Us  ciUremitatz  dels 

nelhs. 

Slitc.  de  laêpropr.,  fol.  2a8et  39. 

Otiuf,  daoa  vinaigre,  laot  i'ainollit  en  pen  de 
jours  que  la  cûfuille  deYÌent  molle  corome  une  pel" 
iicuìei 

A  une  pellictih  anz  extrémités  det  jenx. 

11.  Tbladîira,  s.f.,  toilure,  pièced'é- 
tofTc. 

Tota  Ui  TBLAÓÒR4  eú  qne  a  .x.  flessadas , 
qnal  inais  qoal  roens. 

Cartulaire  de  MonlpeíUer,  fol.  1 11 . 

Toule  la  toilure  cn  quoi  il  y  a  dix  rouver- 
lures,  quel  davantagc  quel  moins  (soit  plus  soii 
moins). 

12.  Telibr  ,  s.  m.y  méticr  du  tisserand. 

Qae  cascn  teisseire  plegae  lo  drap,  qoant 
lo  teissera ,  sotz  lo  tbltxr  entom. 

Tit.  de  i35i.  Doat,  t.  CXLVI ,  fol.  219. 

Que  chaque  tisserand  plte  IVlofie ,  quand  il  la  lis- 
sera ,  aous  le  métier  aulour. 

CAT.  Teler. 

13.  ToALHA,  s.f,  nap|3e,  serviette,  os- 
suie-main,  lînge. 
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Looga  taula  ab  bren  toalbì 

Le  VOIHE  BC  BIOVTAQBOV  :  Mo 
Looguc  table  avec  rourte  nappe. 

La  mayre  de  Dieo  pres  .1.  toalb 
ronica  portava  en  aa  tesla. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalên 

La  mère  de  Dieu  prit  un  ìinge  qne 
portait  sur  sa  téte. 

AHc.  tr.  Si  estoit  entortniée 

Hideosement  d'nne  toailh 
Roman  de  tn  Hoêe, 

De  tonaiUes  sont  entorteilléea  lenr 

JOIRTILLB  , 

CAT.  Toyalla.  bsp.  Toaila.  fort.  T 
Tovaglia. 

I/|*      TOALHON  ,     TOALON  ,     T01 

TOALRo,  s.  m.,  essuic-main 
torchon ,  serviette. 

ToALOBS  blancs  e  prims  e  mc 

Roman  de  Jaufrt 

Essuie-mains  Llancs  et  fins  et  moeII« 

Un  bel  TOALRo 
On  sas  mas  e  sa  fatx 
S*  echac. 

AmXJI lEU  DBS  ESCAS  .*  Eu  a<] 
Un  beau  linge  où  aes  matns  ét  sa  face  e 

Rixaget  los  ab  los  touauions. 

Frag.  dê  trad.  de  la  I 
Les  essuja  avec  les  servieltes. 

CAT.  Tovaìló. 

i5.  Atbsserar,   V.  ,   tisser,  e\ 

mélcr. 
Part.pas.  Atbssbratx 

A  plazer  de  las  gens. 

Nat  de  Mo^rs  :  Siloi 
Tissu  au  plaisir  des  gcns. 

Fig.  Sagitas  afinadas 

De  paraolas  atxssbraoas 
G.  BrQuiEt :  Qui 
Sagcltes  aigues  dc  paroles  tissues. 

TELENA  ,  s.f,  carrière,  lice. 
Si  vi  en  la  Txr.RiffA 
En  Pons  jaslar 
De  Mohdrago ,  c'  a  pcna 
O  ans  comlar. 

RAMSAtD  »E  yAQVCIRAS  :  B 

Ainst  je  ris  dans  la  carrière  ìe  sci| 

dc  Moodragon  joíìler,  qn'i  petne  je  rose 


TEM 

fTìLy  s.  m,,  iat.  TiLia^ 

JosU  ii 
a  r  ombr^  d'  an  tblb. 
rAUDAX  LE  YiEUX :  L'autre  dia. 

■i'attit  k  roinI»r«  d'un  tilUul. 
im  niLa. 

d«  tremble  nulh  ni  de  til. 
ênud  de  Rossillom,  fol.  5  et  39. 

mL 

iea  d«  treDble  ni  de  tiUeul. 

.  TU.  rr.  Tiglio. 

f, ,  lat.  TiMom ,  craÌDtc  , 


M  m  nMOB. 

tn4in>  01  BoMl :  S*  abrib  e. 

'juimte, 

9  fbi  jom  ses  nMOR. 
IVADB  DB  Mardeil  :  Logens. 
je  ne  fnt  (un)  jour  sans  crainte. 

I  qà*n  noarirent  en  tímear  de 

Chromique  de  Camtòrajr. 
et  accroistre  sa  ijrmeur. 
de  Girom  le  CourtoU,  fbl.  ^9. 

Temor.  it.  Temore,  timore. 

/.,  craÌDtei  frayear,  tí- 

|Q*  ancir  m*  e  trop  nMBHSA. 
«II4VD  LK  Rocx  :  A  lcj  de. 
fue  oie  tnen  trop  de  craimie. 

I  eor  parlar,  tbmxvaa  1  fe. 
>A1i  bb  Bobels  :  S*  îra  d'amor. 
»ar  parler,  tímtidilé  le  retieot. 

dire  mas  dsmors 

[*  ans  PXB  TBMBBSA. 

■OVD  DB  ToixocsE  :  PeHamen. 
•ÌBtes  je  ne  Iní  oae  par  craimie. 

r.  TemeHsa. 

s,  f.y  lat.  TniEAiTAT<r/ii , 
>iirdcríe. 

rATx  per  folia. 

Xrfs  fTamors,  foJ.  69. 
f  poar  fbláe. 

iTATpropria. 

cU.  DoAT.  1.  CXVIII .  fol  %. 

'r'  rrofrr 
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CAT.  Temeritat.  bsp.  Temeridad.  pobt.  Teme- 
ridade.  it.  Temeriià,  temeritate,  temeri- 
tade. 

4*  Txiumos ,  TSMOBOs ,  adj, ,  tiinidc , 
craiotífy  peureux. 

Non  denria  esser  hom  tbmbbos 
De  snffrir  mort  el  serYÌEÌ  de  Dieg. 

AiMEii  DB  PBcuilaib  :  Ara  porra. 
On  ne  devrait  pas  étro  craimtì/áe  souffrir  moi  l 
an  service  de  Dion. 

Csn  vos  rey,  sòy  tan  fbrt  tbmbbos 
Qne  dlr  no  ns  ans  mon  eor. 

Bbbtbabd  OB  Bobii  :  Un  sirvenles. 
Quand  je  vons  vois,  je  suis  sí  fbrt  timide  qur 
dire  je  no  voos  ose  nui  pensáe. 

Foron  de  Dien  molt  tbmoeos. 

F.deS.ÂUxU. 
Furent  de  Diou  moalt  eraimti/s. 

*—  DaDgereoZy  téméraire. 

Aíssi  cnm  ael  qn'  en  Miieg  del  arbr*  cslai, 
Qn'  cs  tan  poiats  qoe  non  pot  tomar  jos , 
Ni  sos  no  TBÌ»  tan  U  par  TBMBBoa. 
FOLQUBT  m  Habsbillb  :  8*  al  oot  pbgnes. 
Ainsi  ceniiBe  edri  qni  ost  an  milion  de  I'arbre 
qoi  est  tant  nMattf  qn'il  ne  pent  retonmer  cn  Las , 
Bi  00  VB  pas  en  sns,  laafc  il  Ini  paialt  téméraire. 

CAT.  Temeros.  Mêr,  roBT.  Temei'mù.  it.  7eino- 
roso,  timoroso. 

5.  Tbmbdob,  adj\,  dflagereoxy  redou- 
table. 

La  Inna  priau  e  la  .ti.  cs  TBMBoormA. 

CaUmdrUr  provemçai. 
la  laae  ptemière  et  la  siaiAoBe  est  damgereuse. 

Avc.  CAT.  Temedar.  bsp.  Temedoro,  temedero. 

6.  Tbmbb  ,  V. ,  laf .  TiMEB^,  craíndre. 

Jamaia  Uandir  ni  nMBx 
No  ns  rocDi. 

B.  db  VxaTADocs  :  Tnit  seb  qnr. 
Jamaít  flatter  ni  cntimdrt  je  ne  tous  ▼ens. 

Me  nMOV  plos  qoe  esllas,  espar^ier. 

P.  Vjdal  :  Drupmum. 
Me  cntígmemt  plns  qne  cailles ,  ^pervî^r. 

Qni  non  tbm  «  non  ama  ooralmea . 
R.  Jobdas  ,  tiocpmte  de  S.-AaToaia :  \  ai  «oi. 
^^i  nc  eraimi  pas ,  n'aàase  pos  eméÌMUmemt. 
Subtt,        L'  anlit  sSa  lemens 

\mj  om  TBMBAS  Tslra  maj. 

C  Ri'^iica  :  A  bflstt 
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Qm  le  bardi  loit  cniiitif  là  où  1«  craimdn  Taadra 
daranUge* 

Part.prés. 

Fraocx  et  homna  e  celans  e  TBMXHa. 

PoNa  »x  CAtoOBiL :  Laida  ainicz. 
Franc  ct  huoiUe  ct  dÌMrtt  ct  ermigmamt, 

Part.  /Mtf. 
Anc «  plaa  txmiiits  de  gtterra  en  ao  repaîre 
NoQ  fon  mtrqoee  ni  dooa  ni  emperaire. 

MoxTÂH  SAiTftX :  Gont  da  Tolian. 
Oneqnea,  plus  craint  de  gnerre  dana  m  retraile 

ne  fut  marqais  ni  duc  ni  empereor. 

Suàst.        Al  TXnauT « temor. 

G*  RiQOilX  t  En  re  no. 
An  çraimt,  crainte. 

Axo.  vx.  Dìat  aax  •ntrea  bergicri :  Me  lefiies- 

vona  point?  qoi  eatoit  i  entendre,  aelon 

le  lângaige  dn  piys  (Bonrbonnoia),  aMls 

ne  le  craignoient  point. 

Lctt,  dê  rétH;  1456.  GAnrxxTiXB,  t.  III,  col.  970. 

ÇAT.  B8P.  FOST.  Temâr,  rr.  7em«rt. 

7.  CoirTRATxium  I  v.,  oontre-craindre, 

redouter. 

Chaicne  ai  dea  ooaTXATxmxx. 

GtXAHD  DB  BosmL  1  NniUa  rea. 
ChaeoB  ae  doit  eai^trÊ<raÌmdr». 

9.  SoBRBTEMOXi  s.  m, ,  sur-craÌDte , 
excès  de  crainte. 

Tan  grana  aoBSETBMORs 
Me  tolh  adea  qne  no  na  ana  far  parven. 

AxXAup  DB  Marvbil  :  La  grans  bentats. 
Si  graode  «ur-f  minfe  m'enlève  inoeHamment  que 
Ì«  n'oM  ▼ona  faire  démonslratioo. 

9.  SoBRETEicBR)  V.,  sur-craindrey  crain- 

dre  beaucoup. 
Sitòst,     SoBXXTXMBxa  me  fai  falhir. 

AXBACD  DB  MaBUKIL  :  A  guisa. 
Sur-craindre  me  fait  faillir. 

TEMPLE»  s,  /71.,  lat.  tbmpliì//ì,  templc. 
lalran  el  tbmplb  de  Lerina.. 

y.  dt  S.  Honorat. 
Eotrenl  au  lempie  de  Lerios. 

Trobero  Pilat  denan  lu  tbmplb  de  Saloino. 

Roman  ds  la  Pristde  Jérttsalem^  fol.  3. 
Trouvèrent  Pilate  devant  1e  iempleòe  Salomon. 

—  L'ordre  des  clievalicrs  de  ce  noin. 

Dizon  qn*  elh  soana  lo  Tbmplb  e  1'  Esiiîtab. 

SORDLL  :  5ol  que  m'afi. 
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Ils  dtsent  qn'il  dtfdaigne  le  Têm^U 

CAT.  Tempìe.  sap.  poxt.  Temp^,  1 
tempio. 

a.  TEXPLiBBy  s,  m,,  tennplier. 

Tolc  Popins  ali  txmplzxxì  d'E 
GlIAUD  DX  Calaitìoii  I  Sit0 

Enleva  POpius  anz  tempUers  d'Aacal 

CAT.  TempUuis,  bsp,   poxt.   Tm 
Tempierç. 

3.  CONTEMPLACIO  y  CORTBMn.Al 
TEMPLACIONy  S,f.,  CONTEMPI. 

contemplation. 

Eatamen  de  coxTXMPLACfO. 

K.  ei  Fert,, 
État  de  contemplatiom^ 

CAT.  Contemplació.  xap.  Comtemplm 
ContemplacSo,  n,  Comt€mtpiam 

4.  CoNTEMPLATnr ,  atif,,  lat.  co 

Tivfcx^  contemplatif. 
Vita  ooHTBMpLATivA  eatB  en  doi 

y.etrarL 
La  vie  comtemtpl^tire  oat  dana  deox  < 

CAT.  Comtompiatiu,  xar.  port.  it.  I 

tÌ¥0, 

5.  CONTBMPLAR,   V, ,  lat.   CONT 

contempler. 

Gohtbmplab  ni  agardar  Den. 

Trad.  de  £ède, 
Contempler  et  r^rder  Dieu. 

Per  mîels  cohtbmplab. 

Leys  d'amors, 
Pour  mienx  comtempler. 

CAT.  Bsp.  poBT.  Contemplar,  it.  Co 

6.  CONTRMPLADOR ,  s.  m.,   lat. 

PLATOR ,  contemplateur. 

Angels...    de    Dieo...    perpetnalt 

PLADORS. 

Eiuc,  de  las  propr., 
Anges...  de  Dieu...  perpelnels  comtem 

cat.  xsp.  pobt.    Contemplador.  it, 
platore. 

TEMPRAR,  TREMPAR,  V.,  lat. 
RARr^  tempérer,  adoucir. 
Sapchas  arpar 


TEM 

£  beii  TBMrmAR 


TEM 
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SnAuo  OB  CAuoiaoii :  Fadet  jogbr. 
•r  3«  b  harpe  et  bicB  iiMMÌ^yvr  le  goiier. 
Bntro  qne  sia  ben  tbm pratb  , 
ITo  trop  frdd,  ni  trop  acalîn«ts. 

DBvnBs  OB  Pbadbs  ,  Jus.  coês, 
»  qu'ii  eoit  bicn  tempéré,  non  trop  froid , 


Irop  cantB  ni  trop  fregB ,  mijs  de 
qaâlitit. 

r,  êt  Fert.,  fol.  Sg. 
>  ehind  Bi  trop  froid ,  Bait  de  qualittf 

ia ,  en  aos  faygs  TBMniADA. 

Brev.  éPamor,  foL  19. 
es  aetioDS  ttmpiri: 

»ET.  Temperíkr,  it.  Temperare. 

JUMxvs ,  ad».,  modérémait. 

B  vinre  TBMpRADAMBHs  t  per  me- 

F".  et  Vmri,,  foL  101. 
vie  mtodérémtettt  et  ayec  mesare. 

feroSe  bien  tel  chose  tçmprement, 

VítêmtmétHmgmee  Cmps^,  tçL  i5. 
fnuUanent ,  temperadamen^   bsp. 
mdamente ,  templadamente.   pobt. 
váamente.  it.  7em^pemftxfneiur. 

1 1*  m.^  teiQpérament,  modé- 
nesure. 

i  mAnjar  non  met  tbmpbb. 

P.  CAamxAL  :  Jheraoi  Crist. 
{•r  ne  met  pas  da  mutdiration. 

10  sap  tener  lo  tbmpbb  de  sa  TÎda. 

Tntd.de  BhU,fo\.X. 
ae  sait  pas  tenir  la  miesure  de  sa  rie. 

>bt.  Teii^e. 

NSAy    TBMPSANSSA,  S,  f.,  Ist. 

eit/a  ,  tempérance ,  mesurc , 
ement. 

loUamen  e  ul  cofort  raet  lo  S.  Es- 
•,  qne  es  perfieu  en  tbmpbavssa. 
F.  et  Fert.,  fol.  io5. 
isisment  el  tel  oonfort  met  aa  coeur  le 
qni  est  paríait  en  íempérance. 

I  om  Ibi  a  fah  de  ben  tbmpramsa. 
m  de  Gerard  de RossUlon,  fol.  84. 
nune  lui  a  fait  de  bicn  adoucissemeni. 


CAT.  7«ji^niiiaa.  ùempìansa.  bsp.  Templanza. 
poBT.  Temperanf^,  xt.  Tempranza,  tempe- 
ranxa. 

5.  TSMPHAMENy  ^.  m,,  lat.  TEMPeRAMSN- 

tum,  tempérameot ,  modération. 

Garda  mesnra  a  tbmprambv  en  tou  sos  por- 

tament. 

SobrieUU  met  tbmprambm  en  benre  et  en 

manjar. 

V.  et  Veri,,  fol.  io5. 

Garde  roesare  et  tempénunent  dans  toutes  ses 
habîtades. 

La  Khrí£l4  mct  modération  &  boire  et  &  manger. 
AHC.  CAT.  TVmpnimeiir.  cat.  mod.  TempenS' 
ment,  ahc.  bsp.  Tempìamienio,  port.  it. 
T^iitp^ramemlo, 

5.  TEMpmADURA  9  s,/,,  atteote,  tempo- 
risation. 

Enneia  m  longna  tbmpraoura. 
Lf  HOIFB  OB  M  ovtauoob  :  Mout  m'enasia . 
M'annnie  longoe  aUente. 
len  die  qne  malaTentnra 
Done  Dieoa  a  sa  tbmpraimira. 
Dbuobbdb  PaAOEf ,  Poémte  sur  les  Fertus, 
Je  dis  qna  astfiaventare  doaiie  Dieu  á  sa  temtpo- 
risatìom, 
B8P.  Tem^atlura,  xt.  Temperatura, 

7.  TEMPBRATnj,  flcjr.,  températif,  pro- 
pre  à  tempérer! 

De  inflnendaa  cdeatials  tbmpbbatiya. 

Slue.  de  las  propr.,  foL  1^9. 
D^inflaeness  eálestes  tentpéraUve, 

8.  Atnmpeae^  atbnmpab^  ».,  modérer, 
tempérer. 

La  freidor  de  1a  Inna  e  del  aiie  atbbmpa 
ceb  calor. 

Atrbmpbt  lo  80  de  la  halena. 

Liv,  de  Sydrac,  foL  56et(>o. 

La  frstchear  de  la  lane  et  de  l'air  leaiyi^  cell^ 
cbalear. 

Modéra  le  son  de  l'haleine. 

Fig.  Atbmpra  1'  alegresa  de  son  front. 

Trad.  de  Bède,  lol.  6g. 
Modère  lUlégresae  de  son  front. 

—  Régler,  mesiirer. 

Per  ATBMPBAR  drechara , 
Te  fes  maire  del  filh  sien. 

G.  RiQUiES  :  SancU  Vergc^. 
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Pottr  régUr  droitnre ,  il  te  6i  màre  du  sien  fils. 

ATBifriA  ton  cor  a  ben  e  a  nnal. 

Trad,  de  Bède,  fol.  69. 
Meiure  ton  ocenr  à  bien  et  à  mal. 

—  Modifier. 

Non  ATmxRAm  laa  Eacrîptaraf  ab  fon  sen. 

Trad.dêB^de,  fol.  Qa. 
Ne  paa  modifierìet,  Écritnret  âTec  ton  sens. 

—  Disposer. 

Las  gaiaa  eHa  engena  ATBif  rRav  per  mei  V  oat. 

GmLLAVMB  DB  TdDBLA. 

Let  chattet  ei  les  engint  ils  dUposent  aa  milieu 
do  l'arm^. 

—  Adoacir,  calmer. 

Creya  d*  amicz,  et  ATBifVE*  ela  eniex. 

ATEBMFAmi^  ai  1  talens. 

G.  OuTiBR  d'Ablbs  ,  Coblas  triadas. 
11  aceroti  en  amis ,  ei  adoucit  let  m^hants. 
Le  dáiir  le  calmerait» 

Part.  pas,  Plaa  atrbmpatz  en  calor. 

Dbudbs  db  Pbadbs,  Auz.  eass. 
Pltts  tempéré  en  chmlenr. 
VotB...  ATRRMFADA  entrc  grossa  e  graila. 

Litf.  de  Sydrae,  foL  197. 
Voiz...  tempérée  entre  grosse  et  gréle. 

Es«  ab  sen,  caroa  et  atrmprats. 

G.  BiQUiBR :  Tant  m'es. 
11  esi ,  ATec  sras ,  loigneaz  ei  modéré» 

Anc.  RR.  E  U  reis,  qoanC  1*01  dire, 

En  atrempa  vers  laî  aon  ire. 

Roman  de  Rou,  t.  15779. 
Adonc  atrtmperoiz  la  doaloar  de  ta  mal- 
vaise  feme. 
Xrad.  de  S,  Bemard,  MoRTrAUCOlf .  Bibl.  bibl. , 

p.  i386. 
Artaxerxes  ,  aa  contraire  ,  plas  doalx  et 
plas  tutrempè  en  toates  ses  actions. 
Amyot  ,  Trad.  de  Plutarque.  Vie  d'ArUxerxes. 

cat*  bsp,.  Atemperar,  it.  Attemperare, 

9.  Atempradamen,  atrcmpadamen,  adv.^ 
roodérément. 

Qai  parla  atbupradambh  es  molt  sabis. 

Trad.  de  Bède,  fol.  34. 
Qui  parle  modértment  est  moult  sage. 

Vis  es  bos  per  las  saviaa  geus ,  qae  lo  bevo 

ATRBMPADAMEN  6  a  rSBO. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.  loi. 

Lc  vin  cst  bon  pour  les  gens  sages  ^  qui  Ic  boivcnt 
modéremcnl  et  raisonnableracnt. 
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Anc.  FB.  Ta  endares  et  endorei 
ment  et  sagement  tootea  lea 
adviennent. 

Lauseiit  de  PaBMiEB  Faigt,  trad. 

CAT.  Atempradament,  atemperm 

10.  Atempre,  atrbmpb,  s, 
tioD ,  complexion ,  qoalité 

Lor  semensa  ea  de  bqn  atrrr 

Li»,  de  Sydnu 

Leur  semence  est  de  bonne  qualit 

Bos  ATRMPRRS  t  donsoci. 

Deodbs  de  Pradxs,  Poémet 

Bonne  gualité  e%  doucear. 

I  I .     AtEMPRABSA  ,    ATREMPA 

proportioD ,  modération ,  l 

complexioD. 

Manten  ATRMPRAsaA  e  de  cora 

y.deS 
Mainiieni  tempérance  ei  de  oorps 
Can  lo  cors  es  de  bona  atrri 

Liv,  de  SjrtL 
Qnand  le  oorps  asi  de  bonne  com^ 

AHC.  PR.  Atemprance,  aena  et  ra 
Roman  du  Rpnart ,  t 
Telle  réponae  eat  pleine  de  ce 
tie  et  attren^pance, 

Macadlt,  Tr.desApoi 

12.  Atemprameit,  atrempam 

proportion ,  tempérament 

tìon. 
Qae  fass*  al  papa  roetr*  atbm 
En  so  don  an  li  clerc  e  'l  lai 

GpiLLAUME  DE  MoRTAONAGOVT 

Q^'tl  fasse  au  pape  metlre  /cm/ 
dont  les  clercs  et  les  laìcs  ont  contesl 

Per  r  ATRRMPAMBV  de  natara 

XiV.  de  Sjfdr 
Par  la  proporiion  de  naturcs. 

Avc.  PR.  Uue  roodération  et  att 

volnptés. 
Amyot,  trad,  de  Plutarque,  Morai 
iT.  Attemperamento. 

l3.  DeSTEMPRAE,    DESTREMPì 

réglcr,  (lésordonncr,  pcrli 

Part.  pas.  Es  adonc  1'  aîre ,  so  s 

Moat  caat  e  sec  o  di 

Bret'.  d'nm 
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ir,  oda  aachci ,  moalt  cluvd  et  sec  ct 

lon  mvniniADAt. 

f^  el  f^erí..  fol.  47. 
NUi  désonhmmées. 

tin  fo  odle  année  piat  disateni' 

ilMMUoit. 

lUe.  dês  Bist,  dê  Fr,,  t.  III,  p.  a53. 

li  a*atieaBpée  Talor 

■  destrempée  chalor. 

Roman  de  la  Rose,  ▼.  6190. 

tttmprar,  destrempar,  destèmplar. 
empìar.  poet.  Destemperar,  xt. 
wre,  iSstemperare. 

PmAirSA  f  DISTEMPRAirSA  fS.f., 

ml,  perturbatíon,  désordre. 
■paABSA...  d*liamor8. 
mAVflA  de  calor  et  homor. 
ïliÊC.  dèlas  propr.g  fol.  79  et  94. 
itiom-\  d'bameora. 
f  d«  chalenr  et  d'bameur. 

ìptmsa,  destempìansa,  up.  DeS' 
t.  poiT.  Destemperança,  rr.  DÌS' 
ta. 

HPmAMBHT,     DESTEM PRAMEN  , 

angement,  perturbationy  dé- 

L 

■PAAvnr  de  laa  qaatre  hamon. 

y.  et  Vert.,  fol.  60. 
mtiom  àm  qnatre  homenn. 

per  nuTiMPiAMuiT  del  oor. 

Blue,  de  las  propr.,  fol .  87. 
t  par  déréflement  du  ccenr. 

npament.  axc.  hp.  Destempla" 
poiT.  Destemperamento.  xr.  Dis- 


'ZMpmAR,  V,,  sur-tempérer, 
lérer ,    tempérer ,    modérer 

ú  lo  oor  80BBKTiMpaAT...  cn  totas 

F.  et  Vert.,  fol.  loa. 
ir  sur^modéré...  en  toute*  choees. 

tempa  entre  caot  et  freg  sobee- 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  122. 
...  c'rtt  temp«  entre  cbaúd  el  froid 
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TEMPRAR ,  TRBMPAE,  V,,  lat.  temp^ar^, 
tremper. 

Paetfl  las  fareta  en  mel  tbbmpae. 
Ab  aigna  caada  la  tbempatz. 

Dbttdbs  db  Pbadbs  ,  ^ux.  cass. 
Puif  ▼ouc  les  ferei  en  miel  tremper. 
Avec  cnu  cbaode  toos  U  trempes. 

—  £n  parlant  des  noétaux ,  donner  la 
trempe. 

Part.  pas.  Mala  naec  aia  qai  te  fes 
Aital  elme  aiflsi  tbbmpat. 

RomandeJaufre,  fol.  l3. 
Male  nnit  ait  qoi  te  £t  pareil  hflaumeainsi  trempé. 

Cascas  tenc  son  bran  nnt,  de  bon  ader  tbm- 

PBAT. 

Roman  de  Fîerubras,  ▼.  870. 
Gbaèon  tint  son  glaive  no ,  de  bon  acier  trempé. 

Fig.     Ab  an  cairel  de  plaxensa 
Fabregat  el  foc  d'  amor, 
Tbmpbat  de  doossa  sabor. 

P.  ViDAL  :  Tant  an  ben. 
Avec  nn  dard  de  plaisir  fabríqné  án  fen  d'Smour , 
trempé  de  dooce  saveor. 

CAT.  Trèmpar.  bsp.  Tempìar.  pobt«  Temperar. 
XT.  Temprare, 

2.  Destemprar,  destrbmpar,  V. ,  dé- 
tremper. 

Ab  sal  et  áb  TÌnagre  o  a  fayt  dbstbmpbab. 
Roman  de  Fierabras,  ▼.  3349« 
Arec  sel  et  a^cè  ▼înaigre  il  l'a  fait  détremper. 

Pneifl  ab  \o  tì  o  dbstbbmpatz. 

DBVDBfl  DB  PBADEfl  ,  AuZ.  CaSS. 

Pnis  avec  le  vin  ▼oos  le  détrempex. 

Aygafl  de  ploeia  db8tbbmpbbos  tot  lo  ter- 

rador. 

Carya  Magalon.,  p.  3. 
Eanx  de  ploie  détrempòrent  tout  le  terroir. 

CAT.  Destrempar.  bsp.  Destemplar.  pobt.  Des- 
iemperar.  rr.  Distemprare. 

TEBCPS,  s.  m.,  lat  tempus,  temps,  durée. 

Tbmps  ,  es  mexnra  del  movemen  de  las  can- 

sas  mbvabUs. 

Ltys  d^amors,  fol.74> 
Temps,  c'est  metore  do  monvement  des  cboscs 
mourables. 

Lo  TBMPS  qoe  dearía  despendre  en  bonas 

obras. 

V.etFert.,  fol.  17. 

Lc  temps  qo'il  devrail  dépenscr  en  boones  oeoTres. 


3ao 


fEM 


TF3A 


~  SaisoQ. 

Aissi  com  es  geiuen  pascon 
De  nolh  aotre  tbmps  caot  ni  frey. 
lUlllOHO  Dt  MiiAYAL :  AÌMÌ  cam  ea. 
AÌDâi  oomme  est  plus  besu  príntemps  que  nul 
autre  ten^s  cliaud  ni  froiâ. 

—  Terme  de  litnrgie. 

Careme,...  .xm.  temm  e  aTeiis. 

PlBRiE  DB  GoftBiÂC :  El  uom  de. 
Csrémo,...  qustre-lem^#  et  svent. 

—  État ,  disposition  de  l'air. 

Tei  lo  TBMFS  dar  e  sere. 

B.  DE  Vbiitadoor  :  Qusa  psr  Is. 
Je  Tois  le  temps  clsir  et  serein. 
Las  naos  feron  velas,  e  Dieos  donet  lor  boo 

TBMFS. 

Romau  de  ia  Prise  de  JérusaUm,  foh  ai . 
Les  nsTÌres  firent  ▼oiles ,  et  Disu  leur  donna  boo 
temps. 

~  Terme  de  prosodie. 

Tbmps  de  oaacona  sUlalMi,..*  es  demora  de 
pronaaeiatio  al  accen  ajostada. 

Leys  dPamorSj  fol.  8. 
Temps  de  chsque  tjllsbe,...  c'est  dortfe  de  pro- 
nonciation  à  Psccent  sppliqu^. 

Loe,       Car  li  sens  e  U  joc 

An  lor  TBMPs  e  lor  loc. 

AaiTAUD  DB  MABfJBiL ;  Rssos  es. 
Gsr  les  sens  et  les  jenz  ont  lenr  temps  ei  lenr  lieu. 

Us  ren  lanzor  del  hooor  e  del  be 

Qoe  m*  avetz  fag  tbmps  e  joras,  mes  et  aos. 

GuiLLAUME  d'Autpoul  :  Espennfls. 
Je  Tous  rends  iousnge  de  rbonneur  et  du  bien 
que  Tous  m'sTes  fsit  saison  et  joun ,  mois  et  sns 
(en  tottt  temps). 

Prov.  Us  reproTÌen  me  ditz  dels  ancesson : 
Qoi  TBMPs  espera  e  no  fai  qoan  TBMPf  ve , 
8*  el  TBMPS  li  falhy  ben  estai  e  cove. 

G.  Adhbmas  :  I9on  pot  esser. 
tJn  proTcrbe  des  anciens  me  dit :  Qui  temps  es- 
père  et  n'agit  pas  qusnd  temps  vient ,  si  le  temps 
lui  roanqne ,  bten  il  est  et  il  convienl. 

Qui  TBMPS  ba  e  temps  espera,  tbmps  li  falb. 

y,  et  Fert.,  fol.  12. 
Qni  temps  a  et  temps  espòre ,  temps  Ini  manque. 

Adv,  comp, 
S*  Bir  BRBu  DB  TEMPs  DO  fsi  dc  qoe  m  confort. 

G.  Adhemar  :  En  temps. 
Si  dans  peu  de  temps  elle  ne  fait  de  quoi  cUe  mc 
ronrortc. 


Loircx  TBMPS  a  no  fi  ab  toì 

T.  DE  FaURE  ET  DE  FALGOHinR 

Longtemps  il  y  a  qne  jo  ne  fis  av<i 

Van  PBR  TBMPs  jaser  per  ■ 

Roman  de  Gerard  de  Hmì 

Vont  à  temps  ss  coaelMr  poor  aaai 

S*  ien  TOTz  TBMPs  vMa , 

ToTz  TBMps  Tos  aoaiia. 

PnaoLs 

Si  jo  ▼ÌTSis  (sn)  foMf  iêtnp^,  (on 
vons  simeraîs. 

CAT.  Temps.  bsp.  Tiempó;  fobt. 

a.   Texpoeal  ,  ad/*,  lat.  1 
temporel ,  passager,  de  tc 

L*  amor  dels  bes  tbmpoeai 
Éreif.  d^am 
L'amour  dss  biens  temporels. 

Per  la  petita ,  tbmpoeal  glorii 

Trud.deBhi 

Par  Is  petite ,  passaghre  gloire. 

Noms  TBMPOEALs,  cs  aqod  • 
temps,  coma  ans,  mes. 

L^^sd^anto 

Nom  de  temps,  c'est  celni  qni  s 
comme  sn ,  mois. 

—  Tempétueoxy  orageux. 

Mals  prets  lo  freg  tbmpoe. 

Marcabsc 
Oavanlsge  je  prise  le  froid  tempéu 

Subst.  Lains  conta^a  del  tbmpor 

Poémesx 
lÁ  dedsns  il  noontait  du  tamps,  00 

Loc.  Fes  gros  tbmporal  d*  anra  < 

Carjra  Maga 
II  fit  gros  temps  de  vent  et  do  pluit 

AHC.  PR.  Je  li  ferai  traire  msa  len 
Roman  d*Âubri,  Bbee: 

cat.  bsp.  poET.  Temporal,  it.  7< 

3.  Tempora,  s.f.f  chacun  < 

temps,  terme  de  liturgic. 
EI  dejoDfas  de  las  tbmpoeas. 

Cat.  dels  apost.  de  Rom 
Au  jeûne  des  quatre  temps. 

Bsp.  Tempora. 

4.  Temporalitat,  .ç.yi,  lal.  i 
TKTem,  temporalilé,  modc 
d*élre. 


TEM 

AXiCTAT  ddjoTD,  lO  M  lo  cel  e  1 
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tUdêU  BiUê  M  prop.,  fol.  s. 
b«  d'/lrv  dn  joor,  c'ettr4-dtre  le  ciel 
élo&les. 

Attl.  Bfp.  Tmnporalitiad»  foit. 
TT.  TMHgpom/iifèy  temporo' 


LVSiiT ,  adv, ,  temporelle- 

^eomandji  ben  teiitokai.mbiit. 

TrtÊd.  dê  Bèdê,  fol.  71. 
•  U  co— londe  bien  UmporaUement. 

«Is  qoi  font  ainsû  Tiennent  bien 
mnpartlment, 

Bdstàcm  DÉscbamps  ,  p.  98. 
dimtmL  Bsp.  POBT.  it.  Temporal- 

,  s,f.,  tempéte. 

e  TBMPBSTA. 

RAiDAin»  D'OBAaeB  s  Entre  gel. 

péu, 

TBXPBSTA  cesset. 

XiV.  dê  Sydrac,  fol.  7. 

BSTA  de  nslas  cogitatios. 

V.  ét  VeH.,  fol.  89. 
lo  oMnTeÌMa  peniáei. 
u,  Bsp.  TempestÊuU  pobt.  Tem- 
r.  renyeM^;»  tempettme,  tempes- 

06  9  Ol^'.^  lat.  TEltPESTUOSIU, 

IZ9  orageuz ,  stijet  aux  tem- 

«...  TBMPBSTUOZA. 

£/iic.  deloi  propr,,  fol.  126. 
..  orageuse. 
tio#.  Bsp.  POBT.  Tempestuoso. 

s,  ii4f«^  lat.  TEMPESTus,  tem- 
orageux,  turbnlent,  traca*»- 

i  ▼ent. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  1^7  • 


M  OMntX  TBMPBSTOSAS. 

Brev,  ePamor,  fol.  i3i. 
•nr  les  maris  turbuientes. 
so. 


9.  Tempbstar,  v,y  tempéter,  tonrmen- 
ter,  sosciter  des  orages. 

Fig,  Els  anricz  e*b  enemicx  tbmpbsta. 

Bbbtbavb  db  Botir :  Noo  ettani. 
Les  amit  et  les  ennemit  elle  tourmenie. 
Laosengiers,  cni  Dieo  tbmpbst! 

Bambaud  d'Obavob  :  Aras  no. 
Médisants ,  à  qui  Dien  sttseite  des  orages ! 
Part.pas.  Cona  aqnelh  qoe  son  Tbmpbstat 
el  mar,  deairon  ▼enir  a  bon  por. 

y.  et  Ferí.,  fol.  33. 
Comme  eenz  qni  sont  tourmentés  en  met>,  dési- 
rent  venir  á  bon  port. 

A!ic.  FB.  Et  flora  et  firnis  d*arbres  abatent 
Tant  lcs  tempesteat  et  débatent. 

Roman  de  la  Rose,  r.  181 16. 
Pnis  tons  jonrs  d*aqnilon  raleine  Tagabonde 
Ne  tempesie  sos  Fonde. 

SCÌTOI.B  DB  SaUTTB-IIaBTBB,  fol.  79. 

■sp.  Tempestar.  it.  Tempestare. 

10.  TEMPnm,  s.  m. ,  averse,  mauvais 

tempi ,  ouragan ,  tempéte. 
Eacat  al  col  ỳ  CBTilgn*  ien  ab  tbmpibb. 
BBtTBAirD  DB  Boaii :  leu  m'  eseoodisc. 
Éen  an  ooa  ^  qne  je  eheranelie  avec  mamvmls  temps. 
FregB  no  ns  tengiu  ni  tbmpibbb. 

GiBAtjD  DB  BomiL :  Gardalbac  per. 
Que  ijroid  ne  voot  reiienne  ni  mauvait  temps, 

El  gran  tbmpibb  fara  la  nan  perir. 
B.  JoBDAV,  tigomtbdb  S.-AiiTOiriir :  Amor«  no. 
La  grande  tempite  fera  le  naTÌre  périr. 
AHG.  FB.  Laiens  oî  monlt  grant  tempier 
De  son  de  barpea ,  de  TÌeles. 
Roman  del  conte  de  Poitiers,  ▼.  893. 

TEMPTAR ,  V, ,  lat.  tehtae^^  tenter. 

Qn*  el  diables  no  ns  pnesca  tbmptab. 

Bre^f.  d^amor,  fol.  3o. 
'   Que  le  diable  ne  nons  puisse  tenter, 
Cant  lo  temptayres  noa  tbmpta. 

r.  et  Vert.,  fol.  44* 
Quand  le  tentateur  nous  tente. 
abc.  cat.  Temptar,  cat.  mod.  bsp.  pobt.  Ten- 
tar.  iT.  Tentare. 

a.   Temptacio,   temptatio«  tentacio  , 

TENTACIOH  y  S.  f,  ,  lat.  TEIfTACIOirtf/71 , 

tentation. 

Non  pogram  lor  tcmptacios 

Sofrir. 

Brev,  d*amor,  fol.  2/|. 

Motti  ne  ponrrion*  leun  tentations  aouffrir. 
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TEN 


Met  ìo  en  TEMrtAaio. 


Lc  met  en  tentàtiom» 


^.  et  A^Ml  fo\.  1 1 


Qae  no  înfffefl  en  tbiitacioh. 

flUt,  de  la  Biblêen  prav.,  fol.  6o. 
Que  tn  n*entret  pat  en  tentation. 

Airc.  CAT.    T^nptaâó.  cat.   mod.   Tentació. 
Btr»  Tenuuion»  rOAT.  TfintacSo,  ir.  7e;i- 


3.  TEMPTMCEirTy  rkMPTAMEir,  s,  m.f  lat. 
TEHTAMBNTic/if^  tcntalion ,  tentative. 
Toz  lofl  TBMPTAMBirs  dfll  diflble. 

Thid.  deBhde,  fol.  17. 
Tontfls  Iflfl  êeaÌatÊomâ  du  diaUe. 
iTé  TentamêMo. 

4*  Tbm»taibE|  xbmptatre,  tehtadoe, 
<7íJL ,  lat.  TSHTATOR ,  tentateur. 

Diablefl  es  tots  temps  tbmptatrbs. 

y.etVen.,io\.^l^. 
Lfl  diflUe  flst  (en)  teat  temps  tentateur. 
Suhst.  Cant  lo  TBMiTATBBfl  IMM  tempu. 

^.fl(r«ri.^foi.  44. 

Qnand  1«  tentateur  noas  tente. 
CAT.  Bfl».  poBT.  Tmnadar,  it.  Teníoiorê, 

5.    AtTBNTAR  »  V.,  lat.   ATTBNTARff^    at- 

tenter. 

Injaflttmen  o  senes  caufla  ai  attbmtata. 

Tlíf.  </eii4f.DoAT«t.  VI,  fol.  i5i. 
Injustement  on  ssns  canse  s'il  attentait. 

cat.  B8P.  Àtentar,  pobt.  Attentar,  it.  Atten^ 
tare. 

TEN9  Tiv,  s,  m,,  lat.  nìtpus ,  tempe, 
partic  <Ic  la  tetc. 
Per  tbhs  ,  l*  cflprit  animal  si  ezpan  als  ner- 

vis  sensitiafl. 

Elut.  de  las  propr.,  fol.  ^Q. 

Par  les  iempes,  Tesprit  auimal  sVtend  aux  ncrfs 

sensilifs. 

Lo  ferí  fll  tih  de  costa  raarelha. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  i3o. 
Le  frappa  k  la  tempe  dc  coutre  roreille. 

1.  Templar,  s.  /7f.,  terope. 

Del  tbmplab  senestre  entro  al  tbmplar 

flestre. 

Trad.  d'Albue.asis,  fol.  i^. 

Dc  la  tempe  gauchc  jusqu'4  la  tempe  droitc. 

3.  Trmpla,  s.  f,,  lat.  tf.mp«7ba,  tcmpr. 


TBN 

Am  dos  caateris  flobre  doas  tbmpla! 

Trad.dfAi^mtM9l0, 
Atcc  denx  canières  sov  les  dc«s  êêmptâ, 
iT.  Tempia. 

T£NI^,  V,,,  lat.  TBVDemB^,  ti 

étendrey  bander^  étaler,  déplir 

Dìeafl,  lo  rcya,  sap  aPa4aleMi  tbmm 

G.  Faimt  :  Gflsci 

Diea ,  le  roi ,  sait  soa  flriifllèlfl  temdre. 

De  mercier  e  de  flabatier  e  de  tot 
«fltnnb  qoe  tbbda. 
Tit,  de  iiifi.  Jrvh,  du  Msfy,,  eaaUes  de  Tt 

Dfl  mflreiflr  et  de  coidonitflr  ct  de  loal  4 
«ftrangflr  qni  étaie, 

—  Dresser  des  tentes. 

Paoflero  se  ooflta  Sant  FelHs ,  et  aqi 

Se  TBNDBBO. 

PbilohbVì 
Se  placèrent  eontre  Saint-Félit ,  et  là  ib ) 
sèrent  des  tentes, 

—  Dresser  des  pi^^. 

leo  flflopra  gent  tbbdrb, 
E  penre  ora  o  lanpart. 
HuovBfl  db  la  Bachblbbib  :  Psi 
Je  sanrais  bien  tendre,  et  pcvndre  oars  on  1 

— Viser  à ,  se  diriger  vers,  s'appliq 
Loc.  Tas  r  albert  tbiio  do  aon  ▼BBflaUi 
£n  Bflflcol. 

B.  Vidal  db  Sbbaudiiji  :  Unafl  ■ 
11  se  dirigea  Ters  ia  demenre  de  son  Tflsnl 
gneur  Bascol. 

Cel  qae  tbhc  Taa  •*  «Bría. 
T.  DE  LAnraAvc  Ci6ala  bt  db  Guiubu 

BoziEBs :  Gni 
Celui  qui  se  dirigea  vers  son  amie. 

Loc.Jig,  Toza  ,  tal  fasenda 

Ai  qa*  obs  ni*  es  qac  y  tbbda. 
G.  BiQuiBfl  :  Gaya  paslon 

Fiilette ,  j*ai  telle  afiàire  qne  besoin  m'ctt 
m'y  appligue. 

Part.  pas.  Diena  ten  son  arc  tbhdot. 

P.  Caidiiial  :  Basos  c 

Dicu  ticnt  son  arc  tendu. 

Qaan  lay  aara  son  trap  tbsdctt. 

Bbitbahd  db  Bosn  :  Locofli 

Quand  U  ìl  aura  sa  tente  tendme. 

Can  la  oflt  fono  tbhduda  entom  loi 

JRom<in  de  la  Prise  de  Jémsalem,  k 

Quand  l'armée  fnt  déployée  autour  dn  clit 

CAT.  Tcndrt'.  esp.  port.  Tendfr.  ir.  Tn 


TBN 

1.  TzHosMEN,  /.  m.f  teosion. 
Pror.  Are  frAÌn  THmnnan,  et  alatchameDs, 
oontge. 

7W.  dbAàd^>fol.3. 
rfltfjM  bríse  arc ,  et  relÂcbeneBt ,  coBfege. 

3.  THDiim ,  f  •  jn.  ^  tendeur,  ctalagîste. 

De  Bercier  e  òm  aalMtisr  e  de  tot  txvoibr 
'Hmli  qoe  tenda. 
TiL4»\iìfi,jírck.  duRey.,  ComtêtdÊ  Tomlouse. 

Di  ■eRÌer  eC  de  cetdonpier  et  de  Umt  étalagiste 
«tM|»qaiéUle. 

C4f.  Tmigr,  lap.  rend^ro.  pobt.  Tendeiro, 
n.  2taHficarv. 

<•  TuTDA,  1./.^  tente. 

Plai  me  qoan  Tcy  foa  el  prats 
TcMOAa  e  paTallos  fermats. 

BnTtAiro  Di  Boiif :  Be  ra  pby. 
Uat  pblt  qaaod  je  rois  inr  le  pré  tentes  et  pa- 

ToBAa  e  tmpa  daaplejar. 

PiniB  nv  ViLLAB  :  SendaU  vennellu. 
Tnus  et  paviUons  d^lo^. 

"-^Étendage. 

I4M  gBrnîdort  deb  drapa  no  gBnûaio  nl 
«Mdo  loa  drapa  cant  loa  annin  levat  de  las 
^iBDAf ,  entro  qne  loa  pesadors  eaublits  los 
aiopcialB.  i 

m  do  i33i.  DoAT,  t.  GXLYI,  fol.  aao. 
(H  lo  ffunissears  des  draps  n'^ppsreillent  ni 
;  Ut  dfaps  qnend  ils  les  «nront  lerés  des  éUn- 
i'è  ce  qne  les  peseius  tfuUis  les  sient 


^v.  TÏDBdSB.  BfF.  TVendb.  pobt.  it.  Tenda. 

*•  l^ftDxui,  TurDiL,  s.  m.,  tenture, 
paTÌllon, 

Qnel  rio,  de  cny  aon  li  TanoBUi, 
Tenoa  li  pncg  e  la  pbnha. 

H.  BainnrT  i  I^nqnen  son. 
Va  qne  les  rídMS ,  de  qni  sont  les  pntHHons,  tien- 
^nt  lei  cotesax  et  la  plaine. 

En  la  cainlira  qn*  ea  vonu ,  dlns  lo  tbboxl. 
JtoeMn  tU  Genurd  de  RossUlom,  fol.  34.' 
I>Ms  la  chambee  qni  ett  ▼oâtáe,denB  le  paviUon. 

>.  AxtifDAm,  V,,  camper,  dresscr  des 
tentes. 

Clh  loa  le  ATBaoAB  cosU  ai  am  Inra  tendas. 

Pbilomeita. 
II  les  fit  campor  contrc  soi  avec  lcurs  tentcs- 
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Part.  pas.  Elh  rey  Marsaelí ,  qoe  saop  qae  eqai 
s  fo  atihoat  B.  am  Ios  .xn.  pars. 

Pbilombiia. 
Le  nà  Mersile,  qui  snt  qne  U  se  fut  campé  B.  svec 
les  doate  pairt. 

CAT.  Bsp.  Attndar,  xt.  Aítendare, 

7.  Atehdrb,  V.,  lat.  ATTEHD^B,  attèn- 
dre ,  ospérer. 

Qae  farat,  iea,  qa*  àotre  jol  non  ateb.' 
HvGUBS  db  SAilfT-GVR :  Tres  enemicz . 
Quc  ferai-je,  moi ,  qui  aulre  Jóie  n'dtlends  pas? 

Atbhdxom  qo*  el  gaazardon  Tengaes. 
G.  Faidit  I  ForU  cliausa  et. 
Ht  atlendalent  que  le  profit  vlnt. 

A  ml  plaU  mais  qae  atbbda. 

Gdilladmb  db  Gaustaiho  :  Lo  dous. 
A  moi  il  plaît  daraniagé  que  j'alfendit. 
Fig.  Rei  òastellaa,  T^ipperí  ^00  atbh. 

GuILLAUMB  DB  MOHgRAOHAOOUT  t  B«l  m'  ct. 
Roi  cattillan ,  rempire  Tout  ottend. 

—  Tenir,  accoraplir,  soutanir. 

O  ATBHO^X  a  U. 

Titrede^. 
Gela  je  tiendrai  k  toi. 

Qoe  ara  nos  atbh^a  so  qae  nos  a  promis. 

GUÌLLAUMB  DB  TUDELA . 

Que  meintenanl  il  nons  tienme  ce  qn'it  noot  a 
promtt. 

Loc,       Sol  niB  doaa  me  deog  ToÌer, 
E  sa  paranla  atbhobb. 

Bi^DB  VBHTAS0VB4  Aaaeneqne. 
âeulement  qne  ma  dame  nae  cbigne  -vonloir,  ct  ta 
perole  ten<r. 

Per  qn^ien  notf  pneae  sa  gnerra  tol  atbhdbb, 
A  sa  merce  me  ren  sos  domengiers. 

Abhadd  db  Mabvbxl  :  AncTas  Amort. 
Pnitqne  je  ne  pnit  ta  guerre  teul  f  onCeRir,  k  ta 
merci  je  me  rendt  ton  tnjet. 

~  Rcputer,  estimer. 
■  Attbhouatz  Io  per  ▼Ilan  qol  no  l*entea. 
Lb  comts  db  Poitiers  :  Gompanho. 
Qne  vous  le  tenies  pour  vilain  (cclni)  qni  ne  I'en- 
tcnd  pat. 

—  Faire  attentioD. 

Ella  s  fen  sorda,  gens  a  lai  noa  atbhd. 

Poeme  sur  Boèce. 
Ello  sc  feint  sourde ,  iHiint  à  hii  ne/ait  attenUon. 

—  Durer,  sc  prolongcr. 
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El  se  dava  grand  temor 
Qa'al.Mr  non  atbvdu  ▼ìq». 

G.  HiQUiit :  Ad  nn  fin. 
II M  doDmit  grandc  cniatc  fu'aa  loir  ìl  >'«««»- 
dit  (n'aiteigntt)  TÌTant.  ' 

r—  S'appliquer,  étre  attentif ,  porter  ses 
aoÌDs. 

Tan  o*  ATBimiEx  per  far  lo  siea  servir. 
B.  PE  Ybstadoui  :  BeU  MonrocU. 
Ttat  je  m*^appl^uai  k  faire  le  lien  Mrvir. 

Qofn  aoia  aa  malanania 
Dlr  a  neji  a  coi  t*  atex. 
AniEM  DB  PBOtJiLAm  :  Pat  deacolirír. 
Qoand  tl  oee  aa  ■onfirance  dire  à  celle  à  qni  il 
porte  su  soÌHS, 

Al  niien  ■einblan,  qoi  en  doa  loect  a*  ATiir* 
Tas  qoaacon  et  enganaire  e  trahire. 

AiHAUP  DB  Maiubil. :  Aii9i  cum  mIIi. 
A  mon  avU ,  qni  en  denz  endroits  porteses  soins, 
eaTen  chacnn  eat  trompenr  et  traltre. 

Sttbst.  A  tot  lo  meinf  m*  es  1'  ATBNDmBs  honor. 
AlXBBi  DB  Sabla^  :  Fi9.e  leials. 
A  tont  le  moins  VatUndre  m'ett  honnenr. 

Part,  pas.  Non  pot  easer  aoflèrt  ni  atbvdot 
Qo*  ades  non  chan,  pos  estìos  Tey  tomat. 
6.  Abobmab  :  Hon  pot  esMr. 
II  ne  pent  étre  Mnfièrt  ni  attemdm  qne  maintenant 

je  ne  chante  pM  «  pniaqne  je  tou  Viíé  rcTonn. 

Conj,  ATTBirDUT  la  amor  e  la  gran  aíFection. 
Tit.  de  1391 ,  báiHiage  de  Sisteron. 
Autmdu  l'amoor  et  U  grande  affeciion. 

Cùiij,  eomp,  A'ri'BaDUT  qub  de  ben  fach  nos 
anrian  stoI  goiardon. 

Tìt.  de  1391 ,  bailliage  de  Sisteron. 
Attemdu  çue  de  hiei^  fii^it  nons  aurions  mauvaÌM 
rcconponMe 

Yoyes  Paeaula. 

CAT.  Atendrer.  bsp.  Atender.  port.  Aaender. 
XT.  Attendere. 

8.  ÀTBNy  s.  m.,  attente. 

Trop  cng  qoe  fas  lonc  atbit. 

B.  DE  yBifTADOC&  :  G>oort. 
Dcauconp  je  crois  que  je  fait  longue  atlenîe. 

Amaot  a  fait  e  fara  lons  atbhi. 

A.  Daniel  :  Si  m  fos  A*mors. 
Amaud  a  Uit  et  fera  longues  attentes. 


Atend, 


ATBirrA  ,  s.  f. ,   attente  , 
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Ni  m  faaa  far  long*  atbbda  , 
Qoe  lonc  termini  m  fan  paor. 

B.  DB  VBBTADOUa  :  Esi 

Ni  me  íàaM  6irs  Uttgoe  atiemtês  Tn 
termm  me  Ibnt  penr. 

Per  Tenir  a  lors  atbhtas. 

Chronique  des  Alkigwois, 
Pour  Tcnir  à  lenn  attentes, 

10.  ATBirBBinAy  s,/í,  atteote,  t 

Nò  *}  vnelh  plns  tanar 
Ni  fiir  longo*  atbvdsvsa. 

G.  FïouEiBAS  t  SirreBtei 
^e  ne  le  Tenx  plus  retarder  ni  ftire  ìm 

Gen  oomplir  m*  ATBVDEnsA. 
G.  Faioit  :  L'oorati 
Gentiment  rempHr  mon  attenie. 

—  Intention,  aíFection,  dispositi 

Per  bona  ATBnDBMâ 

Esper  qn*  alcos  joU  m*  en  veign 

PlBBBB  D'AuTBBAmc ;  Ah  fin 

Par  hoooe  aj/^tiou,  j'espère  qne  q« 

m'en  ▼ienne. 

Don  soi  pagoau ,  ses  plos ,  ab  iTati 
AiKBBX  DB  PBeun.Aiii :  Aaa 
Dont  )0  tuU  paytf ,  mns  phn ,  avee  soo 
CAT.  AtendeneisL 

1 1 .  Atendbzo  ,  s,/,,  attente,  es| 

Ano  non  aoBÌ,  fors  de  Breto, 
D*  ome  tan  longoa  ATBirDBSO. 
G.  Adhemab  :  Be  m' 
Oncqnes  je  n'ouXs ,  hors  de  Breton ,  i 
longue  attente. 

la.  Atendbmen,  j.  m,,  attente^ 

A  TOS  UU  lo  lonc  ATBlTDBMBir 

Senes  jaozir,  qo*  ieo  toìII  Io  ]aa 
T.  DB  Blacas  et  db  P.  Vidal  :  F 
A  Tous  je  UisM  U  longue  atteute  saai 
que  je  teux  U  jouisMnce. 

Per  qo'  ieo  lais 
L*  atbiidsmbh. 

G.  Faidit  :  Gen  ror 
G'esi  ponrqnoi  je  UisM  Vatíenie. 

ANC.  cat.  Atendement,  atendiment. . 
Atendimìento.  it.  Attendimento. 

i3.  Atevduda,  s.f.,  attcnte,  es 
Atehduda  dels  dreitoriers  et  alcgn 

Trad.  de  Bède,  h 
Attente  et  all<^rcsM  des  inslcs. 
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llMBta  mr  ATUIDUDA. 

LVMM  DB  SAlVT-DiDin  :  Malrain.  ^ar. 
mnaÊmttemtg, 

I>tiBtiii  iDom«  sans  atendoe, 
xorês»  BUt.  Hu,  áBÌaFr,,  t.  XV,  p.  207. 

SDUDAinurT ,  ad».f  attentiye- 

VDVDAiiBST  rrgardâm  le  mon,  en 
na...  oonoynlierem  le  gran  poder 

£/vc.  dê  las  propr,,  fol.  4« 
tivmmamt  Boot  regardons  le  monde ,  dans 
\  èODnattroiit  lo  grand  pouToir  du 
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n*m,  V.,  tendre,  bander. 

traio  sagetas  ab  lors  arcx  atbhsatz. 

MomaH  dt  Fierabnu,  t.  ^7. 
9  tirent  flèclws  atec  leurt  arcs  ttndus. 

siTDEs ,  V.,  détendre. 
is  calrels  desdavar  e  DBSTsinAB. 
ilCABTS  DBL  FossAT  .*  Entre  dos  reis. 
■neaaz  dtftacher  «t  ditendre, 
■na  far  destrappar  e  dbstbvoeb. 
Bbbtbavd  db  Bobh  t  Ar  ven  la. 
\  &ire  dAsndereiii^f^ad^v. 

bieEs  tan  dfeìch  non  sap  dbstbxdbb, 
ElicnABD  DB  Babbbsibvz  :  Ben  Tolria. 
•r  si  droit  ne  aait  déUmdn. 

MM  bellu  dÌtS  TOl  OBSTBirDBB. 

Raimohd  de  Mibatal  :  Selh  coi  jojs. 
Bss  bcaox  propot  il  ▼ent  déUndrv, 

dere. 

ITDEB  y  v.f  lat.  iirTENDAB  y  eo- 

,  éconter. 

f  diraiy  i^ini  non  o  toI  BHTBaiDmB. 

Poirs  DB  LA  Gas^b  :  Sitot  non. 
lai  dirai  pas ,  si  elle  ne  le  Tent  pas  en- 

rlen ,  dona ,  c*  om  no  ns  BitTBirDA. 
TSOVBADOUB  ANOHTMB :  Bona  domna. 
Aoenement ,  dame ,  qu'on  ne  nons  rit- 

rendre,  dcviner,  apprendre. 
onosc  e  ssi  BrrBNDBB 
u  lors  maUestatz. 

PiEBBB  DE  BussiGlf  AC :  Sinrcntes. 
is  ct  je  sais  entendre  les  Icurs  méchan* 


Seinher  Conrat ,  ten  sai  dui  réi  qa*  estsn 
iy  ajodar  tos;  aras  bhtbmdatb  qnt. 

Bebtbaiid  db  Bobh  :  Ara  sai  ieo. 
SeignenrGonrad,  jesabdenz  rois  qut  s'abstien- 
nent  de  tous  aider ;  maintenant  apprenieM  qui. 

Loc,  Sos  amics  d'el  li  deron  ad  bmtbhdeb 

rengan. 

f^,  de  Savarì  de  Mauléon. 

Ses  amu  de  loi  Ini  donnèrent  è  enUndre  la  trom- 
perie. 

—  Savoiry  ayoir  le  talent»  rezpérìence. 

Ebtbmdia  ae  de  trobar. 

y.  de  S.  BoHorat. 
11  »*entendeUt  k  troaTer. 

Mielhs  s*  BMTBMD  qoe  tos  en  amor. 

T.  DB  PlBBBB  D'AmrZBOHB  BT  DB  B.  DB  VEHTA« 

dour:  Amicx. 
Mieuz  il  t^enUnd  qne  tous  en  amour. 

-.  Snpposer,  imaginer. 

Lo  Tcrs  a  fait  Peyrols,  e  no  i  xhtbh 

Mot  faaladrech,  ni  ren  qne  y  descovenha. 

Pbtbols  :  Ben  dei. 
Peyrols  •  (ait  le  vers ,  et  il  n'y  enUnd  propos 
malhonnéte,  ni  rien  qui  y  soit  inconvenant. 

—  Prétendre,  vouloir. 

Qne  H  plagnes,  s*  iea  1'  bsxbvdia 
Servir  et  honrar. 

B.  ZoBoi :  Tots  hom. 
Qu'il  lai  ^út ,  si  yent^adaU  la  servir  et  honorer. 

—  Viser,  avoir  du  penchant ,  s'affec- 
tìonner,  s'appliqoçr. 

To ,  qn*  en  adnlteri  'htbmdbs. 

P.  Caxdihax  :  Jhesum  Crist. 
Toi ,  qui  à  l'adnltère  mí  du  penchant, 

Soliats  en  domneiar  xmtxmdbx. 

F.  de  it.  Jordan, 
Voos  soulies  à  eourtiser  «oim  appUçtur. 

Emtxmdia  en  prets  et  en  ben  dig  de  laozor. 

F,  de  Bertrand  de  Bom. 
n  s'affeetionnait  &  mérite  et  à  hien  dit  de  lonange. 
Ehtxmdxt  en  nna  borzesa  d*  Orlhac. 

F.  de  B,  Brunei.     s 
U  s*affectionna  à  une  bourgeoise  d'Orlhac. 
L*  antre  en  xmtxhdxx  sapnz. 
T.  DB  Bamsaud  bt  d'Albebtbt  :  Albertct. 
L'autre  à  s'affectionner  instruit. 

Part.prés. 

Tan  ben  parìan  ni  tan  ben  ehtbhdeh. 

AiMBBi  DB  Peguilaih  :  En  aquelli. 
Si  hicn  parlant  ct  si  hicn  comprenant. 
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Suòstautif,  Qdc  m  deignes  sofìfertar 

Qo*  íen  ftia  aos  fis  xnTBHDuia. 

GiftAVD  DB  BoftJfSiL  :  Qiun  lo  rrciu. 

Qu'eUe  me  daign&t  suj^rter  que  je  sois  Mm  Bdèlc 
affèctionmé, 

Part.  pas.      Qoan  sos  pes 

Es  UTTBS. 

G.  RiQOiBR  :  Qui  s  tolguet. 
Qoand  sa  penstfo  est  ênUndu€. 

Anc.  FR.  Non  poet  nos  qai  aim  par  amors 
Emendre  aillors  qoe  Ters  s*amie. 
Romam  dePartonopex  de  BloU,  not.  des  Mss. , 

t.  IX,  p.  83. 

Si  te  soppli ,  entens  i  mes  clamoors. 
Gl«  Marot,  t.  rv,  p.  I  lo. 

CAT.  Bmimtdrer.  bsp.  foet.  Emender.  iT.  In- 
t^uíeret 

i8.  EiTTENy  s.  m, ,  attenley  ÌQtentîon , 
bat  y  fin  y  desseÌQ. 

Preyar  no  ofl  aos  per  xbtbn  de  jaoBÌr. 
AftVAUD  DB  Marubil  :  Sì  m  âàtrenhets. 
Je  n'ose  Tons  prier  par  intenUon  de  jouir. 

D*  amar  mi  dons  en  coi  es  mos  Bsnvs. 
Poifs  DE  Cafdueil  :  L'  adreits  lolats. 
D'aimer  nM  dame  en  qul  est  mon  attente. 

Yal  mais  a  mos  bvtbvs 
En  loec  íoodats  qoo  sobriers  sens. 
G.  Adiìbmar  :  len  ai. 
Vaut  mienx  à  met  desteinâ  folie  k  propos  qne 
scus  supdrieur. 

19.  EirTEirsÁ ,  s.  /.,  attente ,  intcntion  , 
volonté,  dessein. 

Vas  Fos  soplei  vas  coi  ai  raes  ra*  b9tbSSA. 

ì{.  JoftDAH  VICOMTE  DE  S.  ÂNTONlir  :  VaS  TOS. 

Jc  supplie  Yers  tous  Tcrs  qui  j'ai  mis  mon  attente. 

Car  ac  bittbmsa  , 
Nol  temps,  de  far  penedensa. 

V,  de  S,  Honorat. 
Car  il  n*eut  intention,  (en)  nul  temps ,  do  faire 
]idnitcncc. 

AHc.  cAT.  Ententa.  it.  Intenza. 

ao.  EnTEiffTA,  s,f.,  atteute,  intention, 
attention. 

Per  1*  amor  de  la  genta... 
En  coi  si  iiies  m*  shtehta. 

D.  DE  Vertadoua  :  Quan  la  doiissa. 
Pour  Tamour  de  la  gcntUlc...  cn  qui  j'ai  mis 
mon  atlente. 
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Ueo  |»ert  m*  bmtbhta  e  ma  cora. 

LAMREftTI  DE  BoHAHEL  :  Poit 

Je  perds  bien  mon  attentioneì,  mon  iOâo. 

AHC.  FR.  En  f<il  lio  ai  mis  m^emtemie. 
FabL  etcont.  anc.,  t.  IV,  p. 

Car  celle-là  vers  qoi  to  as  entente 
De  t'adresser. 

Cl.  Harot  ,  t.  II ,  p.  I 

AHC.  GAT.  Ententa. 

21.  EHTEHDENSA  ,    S,  f,  ,    avÌS, 

pensée. 

De  so  don  yeu  soy  iloptos 

Me  dÌSlZ  VOStr^BHTBHDEHSA. 

T.  d'uh  marquis  bt  de  Gis aud  :  De  10 
De  ce  dont  je  suis  dooteaz  que  voas  im 
votre  avis, 

—  Attente. 

Greos  es  trop  longa  bhtbvdbhsa. 

T.  DU  COMTE  DB  BoDBX  BT  DB  HUOUBS  DE 

CTft:n 

PéniUe  est  fort  longne  attente. 

—  Affection ,  tendresse ,  indinatîc 

Non  partrai  m*  bhtbhdbvsa. 

G.  Faidit  :  Ben  for^  oio 
Je  ne  d^^utini  pas  mon  affectiom. 

Ansqoe  os  TÌs, 
Fo  m*  bhtbhdbmsa 
Qoe  os  ames  e  os  senrîs. 
GciLLAUMB  DE  Cabestaiho  :  Lo  doiu  c 
A?ant  qne  je  vous  viase ,  ce  fnt  mOB  incì 
que  je  Vons  aimasse  et  vous  serTÌsse. 

On  lit  dans  un  passage  de  Gui 

sei,  cité  par  Redi  Annot,  al  ì 

p.  5o: 

La  vermeilla  e  blanca  kara  de  la  m 
ehtbhdehsa. 

£t  BoccACio ,  dans  le  Ftiostrato, 

Di  poter  rícever,  qosl  si  vool  pria ,  I 
sos  e  onica  intendensa. 

Intendenxa  alla  provenzale  in  veoe 

MATA. 

CAT.  Entendenza,  entendanza,  it.  mod, 
denza. 

22.  EnTENCIO  ,    ENTEN5IO  ,    KNTB 

s,  f.y  lat.  iNTENTio  ,  intcntion  , 
I      tion ,  attcntion ,  applicalion. 


TEN 

■ciot  de  Um  con  eâ  torta. 

V.  êt  Fert.,  fol.  62. 
m  de  toa  eanr  att  tortne. 
I U  qot  Umg*  BVTBMCios 
rlMt  maiita  bona  faxenda. 
AiBBBT  BB  SiSTBaov :  En  amor  ai. 

'qiM  loagiM  appUciUUm  a 


I  afni  m*  nrBViio 

aatfm«  lî  en  Toano. 

loouBa  DB  Saibt-€tb  :  Loogunoi. 

m  inUmOon  «n  antre ,  linon  en  Tons. 

I  tot  jom  a'BinrBirsio 

ilhir  et  en  far  onramen. 

B.  CABiOirEL  :  S'  ien  anc. 
ijoors  son  atUmtíon  k  accneiUir  et  à 


laaîo  del  cor,  et  istbnssio  de  ealor. 

Shte,  tU  Uu  propr,,  fol.  84. 
Mfamdn  ccenr,  et  intensité  de  chalenr. 
Ciiieitad.  cat.  mqn.  Intendó,  Bar. 
i.  *OKr.  IntmcSo,  xt.  ImenzUme, 

rPElOHTy    SVTXNDXIIEN,   IN- 

or,  /.  m.,  entendemeoti  intel- 

n  e  r  BBTBimBMBll 

m  tolc  Amors  al  venir, 

it  cobrat  al  partir. 

jiT,  HoiBB  DE  PoiciBOT :  Bc  s  cnget. 

i'emtendement  que  m'ôu  Amonr  an  re- 

reeonrré  au  partir. 

nl  qoe  aon  bcstiaa  ses  BVTBirDBMBir. 

y.etFerLtfoUgii. 
mnlet  qui  sont  bétes  nns  entendement. 

itíon,  aTÌs,  interprétation. 

Tolgnem  aaber, 
iscna  d*  els ,  1*  BimHDBMBir, 
[BirBi ,  coHTB  VB  RvoDBs :  Si  m  foe. 

tavoir,  per  chscun  d'eux ,  Vex- 
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—  Intentìon,  projet,  but. 

Mantas  Tetz  risen,  gnaban, 
Cansaiga  1  pe  a  manta  gen 
Domna ,  ses  antre  BirraBiiBMBV. 

T.  DB  SaTABI  DB  MAin.EOB  ,  DB  HuGUBS  DE  LA  Ba  - 

CBELBaiE  BT  DBt?.  Faidit  :  Gsucelm. 
Que  mainles  fois  riant,  jonant,  pretse  le  pted  à 
mainte  gente  damç «  ssns  autre  intention. 

Retornon  en  mal  BBTBVDBMBvr  to  qne  se 
pot  far  et  entendre  en  be. 

F.  et  Vert.,  fol.  5a. 

Toument  en  BBauTtise  intentìon  ce  qui  se  peut 
faire  et  entendre  en  bien. 

—  AíTeetion ,  inclination. 

En  tal  domna,  qn*  es  belh*  e  pioi, 

AÌ  mon  BMTBVDBMBH  BSSÌS. 

AavAUD  DB  Habiteil  ;  Bd  mf  ei  Io. 
£0  telle  dame,  qui  est  belle  et  mériUnte,  j'si  placé 
nMm  ajhrtion. 

Qne  m  don  son  bbtbvdbmbs. 

B.  RieAHT :  Tota  domna. 
Qu'elle  me  donne  son  affection. 

Airo.    CAT.  Emendement ,.,  entauSmènt.  bsf. 
EntenéNmiento»  poet.  Entendimento.  rr. 


ta  e  fetoniB  en  la  melbor  partida 
mt  íiar  o  dir  o  eHtendre  en  dirers 


F,  et  Fert,,  fol.  5a. 
et  retoume  du  meiUcnr  côié  ce  qni  se 
lu  dire  on  entendre  en  divcnes  infer- 

M  mien  bhtbiidbmbh. 

F.  de  S.  Honorat. 
avii. 


24.    EvTXNDSimB»  XVTXVDBDOm^  /•  m,, 

enteodeor,  qni  entend, 

Moa  aena  es  clara 
Ala  boa  BHTSHDBOoBa. 

Gatacdah  le  Vieuz  :  leu  00  sui. 
Mon  sens  ett  dair  aux  bons  entendeurs. 

Li  oonoiasen  bhtehdbdob. 
T.  D*AuBiT  MABQUiSET  DE  G.  Faidit  :  Gsncelm. 
IjSS  intelligents  entendeun. 

—  Coníident,  afîTeetionné ,  soupirant. 
S*  ane  fay  gaya  EHTBHDBniBs  ni  dmts. 
Rahbauo  de  VAQUEiaAa :  iyamor. 
Si  oneqoes  je  fus  gai  toupirunt  et  galant. 
A  m  pres  per  bhtbhdbdob. 

Bbbtbahd  de  Bobh  :  Greu  m'  es. 
Ellc  m'a  pris  pour  confident, 
OAT.  BiP,  roBT.  Enêendêdor,  rr.  Entenditore, 

25.    Entbhdablb,    adj,,    intelligible , 
i'ompréhensible. 

A  bels  ditB  et  entiers , 
Ehtbhdablbs  e  plas. 

GiBÀCD  DE  BoRNEiL :  Dels  bels. 
Avcc  bcaux    mots    cl    enticrs ,    intelligibles  et 
simplcs. 
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▲ifc.  FE.  En  roQians  k'fl  MÎt  entendaòies 
A  Iiie  gens  e  oorenables. 

Maiie  db  Fsâxcb  ,  t.  II ,  p.  499* 

—  IntelligenL 

So  menhs  BVTSHOABLifl  qoe  bettiafl. 

Liv.  «U  Sjrdrac,  foL  io6. 

Sont  moiiu  inleUigentt  que  Létet. 

26.  EvTEirDABLÁiiEirft,  adp.,  intelligible- 
ment. 

Ne  Mi  rason  rendre  ben  BHTBVDAnLAiiBiis. 

PiBBiE  DE  CosBiAC :  £1  nom  de. 
J'en  taii  rendre  rtiion  bien  intelligibiement. 

27.  Enteiitiu  ,  adj\,  attentif. 

EjrmrrxVA»  trop  fortmen. 

Lejrs  d^amors,  fol.  loo. 
jíttentives  très  fortcment. 

AHC.  BB.  Ib  flont  ententifs  à  veoir  ftire  oest 
oa^rage. 

Hist»  maccaroniifite,  t.  II ,  p.  ao3. 

28«  Ehtesae  9  EMTEZAa ,  V. ,  teodre ,  di- 

riger. 
Part.  pas.  Poeb  trag  demanes 

Sagetaa  d*  anr  ab  son  arc  BNTsaAT. 
GiBAUD  DE  CALAHflOir :  A  liejs  cai  am.  rar. 

Pnif  tire  de  snitc  mgettei  d'<nr  ATec  loa  are  tendu. 
ABC.  FB.  Si  a  le  Tilein  regardé 

Qoi  aTOÌt  flon  conp  entesé. 

Homan  du  Renart,  t.  III,  p.  171. 

I 

ssp.  FOBT.  Entesar. 

29.  Entensìr  ,  iiiTEif SAR ,  !;•,  avoir  ìn- 
tention ,  disposer,  appliquer. 

Part.  pas. 

Lo  coms  lo  ▼ic  venir  de  fcrir  BHTEirsATz. 
Caflcofl  efl  del  ferír  dnramentz  bntbhsatz. 
Roman  de  Fierabrae,  ▼.  1^74  <st  i479* 
Le  oomte  le  vtt  venir  à  fnpper  disposé. 
Ghacun  ett  an  frapper  mdement  disposé. 

30.  Intehs,  aef/.,  lat.  iiiTBHStt^^  tendu, 
inteiise. 

Calor  trop  ihtbnssa. 

'VÌrtUt  IHTBHSA, 

Eluc.  de  las  propr.  >  fol .  19  ei  20. 
Cluleur  trop  intense. 
Force  intense. 

CAT.  Intens.  bsp.  port.  it.  Jntenso.  I 
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3 1 .  Ensio  ^  s./.,  intention. 

^'  entr*  en  mar  ab  boaa  si 

GUILLAUME  DB  MUB  :  D 

Qu'ii  en  entre  en  mer  avec  boo» 
32.  ESTENDRB,  EXTElTDRBy 

TENDm^  étendre,  allongi 
épanonir. 

A  lai  plats  flon  oors  en  oro 

Bebhabd  d'Auhac 

A  Ini  il  plnt  de  son  corpe  sur  la  < 

Feric  lo  del  panb  tai  qn*  en  ti 
Romam  deFìen 
Le  frappa  dn  poing  (de)  telle  (f 
il  Vétend. 

Tan  cnm  mars  clao  ,  ni  terra 
Abhaud  de  MABrEiL :  i 
Atttant  comme  mer  enclol ,  ct 
étendre. 

Coia  aalvagga  qoe  fli  betb»  ] 

Sluc.  de  las  pt 

Citronille  sauvage  qni  à'étend  pi 

H^  qni  badal  ni  •*  ■•tb] 

Qaan  ang  de  batalba  pai 

Bebtbahd  de  BoiH :  < 

Roi  qui  bftille  et  %*étende,  qQam! 

taiUe  parler. 

Ben  se  caiden  en  las  tem 
E  far  conqnitz. 

G.  Faidxt 
Bien  ils  se  pentent  dant  les  te 
faire  des  conqu^es. 

Ana  qne  fl*  bsi 
Sobr^  el  cor  la  dolors. 

GUILLAUME  DE  CaBESTÌ 
Avant  qne  se  répande  snr  le  cor 

EzTBHDBH  et  ronsan  lors  ali 

Eluc.  de  las  pn 

Etendant  ct  agitant  leurs  ailes  d 

Fig.  En 

IVl'  a  fait  BSTBHDBB ,  c  poi 
P.  Raimoho  de  Toulouse 
£n  mérite  m'a  fatt  étendre,  et  mi 

Segon  qoe  sera  mos  pod 
E  8*  estbhdra  mos  paoc: 

Brev.  d 
Selon  quc  sera  mon  pouvoir,  el  t 
tit  savoir. 

Fig.  et  moral. 

Ab  oa  bays  li  fes  lo  cor  n 

Un  tioub.\i>our  ahonym 

Avrr  un  laiser  lui  ilt  Ic  corur  «7 
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'jBJt.  pas.  Lo  deleb  de  Im  genitaliat  mc  lo 
?«Btve  «eyMBur  per  ▼Ìandes. 

3M.  dM  Bèdê,  fol.  45. 
I>  ddiet  d«t  géûletrM  raU  lc  ▼eotra  étêndu  per 


VJn  pcye  teriblamen  iìtbvdut  e  gros. 

Ctuya  Magalon»,  p.  i  • 
Un  poiamB  terriUeiiMnt  iUadu  (loog)  et  grot. 
AY.  Esttmárêr,  a3títmdr9r.   sfP.   Expmder, 
vomT.  Eitmd§r,  exiemder.  xt.  Siendere, 

im  EsTUiDÁiairT,  bxtzndzmbvt,  /.  /n.^ 

exteDsion. 
FveBeiûy...  aenliali...  lo...  diaaolnt  ■ztbv- 

demaa. 

Blue,  de  lat  propr,,  fol.  80. 
...  1h  sigBfli...  toat...  ezeeMÌve  exten- 
de 


—  ExpaDsion. 

Pir  aapcnSon  o  ■sTBVDAiuaT  del  aaDc  de 
JbooCrîat. 

PrUf.  eomc  par  lee  it.  d^AngUterrê,  p.  4* 

hr  dFatieB  0«  expamtliem.  da  Mog  de  JáBae^hriit. 
n. 


U*  EmvDUDAf  s.f.,  étendue. 
Qee  ea  ael  7  »  Sel?  liTaaDUDÂ. 

Deeianmemt  de  metaâ  demamias, 
Qi'cA(-«e  qoe)  le  âaíT  —  Le  del?  VéUadae. 

3S.  ïjrtMCJO,    XXTBVSIO  9    XXTBIISION  y 

f./,  lat.  BXTXirsiOHffm,  extensioD. 

For*  de  Béam,  p.  1086. 
Sbh  &ira...  extemtion. 

IitcBda  aqnda  tm  iXTnrGio  ▼dieBient. 
▼cfaeiient  BZTnaio. 

Trad.  drAlhmeaêU,  fol.  33  et  68. 
QbII  áleade  ceax-U  tTee  extemêion  Ttfhámente. 
VAfatete  extemtiom» 

m 

CAT.&rfoutd.  liP.  Extetuion,  voet.  Extensao. 
IT.  Stemtieiie. 

36.  EzTBHSiu,  adf\,  extensify  propre  h 

étendre. 

MoTciBent,...  qoBnjea  del  centre  Tce  la  cìf- 


GrtyiihB...  ca...  de  laa  mas  del  cner  bz- 

«IIITA. 

Ebie.  delatpropr.,  fol.  lai  et65. 
^  iMiTemeot  ,.••  qvuid  il  Mt  da  ceatre  Ten  la 
^'^àfBce ,  Mt  exUnsif, 
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La  graÌMe...  Mt...  dM  ridM  de  It  pMa  extemtive. 
CAT.  Extentiu.  Bap.  Extemtivo,  zt.  Stetuivo. 

37.  ESTBHDILRAB,  BSTBVDILLAB  ,  V.^  CteD- 

dre ,  allonger,  étirer. 
S*  BSTBHDiLB*  t  badaUia. 

BcaTiAjrD  DB  Boav :  Uo  sinreotM. 
S'tftfraetbAUle. 

Teill  la  nooich ,  e  m*  BaTBVDnx. 
GiBAUD  DB  BoftHBiL :  Ho  m  pUte. 
Je  veiUe  la  noit ,  et  je  mVtfnr. 

ABC.  FB.  D*enres  en  aatrea  líettemdtiOe. 

Roman  du  Renart,  1. 1 ,  p.  a^s. 
ABc.  CAT.  EttendiHar. 

38.  SoBBBSTBNDBB ,  V. ,  snr-étendre  , 
snr-allonger,  étendre,  allonger  beaa- 
coup. 
Qa'  om  y  per  engan ,  lo  ool  no  na  sobbbstbbda. 

GisAUD  DE  BoBBEiL :  GaidaUiac. 
Que ,  per  tromperie ,  00  ne  Toas  tur<dlonge  le  con. 

TENEBRAS ,  s.f.pìur.,  lat.  tbvxbbas, 
ténèbres. 
Lo  mona  eataTB  tots  en  TBVBBBAa. 

H9.  de  Sydrac,  fol.  7 1. 
Le  monde  ^lt  toat  dans  1m  Umihret. 

Ayaai  ooma  lo  aoleUi  oata  laa  TisnBAa  e  laa 
esenrtats  de  la  nneg. 

F.  et  fTerL,  foí.  ^i. 

Ainti  eomme  le  soleU  Ate  1m  Unèbret  ei  1m  ob« 
scnritéi  de  la  nait. 

Fig.  Entendement  de  tbbbbbas  pnrgaL 
Bluc.  de  tas  prepr,,  fid.  1 1. 
Entendement  de  UMres  parfá. 

Lb8  tbbbbbas  de  la  ignorBnoia. 

y.  et  VeH,,  fol.  83. 
Lm  Unèhres  de  l'ignorance. 

cat.  TenehrM.  bsp.  Tinieblas.  it.  Tenehra,  té- 
nebria, 

a.  Tbitbbros  9  adj.,  lat.  tbhbbeosiix,  té- 
Dcbreux,  obscur,  obscurd. 

El  temps  es  tbbbbbos, 
E  no  i  veiretz  qaan  lo  lom  er  reacos. 
H.  BauiTBT  t  Gttendas  rsMM. 
Le  temps  ett  ténébreux,  et  Tons  n'j  Terrei  pas 
qnand  la  inmière  leni  cechée. 

Las  tbbbbbosa. 

Trad.  de  Bïde,  fol.  5;. 


Clarté  ténébreuse. 


4^ 
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Fíg.  Ton  cor  cs  escars  c  tbitebros. 

Toii  coeur  est  obccur  et  ténibreux. 
AMc.  FB.  Monlt  croex  et  moolt  iénéhrose. 

Nouf.  rtc.  defabí.  etcont.  anc,  1. 1,  p*  7. 
CAT.  Tenebros,  isp.  poat.  it.  Tenebroso. 

3.  Tenfbrositat,  .f .  f.,  obscurító. 
TEiTftBROsiTAT  6  hebetot. 

Trad.  d'jílbucasis,  M.  54. 
Obseurité  et  affiiiblissement. 
ESP.  Tenebrosidad.  port.  Tenebrosidade.  it. 
Tenebrosità,  tenebrositate,  tenebrositade. 

4.  Tenebror,  .f./. ,  obscuritc,  ténùbre. 

Tbd  redopton  la  TEriEBROR. 

Maecabrds  :  B«l  in'  es. 
Taat  ib  redoutenl  Vobscurité, 
ANC.  FR.  En  príson  et  tinèbreur 
De  langacnr. 
OEuvres  d^Àlain  Chartier,  p.  797. 
Rendez-vos  tuit  à  Dien  le  criator, 
Qoi  nos  trest  hors  de  la  grant  ténébror, 

BEKE£B,p.  18^. 

rp.  Tenebrore. 

5.  Tenerc,  adj.y  tcnébreux,  obscur. 

Lo  aer  et  xsirBRCs  e  brnnezîtz. 
Romam  de  Gerard de  RassiUon  ^  íbl.  3i . 
Lc  soir  est  ténébreux  et  renibruoi. 
Loc.  La  nnh  fetz  tempier  e(  molt  tbiisrc. 
Roman  de  GerarddeRossilion,  fol.  60. 
La  nutt  il  fit  tenap^te  et  moult  obscure. 
Sitbst,  No  sabo  conoisser  clar  de  tbbbec. 

Roman  de  Gerard  de  Rossilion,  Tol.  11.. 
ìic  saveot  pas  connaître  clair  de  téncbreu.v. 

6.  Obtenebrar,  V, ,  lat.  ortenebrabó'^ 
couvrir  dc  tí'níîbrcs. 

Part.pas.  Era  laminos  c  fo  obtenebrat. 
Eiuc .delas  propr.  ^  fol .  i  f . 
Élait  lumineux  ct  fut  com'crt  de  iencbres. 
iT.  Ottenebrare, 

7.  Entbnrrc,  adj.y  obscur,  ténébrcux. 

La  sazos  del  temps  bnteiterc. 

GlBAUD  DB  BoRNni. ;  Ops  m'agra. 
La  saison  du  temps  obscur. 

Fig.    So  fan  lanzengier  EirTEifERc. 

Hameus  de  la  Bboquebie  î  Quan  reverdeion. 
Ccla  font  les  médisants  tênébreux. 

TENER,  TENiR,  V,,  lat.  tenf.rí?,  lenir, 
avoir  cn  main. 
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S'  íea  la  i>ogaeB  TBnB. 

B.  DE  Ventaooub  :  1 

Si  jc  la  pottvais  trnir. 

Fig,  Passatz  son  cinq  raes  et  on 

Qv^  ella  m  tenc  a  son  com 

Raimond  oe  Miraval  :  Ei 

Pass^  sonl  cinq  mois  et  un  an  ijn' 

wn  commandeuicnt. 

' —  fttrc  parríiin. 

Lo  TENC  a  las  fons ,  e  fo  ao  pa 

Pbilo 
Le  tint  sur  leti  fonls  ,  et  ful  son  pa 

—  Posséder,  avoir  en  sa  jou 

Qa*als  avols  tolgaes  la  rícor, 
E  no'ls  laisses  terra  tbiiir. 

FOLQDET  DE  ROMANS  : 

Qu'aux  mécIianU  il  enlerit  la  pui 
ics  laissâl  lerre  tenir. 

Sia  d'  aqoel  qoc  tbvra  Fox. 

Titr^  dt 
Soil  de  cclui  qui  tiendra  Foix. 

Proverb.    Qoî  tot  vol  tener  ,  pe 

FOLQUET  DE  BoMANS  : 
Qui  tout  veut  tenir,  perd. 

—  Couvrir,  remplir,  occuper 

Uoa  legoa  tb  la  ost  per  totz  I 

Roman  de  FSeral 

Une  lieue  tient  l'armée  de  tous  les  1 

—  Arrí^ter,  empécher. 

L'aatre  diran:  S*iea  non  aga4 

Tost  passera ,  qae  say  no  m  ti 

R.  Gaucelm  :  (^)ui  T 

Les  autrcs  diront :  Si  je  n'avais  pas  < 

je  iiasserais,  vu  qu'ici  rien  nc  m'íirrcV 

Mortd,  Qaan  cuia*I  cor  parlar,  la  ] 

UUGUES  DE  SAINT^YI 

Quam)  pcnso  le  ceeur  pailer,  la  Loucl 
Ab  Amor  mVr  a  contendre, 
QuSen  no  m'  en  paesc  maís  tj 

B.  DE  VENTADOrB  ;  Al 
Avcc  Amour  il  mc  scra  à  coiii<'sii«r, 
ni'en  puis  davantage  empecher. 

—  Enfermer,  contenir. 

Los  coj'tal.n 
Pcr  tener  hcstiar. 

G.  RiQuiLR :  Sefton 

Les  basses-coiirs  i>our  vonírnìr  hciail 

Marit  gelos  qa'eoclau  e  sera  e 

G.  Adhemar  :  Non 

Mari  jaloux  qui  cnclot  et  sorrc  et  tit 
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ter,  observer. 
■  cottmiia  TUBB. 

Bbxtbanv  db  Bcbr  :  S'abríls  e. 

lO  tbv  dreg  del  rîc. 

P.  Cabmvai.:  L'aíar  «l«l. 
p9et*  pas  1«  droit  du  paiaMnt. 

suMato  la  regla. 


Pbilombna. 


avmssemt  la  règle. 


«nearer  dans  im  certain  lìeu. 

faits ,  paeia  gîtatz  ne 
'aefll,  on  la  maîlla  a  te. 

Dbvdes  de  Pbades,  jáux.  cass. 
a  poudre,  puia  j«tn-«n  au  dedans  de 
aaiHe  se  tient. 

retenir  dans  la  mémoire. 
s  motz  lens  per  tbbb*. 
.  AnuEB  DB  TocLovsB  ;  Ara  farai. 
I  mots  faciles  i  retenir. 

îr,  accomplir,  eíTectuer. 

li  plevîc  sa  fe 

eses  patz  êcê  rae 

c  poîs  no  m'en  tbhc  re. 

Bebtbavd  de  Borv  :  Ges  no  mi.        [ 
a  sa  foi  qu'il  ne  ferait  paiz  sans  moi 
lcpuis  tl  ne  m'en  tint  rien. 

iB  tbhguitz  qoe  mandat  nos  aiatz. 

GUILLACVE  DE  TuDELA. 

n  Tous  ne  nous  tíntes  que  tous  nous 

!l  o  atendra. 

'ist.  de  Langued.,  t.  II,  pr.,  ool.  i^i . 

I  et  robserTera. 

ìTy  s'attacher  à. 
1  jogaîre  fai 
aecperdnt,  e'l  tb. 

Eliab  db  Barjols  :  En  atratal. 
1«  joaeur  qui  suit  jeu  perdu «  et  le 

maintenir. 

tiB  frevols  qa*  es  assetjatz 
poder,  no  a  tbnba  ses  socors. 
>1C8  DE  Gapdueil  :  Aissi  cum  selii. 
e  cbâteau  qui  est  assi^g<í  avec  graode 
aintiendra  sans  secours. 

:m  TBHER  contra  Temperador. 
ndeia  Prise  de  Jerusalem,  fol.  lO. 
Tons  fcnir  eontre  rempereur. 
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Atròbam  en  nostras  sortz  qoe  Narboaa  no 

S  pot  TBXIB. 

Philomera. 
Nous  trouTons  dans  nos  sorls  que  I^iarbonne  ne 
se  peut  maintenir, 

—  Consenrer,  entretenir. 

Ela  TB  pois  sa  color  per  .tii.  dîaa. 

Trad,  du  Lapidaire  de  Marbode. 
Elle  consent  ensuite  sa  coulenr  pendant  sept 
jours. 

Fig.     Lieis  TBVCSBTz  tota  via 

Aiasi  com  ilh  ▼oa  tbitbia. 
T.  BB  G.  Faidit  bt  db  Huoubs  de  la  Bacbble- 

BIE  :  N  Uc  de. 
Qlie  Tons  CûnseriHusiez  ( affectionnassies )  tou- 
joars  elle  aiasi  comno  eUe  vous  conserverait  (affec- 
tionnerait^. 

—  Réputer,  estimer. 

Ses  pro  tener  amic 
Tbhc  per  aital 
Ck>m  fas  mon  enemiò 
Qoe  no  m  fai  mal. 

BERTBAirD  DB  BoBR  :  Ges  no  mi. 
Ami  sans  profit  tenir  jc  tietu  pour  parcil  commo 
jc  fais  mon  enneiDi  qui  ne  me  (ait  mal. 

Per  folli  mi  tbhi^  ,  qoar  Ja  Toel  ni  dezir 
So  qne  no  s  pot  ni  no  s  deo  avenir. 

Deudes  db  Pbades  :  Ben  sy'sraors. 
Pbur  fou  je  me  tiens,  car  désormais  je  venx  cl 
dàire  ce  qui  ne  se  peut  et  no  se  doit  adTcnir. 

L'  antr*el  TBiroif  per  dessenat. 

P.  CARDilf AL :  Una  cieulat. 
Les  autres  le  tiennent  pour  inscnsé. 

O  TBHBM  per  be  hyt. 

Philomeha. 
G^  noûM  tetunu  poor  bten  íait. 

—  Suivre,  prendre,  se  dirìgcr,  allcr. 
Tbhba'1  cami 
Tot  dreg  a  Mtravals  correns. 

P.  DuBAHD  :  D*un  sirTentcs. 
Tiendra  le  cbemin  tout  droit  (jusqu')  ■  Himvals 
en  oourant. 

Vas  lieis  tbhgui  dreg  V  estrada. 

J.  EsTEVE  DE  Beziers  :  Ogan. 
Vcrs  elle  je  tins  droit  reslrade. 

Fig,      Ves  Albozo  te,  cbansos, 

A  lieya  qoe  a  Tcncat 

Las  melhors  en  be. 

GAmiERT,  MOiME  DE  PuiciHOT  :  Mcrces. 
Vers  Aubussoo  'va,  cbanson ,  i  celle  qui  a  Tainou 
lcs  mcillcurcs  en  bicn. 
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—  Demetirer,  séjourner. 

Ab  Damri  Deii  le  txvxa  formént. 

Poimê  sur  Boècê. 
Atm  1«  Seigneiir  Dieo  le  tenait  fortemeot. 

—  Rester,  continuer  à  étre. 

Lo  granf  e'l  paacz  fon  pro  dometgoes, 
Mas  lo  meianf  ai  n  fbresgoe. 

DivDU  DX  Pbadu  ,  Àus»  eass. 
Le  grand  et  le  peiit  loot  mms  íàmiliera ,  maie  le 
mejen  le  tUní  maTtge. 

—  Empécher,  abstenîr. 

No  ae  pot  Tinm  longamena  dé  caaer  en 

peocal. 

F.eír«r<.,fol.86. 

lle  le  peot  tétUr  looguement  de  tember  en  péehé. 

No  m  dd  Tsnm  de  chantar. 

Paiii.it  oi  MABSXI1.UI :  Ges  pels  crojs. 
Je  ne  me  dois  pas  tenir  de  chanter. 

If  i  t  podia  TUBft  de  plorar. 

Ptusio  dê  ÌÌtuia, 
If  i  ne  se  poavait  tmbr  de  pleorer. 

Lûe,  Per  be  ^*a  &it9  Dìeoa  a  sa  part  \o  tx. 

Poêmê  surBoèce, 
Poax  le  biea  qo'il  a  fidt ,  Dieo  è  m  psri  le  tigmt. 

Reoebia  Tolontien  loa  panrea,  e  tbszâ  oe* 

pltaliut. 

K  êt  FêH,,  fol.  79. 

Reeerait  iroloniiem  1«  paoTrm ,  ei  iemâdt  (exer' 

fait)  bospiislit^ 

No  iU  tbii  pro  ansbercs  fort  ni  espes. 

GiBÁun  9X  CALAifaoir :  A  lieis  eoi. 
Ne  loi  tUmt  profit  haolMrt  fort  et  tfpais. 

En  tot  temps  devon  li  morgne  txxbx  silenci. 

Rtgla  de  S*  Bemejteg, 
En  ioot  temps  dmTent  Im  moinm  temir  silence. 

Ab  pertinacia  txvo  silenci. 

Sluc,  de  las  propr.,  fol.  32. 
Arec  opiniátreté  ils  tiemmêmt  silence. 

Lo  mon  TxiraA  tot  sots  sa  man. 

Trad.  de  VÈvang.  de  Nicodème, 
Le  monde  il  tiendra  tout  aoas  u  msia. 
L'aatre  coget  esser  reis, 
E  TX«c  se  rícamens  pels  flancs. 

P.  CaBdiiial  :  Una  cieuUt. 
L'autre  penm  étre  roi ,  et  te  tint  fièrement  par 
les  fiaacs. 

L*  osatges  del  escoipion  tk 
Qo'anci  rixen. 

G.  Faidit  :  Ben  a  Amors. 
L'usage  do  icerplon  tient  (est  teJ)  qu'ìl  tue  en 
riant.         . 
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leo  no  crey  ni  creiray 
Qae'l  me  txjiba  daa  hneymay 
Paulxt  dk  Mabsxillx  :  Ata 

Je  ne  crou  ni  croirai  ^'elle  me  1«« 
mage  (prtfjadicie)démrmais. 

Per  gen  txxxr  no  pert  Dien  ni  s' 

GUILLAUMX  DX  MoXTAOVAOOUT  :  De 

Poar  bieo  (se)  tenir  (se  parer)  ne  pevc 
•onamoaré 

S*en  oor  m'a  pro  a  tttfXB, 
Per  Dien !  no  m*o  anet  tarxan. 
P.  Raimovd  db  Todlousx  :  Enqoa 
Si  en  coBnr  elle  a  de  me  tesâr  praflt,  p 
qa'èlle  ne  me  l'aille  pas  retsidant. 

Tot  qnant  ea  als  tbsc  a  nien. 

R.  Gaucxlh  :  Dieu 
Tooi  ce  qoi  Mt  satre  je  tiens  poor  rien 

Pot  esser  qa'  ilh  so  txvoa  ■  maL 
FOLQUXT  Dx  Mabsxillb  :  Ab  p 
11  peut  étre  qoe  cela  elle  tienme  à  oml. 

ANC.  XB. 

Ne  ine  /enex  donc  mie  k  maoTex  ni 
Roman  de  Rou,  v.  i 

Vos  ondes  tUnt  mon  pire  k  aage 
FaòL  etcomt.  anc.,  t«  I,- 

Qne  ns  don  far  vìê,  sertana 

Com  TBVOUAJC  Tas  li  brenmen. 

P.  CabDihal  :  Jbssm 

Qo'il  nous  donne  (de)  ísire  Toie  cerU 

ment  noos  tenions  (noas  doos  dirigioos] 

bríèTemeoi. 

Qnan  Diens  dira  : 

'Ves  mi  TxxxTs  los  dreitariers  e*Is 

PuiOLs :  Dì 
Qosnd  Dteo  dira  :...  Vers  moi  teims 
voos)  Im  josim  et  Im  bons. 

Parti  m  d'  elhs ,  e  txrc  alhor. 

Gui  d'Uisxl  :  L'antre 
Je  me  s^perai  d'eax  ,  et  je  me  dirigeai 

leo  no  vei  ni  m  pnesc  pensar 
Ves  on  m'an  ni  vir  ni  m  TXnnA. 

Sordel :  Ay 
Je  ne  toìs  ni  ne  me  pois  penser  vers  où 
loume  ni  me  dirige, 

Part.  prés.  Negun  Iss  no  pot  esser  tj 

NozatB  a  tort ,  qnar  lo  dreitx  lo 

Bebtrand  D'ALLàMAMON  :  Ja  de  c 

lïol  malhcureax  tenant  ne  peot  étre  no 

car  le  droit  le  d^ie. 

—  Tenace. 

Ges  no  dea  hom  ?alens  habitar 


\ 
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«  rio,  vil ,  Mcas  e  Tum. 

R.  Gavcilii  :  Un  •inraiites. 
•t  honme  méritint  habiter  a?ec  bomme 
vnre  ct  itMUtt  (tenace). 

f  ▼ùqueQX. 

I  «Mer  tan  loDgameii 

lome  eipef  e  tibu. 

Diimi  91  PiApts ,  jáut»  eass. 
coire  si  lonftenpt  qu'il  derieone  tfpais 
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S*ico  aebia  qa'A  us  TnriH 
Foe  toie  Etpenlie  mia. 
B.  Di  VuiTAOOUi :  £n  coaairier. 

I  qa'â  iM  (êmant  fût  toate  TEspagne 

anni'a*en  moc  liaiTey. 

PiiBii  D'AuTiaGiii :  A  ?ieill. 

■f  (toot  k  coop)  il  s'ea  mat  dispate. 
oancl  les  premiers  s'en  anoîent,  les 
soceédoient  toot  d'un  tenant. 
•md.  dê  Plutanjue.  Morales,  U I,  p.  4^. 

^n  oetal  pagoat  e  gen  TUiGirr. 
nTlAllD  Dl  Boie  :  Moa  cbaa  finiac. 
d  paytf  et  bien  feiur. 

ee  TivooTi  pels  pros. 

DiVDis  Di  Pbadis  ,  JuM.  cass. 

u  coortois  par  les  preax. 

lemblen  m*a  tiiiout  longamen. 
4{uiT  Di  Mabsiilli  :  Ab  paoc  iea. 

seod»]aat  elle  m'a  ttnu  loogaemeat. 

nonedas...  sian  tihguoas...  ,  sens 

inntio. 

fist.  dêLúnguedoc,  t.  IV,  pr.,  col.  4^4  • 

I...  soieat  têmues... ,  saas  aacoae 


1  n*es  pas  tsnud  mes  Toies. 

e.  trad.  des  Liyres  des  Rois,  ful .  98. 

m  e  tennt  par  loy. 

srle  de  Valentíennes,  1 1 14 ,  p*  4^* 

A«   Anc,   Alo€,    Botiga, 

M  ,  COLO&  ,  DaT)  En  ,  ESTAL  , 

TO,  Gai,  Grat,  Loc,  Per  , 

GHA  9    SaGRAMENT  ,    SeNDIER  , 

Taula  ,  ViA  ,  Vutge. 

isF.  Tener.  port.  Ter,  it.  Tenere. 

1A9  s./.,  tcnue,  durée,  pos- 


Mon  testament,  lo  qnal  toSI  e  pregoi  qne 
aia  ferms  tihguda. 

Tit.  de  1234-  jérch.  du  Rox»,  J-  ^07. 

Moo  testameot ,  leqael  je  ▼eux  et  prie  qu'il  ait 
ferme  durie. 

Qa'el  s'en  pogoes  reTestir,  et  intrar  en  tiv< 
ouDA  per  sa  propria  aocloríut. 

Tit.  de  laSo.  Âreh.  du  Rey,,  J,  307. 

Qo'il  8*00  pôt  rerétir,  et  eotrer  eo  possessiom  par 
sa  propre  aotoçittf » 

Loe»  Ano  de  dati  no  pncac  far  tihguoa  , 
Aus  giet  toti  temps  al  antmy  pro. 

DiUDis  Di  PiADis  :  Pos  merces. 
Oocqoes  de  òé»  je  oe  pois  íàire  îemue,  mais  j« 
jette  (en)  toot  temps  ao  profit  d'âutrai. 
CAT.  isp.  iT.  Tenuta, 

3.  TENxirsA ,  /•/, ,  tenance,  possession , 
jouissance. 

Si  Flors  me  fan  mermar  de  ma  tuhhsa. 

Pimi,  loi  d'Aiaooh  :  Pcire  SaWatg'ea. 
Si  les  Fleors  (de  Lis)  me  foot  dimiooer  de  oia 
temamce, 

M'arma  e  moe  cors  tos  reman  en  txhihsa. 
RiCRAmD  Di  Baibixiiux  :  Lo  ooos  mes. 
Moo  Ame  et  moa  caor  toos  deoMore  eo  poS' 
sessiom» 

Avc.  CAT.  Tinensa.  cat.  mod.  Tinenda.  isp. 
poiT.  Teneneia. 

4.  Tbremxht,  TEiTEMxii,  /•  m»,  téne- 
ment ,  tenance. 

Vostre  peyre  er  reys,  e  anral  Tiinaiixf. 

Romam  de  Fierahras,  t.  4170. 
Votre  pire  sera  roi ,  et  aora  le  témememt, 
Capdellar  la  gent  de  Tostre  thiimut. 

F.  de  S.  Bomorat, 
Goodaire  la  geot  de  Totre  témememt. 

Anc.  VI.  Snr  peine  de  confiscation  de  toa» 

lenrs  ténemens. 

MoMSTiiLiT,  1. 1,  fol.  106. 

5.  Tenezo,  s,/.,  tenance,  possessìon^ 
jouissance,  învestìture. 

Le  Tunuos  e'l  costnma'ls  defen. 

P.  Cabdimjil  :  De  selhs  qo'aTets. 
La  temamce  et  la  cootume  les  dtffend. 
Nnilla  senrilnt  non  pot  om  gasaniar  per 
TiHizoxr  de  temps. 

Solament  aqael  jaixis  es  bos  e  leials  per  qoe 
totas  lasTixfizos  del  plait  venon  a  íin. 

Trad.  du  Code  de  Justimiem,  k\,  19  ct  I2* 
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NulJc  serf  itudc  on  no  peat  acquérir  jNir  posses- 
*ton  (le  tempt. 

Sculcment  cc  jugemcnt  cst  bon  et  loyal  par  qui 
toutci  le«  tenances  du  plait  vicnnent  à  fin. 

Fig.        Si  *1  lays  eii  tenezo 
Moa  oor. 

RÂIM 0XJ>  si  CAtTZLiiAu  :  Er  a  ben. 
Si  je  loi  laiate  en  poêseuiom  moo  conir. 

Loc,  No*l  meto  en  xumo 

Del  emperì  aelh  a  coi  tanliería. 

FoLQUET  DB  LuiTEL  ;  Al  bon  rej. 

Ne  le  metteot  en  pouession  de  rempire  ceux  à 
qui  il  oonTÌendrait. 

Lo  cora  e  1  cor  don  Toa  ías  TEiiEzoxr. 

R.  JoBDáH,  VICOMTE  DE  SAINT-AHTONIir  :  Vas 

▼ot  ioplei. 
Le  oorps  el  le  ooenr  dont  je  tous  fais  invesîiture, 

Cì,  Tenanciee,  tbnenciee,  s.  m»,  tenan- 
cier. 
Sia  tengat  lo  senhor  de  bailar  aqnel  be.. .  a 

alcon  TEMAirCIEB. 

Charie  de  Gréalou  >  p.  1 18. 

Soil  tenu  le  seigncur  de  bailler  cc  bien...  k  aucun 
tenancier. 

Li  TBiTBNCiBB  del  moli  Ferrat. 

Cartnlaire  du  Bugue  ,  fol.  9. 
Les  tenanciers  du  moulin  Femt. 

7*  Tenementiee  ,  s,  m, ,  ténementier, 
tenancler. 

A  chascan  tenembntier. 

Tit,  de  l'Ordre  de  S.  Ruf,,  Uist.  de  Valence, 

p.  325. 
A  cliaque  ténementier. 

ANc.  FR.  Tons  aaltrea  tènemenùers  et  propné- 
taires  dadit  dos. 

Joyeusetés  ,  Facéties ,  etc,  p.  ^5. 

8.  Trneire  ,  TENEDOR ,  s.  m.,  possesseur. 

Tbnedor  d'aatrai  aver. 

P.  Caidimal  :  Dc  sirvcntes. 

Possesseur  de  ravuir  d'autrui. 

y.  Tenoe,  s,f,,  lat.  TENOE,  tcneur. 

Si  la  molier  laisaa  alcana  caosa ,  a  sa  morr , 
a  son  marit,  en  tal  tbnor  qa*el  oon  prenda 
nutru  molier. 

Trad»  du  Coile  de  Justinienj  foL  68. 

Si  ìa  feromc  laisse  quclquc  chose,  à  sa  tnort ,  à  son 
roaii  ,  cn  tellc  fr/ieMrqu'il  ne  prcDHcautrc  fcmroc. 
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Doas  cartas  d*una  tbhor. 

Tit.  de  14 13 ,  (2e  Ste.  Eulalie  de  Bon 
Dcus.  charlc!(  dcniéme  teneur, 
CAT.  Esp.  Tenor.  fort.  Teor,  theor,  it.  ! 

10.  Tenalha,  s,f,,  tenaille. 

Martel  e  TEHALMAa  e  enchi^etz. 

Liv.  iie  Sjrdrac,  M 
Marleau  et  íenailles  et  endumes. 
Que  tn  teiigaas  aqoels  am  tbnalbj 

ooci. 

Trad.  d*jilbucasù,  fot 
Que  tu  tiennes  ceux-là  stcc  temaiUes  el  at 
CAT.  Tenalha,  mn,  Temua,  port.  Ten 
TanagUa, 

11.  Atener,  attenie,  V,,  tenir, i 

Ycr,  accomplir. 

Part.  pas*  Ea  laecx  qne  aia  atbngvt. 
Bertrand  db  Born  :  Looosu 
11  y  a  lieu  qu'il  soit  tenu  (conienté). 
ANC.  FR.  Ceux  à  qaî  je  atáens  et  qai 
tiennent  de  aaog ,  lignage  et  aíEoi 
prochaiueté  de  lignage  dont  il  att 

roy. 

Monstrelet,  t.  II ,  p. 

12.  Atenguda,  s,f,,  attente. 

Aqneata  mi'  atbitguda 
Qa*ien  fas. 
GuiLLAUME  DE  Saint-Didibr  :  Malni 
Cette  mienne  attente  qua  je  fais. 

l3.    AbSTENER  ,  ABSTENIE  ,  ESTEVI 

lat.  ABSTiNER^,  abstenir,  évitei 
El  sieu  mand*  bstesii 
De  fag  d^arroas. 

T.  DE  SORDEL  ET  DE  BeRTRAND  :  DoSi 

Au  sien  il  mande  de  n'absteniráe  fait  é 

Coooyssensa 

Vo  'n  fai  abstenir. 

G.  BiQDiER  :  L'autre 

Discernement  vous  en  fait  abstenir. 

Cant  t'ABsTENRAS  dc  vîandas,  te  c 

gas  de  mal  diie. 

Trad.  dc  Bède,  k 

Quand  tu  Habstiendras  d'aliments,  < 

maintiennes  de  roédire. 

S'  EsTR  de  peecar. 

^AT  DE  MONS  :  SitOl  D< 

S*abstient  de  p<?chcr. 
.Subst.     Si  m'  eii  valgaes  austeners. 

FoLQL-ET  DE  MaR!»EILL£  :  U,- 
Ainsi  m'on  profìtait  Vabsittnir. 
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iDors,  »0  soi  AMTEvoirrx 
Mrrir,  qae  mais  nnn  aiirai  cnra. 

ÒLQOET  DE  MaRSEILLE  :  SÌtOL  mc. 

ne  suu  absUnn  de  tous  scrTÌrf  vu 

je  n'en  aaraî  souci. 

.  wn,  Abstener.  pobt.  Abster,  ix. 


tvs,  acjf.  9  abstinent ,  tem- 

mrBiia  oreis  et  ajoda  sa  vîda. 
Trad.  deBède,  fol.  5a. 
jjiejtX  croit  et  aide  la  TÌe. 
U.  MMw.  voBT.  Absònente.  tt.  As- 


EHSA ,     ▲BSTlNElfSSA ,     ABSTl- 
IST1NKHCIA,  ESTEITENSA,  /./., 

HENTiA  ,  abstinencc ,  rctc- 

lération,  tempcrance. 

BarxHBiiasA  1a  aonio. 
QOET  DE  Marseille  :  Chantar  me> 
icjicie  les  MMnme. 
indB  dejans  et  ABSTiirEBCXAS. 
y.  et  Vert.j  fol.ao. 
ode  jeâncs  c t  abstinences. 
er  BSTEHEFSA. 

JBADOCR  AHOimfE :  Onasqact  Tai. 

reUnue. 

BSTIHEirSA  £ir. 

A  de  mengir. 

\a  rìgle  de  S.  Benoit,  fol.  ao  et  sS. 

re  abstinence. 

àm  Biaoger. 

iT.  Abstìnencia.  xt.  Astinenza, 
SE,  GONTENIR,  1).^  lat.  CONTl- 

atenir,  retenir,  comprìmer. 

es  coiTTBirEB  Tigorosamen  et  ar- 
itrB  ton  CTiemic. 

Liv,  d»  Sydrac,  fol.  io6. 
ontenir  ▼ìgoureusement  et  hardiment 
emi. 

pot  COMTBHBB ,  prcndB  raolher. 

y.  et  Vert.,  ío\.  91. 
mt  conlenir,  qu'il  prenne  femme. 

ae  coimiioir  en  .xxx.  articles. 

Doctrine  des  Vaudois. 
se  contiennent  dans  dooze  artidcs. 

Alcona  Tetz  es  paazada  la  caar^ 
xs  per  la  contegada. 

Lejrs  d^amors,  fol.  x'òo. 
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Aucane  fois  est  posée  la  chose  eontenanle  pour  la 
conlenae. 

Sttbstantìv.     OrsTB 

Moot  deTOtamens , 
E  baissava 

£  leVBTB 
QOO  fai  COMTBVBHS. 

J.  EsTETE :  Ogao  al>. 
FUe  priait  monlt  déTotement ,  ei haissait  el  lcrait 
comme  fiiit  continent, 

Adv,    CoBTBirBHT  ▼ene  ves  I*  absdÌB. 

F.deS.Uomorat. 
Incontinent  il  ▼iat  vers  rabbaje. 

Adv,  comp, 
Lo  Terays  con  lans  db  coirrBHBHT  8*en  ts. 

y.  de  S,  Honorat. 
Le  ▼ériuUe  eorps  saiot  tout  imcontineiU  s'en  Ta. 

Part.  pas,  La  canza  contenen  per  1b  ooste- 

GUDA. 

Iteys  d'amon,  fol.  i3o. 
La  chose  oontenantc  pour  la  contenue, 

Avc.  rn.  En  l'ayen^e  de  Tarentement  soit 
contenut  qne  rarenteor  peot ,  etc. 

Charte  de  yalenciemtes,  li  14 ,  p.  4^^ 

CAT.  Contenir,  xsp.  Contener.  pobt.  Conter. 
XT.  Contenere, 

17.  CoNTENTin,0<ỳ'.^  contentìf,  propn» 
à  contenîr,  à  retenìr. 
Saiie...  es  de  1*  anima  cohtbhtiu. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  19. 
Le  saag...  esi  de  râoie  contenti/. 

18.  CONTENBXENT,  CONTENBMBN  ,  S,  m,, 

contenance,  maintien. 

Sas  manìerBS  e  sos  cosTBirBMBVS. 

Jlist.  de  la  Bibl.  en  prov.,  fol.  12. 
Ses  maniàres  et  ses  contenanccâ, 

19.  CONTENENSA  ,    CONTENENSSA,   S,  f,  „ 

contenancc. 
S'aqnest  N  Anfos  fai  cohtehehsa  pnra. 
Mabcabeus  :  Aaiati  de  chaa. 
Si  cc  setgnear  Alphoosc  fait  contenance  pure. 

Qnal  cohtbhehssa  fan. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  11. 
Quelle  contenance  ils  font. 

CAT.  Contenenta,  xt.  Continenza, 
10.    COHTINENTIA,  S.   f.  ,    Iflt.  CONTINFIf- 

TiA,  contincnce. 
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GoimiriiiTiA  fiii  liom  pret  de  Dleo. 

Trad.  de  Bhde «  fol .  33. 
Lt  eontinenee  (ait  bomme  prAt  do  Diea. 

CAT.  up.  poax.  Contíneneia, 

21.  CoNTiiruui,  V.,  lat.  covtiruae^, 

continucr. 

Es  mot  bo  oovTniUAK 
Cootrisìo. 

Comtrieio  e  PemoM  infemals, 
C'ett  nuMilt  bon  do  eomiinuer  oontrition. 

Mort  toii  ptiio  Ramon  en  lo  netì  de  la  cieo- 
tat  de  TrípoUm ,  coimMun  lo  uetî. 

Genologia  delt  Comtes  de  Tholosa  ,  p.  i3* 
Soa  pÀre  Raimond  mort  aa  si^e  de  la  cité  de 
TripoU  ,  il  eonlinua  le  si^e. 

Qoi  pren  cert  compaa  e  nol  covTiiruA , 

TÌcia  es. 

Ley»  dantort,  fol.  a6. 

Qai  prend  certaine  mesure  et  ne  la  continue  pat , 

c*est  Tice. 

Part.  peit,   Foa  prorogat  et  coittihuat  en- 
tro,  elc. 

rn.  de  ia86.  Doat,  t.  X,  fol.  3g6. 
Fût  prorogtf  et  eonUmté  jaaqae ,  etc. 

—  £n  terme  de  versiGcation. 

Rim  coirrxHUAT  son  can  tog  li  rím  termeno 
per  ona  meleysaha  maniera. 

Lefsd^amors,  fol.  22. 
Les  rímet  lont  continuées  quand  tontet  le«  rimet 
se  terminent  d'une  méme  manière. 

CAT.  Btp.  PoaT.  Continuar,  xt.  Contínuare. 

22.  CoifTINUITAT,  S,  f. ,  Ut.    COHTIIfUI- 

TATem ,  continnité,  prolongation. 

St  ea  en  la  coirTxirurrAT  del  oa  corropcio. 

Tmd.  d*jíibucasis,  fol.  4^. 

S'il  est  dans  la  prolongation  de  l'ot  comiptioD. 

cat.  Condnuitat,  ksp.  Continuidad.  port. 
Continuidade,  xt.  Contínuità,  continuitate, 
continuitade, 

23.  COHTIlf UATIO ,  S.f.,  lat.  CONTlIfUA- 

tio,  continuation,  continuitc,  suite. 
Cbastia  son  cors  per  la  coxrTXiruATXO  de 

(lejans. 

Trad.  de  Bède,  fol.  53. 

11  chátie  son  corps  par  la  continuité  de  jeuoes. 

CoHTivuATios  de  dicllos  de  niotas  sìllabas. 

Lejrs  d'amort,  fol.  i  lo. 
mots  de  nombreases  sjllabes. 


CAT.    Contínuaeió.  sap. 

Continuaeao.  n.  ComtímmmtHm 

24.  CoNTUNi,  adj'.,  continai 

.Xl.  jorns  covtuvm 
£t  .xim  noegB  el  deam 
Dejnnet  Jhesn  Criat  per  cci 
Bre».  d'amor, 
Quaranle  joars  eontiiuu  et  qaafaati 
sert  jeúna  Jétaa-Gbrist  poor  sAr. 

25.  CoNTiNu ,  aiỳ\,  lat.  coim: 
tinu,  continiiel. 

An  los  gaogs  eeleatiab, 
CoirTXMUs  e  perpetnals. 
Ans  qne  sia  Tcra  e  corals, 
CoHTnruA  e  generala. 

Comtrieio  e  Pemmâ 
llt  ont  les  joies  câastes ,  conrfisiie>  ct 
ÀTant  qn'elle  soit  Tniie  ct  iatiaM, 
generale. 

CAT.  Bsp.  poBT.  XT.  ComtUmo, 

26.  CoNTiNUos,  adj,^  contin 
nnel. 

Aias  coimvuoaA  cfaaritat  en  toi 

iymd.d€Bk4^ 

A  jet  contíniia  cbaríté  ea  Toes. 

27.  CONTINUABLE,  odj.,  COntÌ 

CoHTxiruABLA  dolors  al  mien  001 

Trad.  de  rSpit.  de  S.  Paul  aux 

Continuelle  dooleur  aa  mien  coear. 

28.  CONTINUABLEMENT,  adp,,{ 

lement. 

Qoe  Ua  monedaa...  aîan  tengoi 

xruABLBMBMT,  scns  alcona  dimînnti 

Tit.  de  1424*  Hist.  de  Languedoe. 

Que  let  monnaiet...  soient  tenaet  • 
ment  sans  aucune  dimination. 

29.  CONTINUAMENT,  CONTINUAH 

continuation ,  prolongation. 
Per  coirTiiruAMBiiT  de  calor. 

Eluc.  de  laspropr.i 
Par  continuation  de  chaleur. 

AHc.  BSP.  Contínuamiento.  xt.  Comd 

—  Adv.   Continuement ,   cool 
nient. 

Cam  amaia  los  avia 
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Brê^*  dPamtor,  UA,  l33. 

Ertir  miaarunjAMB»  ab  Dita. 

#r.«f  F«r<.«lol.83. 
Âm  coatfaiM/lmiBif  •▼«  Omo. 

QT.  CmttBmammt,  uf.  ffOET.  rr.  Omtùuia^ 


\o.  G>HTuruATiu ,   tfiỳ'.  ,  ooDtinaatif , 

propre  à  continuer. 

I>0  ta..  dîUtaeio  oovTnrtTATiu. 

flaic.  dé  las  propr. ,  fol.  Sa. 
Dt «...  dilalatíoB 


^  SohraDr. 

Mft.  La  c»aTi«UATtTA,  saboontiniiatÌTa. 

Lojrt  d^atmon,  fol.  ioi< 


3t.  GovTiinTADAMXHTz,  adv.,  cODtioue- 
menty  GOotÌDaelleiDent ,  de  suite. 

Uoloria  dds  Francx  sai  oosTnnjADAVESTs. 

pBiaB  BB  CoaaiAc :  El  nom  de. 
L'Uitotrt  òm  FraDCS  jo  nu  dê  suiu. 

GAT.  CmtmMmdamtmt,  bsp.  pobt.  CoMfmiui- 
r«  IT.  Comtt'mmaimnente, 


3i.  DiscovTunjiTAT,  /.  f.,  discontinuité , 

ÌDterraptioD. 

S  b  tda  sipbat  si  romp  per  DiscovTxjrurrAT. 
Elmc  dê  Ims  propr,,  fol.  99. 

Si  b  toilo  ptfritoÌM  se  rompt  por  discomtÌMuité. 

33.   DuCOmHUAlRHT  ,     DISCOHTHrUA. 

m,  /•  nr.  ^  discoDtÌDuatioD ,  ÌDter- 
nptioo. 

Hajib  d«  lotz  ses  oisoonTnruAMBVT. 

Blme.  dê  Ims  propr.,  fol.  lao. 
Rili  àê  ìmÊÊÌàn  tmns  discomiinmmtion. 

PnooBTiBgAMBHs  d*  oii  mot  o  d'  ana  sillaba. 

Ltjrs  d^amorSt  fol.  1  lO. 
JitroiitfiMMífam  d'oB  boí  oa  d'oae  tyllabe. 

34*  SutcoimHUATiu,  a^,^  sabcontÌDua- 

tif » sabsécatif. 
Mft.  La  oontinaatÌTa ,  suBOOVTaiuATiTA. 

h^s  d*amsors,  fol.  101. 
Li  «•otiaoatÌTe ,  smhsicmtive. 

^^*  iHTEim  ,  DESTENEE  ,    V.^  lat.   DETI- 

*'«u»,  déteuir,  retenir. 


TEN  337 

jQdeos  nì  reneists 
Noi^dearia  Toler 
Preisonniers  dbstbhbb 
Ab  sos  goerrîers  aocordats. 

B.  Z0B6I :  On  bon  plni. 
Jaif  ni  renágst  ne  dernit  pss  Yoaloir  prísoaoien 
détemir  matmáé  aToc  aai  goerrior^ 

SapdiatB  qo^  en  naTBaro  Gist^^n. 
PiBisB ,  BOi  a^ABAaov :  Salvaa  taiti. 
Sachoa  qne  je  détiems  Caitelbea. 

Part.pat,  Dbtbboutb,  oeeasats  de  crim  ca- 

pital. 

ForsdêMmun^  p.  1077. 
Détsmm,  aoeoié  de  criaM  captlal. 

CAT.  Detenir.  Bsr.  Detemer.  pobt.  Deter.  it. 
Duemere, 

36.  Detehtioh,  s.f,,  lat.  detbntio- 
vem,  déteatioD. 

En  tant  qne  tooca  los  arrests  e  DBmTiOBs 
penonals. 

Stmtmts  dê  Provmee»  JuLiBB,  t.  II ,  p.  493. 

En  tant  qn'il  tooche  lee  arrestatMms  et  détêmtions 
porsonnttlcs . 

CAT.  Detemâé.  bsp.  DeteneUm.  pobt.  Detemeao. 
iT.  Detentione. 

37.  Detenedoe,  s,m,,  déteotear. 

Si  Gonoycbo  qoe  dbtbvbdob  es. 

For  dê  Momtcuc.  Ord.  dssR.ds  Fr.,  1^63 , 

t.  XYI,p.  134. 
S'ils  coonaissent  qo'il  ett  détSHteur. 

Als  DBTBHBOOBs  dels  dicbs  arpens. 

Ord.  desR.de  Fr.,  l^oS ,  t.  IX,  p.  408. 
Aox  dátenteurs  desdits  arpenls. 

CAT.  Detenidor.  bsp.  Detenedor,  vt.  Ditemitore. 

38.  iNcoNTnrsnzA ,  s,  f,,  lat.  incovti- 
NENriA ,  ÌDcontinence. 

Qoant  a  l'nrcovTxxrBirsA  d'alcans,  los  aa- 
Ires  senbors  los  an...  repres. 

Tit.  de  1409.  Bo5C,  Mémtoires  du  Rouergue, 

t.  III,  p.  a5o. 
Qoant  à  rîiictMliJieiice  d'ancons ,  lee  antm  sei- 
gnenrs  les  ont...  repris. 

BSP.  POBT.  Jncontinencia.  it.  Incontinenta. 

39.  Encontenen  ,  adç, ,  incontinent , 
aussitôL 

FÌHCOHTBMUi ,  scaes  oieatir. 

Se  dÌIX  EHCOBTXRCF 

4* 
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Efi  la  diclia  oraolo. 

Breu,  iPàmor,  fol.  lo  et  io&. 
Incontinênt,  Mnt  mentir. 
Se  dit  inconlinemt  daiu  ladite  oraÌMn. 

Conj'.  eomp,  Maa  BHoovTBirsH  qub  •  sec  aca- 

salhia. 

Lijs  d^amorê»  UA,  pS. 

Mait  Incomtínêmt  quê  m  sait  l'accuMtif. 
CAT.  Ineontmenu  bsf.  vobt.  it.  Ineontínente, 

/|0.  MAITTBNEAt  MBIffTBHEE  ,  V.,  lUaÌOte- 

nîr,  soutenîr,  protéger. 

A  dan  do  noa  loa  voîl  Dleaa  xaittbhir. 

Lb  CHBYALiEE  DU  Templb  :  Ira  e  dolor. 

A  dommage  de  noiu  1m  Teat  Dieu  maintenir, 

Non  poc  M AHTBBBR  caTalaría ,  o  fes  se  joglar. 

y,  dê  G,  Âdhemar. 
II  ne  put  maintenir  cheraleríe ,  et  m  6t  jonglenr. 

Mamtbhbai  los  frovols  cootra  *ls  forts. 
Rambavd  sbVaqueibas  :  Ges  sitot. 
Je  maintiendrai  1m  faiblM  contre  1m  forts. 

Snbn,  A  chasoon  serai  aon  MAirrairBB. 

G.  Baihols  :  A  tornar  m'  er. 
A  chacnn  je  Mrai  Mn  maintenir, 

Part.  pai, 
Qoe  Tal  beatatx  e  bon  prels  mbhtbhouts  ! 
PoHS  SB  Gapdobil  :  De  tots  caitios. 
Qne  vant  bMuttf  et  bon  ra^rite  maintenu  l 

CAT.  Mnntenir.  bsp.  Mantener,  pobt.  Manter, 
rr.  Mantenere, 

/i  t .  Manterevt,  m antenen  ,  adtf,9  maìii- 

tenant,  incontinent,   sur-le-champ , 

aussitôt,  soudain. 
To  anras  xahtbheh  la  grasaia  de  Diea. 

Liv,  de  Sjrdrac  ,  fol.  7. 
Tu  anras  soudain  la  gr&ce  àe  Dien. 

Bayllas  fes  xahtehsh  ▼enir 
Qoo  degaesson  l*  enfan  noirír. 

y.  de  S.  Uonorat. 
líourrícM  il  fit  incontinent  venir  qui  dussent 
nourrír  renfant. 

Adp^  eomp,  Sî  '1  disia  al  templo  :  Cay; 
Db  mahtshiht  cayría  lay. 
Trad.  d*Un  Évang.  apocr. 

S'ïì  dÌMÌt  au  temple  :  Tombe;  sur-le-champ  il 
tomberait  U. 

Lo  baile  creat  db  mahtsheh  sia  apellat ,  c 
fassa  lo  sagramen . 

Cartulaire  dc  MontpvUiei',  fol.  '\ç\. 
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Qnc  le  bailli  créc  soit  appdé  smr^e-champ,  et 
fasse  le  scrmeot. 

AHc.  PR.  Fiert  nn  Eogleis  ki  er  derant, 
Mort  rabaii  de  maintenant. 

Roman  de  Rou,  t.  i3756. 

CAT.  Mantenent,  mantinent.  bip.  Maniùûaat. 
iT.  Mantenente, 

42.  Mantbnh,  manteing,  s,  m,,  maio- 
licn,  soutien,  appui. 

Plas  tost  non  troba  mahtbhb. 

PiEBBB  DD  ViLAB  :  Seodats  TermrUi. 
Plni  t6t  il  ne  trouf  e  soutien. 

Amor  dona  1*  art  e  '1  gelnt 

Per  qae  bon  prets  troba  MAaTsnifl. 

Baixohd  dc  Miratal  :  Gel  qaiifls. 
Amonr  donne  l'art  et  Fengin  par  qnoi  boa  oiénle 
trouve  appui, 

43.  Mantehbmen,  s,  m.^  protecdon, 
soutien,  appui,  secour^. 

Constantis  s'on  anet  al  rei  Henrícd'Eo- 
glaierra...  qaerre  xahtbhbmbh  contra*NBer- 

tran. 

/^.  de  Bertrand  de  Born. 
Constantin  t'en  alla  au  roi  Henrí  d'Anglelem..* 
chercher  aide  oontre  le  seignear  Bertrand. 

CAT.  Manteniment,  ssp.   Mantenimienío.  rr. 
Mantenimento. 

44*  Mantenenmens,  mantevexbns,  adp> 

maiutenant ,    actuellement ,    sur-le' 

chaiup. 
Silh  qa*  eron  de  Boraa  senber  MAHnHBHMss^. 
So  fon  Sans  Esperitz  qa*  els  fets  mahtbbbhu* 
De  trastots  los  lengatjes  parlîers  et  entendeiLa 
PiEiiE  D£  CoaBiAC  :  £1  nom  dc. 

Ceux  qui  élaient  de  Bome  seigneurs  actutlie 
ment. 

Ce  fut  le  Saint-Esprít  qni  les  (ìt  sur4e-<hamp  d 
tous  les  langages  parleurs  et  enlendants. 

45.    Mantenensa,    MANTENENZA,   S./.j 
sontien,  appiii,  prolection,  aiJe. 
S*  il  m*  estrai  sa  valen  mahtbhshsa  , 
Grcu  111*  er  garenz  el  mon  nuîn*aatra  res. 
G.  Faidit  :  Ben  for'oinuii. 
Si  elle  me  retire  sa  puissante  protection,  diffn- 
lement  me  sera  garanto  au  monde  nulle  autre  cboit- 

Loc,   Ar  pren  la  sancta  Gleysa 
E*I  Inec  cn  mahtshehza. 

y.  de  S.  HoHornt. 
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MSt  pcmid  la  niiite  Eglise  el  le  pays  en 

■. 

,  Seigiieiir  Dîeo ,  ostc-moy  de  ce  toar- 
t  aoqoel  ces  traistres  cbìens  me  dé- 
lent  poar  U  mainienance  de  ta  loy. 
Bábelâis,  lÌT.II,  ch.  14. 

•  roi.T.  Mamtteneneia. 

VTBVSDOE,  /.  m.,  mainteneur, 
cteor. 

va»  aicstiers  m'  en  bçtm  secon 
amix  o  de  mavtehidors. 

P.  YlDAL  :  Ea  una. 
besoia  a'en  aorait  (lenit)  seooors  d'amis 
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jmiînatB  per  los  set  senhors  mavts- 

Leys  ttantort,  Laloubìib  ,  p.  48. 
amÌBtf  par  let  sept  MÌgBenrs  mmintêneun. 
menidor.  lir.  Mantenedor.  rr.  Mante- 


.   .     . 


jrTEHiE,  v.y  mamtemry  soutemr. 

«gÌBtB  per  tort  AXASTBxiia. 
Iaimoho  de  Castelnau  :  Mon  tinrentes. 
poar  le  tort  maintenir. 

HAiTTXNBR ,  v.,  abandouner,  dé- 
r. 

liejs  qae  m  TÌra  e  m  desmamtb 
aotray,  e  m  cambia. 

P.  Caedimal  :  Ben  teob. 
le  qui  me  tonrae  et  me  délaiss»  poar  au- 
ae  diange. 

s.  suhst»  El  fo  aqocl  qae  manteac  los 

lAVTBiroirrx. 

F.dsBlacas. 

•loi  qui  maintinl  let  délaissés. 

«AirTEirBiiSA ,  s,  f,  9  abandon , 
sement. 

Om  Don  den  amar 

QOÌ  fai  DESMAIITBHEXSA 

A  so  d*  on  tois  bes 
Ven. 

IMOITDE  DR  MOHTPELLIEE  :  GreO  m*  eS. 

lott  pas  aimer  qui  fait  délaittement  ile  ce 
bien  TÌent. 

.TINÂTIO  9  S,  fi^  lat.  OBSTINATIO  , 

latiou. 


Obstimatio  ,  qoe  toI  dire  dnresa  de  oor. 

^.«í  ^«rf.,fol.  II. 
Obstìnation,  qui  Teut  dîre  durei^  de  cceur. 

CAT.  Obstinàeió.  bbp.  Oèstinaeion*  pobt.  Oòsti- 
nacâo.  rr.  Obstinazione, 

5l.    ObSTIHâT,    adj\,   lat.    OBSTIHATIIf, 

obstiné,  opiniátre. 

Los  avia  trobat  grandamen  oasTnrATs. 

Chrouiqme  det  Alhigeois,  col.  9. 
Les  avait  trouvtf  grandement  ohtUnés, 

CAT.  Ohstinat.  esp.  pobt.  Ohstinado,  it.  Ohsti' 
nato. 

5a.  Pebtbitbb  ,  pebtahheb  ,  v,,  lat.  peb- 
TiiiBB^,  appartenir. 

Pbbtbh  al  masde  et  a  íeme  ensens. 

Gramun,  provenç, 
II  appartient  au  masculin  et  à  ííminiii  ensemble. 

Si  es  bom  a  coi  pbbtavma. 

£re»,  d'amor,  fol.  5g. 
Si  est  homme  à  qui  il  appartíemie* 

Part.  prés.  Dos  sobstantîoa  mTBHBvs  ad  ona 
meleyssba  caosa. 

Lejrs  (Tamors,  fol.  i^a* 

Deax  substantifs  apparíenants  k  une  mémechose. 

—  Subst,  Appartenance ,  dépendance. 

La  peobora  sobre  dita...  ab  tota  sos  pbb- 

TEiriEHTS. 

Tít.  da  iBoa.  Hist,  de Languedoc,  t.  II ,  pr., 

eol.  aio. 
Le  gage  snsdit...  aTse  toates  saa  dépendamces, 

CAT.  "Pertanyer.  bsp.  Pertenecer.  pobt.  Perm- 
teneer.  n.Pertenere. 

53.  Pebtihagia,  s,f,,  lat.  pbbtihacia, 
opiniátretéy  obstination. 

Ab  PBBTXHACiA  teoo  silenci.. 

Siuc.  de  las  propr.,  ful.  33. 

ATec  opiniâtreté  iU  gardent  silence. 
CAT.  ESP.  POBT.  XT.  Pertinacia. 

54.  Pertehehsa,  J. /. ,  appartenance  r 
dépendance. 

En  totas  sas  pertehbhsas. 

Chronitfue  des  Àlbigeois,  rol.  62. 
En  touies  ses  appartenances. 

CAT.  Esp.  Pertíttencia.  port.  Pertenca.  xt.  Per- 

* 

tinensa,  pertenemia. 
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55.  PbETBHEMSHT,  PSETEirElfEH ,  s.  m. , 

appaFteDEDce,  dépendance. 
Eli  PBEMMiiBas  del  dig  cattel. 

TU,  d»  lafS.  Jreh.  du  RoX'»  ^*  ^* 
Lm  apiMrtenoHceM  dadit  châteaa. 

Ab  tOtS  aOfl  PBSTBVBIIIVTS. 

Tit.  de  1307.  Areh.  du  Ray:,  J,  3sa. 
Avec  tontet  tes  apparUnamces. 

56.  Ap'eetbnee  9  V. j  appartenir. 

So  es  Tert  d*  sqoeUs  caasis  qae  a  la  nao 

APSBTBSO. 

ZVm/.  <l«  Code  de  Justinien,  fol.  3 1 . 
Cela  ett  Trai  de  ces  chotet  qui  aa  navire  appar- 
tiennent. 

Mascqlb,  «t  aqoel  que  apbbtb  a  lat  matclat 

caatat  tolâmen. 

Gramm.  provenç. 
Hticnlia ,  e'ett  cclai  qai  appartient  aas  choses 
aâles  sealenient. 

En  ÌMÌ  tal  dol  cam  ÁPBaTsir. 

Rnnan  de  Qerard  de  Rossilion,  fol.  83. 
En  (ait  tel  deall  conune  il  appartient. 

Aqno  qae  t*  APBBTBir  a  talat. 

La  tcîentia  de  chansat  no  t*APBBTB  pat  a 
home  B  ategre. 

Tnd.  de  Bède,  fol.  97  et83. 

Ce  qni  appartient  k  stlnt. 

La  science  das  choses  il  n'appíutient  pes  k  rhomme 
òû  poarsoÌTre. 

iT,  Appartenere. 

57.  Apâeteitensa ,  s,f.,  appartenance. 

Ab  totat  tes  APABTSHBxraAS. 

Terrierde  la  Confrérie  du  S.  Esprit  de  Bordeaux, 

fol.  186. 
Atcc  toates  ses  appartenances. 

iT.  Appartenenza, 

58.  Apeetbneiien,  s.  m.,  appartenance. 

En  )*  APBBTBNBMBH  dc  tots  nostra  terra. 

y.  de  S.  Honorat. 
Ea  Vappartenance  de  toate  notre  terre. 

59.  Apeeteinc  ,  s.  m. ,  appartenancc , 
possession. 

Ab  tos  iotrars  et  ab  sos  iatirt  et  ab  tots  sos 

APBBTBXHCZ. 

Tit.  de  1247.  Arch.  du  Roy.,  J,  3a3. 
Arec  ses  entrers  et  avec  ses  sorlirs  et  avec  tontes 
»cs  appartenances. 

60.   ReTENBE  ,   EETENIB  ,    V. ,  lat.    E£T1- 
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HEEr,  retenir,  garder,  résenrer  de 

soi« 
Per  to  m  par  fol  qni  non  tap  ebtbii 
So  qn*  a  conqnb. 

F0L<11IBT  DB  MAstBnAB :  Ai !  qosi 
Ploar  cela  me  peralt  foa  qni  oe  aait  pes  refe 
qn'il  a  conqnis. 

Sl  *n  den  atretan  bbtbitbb  a  ae  pcr  Ii 

netter. 

Trad.  du  Code  de  Juêtlmien,  ftl. 

Ausai  en  doit-il  tout  autant  retenir  dtvc 

ponr  le  monastète. 

Fig.     Tat  lieyt  no  tni  tomats 
Per  foldat  qne  me  bbtb. 

B.  DS  VsNTADOaS  t  COBM 

Vers  elle  je  ne  suia  paa  retonmé  par  CDlit^ 
retient, 

Prov.  Am  mab  bbtbvbb  qn'espcfar. 
T.  s'EtPBsnoT  st  ds  PoMt  db  MohtlausiSi 
J'aime  mienx  rslcitir  qu'etpéier. 

—  Arréter,  prendre,  garderavec! 

A  poder  d'  elt  bbtbxbb. 

Brep,  d^mmor,  M. 
II  a  pouTOÌr  de  les  retenir. 

Qaal  pro  y  aarels ,  t*  îen  m'  endoiti 
E  no  m  BBTBHBTs  per  vottre  ? 
Ls  COMTB  DB  PoiTiEst :  Farai  chaasn 

Qoel  profit  y  aurec«TOus ,  si  je  me  cloltre. 
▼oos  ne  me  retenez  ponr  ▼ôtre? 

Senher,  anats  :  c  donc  qni  vot  sir 

AiMESi  DB  PEOUiLAiif :  Domns  p« 

Seigneur,  alles  :  et  donc  qni  tous  rtíientì 

Qq*  els  sa pcbon  bbtsitsb 
Ab  befag  et  ab  bonor. 

BEBTSÀim  DE  BoaM  :  S'abnbt 
Qu'iis  let  sachent  retenir  avec  hieníàit  < 
bonnear. 

—  Conserver  dans  la  mémoire. 

Sapcha  Dien  bstsrbb 
Et  onrar  e  temer. 

Abraud  db  Mascsil  :  Ean 
Sacbe  Dieu  retenir  et  bonorer  et  cmindrSi 

Mot  dits  eacota  e  bbtb. 

B.  DS  VEHTADona  :  Qnan  per 
Mes  paroles  éooute  et  retient. 

Lo  mal  e'l  ben  aprenga 
E  *1  mielhs  gart  e  bstbhga. 

Arxaud  de  Marueil  :  Basos  c 
ì.e  mal  vt  le  bicn  qu'il  apprenne  et  Ic  BÌee 
gardc  et  reticnnc. 
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cher. 

iqiicst  gaiig  m*  en  mnu. 

A.  DuiiSL :  Ah  paoc. 
ectt«  JOM  in'ai  niiMU. 

[)er,  rattraper. 

pdiM  gitar  e  Rnurxa. 

GuAVD  Ds  CALANSoir :  Fadet  joglar. 

l«r  ct  rattraper. 

.  II*  enoeia  hom  trop  sitehshs. 

Le  MOmE  DB  MOHTAUDOII  :  Amicx. 

t  bomme  trop  retenant. 

iea  ben ,  mas  m*  en  soi  ritehguts. 

FoLQVET  DB  Haisbille  :  Silot  me. 
4>jc  bien  ,  mats  je  m'en  suit  retenu, 

rdâtx  n*  aociatz  los  EETExrGiJTZ. 
UM  de  Gerardde  Rossillon,  fol.  97. 
▼oos  n'occisies  les  retenus  (prísonniers). 

<es  partîes  ont  retenut  par  leor  ser- 

:e  qa'on  a  retenut. 

e  de  Fale/tciennes,  1 1 14 «  p.  4^  ^^  4^* 

uV.  ESp.  Retener.  poet.  Reter.  it. 

re. 

RTio,  s,f,f  lat.  RETENTio,  re- 
rétentioD. 

cot  e  las  antras  caasas. 

i^s^.  Hist.  de  Languedoe,  t.  IV,  pr. , 

ool.  4^2. 
et  les  aatres  choses. 

ine  de  médecìiie. 

zo  de  nrina. 

Ebsc,  d»  las  propr»,  UA,  93. 
■  d'aríiie. 

àó,  Bsp.  Retenàon,  poet.  Retencào. 

» 

auione, 

HALH,  s.  m,f  retenue,  niéoa- 

i  agra  eo  betehalb. 

GiiAUD  DE  BoaHEiL  :  Los  apleils. 
irais  pas  de  retenue. 

vcuDA,  í.yi,  retcnue,  réserve. 

I  iiì'  agrada  bella  foadats 
Jhana  de  RETEirGnDA. 

GiaAUD  DE  BoBNEiL  :  Dechanlar  mi. 

m'agréa  beile  folie  e'loignée  de  réserve. 


TEN 


341 


Vendi  ses  retehovda. 

2ìf.  dis  xui«  M'èc/e.  Arth,  du  hoj,,  Touhuse, 

J.3a8. 

Je  Yends  sans  retenue, 

64.  Reteitbiisa,  s.f.f  retenue,  réserve. 

Ab  paao  de  rbtehshsa. 
P.  BaEifOH  RiCAS  HOYAS :  Lo  bel  terminis. 
Atsc  peo  de  retenue. 

Aver  non  pnesc  do  mi  eys  rbtbhbhsa. 
GiEAUD  LE  Rovx  :  A  lei  de  boo. 
A^oir  je  oe  pnis  de  moi-même  réserut, 
iT.  Ritenenu». 

65.  Retehement,  eeteneheh  ,  s,  m, , 
restríction,  retenue,  réserve. 
Condicîos  en  latîn ,  so  est  bbtxhbvevs  en 

romans. 

Trad.  du  Code  de  Jttstìnien,  fol.  62, 
Coodition  en  bitin ,  c'est  réserve  en  roman. 

Ses  nnlh  bbtehembht. 

Tit,  de  1244.  jirch,  du  Roy,,  J,  33o. 
Sans  nolle  réserve, 

Ftg.  En  aissi  com  es  de  belh  estatge , 
Agnes  en  sl  mais  de  rbtehemeh. 

Cadenet  :  Looga  sato. 
PSr  ainsi  comme  elle  est  de  bel  étage ,  qu'elle  eAt 
en  soi  dsTantage  de  retenue. 

CAT.  Riteniment,  esp.  Retenimiento,  it.  Rit€' 
nimento, 

66.  ReTSNEIEE,  RETENEDOEy  /.  m,,  Te- 

teneur,  qni  retient. 

Si  per  sagramen  de  calompnia  aqnel  rbte- 
HBIRB  se  pnrgara. 

Del  bbtbhbdor  no  pnesca  damar. 

Statuu  de  MontpelUer,  de  lao^. 

Si  par  serment  de  calomnie  ce  reteneur  se  par- 
gera. 

Da  reteneur  ae  poisse  se  plaindre. 

Bsp.  Retenedor.  it.  Ritenitore. 

67.  Retentiu,  adj.,  retentif,  propre  à 
retenir. 

La  memoria  es  bstbhtita  et  consenratSTa. 

Sluc.  de  las  propr,,  fol.  18. 
La  m&noire  est  retentitfe  et  oonsenratÌTe. 

it.  Ritenitivo. 

68.  Aeeetenee  y  V.,  retenir. 

Arretsho  m  Na  Gaillelma. 
Un  tboueadour  ahohyme  :  Quan  Proeuia. 
lls  me  retienment  dame  Gailldmine. 
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—  Garder  dans  la  mémoire. 

El  jog1«r  cantava  tota  naeg  m  caniio ;...  uoa 
noeg  el  joglar  cantaTa,  e*N  Arnaat  la  va 

tot*  AaaiTiiiEa  e  *1  so. 

V.  d*JÍ.  Daniel. 
Le  jongleor  cliantait  tonte  nuit  la  chanson;... 
une  nuit  le  jongleor  chantait ,  et  le  aeigneur  Amaud 
▼a  tonte  la  rttenir  et  l'air. 

69.  ARXTIMCIO9  s.f,,  retenue,  rétention. 

—  En  terme  de  médecine. 

Aaitivczo  de  mestraas. 

Trad.  d'jilbucasis,  fol.  5^. 
Bétentiom  d«  menstrues. 

70.  SoSTBHBEy  V.  ,  lat.  SUSTIHXBtf,  SOU- 

tenir,  supporter. 

L*  oa  pona  es  forlz  e  ferms,  e  1*  altre  es  aîssi 
frerob  qoe  non  poìria  sosTurBa  on  aoxel. 

XiV*  de  Sjrdract  fol.  a6. 

L'oii  pont  est  fort  et  ferme ,  el  l'autre  cst  si  íai- 
Ue  qu'il  ne  pourrait  soutenir  un  oiscau. 

Caot  lo  glotos  Tay  en  la  taTema ,  elh  wj 

tots  dregs,  e  cant  s*  entoma ,  no  s  pot  sosti- 

vta  sobre  pea. 

,  F.  et  Fert.,  fol.  22. 

Qnand  le  glooton  Ta  k  la  taverne,  il  Ta  tont  droit, 

ct  quand  il  s'en  retonme ,  il  nc  peut  se  souienir  lur 

pieda. 

—  Proléger,  seconrir,  maintenir. 

S08TB111B  que  no  s  pognes  baîssar 
Lo  saop  ab  sen. 

AiMEBi  DE  Pecoilàiv  :  Anc  no  cugei. 
Le  sut  aTCC  seos  lou/enirqu'il  ne  ae  pût  baisser. 

SOSTBXBR 

Loa  paobres  eo  Inr  gran  esmay. 

J.  EsTEVE  :  Planhen  ploran. 
Souienir  les  paurres  dans  leur  grand  émoi. 

Fig.  Ni  m'  abelis  aotre  jol  ni  m  sostb. 

BERAifOEB  VB  Palasol  :  Bona  domna. 
Vi  nc  mc  plait  autre  joie  ni  mc  soutient. 

—  Endurcr,  soufTrir. 

Den  qoi  sosTBHc  passìo. 

Poème  surBoèce. 
Dieu  qui  soutint  pMsion. 

La  dolor  qae  sostbith. 

Raimond  de  Miraval  :  A  penas. 
La  douleur  quc  je  supporte. 

—  Provenir,  tircr  sa  forcc. 

Qoi  proexa  dexira 
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Fols  es ,  qoi  non  (Hm|ra 
D*  on  naia  ni  d*  on  aofn. 

Abhaus  db  M abueil  :  Raann. 
Qoi  désire  prouesse  est  fou,  qoi  ne  coQiidcR 
pss  d'où  elle  natt  et  d'où  elle  tire  saforct. 

—  Conserver. 
Par/.  fNU.  Laozet  Dîen  e  '1  graxi,  qaeilltfii 
la  vida  sostbitguda  tro  qo*  el  T  agaa  Tina. 

V.dMG.hM. 
II  loua  Diett  et  le  remercia ,  vu  qa'il  lai  init 
conservé  la  Tie  jusqu'à  ce  qa'il  l'eût  Toe. 

GAT.  Sostenir,  esp.  Sostener,  port.  Sotier.  n. 
Sostenere, 

71.  SosTBirEDOE,  /.  171.,  sonteneur,  par- 
tisan. 

Per  I08  fantora  e  loa  sosTBVEDOia  de  Fnét* 
ric  foro  pres. 

Cat.  deis  apost.  dê  Roma,  M.  iT^ 

Psr  les  fauteurs  et  les  souCeiseatrs  de  FréMc 
ils  furent  prís. 

cat.  Sostenidor,  lap.  Sosteneáor, 

72.  SosTBN,  adj\,  sontenu,  appnyé^SH 
lide. 

len ,  ses  vos ,  no  aoî  aoiTua. 

PiEBBE  d'Acvebgite  :  Dieas  Tcn. 
Moi ,  sans  vous «  jc  ne  suis  pas  solide. 

Bsp.  Sosten,  pobt.  Sustento.  rr.  Sosttgno, 

73.  SosTENEMEir  ,s.m,9  soutien,  «ppoi' 

Especial  sosTEXfBMBVs  dels  paabres. 

Cat.  dels  apost,  de  Roma,  fbl.  i53. 

Sp^iai  soutien  des  pauTres. 

CAT.  Sosteniment.  bsp.  Sostenimiento,  n.Ss»- 

nimento. 

74.  SosTENENSi,  s,f,,  soutenauce , soo- 

tien ,  appui. 

Paobres  boms  ba  gran  gang  de  sa  loin' 
HBKSA  ,  e  soffrí  fam  e  set. 

F.et  Fert.,tíA,í^ 

Le  pauvrc  homme  a  grande  joie  de  son  «os^- 
et  souffre  faim  et  soif. 

Airc.  FB.  De  lor  labor  ne  plna  ne  Dains 
Recevoient  lor  sostenance. 

Roman  de  la  Rose,  ▼.  li^' 

A  la  sonstenance  de  nostre  estat. 

MONSTllELET,  t.  I,  ful  29*' 

iT.  Sostenenza,  sostegnatsa. 
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mn.fV.,  tcnir  riinàrau-j 
^ler,  se  confondre. 
•  *l  broelbs  ni'l  brancs 
□miTivoir  tra»tng 
re  cUos  ram  de  fuelba. 

A.  DAinxL :  £n  breu  brìia. 
iC  U  fenillage  et  le  brancliage  qut  se 
it  detnu  rameaa  gami  de  feoilles. 
ooopi  da  piqnes...  eatant  deTenns 
.  ctnae  de  U  proximité  des  com- 
ït  det  conpa  de  mains  ientrete- 
ime  coUet  à  coUet. 
MémuAru  de  SuUjr,  1. 1 ,  p.  a58. 
nír.  MF.  Entretener,  port.  Entre- 
ntnutenere, 

,  TEHHEEy    V.,  lal.   TIHOEEe, 

colorer. 

n  grana. 
'^anulairedeMontpellur,  fol.  1 1^. 

&arlate. 

0  TXVBA  d*  nn  panc  de  aanc 

1  galina, 

Dbudes  ni  PsADES ,  Auz,  casi» 

'gnB  d'un  peu  dc  sang  d'uoe  poule. 
)e  lor  armas  portar  son  tbhh  e  ner. 
\H  de  Gérard  de  Rossillon,  fol.  67. 
rni«s  porter  Us  loot  teinU  et  noirs. 
Dna  escors  e  tehhs  e  tenebros. 
Behtsahd  de  Bosn  :  Si  tut  li. 
àe  obscor  et  teint  et  ténébrenz. 
•.  BSP.  Teiiir.  fobt.  Tingir,  rr.  Tin- 
^ere» 

a,  V.,  teinclre,  colorer. 

i...  draps. 

rBVCHAmiAH. 

2'rad,  de  FÉyang.  de  VEnfance. 
,  draps. 
draient  toute. 


s,  m,9  teint,  teinte,  teinture, 

',  fard. 

|nett  mcteia  tbhh 
í^  escnt  sera  penb. 
AmHAOD  DB  lÌAasAH :  Qui  comte. 
méme  couleur  où  Técu  sera  peinl. 
laa  qo*  an  facb  lo  tbhch  carzir 
ne  t  fan  la  cara  lozir. 
X  MOiHC  DE  MoHTAHDOH  :  Autn  Tets. 
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D'elles  qui  ont  fait  U  Uinture  rencbérìr  aTec 
laquelle^elles'se  font  Inire  U  face^ 

CAT.  Tint,  xsp.  Tinte,  rr.  Tinto. 

4.   Tencha,  s,f,,  teÌDture,  couleur, 

encre. 

Tant  faits  nn  bel  carbo  tmsar 
Com  si  *n  derUts  tbhcha  far. 

Dbvdeì  de  Peades  ,  jíus,  cats. 
Faitet  piUr  un  bean  cbarbon  tant  eomme  si  toiu 
en  dcTÌes  íaire  teimUare, 

Totaa  laa  TBHCHAa  a  mesdadas. 

Trad.  de  VÉvang.  de  VEnfance. 
Tontes  les  couleurs  U  a  no^l^. 

Par  extens.  Tbhcha  ,  pena  e  pargami. 

Trad.  de  VÉuang.  de  Nicodème, 
Encre,  plume  et  parcbemin. 

5.  TiHHETRE,  s,  /11.,  teinlurier. 
Tropas  colors,...  qnaU  nxo  pinbeyres  et 

TiHHBTHBs....  So  dîu  TXHBBTàBa  qnar  coloro 

les  draps. 

Eluc,  de  las  fropr.,  fol.  367. 

Hombrenses  couUurt ,...  lesqueUes  usent peintrea 

et  teinturiers..,.  lU  sont  dits  teinturiers  parce  qa'iU 

coUrent  les  drape. 

6,  TektueA,  s,f,f  teinlure. 

La  TBHTUBA  osta  al  drap  o  a  U  Una  U  co- 

lor  Datnral. 

Doctrinedes  yaudois, 

La  Uinttuv  ôic  au  drap  ou  à  U  Uine  U  covleur 

natureUe. 

CAT.  Bsp.  POBT.  iT.  Tintum. 


7.  Tehcheieb,  s,  m,,  teinturier. 

Respon  lo  mestre  tbhchbibb. 

Lo  ranncip  tbhchbibb  vai  dir. 

JVud.  de  VEvang,  de  VEnfance, 
Le  maltre  telmturier  rtfpond. 
Le  garçon  teimturier  Ta  dire. 

8.  Tbhchaeia,  s.f.,  teinturerîe,  bou* 
tique  de  teinturíer. 

Al  mestre  de  la  tbhcbabia. 

S*  en  anet  en  U  tehchabia. 

Trad.  de  VSvang,  de  VEnfance. 
Au  mattre  de  U  tMnturerie. 
S'en  aUa  dans  U  teinturerie. 

Bsp.  Tintoreria.  pobt.  Tintararia.  n.  Tin- 
toria, 

().  Tenghubieh,  s.m.,  teinturier. 
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Qa*  eU  TxncBimiEEs...  lial  leoh  facion. 

Cartulairê  de  MonipMer,  fol.  t^S* 
Qne  lei  /einluHerv...  loyale  temtiiffe  ÍSusent. 
CAT.  Tintorer,  mp.  Tintorero,  »oet.   Tintu- 
reiro,  it.  Tintore, 

10.  DBSTENGNEa,  V.,  déteindre. 

Part.pas,  Sera  tota  desteitcha. 

LejTM  ifamort,  fol.  28. 
Elle  ten  to^te  déttínie, 

CAT.  Destenjrir,  eep.  Dettenir,  toet.  Z)m- 
tingir, 

11.  Tektâ,  i./.,  teinte,  teinture. 

Signa  aqoel  loc  am  tehta. 

Trad,  d^Albucatis,  fol.  9. 
Signale  ce  licu  aTec  têùOMire, 

CAT.  ESP.  POET.  IT.  Tinta. 

—  Sonde  de  chirargien. 

Tevta  anbtîl  de  ploin  o  de  peli  de  caTal. 
La  cEtremitat  de  la  teeta. 

Tràd,  d'jilbucatit,  fol.  2et6. 

Sonde  «ubtile  de  plomb  ou  de  poil*  de  dieral. 
•L'eEtréniilé  de  la  tonde. 

TENREy  TBNDEX,  adj,,  lat.  TEseKzm, 
tendre,  délicat. 

Prendels  de  carn  d*  nn  anco  tehee. 

0SVDES  DE  PeADBS  «  JÌUM.  CatS. 

Prenes  de  la  chair  d'nn  oison  tendre. 

Dîens  sab  ben  qne  nos  em  coma  effans  fre- 

TOls  e  TEHRBS. 

y,etFert.,îoí.7/^, 
Dieu  sait  bien  que  noui  ftommet  comme  eníants 
faibles  et  délicaís. 

Fig.      Tengra  '1  plos  dor  mal  tehoee 
Per  vos  servir  et  bonrar. 

B.  Z0B6I :  S'  ieu  trabet. 
Jc  tiendrai*  le  plus  dur  msl  tendre  pour  vous 
servir  ct  hooorcr. 

—  Attendri,  cmu. 

Qnant  raoBÌt  lo  cor  u'  ac  temdeb. 
Roman  de  Gerard  de  RotsiUon,  fol.  73. 

Quand  il  rentendit  le  ooeur  il  en  eut  attendri. 
Aifc.  FR.  De  li  sentir  et  embracbier, 
De  sa  tenre  face  baisier. 
Roman  del  conte  de  Poitiers,  v.  336. 

cat.  Tendre.  esp.   Tiemo.   port.  Tenro.  it. 
Tenero, 
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a.  Tendebt,  adj.  dim,,  tend 

tout  tendre. 

E  'lh  cadelb  son  panc  e  xi 

Bretf.  íTan 

El  les  nourrîssons  sont  petUs  et 

AHC  PE.  £t  tes  membres  testdn 
qoelqoe  sorte. 
La  BoDEBis ,  Hjmuu  0 

CAT.  Tendret,  rr.  Tenerttto, 

3.  Tendreza,  tenebza,  x., 
délicatesse. 

Per  raso  de  lor  teitoebsa. 

Eluc,  delatp 
Par  raiaon  de  leur  tendreté. 

Yîanda  de  molto  es  plos  sana  ] 

y,etF 
Viande  de  mouton  est  plus  saine 

Mortd,  MoIIesa  e  tehebsa  de  < 

F,et9 

Mollesse  et  délicatesse  de  cour 

CAT.  Tendreta.  e«p.  Temeza* : 
ïT.  Teneretza, 

/|.  TENBEETnT,  s,f.,  lat.  ten 
tendreté. 

Las  TBBBEETnTs  dcl  sien  pic 

Trad.d'jill 
Les  tendretés  de  la  sienne  poitrii 

5.  Atendrir,  V.,  atlendrír 
Part.  pas,  Lo  cor  d*  el  fonc  a' 

Carya  Jtfi 
Lc  coeur  de  lui  fut  attendri. 

6.  Atenrezir,  V.,  attendrì 
Hom  Inxaríos  I*  agaita  e  s*  ati 

Trad.  de . 
Ilomme  luxuríeui,  la  regardc  et 
elle. 
E»p.  Atemecer. 

TENSO,  s,f.,  lat.  co/rrEi 

dispute,  contestalion,  q 
Trop  parl.tr  met  en  tbzt: 
So  qne  mezora  faî  grazîi 

P.  VlDAL 
Trop  {tarler  met  cu  contestatic 
fait  agrcer. 

Totz  teinps  doraria  ill  t 
T.  DE  G.  Faidit  et  de  Perd 
Toujours  duirrait  la  dispute. 


TBSr 

*.  Qoam  ceiM-oiTayers  A  rmvno 

y<m  cnemuMvin. 
iàm  m  yfAqvmuiàM  ;  Senher  nuirrpies. 
intt  ctTalien  à  femni  toiu  poarsaÌTaient. 

L  la  DoUe  ct  à  la  tencon. 

FabL  €t  toHt.  une.,  t.  IV,  p.  i3. 
•oaBiDCt  pcnécotcx  dc  dìvìflioii  de- 
chon,  aans  edtc  noavelle  tencon 

CEmçre*  dtAUdn  Chartitr,  p.  436. 

T 

de  poésie» 

ca  conirasts  o  dcbalr  cn  lo  qoal  caa- 
c  rexona  alcnn  dîg  o  alcnn  fag. 
l»ejs  dPamors,  fol.  ^o. 
^ml  oootrMte  o«  dAet  djiie  lequel  cha- 
aU  et  nÌMDiie  auciin  dtt  oa  aacnn  fait. 
■na,  Na  Harîa ,  Tavioa 
oc  chan  cniava  laîaiar. 
aii  M  VBVTADOva  n  ds  Gvi  dUissi.  : 

Gaid'Uiselb. 
IDM  Marie ,  temâoms  et  toat  chant  je  pen- 

>r  not  mctona  cn  loial  jagement , 
&î  cat  la  tencom  de  noa  deoa  définée.  ' 
XJC  Dx  Bbabaiit  bt  dx  Gillbbxbt  :  Biau 

GilleÌMsrt. 

,  s.f.,  dispute,  querellei  con- 
1I9  insistaoce. 

[n*  ab  Francea  mogoes  TBvtA. 
n.LAUMB  M  MoNTAGMAaOUT  :  Gcs  per. 
avcc  Français  mût  contestation, 
i  no  l'  en  íarai  txrsa. 

F".  d§  S.  Honorat. 
I  ne  lai  en  ferai  qnerelle, 

I.  Aital  mc  disîa 

a  GniranU  Riqoiere  ab  tbhia. 

G.  RiQulBB :  L'  aatr*  ier. 
diaaii  le  aeigiiear  Giraod  Riqaier  avec 

t  Talc  per  armat  sbs  tbhsa. 

B.  ZoACt  s  Si  '1  mont. 
[  valut  poar  lea  arme»  lani  contestation 
hlenaeDt). 

}oiitre  gloatemìe  grant  tenee 
'oDt  aonvent. 

ilomaii  du  Henart,  t.  IV,  p.  i^S. 

iMh ,  s,  f. ,  dispute ,  coDlesta- 
-acasseríe. 
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Qirî  per  aon  vol  aai opella , 
H  •  mtc  eu  aital  tbhsblhìu 

Mabcabius  :  Oirai  voi. 
Qai  par  M  velonttf  flécliit ,  et  se  met  en  telle  dispule. 

4.  TE2f90Nos,  íidj.,  quereileur,  chica- 

neiir. 

Pcr  vot 
No  acrian  mat  txvsodoi. 

P^ViDAL:^briliitic. 
Ponr  voot  ila  ne  aeraient  qoe  fuertllem. 

Subst.  Mant  mcsticn,  tìlot  t*  cs  ricx, 
Tcn ,  Bca  bc  far,  als  tbhsohos. 

P.  ViDAL :  ABriI  istic. 
Maint  betoin ,  qnoiqn'il  aoit  poisaant ,  vient ,  uns 
faire  bien ,  aax  fuereiieurs» 

5.  Tensonibr  ,  adj\,  querellenr,  chica- 
neur. 

TBHiOHXBBt  et  ct  eveiot. 

Trad.  de  VÈvang.  de  Nieodème. 
Querelleur  il  est  et  envieax. 

6.  TEifSAa,  V.,  tourmenter,  quereller, 
disputer,  chicaner,  tracasser. 

Toxa ,  tan  m*  agcnaa 
Vottr*  amon ,  c  m  tbhìa. 

G*  RiQUiBB :  Geya  paatorella. 
Jeiuie  fille,  lant  me  plalt  votra  amoar,  et  me 
tourmente. 

Ditx  per  cni 
Faa  tal  bmi , 
O  cal  amor  tbhias. 

MABCABBUt :  Ges  r  estomels. 
Dit  poor  qai  tu  íàis  tel  brait ,  ou  quel  ainour  tu 
chicanes. 

Icn  toî  aittelh  qoe  ito  tbhìa 
Ab  mi  dona. 

PoHS  D'OaTATAS  :  Si  ai. 
Je  tait  odoi  qui  ne  dispute  pas  avec  ma  dame. 

Síihtmmîm.        Ira  e  tbhsars. 

GiBAUD  DX  BoBHXiL  7  Plaing  e  soepir. 
La  colèn  et  le  disputer. 
Part.  pms. 

Sc  n*  ci  ab  son  onde  ccnt  velx  mcsclatz 
E  molt  tehsatz  ab  laì. 

Roman  de  Gerard  de  Hossiiion,  fol.  53. 
II    s'en   est   avec   son   onde  cent    fois  mélé  cl 
roouU  disputé  avec  Ini. 

AMC.  ra.  Si  sc  pârent  à  tenser  dn  commence- 
ment  ron  i  rantre,  et  pais  à  s^entredire 
dea  injores. 
Axtot,  Trad.  de  Piutarque,  Vie  de  Pe'lopidae. 
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7.  Tensonab  )  V.,  qnerdler,  tracasser, 

dîsputcr. 

Qoan  laecx  ei  tiviobar  e  contendre. 

G.  MieiET  :  En  aÌMÌ  m. 
Quand  il  «ft  lico  de  disputer  et  eoolesler. 

Plaix  ne  hom » 

Qoan  no  m  TEHsoirA. 

Le  MOmE  DEjflOHTAUDOII  :  lloBt  me  plati. 
Me  platt  liOBiime ,«..  ^oand  il  oe  me  querelle  pas. 

Part.pri».  mtst,  Qoeaon  .11.  bnTena  e  .11. 

TEvaonBva?  . 

Pêclaramtn  <U  motas  demtandas. 
Qooi  foot  deux  boTaota  et  deux  dispulants  ? 

Part,  pms, 

Ni  per  nn  onie  sol-ponb  TBHaoaATS. 
JRoman  de  Gerardde  Rossiiion,  foi.  53. 
If I  par  un  homoM  feul  point  contesté. 
XT.  Temonare, 

8.  CoNTEH,  s,  m,,  contentìon,  contesta- 
tion,  qitferelle,  dispute^ 

,En  ao  don  an  H  dero  e'l  laic  coirráir. 

GVILLAVMB  DB  MONTAaVAOOOT  :  Per  1o  mon. 
En  ce  dont  lat  clerct'at  let  lalcs  ont  eonteniion. 

Per  aenber  dnrmilhoa 
Non  ToiU  intrtr  en  gàerm  ni  ei^  coirrEir. 
'  BBaTBAHD  DE  BoaM  :  Gcot  fai. 
Pour  teigneur  parenenx  je  ne  Tenx  entrer  en 
guerrc  ni  en  t/uereite. 

Ad9.  comp,        SîeOs  soi  ses  coirrBM. 

G.  Faidit  :  Be  m  plals. 
Sicn  je  suis  sans  contestation   ( ineontéslable- 
mcnt). 
AHC.  FR.  Car  an  tirer  en  a  roené 

Le  fast  à  moi  saas  nal  contens, 

De  contens  et  de  ríoles. 
Roman  de  la  Rose,  v.  i^SS  et  8609. 

9.  CoNTBirso  y  s,  f.f  lat.   coirTsirftb , 
contention ,    contestation  ,   dispute , 

querelle. 

CoMTEsaoa ,  es  cant  se  deamenton  X  na  al 
aalre ,  o  ae  dison  groasas  paranba. 

F,  el  Vert,,  fol.  25. 

Contention,  c'est  quand  ils  se  démentent  l'on  à 
rautre ,  ou  se  disent  de  grosses  paroles. 

Ab  ela  non  paosc  darar 
Sea  coHTBiiao. 

fiSRTBAND  DE  BoiN  :  Gcs  no  mi. 
Avcc  cux  je  ne  puis  reslcr  sans  dispute. 

Fìi^,        Per  plays  e  per  la  gaodiua 


TÉN 

Aoch  de  ciiana  1« 

Maecabbim  s  L'  < 
Par  bois  et  par  le  booago  j'entenda  i 
disputfi. 
Ady,  eomp,  Reioa  ea  de  joî  aEa  cohi 

GAUSaERAN  DE  SAillT-LciDIBa 
Elle  est  raine  d«;  plaisir#aM  contestat 
leslablement). 

ANc.  FB.  Rt  prist  Danfront  et  Alen^ 

Kt  lea  gaml  par  cofiMeoii. 

I^HILIPPE  Moi'SEEs,  Uist.  de  Fr,,  Du  GàJ 

CAT.  Contenció,  esp.  Contenàon,  9a 
temfoo,  m  Contenzùme^ 

lO,  COMTSHDA,  CONTEHTA9  S.f,,  i 

querelle,  contentíon,  débat. 

No  i  a  aatra  conTlnrDa. 

HfTOvBs  DB  SAiirT43TB  ;  EHal 
II  n'y  a  pas  d'antra  dispa^m 

La  malTada  gent  manentB 
Qo*  ah  paralge  niov  covnurrA 

BBaTEARD  BÌB  BOBH  t  Mottt  I 
La  mfchante  gent  riche  q ui  avec  iiobl« 
quereiie, 

Adv,  eomp,  Rei  d'  Arago,  asa  ooim 
Den  ben  nom  arer  Jarn 
Qaar  trop  vol  jaser. 
Besnaid  de  Rotenac  :  Ja  oo 
l.e  roi  d'Aragon  ,  sans  contestation  (i 
hlemenl) ,  doit  bien  aTOÌr  nom  Jacme,  ( 
me  coodie)  car  il  aime  trop  i  gtfsir. 
CAT.   Contenda.  bsp.  Contienda.  toh 
tenda. 

I  E.  CoiTTEZA,  s.  f,,  contention,  c 
lion,  querelle,  dispnte. 

Doac  ben  es  fol  qoî  ab  Tarca  moT  1 

Pos  Jeaos  Críst  no  lor  contrasia  rc 

Le  chetalibb  du  Temple  :  In 

Donc  bien  cst  fou  qui  arec  Turcs  sn«rít< 

puisquc  Jéius-Christ  ne  leur  oppose  ríen. 

AMc.  CAT.  iT.  Contem. 

la.     CONTRNDRE,  V,  ,  lat.  COITTI 

contester,  dispiiter,  quereller 

Per  qoe  îran  e1  camp  lo  plait  oomt 

AicASTs  del  FosaAT  :  Entred 

C'est  pouniuoi  ils  iroot  au  cboasp  le  ] 

tester, 

Per  ric  bar  deii  bom  tot  jorn  comt 

Berteand  de  Bobn  :  Ar ' 

Pour  puissant  Iiaron  on  doit  toujonrs  rv 


!fo  m  pUi  ab  ▼<»  cosTiaDii. 
Hufivu  Bi  LÂ  Bacbslseib  :  Pcr  gnsir. 

1 1 M  Be  pÌaU  pu  de  dUputer  ivae  tocu. 

fif,    Ab  Amor  m*  er  ft  eoirmDax. 

B.  VE  VnTABOui :  Amort  e  que. 
Avee  Amoiir  U  mt  Mra  (  j'«at»ì )  à  CQmiutêr. 
Gaoisclm,  no  m  paeic  estener  . 
Qo'  ab  Toa  in|U  do  ra  coxtshdá. 
T.  Bi  Bbemaid  st  ds  Gauczlm  :  Geutielm. 

GeoMlai ,  je  M  me  paU  •bttenir  qa'irritê  avec 
fiH  je  ae  me  dispuit. 

Àd^.  eomp.  Qoar  en  lieỳs  aon  totz  boa  •ipt 
eas  coirrEMoaE. 
BsnrAas  D*AuaiAC :  Be  rolrìa. 

Gir  fn  ella  aoat  toiu  boat  aTaatagoi  tamt  eomUS' 
kr  (incoaleotoMement), 

Aic.  ra.  Qdî  contre  om  troìs  veah  eontendre. 
Tant  y  laiia  et  eontmdL 
JsnAH  DB  llxiiad ,  Têtt.,  w.  37  et  68a. 

Aic.  CAT.  Omtmuire,  lar.  roAT.  Càntender. 
iT.  Contenáere, 

IIRTIR9  mniEB,  V.,  lat.  vntnninLe, 
retenrir. 
Adoac  popaa  aoair  crii,  e  Tsmrxa  ìu  tiIs. 

^.  de  S.  HoHomt, 
Alon  voua  poarrím  iDteadre  eris ,  et  retemtir  les 
nOéa. 

iog  lo  cban  del  ^osel  qoe  Tsrrii. 
GvnxAVVB  DB  CASBSTAuro  :  MooU  m'alegra. 

J'tnianda  le  chant  de  l'oÌMau  qui  rettnttt. 

Lo  refris 
Pii  TBVDia  ]•  monfanh^  el  brolh  flnris. 
JUm^a  át  Gormrd  de  JUutiliom,  fiol.  97. 

U  ■vfreÌB  fait  reêtmtir  Ja  moolagne  et  le  boii 
iearí. 

A>c.  ra.  Jmtitt  lo  palês  et  1a  sale 
Do  «bant  et  de  bi  mdlodie. 
Renars  fiiit  sm  gens  canter, 
Et  tons  sm  mtramens  tentir. 
HaoMa  dm  Remmrt,  t.  II ,  p*  i^S  1 1.  IY,  p.  19). 
IT.  Tmtinnirt, 

).  RvTEVTnLi  EBTEHDiR  I  v.  9  retcntìr, 
rcsonner. 

Dela  antele  qne  fan  aaTairrxa 
Lor  cban  pcr  lo  boecatge. 

BsaTaAVD  db  Boaif :  Be  m  play. 

Des  oÌMaux  qui  ibnt  retttitir  leur  chant  dans  le 
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Smòtt,        Lo  asTBHDia  dels  grailes. 

GUILLAVMS  Dlí  TVOELA. 

Le  reteniir  des  clairons. 
asp.  H.otimr,  pobt.  Retinnir. 

3.  Retiit,  s.  m.,  tÌDtement. 
Ang  los  aaTias  e  *Is  lais 
Dels  sonails. 

PlERBE  DS  BSSOEBAC  !  Bel  m'  c«  csnl. 
J'entcnds  1m  timttmemtt  el  1m  kis  dM  clocbettcs. 

—  Modulation ,  gazotiiUcmeDt. 

Chans  e  asTiirs ,  donsas  toIs  e  refraaba. 
£.  Gaibels  :  Lo  mssinholi. 
ChsnU  et  gtuouiilememttt  doucM  toìs  ei  refraini. 

—  Bruit,  retentissenpeDt. 

Bel  m*  es  lo  arrnrs  e  1  crits 

Dels  armats. 

B.  Calto  :  En  luec. 

Bma  m'est  le  retemiittemtemt  ei  1«  crísdM  Mldats. 

ssp.  Retintin.  pobt.  Retinnido. 

4*  RXTEHTIDA,  EETIHDUU.,  S»/,,  Lruit  , 

retentissemcnt,  frcdon. 

Non  ang  dun  nî  asTaHTXDA. 

MABCÂaaus  s  Per  1'  aora . 
Je  n*enlends  cbaot  niyrsdbn. 
Belba  m'  es  la  asTiMDiDA 
Qoe  (ki  per  mieg  la  jardina. 

P.  RAmOffD  DS  TOULOUSB  c  Pm  lo  prims. 
Bmu  m'est  le  retemtittemtemt  qu'il  fait  au  milien 
dn  jardin. 

TEREBINTE,  s.  m.,  lat.  TEEEBiNT//f/f, 
térébinthe,  sorte  d'arbre  résinenx. 
TsassniTB,  m  aybre  distillant  rosina. 

Eiuc.  de  latprofr,,  fol.  aa^* 
Térébintht,  c'mì  arbre  distillant  résine. 
CAT.  ssp.  Tereòinto,  post.  Terèbinàto.  it.  Te- 
reòinto. 

2.  TeEEBEXTIII A  ,  TEEBENTIHA,  5./.,  lat. 

teeebihtAira,  tércbenthioe ,  sortc  de 

résine. 

Gomaliqnida,  qaal  es  basme  et  TsasBSH- 

TXHA. 

Rosîna,...  dîta  TsaBBaTiaA. 

£iuc.  de  lat  propr.,  fol.  aai  et  ai^* 
Gomme  liquide,  tcl  qu'est  baumeet  térébenthine, 

Résine,...  dite  térébenthime. 
CAT.  Tromentina.  avc.  bsp.  Terehentina,  ssp. 
KOD.  Trementina.  pobt.  Terehenthina,  ter^ 
mentína.  it.  Trementina, 
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TEREDO,  jr.  m.,  lat.  TxaEDo,  tcrède, 
sorte  de  ver. 

TiRiDOf ,  qoi  so  venni  de  fDsta. 

Elue.  de  las  propr.  ,fo\.  260. 
Térède,  qui  Mmt  v«rs  de  boù. 

T£RG£R,  TEB8XB1 V,,  lat.  TEhomLe,  pur- 
ger,  iiettoyer. 

Non  es  joni ,  per  »'  amor,  noa  la  tiboa. 
GuiUAVMB  VB  BSBOUEOAif  :  Trop  ai  esUt. 
II  D*est  pas  de  jour,  poor  son  amoiir,  cpi'il  ne  la 
netioiê. 

E 1  belh  temp  nos  a  de  lag  tbes. 
PiEBBB  D'AuvsROirB  :  Belh  m'  es  qu'  ieu. 
Et  le  beau  temps  nons  a  purgés  du  Uid. 

Píg.  Qui  aparelia  maizon  a  Diea,  tbrga  las 
parídoras  de  las  malas  obras. 

Trad.  de  Bède,  fol.  29. 
Qui  pvtfpara  maisoa  à  Dieo ,  qn'il  mettoie  les  pour- 
ritures  des  mauvaises  ceuvres. 

Part.  ptu,        Es  ben  lavatx  e  tbrs. 

RàiMOifB  SB  DuirotT :  En  Raimoni. 
Est  bien  Uvtf  et  H9ttojé. 

Fig.  De  tos  boa  aipt  don  «stan  ran  e  Tsas. 
P.  BAiMOMt>  OB  TouLousE :  Era  pus. 
De  toutes  bonnes  qualités  dont  ils  sont  raras  (peu 
pourrus)  et  purgésm 

AHC.  FE.  Si  doit  fi  bien  aa  boadie  ierdre 
Qn*el  n*i  leat  nole  greise  aerdre. 
Roman  de  U  Rose,  v.  i363i. 
Sl  I'a  eers  et  bien  eMoié. 

Homan  de  Partonopex  de  Blois,  not.  des  Hss. , 

t.IX,p.  i5, 
iT.  Tergert, 

Lc  CAT.  a  Tadjectif  ters,  rESP.  et  le 
PoaT.  terso. 


2.  Tersor,/.//j.^  torchoQ,  essnie-main , 

lÌDgC. 

Pre»  lo  devendalh  e  *I  TBasoa  ben  obrat. 
Vi  lo  devenda  jll  e  'J  TBni oa 
Qae  pendîan  desobre  I'  aotar. 

y.  de  S,  Honorat. 
Prit  le  tablier  et  Vessuie-main  bieu  ouvragé. 
Vit  le  tablier  ct  Vessuie'main  qui  pendaicat  sur 
l'autel. 

3.  ESTBROER,    ESTBRSER,  V.,  lat.   EXTER- 

GERí?,  cssuyer,  uettoyer,  secoucr. 
Si  ni  ponh  ní  manei  ni  m*  BSTaac 
Los  jovenoels. 


TBR 

Si  jc  piquc  et  manie  et  je  seame  . 
ceaux. 

Us  no  s*  i  aplan  ni  s*  BSTaao 
Gavaudan  lb  Vibux  :  Lo  misi 
Qu'un  ne  s'y  adoucisse  ni  se  âeame. 

4.  EiTBRsiu,  tf^*.,  défniratíf, 
nettoyer. 

Suhst,  Aqaesta  passio  si  den  carar 
TSRsxus  et  per  angnens. 

Elue.  de  laspropr. 
Cellc  maladie  se  doit  guérír  avec...  A 
par  ongocnts. 

5.  Absterger,  v.g  lat.  ▲rstbrgi 
terger,  nettoyer,  ôter,  retírei 
Cove  qne  ABSTBaoBscAa  las  plaga 
AasTBaoBTs  l'ajgoa  caoda  de  totJ 

am  ayga  doasa. 

Trud,  d'Jihucasis  ,  fol.  i< 

II  (^vient  que  tu  nettoies  les  plates. 

JÍbsterge  rcau  cluinde  de  toole  la  h 
cau  doucc. 

CAT.  A^tUrgir,  asp.  po^t.  A^rge^ 
tergere. 

6.  Abstbrsiu,  adj.,  lat.  abstj 
abstersîf ,  propre  à  nettoycr. 

Subst.  Ab  dissoIatias,maadìfìcatìiisc 
sxus. 

Eluc.  de  las  propr.,  1 
Avec  dissolutiís ,  puriGcatirs  ct  absters 

CAT.  Abstersùi.Eèv.  pobt.  Abstersivt 
íersivo. 


7 .  Abstergio  ,  s,f,,  lat.  absters 
tersion,  nettoifîment. 

Per  ADSTBRCio  ab  sal  arnioiiiac. 

Blue.  de  las  propr,,  f< 
Par  nettoiement  avec  sei  ammooiac. 

Bsp.  Abstersion,  it.  Astersio. 

TERMIN,  TERMiRi,  s.  m,,  lat. 
Txusy  termc,  délai. 

Ab  fals  dix  et  ab  tbricins  Ioocs 
Raimond  oe  Miraval  :  Cont 
Avcc  faux  propos  et  avcc  délais  longs. 

Lonc  TBBMiiri  m  fan  paor. 

B.  DE  Ventadour  :  Estal 
Longs  termes  me  font  pcur.  . 


GiRAUD  DE  BoRNEiL :  Ops  m'  agra      |  —  Tcmps ,  printcmps. 


TER 

B*  m  qiiaa,b  vom  lloría 

$Ms  TBAMuru  f '  enaiiM. 

PisuB  B'Aovjtuas :  Bcl  ai'  es. 
«■  ^MBd  la  fOM  aforit  el  que  lc  gen- 
pt  s'dance. 

0  dòos  TBEmiri  d*  ettio. 

iWJL.VD  vx  GonoVÂC :  Lo  ven  eooieiis. 

L  rentnnt  do  doos  ttrmme 

Da  mois  nòoTel. 

ìim  Bumi  suriaJÌiuiquê,  t.  II,  p.  i^. 

irt,  ce  fh  en  ce  Hrmine 

doas  tenipi  d'etié  dédine. 

îm  Henart,  Lâ  VALLitii ,  t.  II,  p.  l88. 

ni.  ifT.  Tenrnno,  pobt.  Termo.  it. 
tf. 

fACio ,  TninHATio  y  J.  f.,  lat. 
àTio,  délimîtatton ,  action  de 
ea  bornes ,  fin ,  conclusion. 

er  Ms  ribas  pren  TBtMiHACio. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  i53. 
Mt  rives  prcnd  déiimitatiom- 

aaison. 

r  ■ 

■M  troba  hom  en  esta  tebmihatio. 

Leys  (Tamors,  foU  l49* 
iinas  on  ironve  dani  cette  termimaison. 

mació.  Bsp.  Terminaeion,  pobt. 
sdfâo.  iT.  rtfnRÛiasioiitf. 

HABLB,  adj.f  retenable,  arrc- 
erminabley  limitablc,  qui  peut 
^té ,  retenu ,  bomc. 

ct...  per  oors  cstrauh  TBBMUiAti:.B. 

Eiue.  de  las  propr.,  fel.  i49* 
st.«.  par  corpstftsaogar  rete/tmbie. 

,  5.  m,,  lat.  TBEi9iB/t,  terme, 

Tbbmbs  moTcn 

1  lor  logal  o  trasmodan. 

Brsu.  ttamorj  fbl.  127. 

I  oa  trsnipossnt  les  bomes  da  lenr  placc. 

II  pojres  arer  per  caossar  \o  tbrme, 
•a  agacfaos. 

M  Tr.  de  VArpentage,  psrt.  II,  c.  38. 
is  ne  poarrcB  aToir  poor  chaiuser  ic 
-là  ni  ses  te'oioins. 


TER 
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E  'l  gibrea  e  'l  neos  son  a  flocx 

Pels  TBRMBS. 

P.  RiiMOMft  BB  ToOLOUSB  :  Era  pus. 
Et  le  gÌTre  et  la  Mige  soot  A  floeom  par  les  lerfrr^. 

—  Temps  préûx. 

Ciù  TcneÚ  joHi  del  tbbmb  qo'ini  pnfsero. 

Llm.'dmSy^raep  lol.  b. 
QmimI  Titft  aa  joor  do  ffnsie  qn'ils  posèrent. 

Seran  pagadM  per  loa  tbbmbb  ▼engntz  ct  a 

Tcnir. 

Ord.  de  P/UUppe-l^dìeij  de  i3o(>. 
Seroot  pajés  poor  les  fennes  Tenin  et  k  Tenir. 

Den  TBBMB  penre  per  respondre.    - 

Liv.de  Sjir4^e,  UL  log, 
Doit  prendre  fenpie  pour  répondre. 

—  ÂòoóuchemenC. 

Es  aiil  qoan  tc  en  jom  de  tbbmb.' 

Biut.  de  las  propr.,  fel.  85. 
Est  utilo  quand  Tient  eo  joor  de  femie. 

—  Fin ,  achèvement. 

Tro  qa*es  Tcngat  lo  thmb  do  la  «ieiiB 

MnctB  TÌdB. 

F".  de  S.  Jiomoral, 

jMqn'à  ca  qii'est  iMae  la>íii  de  ia  sieMie  sainte 

Tie. 

CAT*  Terni^. 

5.  Tbbmbhal  y  arij.,  lat.  tbbmiiialiV,  qui 

conceme  lea-  termes ,  les  limitcs  , .  les 

coníins. 
Subtt,  Dina...  Moydiac  ni  dins  loa  tbbmbhals. 

Cout.  de  Mexesmc.  ziii*  sAciej  Doat,  t.  CXXVII , 

.fel.  1. 
Dans...  MojTSsac  ni  dans  let  iimites, 

B8P.  POBT.  TermimsU,  ir.  TermimeUe. 

6.     TeBMEIIADOB,     TEBMAlfADOBy   S.   m. , 

limitateur,  borneur. 

D*  aatres  MTcnts  homM  e  tbbmbvadobs. 

Trad.  du  Tr.  do  P^tnemiage,  part.  II,  e.  3. 
IVaatres  ssTants  hotnoiBBt  bòrmeurs. 

Ofiaony  qne  toI  dir«  tbmmamaimml  de  Is 
TÌsta ,  et  el  la  termena. 

Eluc.  daias  propr.,  fo\.  108. 

Horiton ,  qai  Tcut  dire  iimitateur  de  la  tuc  ,  ct 
il  la  limite. 

up.  Terminador,  it.  Terminatoreí 

7.  Tebmbhab,  tebminar,  V.,  lat.  ter- 
MiNABr^  termiucr,  bomer,  limitcr. 
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OrîiOD  »  qoe  vol  dire  teniuiii«dor  de  Ii  Ynta, 
et  rl  U  TBRMBirA. 

BiuCédBUuprvpr,,M.  ìoS. 

HorÌMuí ,  qoi  Teat  dire  liwiUt— r  de U  vuo,  ei  il 
U  litmt€. 

—  Pòser. des  boniça,  fi^rdes  limiles. 

Lo  libr^  qncl  ettieaha  de  deitrar  e  de  tbe- 

•    TvMff .  duTnth  PJrptntagê^  part.  I ,  fiom . 
1«  lirre  qui  enaeifne  i  mestirer  et  á  harmt» 

Subtt*  Cipitol  de  tbbmiitab. 

Tnd.  du  Tr.  de  PArp€fitage,  pert.  II;  c.  i. 
Chapitre  du  bormtr. 

CAT.  bbf.  somT,  Terminar.  rr.  Têrmituire. 

8.  TzHMiNATiUy  adj\,  Hmiutif,  propre 
à  limiter.. 

£•  TB|tMurATiYA,  00111  ▼esem  qoe  la  arene 
leca  sU  terme  de  1«  nar. 

'    Sluc,  dc  las  propr*,  fol.  a6. 

Ett  limiUitivt,  comoM  imnu  TOfoiN  qoe  lo  aaUe 
eoe  aQit  limâle  do  U  mer. 

CAT.  Terminaéu.  bbp.  zt.  Termimuipo, 


.. 


9.  ÀTBmnniAinEF,  X.  m,,  bome,  limite. 

DedittB  aqoestz  atbbmibambhi. 

Tit.  <<•  ia58 ,  Areh.  du  Rey,,  J,  33o. 
Dani  ces  Umites, 

10.  ÁTBBMBirAïioif  fS./.,  aborDemeot , 
cléjimitatíon. 

Agoeaao  fafch  vaUt  per  atbbmbhatioh. 
TrmLdu  Tr.  de  VJrpentage,  porl.  II,  c  a). 
Enasent  Uit  fots^  poar  délimitation. 

1 1 .'  ATBmMBHADOR »  /.  in.>  délimitateuT, 
l>omeur. 

Destrador  et  ATBBMBHADoa. 

Trad.  du  Tr.  de  CArpentage,  part.  II ,  c.  i. 
Mesureat  et  dHimitáteur. 

ANC.  CAT.  Atennen^jfr. 

11.  ATsmMBVAm,  v. ,  délimiter^  iimiter, 

borner,  terminer. 

Per  aqoesU  manìera...  tot  atermenador  Us 
poyra  ATBRMRxrAB. 

Qae  un  terme  atbbminb  totc  los  caps. 

Trad.  du  Tr.  de  VArpentage,  part.  I ,  c.  44* 

Par  ceitc  mantèrc...  iout  dtftimitalear  lcs  pourra 
délimiier. 

<)u'ane  liorQc  limitc  tous  lcs  bouts. 


t£R 

AHc.  fb.  Bt  ateraiina  ìa  joor  •■  I 
on  concile  qni  atermimé  esioit  p 
^o  dn  pape. 

Prophétíes  de  Mmritm,  fb 

abc.  cat.  Atermenar. 

I  3.  DETBRMIirÂCIO,  DBTEBMBSAC 

lat.  DBTEEMiNATio ,  détenoÌDa 

gnification. 

Cnm  alcnnas  res...  slo  en  loe  per 

ITACZO. 

M(ac.  de  ioâ  propr., 
CommeaueoMs  cboiosB..  soieat  eo  pl 
termination. 

SegOII  U  DBTBBMBXACIO  do    tOU 

catholiz. 

Srgon  la  dbtbbmbhacio  de  drejt 
L'ArbredeBatalhae,  fbl.  ú 

Selon  U  détermination  do  tous  les  an 
liqaes. 

Seloa  U  signification  de  droit  dcril. 

CAT.  Determinaeió.  bsp.  Detertnmae 
Veterminaeao.  ir.  DeterminaMÌa 

14.  DETEmMIRAEy  V.,  lat.  DBTEl 

déterminer,  fíxer,  résoudre» 

Aystl  o  DBTBBMixrA  S.  Yeroneme 

y.et  FeH., 

Âinsi  le  décide  saiot  Hitfronime. 
Mielhs  ea  simplamen  dnptar 
Qoe  folamen  dbtebmirab. 
Aqueata  contrarietat 

Se  80I  aUsÌ  DBTBRMIVAR. 

Bixvt  d'amor,  UA 
Mieux  esi  de  simplement  doaterqoei 
dêcider, 
Cette  oontrari^t^  a  coutarae  de  se  résc 

Part.  pas.  Al  dít  jom  assìgnat  e  db 
Chronique  des  Albigeois, 
Aodit  jour  atsigBé  et  détenmmé. 

Airc.  CAT.  Determenar.  cat.  mod.  i 
Determinar.  it.  Determinare. 

1 5.  DESTERMENAm  y  V. ,  mcttre 
limites ,  rendre  infime. 

Part.  pns.  Lignadas  dbstbbmbvada 
Trad.  de  la  1«  ÈpU.  de  S.  Pauià 
Lignées  injimes. 
CAT.  Destermenar.  ir.  Disterminart 

16.    DETERMBmAMENT ,    DETERl 

s,  m.,  dctcrmination,dvcisi( 


TER 

Atempramen  « ittnmMsifAVur. 

CartmimirÊdê  Mimmlpellier,  fol.  i3a. 
TMipériMMBt  •!  iléiênHÌiuUiom. 

Anc.  cAr.  Determenament.  ahc.  up.  Determir- 
namiettto.  rr.  Determimtmentá. 

17.  DBSnaMBNAMlHT,  DESTXBMEHAinV, 

«.  OT.  y  eztenmnarioú. 

Aatre  periroii  dd  DUTxmmirAHBir. 

Xa  mobla  Le^csom» 
IXaatm  périrent  de  VextenmimaOom. 

i8.  DBTBAXBVAJlAMBllTy   DBTBBMIV4DA- 

MBiTy  tidp,^  détemiÌDénient,  résolu- 
loeDty  positivefnent. 

QoABt  •  OXTlllMnrAbAlflll 

Del  cel  en  tem ,  dlssenden. 

Brev'  (Pamor^  fol.  184* 
Conbien  il  7  •  positivememt  áu  ciel  en  terre ,  «n 
datendant. 
80  ayilii'DBTm&MBiiADAMnrT  ca  aB-  loc. 
Sime.  de  ias  propr.,  h\.  5. 
Sont  «inei  détenmimémemt  en  nn  lieu. 

Aic  CAT.  Determauulamerítm  cat.  kod.  De- 
termimidament.  mu.  Determinadamente. 
iT.  Determinatameníe. 

19.  DBSTEBMiHADOBy  /.  nt, ,  exteimÌDa- 
teur. 

Periro  il  del  ptfnuintADOi. 

Trmd.  de  tÉpU.deS.Paui  aux  Corimihhms. 
Ui  périreBt  pnr  Vextermimat^ì'. 


aO.  EXTBBMUTATBB  ,  BXTBBMIVADOB  9  #. 

m,,  lat.  BXTEBMiif  ATOB,  extennÌDateur. 

IxTBEMiHATBx  c  diisîpayre. 

Slue.  dé  ieu  propr.,  fol.  I9. 
ExtermUmateÊir  et  diaipttenr. 
C4T.  wKf.  poAT.  Exiermimtdor,  rr.  Ettermina- 


^I.-ExTBBMIirAB  f  V.  ,  lat.  BXTBBMINAB^I 

extenniner,  baDDÌr,  chasser. 

DiaUee,.*-  ^  ▼ìrtats,  per  Dieafl'en  nostrai 
mÌBaf  plantadai ,  desira  par  sa  maleza  dÌMÌ- 

pir  et  BXTBmM|VA&. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  13. 
Le  dialile,...  lea  Tertns,  par  Diea  en  nos  Imes 
pUotéei ,  défire  pnr  sa  malice  dissiper  et  diasser. 

^T.  Bsr.  roBT.  Exterminar,  it.  Esterminare, 
'ÏRRA.  y  s.  /.,  lat.  TEBBA,  terre. 
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Fractiflca   plas  en  magra  tbxba  qae  en 

grassa. 

r.  et  Fert.,  fol.  75. 
Fmctifie  plus  en  maigre  terr»  qa'en  grasse. 
II  fiib  ficar  nn  albre  pti  tbbba.  - 

Liv.  de  Sjrdrmc,  ÍA.  3i. 
Ils  font  plaaler  qn  arbre  en  terre. 

—  Domaine ,  propríété. 

La  veaoomteaaa  donet  lo  decîme  de  tota  sa 

TBBRA. 

TitredeiifSo. 
La  Ticomtesse  donna  le  dixième  de  toate  sa  ferrr. 

No*l8  laissesTBBRA  tenfr. 

FoLQUET  DB  HoMAlis  X  ToraaU  as. 
Ne  les  laissât  íerre  possMer. 

—  Planète. 

Tbbba  es  el  mech  do  la  regio  del  mon  pao- 

sada. 

Eluc.  de  ias  propr.,  foL  146. 
Ls  feme  est  an  milleá  dé  la  r^ion  dn  mondíepos^. 

—  Partie  solide  du  glolie. 

Tan  cnm  mar  claa ,  ni  tbbba  pot  eatendre. 
AiirAOD  BB  Maaubu  :  Ane  vas  Amort. 
Antant  comme  mar  enclot,  atlerrs  pauL  (s') 
éteodre. 

Loc,  Sebelhit  en  tbbba  de  promissio. 

^.e<r«rl.«fol.8a 
EnseTeli  en  terre  de  promission. 

Ad»,  eomp.  Gran  tempeata  qac  niet  ▲  tbbba 

los  grans  albres. 

^.eiFerí.^fol.9. 
Grande  tempéle  qai  met  à  terre  les  grands  aiiires. 

Fon  lo  mnn  tbb  tbbba  ,  e  1  castela  pres. 

F.  de  Eertrami  de  Borm. 
Le  mur  ful  ptur  terre,  et  le  cbâteaa  pris. 

CAT.  Terra.  bsp.  Tierra.  pobt.  it.  Terra, 

1,  TxBBBTA,  s,f,  dim,y  petite  terre,  pe- 
tit  domaine. 

Ab  onor  prets  maii  paoca  tbbbbta 
Qn*  on  emperi  tener  a  dezonor. 

BBRTBANtf  DB  BoBB  .*  Pus  Ventedorn. 
Avec  honneur  je  prise  dsTantage  pHite  terre 
qu'un  empire  tenir  i  déshonnenr. 
CAT.  Terreta,  it.  Terretta. 

3.  TEBBALy  s.  m,,  terreaù,  terre. 

Del  loc  alsor 

JO8  al  TBBBAI.. 

A.  Daiviel  :  Chanson. 
Du  lieu  plus  hant  en  bas  à  b  terrv. 
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Airc.  ra. 

lkt\  mar  e  ilel  terrail  lor  esteut  tléparlir. 

Roman.de  Rou,  v.  4080. 

4.  Teeros  ,  a/ỳ'.^  lat,  terrosoj,  terreux. 

Fon  deríeiro  tote  tbrbos. 

Roman  tle  Jaitfre,  fol.  39. 
Fat  derríère  tout  lerreax, 

Tan  bon  elme  bradît  velretx  tarros, 
EnYcn,  jaxer  sanglens, 

Romande  Gerard de  Rossiilon,  fol.  4* 
Tant  bon  hoinme  branì  tooi  verrei  tenvux,  ren- 
verté ,  |éiir  tanglant.  ^ 

—  Décompòsé. 

Una  partidadel  oa,...  e  ja  era  tebros. 
Trad,  d'jálòucasls,  ^«1.  ^5. 
Uoe  parlie  de  1*01 ,...  et  déji  il  était  tenrux, 

CAT.  Terros,  rsp.  it.  Terroso, 

5.  Tbiribr,  s.  m,,  terriery  terrasse. 

L'  aat  mar  eM  tbrbirb.  . 

GiBAUB  SB  BoaiíEiL  :  Lo  donts  cbant. 
Le  bant  mar  et  le  terrier. 

Ni  fosaat  ni  tbrribr  qoe  no  destran. 
Aoiiuifi  de  Gerard  de  RossiUon,  fol.  33. 
Ni  fosié  ni  terrasse  qu'il  ne  dètruise. 

arc.  fr. 

Li  ro!  d*Anfr2que  bs  bai  fet  trébacbier 
Et  son  cbeval  Bbatu  el  ierrier. 

Roman  d^Àgolamt,  Bbbres  ,  p.  179. 

B8P.  Terrero. 

—  Seigneur  terrieu. 

Sbì  prelatz  e  TBBBiBRa  e  borxes. 

G.  GàucELM  :  A  penas. 
Je  uis  prâats  et  terriers  et  bourgeois. 

E*l  segoos  es  adreg  e  boas  tebriebs. 

RAljiEJfs  BiSTOBS  :  £n  Aaemars. 
Et  le  second  cst  juste  et  bon  terrier. 

6.  Teebbit,  teree,  adj,,  lat.  teeeen£^^ 

terrestre. 

En  eat  segle  tbbbe. 
FoLQUET  DE  Masseii.le  :  Vcrs  Dicus. 
Rn  ce  mondc  terrestre. 

Pns  tota  re  tbrrema 

S*  alegra  'qaaa  fuelha  nais. 

Anif  Auo  DE  Marueil  :  Bel  m'  c». 
Puts<iue  toutc  diosc    ícnTStrv  sc  rcjouit  quaiul 
feuiUc  njît. 

Fig.    Ab  trop  d*  erguelh  m*  eslaia 


TER 

De  totB  bratat  tbrrrva. 

Bbbtr&Rd  Dr  Bobv  :  Gasuts  1111. 
Avcc  trop  d'offgoeil  je  Ba'eoUoe  da  tontc  Wsu 
terresire. 

Sahsi,  Jamait  no  Teiraî  nnie  de  mon  tbbus. 
Roman  dè  Gerurdde  Rossillom,  fol.83. 
Jamaîs  ja  ne  verrai  boeiJme  dc  men  tenitoín. 

ARC.  FB.  Taider  les  aens  de  toate  terriaau 

BfTcctloii. 

Rabblau  ,  iiv.  UI  ,  cli.  36. 

DeadaignRnt  lca  toeptres  et  lea  conroBRci 

ierriennes, 

Gaiìcs  dr  Brllbt,  DiversUÌM,  1. 11,  lU.  iit. 

Propoa  on  pea  trop  libre  cn  cc  qni  regarde 

les  paissancea  terrietmes. 

Mémoires  de  Sulfy,  1. 1 ,  p.  37^. 

CAT.  Rsr.  FORT.  iTi  Terreno, 

7.  TEBBEVALy  aiif.,  terrestrey  de  h 

terre. 

Bn  nii  BvetR  poder  major  ' 
Qne  dona  del  mon  trrrrval. 

AHAmBV  DBS  EscàS :  Doea  pcr. 
En  moi  ▼ous  arn  poavoir  ploa  grand  qnc  dbw 
dn  nonde  terrestrt. 

S'  ien  fiiB  reya  TRRRBjiAida. 

Tnui.  de  VÈvaMg,  de  Nieodhm. 
Si  je  foaae  toidela  ierre. 

Fig.  NoD  aeama  pas  loa  trrrrrau  tcm  f» 
espera  en  U  dnnbletRt  de  Dien. 

Trad,deBèée,ULh. 
N'estime  pas  laa  temps  ierresires  qni  etgís»  tJ 
IVtemittf  de  Dien. 

CAT.  Rsp.'  Terrenal*  port.  Terreeti. 

8.  Tereaiee,  TEREADORy  s.  m.,  tefroir, 
ferritoirc,  pays,  contrée. 
Encaras  s*  apclla  lo  trrratbrs  dc  plaot 
Per  lof  gena,  al  dregon  deaobre  DragaignaB 

y.  de  S.  liomorel. 
Encore  s'appelle  le  territoire  sinplemeot ,  Fsr  1*^ 
gens ,  an  dragon  dcnos  Draguignan. 

PessB  cn  qnal  tbrrador     • 
Emblaran  aiei  gaaBaahRdor. 

P.  Carduial  :  D*  Estavc. 
rcDsc  t-n  qucl  terntoire  Toleront  scs  piihtd». 

9.  Tereito&i,  terratobi,  s.  m,  y  bt. 
TP.RRiTORiíim^  territoìre. 

Del  TERRiTOBi  de  Tholosa. 

Tit.  <lti  XIII*  sil'cle.  DoAT,  t.  CXVIII .  M.  .o- 
Dii  temtoirt  dc  Toulouse. 


TER 

lATomx  de  LemotJM. 

Cmt.  â»U  mpoit.  d»  Homa,  fol.  78. 
toù9  de  IdBioyei. 
JiarL  UF.  FOET.  rr.  Tmrritorio, 

ixsnBy  TsamESTU,  teeeest  , 
Lt.  TEBEESTEV^  terrestre,  de  la 

ibntet  paradis  TimBBSTEB  de  bos 

F,  et  rert.,  fol.  36. 
bU  le  pandis  lerregire  de  bons  arbret. 

blet  rey  TB&aisTAi ,  can  fo  sos  el 
estrier. 

HommM  de  jneraònu ,  y.  167. 
nbUs  roi  de  ia  terre,  qaand  il  fut  sar 

leflles  de  leone  tsaabst. 

DbODBS  DB  PlADBS,  Auz.  COtS. 

cs  de  Uerre  terrettre, 

or  TEABXSTBX  oon  an  gran  cobeetat. 

Poême  turJÊoèce. 
ttrreâtre  ils  n'oat  pw  grande  convoitÌM. 

OBT.  rr.  Terrestre, 

tSTEiTAT,  s.y.,  terrosité,  quî 

a  nature  de  la  terre. 

ky...  lor  TBBBBSTBXTÂT  es  mixts  ab 

osa  dossor. 

,  aes  TBHBBSTBITAT. 

Biuc.  de  iat  propr.,  fol.  ai8  et  a64« 

lenr  terrotité  est  méláe  svec  aucune 
•nse. 
auM  terrotité. 

tridad.  iT.  Terretaità,  terrettritate, 
itade, 

iEjS.  m,,  terre,  dpmaine,  ter- 

la  m*  a  fag  isair  de  mon  tbbaoe. 

F.  de  taÌHte  Magdelaine. 
B  m's  Isit  sortir  de  m»  ierre. 


TER 
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^  s.  m.f  terroir,  terrain. 
ta  de  tot  aîccl  tbbbbismb,  Io  qnsl 
•trada  comnnal. 

■  tíècle.  DoAT,  t.  CXXXVII,  fol.  237. 
de  tout  ce  terroir,  leqnel  est  pftr  deli 
mmanal. 

kKyV.y  atterrer,  renverser. 


No  sai  pcr  qoe  m*  atbbba. 

LeQTt  iVamort,  fol.  a8. 
Je  ne  sais  poarqooi  elle  me  renverte. 

Pig.  SobraUsenetATBBBA. 

Lrjrt  d'amort,  fol.  aa. 
Sarmonte  et  atlerre  le  sens. 

Part.pat.  Tost  serem  del  tot  atbbbat. 

G.  RiQViBa  :  Be  m  degra. 
TAt  nons  seroos  entièrement  alterrét. 

Son  cbaval  aocit,  Ibni  atbbBat. 
RomuM  de  Gerard  dê  RottiUom,  fol.  106. 
Son  cheral  tntf ,  Ini  remverté. 

CAT.  i(^.  Aurrar.  fobt.  Atterrar.  n,  Atterrare. 

i5.  Ateeeie,  V.,  consumer,  rédaire  en 

terre. 
Pan,  ptu.  .1.  gràn  femoras  tîI  et  atbbeit. 

r.  et  VeH.,  fol.  95. 

Un  grand  tas  de  fnmier  vil  et  ridmU  em  lem. 

—  JFHg.  Infirme,  cassé. 

len  qne  soy.  vieyls  et  atbbbtr. 

P".  de  S.  Momormt. 
Moi  qai  sais  vieax  et  im/trme. 

16.  EHTEEÉAEy  v.^  enterrer. 
Far  BiiTXBBUL  los  qoe  eran  morts. 

Chromiçue  det  AibigeoU,  col.  48. 
Faire  emterrer  eeax  qai  étaient  morts. 

Subst.  Deroeasera  son  serrisi  d*el,  al  àv- 

TBBBAE. 

Ord.  pour  Cmrcattonme.,  Ord.  detR,de  Fr., 

i4«t,t.IX,p.6o8/ 
Doi?ent  Atre  k  son  senricede  lui ,  k  Vemterrer. 

Ajrc.  FB. 
Qoa^t  il  fnt  enterret  et  la  peie  fnt  mise. 
Frmgm^  du  Mt.  de  ia  Rét.  dej^, 
CAT.  Bsr.  FOBT.  Enterrar.  it.  Interrare. 

17.  Enteeaiee,  X.  /Ti.y  fossoyeur. 
Peire  Fsbre ,  bbtbbairb  de  Nemse. 

Tit.  de  i4a8.  EUt.  de  Nimet,  t.  III.  pr.,  p.  027. 
Pierre  Fahn^/bttojreuráe  Nfmes. 

BSF.  POET.  Enterratore. 

18.  SosTEEEEiTH,  adj\,  sous  la  terre    en 

déssous  de  la  terre. 

La  Inn'es  sosTBBBBirHA ,  qoe  cor  plos  bassa- 
mens. 

PlBSBE  DB  COBBIAC  :  El  nom  de. 
La  Inne  est  en  dettout  de  la  terre,  tu  qa'eile  court 
plus  bas. 
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19.  ScmaftAinc,  adj,,  lat.  subtbrra- 
«■la»  sonterrain. 
CiiHi  •pp*''  ^  I*  •UBTBEiAirtA  coiuampdo 

F/nc.  </#  /a«  propr. ,  fol.  i59. 
tVMMt  II  apptratt  «B  la  soutemdne  dettraclioii 
Jm  rivtl* 

ao.  SotTniAA  y  SOTSmRAR,  SOTERRAR  , 

V.,  eBterrer,  inhumer. 
00*  el  pagnesMn  sonmmAE. 

F".  de  S.  Honorat. 
Qii'iU  1«  pnMimt  tHterrerm 

Pero,  qoals  qae  s'  en  •OTXTsmmx , 
Cterg*  en  («ran  a  Diea  laa. 

RAnioirD  Di  LA  Toua :  Âr  er  dregt. 
Poarlant,  qad  qpx  ^fsa  eHtêtre,  les  darcs  m  ren- 
dfoat  louange  á  Dien. 

Jffg,    SoinimmA  preis,  e  deatrai  oorteaia. 

Lamfbaho  Cioala  :  Esiien  mon. 
Bnterre  mérite ,  et  dtftniit  ooortoisie. 

Teiats  del  fab  oom  em, 
Qae  per  aver  veda ,  soW  e  sorimaA. 
Bbitbamd  i>'Au.aiiaiiov  :  Del  srciveiqae. 
Voyes  du  fanx  comme  il  erre ,  vn  que  poor  ar- 
gent  ú  met  en  intcrdit ,  abeont  et  enterre. 

Pare,  pat,  Val  neins  qae  morts  soTBmiATx. 

P.  ViDAL :  Tsnt  me  plalt. 
Vaut  moini  qne  mort  enterré, 

CAT.  Bsp.  FOET.  SoterrttT,  XT.  Sotterrare, 
ai.  SoTOLTSRci,  s,  m,,  souterrain. 

Per  an  sotoltbecx  a  los  comtes  raenats 
Dreyt  a  la  sinagoga. 

Roman  de  Fierabras,  v.  2S4 1  • 
Psr  un  souterrain  a  let  comtes  menà  droit  à  la 
syiugogne. 

22.  Mboiterrane,  adj',,  lat.  meoiter- 
RAHEifx,  méditerrané,  qui  est  au  mi- 
lieu  des  terres. 

Mar...  MBDiTBBmAirBA,...  pel  miech  de  la 
terra ,  oorr...  entre  Asia ,  AfTríca  et  Enropa. 
Eluc,  de  las  propr.,  fol.  i53. 

La  mtr...  máditerranée,,.,  far  le  milieu  de  b 
terra,  eoiirt...  antre  Asie ,  Afríque  et  Enrope. 

I  V*,  démonter,  met- 

I 

lÉmy  descendrc  de  cheval. 

es  CAMBATimmATZ? 

foatre  caTal  prestatz .' 


TER 

Son  toit  enaempa  CAMmAm 

Boman  de  Jaif/re,  M.  gS 

Gtmment  éles-voui  dámonté?  ATsa-fc 

Totre  cheral? 

IIs  sont  touft  entemble  deseemdau  deeha 

24.  Detssoterrar,  v.y  désenten 
humer. 

Part.  pas,  La  toseta  a  nmTaaonmmADj 

r.deS.Hon 
La  jenne  fiUe  il «  dêsenterrée, 
CAT.  Dessoterrar,  Airc.  msp.  Detote^ 
Disotterrare, 

25.  Terraoarda,  s,f.,  messiage 
tion  du  messier,  du  garde  chai 
Gontra  la  dita  TmmmAOAmDA. 
Aprop  lo  qnal  dîa  de  TmmmAOAmiiA 

pondre  lo  delfondent  et  ades  seiia  tol 
Ttt.  de  19^.  DoAT,  t.  XCVII ,1 

Contre  lcdit  messiage, 

Après  lequel  jenr  de  meeMimge  doit  H 
défeodant  et  incsissmment  sans  nuUadils 

26.  Terraoardar,  V.,  faire  fbni 
garde  champétre,  de  messiier. 

Aver  sos  pasdifs  dias...  per  Tmmmâi 
Til.  de  1394.  DoAT,  t.  XCVU,  I 
Avoir  les  avantdits  joon...  poar  /mtr 
de  farde  champétre, 

27.  Terramajor,  terraxaior. 

terre-majeure ,  terre-sainte. 
Nostr'  anceaaor 
Conqoesteron  TmmmAMAXom. 
AiMmai  DE  Bellxitot  :  Coa 
Noi  ancélres  oonquirent  terre^ainte. 

28.  Terramaire,  s,f.,  mère-terr 

Lo  soleilhs ,  ab  sa  calor, 
Tira  terrenal  Tapor, 
E  pDeis  la  freior  del  aire 
Empenhen  tbs  TBmmAMAxms 
La  Tapor  terrenal  am  joa, 
Fai  las  dichas  impressios. 

Brev.  d^amor, 

Le  soleil ,  aTcc  sa  chalenr,  attire  la  Taj 

tre,  ct  puis  la  froidenr  do  l'air  poaaa 

terre  la  vapeur  terreslre  en  bas ,  &it  b 

pressioni. 

29.  Terratremol,  s,  m,,  trem 
de  terre. 
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ftB  lo  TtABATAUlOLt  M  fa  J. 

Brtv.  d*amor,  fol.  3g. 
1«  trtímblêmemt  eU  Um  m  fait. 

laBATAUiO&ê  per  V  ragenh  del  diable. 

ZiV.  de  Sjrdrac,  fol.  7. 
wMemêmt  de  terrt  par  rengin  da  diable. 

Ce  ttrreiremile,.,  qni  etbranla  tonte 

liaon. 

■va  VK  BxLUT,  Diperrités,  1. 11 ,  fol.  6. 

•  jnsrrútrentoi,  lap.  Terrttremo, 

R,  x.yi,  lat.  TEKROA,  teireur. 

LBOK  del  efemal  torment. 

TVnJ.  (b  jffèfb^  fol.  57. 
Mwde  Fialannl  toarraent. 

A11  qner  en  ont  terror, 

Boman  d^Aubri,  v.  164. 
.  TOìiT.  Ttrror,  ir.  Terrore, 

[BLBy  adj,^  lat.  TZREiBiLEiif,  ter- 

Qb  TBBBiBLsa  de  &r  aemblan. 

DBUBca  BB  PaABBa,  Aut.eass, 
ìetrièles  ponr  fiûra  ttmblant. 

.  TorriNe,  roBT.  TerrieeL  rr.  rem'- 


[BLAMEHi  a</f . ,  terriblement, 
lérablement ,  énonnément. 

1  peja  TBBiBi.AMBir  estendnt 

gioe. 

Carya  Magalon,  p.  i. 

MOB  terrMememt  étanda  (long)  et  grot. 

rritlememt  aap.  TerriNememte.  pobt. 
ieelmtente.  xt.  Terrièiimente, 

imLiTATy  «.  y.>  obose  terrible, 

rantable. 

na  TBB1BUTAT3  qoB  diro  ni  pensar 

I. 

leU,  de  Preste  Jean  à  Frédéric,  fol.  1 1 . 

M  ehoses  terribles  qn'on  ne  peut  dire  ni 

rribUiiat,  b«p.  Terribilidad,  pobt.  Ter» 
'ìiade,  iT.  Terribiiità,  terribUitate,  ter- 
'ìtade. 

£,  /.  m,,  tertre,  coteau,  collinc. 
bel  pla  m  aemblon  tbbtbbs. 

Rambaud  d'Obahgb  X  Ar  t'espan. 
Iks  plaines  me  semblent  tertrts. 
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len  Yeg  unaa  forcaa  en  oel  tbbtbb  ferraar. 
Homan  deFierabras,  ▼.  3o85. 
Je  ?ois  d«s  fiaarcfaes  sar  ce  tertre  6zer. 

TESGAy  s.f,,  tac,  sorte  de  maladie. 

Tbsga  ea  tala  mab  qoe  fiû  tal  gnerra 
Qn*  el  cap  e*l  fel  e  'l  ventre'  aerra. 
Aprea  fisbrea  aoRAi  aver 
Anaeb  grana  mals  per  nonchBlor : 
Eef  e  TBSOA  aon  li  pqor. 

DbudBS  db  PiiADBa,  ^au.  cass, 
Le  tac  est  tel  aaal  qui  íait  telle  gaerre  qae  le 
chef  et  le  fiel  et  le  Tenire  il  serre. 

Après  fièvres  sonlent  avoir  oÌMsax  grands  msux 
par  noncbaloir  :  ref  ot  tac  tont  les  pires. 

TESSELH  9  X.  m,,  agrafe. 

D*  eb  drap  faits  lo  mantel , 
E  gardats  qn*el  TBaaBii 
T  aia  beneatan. 

Abhavd  9B  MABaAif :  Qoi  comle. 
De  mAme  drap  fiiites  le  aaaataau,  ei  rsgardcs  qae 
Yagrejé  j  soit  bieo  séaate. 

Non  a  ren  fiiU, 
....  TBaaBui  ni'fondB  ni  peno. 

RAIMOirD  DB  MiaATAL  :  Tag  silh  qui. 
M'a  rien  da  iaax ,...  agra/e  ni  doublare  ni  oollet. 

TESTA,  #./.,  lat.  tbsta,  téte,  crAne. 

Bf ant  bratB ,  manta  tbsta  fracba. 

BBiTaAND  OB  Boair :  Gaerrs  e  trebalh. 
Maint  bras,  mainte  téte  bris^. 

TaHU  TBSTAJ  e  briaa  bratz. 
E  *la  cabela  de  aa  TBaTA  tira  et  eacoysaent 

F".  de  S,  Honorat, 
Coape  tites  et  brise  bras. 
Et  les  cbtreax  de  sa  téte  tirt  ot  amcbe. 

iLoe.    A  totB  fi  lak  TSSTAa  Tirar. 

RAiiBAim  Di  VAQUBiBÁa :  Honnta  marqnes. 
A  toas  je  fis  toarner  les  tites, 

Alaû  ni*  o  tenc  en  la  tbsTa 

Amora. 

L*  am  cnm  los  bnelba  de  ma  tbsta. 

Per  eata  mia  tbsta  , 
De  totaa  ea  la  bellaire. 
D*  on  qnascas  en  anta  tbsta 
Esdevengnesaon  cbantaire. 

G.  Adhemab  :  Be  m'  agr'  ops. 
Ainsi  me  le  tient  dans  la  téte  Amour. 
Je  l'aime  comme  les  yeax  de  ma  léte. 
Par  cette  mieone  téte,  de  toutes  elle  est  la  plus 
belle. 
U*uù  chaoun  avec  téte  haute  iUdevinuentchantear. 
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AU  cabelht  par  c*  aíau  d«anida 
L«  nsTA  •  un  Êon  bel  e  bloj. 

Amamieu  du  Escab  :  A  tm  qn'  ieu. 

Anz  eheTenx  ilpartlt  qae  toos  ayes  la  táte  dorée, 
tant  ilt  lont  beanx  et  blonde. 

Loe./ig.  Ccnt  retz  U  ay  liYat  la  tuta. 

F",  d*  S.  Homorat. 
Gent  foit  je  Ini  ai  lat <  |a  téie, 

Lo  profl  Richarts  07  er  tuta  partida. 
G.  AnLin  db  ToiTLOVfE :  El  nom  de. 
Le  prenz  Ricliard  anjonrd'hui  wn%  táte  partie. 
CAT.  sfp.  roaT.  iT.  Tesia. 

a.  Tbst,  /.  m,,  téte ,  cráne. 

Trenca  car  •  cabeiUia  ab  eb  lo  tut. 
Roman  de  Gûmrd  de  Rossillom^  («d.  56. 
Conpe  pean  et  ehevfux  avee  le  crdme  méme. 
Farai  mî  aoipla  corona 
Aat  aas  el  TiaT. 
GuiLLAUiR  DB  SAniT-GBTCoai  t  Raio  e  dreyt. 
Je  me  ferai  ample  eonronne  hant  snr  le  eráne. 
Avc.  VA.  Et  de  son  bcc  le  pînoe  et  mort 
Qae  jnaqaei  an  test  li  embat. 
Roman  du  Renart,  t.  III ,  p.  871. 

Qni  faalaa  de  paittaace 
D*ontre  en  oatre  le  test  de  ce  raillant  gnerrier, 
Co  grand  test  fiiçonné  poor  porter  nn  laaríer. 

Rkmi  Belleau,  1. 1,  fol.  i35. 

—  CoqiiiIIe,  coquc,  écaille. 

Straciy...  natnra  a  pervezit  qae  ponda  grans 
aona  et  ab  test  sobredor. 

Han  coma  mola,...  et...  laa  rctraao  dìna  lom 
TfaTZ,  dela  qaala  azo  cam  d'hostala. 

Dara...  cam  tbìt  d*  algos  peyasbos. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  i^S ,  a3o  et  65. 

Antmcbe,...  natnre  a  pourrn  qn'elle  ponde  de 
grands  ceufs  et  avee  co^ue  snr-dnre. 

Ont  oomes  molles,...  et...  les  retirent  dans  leurs 
cotjtUlUs,  desquelles  ils  usent  comme  de  logis. 

Dure...  comme  écaille  d'aucuns  poissoos. 

AMc.  ra.  IJne  coqoîlle,  00  poar  mîeax  dlre 
an  test  sec  et  creax. 

liist.  maccaronit/ue^  t.  II,  p.  34^* 
AKC.  cat.  Test.  port.  it.  Testo. 

3.  Tet,  s,m,f  tét,  loque,  tesson. 

Qni  easenia  fols  es  cam  cel  qoe  ajosta  tez. 

Trad.deBhde,h\.l^. 
Celui  qui  enseigae  fou  est  commc  celui  qui  jjuile 


f^ 


TES 

4.  TssTOE,  /.  f.g  extrémitéy  » 

bont. 

AIu  Un  longM  qoe  ill  Tsaroi 
De  la  ooa  tocon  en  lor. 

Dbudu  db  Peadu  ,  À 
Ailes  si  longnes  qoe  les  extrimtiiis  d 
tonchent  en  elles. 

5.  TssTiB»jL  9S./.,  tétière. 

.1.  TBSTiBaA  e  cropierm  do  cival. 
Cartulaire  de  MonlpeUia 
Une  tétière  et  cronpière  de  cheval. 

IT.  Testiera, 

G,  Tastuo,  /.  m,,  homme  de  tél 

Doncs  disBero  aqnU  tabtuos  : 
Eaperìt  V  a  raabat. 

Trad,  de  PÉvamf,  dt 
Donc  dirent  ces  honumes  de  táte  :  L'« 
robtf. 

7.  Testaet  ,  a£{/. ,  tétu,  eotété. 

Grana  deapeiideirea  e  TSSTAmi 
Bf  ot  son  li  ase  tbìtabts. 

Bretf.  ^ameor»  ibl 

Grand  dtfpensior  et  tátu, 

Moult  sont  les  ânes  tétus, 

CAT.  Ttutart, 

8.  Entbstar,  V. ,  entéter ,  pei 
tourmenter. 

lea  no  m  Taoîll  far  BSTBSTAm. 
Raimord  db  Miratal  :  A 
Je  ne  venx  pas  me  faire  enteter, 

Tant  bat  la  gent  et  bbtbsta 
Tro  qae  denier  no  Inr  resU. 

P.  GAaDIHAL  :  Qui  VI 

Tant  il  bat  et  tourmente  la  gent  jos 
deoier  ne  lenr  reste. 

9.  Testudo,  s,f,f  lat.  testuoo 
Tutudo  ea  dita ,  qaar  test  ea  sa  c 

Eluc.  de  las  propr., 
Tortue  est  dite ,  parce  qu'^ille  est  1 
ture. 

iT.  Testuggine. 

10.  Testament,  testamen,  S,  i 
TESTAMENT///if^  testamcnt. 

Fals  execators  de  tutambhs. 
Cinq  libras  li  lajssava  en  son  te 

y.  ft  rert.,  fi 
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EénriMin  de  iÊttnuHtt» 

Txm  il  lai  lâimit  ómm  aon  testamtmt. 


ìrme  de  théologie. 

pt  ai  d  'Vieyll  TuTÂMurr. 

F".  dê  S.Honorat, 
duM  le  yinai-Tastmment, 

tn  intencio  tebellis  hom  los  mortz  el 


F.  êt  yat.,  fbl..8o. 
le  antre  inteatioa  oa  enseTelit  les  morts 
NiTeBii-  TBStamunt, 

tamenL  isp.  poet.  xt.  Testamento. 
TAIEE,   TSSTÌlDOE,   s,  m. ,  lat. 

roEy  tesUteur. 

et  1*  avant  dît  noble...  tutairx. 

iíf.  dn  xm*  Mièele.  Doàt,  t.  IX ,  fol.  3o. 

1  i'eTuitdit  ttoUe...  testateur. 

,  nsTAooE  den»  dit. 

ie  i3gg*  Hist.  de  la  maison  de  Turenne, 

JUSTZL  ,  p.  l34* 

'M ,  testateur  detsaadit. 

POET.  Testador,  it.  Tesíaiore. 

TAIEITZ,    S,/.,    lat.    TESTA/EIX, 

*ice. 

I  TisTAnnrx. 

Tit.de  1287.  Do4T,  t.  XI,  íbi.  17. 
'astatrice. 

rAMEETAEI,  aéỳ'.^.laL  TESTAMEN- 

r,  testamentaire. 

...  tntor  TiaTAMEirTA.Bi. 

Tit.  de  i3io.  DoAT,  t.  XV,  fol.  aoa. 
...  tntear  testamentaire. 
tamentari»  bsp.  pobt.  it.  Testamen' 

STATiOy  s.f.f  ÌQtestation,  action 
▼oir  pas  testé. 

OrrBSTATIO. 

Tit.  de  1241-  DoAT,  t.  VI,  fbl.  i5a. 
ùtation. 

tSTATOy   S.  m.,   lat.    INTESTATOy 
ina  de  las  personas  es  morta  ab  ix- 

TO. 

Trad.  du  Code  deJusUnien,  fol.  i5. 
det  personocf  est  morte  ab  intestat. 

stad,  BSP.  POBT.  Intestado.  it.  /n- 
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TESTIMOIfly  ^.  m.,  lat.  tESTinoNiif*, 
témoignage. 

Aqoilh  qne  porto  tbstimohi  fals. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  4.1  • 
Cenx  qni  portent  témoignage  faox. 

Non  digas  fab  tbstimoiti. 

Trad.  deJÊèdej  fol.  61 
Ne  dites  pas  faox  támoignage. 

—  Témoin. 

En  mi  podets  trobar 
TBSTiMon ,  cavayer  e  jotglar. 
Ramiavd  9B  VAQUEiaAS  :  Honrat  marqae 
Ea  moi  vons  pouTCs  trouver  témoin,  chevah' 
et  joaglear. 

Fals  TB%TiMORi  qne  fan  fals  matremonle 

tolon  herctages. 

F.  et  Fert.,  fol.  i5. 

Faux  témoins  qni  foat  faax  mariages  et  enl« 

Tent  htfritages. 

ABC.  FB.  Nos...  BYon  doné...  en  testemoine. 
Charte  de  ia55.  Du  GAireB,  t.  VI,  col.  i  loí 

CAT.  Testimom,  bsp,  Testimomo,  pobt.  Tes,' 
mtmho,  XT.  Testimonio, 

a.  Testimonial,  adj.,  lat.  testimoni- 

I.ÍS,  testimonial. 

Las  lettras  tbstimohials. 

Doetrinedes  Faudoii. 
Les  leltres  testimoniales. 

Carta  TBSTiMOiriAi.. 

Tit.  de  la^o.  DoAT,  t.  VI ,  fol.  1 13. 
Cbarte  testimorùale. 

CAT.  BSP.  Testimonial.  it.  Testimoniale. 

3.  Testimohiament,  testimoniamer  j 

s.  m.,  témoignage. 

Las  .xn.  ne  fsn  tbstimobiambiu. 

PiBBSB  Ji\  CoaaiAC :  El  nom  de. 
Los  donse  en  fodt  témoignages, 

4.  Testimoniae,  V.,  témoigner,  atteste 
Nos  parlem  so  qae  sabem ,  e  testimovia 

so  qoe  Yexem. 

Trad.  du  N,-Test.,  S.  JbAR  ,  ch.  3. 
Noos  disons  ce  que  nous  saYOns ,  et  attestons 
qne  noni  Toyons. 

Part.  pris.  Tbstimoitiaht  Joan ,  lo  qnal  dh 

Doclrine  des  Faudois. 
Attestant  Jean ,  lequel  dit. 

ANC.  FB.  Seint  Grégolres  testimunie. 

Mabie  de  FaAHct: ,  t.  II,  p.  4^7' 


\ 
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Et  li  qoens  tnt  testìmonim, 

Roman  de  Rou,  566i . 
Si  qae  li  livre  ustímoigne  bien. 

VlLLUAIIBOVIIÍ  ,  p.  44* 

;sp.  Testímomar,  port.  Testemunhar.  it.  Tes- 
eimomnre, 

£  Testimoxiatob,  s.  m,,  témoignage. 

Ed  TBITIMOVIATSl  d*  «110. 

Priu,  coHc.  par  les  R,  ttjingleterre,  p.  lo. 
En  titnoigmage  de  caci. 

i  TBSTiMoiriADORi  s.  nf. ,  ftttestatear, 
témoìn. 

La  mort  del  TimMORiADOR* 

Trad,  de  VÈptU  de  S.  PaulauxBébreux. 
ta  mort  de  Vattestateur. 

-.  TisAmicjíTnjyadj.,  testificatif ,  attes- 
tatif ,  propre  k  attester. 
TotB...  es...  de  virtot  dels  istrameiitt  etpe- 

lìtals  nSTIFICÂTlVA. 

Jff/vc.  de  las  propr^^-  fbk  4& 
Lt  Toiz...  est...  de  la  Terta  dei  ioitnuiieats  spi- 
ritnels  lutificatìve. 

BBP.  rr.  Tesúfeaáro, 

u  TBsnricAciOy  tbstvicâtiov  , /. /.  ^ 
lat.  TBSTiricATiovtfiif,  témoignage  , 
attestation. 

Bf  ont  de  TBariPicAcio. 

Jí/ttc.  de  laspropr,,  fol.  iSq. 
Hont  de  témoignage, 

Lo  jnge  dedAni  lor  TBsnprcATioss  esser  ve- 
rayas. 

Trad,  du  Tr.  de  VArpeníage,  part.  II ,  ch.  a. 
Le  juge  d^cUre  leurs  attestations  élre  vnies. 

CAT.  Testtfieadó.  bsp.  Teseificadon.  pobt.  Tes- 
tificaçào.  Tt,  TestiJícazÌQ§e, 

I,  Testificatori,  ad/.,  justificatif,  at- 
testatif. 

Letras  tbstipicatobias. 

Fors  de  JSéam,  p.  1076. 
Lellres  justijicatives. 

o.  Testificar  ,  V.,  iat.  testifiga&i^  at- 

tester,  témoigner. 

Aazîtz  a  lar  sagrament  de  nna  cansa,  et 
rESTii'icoir  de  nna  antra. 

l'rad.  du  Tr.  de  VJrpentage,  parl.  II ,  ch.  a. 


TES 

II  a  enlendu  lenr  sermeml  d'aM  diose ,  A 
moignent  d'one  autre. 

II.  TESTICUL9  s.  m,,  lat.  TBancB 

testicnle. 

MolHScacio  dels  TBaTicui.s. 

SnspensoTÌ  dels  tbsticitu. 

TYad.  d^jHbmeoMit,  M. 
Souplesse  des  testicules. 
SospenfOir  des  testieales. 
CAT.  Testieul.  bsp.  pobt.  Testiemh.  rt. 
colo, 

la.  T^TiL,  /.  m,,  testicale. 

Genitios ,...  las  antras  partidBs  apefa 
TiLBs,  qaar  so  tntimom  qoe  hom  ei 
e  poderoa  de  generar. 

Blue,  de  las  pro^.,  Ibl. 

G^itoire ,...  los  antres  parties  BOiia  appel 
ticules,  car  ils  sont  táaMÌgniga  qa'on  est 
paisaant  d'ongendrer. 

i3.  Attestatio»,  /./.,  lat.  attbsi 
vem,  attestatioo. 

AoBÌdas  garentias,  et  attbstatiobs  f 
StatuU  de  Provenee.  BoMT ,  p. 
Onles  garanties ,  et  attestatíons  prisas. 

CAT.  Atestadó.  bsp.  Atesstmesu  pobt.  . 
eào,  it.  Attestasione. 

14.  Detestatio,  s,f,,  lat.  dbtbsi 
détestation. 

Lo  ay  en  dbtb^tatio. 

r.  et  Fert.,  fol. 
Je  rai  en  détestation. 
CAT.  Detestació.  bsp.  Deiestacion.  pobt. 
tacào.  iT.  Detestazione. 

i5.  Pbotestar,  V,,  lat.  pbotestari 
tester,  assurer,  aiïîrmer. 
A  PBOTBSTAR  ct  A  dlp  totBs  Bqnellas 
Statuts  de  Montpeliier,  dt 
A  protester  et  à  dire  toutcs  ces  cboses. 
Qaar  hora  non  ha  re  plos  digne 
Sobre  ae  qoe  es  la  testa , 
Cam  r  K8criptara  protbsta. 

Brev.  d'amor,  fol. 
Car  00  n'a  rien  de  plus  digne  sur  sot  1 
léle ,  comme  l'Ecrilure  affirme. 

Delas  qoals  cansas  solemnaniens  pro' 

Rég.  des  Etats  de  Prov.,  de 

DcsqucUes  cBUses  solcnDellemcnt  protesU 

cat.  bsp.  port.  Protestar.  ït.  Protestar 


TER 

qoaa.b  vom  florU 

TBAMuni  •*  enaiiM. 

Pixuls  D'Aovxmaxrx :  Bel  ai'  cs. 

puiul  la  lOM  iUarit  et  que  lo  gen- 

ibnoe. 

as  TXRmiri  d*  estia. 

I»  DX'ConoVAC :  Lo  Ten  cooiens. 

^nmpâ  á'été. 

itrant  da  doox  tename 
Bois  nòavel. 
UmimrlaMusigtu,  t.  II,  p.  i^. 

ce  fh  en  ce  iermine 

t  tempi  d'esié  décline. 

ìnaH,  Lâ  VALLitxs ,  t.  II,  p.  188. 

tn,  Termino.  fobt.  Termo,  it. 


O,  TEBMINATIO  y  S,  f.,  lat. 

»,  déliinîtatîon ,  actîon  de 
ornes ,  fin ,  conclusion. 

«  rlbas  pren  tbrmihacxo. 

Elue.  de  las  propr,,  fol.  i53. 
'ives  prend  délimitation  • 

Dn. 

robx  hom  en  esta  txrminatio. 

Lejrs  (Tamorsj  fol*  íí\g. 
00  Iroavo  ^DS  cette  terminaison. 

ió.  xsr.  Terndnacion.  port. 
.. «.  Tcrminazi«u.  " 

:,By  adj.,  retenable,  arrc- 
inablei  limitablc,  qui  peut 
,  retenu ,  bomc. 

per  cors  estraiíb  TXRMKirABi:.x. 
Bluc.  de  las  propr.,  fel.  i^Q* 
par  eorps<itraoS«r  reienmbie. 

m,,  lat.  TBBiraB/t^  terme, 

TxxMxs  moTcn 
logal  o  trasmadan. 

Brev.  d'amor,  fol.  127. 
lanspoaant  les  bomes  do  lear  placc. 

fres  aver  per  caossar  I0  txrmb, 

idios. 

.  de  l'Arpentage,  part.  11,  c.  a8. 

poarres  ovoír  poar  chansscr  Ju 

ses  téiuoins. 


TER 
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E  'I  gibffes  e  *l  .neos  son  a  flocx 
Pela  TXRMXs. 

P.  RáiMOMft  BB  ToiTLOUSX  :  Era  pus. 
£t  le  givre  ci  k  Miga  soot  A  floeons  par  laa  tertres. 

—  Temps  prcfix. 

'  Ciù  venéil  joMidel  «rmx  qo'ini  psnsero. 

Lis'm'dBSj^trae,  loÌ.  s. 
Qnand  vitft  aa  joor  dn  terme  ((a'Lls  posèrent. 

Seran  pagadas  ptr  los  txbmxs  Ttngnts  et  a 

renir. 

Ord.  dê  Phaippe-le^elj  de  i3o6. 
Saroot  pajés  poar  las  termtes  venas  et  á'veoir. 

Dea  TXRMX  penre  per  reapondre.    • 

^iv.de  Sxdiiac,  toL  log. 
Doit  prendra  fanpie  pour  répondre. 

■ 

—  AòcóiíchemenC. 

Ea  nlil  qnan  ve  en  jorn  de  txrmx.' 

Blue,  de  las  propr,,  fol.  85. 
Est  utilc  qtund  vient  an  joor  de  terme. 

—  FÌD ,  achèvement^ 

Tro  qn'es  rengot  lo  tbbmb  àm  la  sieiiB 

sanctB.TÌdB« 

F".  de  S.  Jionorat. 

JBsqn'à.ca  qn'est  Tarine  la>íis  deJU  sieniM  aainte 
vie. 

CAT*  Terme, 

5.  Tebmehal  ,  afij.,  lat.  tbbmihal//,  qui 
conceme  les-  termes ,  les  Inniles  ,  •  les 
confins. 

Subtt,  Dins..^  Moydiac  ni  dins  loa  TBBMxaAu. 

Cout.  de  Me^iac  ziu*  «tòcía^  Doat,  t.  CXXVIl , 

.  fol.  1. 
Dans...  MojTSsac  ni  dans  lcs  limites.  * 

X8P.  pobt.  Târmimml,  n.  Termimmle. 

6.  Tebmehadob  ,   tebmahadob  ^  s,  m, , 

limitateiir,  borneiir. 

D*  antres  saventa  homea  t  TSBMXirADOBa. 

Trad.  du  Tr,  dé  PJbrmemiage,  part.  II,  e.  3. 
IVaatres  savants  hotnniflBt  bomemrs. 

OfÌBony  qoe  toI  dir«  tbbmamaimml  de  la 
viata ,  el  el  la  termena. 

Eiuc.  delas'propr.,  fol.  108. 

Horíson  ,  qni  veut  dire  limitateur  de  la  vue ,  ct 
ii  la  limite. 

Bsp.  TerminaÁ)r,  it.  Terminatoreí 

7.  Tebmehab,  tebminab,  V.,  lat.  tee- 
MiNABr^  termìucr,  bomer,  iimitcr. 


I 


y\^ 


^  TEU 

*         Ben  fort  taîllan  •  íbrt  TsmrBT. 

Dsumf  in  Pbadu  ,  Jus.  cass, 
Voos  aum  an  pelit  cotttMU  l»tea  ibrt  tailbiit  et 
fort  effilé. 

i.  Teuneza,  s,f,,  ténuicc,  clarté. 

La  orína  es  citrina  et  miech  tenna,  plas 
ledinant  a  t^uitua.. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  90. 
L'oríne  ett  citríne  èt  mi-claire ,  dédinant  plos  à 
:larié. 

í,  Atekuab.,  v,y  lat.  'á/tbnuae^,  atté- 

Duer,  diminuer,  amoÌQdrír. 
Atbnua  Tentositat. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  aat. 
Diminue  TenUMÌté. 

ur.  Atenuar.  poaT.  Attenuar.  rt.  Attenuare. 

(•  Atenuagio  ,  s,  f,9  lat.  AfrEirnATio  , 

atténuation  ,   afraiblissement ,  rétré- 

cissement  /  diminution. 

Atbhuacio  del  front  et  mament  denota  de- 
ralhiment  del  oenrel. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  89. 

Rétrécissement  dn  front  et  ríde  dénote  dâaiUance 
da  eenreau. 

■ar.  Atenuaàon.  poet.  Attenmaeào,  rt,  Atte» 
nuazione, 

f.  Atenuatiu,  ad/,j  atténuatif,  propre 
à  attcQuer. 

Siocitat  ea...  del  cors  ATBnuATrrA. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  a6. 
Siccité  est...  dtt  corps  atténuatit^e. 

í,   EXTENUAR  ,  V.,  lat.  SXTENUARr,  CXlé- 

nuer,  diminuer,  amoiudrir,  aíTaiblir. 

Si  ta  vezea...  loc  de  la  fractnra  ja  desiccar 
i  BXTBiruAB  maia  qae  no  core. 

Trad.  d'Albucasis,  fol.  58. 
Si  tu  Yois...  l'endroit  de  la  fracture  difjà  sécUer 
e.  diminuer  davanlage  qu'il  ne  cooTÌent. 

fart*  pas,  Enfantz  bztehuatz. 
£  'ls  haeU  de  a(|ael  so  BXTBirnATz. 

Trad,  d'AlbucasiSj  fol.  55  et  i3. 
Enfants  exténués. 
Et  les  yeux  de  celui-là  soot  affaiblis. 

CAT.  ESP.  PORT.  Extenuar.  it.  Estenuare. 

9.  ExTENUATiu,  adj. ,  extéQuatif,  pro- 
pre  à  extéuucr,  à  affaiblir,  à  dimÌQuer . 


TE|E 


.Siccttat...  es  de  hàmor  sxtuvat 
S/cfC.  de  ias  pra^,^ 
Siccité...  est  d'hamear  «xtémMatipe. 
BiP.  Extenuaávo,  rr.  Estenuativo. 

TETSHy  s.  m.,  da  lat.  Toxicty  i 

d'arbre. 

Tbtsb  et  arbre  Tenenoe. 

Sluc,  de  las  propr.,  fi 
UtfesX  arhre  vtfnáneaz. 

THEIL ,  THETL ,  X.  m. ,  da  la.t.  \ 

tnmeur,  loupe,  verrue,  pom 

De  aqoeb  tbbils...  apcUtB  fnag 

similitnt...  am  fnnges.  . 

Es  iMt  THETX.  en  laa  extnimitats  c 

Trad.  d^AlbueasU,  fol.  3 

De  cet  tumeurs,,,  appelAíS  fnngneuset , 

Utude...  STec  fongas. 

Est  née  ^errue  aax  eztrámiiás  dn 


THEltlA,  s.f,  lat.  thbma,  th^ 
jet,  roatière  d'un  discours. 
Enans  qn*om  haia  la  primiera  tbbi 
Las  rBEoa  e  laa  materias ,  o  Tnni 

tractam. 

Le^Ê  dPamsors»  fal.  i 
Arant  qa'on  ait  le  prsmier  dièiÊÊe  f  oL 
Les  raisons  et  les  mstières  ,  oa  l&ftm 

nous  traitons. 

Fes  a  papa  nna  arenga ,  e  font  ss 

Beaú,  etc. 

Carya  Magalon.a  ] 
Fit  au  pape  nne  barangue,  et  fut  sc 
Beati  ,  etc. 
CAT.  Bsp.  TenuL  pobt.  Thema,  tema. : 

THEMEZIS  ys.f,  du  grec  rt/B 
mcse ,  figure  de  grammaire. 

Es  THBMBzis  trencamen  de  dictio 
composta. 

Lejrs  d'amors,  I 

I^  thémhse  est  retranchement  de  mot 
composé. 

THEODORICON,  /.  m.,  théod 
sorte  de  composition  médicÌD 

Aytal  tremor  si  cnra  ab  cansas  cc 
dissolativas  et  consumptÌTas,  cnm  e 
DORXcoir  et  semlans  medecinas. 

Eluc.  de  las  propr.,  f( 

Pareil  tremblement  se  guérit  arec  cho« 
tattves ,  dissolutives  et  consomptives ,  ooa 
théodoricon  et  semLlablcs  laêdecinei. 


.    •    .  •  -  . 

'•  M.  ^  bL  .^^miim ,  tltýiD  , 


M 


,  «t^flon  dt  la  l9«rb«  tbimz. 
i?lMe.  d(f  Ì4U  pffv/»r.>  foL  307. 

fleur  da  Àjm. 

i,  to  iòÌTi  de  h  lierba  tbimi. 

EUêc.  d0  Uu  proprm,  fol.  207. 
,  t^ml  flenr  df  1'WIm  ihjrm. 

[A^TÌniiAMÂy  #.  m,,  lat.  tet- 

pMfiiin. 

A,   'm  oonfectio...  dt  gallNiiii  et 

•la. 

Jal  ón  lldai  e  loe  de  tyuiâua. 

Blme.  dê  tms  pro^^,  fol.  aa^  *^  'Sd- 

i^ett  coefartion...  d«  gtUABain  «t  d'eib- 

Wìm  oa  iitt  ea  place  d«  pa^um, 

TxvB  9  <i<ỳ'.  9  lat.  Tniificx,  de 

)  bois  de  thya. 

nmnf. 

nl  et  TTurx. 

Ebtc.  de  las  propr.,  fol.  sáf  et  176. 

ìthjra. 

M  el  d(f  fi^a. 

m  ao  foBls  mot  precios  cam  ebeni. 

Eluc.  dê  lai  propr.,  fol.  aa^. 
loei  boit  monU  précieax  comme  tfbène. 

.  m,,  lat.  nvisnus,  thoD, 
poissoQ  de  mer. 

ty  de  TBOH. 

Catjra  Magalón,,  p.  ai. 
.deMofi. 

,  tante  maternelle,  soeor  de 

Dbhiva,  t.  II 9  p.  116 ;  Al- 

.  A70. 
liOB  dits  TiA  et  amda. 

DsuBU  si  Peadis  ;  Pns  eoMn. 
it  teiiCe  matemelU  et  tante  paterndle. 
•  Floripar,  tos  n,'  aonretz  Yertat : 
de  ma  tia  t  nepa  del  almirat. 
JlojiMji  d!e  intem6ni«/  ▼.  3437. 


TI6  HSî 

f  - 
Seignear,  dit  Fleripar,  wmu  en  llirtria  «érité : 
il  eet  ellitf  d«  ma  IMfe  mnMi'neif»  ti  Mvte  de 
yámir. 

CAT.  sap.  rOAT.  Tim*  nr.  Eia. 

TIBAT,  aef/.^  gQDflé,  tendti. 

ATÌa  lo  Teiitre  tisat  e  redoii  e  dolen. 

CarfàÈÌagàfam,,  p.  ^B. 
ÀTait  le  TenM^  Cemln  et  vood  et  eoiilERUÌt. 

TIBIA,  TTBtA,  #./.,  lat.  TiBiA,  flùte. 

TxBiA ,  ea  ittroment. 

Ttbia  ,  ee  motÌMl'iitfainent. 

Biaei  da  tas  prâprt,  tHíi  iBa  et  60. 
Fldu^ftmíí  Inetramènt. 
FlêÊÊ,  e'eetmoiieal  iaitraBiint. 

BiT^  fT.  flèia, 

TIESi  «.  m.,  Thyob,  l^iideflqiiei  nom 

de  ftonple. 
yin  d^aeretats  malgtaìs  dè  aoe  itïMà, 

So&ÌFÌcÌ :  PlanlMr  ▼aalb. 

Vit  dMii^  mal^i^  de  Mi  2V«>'* 
A  cdl  aenrbn  Tna  et  Alamana. 

AiitBai  BB  PBevtLAiv  :  Dettreits  eoehats. 
▲  qni  aenrent  Tudatqmt  et  Allemandf . 

Adjeéih,  Al  aemUan  del  rei  tibs, 

Qoam  r  ac  Tenciit  V  empetmire. 
G.  Fadit  :  Al  iomblan. 
k  llmitation  dn  roi  thfyoiM,  qnand  fent  taLniVi 
l'emperenr. 

—  LaDgage  tudesque. 

V  iia  parinU  tibs,  raotre  Toinana. 
Bomaà  de  Gerard  de  RosêiUon  «  fol.  1 8. 
L*iin  parle  Utdesque,  l'antre  romail. 

TIGR£,  TTGBE,  s.  m.,  lat.  TiOBBm, 

tîgre. 

TioBB,  ea  beatia...  ìriadani,  qàe  corr  b  gnisa 
de  aageta. 

Leoparls,  ttgbbì. 

Eluc.deUu  propr.i  foi.  960  et  169. 
Tigre,  c'est  bále...  alerU,  qni  coort  à  gnÌM  de 

Mgette. 
Láopardi ,  Ugres, 

CAT.  Mn,  roBT.  iT.  Ti^rt.  *  U  . 

1«  l^iGÌA  i  TBiOA ,  s,  /,  tigreflse. 

Si  cnm  la  tiosa  el  mirador  .  ^ 

Qoe,  per  remirar  aon  oors  gen, 
Oblida  i*  ira  e  atfn  ttírmen. 
RicsAsnssBÁSBBUBUX  :Be  volria. 

46 
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AiiMÌ  fHfit  la  tignsi€  ao  aiiroir  qui ,  pour  ad- 
mir«r  lon  corpt  gcnlii ,  ovUie  «  cofère  et  soo  lour- 

meot. 

IiO  mons  es  ai  ooiii  la  taiga 

Qoe,  mîran  se,  sos  nats  laisaa. 

B.  Afti^BâM  DK  NAt90iiii|í :  1^0  puett. 

Le  moode  est  aiosi  oomme  la  UgrttM  "qoi ,  cn  te 

roimot ,  set  petits  laisse. 

XT.  Tigra. 

TILs  s.  m.p  agrémeiit>  gracieuseté,  art, 

adrcsse. 

Per  q*  afqoaoa  amairea  «ntent 
E<i  aot  aon  aaior  e  aon  Tit., 
Refodan  ao  qoe  *kli  aembia  ▼iL 

Brvf,  ttmmor,  Gloit,  oeeit,,  p.  3o5. 
C'est  poarqooi  chaque  araaat  diriga  en  haut  soo 
aoioar  et  loa  adresie,  ,rcrattnt  ce  qui  lui  semble  vil. 

2«  Atilhar,  atillae,  V.,  (iisposeri  ar- 

rapger»  ajtister. 

Qoeex  anicl  qoe  a  toììi  sana , 
De  duiitar  ^  ATtLBA* 

Habcabbus  :  El  mes. 
Chaqoe  oiSeso  qoi  a  toìx  Mioe ,  4  chaoter  se  dis- 
poie, 

Part»  pús.  Ero  be  armata  et  ATn.LATs. 

Pbilomcha. 
étatentlnen  armés  et  disposés. 

3.  ATiLLAirxir,  s,  m.,  agrémeiit,  poli- 
tesse,  disposition ,  manière. 
Ab  ric  semblan  e  *1  bel  atillambh 
£*1  pUaen  ria  e  1*  amoros  parlar. 

SoRDBL  :  Si  col  malaiu. 
Avec  noble  mioe  et  la  belle  mmnière  et  ragréal)Io 
sourire  et  l'amoureux  parler. 

TIMBRE,  s.  m.,  limbre. 

TiMBBBS  qoe  se  feron  a  Perpioba. 

Tarifdes  monnaies  en  ptvvençal. 
Timbret  qui  >e  firent  à  Pcrpignan. 

Lo  TiiiBBR  de  sembelins. 

Cartulaire  de  Ìfontpellier,  fol.  i  ut. 
Le  timbre  des  fburrures. 

Bsp.  roET.  Timbre, 


TIMO,  TiMON,  s,m.,  lat.  TBjiORe/ii,  timon . 

Voyez  Matahs  ,  Orig^   de  la  ieng, 

esp,f  t.  II,  p.  255. 

Lerero  lo  govem  e  lo  Tiii o. 

Trad,  des  jáctes  des  jipôtres ,  ch.  27. 
Lcrèrent  1e  {^orcrnail  et  le  íimon. 
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Lo  TiMOH  de  lo  Boa. 

Charte  des  droits  du  péage  da  Valence.  HisL  it 

VaUmce,  p.  ag^. 
Le  fjamii  de  la  oef. 

.    .  NoOieliier, 

Aa  tegnt  mal  ló  TfMoii. 

Diaiogue  da  VAnu  et  dm  Ccrps. 
Nocher,...  to  as  teoo  msl  le  timom. 
CAT.  Timô,  BSP.  Timon.  it.  Tinume, 

TIMPANISTRES,  f./.,  lat.  TnFAHs- 
TES,  tympanite,  sorte  d'hydropîsie. 

A  la  especía  de  TiMPAMtfTOBB. 

Trad,  d'Albucaêu,  foL  39. 
A  l'espèce  de  í^mpanile. 
tsp.  Timpaniùi.  port.  Tyn^mtim.  tr.  Tm- 
panite. 

TINA  t  TTirA»  s.f. ,  lat.  TnrA»  tine,  too- 
oeau ,  cu¥e. 

Pan  d!  ordy  vielh  e  tî  mndat  de  tti&. 
T.  DB  Thomas  et  de  Bsbmado  :  Bersi^ 
PSio  d'orge  Tieox  et  vio  motf  de  time. 
En  .1.  TivA  plena  d*  aygno. 


Dans  ooe  tine  pleîne  d'ean. 

CAT.  ESP.  PORT.  IT.  TÌlUt, 

2.  ToNA,  s.f,,  tonne,  tooneao. 
Apotbecas  qoas  maticî  tomas  Tocaot. 

yita  S^  Sori,  act.  55,  i  febr. ,  1. 1 ,  p. wr 
En  TOZTAS  e  en  yaiaaeb  en  an  ilh  asats  ntv 

GOILLAUMS  SB  TcMU. 

En  tonnes  et  eo  Tsîsseaox  îls  eo  ontassex  nii. 

—  Tonnellc ,  sorte  de  íìlet. 

Venarí ,  sea  capere  perdicoa  com  ret!  Tocatn 

TOHirA. 

Charte  de  Louis  II,  comte  de  Provemte,  de  f^ 
A  Diea  comen  Proensa  e  Gapenses, 
Qu*  ieu  reman  pres  si  com  perditx  en  toiì. 
Rambaud  de  Vaqueisas  :  D'aoior  om- 
Â  Dicu  je  recomn»nde  Provence  et  (iapcojM, 
YU  que  je  demeure  pris  ainsi  oomme  perdnx  o 
tonnelle. 

3.  ToNEL,  TONELL,  s.  M,,  tonneao. 

Lî  TOiTBL  qae  rotlan  e  *1  trao  el  csbìro. 

(vUHLAiniE  DE  Trsm- 
Les  íonneaux  qai  roulent  et  les  poulro  et  I^ 
chrrroRS. 

Un  TONBLL...  enans  qne  hom  t  meis I0  ho  i' 

F'.etrert.,(ol^- 
Un  tonneau...  arsnt  qu'on  y  mettc  le  bon  «ia 


HR 

le  boadoB  d^Dii  tomnei. 
JourriLLE ,  p.  48. 
.  IViMff.  itr.  voBT.  Toim/. 

Lky  s.f.,  tònnelle,  treiUe. 

.Bo  Ti  gîroflats 
1  b«  «i  do  T(nm>4. 

IsAUi :  Di(aM  «1«  t«« 
k  girafltf  Tsat  Ueii  tìp  de  tonnêUe, 
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L ,  X.  /n.  ^  toarelle ,  bastîon. 

ar  o  Txm...  ao  derocai. 

Ckroui^m0  des  ÂlbigêoU,  ool*  43« 
ir  ct  &af<io«..:  Us  ont  reoTentf. 

«ff.  ur.  Tïiie/.  ZT.  TMlo, 

f  nHÂn,  /•  m.^  tînet,  sorte  de 
emplojó  coiQiiie  arme  oíTen- 


m  0  laB  archas  e  *1  tivai.  e  *1  pUo. 
I  et  eapaui  e  bastos  e  Tiiràus. 

GUILI.A.UMI  vt  Tui>EI.A. 
íkm  et  lee  cxtfires  et  les  tinets  et  les  jsTelots. 
et  tfpées  et  Utons  et  tínets. 

Je-sais  de  paiUaome  aa  tínel, 
Troveors  rí^iis.  RuTCBBur,  1. 1,  p.  333. 

f  TnfBA,  s.f,f  lat.  TiirEA,  teigne. 

,  et  Tenn. 

...  gasta...  drap. 

Sluc.  de  lás  propr.,  fol.  960  et  79. 
,  e^est  Tcr. 
...  |ile...  drsp. 

0  TXHBA  pren  caats  TÌTa. 

Colleet.  de  reeettes  de  méd. 
teigne  prends  chans,  TÌTe.  | 

ijra.  BSP.  Tina.  voetI  TÌnha. 

Ii  1.  m.,  qoerelle,  contestatioit, 

npero  brega  o  txsblb 
idh  aTer  to§  tcmps  ab  eya. 

Folqitst  de  LvilxL :  Si  qtien  la. 
pouiqvoi  dispute  et  débat  je  Teux  SToir 
■Tec  lui-méme. 

y  mAN  y  s.  m. ,  lat.  TrtjjxnuSy 

•  obras  de  ttbans. 

Chronique  des  Âlbigeois,  col.  67. 
.  eenTTes  de  tyrans, 

.  Rade ,  fàcheux ,  impcríeiuL. 


Si  anc  mi  trobel  txbas  » 
Trobel  ni'odonc  bamil  o  merocÌBn. 

Ralhuis  BiaTOBB  I  AiMÌ  oal  fort. 
Si  OQcqvai  eUe  mo  trouTs  impêrieux,  elle  me 
trouTB  alôrs  liumbU  el  SBpplisBl. 

Poa  d*  aiaso  m*  es  escarsa  e  TXBAax. 

G.  Faisit  :  Molt  s. 
Pnisqua  de  oeh  elle  m*est  STare  et  ÌmpérUuH. 

Snlc,  orgnilbof  e  txbah. 

'  B.  ZOboi  :  Pron  si  deu. 
ÎBÌque ,  otgueilìeus  et  tjrran. 

CAT.  Jird.  Bsy.  lYmiio*  pobt.  .Tjrrano.  rr.  7V- 
nuino. 

a.  TiAAHNUy  muoiHU,  «.yi,  da  lát. 
TYtuivms,  tyraQnie. 

De  TiBABBiA  e  de  non  degada  oocopado. 
VArhre  de  SatathaSj  ÙÀ.  3o. 
De  týrannie  et  de  non  dne  oecupstion. 

Benignament,  sesTTBAVBiA. 

Sluc,  de  las  propr,,  fol.  10. 
Bénignement ,  isns  ty'rmnnte. 

CAT*  BSff.  TïrMÌa.  yoBT.  3>rBwwa.  xt.  7Y- 


TIBAR  y  V.,  tirer,  traîner,  entrainer. 
lU  fes  TiBAB,  qaan  V  ao  pres  , 
Sb  carret*  e  son  ames. 

G.  Faibit  :  AI  semUan. 
Lui  fit  tirer,  quand  'ú  l'ent  prís ,  sa  diarrette  el 
soubaniais. 

Non  pot  Irair  lanl  qne  tib. 

Dbuvxb  db  Pbadbs  ,  jSuM.  cass. 
Ne  penl  arinelier  tant  qu'il  tire, 

-—  Arracher,  retirer. 

Los  pels  saors  TimA  de  sb  lesta. 

F",  de  S,  Honorat. 
Les  cbereax  blonds  arraehe  àe  m  t^. 

Ans  qae  tibbs  aissi  la  lansa. 

PBU.OMBBA. 

ATant  qu'il  tirâí  ainsi  U  laoce. 

—  Attirer. 

Ab  1*  alen  tib  tbs  me  1*  Btto. 

P.Vidal:  AbValen- 
Atoc  l'haleine  je  tire  Ters  moi  l'air. 

Eissaraons  oom  1*  asimans 
TxBA  1  fer  e  1  fai  lcTar. 

Folqvbt  dc  Mabseillb  :  Si  cum  selb. 
P^retUement  comma  rsiamnt  attire  U  fer  d  U 
fait  levtr. 
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—  Otcr. 

TnuM  r  «tctla  manteBmit, 
B  GaÌgBets  pcodet  m\  ▼«nt. 

F,  dê  S.  Bomfntt. 
Us  tímtt réc3i«Ue  nuvlt-chemp,  eC CSoigiiel pn- 
dit  ea 


— « Ponsier,  ae  dévdoppert 

FrallB  hr  son  eol  riîbcv  V^*  'n  tiU tol, 
T.  D'HBiriu  vt  d' AauiR ;  Aaiie  Araer. 
N'e  pei  cootiuBe  de  produire  fmiU  l'aribreqiri 
eabeattfrv» 

Fig»       AkÁ  Tal  TtBAii 

%M  pftts  •  a'  eapan 
Sobf^  Mitm  qne  aon , 
Gnmaaael  ^prpn 
Vai  la  Uanca  fioia. 
P.  RAinpa^  BB  ToutoyaB :  Vam  puate. 
AÌBti  Te  Mdivtíioppmmi  100  méríle  et  §•  r^e»d 
lor  e«tret  «pd  •oot,  eoBiBM  iot  aa  verger  fiiit  la 


—  Aller,  s'achemÌDer. 

TfBATAV  •  paauTan  oanii  tant  qne  podian. 
Chromiqmé  du  jálbi^moiêM  obL  10. 
jiitmttmt  et  fifaeieat  da  cÌMaiia  taot  ipi'íU  poa- 


—  AiHiger,  peiiier^  déplairei  cootrarier. 
IMiBÌ  Yoa  qiiA  fiirf  ine  tiba 
yieillia  gasale. 

Lb  moiiib  db  Mobtavdoii  :  Mot  m'  eaaeie. 
Je  Toai  dirai  qae  fort  me  dé^imít  rieille  bererde. 

Ia)Ç.  ESh  ìo  ve  txbab  a  part,  e  Ta  U  contar. 

Pbilombba. 
II  Te  le  tirtri  pert ,  et  re  lai  ooater. 

M andamen  donet  ala  ▼aeaaUe 
Qn'  ti  Stton  tibab  a  oeTelle. 

F".  dt  S.  Homorat. 
II  dooaa  ordre  aas  TeMauz  ipi'iU  le  feii«Bt  tirer 
McheTaas. 

TotB  qoan  felts  •  dlaets 
Ea  ben,  aitot  a  me  tiba. 

Bamsaud  D'OBABas :  Dooa. 
f  oot  ec  qae  voai  fiiiloe  et  dilee  ett  bieo ,  «pióiqae 
kmtA'ú  dépimist. 

Tot  m*  en  {ensirai,  qoan  qoe  txb  ? 

Oc. 

Pi,  BoeiBBa  :  Eatr'  ire  e. 
Teat  m'ea  r^aini-je ,  qooi  qa'il  arrive?  Ooi. 

Fart,  pat»  Dreît  en  Arles  a*  en  ea  tibat. 

Chronùfue  dtt  jiibigtoit,  ool.  5. 
Droit  •  Afles  il  i'ea  eit  tin  (allé). 
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Pneya  fo  ab  roaia  ▼ilmen  la  oBca  TiBiaá. 
JtoeMJi  dt  FìtrmhrmtM  ▼.  6079. 
Pais  fot  aTecetmMÌ^  viIeeMHt  le  eMr  (jn^ 

Fig.     Tertats  ca  atrM  Tibasa  , 
B  meaaonja  •nantida. 

O.  BiQOiBa :  Vcftili. 
Vdritd  eit  ea  errièri  aM;  et  eMOBOOft  ctmi 
CAT.  Be?«  roBT.  Tîrar.  ir.  2ïr«re. 

a.  TnA,  #./.,  bandei  tire. 
Loe.  Qnand  ae  ▼eaian...  a  b«|a  tiaa  BÛiar. 
Çhvmiçmt  dtt  jilhlgmott,  coL  A 
Qaand  ili  ae  ▼ojeleat...  è  belle  tirt  aûrv. 

AMC.  m.  8^en  alUrent  4«  bdle  árr 
An  dnc  qnl  Tenoiit  tn  btbL 
rifOttdtClímiittrifsUU.f.s^' 
ÌMtê  li  coaamcndie  cn  nne  tirt. 

Fabi,  tt  comt*  mme.,  t.  I,  p.  319. 
CAT.  saF.  POBT.  7Ym. 

3.  TimADA,  f,f.,  portée,  trait,  jet 

Trea  TnuoAa  7  a  d!  arqner. 

F.  dt  S»  Hommmt. 
II  7  a  troii  portétt  d'arcber. 

—  Tiret,  trait  de  plame. 

Perjodns,  ee  ne  pondu  eb  imB  tibabì,  » 
ea  ab  nna  ?ergneta  tiradB  cn  Jcn. 

Ltyt  d^mmmrtt  fbl,  yt/^ 

PAriodac,  c^eit  ao  poiat  btcc  na  liref,  c^ol^- 
dire  ftToc  ooe  barrettc  tirée  ea  deieoai. 
CAT.  Bir.  poBT.  TVradSa.  nr.  Tbrúm. 

4.  TiaAMXHyi.  m.,  tirement,  tinflfe- 
ipent ,  effort. 

Amor,  qne  m  aap  tirar  aee  tibambm. 
AlMBBl  DB  PBeviLAiM  :  Atreni  m  prn. 
Amoar,  qoi  me  mit  attirer  laai  tffbrt. 

AMC^  CAT.  Tintm^t^  bsp.  TVraeiceiiio.  it.  fi- 
ramenio. 

5.  TiRADOR,  s.  m.p  lireur. 

A  lei  del  fer  qoe  ▼ai  aea  timasob 
Vea  r  asimen. 

AiHBBi  DB  Pbovilaim  :  Atieici  ei  pnt. 
A  maaière  da  fer  qai  ▼•  «lu  tiremr  ▼en  hiaii*» 

CAT.  sav.  pobt.  Tirador.  rr.  Tiratort. 

6.  TxTEA,  TnaA,  xuiaA,  s.  f.,  saite, 
file  j  série. 

Qnatre  librea  j  a  traatots  en  nna  TinA. 

F.  dt  S.  Homortt. 
Qaatre  livrei  il  7  a  Umii  co  uomJUt. 
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nmc  ptr  dttl  TniAA. 

Pmsslo  dê  MaHa. 

Et  OBt  1«  apcadnicet  doo  castid 
joaméet  de  titrt  «t  de  lirgbece  aa- 

'  AMMJt  db  BiÊmmrf,  t,  IV,  p.  3o4* 
ligorderai  e  oorrerai  e  tienL 
ìbm  eeoibli  te  bob  isdiisar  lor  tiêra, 
Bnii ,  Doaim»  tFJmort,  p.  84  et  19. 

am ,  eacolare» 

I  lict  €ort  tan  joyoe  • 
iMibeUa  TuxmA. 

Bbbteavs  ob  Boav :  Oomaa  puob. 
I  corpt  fi  jojvnx ,  09  ú  bellê  tounuure. 

Faiqaee  ao  nombre  de  qoiaze  mille 
tee  de  toates  tireê. 

MovsTinBT,  t.  III ,  fo].  40. 

SAMy  TiROSSARy  v«,  traiDer,  ti- 

Tro  soe  lo  port  P  an  nBAstAT. 
F.  dê  S.  Bomomt. 
or  1«  port  ils  l'oot  traímé* 

pVHv  lÌatS  O  TIBASSÂTS. 

Pmêsio  dm  Mmrim. 
,  há  «t  tratmé. 

cabelb  ábron  TnossATs. 

Brsv.  d^mmor,  fbl.  167. 
nix  farent  tUtUUéê. 

Lmiirasta  et  le  trsloB  ploe  de  six 
uloin. 

CoHtet  d^Eutrapsi,  fol.  67. 

I  pTOoès  qni  me  tiraee. 

EoBSABD,  t.  II ,  p.  iSog. 

iy  ATTmAR,  v.^  attirer. 
rT  ATUAB  los  pagaas 
ancU  fe  de  creatias. 

Brev,  âfmmor»  fol.  180. 
■<Krcr  los  palsos  i  •sîbIsl  foi  do  dirtfticM. 

t.  Snçans  et  attbavs  aygas. 

EÌMC.  de  Ims  propr.,  fbl.  i58. 
iC  mttírmmt  esoz. 

ire. 

rRAS  I  V. ,  conteniry  s'arranger. 

la  trínitBlB  atutba 

B  nna  sola  cadîeyra. 

Brtr,  d'amor,  fol.  8. 
ÌDÌtó  cemUemt  eo  ane  levle  chaise. 
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10.  EsTiHAR,  V.,  étirer,  éteodre,  allon- 
ger,  arracher. 

^Per  tal  qoe  meins  sî  bstu. 
Faits  r  BSTZBAn  esscon  matin.  ■ 

DbIJDBS  DB  PBAI»Bf  ,  jius.  casjÊ, 

Afin  qoe  mieiiz  il  tVcfnr. 

Faites  Vitirer  ehaqoe  mstin. 

Soe  Tesdra  romp »  sos  pels  bstxba. 

Trmd.  'de  rÈvmmg.  de  Bicodème. 

Ses  TlteaMiits  dtfcbÌTé ,  ms  chcTeiiz  arrmehs. 

Hes  no  tbI  qoi  a  rey  re'sruA 

De  sa  senboria  franca. 

GATAtmAir  LB  Tizvx :  A  k  pas. 

fticB  DO  vtat  qoi  i  roi  rícn  (qndqae  cboee)  arm 

rmeke  de  m  ítvache  seifaearie. 

Part.  pat.  fig, 

Paae  n*  i  trobarets  pBobrea  ni  BtriBATS 

De  Testirs. 

IsABV :  Digaas  me  tu. 

Pea  Tpas  y  «p  trooTcres  de  psavres  et  d'iurvi-' 

chit  (prívéi)  d«  ▼êtemenU. 

CAT.  Bsp.  roBT.  Ettirar,  xr.  Stirare. 

1 1.  RBTiaA&,  V,,  retirer,  enleTer. 

Part.  fos.  8e  eran.BBTnADAs  aqnx. 

ChromUjue  des  Jlbigeeis,  ool.  ag. 
EU«  •'élaimit  retiries  là. 
CAT.  Bsp.  poBT.  Retirar.  n.  Bitirare. 

TIRIACA,  TTRIAGA  ,  TSRRIABA  ,  TRIACLA, 

$•/•,  lat.  TÂERiACA,  théríaqoe,  aoti- 
dote,  remède. 
VojeB  Aldrete,  p.  363. 

S*  era  entoyssegnals... 
No  ns  coidets  qoe  *1  dels  tibzaca. 
Bajibaiid  D'OsAvaB :  Ar  tcj  bra. 
S'il  était  empoisonntf...   ne  toos  imagines  pay 
qa'il  lai  doaoAi  thiriaque. 

Ben  cambi*  anona  per  joeill 
E  TBBBiADA  pcr  Tere. 

P.  Cabiuiial  :  D*  ao  rínrentes.  Far. 
II  cfaaoge  hiea  Ué  poar  ÌTraie  et  thérim^ue  pour 
Tcnin. 

Benre  ttriaga  ab  tì  eanf ,  es,  en  aqoest  cae, 

otil. 

Blue,  de  lat  propr.,  fol.  97. 

Boire  théria^me  aTcc  Tin  chaad ,  c'ett ,  dans  oe 

cas,iitile« 

Fig.  Ajeto  es  eerpen  ses  Terin  don  fbn  facba 

la  TBXACLA  de  nostra  salnt. 

r.etF'eri.,  Ço\.Sí\. 

Ceci  «st  le  terpent  sant  Tcnin  dont  fat  faile  U 

thirim^meém  notresalal. 
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GAT.   Triaga,  up.    Tetiaca ,    triaca,    vort. 
Tríaga,  rr.  Teríaca, 

TITILLIC,  s»  m.,  âu  lat.  miLLus,  ti- 
tiUadoii,  chatouîllcnient. 

CanteríMcîo  de  titiluc. 

En  U  partida  dedintz  del  titillig. 

Trad.  d'Albucoâis,  fol.  6. 
CaatérÌMtîoi)  de  UtlUalion, 
Ea  lâ  partie  («n)  dedaiu  du  chatouilUmenU 

a.  TiTiiLACio,  uff,  lat.  titillatio,  ti- 
tíUatioQ  y  chatouUleioent. 

Dolor  ab  «Tn.i.Aicro. 

Blue*  de  las  propr,,  f(d.  8^. 
Doolenr  iTec  tiUllation, 

C4T.  Tit£ttaei6,  mn,  TitHlactOH,  vomT.  TttiHa- 
cao,  rr.  T^lagûme, 

TTTOL ,  s.  m,',  lat.  TiTuucm,  titre ,  in- 
scription. 

AÌMÌ  cnm  es  dig  desotz,  en  1*  aatre  Trrox.. 
Trííd,  dm  Cade  dè  JustìnUn,  fbl.  i8. 
Ainai  cooHBe  il  efi  dit  deMoaf ,  en  rentrt  titre. 

—  Droit ,  acte  authentique. 
Maa  8i  el  non  ac  tztol. 

Trad,  du  Code  deJustinien,  fol.  i8. 
Mais  s^  0*601  pas  de  titre. 

Per  venda  o  per  donatîo  o  per  antre  titol 

dreitnrer. 

Cout.de  Condom, 
Pïr  venle  on  par  donation  ou  par  autre  titre  droi- 
turíer. 

CAT.  TÌtoL  1L%T,  port.  Tittilo.  it.  Titolo. 

2.  TivnjLyS,  m,,  titre,  acte  authen* 
tiquc. 

Per  lo  TiLTRK  e  razon  qoe  deaaa. 

Tit.  de  i3io.  DoAT,  t.  XV,  fol.  228. 

Vwe  le  Utre  et  raiaon  quc  dessns. 
3.  EHTITOLAE,    EVTITnLAR  ,    IVTITULAR  , 

V, ,  lat.  iNTiTULARí?,  inlitiilcT,  Dom- 
mer,  donner,  rcccvoir  un  titre. 

Trames    .11.  cavalîers   qne  apobolesaan   .1. 

gran  ciatat,...  e  qae  ]a  emtitolbssaii  de  lara 

noms. 

Ilist.  dê  la  Bible  en  pro^.,  fol.  í^y. 

Transmil  deux   chcTalicrs   «fui    fondaascnt  unc 
granilc  cil<f ,. ..  ot  qui  V inUtulassení  de  lcurs  noms. 
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Part.  pat,  So  niTxniLàTB  u  odcbrar  cn  lat  la- 
traa  .11».  gljeyat  patriarchala. 

.  Cat,dek  apoet,deBama,ÍBLi, 
Ont  reça  titre  pour  oálébrer  dana  laa  aalres  ^ 
tre  églises  patríarcalea. 

Es  amora  iiiTmji.ADA. 

Z«  Cruica  ptvtmsasde,  p.  loa 
Est  imtitulée  »wfiax, 

CAT.  Bsr.  voBT.  Ituiittlmr.  w.  ituitoìare. 

4.   DsT^LAa,  V.,  être  pourvu  d'uo 

titre ,  être  tilré* 
Part.  pas,  Era  dbtitoi^at  de  Taraaeona. 
Peiilhos  ,  Fey.  sus  Pur^.  de  S.  Patriit. 
Étaift  (MdeTa 


TIZAJNAy   TTZAKA,    TIPSA2CA,  S. /.,  Ut. 

/rrisAVA,  tisane. 

D'  ordi  mnndat  tl  fà  ayga  medidnal,  diu 
tizava. 
TrsAVA  d*  ordi. 
TipsAHA ,  ea  ordl  aec,  pilat,  mnndat 

Elsie,  de.las  propr,^  fol.  «17  et  3^. 
D'orge  naondtf  ae  laiieaa  médicinale,  dita  tasM. 
lìsane  d'orge. 
Tisane,  c*est  orge  sec,  piUi  moodá. 

CAT.  sav*  Tisama»  po&t.  Tiuina,ptisaiuL.n. 

Tisana, 

TJZIA  ,   T\su  ,  TEziA  ,  s,  f. ,  du  lal. 

phThisis,  phthisie. 
Ttsxa...  per  nlceracîo  dd  pnlmo  profCBÌmt 
Esqoinanda ,  thoa ,  tizia  ,...  et  iealaBS. 
Eluc,  de  Itu  propr.,  fol.  86  et  H 
Phthisie...  par  uleération  du  poaraon  proTMaoi. 
Esquinancie,  toax,  phthisie,,».  et  senblaUa* 

a.  Tezic  ,  TESix,  5.  m.,  lat.  phxhisLVUt 
phthîsique. 
Cam  vesem  al  tbstz. 
Vent  aqailonar...  als  tbzics  es  aobrcDOCÌa. 
BIm,  de  las  prapr,,  fol.  igat  i35. 
Comme  nona  royons  au  phthisiçue, 
Venl  d'aquiloa...  anx  phthisiçues  est  très  vv^ 
sìLIe. 

CAT.    TÌSÌC.  BSP.  PORT.  IT.   TÌsÌCO, 

TIZO,  T17ZO,  s.  m,,  lat.  T1//0,  tison. 
Sest  estai  en  la  oozina , 
E  cocha  U  faec  e  *1  tizo. 

Mabcabrus  :  L'  iverta  t)i 
Cclui-ci  c»l  cn  la  cuisinc ,  ct  pressc  Ic  feu  «lif  tiscií 
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iSaa  ìê  gau ,  e  i  porton  mant  TtxoN. 

•  oraÌMt  U.  diaUe  f  et  j  portcnt  mainis 

BiF.  Jìton,  PORT.  THcâ»,  ix.  iHzzo, 
í. 

ìM  j  TOzûHAa,  V.  9  tisonner,  at- 

1  qne  son  yes  Amor  trìc  e  Taire 
Tusovoir. 

àS  ,  TICOXTE  DE  S.-Ajl^IIIlf  .*  Vo  pursc. 

i  Mnt  ters  Ajnour  tricheurs  el  changeanis 
«la. 

Qoe  cele  moalt  le  tltona, 
Fabl.  et  cont.  anc.,  t.  IV,  p.  aS5. 

a,  ATUZAB,  ATusAa,  V,,  attìscr, 

» 
e 

rena  qne  A.TtrzAvo  lo  faoc. 

Abr.  de  PJ.  etdu  N.-T.,  fol.  i8. 
BnU  'qai  atisalent  le  feu. 
in'  amora  el  cor  m*  atisa 
n  faec  don  m*  es  saaoa  la  ílama. 

raoCBADOOA  ANOHYHE  .*  Seinor  TOS  que. 

tur  au  coeor  níatiitê  un  íeu  dont  m'est 
tmme. 

•  £1  fnecx  es  atizata 
Qoe  y  a  mes  malveatatz. 

P.  Gaksiiial  :  Qnals  aTentura. 

•u'j  a  mii  méchanceié  est  attisé. 
%r,  roMX.  Aúcar.  xt.  AttÌMare, 

I TOCHAE,  TOQUAE ,  V.,  toucher, 

r,  tâter,  frotter. 

Z  MU&ATOBI  y  Diss.  33. 

I  lâa  ansa.TOCAR  ni  penre. 

Liv,  de  Sjrdrac  ,  fol.  44* 
•s  ose  ioucher  ni  prendre. 

agaza  e  *!«  eamol 
a  TOCA  coma  contelb. 

BEBTaAVB  SB  BoBN  :  Greu  m*es. 
iiio  et  lea  tfraoule  et  ìet/rotté  comme 

qn*anrt  fos  tot  qnant  el  tocabxa. 
FoLQUET  DE  MAisEaLE :  Sitot  me  soi. 
qu'or  fnt  iout  (ce)  qu'il  toucherait. 

.  carbo  ardent  encent  totz  los  carlioi 
>CAif  entorn  loy. 

F.  et  VerU,  fol.  85. 
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tJn  tsnl  ehariioa  ardent  •nflamms  tout  les  char- 
bons  qui  io  tOìAchent  suiour  de  loi. 

Loc.prov.  Qai  TOcA  la  pez  s*en  entacha. 

Trad.  de  Bède,  fol.  35. 
Qui  touche  lapoiz  s'en  salit. 

—  Frapper,  battre,  maltraitçr. 

Li  pregeron 
Qne  1*  effant  no  ▼nellia  tocak« 

trad.  de  l'Éuang*  dé  rjBn/Mce. 
Lui  fìrent  la  prière  que  reníant  ii  ne  TeniIIe  pes 
toucher. 

Tedec  lor  qne  no'I  TOQUBaao  ni  li  fesso  aalh. 

PHILOHEIfA. 
Leor  défendii  qn*íls  ne  le  touchauent  ni  lui  fis- 
sent  nul. 

Qoe  TÒCA  a  la  porta  persereramens. 

F.etFêrt.,fo\.}^, 
Qui  frappe  i  la  porie  pers^Téramment. 

Fig,  Tant  es  cozens  lo  mal  qne  m  toca. 

FoLQoET  DE  MabseiLle:  Senher  Dieus. 
Tsni  est  cuisant  le mal  qui  me  touche. 

Bén  conosc  qne  m*amors  lo  toca« 
Un  tbohbadour  AHOirrHE :  Seinor  tos  que. 
Bien  je  connsis  que  mon  aoBeqr  le  loHcAe. 

—  Jouer  d'un  iostrument. 

Aissi  com  fan  il  estmmen 
Com  TOCA  de  mas  o  d'arzo. 
Deudes  de  Psaoes  ,  Poéme  surles  Fertus. 
Ainsi  conmte  font  les  instrumenis  qu'on.  touche 
de  mains  on  d'archot. 

Estnrmens  tocab. 

G.  BiQuiBB :  Pos  Die«. 
Toueher  insimments. 

—  Atteindre. 

Qae  TOCAVA  entro  al  cel. 

F.  et  Vert.,  fol.  loo. 
Qui  touchait  jnsqu'au  ciel. 

—  Copuler,  coïter. 

S'îen  anc  m'ajostiej 
Ab  Maria  ni  la  Toqmmt. 

Trad.  á'un  Evang,  apocr, 
Si  moi  oneqoss  je  m'sjnstai  aToc  Marie  ni  la  totf-' 
chai. 

—  Conduire ,  faire  marcher. 

TÒQUXBT  azes  e  sanmiers. 

Aaimqnd  D'AyiCNON  :  Sirrcns  suj. 
Je  touchai  ánes  vi  hcies  de  sommc. 

I        Le  mot  ToucHEE  est  rcsté  dans  la 
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langue  française  poor  expriroer  l'ao- 
tion  de  faire  partir  les  cheyaux  en  les 
touchant  du  fouet. 

-^  CoQcernery  importer. 

Ea  tant  qoaat  a  caicooa  de  lor  toquâ  et 
apperte ,  et  pot  toquu^  et  appertenir; 

Tit.  dê  i^oa ,  Bordêamx.  Gab.  Moaleil. 

£n  tant  qn'à  clacaiM  d'olle»  touche  et  appartient, 
ot  pent  loMcAer  et  Bppártenir. 

Porr.  pris./ig,  Per  antrat  caoaas  TOCAirs  l*of- 
fid  de  ooatolat. 
Tiî.  du  xm«  sièeU.  DoàT,  t.  CXVilI ,  íbl.  34. 
Foar  aatree  choeee  UmchanUs  roffice  de  oootalaU 

Parupas.  K. ,  qae  a  sentic  toquat,  fier  lo  am 
l*espasa  Joyosa  per  nom. 

Péiloiriia^ 
Chàrlet,  qai  MMntit  tauché,  le  fnppe'avec  l'tfpée 
Jojeoee  per  Doai&. 

Ab  aqacCtas  paranlas  an  lors  sanmîers  TocAts. 
Romam  dê  Fiêrabras,  t.  Ifìix, 
Avec  ces  parolae  iU  oot  lèare  bétei  de  somme 
tùuehéos. 

—  Traiter,  ezpliquer. 

Part,pas,  D*est  albre  d'amor  declaran 
Tot  so  qne  ai  tocat  denan. 
Abreviadament  escríchas 
E  TOCADAs  trop  sabtilmen. 
Segon  qae  dessna  ai  ttoqoat. 

Brev.  d*amor,  fol.  6  et  34* 
De  cet  arbre  d'amour  déclaraat  tout  ce  que  j'ai 
traité  aoparaTant. 
Écritet  en  abregé  et  traitées  irop  superficiellemeat. 
Selon  que  dessus  j*ai  traité. 

Loc.      V  ai  TOCAT  al  tìo. 

SoHDEL :  Sol  qae. 
Je  l'ai  touché  au  tìF. 

Suht.     lea  sai  jogar  sobre  coysî 

A  tOlZTOCATZ. 

Le  comte  de  PoiTiERS  :  Ben  vuelb. 
Je  saii  jouer  tur  coussin  à  tons  touchés, 

A«c  ra.     Ho  1  je  n'y  toeque. 

Les  Repues/ranches,  p.  5ŷ. 
CAT.  Esp.  PORT.  Toear,  n.  Toceam. 

2.  ToG,  s.  ìti, ,  toc,  heurt,  coup. 

Tan  tost  qa*  es  ferita  d'  an  toc  , 
Se  dcscologa  àt  son  loc. 

Leysd'amors,  fol.  20. 
AuMÌtòi  qn'il  est  frappe  d'ua  coup,  il  se  de'placr 
de  son  lieu. 
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Ano  de  joc  d*  amor  poeîs  no  saop  ttDer  loc. 
P.  BasMoa  Bio*a  Horaa :  Ea  h  litr. 

Oocqoes  de  jea  d'amoor  depois  m  sat  loalaM 
toe, 

CAT.  Toe.  wn*  poet  Toqtse,,  it.  Toeeá, 

3.  ToGHA,  «•/.>  touche,  attoudieiiieBt, 

heurt. 
Loe^  TocBA  per  tocba  et  •efond  lo  ■oabn 
de  lors  fiMSi. 

TU.  da  is4i.  DoAT,  t.  VI,  fol.  iSt. 
2*oMcAa  par  loiicAe  (pfOportiooBalkflMat)itM> 
loo  1«  Dooibra  de  laors  foos. 

4.  TocAinur^  /•  ÌM.»  taei|  aeof  datoe- 

cher. 

Al  TocAMunr  ot  a1  gottament. 

ÌTImc.  da  Ìms  propr,,  ÎA,  A 
Au  íoMcAaret  aa  goAt. 

—  AttoodieiiieDty  frottemeot. 

Ben  gardar...  laa  maa  de  foUa  tocaiuii. 

F.  mt  VerU,  rel.8S. 
Bien  prrfstrrer...  Ics  mains  de  fbb  mttauémmÈs. 

Per  lo  TOCAnaji  de  la  peira, 

Hv,  dê  Sjrdrme,  fol.  iif* 
Psr  UJh^itèmuHtêe  la  pierre. 

Asc.  ra.  Débattaot  aTecqoes  loj  do  ioaehtmtiit 
des  oordes,  le  duntrè  loy  dit :  Diev  bosi 
gsrde,  slre,  qne  ta  sçatcfaea  cecj  BDcalx 
qae  moy. 

Macadlt,  jÊpophthêfmtês,  fbl.  190- 

CAT.  rooMmcR^  MBtn  TocamieiUú^  n,  îtea- 
mentò, 

5.  ÀTOGAa,  V.,  toucher,  nianier. 

Part,  pas.  Los  sants  qostre  ETangelis  de  Din 
per  me...  atocats. 

Tit.  de  1965.  Doat,  t.  VIII,  fòL  i;;. 
Lcs  qualre  saints  Enmgiies  de  Dien  ptr  bmì-  - 
touchés. 

TOGA,  5./.»  lat.  TOCAy  toge,  robe. 

Las  TOOAS,  lasqaals  so  maniera  de  Tesli^ 
nobla  als  csTalîers. 

Cat.  dels  apost,  de  Roaui,  fol*  83* 

Les  toges,  lesqnelles  aont  nunière  de  ^Hxmei^ 
n<^le  pour  les  cbevaliert. 

CAT.  X8P.  PoaT.  IT.  Toga, 

TOLLERAR,  v.,  lat.  TOLUURr^  folf 
rer,  supporlcr.  eiidiirer. 
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Pêrt.pas.  Malante  ei  aqno  tollsbaitt. 

Trmd.  dTÂlbuciuis ,  fol .  4  • 
Le  BaUd*  Mt  eeU  emdtmnt. 
c&T.  up.  Túlerar.  ir.  Tolltrare. 

3.  TOLLBmANSA,  /.  /.  ,  lat.    TOLBRAN/IA  , 

tolcranccy  patìence. 

La  TOLLUASiA.  del  nialaute. 

Trad.  d^Àlbucasis,  fol.  lo. 
La  pmUemee  du  malade. 
CAT.  UF.  FoaT.  Toleraneia,  it.  Tolìeranxa. 

3.  TOLLSBABLE,    a<ỳ\  ,    lat.     TOLEBABX- 

LEiit,  tolérable,  supportable,  endu- 
rable ,  en  état  de  siipporter. 

Tetea...  con  del  malaate  tollbrabu  ,  caa- 
terUa  aqoel  en  mîei;  loc  del  cap. 

Trad.  d*jálbucasis,  foL  3. 

Ta  Toìt...  le  corpe  du  malade  en  état  de  (le)  sup- 
fotier,  caattfrÌM  celui-là  aa  miliea  de  la  téte. 

ar.  BSF.  Toierable.  fobt.  'Toìeravel.  it.  To- 
ìerabQe. 

TOLRE,  TOLDBS,  V;  lat.  tol^b,  ôter, 
enlevcr. 

Non  lo  pot  TOLBB  nl  emblar  ni  ranbar. 

V.  et  Fert.,  fol,  3o. 
5e  le  pent  êter  ni  enlerer  oi  dtfrobcr. 

Poeit  TOLC  moillèr  a  Milan ,  1a  moiller  d*  on 

Wrbier. 

V.deJi.de  la  Tour. 

Pai*  il  enlevm  femme  i  Milan,  la  femme  d'nn  barbier. 

fig.  Lo  dormir  pert ,  qoar  ien  lo  m  tublh  , 
Domiia ,  qnan  de  tos  roi  aoTe. 

B.  9B  YsifTAnoiJR  :  Qnan  per. 
Lt  dormir  je  perda ,  car  je  me  l'^le^  dame ,  qnand 
^TOos  il  me  sonTÌent. 

-^Conper,  retrancber. 

Á  tota  aa  mainada  fes  toldbb  Ios  cabeU  et 

a  le  meteia. 

V.deP.Fidal.V^T. 

Á  tODt  aoo  doroestiqae  il  fit  couper  les  cberenx  et 

a 
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-**Détacher,  délonmer. 

Qoe  lo  floTÌa  tol  del  camp  de  mon  vean. 

Trad.  du  Code  de  Justinlen,  fol.  ^S. 

Qne  le  flenTe  détache  du  cbarop  de  mon  voisin. 

fig.  D*  En  Blacats  no  m  tublb  ni  m  Tire. 
Elias  bb  Bauols  :  Carcomprei. 
Da  tei|nenr  Blacas  je  ne  me  détache  ni  me  de'- 
^oonie. 

IV. 


D*  nn  sirventcs  far  no  m  tuoill.    ■ 

P.  GAaoiNAL  :  D'nn  sirTenlM. 
D'un  sirTente  fairê  je  ne  me  détoume. 

—  Prendre ,  saìsir. 

SegDÎc  los  Sarrasis  .iii.  joms,  e  tolc  lor 
.c.  .V.  pesonîers. 

PULOIfBlfA. 
II  snÌTÌt  les  Serrasins  trois  jonrs ,  et  lenr  prit  cenl 
mille  pi^tons« 

—  Cesscr. 

Reys  castellaa ,  ges  vostre  prets  no  tolb 
De  melhorar,  c'nei  val  pro  mab  qne  hìer. 
AiMEai-DB  Pbguilaiit  :  Si  cnm  l'albres. 
.  Boi  castillan ,  point  Totre  m^te  ne  cesse  de 

s'améliorer,  tu  qn'anjonrd'bai  il  Taat  beancoup 

plns  qu'hier. 

Loc.      So  ditz  lo  reís  :  Tol  de  mei. 

Roman  de  Gerard  de  Hosslllon,  fol.  65. 
Ce  dit  le  roi :  Hetire-ì.o\  de  moi. 

Part.  pas.    Tolt  m'avels  ríre , 
E  donat  peaaameo. 
GmLLAOME  DB  CABBaTAUTa :  Lo  dons. 
Oté  Tons  m'sTes  le  ríre,'et  donné  sooci» 

Fes  no  es  pas  per  foraa  toitta  ,  maa,  per  raso 
e  per  essemples,  es  aroonestada. 

Trad.  de  Bkde,  fol.  58- 

Foi  n'est  pas  ôiée  par  force ,  mais ,  par  raiSon  et 
par  exemples ,  elle  est  STertie. 

En  nn  sol  jorn  m*an  tolgut 
Tot  qoant  avia  en  dos  ana 
Conqoist. 

Raimobd  db  Mjbaval  :  Aissi  cnm  es. 
En  on  senl  jour  m'ont  6té  tont  ce  qne  j'aTais  en 
denz  ans  conqnis. 

AMC.  FR.  Aìns  les  fit  prendre  et  tciir  fot  lor 
avoir. 

YlLLCBABDOUIH  ,  p.  l6a. 

Poar  reponre  Tor  et  l'argent  qoe  il  toloit  et 
rapinoit. 
Chr.  de Fr.»Ree.  des  Hist.  de Fr.,  t. III, p.  217. 
La  char  lor  tolent  e  la  pel 
Si  cnm  H  lox  fist  &  raingniel. 

Mabib  de  Fbahce  ,  t.  II ,  p. 67. 

AHC.  CAT.  Tolrer.  ab c.  bsp.  ToUer.  fobt.  Tolher. 
rr.  ToUere»  togìiere. 

a.  Tolta  ,  TOUTA ,    #.  /. ,  lolle  ,  sorte 
d*impôt  forcé ,  spoliation. 

De  TOUTA9  e  de  rexendas 
Fai  sos  dos  e  sas  esmendas. 

P,  Cardinal  :  Qui  tc  gran. 
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Dc  toltes  el  de  lançonnt'menU  faít  sos  dont  el  srs 
réparalions.  ^ 

Aquel  qae  ten  la  cansa  lens  nalkft  jnstii 
caasa,  li  cam  es  per  tolta. 

Trad»  du  Code  de  Justinien,  fol,  l8. 

Celut  qni  tient  la  chose  sans  nulle  juslé  cause, 
ainsi  comìne  esl  par  spoliation. 

Anc.  VA.  Ne  coûyoite  pas  sas  ton  peaple,  ne 
te  charge  paa  de  toute  ne  de  taille. 

JoiNYlLLI,p.  i55. 

3.  ToLiBu  ,  s.  m.  g   tonlieu  ^  droit  de 

traosport'  piir  eatì,  droìt  de  travers. 
Nî  renáa  en  sa  honor,  ces  ni  roLiEt. 
Roman  de  Gerardde  Rossìllon,  fol.  73. 
IVi  rento  en  son  domaine « cens  ni  tonlíeu, 

4NC.  va.  Et  les  niolins  et  les  tonlieus. 

Chr»  manusc.  de  Cambrajr,  íol.  5i . - 

4.  ToLBMÊiiT,  s,  m.,  enlèvement,  sépa- 
ration. 

Tan  ^ran  escampament  de  sang  et  decapi- 
tamént«  e  tan  §ran  TOLZMBirr  de  peâ  e  de  oias 

e  d^membres.  <. 

Philomenâ. 

Si  grande  eSution  de  saìig  ct  décapitation ,  et  si 
^noáéíséparatton  de  pieds  et  de  mainset  de  roembres. 

Avc.  xsp.  TMmienio.  poet.  Toìhimento.  xx. 
Togìimento^ 

5.    TOLEIRE,    TOLLEDOH,    J.    W.,    raVÌS- 

senr,  pillard. 

Dieos  pon  vol  sias  toleirs. 

P.  Gardinal  :  Jbesum  Crisl. 
Dicii  oe  Tent  pas  que  tu  sois  ravisseur. 

No  ▼oelh  esser  un  d*aqaelhs  tolleoors. 
P.  Caedinal  :  Ges  icu  110  m  sui. 
Je  ne  Teu&  pas  être  un  de  ces  ravisseiirs. 

Adjectiv.  Non  cre  qae*l  gens  alamanda 
Senhor  TOLLtDoa  acaetba. 

P.  Caeoinal  :  Tot  farai. 
Je  ne  crois  pas  que  la  gent  allemande  seîgneur 
pillard  accueille. 

ANO^  FR. 

Qae  de  mon  pacelage  ne  me  soiez  tolère. 

Roman  de  Berte,  p.  i52. 
iT.  Toglìtore. 

6.  Destolre,  destoldre,  V,,  ôter,  dé- 
tourner,  dévier,  détacher,  désistcr. 

DE8TOT.GUI  m  de  la  vîa 


TOL 

Tas.lieys-,  risen. 

Gatavdan  ls  Vieux  :  L'aotredia. 
Je  me  détoùmai  de  la  Toie  rers  elle ,  en  rianl. 

Fig.        Dona,  Amors  me  dona  ardîmen, 
Quar  sap  qae  fis  tos  say,  e  no  m  drstoiu. 

Arnacd  de  BfARVEiL  :  Us  joysd'amor. 
Dame ,.  Amour  me  donne  coarage ,  car  il  aait  qoc 

fìdèle  je  Toos  sois ,  et  ne  me  détmÊme  pas.* 

Tolla  ns  hnmititatz  1*  orgoill 

C*  ayetz  ves  mi ,  poîs  non  Durnoiu. 

D*amar  tos. 

Gdillaxjme  de  la  Toor  :  Pos  qoeln. 
Qo'bomilittf  Tous  ôte  l'orgoeil  qoe  TOossTesTcn 
moi ,  puisqóe  je  ne  déviê  paa  de  toos  aimcr. 

Part.  pas,  Destovtc  mè  soy  de  la  TÌa. 

Mârcarrus  -3  L'aotr*  ier  jost'  taa. 
Détoumé  je  ine  sots  de  la  Toie. 

ANC.  fr. 

D*ane  part  l'a  mené  en  nn  lien  destolu, 

f  Roman  de  Berte,  p.  i58. 

xt.  DistogUere. 

7 .  Destol  ,  destuelh  ,5.  m. ,  déporte- 
ment,  déraDgeinent. 

Sos  fais  destols. 

Trad.  de  Bède,  fel.  76. 
Ses  faox  dépcrtements. 

Yanc  m*en  lai,  ses  tot  DEsnniM, 
On  H  peccador  penran  lì. 

Le  comte  de  Poitirrs  :  Pos  de  chaoUr. 
Je  m'en  Tais  là,  sans  nnl  dérangemenl,  oùl» 
pécbeurs  prendronl  6n. 

8.  Estolre,  V.,  lat.  extolA*re,  exalter, 

élever. 
Part.  pas,  l*er  mî  dons  ai  cor  rstoXiT 
£t  humil  el  hant. 
Rambaud  d'Orange  :  Ben  s'escliii. 
Pour  raa   dame  j'ai  cceur  ilevc  et   modfste  t( 
joyeux. 
iT.  Stogliere. 

9.  Trastolre,  V,,  transporter. 

Tant  qae  roo  luielhs  nie  trastoln  e  D  tn- 
ver.w . 

G.  RiQuica  :  Nq  m  sai  d'amor. 
Tant  que  nion  mieux  me  transporie  et  me  1» 
verse. 

—  Oter,  emporter,  soulever. 

Us  es  de  drat,  qaan  sordelha  , 
Qo*aatre  son  laec  li  TRA8TDEf.BA. 

Beinard  de  Vefíenac  :  Hucymaìsru^' 


TOM 

.  dit  gplaat,  qoaiid  il  se  salil ,  qn'autre  ^ 
I*. 

[yi.  nt,^  lat>  TjjMuhis,  coteau^ 


rat  nay  adet  a  ■mUi  tum. 

LÂUMX  BB  DuiroiT  :  Qoar  nj  petit. 

Bftlt  incemminfnt  snr  celle  colline. 

au. 

t  d  Tejría  lo  noni 
Snemîa  sobr**!  tom. 

K. dê SmnuÈtUmu,  fol.  74. 
itnit  le  noa  d'Énimie  «nr  le  iomtSeau. 

iJr»yi«  tombe,  tO0ibeau. 
tint  c*oiii  me  poit*a  la  tombâ. 

A.  DufiBl.  f  Si  m  fors'  Amors. 
lant  ( juaqu'à  ce)  qu'on  m«  porte  à  la 

a.  Bar.  pobt.  Tumba,  it.  Tomba. 

s»  m,y  lat.  TUMULo^^  tòmbeau. 

»11  TiMOL  a  ana  iytal  escriptiira. 
Caî.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  1 3^ . 
ttnbeau  'ú  (y)  a  une  lelle  écritnre. 

/.  BBP.  POBT.  rr.  Tiunulo. 

.^v.y  tomber,  renverser,  abat- 

cr. 

iDEifiirA,  t.  III,  p.  8a';  Al- 

p.  271 ;  LEiBmTZ,  Cott.  étym., 

BBBo  de  ceLen  abiime. 

Li¥.  dt  Sjfdrac,  fol.  ii3. 
wl  de  cíel  en  enfer. 

oatener  Talor  qa*  a  paac  non  tomba. 
1LLAUMB  DB  DvapoBT  :  Qnar  say  petit. 
oir  Talenr  qoi  pen  i'en  frut  si  dle  ne 

I  en  peceat  raortal. 

L'Arbre  de  Bmtalhms,  fol.  aao. 
«■  ptfch^  mortei. 

ter,  faire  la  cabrìolc. 

pcbaa  trobar 

gen  TOMB4B. 

GiBAun  DB  CALAiTflOH  *.  Fádot  joglar. 
rooTer  et  bien  fairt  Im  cabriole. 

m  ant  e  pncya  aval  jos  tomba. 

Bbbtbahd  de  Bobv  :  Hòn  esUrai. 
k  liaut  et  pau  en  bas  dessont  culbute. 


TOM 
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Part.  pa$.  Del  mnr  aval  tombat. 

C>  tboubadoub  ahovtme  :  El  poro  de  Dieu. 
Du  mur  en  bas  tomUté. 

PretB  avetz  tombat  el  faing. 

Bbbtbahd  db  Born  :  Qoan  Tet. 
Le  m^ite  tous  area  mbattu  en  la  fange. 

Tal  li  de(  per  detraa  qa*en  terra  Pa  tombat. 

Roman  de  Jl^erabras,  v.  ^oça. 
Tel  (coup)  lui  donna  par  derrière  qn*«n  terre  il 
l*a  renversé. 

Avc.   PB.   Abbatoient  et   tnmbotent  font   ce 
qa*!bi  troayoîeat'à  ealx  coatraîre. 

OEuvrêt  d^AUíin  Chmrtitr/^.  4(>. 
La  tomha  k  lerse  et  la  descoifTa  eo  la  trai- 
nans  par  tet  dieyeaic. 

Arrtsts  d'amours,  p-  837* 
AHc.  iT.  E  tomi  ph  nell'  amoroaá  aelva. 

Pbtbabca,  Stst.  /:  A  qoalnnque. 

Tassoni  dit  dans  sob  commentaire : 

La  Toce  tomo  e  tomare  è  detla  proTeosale. 

CAT.   rom^or.  BBP.  POBT,  Tumbar,  it.  moo. 
Tomare. 

9..  ToM,  s.  m.,  chute,  culbute,  élan 
en  bas. 

T'rop  grao  tom 
Pren  can  davala. 

DEUbEM  DE  Pradea,  Aus.  cass. 
Trap  gnmd  étan  il  pvend  quand  il  desodnd. 

La  genaera  par  qa*aya  prea  an  tom 
Ploa  baa  de  lieyav 

A.  'Daiiiel  :  Si.  m  fos  Amort. 
La  plus  gentiUe  il  parait  qu'elle  ait  pris  un  èlan 
plus  bas  qu'elle. 

Z.OC.    ^  na  menon  de  tom  en  tom  , 
E  no  aabets  qni  ni  oom. 

Cohinal  :  Comtor  d'Apchier. 
fiien  ils  vous  mènent  de  chute  en  chute,  et  vous 
ne  saves  qui  ni  oomroent. 

L'anti'el  tenon  per  deasenat, 
E  menon  lo  de  tom  en  vil. 

P.  C'abdinal  :  Una  cieuUl. 
Les  aotres  le  tiennent  pour  inseBS^ ,  et  le  niènent 
de  chutt  en  hnmiliatioD. 

CAT.   Tomb,  Bap.  Tumbo.  pobt.  Toinbo.  it. 
Tomo. 

3.     TOMBAIHZ  ,    TOMBAOOA  ,    TUHBADOB  , 

s.  m.,  «auteur,  danseiir,  voltigeur, 
faiscur  dc  tours. 

Tng  li  trobador 
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E  tug  li  TimAOOA. 

G.  RiQUiBX :  Sitot  f'  es. 
Tcnu  Ifl»  troalNidoan  et  lous  les  stuiUurs. 

4.  RxTOMBÁR  j  V.,  tomber,  s'abattre. 

Al  granifcqoeat  qoe  «ïa  fortz  cDm  aBTOMBA. 
GciLLÂUMB  DB.DuBroRT  :  Qiuir  ny  petit. 
Aa  grain  il  denuttde  qm'il  loit  fort  lorsqa'il  tombe. 

jur.  POBT.  Retiunbar. 
5.    RSTOMBA,    aETUMBA)   S,  f, ,   SÌphOD  , 

cycloïde. 

to  moiol  •  iet  rbtomba. 

A.  Daxiel  :  Lencan  son. 
Sant  moyooB  «t  nns  ejrcloïdê» 

—  Pot,  bouteille^  ampoule,  fiole. 

AtroMÌ  com  U  rbtvmba 
Fraoh  leo  e  í«i  mayotB  lesca , 
Fraoh  amora. 

E.  GAtRBLa :  Ere  no  Tei. 
AÌBSÌ  comme  ]mJ!olé  se  brise  iàeilemeni  et  fait 
maiaC  OMirceaa ,  (se)  brise  amour. 

Aaoi»  d*  aital  hom  ooo  dora , 
Atu  fraiog  phia  leo  d*|liu  bbtomba. 

Roman  de  Jaufn,  fol.  9^. 
L'amoar  da  pareil  homme  ne  dnre  pas ,  mais  se 
Lriae  phu  «ila  qo'ane  ampouU, 

6.  TaastÒmbae,  v»,  culbuter,  renverser, 
abattre;  abaisser,  délaisser. 

Ft'g,  Ua  ríca  aaTaia ,  qoî  TàA8TOMBA 
Fin*  araor  e  V  entrebesca , 
Se  met  ab  dooaa  en  tresca. 

E.  Caibels  :  Era  no  vei. 
Un  pnismnt  perfide ,  «lai  culbuùe  fidèle  amonr  el 
I'eotortiUe ,  se  met  avec  les  dames  en  dan<e. 

Bsp.  Trmtuihhar, 

7.  Tbastomba,  s,f.,  détour,  tergiver- 
sation. 

Per  qoe  oo  voelh  laia  Caortz  oi  Caiarc , 
Itfon  Oc  e  No,  pus  tao  aap  de  TRAaTOMsA. 
BertaaIIO  dbBobn  :  î*Ioa  eslarai. 
C'est  pourqnoi  je  no  veox  pas  quc  latsse  Cabors  d1 
Caìarc,  mon  Oui  et  Non,  paisqu'il  sait  tant  do 
détour, 

8.  Tombabel^  aty,,  à  chu(e,  à  ríme  ré- 
pétées  y  en  parlant  des  vers. 

Ríroa  moltiplicatioa ,  o  cn  aotra  maoîera 
digz  tombarbls  o  eapeutala. 


TX»î 

Cobla  moliiplicatÎTa ,  en  aotra  maiiicn  di- 
cha  per  alcoa  tombarbi.a  o  enpentada. 

Leys  d^amort,  fol.  aa  et  3i. 

Rimes  mnUiplicatÌTes ,  oa  en  aatra  maníèn  dils 
à  ckutooìx  entées. 

Gooplet  roultiplicatif ,  an  aptre  aaani^  dil  pu- 
aacans  à  chuts  ou  enttf. 

TON,  i.  m.,  lat.  ToHfí^,  ton,  sod  de 

la  voix. 
Chanaos  ai  aozidaa  ab  long  ao 
E*la  mots  d*amdoa  d*oo  gran  e*l  chao  d*an  to. 
Aimbbi  oe  Peooii.ai>  :  Ihntss  tcu. 
J*ai  entendn  des  chansons  aTOc  long  son  et  1«  nod 
des  deuE  de  méme'grain  et  le  chani  de  asteit  ton. 
Pnelon'a*en  per  toss  e  par  semi  tobs. 
PlBlBB  DB  GOBBIAC  :  El  aosB  de. 
S'en  tflèvent  par  toms  et  par  semi-/oii#. 
CAT.    7*0.  aap.    Ton ,  tomo.  fobt.  ,7\mi.  it- 

7*«ORO. 

i.  EifTONABy  V.,  lat.  iNTOMABtff  entooDer. 

Emtobar  aecolori. 

PiBBBB  DB  GoaaiAC :  El  oomde. 
EntoHHtr  secalori  (secala  secalorom). 
La  primairessa  corda  a*  BjrTonA  jota  greoiBeiu. 

PlBBRB  DB  GOBBIAC  :  El  nOB  Jc. 

La  preroiAre  corde  tfentonme  deasoos  graTeant 
CAT.  Bsp.  Entonar.  vort.  Entoar.  rr.  ImtOÊMtt. 

TONDRE,  V.,  iat.  TOiroeBB,  tondre, 
couper. 

Ja  no*l  cal  tovdrb  ni  raire. 

Pona  DE  Capdveil  :  En  hoaor. 
Désormais  il  ne  le  faul  tondre  ni  raser. 
A  Tostras  berbitz 
Tovdetz  trop  la  laoa. 

G.  FloUEilUs  :  Sirrentes  Tadb. 
A  Tos  brebis  tous  tonde»  trop  la  laine. 
Fìg.     AI  comte  qoe  tom 

Los  Fraoces,  els  escorsa. 

G.  FiGUEiaAS  :  SirTentes  Tudh. 
Au  comte  qui  tond  les  Franqiis ,  et  les  éoorcfce. 
Loc.fg,  Anc  00  TÌstes  oo  tal  dac  a  tobdu. 
Roman  de  Gerardde  HossUlon,  fol.  6i. 
Oncques  tous  ne  Tltes  un  tel  duc  à  tondrt. 
Pro9.  Sel  qo*  ona  Tetz  escorja  aotra  ooo  TOf ■ 

P.  Cabdiiial  :  Tos  ieaip** 
Celui  qui  une  fois  éoorcbe  autre  ne  loiMf. 
Qoalqoe  aemeosa  qo'espanda, 
Aiial  frog  coTen  qoe  tobda. 

P.  Cabdibal  :  Tot  &ni. 
Qudqne  semence  qu'il  ^pande ,  pareil  fnit  >' 
conTÌeat  qu'il  tonde  (recueille). 
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■DRkt  per  ìo  raire. 

Maicjlbhijs  :  Dinil  voc  en.  * 
Nmr  le  raier. 

iges  ToiTDirrx.' 

ID  ME  MitATAL  :  Fornien  per. 

"estan  toc  e«  dd  ras 
m  dels  TOHODTz. 
XV  DBS  EscAS :  Dona  per  cuì. 
áa  nai  comme  des  tondus. 
ip.  Tundir.  xx.  Tondert. 

S,  TOYSOS,  t'f',  tpÌSOD. 

fl  la  lana. 

:aBZ  DE  CoaiiAC  :  UomDS  dels. 

aÌM. 

feaa  sínon  per  la  totsoh. 

La  nobla  Leycxon. 
lirebis  sinon  pour  la  toUon, 

les  pel  degrén  ni  barba  euTois. 
t  Gerard  de  Hossillon,  fol.  64. 
poil  de  grenon  et  barbe  ea  toison. 

Bsp,  Ttuon,  eotson.  poet.  To- 
T.  Tosone. 

oifDEDOE,  s.  m.y  toDdeur. 
Tant  lo  ToirDKDOR. 
.  des  Actes  des  jápôtrest  cb.  8. 
ieTanl  le  tondeur. 

.  /.  y  ciseau ,  dsoire. 

\  eztremîtats  am  las  forceps  o 

Trad.  tPAlbueasis,  fol.  22. 
(mités  avec  les  forceps  ou  cisoireS' 

f,,  ciseauy  cisoire. 

r  coas  so  a  forma  de  toxozas. 
Eluc  de  las  propr.,  fol.  1^7. 
s  qoeaes  sont  en  forme  de  ciseaux. 

s.  nu,  tODcieur. 
son  Toaoi&ians. 
,...  lo  portal. 

rede  Montpellier,  fol.  ^5  et  44* 
Dt  les  tondeurs. 
...  le  portail. 

V.,  toDsurer. 

era...  TonsuaATz. 

.  dels  apost.  de  Ronut ,  fol.  88. 

suré. 

Tonsurar.  n.  Tonsurare. 


1X)P  3;3 

8.  ToNsuBA,^./, lat.  TONSUEA,  toDsure. 

No  porton  plna  de  mo'rgoes  nas  tan  sola- 
men  la  toiis&ra. 

Regla  de  S.  Benezeg,  fol.  7. 

IVe  pòrtent  plus  de  moines  excepté  tant  seulement 
la  tonsure, 

CAT.  Bsr.  poaT.  rr.  Tonst^ra. 

9.  Retondre,  V.,  retondre,  tondre  de 

nouveaa. 
Tondre,  bbtovdbb. 

LefTS  d'amort,  fol.  98. 
Tondre,  retondr». 

TOPAZI,  THOPAZI,  f.  /If.>  lat.  TOPAZIUJ, 

topaze ,  sorte  de  pierre  précieuse. 
Taopau  et  mantas  aati^  peyras  preciozas. 
TopAxi...  sicc  ìa  dispozitîo  de  la  lona. 

EUtc.  de  las  propr.j,  fol.  168  et  190« 
Topase  et  maintes  aatres  pierres  prérieuses. 
TopaMe.. .  suit  bi  disposition  de  la  Inne. 

CAT.  Topad.  B8P.  Topaeio.  pobt.  zt.  Topazio. 

2.  EsTOPASST,  ESTOFAci,  s.  m. ,  topaze. 

Ganre  y  a  de  peiras  preaaiosas  qae  an  ganre 
de  vertnts...  so  ao  11  nom :  Sardi,  bstopasst,  etc 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol..  i^g. 

Beauconp  il  y  a  de  picrres  précieuses  qui  ont 
beancoup  de  vertus...  ce  sont  les  noms :  Sarde,  io- 
pase ,  etc. 

EsTOPAds  verai  per  cert 

Yal  mot  ad  home  qne  sanc  perf . 

Brev.  d'amor,  foi.  40. 
Topajse  Traia  poar  sûr  vaut  moult  k  liomme  qui 
perd  sang» 

TÛPI9  s.  m.y  pot,  mamiite. 

Qn'  el  Topis  sîa  fort  cnbert. 
jA.b  nn  paoo  d*  afga  las  cosetz 
Totas  eusemps  en  nn  topx. 

Devdes  De  Piadbs  ,  Aus.  cass. 
Que  le  pot  soit  fortèment  rouvert. 
ÀTec  un  peu  d*caa  tous  les  cuisea  tootes  e^semble 
dans  ane  marmite. 
CAT.  Topí. 

2,  TopiNA,  s.f.,  marmite,  pot. 

Anc  per  oste  non  crec  vostra  topiha. 
T.  DE  TuoMAS  KT  DE  Bebvado  :  Bemsdo. 
Oncques  pour  bòte  n'augmcnla  Totre  marmiíe. 

3.  ToMPLiNA,  s.f,  bassin,  réservoir, 
pièce  d'eau. 
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Soreian  si  dins  U  marioa 

Tro  al  fol  de  la  grav  tompuva. 

Segar  vay  sobre  la  Tom^JirA. 

y.'  de  S.  HoHorat. 
'S'âeraitnt  dau  la  mer  jatqu'au  sol  du  grand 
réservoir. 
ÍX  Ta  •ûrtmtnt  anr  le  bassin, 

TOE,  s.f.,  lat.  TUEm^  tour. 

Mon  fondre  e  caser  aotas  tohs. 

BsaxAjiD  DZ  RoVenac  :  Ja  no  Tuelb. 
Mart  s'éenmler  et  tomber  hautei  Umrs. 

Manta  Toa  e  manh  castel. 

P.  ViDAL  :  Lai  on  oolira. 
Mainte  tomr  et  maint  châtean. 

Fig,  II  Bi*as  cle  joi  tobs  e  palais  e  canbra. 

'A.  Daviel  :  Lo  fenn  Toler. 
EUc  m'est  de  joie  tour  el  palais  et  cliambre. 

La  TùB.  del  cor  non  pot  esser  presa ,  st  las 
portaa  no  aon  nbcrtas  a  la  ost  dd  diable. 

y.etyert.,{o\.SS. 

La  êtmréu  eorar  ne  peut  âtre  priie,  si  let  portes 
DS  SDOt  ooTertes  i  rarm^  du  diaUe. 

2.  ToEaEy  s./.,  lat.  TURBSiit,  tour. 

De  la  toerb  del  jayan. 

y.  de  S.  Honorat. 
De  la  Umr  du  géant. 

«SF.  PORT.  xt.  Torre. 

3.  ToERBE ,  s,  /w. ,    touríer,   gardien 
de  tour. 

E  *1  TOREXRS  brama  e  crída  mot  fort. 

GUILLAUME  DB  TUDELA. 
Et  le  tourier  bratlle  et  crie  moult  fort. 

4.  ToREAT,  adj,,  tourelé,  en  forme  dc 

tour,  • 

Era  mot  fortment  torrada  et  castelada. 
Eluc.  de  las  propr.,  fol.  166. 
Elle  ^tait  moult  furtemeDt  toureUe  et  fortifiee. 

5.  ToEEELAT,  ad}.,  tourelé,  en  formc 

dc  tour. 

De  corooa  castelada  et  torrelada. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  iS^. 
De  oooronne  en  forme  de  chiteau  et  tourelée. 

E ,  V. ,  barrícader,  femier, 
iller: 

s*en  el  castel  dcsotz  on  tciib, 
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No  i  ac  porta  negona  qoe  no  toi 
Homan  de  Gerard  de  Rossillot 
II  s'en  entra  au  cbileau  dessous  nn  till 
eut  nnlle  porte  qu'il  ne  barricade. 

7 .  Bbstoe  y  s.f.y  tourdle ,  basti 

Fan  portals  e  bbstors 

De  caos  e  d*arena  ab  caire. 

BSRTRAlfD  DE  BORN  :  S' 

Ib  font  portaiU  et  tourelles  de  cfaani,  e 
avec  pierre  de  taille. 

Eo  on*escala  aalhi 
E  poiet  en  ooa  bbstor  , 
E  poeis  gitet  Tescala  por. 

B.  ViDAL  DE  Bezacdub  :  Un 
Sur  une  ácheUe  il  santa  et  nonla  dani 
relle,  et  puis  il  jeta  réchelle  hors. 

TORCAR,  TOEQUAE,  V.,  torchi 
toyer,  frotter,  bouchonncr. 

Lor  TORCARA  laa  lagremaa,  e  lor 

lors  hnels. 

r.  et  Vert.,  U 
Leor  torvhera  les  larmes,  ct  lenr  essni 
jeux. 

Qo*els  escodiers 
ToRCOH  et  eoceloo  destríers. 

Roman  de  Jaufre,  fol 
Qne  les  ^uyen  bonchonnent  et  enselleD 
Iriers. 

I.oc.     Re  Ds  gari  Deus  per  sembtan , 

Car  no  ns  torqubs  en  carn  niu 

Garins  d'Apchier  :  VeilU  C 

Dieu  voos  garantit  Licn  par  ap{iareDce  ( 

menl) ,  parce  que  vous  ne  vous  frottátt 

cbair  nue. 

Substantiv.     VermeilÌz  del  torcab. 

Romttn  de  J^ntfre,  fo 
Vermeil  dn  torcher. 

CAT.  Torear. 

TORCHA.,  .f./.,  torche. 

Per  lo  degnast  de  nna  torcba  qoaD 
rou  vezer  mossenbor. 
Per  .yxi.  torchas  de  loî  compradai 
Tit.  de  1428.  Hist.  de  Nùnes,  1. 111.  p 

Pour  la  dépense  d'une  torche  quand...  iL 
voir  monseigneur. 

Pour  sept  torches  de  lui  achetées. 
iT.  Torcia. 

TORIG,  adj.,  stcriic. 
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imiOA.  la  cals  noo  enfantâá,  alcgra  le. 
had.  de  rEptíre  de  S.  Paul  aux  Galates. 
Urile,  bquelle  n'eníaDtés^pás ,  rííjouis-toi. 

ra  TJeUia ,  tobiga. 

Brev.  éPamott  fol.  i^fí' 
ait  TÌeiIle,  «f^H/<r. 

:;,  adj,y  stérile. 

ea  TUAOUA  qne  frotaasa. 

P.  GABsniAL  :  i^b  TOts  d'angel. 
ftt  ftíriU  qnì  froctilie. 

£NT,  TCBMEHy  s.  m,,  lat.  toe- 
iciit,  tourment. 

Dca  lioetìei*  ja  no  faran  toimsvt. 

Poime  sur  Boèce. 
1  lieenee  de  Dieu  jamais  ib  çe  feront  four- 

Mont  mi  plai 
(nfTrir  aital  TirmMui. 

PsTaoLa  :  Quora. 
aae  platt  de  •ooílrir  pareii  tourmênt. 

rment»  bsp.  fort.  rr.  Tormento. 

niTTANSAy  s.f,,  tourment,  souf- 

e. 

onMBVTAHSAs  dels  homes  corampnfz. 
i.  de  la  i^e  Épít.  de  S.  Paul  à  Timothée. 
ìomeHts  des  hommes  co^rompus. 

fXHTARy  TUEMENTAE,  V*,    tOUr- 

er. 

I  deairs  qne  m  To&MBifTA. 

Arfavd  de  MAacBiL  :  Ses  jois. 
irqni  rae  tourmente, 

tot  Amor  me  TuaMEirTA. 

SoROEL :  A jlas. 
a'Amour  me  tourmentem 

és.  suhstandv. 

liB  me ,  si  ns  plai,  dels  tubmbvtahs. 

P.  Cardihal  :  Un  sirventes. 
Bs-moi ,  s'il  vous  phtt ,  des  tourmentants. 

j,  Ins  en  infern  on  serets  turmbntat. 

Folquet  Oe  Romavs  ^Quan  la. 
I  en  enfer  où  tous  seres  tourmenté. 

*.  roAT.  Tormentar,  it.  Tormentare, 

ÎNTILLA,   s,  f,,  tormentille, 
de  plante. 

iBSTiLLA  ea  herbn  mot  medicinal. 

Eiue.  de  las  propr.,  fol.  225. 
mentiUe  cst  herlie  moult  médicinale. 
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CAT.    TormenúUa,   xsp.    Tàirmentìla.   fort. 
Tormentìlha.  it.  Termenùlìa. 

TORNAR,'».^  \sx*  xtaMiAe y  toumer, 
faire  un  mouvement  circulaire. 

Vojez  Dbrxna,  t.  m,  p*  Sa;  t.  U» 
p.  3i3. 

Adoncx  ine  tobh  é  m  toIt  e  m  tît» 

Aahaud  db  Harubil  :  Sona  geaaer. 
Alors  je  me  toume  et  me  roale  et  me  ▼!*•. 

—  Retonmer,  revenir. 

Si  JRinaia  era  en  Soria , 

Ja  Dieoa-no  m*  en  laîaaea  toovar. 

B.  DB  Veh tadoub  :  £a  abril. 
Si  jaraais  j'^tais  en  Syrie ,  qne  jaBsais  Dien  na 
m'en  laissât  retoumer, 

Perditz  jove  qoe  Tolar 
No  sàp  ni  a  dnBA  torxar. 

DsuDEa  DE  Pradb#«  ^em*  €ttêe, 

Perdrix  jèane  qni  voler  ne  aait  mi  à  nid  i^ 

toumer.  . 

Falco  TORHA  Taya  elh,  e  #a  11  donar  tan 
grah  colp. 

PRILOMXHA. 

Falco  reUràme  Ters  Ini ,  et  ra  lu'i  donner  si  graiid 
eonp. 

Alqnant  s'  en  TORHEirT  aval  arrenso. 

Poéme  surBoèce, 
Qnalquefoia  s'eo  retoument  en  bas  en  arrière* 

—  Détoumer. 

iy  omes  aofiraftoe  non  torhar  tga  oila. 

Trad,  de  Bède,  tbì.  65, 
D'hommes  sonffreteuz  ne  pás  déUmmerìm  Teuz. 

—  Devenir,  se  changer,  redevenir. 

Sî  per  penher  e  per  forbir       * 
Podìon  pns  joves  torhar. 
*  Lx  MoiHE  DB  MoifTAUDOH  :  Antia  Tats, 

Si  par  le  peindre  et  par  le  nettoyer  elles  pouvaient 
plus  jeunes  redevenir. 

S«  beotats 
FRÌ'bfolse'lsfats 
To'RKar  aenats. 

Raihohd  áE  MiRAVAL :  Ara. 
Sa  beanttf  fiût  les  fo«s  et  lei  eztravagants  redeve-, 
nirseaeíê, 

Lo  pans  torha  vera  cam. 

f.  de  S.  Honorat. 
l^  pain  depient  ▼raie  chair. 
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Aigoa  qne  sol  far  son  cor». . . 
Per  destoraer  tohiia  esoama. 

Dbude9  de  PiADES ,  Âuz,  cass. 
L'ettt  qni  a  coatume  de  raire  toa  oourt...  poar 
(se)  dtftúarner  elle  devient  écume. 

Aissí  TORHA  '1  faecx  en  cendre. 

B.  DS  YEirTA.DOva  :  JLeu  clianMmetA. 
Ainû  le  feu  $e  ehange  cn  cendre. 

Fig,     Pos  amors  torhbt  en  leniaria. 

G.  Faidit  :  Gbant  e. 
Depuit  qa'amour  tourna  eo  l^èret^. 

—  Ramener,  reconduire. 

Qnar  tos  y  volgra  TORirAm. 
T.  DB  B.  BB  YBiTTADOta  ET  VB  Gvx  dIJisbl  :  Qui. 
Plirce  qaa  je  voaa  7  Toadfais  ramener, 

Fig.  Fer  prets ,  qn*  es  faiditx, 

Acnlhir  e  torhaii, 
Me  cnyei  trebalhar. 
GiRAVD  DB  BoBHEiL  :  Per  flolalx. 
Poor  aecaeillir   et    ramener  mrfrite,   qui  ett 
Lanni ,  je  peniai  me  toarmenter. 

—  Rendre «  faire  devcnir,  changer. 

Lingoatas  e  rosilh 
Qne  TORHATAir  los  blats  plns  Termcilhs  qne 

bresil. 

■y,  de  S,  HoHorat. 
Langoustes  et  rouille  qui  tountaient  les  bl^s  plus 
▼ermeils  quc  brésil. 

Fig,    Mi  TORHAS  mon  jot  sns  de  jos. 

Gavavdaii  le  Vieux  :  Desemparatz. 
Votts  me  tournez  roa  jote  dessus  dessous. 

Pns  mî  TORHETZ  vostr*  oc  en  no. 

Deudes  de  Pbades  :  Pus  merces. 
Depttis  que  voas  mc  toumâtes  votre  oui  en  non. 

—  Remettre,  replacer,  rétablir. 

Lo  nas  li  torhirst  en  la  cara. 

y,  de,  S,  Uonorat. 
Le  nes  vous  lui  replaçâtes  en  la  face. 

En  ta  postat  lo  torharia. 

Titre  de  ixòg. 
En  ta  pttissance  le  remettrait. 

Loc,  Qoan  son  nebot  vi  torhar  en  esfrey. 
Bertrand  de  Born  :  Pus  li  baron. 
Quand  il  Tit  son  neveu  toumer  en  efiroi. 

Ja  hom  no  pogra  pessar 
Hes  qne  a  vos  torhbs  a  dan. 

B.  DE  Vf.ntadour  :  Quant  erba. 
Jamais  on  nc  pourrait  penser  rien  qui  à  vous 
toumnt  à  dommage. 

En  devetr.  bcn  V  afan  soffrir 
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E  *Is  Sarrasis  torsab  atras. 

Marcauus  :  Eapen 
Votts  deves  bien  en  toaffrir  la  peioe ,  c 
rasins  toumer  arrière. 

S*  anc  fesem  per  negnn  temps  fiol 
Ni  Innha  re  qn*  a  loy  sîa  pesam , 
Enqneras  tot  nos  torhara  denan 
Segon  qn*  ang  dir  a  qoascon  oooi 

n.  Gaocblm  :  A 

Si  oncqaes.  noos  ftmes  par  onl  temp 

noUe  cbose  qni  Itti  toit  désagréabU,  eoco 

mettra  tottt  devaot ,  selon  qae  j'enteDds  d 

que  ccmfesaear. 

Subst,     Al  anar  ány  ico  cochoa , 

Maa  al  torhar  com  sería  ? 

Cadehbt  :  Amor 
A  TaUer  je  suis  pfeastf ,  mais  ao  retoa 
ment  serais-je? 

Loc.  proy.  Qni  torh*  a  maison  non  : 

TqacAroLS :  Com 
Qui  rttoume  k  la  maison  oe  foit  pas. 
Part.pas,  Tots  lo  mons  es  torhats 
Povs  DE  Capduril  :  De  toti 
Tout  le  monde  est  toumé  en  náaot. 
Ar  soi  d!  ant  en  baa  torrada. 

Cadehbt  :  S'a 
lilaÌBteaaot  je  suis  de  haat  eo  bas  renpe 

—  Faire  au  tour. 

Part.  pas.  fig,  Tal  vos  a  Diens  torhj 

C  anas  co  eacnt  e  lani 

COMINAL  :  Comtord*. 

Tel  Dieu  vous  a  toumé  que  voas  all 

écìx  et  lance, 

AHC.  FR.  Sì  les  chascîèrent  cà  et  U 
8*en  tomèrent,  car  il  annitoit. 
jánc.  trad.  des  Livres  des  Macabéei 
A  cel  ettmer  ases  en  pristrcnt. 
Li  dos  es  là  tomé,  mnlt  crein  k11  ne 
Roman  de  Rom,  v.  6777  et 
Qai  toument  les  gaérets  pleins  de  roi 

vages. 

Bonsaed,  t.  I,p. 

Voyez  AziR ,  Cald  ,  Calbr  , 

CORDA,  DlGNE,  FrEIOR  ,  GaST,  ] 

QuATRE,  etc. 

CAT.  Esp,  port.  Tomar.  iv.  Tomart. 

2.  ToRNALHAR,  V. ,   toumailler 

nover,  bìaiser. 

A  penas  vey  pastoret  non  torrai 

P.  ViDAL  :  Ma  ro 
A  peinc  je  voi$  paatoureau  qai  no  òiais 
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Toa,  s,  m.,:  dii.lat.  to^hus , 

Ivolutiúa.  . 

■  àá.  finnameD  qne  do  fioa  de  tor- 

H  lo  mon,  ni  j«  no  finara  nî  ces- 

1  Tomji  fiiire. 

Liif,  dê  Sjrdrae,  fol.  55. 
mêmiion  da  fimMiBMnt  qui  ne  dÌMooti- 
Mjar  eo  tOBt  lo  nonde ,  ni  jamaia  ne 
m  niciMcra.de  aa  réuolution  &ire. 
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r,  réapparitión. 

w  qn'  ieo  mov  del  tokv  del  an. 
K1T«AHD  M  Boftii :  Qoan  la  noYella. 
ir  qoe  je  rcttens  dn  retour  de  l'an. 

Sia  gQamits 

¥oaji,  ai  Diena  l*  ai»ts. ' 

G.  Faioit  :  Em  noa  sia. 
«s'diapoeé  pour  le  rtiour,  %\  Dieu  l'ac-. 

t,  terroe  de  jurispriideuce. 

«  Bi  per  covent  Totrn  cobrar...  b 

ndnda. 

StatuU  de  Cahors,  dM  121S. 

ií  H  fÊir  eonvcntioo  voodra  recottTrer... 


l'adresse. 

>  Tom  én  TOR 
(ooU  e  eor. 

GtaAOD  DB  GALAHSoif :  Fadot  joglar. 
n  tour  aaate  et  coort. 

arty  mur  de  circoovallatioD. 

i  o  dia  lo  proTerbia ; 
»na  de  bel  entom 
perilboaa  qne  baleala  de  torh. 
V»  eiFért.ffiA.  18. 
dít  le  proTcrlio :  Dame  de  bel  entonr  cst 
caMC  qne  haliste  de  rempart. 
Mui  de  Roaailho  no  t'  ea  salols. 
omÊamde  GerttrddeRo*siliom,toì%  12. 
u-f  de  Rouillon  ne  t'est  pas  salut. 

ans  m'  en  tsì  de  tohh. 

LànoirD  Dz  GiaoaiLLB :  La  clara  Intt. 

t'en  Ta  (doil)  de  relour. 

ai  parti  de  vos  uh  torit  j 
ros  aojoraa  nneg  e  jora. 
htMhVi^  DB  BIabveil  :  Dona  genser. 
«ra  de  tous  uh  instant;  aTCC  tous  il  %é- 

et  joor. 
p.  Qaan  ▼en  ch'el  fo  veil,  paac 

A  TO^V. 

y.  de  FerraH  de  Ferrare, 


Qoaod  il  adTÌot  qu*il  fut  Tieux  ,  il  allait  peu  1) 
/Vnfour. 

Dk  tobv  mi  vai  e  de  viro 
Foodats. 

GlBAUD  DB  BOBIIBIL  :  Un  SOBCt. 

Folie  me  va  de  tour  et  d'eoTÌron  (toal  à  ranlonr). 
Prép,  Son  tobv  lo  lieg  vengot  corren. 
Tnit  ae  joston,  per  aoBÌr, 
ToBjiJo  rei. 

Romtan  de  Jaujre,  fol.  46  et  34* 
Sont  autour  da  lit  Tcnns  cn  conrant. 
Tous  se  gronpent ,  pour  entendre ,  autouráu  roi. 

cat.  Tom,  Bsr.  »obt.  it.  romo. 

4.  ToEiTA,  f.  /•,  retour,  restitutioD,  rî- 
poste ,  revanche ,  résistaace. 

VesetB  qoe  no  os  pot  aver  tobva. 

Romtan  de  Jaufre,  fol.  89. 
Voos  TOjes  qo'il  ne  Tons  peut  aToir  riposte, 

La  fiii  caser,  e  aes  TonHAS  la  pren. 

P.  GoLa  d'Aoblac  :  Si  quo  '1  solclhs. 
La  fait  tomber ,  «t  sans  résistances  la  prend. 

Loe,  Peaseiet  laa  portas  mot  afortidamena , 
C  anc  rea  no  II  fea  tobhas. 

PlBBBB  Db'  CoBBlAC  :  EI  nom  de. 
Brisa  lesportes  moalt  Tigoureusèment,  tu  qo'onc- 
qaes  rien  ne  lui  fit  résistamces. 

Non  aosa 
Far'  TOBHAa ,  maa  adea  a*  en  jroich. 

ToacAroLs :  Cominal  en. 
11  n'ose  pas  faire  ripostes,  mais  sondain  il  s'enfuit. 
CAT.  BSF.  TOBT.  Toma. 

5.  ToRHABis,  aé^'*9  retoumant. 

Poeya  venc  ona  barra  TOUiAoiaaA,  ampla 
deans. 

Romían  de  la  Prise de  Jérusalem,  fol.  23. 
Pnis  Tint  unc  Larrière  retoumamU,  grande  dessus. 

6.  ToEHiEB  j  TOEVSE,  adj\  ,  retrayant, 
terme  de  jurispmdence. 

Si  parena  i  a  qoe  dcia  esser  tobitibbs. 

Cout.  de  Pumul,  de  ia6i5. 
Si  parent  il  j  a  qni  doÌTC  étre  retrttjrant. 

Subst.  Ab  aîtan  cobre  la  terra  lo  tobrbb. 

Siatuts  de  Cahors,  de  1217. 
En  roéme  temps  que  le  rettayant  recouTre  l.t 
' terre. 

7.  ToEifADA,  s,f.,  ritournelle,  refrnin. 

Ab  tal  copla  qae  sia  ses  tobn ada. 

Sbrvesi  db  GiaoNE :  Tots  bom  deu. 
Atcc  tel  couplel  qni  soit  sans  ritournelle. 
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CiisGnna  TOHirADA  deo  euet  del  compas  de 
la  pjtytat  de  la  cobla  derríera ,  vas  la  fi. 

L&yséFamon,  fol.^o. 

Chaqaa  riiounulle  doit  étre  de  la  nesure  de  la 
iDottW  da  eeuplet  dèniier,  vera  li  fin. 

GAT.  BSP.  Tamada.  ìt.  Tofyiàta, 


.  / 


8.  TOENEIAE,  TOAVSTAEyTOEHXJAE,  TOE- 

NBCAE  ,  TOENiAE,  v.,  touraoyer,  tour- 
ner  autour,  rètouraer,  mouvoir  cir- 
cuUirement. 

Cant  y  ve  ToasiiAa  raigoa. 

JHoman  de  la  Prise  de  Jérusalemt  fol.  23. 
QiMÀd  il  7  TÌt  toùràójret'  Fcau. 

Com  hì  Ití  Teiít  1a  eana  TOttinaAà , 
Qoe  Tas  tots  lats  li  fai  penre  baias,ara. 
P.  EiFAGiroL  :  Entre  que. 

GoBMre  le  Tent  fait  toumoyer  !a  i«Maii,  de  sorte 
que  Tert  toas  cM»  il  lui  fait  prendre  eourbure. 

ToanT  e  vridf  e  vir. 

'G.  RiQUiSB :  Ab  pfaiien. 
Je  tamme  et-  roole  et  vire. 

leo  sai  be  cod  TOEiinA  ìo  cels  e  *1  fermamentz. 

PiBMB  BB  COBBIAC  :  EI  nom  de. 
Je  aris  bien  eMnaaent  ioumê  le  elel  et  le  finnament. 

ToRHBiBT  al  fhec  dn  sènglar. 

Roman  deJaufre,  fol.  la. 
11  UtnrHa  ao  feu  un  tanglier. 

Ayssi  co  moti  ses  resclaoza,  qne  se  toritbja 
am  blat  e  senes  blat ,  segon  lo  cors  de  Tayga. 

r.  et  Vert.,  fol.  io3. 

AÌDSÌ  oomme  moulio  uins  écluse ,  qui  se  tmirne 
avec  blé  et  sans  \Aé ,  selon  le  oours  de  l'eau. 

—  Comhattre  en   lournoi,    fairc  des 

tournois. 

Coms  qne  toI  enseîgaar 
Eveaqne  a  s  segnar, 
Kora  roeils  c'  apreses 
Com  degnes  tobsbiar. 
L'ÉvÉQVE  DE  Clermont  :  Coms  que  vol. 
Comte  qui   veut  cnseigner  évéqnc  à   se  signrr 
(  raire  1c  signe  de  croix  )  ,  it  scrait  micux  qu'il  ap- 
l'rlt  comment  il  devrait  combattre  en  tottrnoi. 

Qaan  torhbyarah, 
Anran  dol,  qajin  no  ns  veyran. 

Bertrand  de  Bobn  :  Mon  chan. 
Quand  'xUferont  det  toumois,  ils  «oront  du  chn- 
grin  ,  quaod  îls  ne  voiis  verront  pas. 

EM  reís  joves  »i  sojornava,TORNfAVA  edorniia. 

/'.  de  Brrtranrl  fle  Jìnin. 
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El  le  roi  jeune  se  repesait,>Si£feil 

ct  dormait. 

Part,p€u,fig. 

'Vens  cnm  moa  chans  s*  ca  tob] 

Bp.sTaAND  vm  Boeii :  Corti 

▼oiei  coaament  moa  cbant  s'esl  retoi 

—  Entourer  y  environner. 

Part.pas,  Car  la  dita  plaasa  en  íbi 

e  ben  tobvbiaoa  de  valats  pri 

ChroHÌquo  des  jilbigoo 

Car  ladite  place  tfuit  forU  et  gnÌBdi 

tourée  de  fossés  profuods. 

ANc;.  PB.  A  celle  fin  qn'il  pôt  a« 
seaoz...  /onmqfer  et.envîroiuie 
dea  ennemis. 
AXTOT,  trad,  de  Plutar^ua,  Via 

CAT.  Tomejar,  bsp.  port.  Tomea 
niare, 

9.  TOENtl,    TOÀNST,    S.   nik,   \ 

combat. 

Uom  sol  íàr  loe  TOBVBTa  en  tea 
per  so  qoe  I»costom  de  las  BriDBS 
lixîsca. 

F,  et  Fert,,  f 

On  a  contume  de  faire  les  tùurmots  ' 
paix ,  pour  cela  qiie  la  coulaoie  dea  art 
lisse  pas. 

Gaerras  e  torvbt  et  ass«at. 
Rambaud  de  Vaqueiras  :  D'i 
Guerrfs  el  combai  et  assaut. 

Cant  se  es  ben  combatnlz,  et  1 
ToairEi  de  la  teiiiptatio. 

r.  et  Ken., 
Quiind  il  s'est  bien  laltu ,  et  a  gagn 
de  la  tentatiou. 

Voyez  Mesglae. 

CAT.   Tometi,  bsp.  Tomeo,  fort. 
tomeos.  it.  Tomeo. 

10.  TORNELy   TOENlLy   S,    JW., 

còmbnt. 

.X .  carc  d*  aitas  frachas  cn  on  * 

Homan  de  Gerard  de  H&tsilìo 

Dix  charges  de  lances  bris^  dans  tao 

Loc.     Anc  sagramen  non  tengaes 
Del  TORifBL,  qnant  ravias. 
Garins  d'Apcbier  :  Comina 
Oncques  vous  nc  tînlcs  Ic  scnnent  A 
quand  vous  raviei. 


TOR 

.YÁlftB|    TOHHETADOB,    S,    m,  , 

eur,  champion  de  tourDois, 

\  ardît  e*i  mtl^ir  tobutaibx. 
BBBTlÂirB  DB  BoiH  .*  Moa  chan  finisc 
bardi  «t  1«  mêiìÌÊnr  jouteur. 

vcyraa  tobvbtador 

Peytoa. 

BEmnAin»  sb  Bobh  :  Greu  m'  cs. 
t  ìmj'outmrs  en  Poitou. 

Poar  ottentatton  de   gladiateors , 

emrs  et  joaztean. 

rrmd,  dêi  PoliU  d»  Plutarque,  fol.  67. 

tdor. 

aAMEirT ,  tobhetamen  i  s,  m»f 
,  combat. 

plac  doDs  e  dompneis  et  amors  e 
arr  qae  ad  Itome  del  mon. 

V.  de  Savari  de  Mauléoit. 
»1ot  don  et  ooortoisic  ct  amour  el  tour- 
mune  do  monde. 
Ib  TouruAMisrT  dela  tercia  entro 

PBILOVEIfA. 

omiat  de  la  ticrce  jusqa'ÉO  toir. 

ie  poésie,  teosoD. 

AHBV  d'En  Gaooelm  Faidit  e  d'  £n 

n  Savaríe. 

ì</v  de  ta  Piice  :  Gaocelm  tres  jgcx. 

la  teignear  Gaucelm  Faidit  et  du  sei- 

«e  et  dn  seignear  SaTarí. 

i.  naint  ríce  tomeiement 

'jt  fit  aler  mnlt  nobleraent. 
tomoiement,  t  joste  demandanii. 

Aofvusn  de  Rou  ,  ▼.  10810  et  4098. 
ìmento,  tomUanento. 

.HABy  V.,  revenîr,  retoumer. 

Tricr,  qrf  es  atobbatx  paieora, 

irems. 

P.  ViDAL :  Belhsamicx. 

TTÌer,  yu  qo'ett  revenu  printemps,  et  fuit 

On  ne  doit  paa  donler 
e  OB  ne  poist  à  mal  blai me  atommer. 
Romande  Berte  ,  p  6. 


»Bjr,  EHTOB,  5.  m,y  eutonr,  cn- 
e. 
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Aysat  o  dis  lo  proiYerlMS : 
Po9a  da  bd  bbtobii 
Es  pns  perilbosa  qoe  balesta  de  torn. 

r.  ei  FeH.,  fol.  18. 
Ainsi  le  dit  le  prOTcrbe  :  Dame  de  bel  entpùr  est 
plus  dan^arevae  qne  baliste  de  rempart. 

ABC.  FB.  Monlt  fn  li  liena  ^entor  gastes  et 

destrnis. 
Chr.  de  Fr.,  Rtc.  dee  HUt.  de  Fr.,  t.  VII,  p.  i35. 

Ce  grand  entour  espars 
Nonce  de  tontes  pars 
L*onTrage  de  sm  mains. 

Cl.  Mabot,  t.  iV,  p.  257. 

jid^.  comp.  Esgardon  de  xirromB. 

^.elf^cr/.^fol.  17. 
Ils  regardent  à  Feutonr, 

Vey  Tost  pel  ribatge 
Qa*es  TOT  iBToair  daas  de  fossats. 

BBBTBAiin  OE  BoBM  :  Be  m  play  lo. 
Je  Tois  rarmée  par  le  ríTage  qoi  est  lout  à  Pen- 
tour  dus  de  fossés. 

Totas  las  antras  plassas  e  TÌllas  D*  al  bhtobh. 
Chronique  des  Albtgeots,  col.  Ìfi. 
Toutes  lea  aotres  places  et  Tilles  tfalentour. 
Ac  nes  seti  a  Terme  d'bhtoeji  b  D*BirviBoir. 

GUILLAVMB  DE  TODELA. 

Eut  mis  le  si^e  k  Terme  íFmlenlour  et  d'environ 
(toot  A  renUmr). 

^  Frép.  Antour,  à  l'entour,  enviroD. 

€ant  e1  vi  las  serpentE  trastotas  bxtorh  lay. 

f.  de  S.  Honorat. 
QuMid  il  vit  las  aarpenta  loaa  autouròe  loi. 
Faasam,  BirroBV  las  tendas,  las  barreiras 

dressar. 

GHILLAVIIB  BB  TmNtLA- 

Qoc  neosfassiosis ,  autour  das  taiása,  les  barríères 
dresser. 

Foron  caTayen, 
Ben  ao  cng,  Baroas  doc. 

Abbatjs  db  Mabsam  :  Qoi  comte. 

Forant  (de)  caYsliers,  bien  cela  je  crûis,  entnron  dix . 

Pesava  BXiTOBir  .tii.  qaintab. 

CaryaMagalon.ff.  l. 

Pesait  environ  sept  qoinUux. 

Loe.    Unj  om  bbtobb  1*  oca  nona. 

F,  de  S.  Honorat. 
Un  jonr  environ  Vhean  neorième. 

Si  a*  avenc  bbtob  Nadal. 

P.  ViDAL :  Abril  ìssic. 
Ainai  il  advinl  à  Ventour  de  Noèi. 
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AZfc.  FR.  Emtor  ún  «n  aprè*  çes  choMf. 

Gesies  d»  Louii4^Dibon,,  HÁc.  úf*  Bist,  dê  Fr,, 

t.VI,p.  139. 

Sf  âcoftoioit  k  on  oheine  e(  noaa  feaoit  séoir 

entour  li. 

JoiHyii.Li ,  p.  i3. 

Ledit  doo  enToya  aaoant  de  aeg  capitMiiet 

mettre  le  f  i^  eniour  ÀTalon. 

MoHStftSLBT,  t.  II ,  fol.  93. 

CJLT.  Entom,  aso.  bst.  Entomo,  rr.  Jntomo. 

i5.  EsTOENAE,  i».,  détotirtier. 

Part,  pas, 
Ferabras  ao  ton  cap  del  colp  ai  icTOiir at. 
^oman  de  Fierabras,  ▼.  ii43. 
Fiéralnai  eat  aa  tAte  da  coap  aioai  détoumé, 

n,  Stomare, 

16.  EsTOEVy  ESTOE  ,   s,  m, ,   cstour , 
combati  mélée,  débat. 

Pns  rxtroftH  er  meadats. 

BiitTftAin»  DB  Bom  :  Be  m  play  lo. 
Aprèa  qoe  re«/oiir.aera  mèìi, 

E*U  reu  intrar  en^  rsiToa,  sea  atendre. 
AiOLlTS  DCL  FosSAT  :  Eotre  dos. 
Et  lea  rois  eotrer  daus  la  mélée,  tans  attendre. 

Lombart  voill  easer  a  xsToas. 
BUTBAVD  b'ALLAXAifOir  1 :  Bertran  si. 
Je  Teax  étre  Lombard  dans  les  combats. 

Fai  ssTOEjr  e  voota  e  sembelb. 

B£RTiuan>  DB  BoRH  :  Belh  m'  es  qoao. 
Fait  esiour  et  Tolle  et  tournoi. 

Cant  aaxel  si  franh  la  pena  d*  xstobs. 

Dbtides  de  Prades  ,  jáuz.  cass. 
Quand  oiseau  se  brise  la  pcnoe  par  débat. 

Avc.  ra.  Lors  assamblèreut  à  bataille ;  fort 
estor  et  pesant  i  ot  et  grant  occision  d'ane 
part  et  d'aotre. 
Chr,  de  Fr.,Rec.  des  Bist.  de  Fr.,  t.  III,  p.  265. 

Comencent  la  bataille,  et  i  ot  grant  estor  et 
grant  mellée. 


VlLLEHARDOUIN  ,  p.  l33. 


iT.  Stormo. 


1 7 .  EsTOEifiE  ,  V. ,  combattre. 

Van  los  bstorhxr  e  fors  lansar. 

Romande  Gerard  tte  Rossillon ,  fol.  72. 
Vont  les  combattre  el  hors  lanéer. 

Part.  pas. 

Paya  tton  bstorhit  ,  li  calvert  desfezat. 
Roman  de  Fierabras,  r.  4^*97 • 
Lcs  paiens  sont  combaítus,  Ics  perfides  mécráinb. 
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1 8.  EsTOEiruDAiiEN ,  s,  m,,  çonl 
altercatioD. 

Sai  mot  d*  agnoam 
D*  enoontres ,  de  demandas  e  d*  b 


Pibrrb  9B  CoRiiAC :  El 
Je  sais  moalt  de  divinatiosis ,  de  ici 
questions  et  á'altercations. 

19.  EsTUELEHc,  s,  m. ,  oomba 

Lhî  adaha  a  setge  tan  Barvniju 
Mais  foro  de  .c.  .m. 

Roman  de  Gtrard  de  RossiUm 
Lui  oonduit  au  si^e  tant  de  combatt 
rcnt  plOs  de  cent  miUe. 

10,  Retoeitae,  v.f  retonrner, 

Soven  me  levi  en  sesens, 
Apres  m*en  RRTORH*en  jase 
Arhaud  db  Marubil  :  D 
Sourelit  je  me  lère  en  sáant ,  après 
íoume  en  gisant. 

Cant  lo  santz  rbtOrvbt  visitar 

F.  de  S,  Bo 
Quand  le  saint  retoùma  vititer  l'aU 

Fig,    Non  pnesc  en  joi  r£torvar. 
Richabd  db  Baibhieuz  :  At 
Je  ne  pais  nstouriMr  en  joie. 

'  Mays,  cant  a  dormit  e  la  fbraaa  d 

gerída  e  son  cors  e  ben  esvapora 

TORHA  a  se  meteys. 

y,  et  Fert,, 

Mais,  quand  il  a  dormi  et  la  force  dn 
r^e  dans  son  corps  ct  bien  évaporéef 
lui-mémc. 

—  Ramener,  remeltre. 

Rbtorha  m*  als  camis  dretz. 

Folqcet  de  Marseille  :  Sc 
RetournM'Vù.QÌ  aux  cUemins  droits. 

Fig.  Si  vos  rbtorharax  en  la  soa 

y.  de  Bertrand  1 
Âinsi  jc  vous  retoumerai  dans  la  sieo 

—  Trausportcr,  translater. 

Euterpreta  e  retorha  en  la  roell 
80  qae  se  pot  far  o  dir  o  entendrc 

entendemens. 

r,  et  Fert. 

Intcrprcte  ct  retoume  en  la  meilleu 

qui  se  pcut  fairc  ou  clire  ou  entcndrc  en 

—  Rendre,  rtípéler,  reproduii 
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ivBT  U  tooli  aqaesta  dicba . 

V^,  de  S»  HoHorat. 
lanr  retouma  cette  parole. 

itnmee  U  fraîs  confas. 
'.  des  Pt.,  Mt.  B»  i/ps.  73. 

ips  comuience  k  revenir, 
D  M  preiDÌère  eofaDoe. 
Sauit-Gelais,  p.  166. 

tomar.  n.  Ritomare. 

w.,Tetour. 

WTo%M  e  set  retengoda. 
).I)oAT,t.CX^XlX,fol.  19. 
ncno  retour  et  sans  retenue. 

MT.  Retomo.  zt.  Riíamo. 

r  I  s,  m.,  retour. 

dds  mercadiers. 

ts  de  òtontptHitr,  dc  laSS. 

telMnds 

imirAMBir  de  dictio. 

Lex*  d'amors,  fol.  34. 

t. 

s,f.,  relour. 

IBTOBHADA. 

f  A  de  FierabrttS,  v .  463  >  • 


TOR 
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y  V.,  renverser,  boule- 

er,  pervertir,  détruire. 

]osa  TBASTOBaA  los  champs. 

Trad.de  Bède,  fol.  52. 
Hidaîne  bouleverse  lcs  cbamps. 

>crsyre,  no  s  pot  mays  tbas- 

I,  si  qoe  o  an  vist  li  par. 
'\oman  de  Fierabras,  ▼.  $23. 
lereur,  ne  se  peut  davantage  rr- 
int,  ainsí  quc  l'ont  vu  les  pairs. 

os  prometa  se  poesca  tras* 

IzASN  :  Diguas  me  tu. 
1  promette  se  puisse  changer. 

TOBiTA  la  beltat  de  Tarm;!. 

Trad.de  Bhde,ïo\.^. 
s  beaute'  de  râme. 

Icvier. 

ír,  cossi  os  a\enc 


Qoe  ns  trastobmassbts  saî  ras  mi. 

Gayaudaii  le  Vieox  :  DesemparaU. 
Me  dit  :  Seigneur,  oomroent  tous  advint-il  quc 
vons  vous  détournassies  ici  yers  moi. 

—  Rebrousser,  toumer  en  arrière ,  re- 
culer. 

Sapiatx  I0S  graus  colps  e  ferir  e  dooar» 
Qoe,  si  eran  .z.  tans,  si*U  farem  tbastobhab. 

GUILLAUME  SE  TuDELA. 

Sacben  las  grsiids  conps  frapper  et  dooneT ,  de 
sorte  qoe ,  s'ils  ^ient  dix  ibis  autant ,  ponrlant  nous 
let  feronS  recuier. 

—  Fig.  Dénaturer. 

len  soi  oel  qn*  els  aieQs  digs  non  tb.astobha. 

A.  Dabibl  :  Lanqnan  reì. 
Je  suis  cdni  qui  les  siennes  paroles  ne  dénaturB 

Part.  pas,  Sos  en  lo  cors  ca  tbastobmat. 

V.  da  S,  Honorai. 
Sus  en  U  corps  il  est  remvtrsé.    • 

En  aisai  an  TBAsroBirAT  joven. 

H.  Bbunbt  :  Mas  radrechs. 
Fir  aiosi  oot  remftrsé  plaisir. 

Leva  U  porta 

Eo  mîey  del  sol  T  a  tbastobhada. 

V,  de  S.  Honorat. 
Lève  la  porte...  an  milieu  dn  sol  il  l'a  'renverste, 

AHC.  FB. 

Nos  ne  se  pot  de  mort  trestorner  ne  foir. 
Roman  de  Rou  ,  r.  843. 
Seient  erastumet,,, Semnt  trestumêtml  anemi. 
jínc.  trad.  des  Ps,,  Ms.  no  1 ,  ps.  39  et  55. 

Toyes  le  trestostmer  et  confondre  ceolx 
qn*il  rencontre. 

Hist.  de  Gérard  de  Nevtrs,  p.  io5. ' 

CAT.  BSP.  TVastomar.  fobt.  Trastomar,  trans' 
tomar.  it.  Trqstomare, 

a5.  TniiSTOENAMBiiT,  s.  m,  y  renvcrse- 
ment. 

Dampnet  per  tìlastobhambht. 

Trad,  de  ia  a*  i^pff.  de  S.  Pierrt. 
II  coadaaina  pr  rem^ersement. 

ESP.  Trastomamiento, 

a6.  VisTO&iiAE,  7}.,  chAtrer,  couper. 

Part.  pas.  De  tot  moton  tistobhat  o  colhos. 
Statuts  des  Bouchtrs  dt  Bordeaux,  Ord,  des  R. 

deFr.t  1461,  t.  XV,  p.  4i5. 
I)e  toul  mouton  thálré  nu  couillCi. 
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'Sfi9.  TOR 

TORNES ,  s.f.,  tournois,  sorte  de  naon- 
naie. 

Fig.  et  aUusiv» 

E  m  plai  qiiaii  U  trega  es  fracha 
DcU  Êaterliiu  e  d^  TonNts. 

BsaTRÁiiD  DE  BoRH  :  Guem  e  trebalh. 
Et  me  platt  <puod  la  tréve  est  rompuc  des  Stor- 
lings  et  det  Tourtufit* 

Bjp.  Tornet. 

TORRAR9  V.,  lat.  TOBBSftff,  torréfier, 
brûler,  eoflammer. 

Pari,  prét.  La  regîo  dita  xona ,  o  cintha  tor- 
rída ,  qnar  es  toaravt. 

Bluç,  dê  las  propr*,  fol.  108. 
La  rf%ioa  dite  ^e ,  gu  oeinlare  torride ,  car  elle 
^t  bhUamiê. 

Part.pas,  En  tînagre  niollBt  et  apres  tor- 
KA«...  fa  catronndar. 

Blue.  dê  lat  propr,,  fol.  2o3. 
En  ▼ioaigre  mouilU  etvprAi  <orn^^. ..  fait  ^temuer. 

cat.  sflF.  Tonmr.  »oa».  TofTwr. 

a.  ToBEiDy  adj\,  lat.  TOMUMtf,  tor- 

ride,  brùlaDt. 
La  regio  dita  soqa ,  o  cîatba  TORazDA. 

Slue.  de  las  propr,,  fol.  108. 
JLa  rrfjg^ip  dite  som  ,  <ni«aÌBtar«  t^onids. 

Bsp.  roET.  xt.  Torrido. 

TORT,  i.  m^,  lat.  TmBus,  tourd,  sorte 
d'oiseau. 

Si  com  cs  de  xomT  o  de  trìa. 

DEVDXf  ps  Paa^uu  ,  Jiu.  cass. 
Âinsi  comme  il  est  de  tourd  ou  de  grÌTC. 

CAT.  Tord.  MP.  POBT.  ïT.  Torth. 

TORSER,  TORSSEn,  v.,  du  lat.  TOR^aERtf, 
tordre ,  recourber,  térgiverser,  biai- 
ser. 

Pren  1*  ala  cabelbs ,  comens*  a  tomu  , 
Aitan  can  poc ,  ab  arabaa  maa. 

R.  ViDAL  DE  BESAUBOit :  Unas  novas. 
Eìle  le  prend  ans  cheveuz ,  commence  à  tordrt, 
Autant  qu'elle  peut ,  arec  let  deox  nains. 

TomcBir  sas  mas,  1i  disia. 

Passio  dê  Maria. 
En  tordant  ses  mains  ,  lui  disait. 

Sai  ni  lai  noa  TomsBRA. 

Dbodes  de  Pbades,  yinz.  cass. 
Çà  ni  là  uc  biaismn. 


TOR 

Pren  sa  imha,  e  vol  «nar  -pcr  drccba  via. 

so  es  drccha  entencio  non  paa  ToasaEH. 

y.€trart.,iol.SQ. 
Preod  sa  dir^ction ,  e%  yeaX  ailer  par  droite  f ov , 
c'est-A-dire  par  dn»iU  intaotioa  bmmi  paa  en  itrgi- 
versant. 

Loc. 

Ni  m  part  de  toi,  e  Taoc  dreg,  qoi  qne  s  toiu. 
Raxbavd  de  Vaqobibas  ;  lls  boa  tao. 
Et  je  ne  me  d^rs  d'elle ,  et  je  Tau  droil,  ^ 
que  ce  soit  qui  w  ìorde . 

Baicera  1  tan  Im  boc*en  Tomaura, 
Si  qoe  dos  mes  hi  paregra  lo  aeings. 
B.  DE  VeJITADOOB  :  Qnant  erba  ▼erla.  Fâf 
Je  lui  baiaerais  Unt  la  bonehe  en  tardant,  itba 
que  denz  mob  y  panttrait  le  sîgne. 

Part.pas.  Nas  TomT,  mal  talhat. 

CoMillAL :  Comlor  d'Apchier 

îïes  tordu,  mal  Uillé. 

Esser  bmtnt  ni  tort. 

r.  de  S.  Homont. 
Étre  batta  et  fordn. 

Fig,  Sl  la  enlencios  de  ton  oor  cs  tobtì. 

r.etrsrt.,loí.ea. 
Si  rintention  de  ton  cnnr  est  forvbie. 

£oc.  Cant  ica  vos  qnîs ».  .> . 

Eespondes  mi  a  boca  tobta. 
Passio  da  Maria. 

Quand  je  ▼ous  interroge ,...  ▼ous  aae  répoaitii 
bouche  tordua  (  par  une  grimaee). 
AHC.  »m.  Un  vîl  esdaTe  qni  tartait 
Dc  la  filtce  esqpcooiiiUQS. 
R.  GABiriBi ,  Trag.  d^BippofyU,  acU  fl,  ck«r 
As  antres  noef  a  le  col  tors. 

Roman  du  Renart,  t.  D ,  p.  3ol- 
CAT.  Bsp.  pobt.  Torcer.  n.  Toreere. 

2.  TORCIO,   TORSIO,  S.  f.  ,    lat.    TOETIO. 

torsîon,  entorse. 
Qoan accidejs...  frmctnr»,  dislocatio  0 tm- 

cio.  ,-  -. 

Trnd.  dPMbttcasis,  foL  55. 

Quand  arrÌTC...  fracture ,  dialocation  on  tâíeni 

—  Torture ,  tranchée ,  colicpie. 

Per  ao  soren  hom  ha  Tomaios  et  dolor  it 

yentre. 

Eluc.  da  las  propr. ,  fol.  3i. 

Pour  cela  on  a  aouvent  tranchéts  et  dlonkar  ^ 
ventre. 
iT.  Torxione. 

3.  ToRSEMRïiT,  s.  //#.,  lortuosité,  lordurc 


TOR 

ai,  novela,  pren  toaseiixvt,  qaia 
■  tonu  dncha  dificilmeot. 

Btme»  de  îas  propr.,  fol.  aa5. 
n,  JOTne  ,  elle  prend  iortuotité,  «piand 
reie  cUe  retoariM  droite  dlflScilement. 

iMPtf.  lap.  Toreimiento. 

DmA,  i.yi,  tordure,  entorse. 

oatr'  ansel  •  per  TOMioaAA , 
cib  fraitâ  U  pltima. 

DlOOta  OB  PBAOBa  ,  Jum.  cass. 
tmú  i  per  toniure,  en  e  qiiui  ìmìmì  la 

rbrmdura,  %èP,  mrt.  Toreedura, 

r.  iTt.,  tort. 

o  tort  en  qoe  m*  avets  trobat. 
àUB  Di  MAtusiL :  di  m  detlrenhett. 
le  tort  en  qnoi  toos  m'aves  trouTé. 

Ireg  TOET,  e  del  toet  dreg. 

V.  tt  VêH.,  UA,  i5. 
roit  tort,  et  da  tort  droit. 

La  volia  k  tort  dexeretar. 
TO  BE  yAQUBnA.s  :  Honiett  marquei. 
à  tori  déihériter. 

AV  tORT  mi  faî  doler. 

PONs  d'Oitafas  :  Si  ai  perdut.    ^ 
vrt  me  fait  doaloir. 

r  DB  TOST  Bjr  TRATBRS. 

PiBisB  d'Autrbohb  :  Belh  m*  es. 
îort  en  travers  (k  tort  et  k  traTen). 

BST.  l^terto.  FORT.  IT»  Torto, 

«,  atỳ'.,  lat.  TOBTUOSiiJ^  tor- 
qui  va  de  traTers,  en  tour- 

g;îoa,...  1e  qoRl  ct...  TORTtoa. 
▼ît  dreeliR ,  no  tb  per  tortuoba. 
ribc.  delas  propr,,  fol.  i5  et  190. 
sax,...  leqoel  esl...  tortueux. 
'.  ime  droite,  ne  Ta  pes  par  tortueuâe. 

PORT.  iT.  Tortuoso, 

MAMBHT,  aeip,,  tortueusement. 

•  rvataàmis  TORTOoaAiiBiiT. 

Trnd,  d'AlbucasU,  Tol.  66. 
il  rettanr^  tortuemsement. 

m 

ìsamente, 

tSITAT,  TORTUOZITAT,  X,/,,  Ul. 

iVïïATem,  tortuosité. 


TOR 
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Va  a  TORTOoaiTAT. 

Trad,  d^Mbucasis,  rul.  3i. 
Ve  à  lertuosité, 

Aorelhaa,...  la  tortuosttat  ca  oaoBa  qn*  el 
so  intro  lentAmenf . 

£iue,  de  las  propr,,  fol.  l5. 

Oreillet ,...  la  tortuosité  ett  Mute  qoe  le  lon  en- 
tre  lentement. 

Rsp.  Tortuotidad. 

9.  ToETESA,  s.f.f  tortuosité. 
La  TORTBBA  dd  terme. 

Trad,  duTr.de  PArpentage,  part.  II ,  cb.  i5. 
La  tortuosité  do  lerme. 

10.  T0BTO81  1.  ín.,  bâton  noueuz , 

gourdin. 
Batero  lo  mot  vilanRmtn  ab  grana  tortos. 

F',eiF'ert.,fo\.6í. 
Le  hattirent  moolt  riUinemeni  avee  de  gnnds 
gourdins. 

11.  ToETA,  s,^.,  poussée,  seoousse. 

Anc  no*l  det 

Mrs  nnR  TORTA  oomR  lor. 
GoiLLAUHB  db  Bbsoubdaii  :  Ud  tirrenlet. 
OneqiMt  il  ne  loi  doona...  qo'one  poussée  comroe 
tanreao. 

CAT.  Torta. 

la.  ToETELtfi  1.  m.f  gáteau  de  forme 
circulaire. 

E  *Ia  proa  homa  payaseria  d*  nn  tortrui. 

P.  Cardiiial  :  Tot  tempt  atir. 

Et  let  prenx  hommet'jé  noorrireît  d'on  fAteau. 

Loe.    Sanber,  £ig  Toa  an  mal  TORTaL, 

V.  de  S.  Honorat. 
Seignenr,  ilt  Toat  oot  fait  maoTab  gâteau. 

ARC  FR.  I>e  ma  paste  m'a  fet  tortei. 

Fabl,  et  coutù  anc,s  i.  IV,  p.  18. 
CAT.  Torteìl, 

i3.  ToETiLLO ,  s.  nt.  tUm*,  tortiUon , 
peât  gâteau  en  forme  de  couroune. 

De  qne  fexem  .lxx.  tortcllos  del  sestier, 

et  pexet  CRacim  tortillov* 

Cmrtmiaire  de  MontpeiUêr,  k\,  69. 
De  qooi  oeiit  floMt  toikante-dlk  tortilions  du 
tetier,  et  peia  cbaqoe  tortílion. 

14.  Tortor,  s,  m.ylacet,  garrot. 
Alt  aatres  pendotz  cmblarla 
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TOR 


Cordas  o  beadels  o  tortors. 

P.  CaiOINAL  .:  iy  Estcvedc  BelmoD. 
Aax  autres  penilus  il  dérobcrait  cordes  uu  ban- 
delettes  ou  gqrrots. 

—  Tortarier,  bourreati,  qui  torture. 

DemonU  qne  aTun  nom  tortors. 

Librede  Jìndal. 
Démons  qui  aT«ient  nom  toriuriers. 

Ad/\  E*l  coms  de  Montfort  manda  sos  minis- 
tres  tortors. 

GVILLA1?ME  nr.  TUDELA. 

El  le  comle  de  Montfor^  coromande  sei  ministrcs 
tortMtriers. 

1 

IT.  Tortore. 

i5.  TpRTURA,  í./.,  lat.  TOBTURA,  tor- 
ture,  tordure. 

Lo  cal  sofria  la  tortura.^ 

Trad'.  des  Actes  des  ApôtreSt  ch.  7. 
I^nel  SQuflrait  la  torture. 

No  m  pot  far  tortura 
Tens  ni  glatz. 
PiBiRE  s*AuviRGiiE  :  Ben  Iia. 
Ne  me  peut  faire  torture  venl  a\  glace. 

Fig.  En  antr'  afar  aemblera  gran  tortura 
Qne  aylh  qn*  ien  am  ponbes  en  me  ancir. 

G.  Faidit  :  Tant  a. 
En  une  autre  affàire  il  semblerait  grande .  forlMre 
que  celle  que  j'aimo  s'effbrçit  de  m'occire. 

Adv,  comp.  A  tortvra 

Perdon  li  voatx  Inr  dreitara. 

Le  MOlIf  E  DE  MoHTACDOlf  :  Autra  vetB. 
Par  tordure  les  courliés  perdent  lcur  droiturc. 

CAT.  ESp.  FORT.  iT.  Tortura. 

I G.  ToRTURiRR,  adj,y  tortueux,  siuueux, 

détourné. 

Al  ribaai  platx  la  via  torturirira. 

P.  Cabdih AL :  Tals  cuida.  Far. 
Au  ribaut  platl  la  roic  tortueuse. 

Fig,      Aiasi  fai  lo  meotir  parer 

Lo  fala  coratgc  torturisr. 

P.  CAiDllfAL  :  Aoc  no  r'i. 
Ainsi  le  mentir  fait  paraitre  le  faux  senlimeat 
tortueux. 

Us  oon  es  dreitnriers , 

Ans  es  ab  tort,  qai  pot ,  pos  torturirrs. 
*  G.  RiQUiER  :  Forls  guerra. 

Un  n'est  pas  justc,  mais  est  arec  tort ,  qui  peut, 
plus  tortueux. 

17.  ToRTEziR,  V.,  tortiller. 


TOR 

Fai  la  ramba  tortrzir. 

GlXAUS  BE  GaLARSOII  :  F 
Faii  la  jambe  toríitler. 

18.  ToRTB,  adj,,  tordu. 
Fermamens  lo  liero  ab  grana  liai 

Boman  de  Fierabms, 
Fermement  iU  le  iiòrent  aTCc  de  graads 

AHC.  ra. 

L*ormeaa  est  cmbrassé  de  U  ▼ign 

Du  Bartas  ,  \ 
Ponr  sortir  d^un  dédale  et  U 
flcxaeax  et  tortis. 

Gamus  de  Bellbt,  Diversìtés,  U 

19.  ToRTis,  .t.  m, ,  bas.  lat. 

lorche. 

Hom  qai  fara  tortu  o  candelaa 

Coutume  de  Co 
Ilomme  qni  fera  torches  ou  chandell 

20.  Destorsbr,  V.,  détordre 
détoumer. 

L*  aigna  qae  aol  far  aon  con 

Per  las  nars ,  desTÌa  a*  aiUor 

Car  r  Rcr.intra  trop  pcr  for 

E  ooven  se  qn*  ela  s  dsstori 

E ,  per  DRSTORSRR ,  tornR  cs< 

Deudes  dr  PaADBa , . 

L'eau  qui  a  contume  de  faire  aon 

narines ,  se  déTÌe  aiUcun ,  parce  que  I' 

par  forcc ,  et  il  faut  qu*elle  se  détom 

(sc)  détoumer,  elle  deTÌenl  écume. 

Part.  pas,  Drstortz  son  entressei 
Garins  d'Afchiei  :  Aissi 
Déplojrées  sont  les  enseignes. 

Si  no  vesem  Tostra  seinba  drs 
Contra  Francea. 

MOMTAN  SaITRB  :  < 

Si  nous  ne  vojons  votre  enseignc  dé^ 
Français. 

Ixìc.fig.  Fan  bobanz  ab  cnseìngnj 

B.  Calvo  :  S' 
Font  bombaoce  à  cnseigne  dèplojèe. 

AHC.    PR. 

Brandist  la  ban.«te,  dètbrt  le  c< 
Boman  de  Gérard  de  f^ienni 

CAT.  r.sp.  PORT.  Destorcer.  rr.  Dis, 

1 1 .  Destorta  ,  s,  f.,  désordre 
mcnt. 

Fi^.        Roma  ,  per  razo. 


TOR 

minta  DftinroRT\ 

d*a  baodo. 

S  M  HoaTVELUER  :  Greu  m'  et. 

iiOD ,  TÒiu  aves  maiol  relâchement 

trre. 

lE,  ENTORflSEZrE,  V.  ,  tor- 

liller,  lier. 
on  ea  mais  Tolers, 
HTOfiaasxis  avers. 
P.  'CAasiHAL  :  L'  afar  del  comte. 
ijm9  le  «ooloir,  parce  que  l'avoir 


ÏOR 


3ôr> 


,  ESTOECEE  ,  V.i 


,  EXTOESEE 

^nBEtf,  tordre. 

mal  o  Ihi  uroRsass  U  man. 
XiV.  de  Sjrdrac,  fol.  106. 
nal  00  Ini  tords  la  ouiìd. 

extraire,  enlever,  prendre, 
ébarrasser,  échapper. 

I  aieoa  sstorsrr. 
MOin  SE  Beziers  :  Quascuo  plor. 
arracher. 

ia  ben  saTORCRR  fngen. 
lACS  s'OaAHGE :  Aiui  com  cel. 

pourrait  hieo  dilivrer  eo  fuyaot. 

*  en  a  beore  per  forsa , 
qoe  de  set  BsxoRaA. 
)eodes  de  Prases  ,  AuM,  cass. 

à  boire  par  force ,  %\  tous  Toulet 
dilivre. 

sdnis  de  cellei  ni  s*  rstortz. 
A.  Daniel  :  Solt  sui  que. 
retira  de  celle-Ià  tri  »*arracha. 


iAH  qae  no  deben. 

CTORQUAir   .-X.  O  .XT. 

ir  les  R.  d*Anglelerre,  p.  21  ct  25. 

rif^nf  cfo'ils  ne  doiveot. 

ils  extorquent  àxx  ou  quinze. 

n*  aoretz  I0  sac  estortz. 
^EUSEs  SE  Pbades  ,  jiuM.  cass. 
1  aorez  extrait  le  suc. 

Jea  il  fatz  saber 
vngnier  U  a  *i  castel  bstort. 
saTRAirs  DE  6oa5  :  Ud  sinreotes. 
nv  qoa  la  seigneur  B^renger  lui  a 

f. 


N*  es  la  elana  B&TORTA. 
T.  DE  BEaTRAifS  ET  SE  Javsrbrt  :  Jausbert. 
La  def  en  est  tordue. 

Pig,  Pretz  ea,BfTORTz  qti*  era  goasti  e  raalmes. 
AiiiERi  DB  Péouilaih  :  Éo  aquol  temps. 
Mérite  est  échappé  quì  étMÌi  g&té  et  dtfplactf. 

cAT.  xsF.  POKT. 'Eitoreer,  rr.  Storcerúé 
a/|.    ESTOESIO,    SXTOESION,   EXTOETION, 

s,/.,  lat.  EXTOEsiON^m^  arrachement , 

extraction, 

EsTORsio  de  là  peyra. 

Trad.  d'Mbucasis,  fol.  3o. 
jértachemení  de  la  pterre. 

—  Extorsion. 

Per  tolre  alean  ahoa  ct  xxtortxoh  de  pe- 

cnnìas. 

StatuU  dêProvence»  Bomt,  p.  9. 
Poor  eolever  aoeon  abos  et  extorsion  d'argents. 

Far  alcnna  xxtorbioic  ni  greoge. 

Otronique  des  Aibigeoit,  col.  82  at  83. 
Faire  aocpne  e^torsion  et  dommage. 

gaT.  Extordó.  mm»,  Sxeorsiom,  tort.  Extorsâo. 
iT.  Estorsione» 

a5.  EsTOESA,  s.  f.,  arrachement ,  déli- 
vrance. 

A  r  BSTORSA  d*  els  ac  tal  trapei. 
Roman  dê  Gerard  de  Rossillon,  fol.  i  r. 
A  la  délivranee  d'eox  U  y  eut  tel  tomuJte. 

a6.    ESTOESBlf BNT  ,    ESTOESEMEN  ,  S,  m,  , 

arrachement ,  délivrance. 

Ben  c*  om  faaaa  per  son  bstoiubmbx 

De  mort  totz. 

T.  SB  Graxet  bt  sb  Bbrtravs  t  Pos  aoc  ao. 
Bien  qu'oo  íasse  poor  u  délivrunce  de  mort  tout. 

L*  bstorsembxt  del  mal. 

Trad,  de  Bède,  fol.  9. 
La  déhvrance  du  mal. 

Axc.  MAr.  Estorcimiento.  it.  Storcimento, 

27.  Redoeta  ,  s.f,,  rìorte,  hart. 
Pnia  a  gran  redorta  cnlida  , 
Et  a  *1  per  la  gola  liat. 

Roman  deJau/re,  fol.  i5. 
Pnis  il  a  graode  hart  coeillie,  et  l'a  par  la  gorge  Vié. 

*  IT.  Ritprta. 

—  Rcdoute,  fort,  forreressc. 
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Combalani  la  rbdorta,  c*  adea  la  poireni 
peDflre. 

'GOILLAUHE  DBTCDEI.A. 

Qoe  nòot  atUqaions  la  rtdouiB,  va  (fu'iacM- 
sammenl  noas  la  poarfoni  prendrc. 

—  Limite,  circonscription ,  territoìre. 
Hom  lo  gitet  de  la  aiDORTA  de  Belcaire. 

Cartulairedê  MonipelUer^  fol.  ^. 
Oo  1«  cliaaia  de  la  çireonscription  de  Beaucaire. 

TORTRE,  s.  /,  lat.  TuaTiiaE/^,  lour- 
terelle. 

Paey  qae  la  TORxtB  a  perdat  son  par,  ja- 
maya  no  se  ajaata.ab  aotra. 

f^.etrert.jtoì.gi, 

Depait  qoe  la  touriereile'z  perdu  son  compa- 
gnon  ,  jamais  elle  ne  s'aceouple  avec  autre. 

Loa  euloios  per  homilitatz 
E  las  TORTBxs  pes  castetats. 

LoM  Vll  Gaugs  de  ia  Maire. 
Les  colombea  par '  haaailité  et  lcs  tourterelles 
par  chasteté. 

Avc.  rm.  La  xttxft  iourtre  en  son  ramage 
Se  lamenter  dessas  on  tronc. 

RONSABD,  t.  II ,  p.  i53o. 
iT.  Tortore. 

2.  ToRTiiBT,  j.yi,  tonrlerelle. 

ToRTRBTs...  es  cam  colamba.     . 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  i^S. 

Tourterelle^..  est  comme  colombe. 

3.  ToBDOLA,  5.y".,  tourterelle. 

Ufriroo  doas  tordolas. 

Trad.  d'un  Evang.  apocr.    . 
Offnrent  denx  tourtereiies. 
CAT.  Esp,  Tortoìa,  it.  Toriola,  tortora. 


TOS 

Sing  suj.  leo  soi  tos  filbs  «  tn  mos  pai 
FoLQUET  DE  Marseillb  :  Seuher 
Je  suis  ton  fìls  et  toi  noa  p^rv. 
Tqs  chans  no  tsI  n!  pla? , 
Ni  Tos  fols  ditz  non  ea  res. 

HuGUES  de'Sauit-€ti  :  Messoi 

Ton  chaot  ne  vaot  ni  platt ,  ni  ton  foc 
n'est  rien. 

PL  rég.  Obri  tos  hoelhs,  regarda  me. 

Passio  de  Maria 
Ouvre  tes  jeox  ,  regarde-moi. 

LeTâ  te  sobre  tois  pes. 

Trad.  des  Actes  des  Apotres 
Lère-toi  sor  tes  piait. 

2.  ToN ,  pron.  poss.  m.  i^pers.  sing. 

TxsuìÊy  ton. 
Rég,    Per  far  toh  mandamen. 

V.  de  S,  BoMoi 

Poor  £iire  ton  oommandement. 

Plos  de  si  Q  de  no  non  aia  en  toh  parl 

La  nobta  Leytio. 
Qoe  plus  de  si  oo  de  non  nc  soit  en  foa  parl 
CAT.   Ton. 


TORTUGA,  j./.,  lorlue. 

ToRTUGA  marína  o  de  hosc. 

ToBTUOA,...  alcona  flovial...  aotra  terrestrn. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  5^  et  261 . 
Tortue  marine  ou  de  bois. 
Tortue,...  aucune  flnrîale...  autre  terrestre. 
CAT.  Bsp.  Tortuga. 

TOS,  pron.  poss.  m,  fi^  pers.,  lat.  tdws, 
ton ,  les. 

Voyez  ItiGrammaire  romnnc,  p.  198. 


3.  TiEus,  Tv.í3s^pron.  poss.  m.  a«/ 
lat.  tuus,  tien. 

Sing.  suj,  Lo  TíEUs  conscllz  mi  fai  ipcsiî 

y.  de  S,  JBomontí 
Le  tien  conseil  me  fait  besoin. 

A  nos  Tenba  lo  tbus  regnatz. 

Oraison  dominicalf 
A  Dous  advienne  le  tien  règnc. 

Rég.     Retorna  m'  al  tìeu  serTÎci. 
Soi  pos  freg  qne  nea  ni  glas 
Qoan  rai  partî  del  teu  solas. 

Folquet  DE  Mahseille  :  Seohrr  1 
Retoume-moi  au  tien  scrrice. 
Jc  suis  plus  froid  que  neige  et  glacc  quand 
sépare  du  tien  agrément. 

Subst.  To  gardas  lo  tibd  e  lo  restrenhas. 

/^.  ef /^en.,  fol.» 
Tu  gardes  le  tien  et  que  lu  le  resserres. 

Pìur,  suj.  As  to  dpnc  sena  meyllor 

Qoe  li  TiBv  ancessor.' 

r.  de  S.  Honorat. 

As-tu  donc  sens  meilleur  que  les  lieiuanrèl 

Rég.  Abans  qn*els  tieu»  dieot  adores. 

XiV.  de  Sjrdrac,  fol.  4- 

Av.inl  quc  les  tiens  dieux  j'adonuse. 


TOS 

ReconcMca  'U  Timut  aendien. 

FoLQDBT  DB  Marcbillb  :  Scnlier  Dicu». 
Que  je  rceomiaÛM  1«  tiêm*  tenticrt. 
cvT.  Teu.  Bsp.  T^fO.POBT.  Teit.  ir.  Tuo, 

4.  TiBi ,  TiET,  TM,  pron.poss.  m,  plur,, 
Ur.  Tui,  tiens,  tes. 

Suj,     Ai !  câl  foron  li  tiby  •ospir? 

Passio  de  Maria, 
Ah  !  qnels  foreDt  les  liens  soupírs? 
No  Tos  voelh  dar  coselh  j»  d*oaie  bric, 
Qae  paes  dîgo  tbx  home  ni  tbi  aroic 
Qae  t*  aga  mea  eo  goerra  nî  en  destric. 

Roman  de  Gerard  de  RossiUon,  foh  1 . 
Je  ■•  TeuB  Toos  donner  jamais  «ooseil  d'boflsme 
(sqoin ,  de  aorte  qne  puis  disent  tes  hooimes  et  ies 
amU  qoe  je  t'aie  mis  en  goerre  et  en  embarras. 

5.  Ta, pron, poss.f.  t.* pers,,  lat.  tiía,  ta. 

Sing.  mj,     Ta  clarUlB  no  t  val  nien. 

P.  CAaniirAL  :  Jheaum  Crist. 
Ta  darté  ne  U  rant  rien. 

%.    Tca  Monferrat  ten  ta  via. 

G.  Faidit  :  Tug  cilh  qnc. 
\m  Montfcrrat  ticns  ta  voic. 

Oora  ton  paire  e  ta  maire. 

Trad,  du  lí.-Tesi.,  S.  Lcc ,  ch.  18. 
Hoooic  ton  p^c  ct  ta  mèrc. 

L'a  áe  TA  s'élidait  ordÌDâireineDt  de- 
vant  UD  inot   comniençaDt   par  une 

voyelle. 

T*  arma  aec  avol  feira; 

P.  Caìdihal  :  Jhcsum  Crist. 

Ton  •me  soit  méehaot  marché. 
Qoe  per  T*amor  nof  finíxa  herîiadora  celestiaU. 

Lo  Payre  eiemal. 
Qoc  par  ton  amour  il  nous  fassc  h^rilicrs  c^estcs. 

AMC.  ra.  Garde  lon  cor»,  pance  de  r'âme. 

Fahl.  et  cont.  ané.,  t.  III ,  p.  ^- 
Amis  ,  r'amonr  me  contrainl. 

iJEu¥res^AUim  Charîierj,  p.  'j'j'ò. 

cat.  Ta. 

Plmr.  suj'. 

Goms,  vetsî  tas  mainadas,  veno  a  tei. 
Romam  de  Gerardde  RossiUon,  foì.  9. 
Comtc ,  voici  les  gcos ,  ils  Ttenacot  i  loi. 
Rég.     Verai  Dieas,  dressa  tas  aarelhas. 

Folqubt  de  Marsbille  {  Scnher  Dicos. 
Vrai  Dico ,  dretse  tes  oreilles. 

Hn  tas  nias  coroan  raon  esperii. 

X,iV.  d«  Sjrdrac,  íol.  iiJ- 


TOS 

Eu  tes  mains  jc  rccommande  nion  cspril  ■ 
CAT/  Tas. 
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6.  TiA ,  TUA,  TOA ,  TiEUA ,  pron,  poss,J. 

^Á^pers.,  lat.  tUa,  ticnne,  ta. 

Sing.  suj.      Aqaela  pSacela  sia 

Dels  escadiers,  car  era  tia. 

Roman  de  Jetufre,  fol.  iỳj. 

Que  celte  pacclle  soit  dcs  écnyers,  pais<|uVIIe 
elait  tienne. 

Non  sia  facha  la  mieaa  volantat  mas  la 

TIEUA. 

Trad',  du  N.-Test,,  S.  Lvc ,  ch.  22. 
Nc  soit  pas  faite  la  mieooc  Tolooté  mais  la  tìemne. 
Maire  de  Dien ,  fons  de  merce , 
La  TUA  grans  bontatx  Taon. 

J.  EsTBTB  :  Plaohco  ploiran. 

Mère  de  Dicu  ,  fonlaine  dc  merci ,  <}uc  la  tienne 
grandc  bonté  loi  aboadc. 

Rég.  Anc  non  si  corrompet  per  la  tia  genilara. 
Anc  no  passey  nn  jom  la  tibva  vòlantat. 

f^.  de  S.  'Homorat. 

Oocques  oe  se  corrompit  par  la  tienne  procréation. 
Oocqucs  jc  DC  passai  un  jour  la  tienne  toIooI^. 
Tn,  m  dona  TÌctoria  en  honor  de  Is  tua 

mayre. 

Pbilovbna. 

Toi ,  doinne-moi  victoire  cn  hoonçar  dc  la  tienne 
mèrc. 

1 

ARC.  FR.  tièTeila  tue  maîn. 

jinc.  trad.  des  Ps.,  Ms.  n<»  i,  ps.  9. 

Nostre  mort  et  la  lenr  et  la  toie  procarr. 
Jebam  deMbvbg,  Test,,  t.  554' 

CAT.  Tua.  E»p.  Tujra.  pobt.  it.  Tua, 

« 

P!ur,  suj'.  Non  son  ges  mieaas 

Estas  paraalas,  roas  soiltibuaì>. 
ITrad.  (Tun  Éuang.  apocr. 
Ve  sont  point  mienncs  ccs  parolcs ,  mais  elles  sont 
tiennes. 

Rég.  len  sai  las  tibuas  obras. 

Trad.  de  VApocaljpse,  chap.  (î. 

Jc  sais  lcs  tiennes  eeuTres. 

Laa  TUAS  ligreross  roostraraA. 

Passio  de  Maria. 

Les  tiennes  larmes  to  montrcras. 

CAT.  Tuas.  BSP.  Tujras.  pobt.  it.  Tuas. 

TOS,  s.  m.,  de  Tarabe  tozo,  cnfaiit  , 
jeuDc  homme  ,  jonvcnccau  ,  nain. 
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Pof  temeiìs  qn*  ot  roê, 

'P.  D'A.iiVBlGirK :  S'ieu  «n  duDtan. 
Plus  ttmidfr  qu*un  jouvenceau. 

Lùc.     Ben  et  neasU  a  lei  de  tos. 

Raimoito  de  tf ibaval  :  Selfa  que  no. 
Bien  il  est  niai>  \  manièrç  á'enfant. 

BSP.  T090, 

2.  TozBT,  TOSET,  s.  m.  dim,,  petit  en- 

fant,  jouveDceaii. 

Cant  iea  era  tosbts  ,  ien  £iBÌa  coma  tozet, 
et  avia  sen  de  toxbt. 

y.  et  Vert.,  fol.  io5. 

Quand  j'étais  petít  enfant,  je  faisais  comme  petit 
enfant,  et  j'aVa^  sens  de  petit  enfanl. 

ANC.  Fi.  Ot  .1.  nevea  jonene  tousel, 
Molt  i  BTOît  biel  damoisel. 

Romian  dela  yiolette,  p.  89. 

3.  TozAE,  s,  m.,  jouvenceau ,  jenne 
homme. 

.Xxxvi.  tosabs  qne  non  han  pas  .zxx.  ans 

y.  de  S.  Honorat. 
Trente-eix  jeunei  hommes  qni  n'ont  pas  trente  ans. 

/i.  TozA,  *./t,  jeune  fille,  jouvéncelle. 

Ti  de  jos  nn  albespi... 
Una  TOBA. 

Gavacdan  le  Yievx  :  L'autre  dia. 
Je  vis  dessous  un  aubépin...  nne  jeuneJHle. 

Apellet  lo  paire  e*i  marit  de  la  toea. 

y.  de  S.  Honorat. 
Appcla  le  père  et  le  mari  de  la  Jout^ncetie. 

—  En  mauvaìse  part. 

Âlbergoa  las  TOZAseMs  lairos. 

P.  CARDilf  AL  :  Un  sirTentcs. 
Htfberge  \esj!ltes  el  les  voleurs. 

Mais  mentir  qae  toxas  de  bordelh. 

P.  CabdiNal  :  Tos  temps. 
Plus  mentir  qnejîlies  de  bordel. 

KXC.  FB.  II  n*avoit  el  pais  si  bele  toitse, 

Fabi.  et  coní.  anc,  t.  IV,  p.  219. 
TT.  Tosa, 

5.  TozETA ,  TOSETA ,  s,  f.  dim, ,  fillettc , 
petite  íillc,  joiivencelle. 

Qaant  tozbta  ,  ab  gran  bentat , 
Met  en  bel  tozet  s*amistat. 

G.  Faidit  :  Dalíìiis. 
Quandyíï//t'rnff//e,  avecgrandcbcanlc  ,  niet  dans 
beau  jouvenceau  son  amitic. 
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Qnant  era  jove  tosxta. 
'Cat.  dels  apost'.  de  Ha 
Quand  elle  était  jenm /íUeite. 

AHC.  FB.     D*ane  jolie  totuette 
Sage,  plésant  et  jone' 
J.  Ebbabs  ,  Sss.  sur  la  Afiu 

it.  Toseeea. 

6.  TosAEDA ,  s.  /, ,  jouvenc 
fille. 

Una  bella  TOSI.ROA  qoe  noii 

y.  de  S, 
Une  belle  jouvencelte  qai  n'aTSÌt 

TOS,  THOs,  í.yi,  lat.  Tusíij 

Coma  l^alres  a  en  se  los  vens  e 
a  hom  en  se  Fale  e  la  tos. 

Litff  de  Sjrdrt 

Comme  I'air  a  en  soi  les  vents  et 
l'bomme  a  en  soi  rhaleioe  et  la  toua 

Si  vostr*  aazel  aTÌa  to% 

DbuDES  DE  PaADES . 
Si  votrc  oiseau  avait  toux. 

Malaatiaa,  cam  es  thos  ethic 

Eluc.  de  Ìas  pro\ 

Bfaladies,  comme  est  toux  étiqae  • 

CAT.  BSP.    TOS,  POBT.  TOSSC,  IT,    ! 

2.    TOSSIE,  V,,  lat.   TUSSIE^, 
Escotatz  ses  tossir. 

P.  Cabdìval  :  Ab  T> 
Ecoutes  sans  tousser. 

AHC.  FR.     II  commença  à  eoussir 

jánrsts  d*amc 

CAT.  Tossir.  B8P.  Toser.  port.  7*< 
sire. 

H.  TossiLHOs,  adj',,  tousseu 

Gensana,...  nosera  toasilhos...  • 
Eiuc.  de  las  proj. 

Geotianef...  ne  sera  pas  tousseur... 

TOST,   íidv,,  tôt,   aussitôt, 
ment,  bieutót. 

Voyez  MuRATOEi,  Diss. 
NiTZ,  Coll,  ètjm,,  p.  ia5 
t.  III,  p.  i/|3. 

A  celai  qne  tost  confessa  es  tc 

Trad.  de  Bèd 
A  cclui  qui  tòt  conl'esse  il  rst  tôt  p 
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«T  far  no  fos  pii«  oorrens 
n  'n  degnes  in*amia  salTsr. 
BlfOBl  DB  PiLASOL  :  S'  ieo  sibi'  aver. 
ne  je  ne  fos  pt»  plus  enipressé  gue  si  j'en 
ìme  aauver. 

.  Aportalx  lo  nosire  cat  ros 

TOST  B  COBREV. 

c  COXTB  SB  PoiTiBms  :  En  Alvemlie. 
le  ndtre  efaat  roux  tSt  et  en  courant. 

li  vcngatx  TOST  e  viâtz. 

P.  RoGlERS  :  Senher. 
i  rma,  tôt  et  vite. 

TAnn  d*  on  er  avisu. 

iIMBSi  DB  Peguilaih  :  Cliantar  vuelb. 

rd  d'où  il  sera  êérié. 

qne  l'oin  a  perdat 
.DS  T08T  qu'om  non  gazaigna. 
LxALAis  DE  PoacAiRAGUES  :  Ar  em. 
e  ]*on  a  perdn  mouh  plus  lót  qu'on  w: 

jf  TOST  d'  nna  sageta  d^arc. 

BBaTAAHD  DE  BoiN  :  Non  estarai. 
s  vite  qu'une  flèche  d'arc. 

'■  tost,  fet-il ,  change  tcs  dras. 
Maeib  db  France  ,  1. 1 ,  p.  340. 

cort  c*osìax  ne  vole. 
ec.  de/abl.  et  cont.  ane.,  1. 1,  p.  a^S. 

D  son  eyssit  tot  1i  clergne  tan  tost. 

y.  de  S.  Honorat. 
.'en  sont  aortis  tons  les  der^  aussilót. 

obt  vengro  los  os  vays  los  antres. 

PaiLOMEIfA. 

vinrent  les  uns  vers  les  autres. 

).  Tam  T04T  coM  de  raigna  benras, 
Ton  peccat  inaoifestaras. 

Trad.  d'un  Evang.  apocr. 
comme  de  Teau  tu  boiras ,  lon  pécbd  tu 

egnî  TAir  tost  que  banray  dormit. 

Leys  (Tamors,  fol.  80. 
lis  aussiiót  çue  j'aurai  dormi. 

*antost  qu*í[  fot  retopmé  k  Paris. 
MoifSTHELET,  1. 1 ,  fol.  63. 

it.  Tosto. 

Ij,,  lat.   TOSTns,  rôli,  brûlé, 

dÌMolativa  d' hamors  pntrídas... 
:  polverada,  tosta  et  sobre  roríficc 
;h  saccellada. 

Eluc.  de  Irts  propr.,  fol.  i<)3. 
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Le  sel...  etidissolutifd'humearsputrides...  prín- 
cipaìement  palv^isé ,  brûlé  et  sur  i'orifice  de  l'es- 
tomae  placé  dans  un  saehet. 

TOT,j?A?/î.  indéf,  m.,  lat.  Toxof,  tout, 
yoyez  la  Grammaire  romàne,  p.  aSa. 

Sing.  suj.  I)ona  ,  si  ns  platx ,  aiatx  hnroilitat 
De  mi  que.anrTOTxel  vosire  poder. 
AanAHD  DE  Mabubil  :  Tot  quant. 
Dame ,  s'il  nnu  plait ,  ayes  indalgence  de  moi  qui 
suis  tout  au  votre  pouvoir. 

ToTx  hom  qai  ben  comensa  e  bcn  finis, 
Lonha  de  ai  blasm\  e  reten  lanxor. 

G.  FxGUEiaAJ  :  Tots  bom. 
Tout  bomme  qui  bien  comnpence  et  bien  finit , 
doigne  de  soi  bUme ,  et  retient  louange.- 

Sing,  rég.  Aísai  m  podetx  traynar  longamen , 
E  de  mon  cor,  qn'avetx  tot,  nn  panc  rendre. 

Peyiols  :  Ben  dei  chanlar. 
Ainsi  vous  me  pouvex  trainer  longuement ,  et  de 
mon  corur,  que  vous  aves  tout,  un  peu  rendre. 

ToT  Van  mt  ten  Amors  ^t  tal  faisso. 

PEEDiGOif :  Tot  Tao. 
Toui  Van  me  tient  Amour  de  telle  façon. 

Plur.  suj,  D*amor  aon  totx  mos  cossiriers. 
Raimovd  db  Mibavals  :  D'amor  son. 
D'amour  sont  Ums  mes  pensers. 

Eig.  Si  TOTX  los  gangx  e*Is  bes... 
De  totas  las  melhora 
Tolgoes  Dieos  totx  complir 
En  nna  solamen. 

POMS  DE  CafDUEIL  :  Si  toU. 
Si  tous  les  plsisirs  et  ies  biens. . .  de  toutes  les  meil- 
leures  voulait  Dieu  tous  aocomplir  (réunir)  en  une 
seulement. 

Amal  mil  tana  maia  en  perdon  servìr 
Qa*els  antres  toti,  don  si  pogra  gaoxir. 
PoNS  DE  Capdueil  :  Âissi  m'es  pres. 
II  aime  mille  fois  autant  davantage  gratuitemeDt 
le  servir  que  les  autres  tous,  dont  il  pourrait  se  ré- 
jouir. 

Subst.     A  totx  fai  benestaus  socor. 

Raimohd  de  Misavals  :  D'amor  soà. 
A  tou*  il  fait  convenable  seoonrs. 

PrQ9,     Qni  tot  vol  tenir,  tot  pert. 

FOLQUET  D£  RoMAJfS  :  £u  fani. 
Qui  tout  veut  tenir,  tout  perd. 

—  jábsolum,  Rien. 

Estar  ses  tot  faìre. 

BERTiAifD  DE  fioRN  ;  Mon  chant  fini.sc. 
Rcster  saus  rien  fairc. 
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—  Aucun  f  Dul. 

Flor  de  totz  bes ;  senes  totx  mftU. 

HcGUES  OE  Saint-Gyr  :  Bella  dònina. 
Fleur  de  loas  biens  sans  aucuns  roaux: 

Ses  TOTz  eDJftiis  e  aes  falsft  entendensa,... 
^rfti  totc  temps  francx  e  leyals  e  fis  • 

TftS  TOS. 

HUOVBS  *S  LA  BACBELEftIK  :  Ses  totz. 
Sans  nuiíes  trooiperíes  et  sans  fansse  inlention ,. . . 
je  serai  (en)  lont  temps  frane  et  loyal  et  por  Ters 
vons. 

—  Plur,  SUj',  TuG,  TDT,  TUÍT,  TUICH. 

£Is  mois  son  fag  tuo  per  ^an. 

Lb  comte  sb  PoiTiBis  :  Pus.veteni. 
Les  mots  soot  faits  tous  également. 
fion  son  tut  li  msl  qde  ra  dona. 

B.  SB  VBHTADOva  :  B^  m'es  qnan. 
Bons  sont  tous  les  maax,qu*elle  me  donne. 
Tutt  sejj  qae  m  pregoan  qoMen  chani 

B.  DB  Ybntadoua  :  Tuit  sels. 
Tous  ceux  qui  me  prient  que  je  cliante. 
Ssbripn  TUfCH  de  coi  sni  fis  amans. 

BiACAssBT :  Astrucx. 
Sauraient  tous  de  qui  je  suis  £dèle  amant. 

Loc,  Uome  ríc  e  panre.. .  a  la  mort  son  tot  nn. 

Liu.  de  Sydrac,  fol.  25. 
Homme  ríche  et  pauvre...  à  la  roort  sont  tout  un. 

L*  aarfres  e  1  grís  e'i  vaire 
N*  iran  ab  lo  fam  tot  on. 
T.  s'HuouBS  ET  SB  Rbculairb  ;  G>metre  m. 
L'orfroi  et  le  grís  et  le  vair  s'en  iront  avec  la  fu- 
mée  tout  un  (tout  de  méme). 

Adv,     E  qaant  er  fatz,  tenra*!  cami 
ToT  dreg  a  Miravals  correns. 

P.  DuAAND  :  D'ua  sirvcntes. 
Et  quand  il  sera  fait,  il  liendra  le  chcmin  lout 
tlroit  à  Miraval  en  oourant. 

A  nn  vilan  sni  donada 
ToT  per  sa  gran  maaentia. 

Gadejiet  :  S'anc  fîn. 
A  un  vilain  je  suis  donnée  totalement  pour  sa 
grande  richesse. 

j4dv.  comp.  Si  cnm  selh  qne  sos  companhos 
Ve  rire  *  e  no  sap  de  qne , 
ToT  ATRETAL  vey  qn*  es  de  me. 
E.  Gaibels  :  Si  cum  selli. 
Ainsi  comme  celui  qui  ses  compagnons  voit  rire, 
<;l  nc  sait  de  quoi,  tout  pareiliement  je  vois  qu'il 
cst  ilv  moi. 

Ab  celar  creys  hom  tot  dia. 

T.  DE  G.  RUDEL  ET  DE  GlRAUD  :  Giraul. 
.V\ct  lc  celer  on  ri-oît  ton/nurs. 
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Est  cosselh  m*a  donat  Amors, 
A  cnì  demsn  Tor  /orv  aeoors. 
AsïvAVD  db  Mabueil  :  Dona 
Ge  conseil  m'a  donné  Aqsoar ,  à  qoi  Je 
toujours  secours. 
A  TOTz  joRHS  m'ets  plns  bel*e  plns 
Folqcbt  db  Mabseilx.|e  :  Tan  n 
já  tousjours  voos  m'étes  plusj»elle  et  p 
sante. 

ToTz  TEMPs  vos  amaría , 
Si  tgTe  tbmps  vivia. 

Abnaud  db  Mabueil  :  Sabers  e  • 
(  En)  tout  temps  je.  vous  aimerais ,  si 
temps  je  vivais. 

Mas  tot  lo  mbhs  aitam  en  retem 

Folquet  de  Mabsbillb  :  S'al  cor 

Mais  à  tòut  ie  moins  autant  j'en  retiem 

A  TOT  X.Ò  pjRBMXBB  coLP  nos  B  Gaatie 

lioman  de  FierabraSt 

A  tout  ie  premier  coup  il  nous  a  oorís  G 

Qa*  ella  db  tot  no  vea  lor  pessai 

Poéme  sur  Bt 
Qu'elle  du  tout  ne  voie  leur  pensée. 

Per  qa*iea  m  sa!  dbl  tot  a  tos  d 
Aaif  AUD  SB  Mahubil  :  Aissi  cui 
C'est  pourqnoi  je  me  suia  du  toul  (enti 
donn^  à  vous. 

EI  volra  db  tot   bx  tot  lener  li 

d*ome  ses  peccat. 

Liv,  de  Sydrac,  fc 
II  voudra  de  tout  en  tout  tenir  la  nature 
sans  pécli^. 

Irai  PBE  TOT  acaptan 

De  cascnna  aa  bel  .«ierablan. 

Bestrand  de  BoBif  :  Domoa 
J'irai  partout  prenant  de  chacun  un  besu  i 

Conj'.  comp.  Tot  axssi  cum  tos  dexìra 
Gavaudan  le  Vieux  :  Desemp 
Tout  ainsi  comme  vous  désircs. 
ToT  EN  Axssi  m^es  avengtit 
QuB  pres  e  liat  e  vencat 
M*  avetz  vos  et  Amors  essems. 
Ahavieu  des  Escas  :  Dooa  p< 
Tout  par  €Ûnsi  il  m'est  arrívé  que  pris 
vaincu  vous  m'avcs  vous  et  Amour  enscmb 
ToT  AiTAL  coM  ieo  vaeilh  e  dezin 
B.  de  Ventadoub  :  Ben  i 
Tout  ainsi  comme  je  veux  et  désire. 
Tot  atrbssx  com  fortuna  de  ren. 
P.  Cardinal:  Tot  a 
Tout  pareillement  comme  fortune  dc  v 
TuT  QUAHT  iea  faac  uî  dic. 

Aenaud  i)E  Marueil  :  Toi  •; 
'Tout  (te)  ffur  jc  fais  rt  dis. 
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in  manielet  et  tes  drapuoa. 
■i  n'eetojent  nie  tot  aoef. 
FM.  9t  eont.  anc,  <.  III,  p.  iS^. 
n  les  ports  de  mer. 

VlLLSB^tpODlV  ,  p-  6. 

Je  te  porlti 
flans  neaf  mois  toz  eDliers. 
lormìrent ,  ele  veilli. 
HMi.  anc,  l.  ITI,  p.  i57,  et  1. 1,  p.  IQ^- 
ent  pss  del  iut  pérí. 

MaiisdsFiahce,  t.  II,  p.  417* 
i  et  tot  le  mien  metroi 
n  tot  ea  ton  esgart.  • 

Boman  du  Renari,  1. 1 ,  p.  IQ^- 
sp.'roiiT.  Todo.  iT.  Tuttò. 

'OH.  iadéf,f,,  lat.  tota  ,  toiile. 

Ihs  TOTA  d*Aagust  es  consamsda. 
7«l.  delt,apost.  dê  Roma,  íòì.  19. 
inille  d'Augiute  est  détruite. 

)fflna  qne  m  don  s'  a^or. 

R.  BiGAUT  :  Tota  domnt. 
e  qui  rae  donoe  soa  amoar. 

nian  per  morta  tota  domna  qac 
I  dmt  d'aot  baro. 

f^.  de  Raimond  de  Miravnl. 
ient  poar  morte  tonte  dame  qui  fsMi.- 
baut  baron. 
is  dolors  e  gran.s  trísteza  perTOTA 

/^.  de  Fotçuet  de  MarseiUe. 
ie  douleur  et  grande  tristesM  par  totite 

>m  faxian  totas  las  aatraa  domnas. 

F.  de  P.  ndal. 
jalent  toutes  les  autret  dames* 
onors  e  tóig  fag  benestan 

;aatat. 

AiMsai  Ds  PscmLAiif  t  Totas. 
nneurs  et  loiu  (sits  eonvenables  furenl 

ras  li  diaian  d*  00. 

r.deP.Fidal. 
disaient  de  oui. 

amils  vas  totas  antras  gens. 

La  comtesse  se  Die  :  A  chantar. 
lomUe  mvers  toutes  autres  gens. 

en  totas  las  bonas  donas  qne 

r.  de  P.  ndal. 
iffeclion  à  toutes  \**%  lionnes  damcs  qii'il 


TOT  3pi 

Subst.     Totas  las.  pregava  d*  amor. 

ỳ.  de  P.  Vidal. 
Toutes  il  les  priait  d'amour. 

—  AuciHie ,  nulle. 

Sel  que  per  nos  fon'panEatz  en  la  erotz , 
B  clavellatz  ses  tota  defendensa. 

PuiOLS :  Dieus  es. 
Gelai  qui  par  nous  fnt  pos^  sur  la  croix ,  et  clouc 
sans  aucune  défense. 

Adv.  Era  tota  sola  en  sa  cambra. 

F.  de  P.  Fidal. 
£Ue  était  tqute  seule  dans  sa  chambre. 

j4dv.  comp.  Gart  lo  tot*  oea  de  cam  grassa. 
Deubes  x>e  Psades,  Aum.  cass. 
Préserre-Ie  toute  heure  (sans  cesse)  de  cliair  grasse. 

Prelz  mais  tota  tia 
Honor  e  pretz  qa'annida  manentia. 

B.  AlUfAUD  SE  MovTCUC  :  Ancmais. 
Je  prise  davantage  toujours  honneur  et  raéríte  qun 
richesse  bonnie.  , 

Larc  e  gran 
yoê  troba  bom  tota  sazo. 

Gaubbst,  moine  de  Puiçiiot  :  Per  amor. 
Lib^ral  et  grand  on  tous  trouve  (en)  tòute  saison. 

ToTAS  SAZOS,  tro  qn'a  vos  soi  vengotz. 

Cad^h et  :  S'  ieu  pogues. 

(Ed)  toutes  saisons,  jusqu'à  ee  qu'à  vous  je  suis 
venu. 

Ges  ergnelbs  totas  vbtz  non  es  bos. 
GiRACD  LE  Boux  :  An  sabrai. 
Point  orgueil  toujours  n'est  boh. 

Conj.  eomp.  Totas  las  vsGAnAS 

QuB  ro  roandava  a  sf . 
G.  PiESSB  DE  Cazals  I  D'  una. 
Toutes  leejbis  i^u'elle  mc  mandait  k  soil 

cat.  Tota.  BSF.  90Kt..Toda.  it,  Tmtta, 

3.  ToTALiTAT,  j./.,  totalìté. 

Terra  es  en  repaas  en  sa  totalitat. 

Eluc.  de  las  propr. ,  fol.  i36. 
La  terrc  est  en  repos  en  sa  totalité, 

CAT.  Totalitat.  bsp.  Totalidad,  post.  Totali^ 
dade,  n.  Totaìità. 

4.  TviKSTOT,pron,i'ndéf,,  tout,  eutier. 
Sinç.  sttj',  Obezir  es  trastotz  mos  coratges. 

Gmaud  de  Galaitsoh  :  El  mon. 
Obéir  est  toute  ma  volontd. 

Rég.  Per  dir  e  far  thaatot  faich  benestan. 
AsNAUD  DE  Masubil  :  Aissi  cum. 
Pour  dire  et  faire  tout  fait  convenable. 
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Phr.  rég. 

Amors  es  caps  de  thastotz  aalres  bes. 
i^ONS  DE  Gapddbil  :  Âslru»  es. 
Amour  esi  chef  de  tous  autres  bieos. 

— Plur,  suj.  TaASTUT,  teastuit,  thas- 

TUICH. 

Suht,  Per  loi  atirien  tiustdt  redemcio. 

Poéme  sur  Boece. 
Pour  lui  anraient  toii5  rêdeinptton. 

Airc.  FB. 
Sis  barons  àt  ^rtnce  fist  tbsstoz  asembler. 

KomaHdeKou,  v.  i^35. 

5.  Teastota,  pron.  ind.  f. ,  toute,  en- 
tière, 

Sing.  suj', 

Qaan  la  lenha  fon  tbastota.  consnmada. 

V.  de  S.  Honorat. 
Quand  )e  bois  fut  tout  consumé. 

Suhst.  Amors  es  coni  miega  perdnda , 
Cant  es  trastota  d'  nna  part. 

AMA.N1EU  DES  EscAf  '.  Dona  pcr  cui. 
Amour   est  comme  moitié  ]^rdn,  quand  il  est 
tout  d'un  c6t^. 

Pìur,  suj. 
I'bastotas  las  terras  qae  eran  apendens 
Al  comte  de  Tbolosa. 

GUILLAOME  DE  TuDELA. 
Toutes  l«s  terres  qui  ^taient  appartenanles  au 
comte  do  Toulouse. 

TOZELA,  J./.,  touselle,  sorle  dc  fro- 
inent. 

Per  qnaranta  sesties  de  tozela. 
Tit.  de  ì^tS.  Hist.  de  Nîmes,  t.  III,  pr.,  p.  23o. 
Pour  quarante  setiers  de  touselle. 

AMC.  FR.   Le   paovre   homme   luy   respondìt 
qa^il  semoìt  celluy  charap  de  touzeììe. 

RaBELAIS,  liv.  IV,  rh.  /^f). 

2.  TozELAN,  adj.,  de  touselie. 

Es  pan  TozELxif. 

Carj'a  Magalon,  p.  22. 

C'est  pain  de  touselle. 

TRABALH  ,  trebalh,  trebaill,  s.  m., 
travail,  tournrient,  chagrin  ,   peinc  , 
tracasseric. 
Voyez  MuRATORi,    Diss.    33;   Df.- 
NINA  ,  t.  II,  p.  85. 
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Nnl  TBABAui  no  m  pot  esser  grcc 

Fo^QUET  ÌIK  ROM AHf  :  lk 

Nal  loumunt  ne  me  peat  Stre  pàiiUe . 
Cascns  se  sejorna  e  a  pais, 
Entro  qne  tbbbaxlu  lor  nais. 
PiBBBB  VE,  Beegebac  :  Bd  m'  i 
Chacuo  se  repose  et  se  rtpait,  jna^ 
tracasserie  leur  nalt. 

—  Exercice ;  agitatìon ,  tapage. 
Non  Bug  d*  aoselhs  tbbbaui. 
BEBBAaD  DE  Ybhzbhac  :  Irc 
Je  n'entends  pas  <af»a^ed'oiscaux. 
Airc.  CAT.   Trebail.   cat.   moj>.    Trai 
Trati^'o.  POBT.  Trobaïho.  it.  Tra 

a.   Tradalha,  trebalha,  s*  f. 

rnent,  peîne,  travail,  tracasseì 

hulatìon. 

Si  aen  d*  amor  laa  TRABALBAg  ni'ls 

Âaif  AVD  DB  Haeiibil  :  La  corteti 

S'il  sent  d'amour  les  tounmamts  el  las  ■ 

Qnant  a  aas  grans  dolors 
E  TBRBAl.nAa  e  plors. 

J.EaTEVB ;  Aiisi 
Quand  il  a  ses  grandes  doolears  et  ttm 
pleurs. 

AHc.  iT.  Aveva  nna  aoa  moglîe ,  la 
dava  molta  travagUa. 

Cent.  Novelie  amt,,  n 

3.  Trebalhamen,  TEEBOLAXENT, 
tourment ,  peine  ,  tracasserif 
tation. 

Ta  mal  trebalbambr, 

Passìu  de  Mar 
Si  cruel  tourment. 

Fon  fach  grans  trbbolamibt  de  ti 
l^rad,  du  N.-Test.,  S.  11 ASC, 
Fut  faite  grande  agitation  de  vent. 
it.  TravagHamento. 

4.  Trebalhos,  trebalios,  adj,, 

sier,  pénible,  turbulent,  diíBc 

Tensonîers  es  et  evezos 

Pas  qa'  antra  gen  e  tbbbalbos. 

Trad.  de  rEvang.  de  yictn 

II  est  querelìenr  et  envieui.  plos  qn'aat 

tracaisier. 

Qoi  uo  sap  esciìeare  non  cnia  qai 
tura  .nia  artr. ;  et  es  plns  trebalbosa  < 
arl7.. 

Lif.  de  Sydrac ,  U 
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Qni  ne  Mit  pu-  éerire  ne  croit  ptt  qu'ácritare 
sek,  art ;  ct  il  ett  ploB  dlffieiU  qv'aatre  árt. . 

Dieos  ama  hoise  aiua ,  k  fiome  TAnAuot 
gefa  de  ae. 

Dicn  eiaM  lioaune  pÉltìble,  et  Ivimae  turòuiêní 
raponaeedeMt. 

C4T.  Tnòaììot,  bip.  Traiafotú,  fort.  TraitU' 
hfuo,  rr.  TravtifiioêOé 

5.  Trbbalhise,  niỳ'.^  brouillon,  tracas- 
sier,  ciionjeaz;  *      , 

O  toti  ▼ìIm  o  tots  eortee 
O  TmuAuinta. 

GkicAXOirB :  Qaaa  l'aani. 
Ob  toat  TÌlaÌB  oo  toat  eoortoie  oa  brouillan. 

6.  TKnAUIAE  ,    TABBALAAy  TBBBAILHAB  , 

V.,  lat.  TBiBOLABe;  toumieDtery  agiter, 
tracassery  doiuier  des  tribulations. 

Laiiaet  al  diaUe  toear . 
Lo  malfirotor,  e  TaxBÁUiAa. 

V,  de  S»  BoHorat, 
\\  liÌMi  att  diable  toacher  et  tourmtnter  le  mal- 
&iteiir. 

Ja  per  meflharar 
lïon  la  eal  TmaBAiuiAB. 

BBBTBAm»  91  Boair  x  Get  no  mi. 
JaoMÌe  pour  aaiâior«r  il  ne  la  faot  tourmenter. 

Amor,  qae  m'  aaasi  e  m  tbbbaua. 

AiirAiJD  BB  M AAUBIL :  Dooa  senaer. 
AnMNur,  qni.m'oecit  et  me  tourmente, 

Las  Ibrmits  e  las  yranhas  qoî  s  tbxbalbo 

CB  lor  obsy  nos  dono  iasimple  qoe  nos  derem 

Isborar. 

Liv,  de Sjrdntù,  fol.  ii. 

Let  fonnnii  et  let  araifnte  qai  m  tourmeHteHt 

poar  lenr  nécMiitrf ,  nooe  dòdnent  ezemple  qne 

nooa  derona  tmTaUler.  \ 

Part,  pat.  Qaan  me  soi  pro  tbbbalbats. 

AiBAOB  BB  M ABUXiL :  Dona  senser. 
Qnand  je  me  aaia  aMei  agité, 

Asc  wÉi  Com  io  esteie  travaillieL 

Anc.  trad.  du  Ptaut.  de  Corbie,  ps.  1 19. 

CA^  Trahattar,  bsp.  Trabajar,  pobt.  Traòal- 
har,  iT.  TrairagUare. 

TBABUC ,  /.  m.y  lat.  tbabuccAo^,  trébu- 
chet,  sorte  de  machioe  de  guerre. 

Er  ai  ien  tendnt  mon  tbabuc, 
Don  aoeill  trair'  sla  malvaa  baroa. 

Labtiliibt  D'AtGoiLLOii :  £r  ai  icu. 

IV. 


TRA 


393 


MainteuaDt  j'ai  tendu  raork  trébuchet,  dont  j'ai 
coatume  de  tirer  aux  mauvait  barons. 

Apardheron  tbabuçb  per  Arlea  trsbacar. 

ChroHÌque  tFAriet. 
Appritèrent  trébuchett  Ŷonr  reoTerser  ArlM. 

—  Trébucheuient,  renTersément,  cul- 
bute,  chute. 

P^,  .^rgólhoa  no  to  aon  TBÀBac 
Plna  qae  fai  son  colp  la  canhà. 
■   Bbbnabb  ob  Vbbsbvac  :  Pus  vey  lo. 
L'orgueiUeax  ae  Toit  pM  aoa  tribucheìmemt  ploa 
qoe  fait  soo  coup  !a  canne. 

CAT.  Trabuc.  bsp.  pobt.  Trabuco.  xt.  Tra- 
booco. 

1.  Tbabuqubt,  s.  m,  dim.,  trébuchet, 
sorte  de  machine  de  go^irre. 

Sea  la  dedms ,  non  ea 

Un  tsn  csnt  qoe  n'  armes  nn  lenh 

Ni  *n  bsatîa  tbabuqubt  ni  genh. 

PizRBB  DU  ViLAB :  Sendbu  Termelhs. 
Sans  la  dtme,  il  n'Mt  pas  nn  si  cbaud  qui  eli  armit 
im  TaisSMU  ui  en  bâtit  trébuehet  aì  engin. 

Per  lora  mora  afendre 
Fan  engenha  e  csrela , 
E  TBABUQUXTB  tcndre.  , 

Raxbaud  db  VAQUBttAB :  Trnan  mala. 
Peur  lears  murs  pereer  font  eogina  et  caneanz , 
et  tendre  trébuchett, 

GAT.  Trahugaet.  bbp.  Trabuquete.  it.  Tmboc- 
chetto. 

3.  TBABncAnir,  tbasbucaiibn  ,  s,  m, , 
trébuchement ,  renversement,  chute, 
culbote. 

Lo  tbabbucambb  delx  malTats  angela  del 
cel  en  abiame. 

Liv.  €te  Sjrdrac,  foL  45* 
La  cA«le  dM  maoTais  angM  du  ciel  en  enfer. 

Aprea  cant  d'  aqael  orde  fon  fach  tbabuga- 

MEB8. 

PiEBix  db  Cobbiac  :  El  nom  de. 
Après  qoand  de  cet  ordre  fut  faite  la  chute» 

Axc.  PB.  Lea  hiatoirea  qoi  aont  toatea  pleinea 
de  rnynes  et  de  mìaérsblea  tretbuchement 
dea  grana  conquérears. 

OEuuret  (TAlaiH  Chartierj  p.  364. 

iT.  Traboecamento. 

4*  Tbabuchabia,  s.  f„,  trébuchement , 
chutc,  ciilbutc,  abaìssement. 

5o 
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Tm  irop  begai  fai  ira  e  escomocio  e  moltas 

tbabgchàrias.   ' 

Trad.  d0  Bèdê ,  îcA.  í^S, 

Vin  trop  Im  faitCQMrè  ct  agitatìon  et  nombretues 

culbt$ÌB$, 

Pig,  Qai  esMlsa  sa  ^oca,  qder  TBABocHaaiA.' 
*      *  Trad.  de  Bède,  fol.  3^. 

Qoi  ezalle  ta  bouche ,  chcrcbe  abaitsement, 

A vc.  iB.  Royoe  ^  c'est-à-dìre  eréèiicheure, 
H.  EsTinrim,  jápoi. pcurUérodote,  t.  II,  p.  192. 

5.  TmABUCABLB,  ae^^y  pérílleux. 
Laiasa  la  tbabdcrabla  TÎa  de  reort. 

Trad.  dê  Bède,  fcí.  36. 
LsisM  1a  périlleuse  voie  de  mort. 

AH6.  FE« 

D*ODe  part  ferme,  et  d*aatre  tresbuehMe. 
GBuvru  (TjílaÌH  Chartier,  p.  713. 

6.  Tbì^BUCAII)  tbabuchab,  TBASBUCHAB, 

TBBBUGA^y   TBBBUCHABy   TpBBUQUAB  , 

V. ,  âlNittre  I  Tenverser  ,    culbuter  y 
tombér. 

Aparelheroii  trabocs  per  Arles  tbabucar. 

Chronique  d^Arlet. 
Apprétèrrot  tr^bncliets  pour  remyener  Arles. 

Gom  CBvalh  qa\  en  corre  ses  fre,  en  fay  so- 
vea  trabucar  lo  senhor. 

r.et  Fert.,  fol.  05. 

Commo  cheval  qai ,  è  courir  aanâ  frain  ,  en  íait 
souvent  cu/^Mterle  mattrc. 

Qoe  TBiBDQUET  eu  V  aîgoa. 

GU1LLAU«E  DB  TUDBLA. 

Qui  tomòa  dans  l'eau. 

Si  a  mal  pas  non  trabucha. 

GiilUD  DE  BoiNEiL  :  Quan  la. 
Si  i  mauvais  passage  il  ne  trébuc.he  pa^. 

No  se  te  ta  fort  mort  no  *1  trabdc. 
Roman  de  Gerard  de  RottiUon,  fol.  68. 
Ne  se  Uent  si  fort  qne  mort  ne  Vabatte, 

Petit  Tal  orgoiU  d*  aroador 
Qn*  ades  trbbucra  son  seignor 
Del  loc  alsor. 

A.  Daribl  :  Chanton  d'  un. 
Pau  Taat  l'orgueil  d'amour«)ix  qui  incessammcnt 
renverte  aon  seigneor  du  lieo  plus  élevé. 

—  Trébucher,  broocher. 

Bl  pot  ht  trabucar  e  rompre  sou  col. 
^^ÊÊÊ^  ^"'-  ''*  ^^ydrac,  foL  ^l 
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Cant  r  as  dels  pes  eslampR  o  trabuca. 

>.atreff.,(bl.58. 
Qnand  run  dcs  pieds  glisse  oa  trébu^. 

—  Peser  de  la  inonnaie. 

Las.  monedas  qoe  tbaruorab. 

P.  Caboihal  :  Jbesam  Crisi. 
Les  moaaaies  que  tu  trébuchet» 

Fig.  Aisi  com  sel  qoe  trabucba«  pesa 
Soai^  mesdat  ab  boa  deqieit  de  pes. 
B.  Garborel  r  Aiai  eòra  mI. 
Ainsi  comme  celni  qui  trébmehe  ei  pèse  éiiaìt 
méìé  arec  bons  deniars  de  poids. 

Part.  pat.  E  ìh  malvats  serRn  TRAaBucAa  en 

effem. 

Liv,  de  Sjrdrmc,  ful.  go. 
Et  les  m^hants  aeront  çulbutdt  «o  eníer. 

Avc.  FR.  D«  totes  partR  lc  Toat  BRÌsif, 
•  Jos  le  irebutehemt  do  dieTBl. 
Fabl.  et  comi,  a»c,,  1. 1 ,  p.  a^S. 
K*andoi  sont  STal  tréòuciei. 

JHoman  du  Renart,  X,  IY,  p.  337. 

CAT.  Rsp.  FORT.  Trabucor,  xt.  TrfMboccare. 

7.  Tbabucansa,  s. /, ,   renversemeiit, 
bouleversement.. 

Encar  hi  par  1r  trarocansa. 

P.  de  tainle  BmimU,  fol.  3;. 
Eocore  y  paralt  le  boulevertement. 

TRACHEA,f./.,  lat.  trachea,  irachée. 
Fnro  caat  desicant  la  trachra  arteria. 
Nalla   bestia  fornu  Tots  si.-no  ha  artería 
TRACBBA  et  pnlmo. 

Eluc.  de  lat  propr.,  fol.  3l  el  a3i. 
Fumde  chaude  dess^hant  la  frnrAee-artère. 
Aucune  béle  ne  forme  Toia.  si  elle  n*a  trachér 
artère  et  poumoo. 

TRACTAR ,  V. ,  lat.  tbactab^^  trailcr, 
s'occuper  de,  s'appHqner  â. 
Voyez  Muratobi,  Diss,  33 ;  Matavs, 
Orig.  de  la  JLeng,  esp.,  t.  II,  p.  ÌS^, 

Plos  leDgîer  tbactar  en  lati  qae  dìr  en 
roroans.  • 

Brev.  d*e>nor,  fol.6. 
Pius  racilc  i  traiter  en  latin  qu'à  dire  en  nHDin. 

Sirrentes  e  chansos  lais, . . . . 
Qae  ja  no*n  tractarai  mais. 

PlERSE  DE  BusàtCNAc  :  Sirrentes. 
Sirvcntes  et  chansons  jc  laissc,...  vn  fjoc  de«>r- 
mais  jc  n'cn  trniterai  pan  daranlage. 
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ri  IL  nACTiTA  ^et  adordpnava  aysso , 
t  dt  Flaiidrai  d^iasendec  del  poeg. 

PHILomiA. 

I  q«e  Chariet  trmiimit  et  eombiiitit  ceci^  le 
Whaàn  deteeBdit'de.le  mooUgiie* 
m  laisy  per  abril  ni  per  marts  , 
*  iio  Bon  TaAcra  CQm  venha  dan. 

BEaTmAÌm  db  Boan  :  Ges  de  far./^ár. 
DC  UÌMe ,  per  aTrii  ni  par  mars   (en  nul 
|ne  je  ne  tnUtê  eomment  Tieat  domnuge. 

HÁetf  conférer.' 

(nt  maBdat  per  TBACTAa  pats  am  vos. 

F",  de  S.  BoHorat. 
\  BMnd^  ponr  traittr  paix.aTec  ?oiu. 
pats,  ■!  t  plai,  dona,  tbaita 
'  ab  ton  fiU^  me  tia  faita. 

P.  ÚABDHf  AL  :  Vera  Teigeoa. 
% ,  •'il  te  plalt ,  dame ,  .tnUtê  qa'aTec  ton 
le  aoit  faite. 

Qser  bien  oo  mal  envers  quel- 
I. 

rAA  sa  molber  aÌMÌ  coma  .x.  ribanda 

hom  TB.ACTÁ  irreTcrenmens  lo  predoa 

Jbeso  Crist. 

P",  et  Fert.,  fol.  i5  et  ga. 
ra  femme  attosi  eomme  une  ribaiide  vilaine. 
on  traite  irrtfTtfromment  le  précieiis  oorps 
ChrUt. 

ier,  faire  usaçe ,  employer. 
ip  ben  TBACTAB  maU  e  bens. 

F.  ■de  Bertrand  de  Born . 
Man  truiter  maas  et  biens. 
L*afOÌent  TiYlameDt  treitiet, 

Chromiquede  Cambrmj, 
c   Bsp.   Traetar,   bsp.   moit.   Trtaar, 
r.  Tractar,  tratar.  it.  Trattare, 

rAT,  s,  m.,  lat.  tbactatiii^  traité, 
tation,  áccord. 

Si  legOD  lo  tbactat 
oble  de  Saacta  Trixiîtat. 

•    Brwif.  d*aiMor,  fol.  a. 
ftent  le  noble  traité  de  Saiolc-Trinile. 
fiiíîs  lo  tbactat  dels  articles. 

r.  et  Fert.,  fol.  6. 
t  le  traité  des  artidcs. 
>  tbactat  de  donar  argeut. 
1433.  Bist.  deNímes,  l.  111 ,  pr.,  p.  257. 
trailé  de  donner  argenl. 
(Mctat.  uf.  POBT.  Tratado.  vt,  Trattato. 


IHÂ 


395 


3.    TaAGTAT&E,   TRACTADOR)    S:   tlt,^   lat. 

TRACTAToa  ,    négociateur ,  traìtant , 
conunentateur.  : 
De  traetar,  tbactatrbs  ,  tba'ctaihmci,  trac- 

.tayritz. 

jLe^r/  Hamortf  fol.  ^9. 

De  TBAiTEi ,  nifgoelateur,  négociateur,  ni^o- 

ciatrice.        .  ■ 

Doctors.  de  tbeologia  et...  tbaCtaoobs  de 

pbilosopbia. 

Mluê.  de'las pr9pr.,  M.  ì. 
Docteor»  de  théologie  'et...   commentateun  de 
philosopbiê. 

ckt,'Traetador,  bsp.  Trataidor,  it.  Trattatore. 

4.  TmcTATRrn,  $.f,j  lat.  tracta/rix  , 

négociatrice,  commentatrice. 

Tractayrta^...  tbactatbitb. 

Lejrs  d'Omors/íoLi^ 
Htfgodateiir,...  négociatriee, 

5.  TrACTAMBITT  y    TRACTAlfBir  ,    S,    m, , 

traité  f  déiibération  y  conventíon ,  ar- 
rangement. 

ÁTUt  diligent  consell  et  tbactambht  ab  los 

consob. 

Statmts  de  Momtpellier^,  du  xiii*  siicle, 

Ent  diligent  cooseil  et  délibération  stoc  let  consuls. 

Per  amicable'TBACTAMBV. 

Cartuiaire  de- Montpeilier,  fol.  53. 
Par  amiable  cont^entíon. 

Sobre  *1  tbactambit  de  U  pats. 

Cat.  deis  apost.  de  Roma,  toì.  186. 
Sur  le  traité  de  U  paix. 

CAT.  Trftctament^UÊr,  Tratàmieato.  pobt.  Tra- 
tamento.  it.  TVattain&ito, 

6.  TrACTABLE,  tuy>,  lat,  TRACTABIL£I7I  ^ 

traitable ,  maniable ,  ductile. 

Goma  aor  qne,"  cant  plos  es  el  fboc,  e  plos 
se  merma ,  e  plus  es  pnrs  e  tbactablbs. 

Tbactablb  coma  cera  amolegada. 

f^,  et  Fert.,  fol.  65  cl  36. 

Comme  or  qni ,  qnand  plns  il  est  an  fea ,  ct  plus 
il  »*«moindrit ,  et  plus  il  ett  par  et  ductiie. 

Mamaèie  comme  cire  amollie. 

CAT.  Tractaòíe,  asp.  Tratable.  pobt.  Tratavcl. 
IT.  Trattabile, 

7.  Cohtractar,  V,,  lat.  cobtractar^  , 
contractcr. 
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Qo6  Gtscao'  pneaca  oovTAAinrÀB ,  vendre  e 
comprar. 

IHt.  dê  1414*  ^Uí.  dê  LangMdòc,  U IV,  pr. , 

col.  4a6* 
Qile  chaqiii  poisse  contraetêr,  veiidceetacheter. 

cÀT.  Avc.  E«».  Çontmctar.  bsp.  mod.  yoBtr 
Contratar.  rt.'  Contnutare,     . 

8.  COHTHAGTy   5.  m.j>   lat.    ^OHTaACTttf^ 

contrat. 

Si  eU  ne  lera  vencoda  per  naCoTa  del  coii- 

TBACr* '  '  ,       '        ^ 

Trad,  du  Codâ  d«  Justiniên,  fol.  $5. 
Si  elle  ma  tera  étvaicét  per  U  natnre  du  contrat, 

CAT.  CioRinacl».  avc.  bsp.  Contraeto*  bsp.  MOto. 
Contrato.  pobt.  Contraèto,  eontraio,  zt. 
Contratto. 

9.  PEETaACTARy  V.,  Ult.  PEETaACTAEtf, 

traîter,  arranger,  uégoder. 

Las  cansas...  sodeion  pbbtbactab  el  deter^ 

mîtiar. 

Statuts  ihProventê,  BoMT,  p.  5. 
Lti  dioMi...  M  doirent  traiter  H  d^temiiierJ 

XT.  Pertrattare, 

10.  Malteactae,,  V. ,  maltraiter, 

Ay !  filli ,  be  vos  vech  maltbÀctab. 

Passio  de  Maria. 
Ah !  fili ,  bien  je  vout  tìs  maitraiter. 

CAT.  Maltraetar.  esp.  pobt.  Maìtratar.  xt. 
Maltrattare. 

TBAFEC  j  teafey  y  s.  m. ,  trafìc,  né- 
goce ,  intrîgue. 

Yoye^  MuEATOEi ,  Diss,  33 ;  Denina, 
t.ni,p.  83. 

Per  coi  gnerras  e'^iDasan 
Seran  e  plai  e  TáAVBC. 

BaiiioRD  db  ul  Tour  :  Âr  es  ben. 
Pour  qui  guerres  el  Upaga  seront  et  plaid  et  trajíc. 

Panc  presat ,  si  no  sap  cle  trapey. 

P.  Cardimal  :  Un  sirventes. 
Peu  prisé ,  s'il  ne  sait  de  trafic. 

CAT.  Trafag,  tn^.  «sp.  Tnifago,  trafico. 
PORT.  Trafego,  trafico.  xt.  Traffico. 

2.  Teapeguaiee,  teafeguadoe  ,  $.  m. , 
trafíquant ,  commerçant,  intrìgant. 
Aras  es  vengat  de  Fransa. . . . 
Qn*  om  fassa  maior 


TRA 

D*  nn  gran  tbapbcuadob.    ■ 

P.  CabdivìvI'  '  FaMat« 
HaÌDtenant  est  Tenn  de  France...  qu'oi 
chef  d'nn  grand  intrigant, 

CAT.  Bsp.  Trafagador.  rr.  Tn^ieatore, 

3.  Teafbouise,  /.  m,,  trafiqueor,  1 

peur. 

Tng  cominalmèn 
Em  TBAiBGUiBB  0  mojs. 

lÎAT  DB  M ovs  :  Sitoi  noa 
Totts  eoiDinantfment  .nons  sommes  trom^ 
Tils. 

TRAHIR  ,  TEAIE  ,  TEATE,  V.,  Ut. 

dvie,  trahir,  livrer. 

Segon  dreg ,  non  es  ges  traimens 
Tbazb  trachor. 

LABFaABC  CiGALA  :  G«sen  noo 
Selon  droit,  (oe)  n'est  potnt  trahiaon  dc 
traftre. 

Sol  fin^  amors  no  m  tbata. 

PoNs  SB  GaMniexl  :  Ben  cs  f 
Seolemeot  que  pur  aroonr  ne  nçie  trakisse\ 

Qni  dîa  so  per  qn*  amor  Bvilsia 
y  as  si  dons  ment ,  e  si  meBeîs  tbab 
AaNAUD  DE  MAauBiLt  AncTi 
Qui  dit  ce  par  quoi  il  avilit  amour  rat  s 
ment ,  et  soi>méme  trahit, 

Part,pas.  Tradztz  sni  si  cnm  fo  Ferragi 
Rambaud  ihb  Vaquei%as  :  D*  amor  ne  m 
Trahi  je  suis  ainsi  oomme  fut  Ferragus* 

Eras  m'  an  TBArr  ses  deffîansa; 
Car  m'  au  tbaxt  assats ,  ai  traxt  1< 
AlMSai  D£  PscuiLAxif  :  Bom  d 
Bfaintenant  ils  m'ont  trahi  sans  d^nce; 
qu'ils  m'ont  beaucoup  trahi,  trahi  je  les  ai. 

Subst.  Qoe  'i  traytor  seran  deatmt, 
E  li  TRAHiT  ben  vengot. 

P.  Cau>inal  :  Raaos 
Vu  que  les  traStres  teront  détraits ,  et  lcs 
Lien  venus. 

AHC.  VR. 

Et  Margiste ,  la  vìeille ,  qni  ainsi.  m*a 

Roman  de  Berte,  p. 
CAT.  Trair.  anc.  bsp.  Traer.  pobt.  Tm 
Tradire. 

2.  Teadition,  s.  f,y  lat.  teaditio] 
tradition,  remise. 
Lîaramen  et  tbadxtioh  de  possession. 
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mom  é$  1m  ditaft  peatas  enMiiUadas. 

Fon  dê  Bsarm,  p,  1095  et  109^. 
no  et  miÊÌM  de  ponaMÌoá. , 
§  dndhei  piècM  taAáriM. 

^Stiò.  Bsp.  TrpâìcîUm*  port.  Trtuìi' 
IT.  Traáùiame,  tradigjione, 

iMXs  y  TBAmn ,  /.  m.,  trahison , 
ise. 

L*  aaia  fiiMiDeiity 
Set  Tm^DniBaT. 
GonxAVMB  DB  LA  TouB :  Qnent  hoÌB. 
» fidèlemeot ,  «na  tmhisom» 
gon  dregy  non  et  gta  TBAniBva 
raliir  tradbor. 

'Lahtiajic  Cioala  :  Get  ea  non.vai* 
lieit«  (ce)  n'ect  point' CrsAÁtoii  de  tnbir 

iimemto. 

dOy  TEAS8IO,    TEAICIO,    TEAAZO , 

Ut.  TEAdkT|o,  trahìsoo,  trailrise. 
^an  peiíjaria  e  grans  TBAicioe. 

Poémê  sur  Boèce» 
■rì«rei  et  gnndet  trahUons, 
ìnànítt  eel  qne  fiii  TBAatxos. 

B.  Cabborbl  :  .|oan  Fabi«. 
ttre  celm  qoi  íàit  trahisons, 

mp.  V  emperador  felo , 

qoa  destroîs  aon  fnìt*  a  tbassxo. 
■BAin».>B  yAQOBiBAS  :  Senher  merqoes. 
fiflon,  celoí  qni  d^trnisit  ioo  frère 


mA. 
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<or  fcdra  Boma  raR  tbaabo. 

Poéou  sur  Bo^ee, 
mdra  Rooie  par  trahison, 
t.   Traàò,  cat.  mod.   Traició,  «sp. 
I.  PORT.  Traicào, 


rACioSy  s.f.,  soélératesse,  insi- 
rahison. 

A  Zaenac  fec  tal  trbstacios 
e  no  fetra  Jadas. 

P.  Cabsibal  :  Uo  tinrentes  ai. 
lac  il  fit  tdle  stéUraUsse  qoe  ne  ferait  pas 

HEX,    TEAIEBy    TEAHIDOE,    TEAl- 
TEATDOE  9    TEAITOE  ,    TEATTOE  , 

,  lat.  TEA^TOEy  traitre,  perfìde. 

I  qaascan  es  enganaire  e  tbabibb. 

Abhaci»  db  Mabobil  :  Aisii  com  selh. 
hacBB  il  cst  trompcor  et  traftre. 


Sobi'*  els  paians  Sai'raBÌns  tbabioobs. 
-    G.  AnuEMAR*:  Noo  poteseer. 
Sor  lea  palens  Seiratiiu  trattres. 

A  Tos  sni  fis,  et  a  mos  ops,  tbaibb. 
FbLQVBT  DB  Mabsbillb  :  Tao  m'  abèllîs. 
A  TOiu  jesoit  fidèle  ,  et  i  mon  aTantage ,  traitre. 

Dìc  Tos  qae  etx...  fids  e  tbatoob. 

^  PuilomfiIa. 

Je  voos  diaqoe  toos  éles<..  fauz  et  traltrsé 

Fig,  Gonosc  qo'  en  foUi  gexanh 

M*  an  mes  mei  hnelh  tbaidob. 

GiBAUD  L£  Booz :  A  lej  de. 
Je  coonais  qo'en-  feo  proét  m'oot  mia  mea  yeux 
traStres. 

ê 

Stthst.    Qae*lTRATTOR  seraa  destnit,  ' 
E  li  t^ahit  ben  vengot. 

P.  Cabdiii AL  :  BasoB  et. 
Vo  qoe  les  trattres  aeront  détroils ,  el  les  trahis 
bien  Tcnua. 

ABC.  FB.  EnTers  treitor  desloial. 

Aoniaii  <iif  Renart,  1. 1 ,  p.  144 • 
Biieaz  dignes  d'estre  apelles  traditeurs  qne 
tradnctean.* 

OBuvres  de  Du  Belìtgr,  fol.  9. 
Alors  1e  desloyal  trayteur, 

Hist.  dŷ  Gérardde  Nevers,  port.  II ,  fol.  i5. 

CAT.  Bsp.  Trajrdor,  pobt.  Traditor,  it.  Tra- 
ditore.  .       " 

7.  Teachee,  teacboe',  s,  m,,  traitre, 
peirfide. 

Pieger  es  TBAcaBB  qoe  laire. 

P.  Cabdihal  .:  Basoa  cs.- 
Pire  eat  trattre  qoe  larron. 

Ni  'n  tem  tradieiríts  ni  tbaoiob. 

P;  CAaDiVAL  :  Ar  mi  pnes. 
£t  je  n'en  craina  tndtreaae  ni  traStre.   ' 

Jtlf.        Vostre  pastor 

Son  fals  c  tbachob. 

G.  FiGVBiRAs  :  SirTentet  Tuelli. 
Voa  paâtenrs  sont  faux  et  trattres. 

8.  Teacheieitz,  teachòeessa  9  s.f%,  trai- 

tresse. 

Ni  *n  tem  trachbibitz  ni  tracfaor. 

m 

P.  Cabduial  :  Ar  mi  pues» 
Et  je  n'en  craina  trattresse  ni  trattre. 

Del  blasme  en  qae  m*  a  messa , 
A  tort  e  a  peccat,  la  falsa  tbacborbssa. 

V.  de  S.  HoHorat, 
Du  blâme  en  qooi  m'a  mise ,  à  tort  et  i  péchcf ,  h. 
fauSae  trattresse. 
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Airc.  Fa.  La  mort...  tant  crQtUe,  tani  trtúiis- 

M0N8TRSLBT,  t'.  I ,  fol.  lao. 
9.  T&ADAa,^v.^  lìvrer,  remettre,  traliir. 

TBAbAi  It  caoM ,  to  es  m'etre  en  teoexon 
de  la  caoat. 

Trnd,  du  Code  de  Justínien ,  fol  .'77 . 

Livrtr  k  chose  ,  c'Mt  mettre  en  possestion  •  de  1a 
cbose.  •       V      .        . 

A  obe  I08  Grex  Roma  volîa  tradar. 
«  Poinu  su^  Boèce. 

Au  profir  des  Grecs  Ronie  íl  Toulait  litnrer. 

* 

10.  Teachab,  v.f  trahir. 

*  No  a*  en  den  jes  vengar  ni  grondir  ni  inia^ 

ler  ni  xaaç^ar. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  11 1. 

Ne  s'eo  dòit  point  venger  ni  gnmder  ni  irriter  ni 

truhir. 

1 1.  At&acha  j  s.  f,f  trailrise. 

Senher,  no  y  fo  facha 
Folhors  nS  atracba. 
J.  EaTZTB  DB  BEziEas  :  El  dous  tempi. 
Seigaear,  n'y  fut  lâtte  Folie  ni  trattrisè. 

TRAIA  j  s,f,,  sorte  de  costame,  habit 
guerrier,  ^rmure. 

Ta  ferír  \o  paya  snr  sa  traia  obrada. 

Homan  de  Fierabras ,  v.  ^636. 
II  ra  frapper  le  palen  surion  amturêouTragáe. 

TRAINAR9  V, ,  traîner,  faire  languir. 

Be  m  dearia  liom  a  cavat  traimar. 
Arnaud  db  Marueil  :  En  mon  cor. 
Bicn  mc  devrait-on  à  chcTal  traíner. 

Fig,     Per  80  ni  traxit*,  e  ra  cembela, 
E  m  tra  *1  cor  de  sotz  l*  aissela. 

P.  ViDAL  :  Bc  m  pac. 
Pour  cela  me  traSne,  et  me  comhat ,  ct  mc  ttic  lc 
cçeur  de  dcssous  l'aisselle. 

Aîssi  m  podetz  traxvar  longamen. 

Petrols  :  Ben  dci. 
Ainsi  vons  me  pouretyi^/nB  languir  longuement. 

Fig,    Plas  es  desiratz  grans  jois , 

Maia  val,  e  qnan  plna  t&auta. 
P.  BaBMOHD  aiCAS  HOVAS  ou  P.  Gamor  :  Irals  chan. 
Plus  est  désirée  grande  joie,  et  «piand  plus  cUe 
f/yií/itf/davantage  clle  vaut. 

cat.  Rsr.  Traginar,  it.  Trainare. 

?,  TnAHi,  s,/n,,  traiu,  couduite. 
Be  m  cugiey  enlre  inil 
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Upa  lial  trobar, 
'^Tan  caiava  cerear^ 
Totaa'  an  nn  teabi. 
PiESRE  DB  BuaaiGVAC :  Qvaa  lodi 
Bien  je  pensai  cntre  mUle  nne  lojal 
tant  je  pensais  chercher.;  toutes  OQt  ménM 
El  aîen  belh  cora  d*  alegratge 
M*a  mea  en  aqnesl  trabi. 

Arvald  db  Marubil  :  BeUi  ■ 
Le  ^ien  beau  corps  d'alltfgresse  m'a  b 
train. 

—  Fracas  ^  étalage. 

Paeys  comanda'  qae  Tost  ai  meU  < 
Doncxa  anzìrats  gcan  noysa  meo 

TRABI. 

Roman  dê  tierabras  ,  \ 
Puis  U  oommanda  que  I'arm^  se  bm 
min ;  alors  vons  ouïries  grande  noise  met 
fracas, 

Anran  asaatz  gran  trabi 
De  ricx  veatimens  detras  h. 
BrevtfTamor, 
Auroniassea  grand  étalage  de  ricbe 
derrière  soi. 

Adt>.  comp,  Ab  panc  bv  uh  trabx 
No  son  li  ric  avar. 

GlRATJD  DE  BORNBIL  :  Leu  c 
Peu  s'en  fant  si  en  un  trait  (univc 
les  riches  ne  sont  pas  avarat. 
'  Totas  tM  UB  trabi. 

PiERRB  DB  BusaieBAC  :  Ql 

Toules  en  um  trait  (universcUeaaeDt). 

cat.  Tragi.  bsp.  Tragin,  tragino.  1 

3.  Traina,  tragina,  s,  f, ,  cc 
tumidte,  embarras. 

Fan  raabidors  traxha  e  rap. 

Aqni  cilh  en  fai  rap  o  traoxnì 
Ronuin  de  Gerard  de  Rosslilon  ,  U 
I^  pillards  font  lumulte  et  rapine. 
Ltt  celui-ci  en  fait  rapt  ou  tumufte. 

/|.  Trainier,  adj,,  traînant,  re 

Soa  gonfainos  fon  bUincx ,  latz  t 

Roman  de  Gerard  de  Rossilloi 

Son  gonfanon  ful  hlanc  ,  les  côtés  trai 

TRAIRE,  V.,  lat.  tiu/i(?rb,  ti 
rer,  traîner,  entraîncr,  extr 
lirer,  arracher,  conduire ,  ii 
S'cn  vrn  vavs  elh  n  cors  de  ca 

rn,\iRE  la  5|»as§a. 

I^ILO 
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rm  lai  i  coanê  de  cheTads  et  ra  tirtr 

rmA04  lo  cor  è  qa'en  manjol  baro. 

SOBDEL :  Planlier  vaefh» 
títtnùe  le  corar  et  qu'en  mangent  les 

>rns  âTatit  que  T  en  tv^gatz. 
aoc  de  saiie  ne  ttLàim 
n  flecme  ben  sotSlet. 

Dxtjinú  pm  Pbades;  jíus.  cass. 
.  aTtnt  que  tOiu  l'en  tirUs» 
I  sang  TOiu  eo  íirrs  arec  nnè  lancette 

pel  poeg  e  per  la  •comba » 
» 'n  pogaes  TaAiRB  breo  ses  colon. 
BEtTlAin)  OK  BoRjr :  Non  estarai. 

î^eêt  f«r  le  cotcaa  et  par  le  Tallon ,  de 
i'cn  pàt  TVtirer  lettre  sans'oolombe. 

s  TnAis  per  miels  salbir  cÀan. 
OET  1»  HaRBEILLB  :  Ai !  quant  gent. 
rrllrr  ponr  mieux  aauter  en  arant. 
>m  JQst  nì  peccaire 
laozar  no  s  deo  TaAiRB- 

PiBaaE  DE  CoRBiAC  :  Domna  dcls. 
■«  inste  ni  pécheur  de  vous  louer  ne  se 
^dispcnser). 

al ,  ^î  ▼ol,  me  pot  a  sos  ops  trairb. 
B.  DB  VBifTÁDOiiR  :  Be  m*  an  perdut. 
si  elle  y.eut ,  me  peiít  entraùter  k  ses 

^éntor'araa  lo  m  trais. 

Gayaudan  le  Vieox  :-Cre«en*  fis. 
ire  maintenant  me  Varrache» 

»rdon  en  trazbv  co  fa  serpen. 

f^.  êt  Fert,,  fol.  a^. 
Bt  en  armcAailt-comme  íait  serpent. 

•,  jeter,  poitsser. 

b  arbalcstas  los  cairels  empenats. 

GCILLAUIIE  DK  TuDELA. 

iTcc  arbalètes  les  dardi  empennés. 

i*a  cels  .qn*  an  mes  prelz  en  deroc. 
DuRAlfD  Taillbur  :  En  talent  ai; 
cer'i  cenx  qui  ont  mis  m^rite  cn  d^S' 


er,  développer. 

isa  que  trazia  sos  coriís. 

F.  et  yeri.,  ío\.  I2. 
»  qni  tiruit  ses  comes. 

•,  avaler. 
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Qqc  cascona  traisca  eoteira. 

DECDES  DE  PiADES  ,  Auz.  Cq^s» 

Que  cbacune  il  avaìe  entiAre. 

—  Souíírir,  sUpporler.. 

Celloi  Tai  bc  qoi  tra  mal  e  jovenf. 

•    Ppème  suy  Boèce. 
Ceíni-là  Ta  bien  qui  souffre  mal  en  jeunesse. 
De  mal  ni  d*  â£in  qa*  iea  traya. 

.   G.  Faidnt  :  fii  anc. 
De  mal  ai  de  sonci  que  je  supporie. 

—  Pécher  à  la  tn^îne,  à  la  óxè^  ou 
autre  filet. 

Prendo...  angnilas  ab  traissa,  e  traissah 
ab  filats  o  ab  rets. 

.Tít.de  1*79.  Doat,  t.  CXLYII ,  fol.  i3. 

Qu'ils  prennent...  anguiÛes  avec  1a  tratnc ,  et 
qu'Us  péehent  aTec  des  filets  on  aTcc  des  rets. 

Loe.      Aissi  TOi  ren  lo  basto'e  l'escot 
Com  selh  qoe  pios  tion  pot  Unsar  ni  trairb. 
P.IlAinoirD DB TqvIousb : No  m  puesc. 
Âinsi  je  Tous  rends  i^bâton  et  l'écn  comme  celui 
qui  plos  ne  peut  lancer  ni  tirer. 

Pnesc.TOs  en  TAAiRB  aoctor. 

G.  RvDEL  :  Bellis  m'  cs. 
Je  puu  vous  en  premdre  à  témoin. 
Qo'el.  TRAOU^a  cap  o*n  segoa  s*aventora. 
LANr&ANC  C16ALA  :  Quan  Tei.  ' 
Qu'il  mÌHM  i  fin  ou  en  ponrsuÌTe  son  aTentuve. 
Coi  seos  non  es  gaidaire , 
No-sap  nl  pot  a  cap  trairb. 

0ISAUD  DE  BoBiTElL  :  Ses  cantars. 
Celuí  à  qui  sens  n'est  pas  gnide ,  ne  sait  ni  peut 
niener  à  fin. 

'No  mi  nogna  vostra  rîca  talors, 
Qo'  anc  non  U  poesc  on  jorn  pios  enans 

TRAIRR. 

AaHAUD  DE  M ARVEIL  :  Si  m  dettrenhets. 
Qtte  ne  me'  nnise  pas  Tolre   nc^le   míríte ,  tu 
qn'onoques  je  ne  le  puis-  nn  jour  plns  aTant  pous~ 
ier(produire). 

Qo'ieo,  si  poesc,  a  cap  vos  o  traoa. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  88. 
Que  moi,  si  je  puis ,  i  chef  je  Voos  le  tire. 
Totz  bos  fagz  trair'  edan. 

RAMaAUD  DE  Vaqueiras  :  Gcs  siiot. 
Tous  bons  roéritea  pousser  (  produire  )  en  STant. 
Substantiv,  Al  trairb  de  son  gan. 

ÂiMEBi  DE  Peguilain  :  Qui  sofrir. 
Âu  tirerdc  ton  gajit. 
Part.pris,  Pe  grnn ,  trazen  ,  nherl  e  lca. 
Deudes  i>e  Psades  ,  j4uz.  cass. 
Picd  grand  ,  tirnnt  Cgrifrint  ) ,  ouvert  ct  prompt. 
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Suòtt.'^ett  an  arden  trauh  qae  m  traU. 

«JoRDAii  Dc  GoiirouN  i  Nott  estarai. 
Poar  |n  ardent  entraimant  qill  m'entntoe . 

Part.  pat,  p'on  fòn  t&acha  U  triacU  dc  vera 

salat. 

F.et  Fert,,  rol.  8^. 
D*o&  fat  f<i^e  U  thtfruque  de  ▼»!  alot. 

Adv^  Tolgron  U  tot  Peitiea,THArr  U  RocbelU. 

'  V.de  Bertrand  de  Born* 
Lui  Aièrtnt  tout  U  Poitoa ,  hormis  U  nochelle. 

AHC  Fft.  Mès  U  sajetè  n*en  poi  trairé, 

Roman-dê  la  Rose ,  v,  1783. 
Si  se  traittrent  arrìère. 

V1U.SHAED0171H  ^  pa^ioo. 

l^t  de  Utin  en  roniaàns  trûirt. 

HaSIE  Dt  FRA.Hdt  ,  i.  I,  p.  44* 

Je  snîs  U  poia^op  en  U  nasM 
Qnl  y  eotre  et  ne  a*en  [»ealt  traire» 

OButfret  tVAlain  Chartier,  p.  5oo. 

£t  ayaot  Uora  eapéet  fraittes  aax  poingt. 
Amyot  ,  Trad.  dê  PlutarquM,  Vie  de  GftlUi. 

AHC.  IT.  Laâaare  per  perdoto  cìò  che  tratto 
bo  che  pnr  traire  perdendo;  mà  tanto 
perdere  ho  odio  che  por  diaio  traire, 

GUITTONB  D*ÀtCEZO  ,  Utt.  3. 

Yoyez    Alutz  ,   Ga&en  ,    Pahtais  , 

PORT.     ' 

CAT.  Traurer,  i»>.  Traer,  it.  Trarre. 

2.  Trait,  trag,   trai,   trah,  s.  m,y 
trait ,  porlée. 

Certan  nooibre  de  gens  d*arinas  e  de  trait. 
Tit.  de  i4^«  Bist.  de  Languedoc,  t.  IV,  pr., 

p.  425. 
Certain  oomLre  de  gens  d'artnes  et  de  trait. 

Loc.  Part  d'eutr'eU  seas  lo  trab  d*on  arqaîer. 
Gairaatz  veno  denan  totz  trah  d*  an  ârqaieo 
Roman  de  Gerard  de  Rossillon,  (bl.  80  et  83. 

S'éloigQe  d'entre  les  siens  lc  fraifd'un  archcr. 

A  Giraud  ilt  viennent  tous  devant  U  portée  d'un 
archor. 

AHC.  fr.  ^*arrestèrent  nn  petit  comme  à  troís 
traicts  d'arc  ron  de  raatre. 

MOHSTÌBLRT,  t.  I,  p.  3oo. 

it.  Tratto. 
—  Traiu,  allurc,  direction. 

Qaî  s  volt  segaa  aqnest  trag. 

Rambavi)  de  Vaqleiras  :  Bcn  sai. 
Qui  $e  vcut  suivc  ce  train. 


len  en  say  dc  lal  lo  dreg  trai 


On  res  non  pot  vaUr  argeos^  ' 
Raimohd  dc  Miratal  :  Bea  aUI 
J'ea  sais  de  telle  U  droit«  direeHaié^ 

m    ■ 

peat  valoir  argent. 

RSP.  PORT.  TVvilD. 

3.  TtLAiM,  s,  m,,  traÍDe,  pìate* 

Lóc.  La-sec  a  TRAU,  * 

On  piu  Taa  me  s'orgadha.' 
A.  OÀHin. :  Chaaii 
Je  U  sais  i  U  traÍHe,  où  plas  v«n  flBoiel 
gaeiilìt. 

4.  Tratta,  s,f.,  traite,  retnit 

De  U  TRATTA  d'Espanha  avU  aoait 

Roman  de  .Fierubrus,  v.  i 

De  U  retraiu  d'fispagne  il  avmit  ool  pa 

XT.  Tmtta. 

5.  Trazag,  Si  m,,  arrangement. 
tioiiy  dispositioti. 

Loc,    No  sap  ill  be  qo'ien  aoi  • 

A  tots  THÀiAOB  aoa  fia  amicx? 

E.  Cairbu  :  La  ra 

Ne  sAit-elU  pas  bieo  que  je  snis  è  toos 

ments  (en  toates  cireonstaiicas)  sob  fidib 

Adv,  eompi  Ben  pot  saber  ▲  thaxao 
B.  DB  Vbhýadoijr  :  Ai!  ( 
II  peut  bten  savoir  eUrectement. 

Lai  trobon  a  trabao 
Lo  mal  e'l  ben  qn*an  fag. 
Folqubt  de  Romahs  :  QoaB 

La  troavent  à  la  /ois  le  mal  rt  U  1 
ont  fail. 

De  lUItat  lo  gitas  tot  kh  t^asao 

Qa'  ieo  ma  honor  perda  tot  xh  i 

Roman  de  Gèrard  de  RossiUon,  fol 

De  loyauté  vous  le  dtípouilles  taut  étm 

Quc  je  perde  mon  patrimoine  tomt  d'u» 

6.  Traydor,  s,  m,,  avaloir,  go! 

Home  ba  U  pas  petîta  boca  segon ! 
e  lo  piis  estreg  traydor. 

r,  et  rert.,  I 

L^omme  a  la  pluf  petite  bouche  sclon 
ci  le  plus  étroit  gosier. 

7.  Trazeuent,  s,  m.y  tirement, 

de  tirer. 

Tremor  de  corrs,  trasbmrht  de  Ii 

Eiuc,  de  las  propr.,  í 

Trcrablen»cnl  de  roq>s  ,  tírement  de  lan; 
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nim,  atfi.f  prolongc,  dura- 
rÌDO, 

milMI  TRABAGVIIAA. 

i;  êê  is43«  Areh,  du  RoQr>,  J ,  3a6. 

kfwntitititi 

lA  ,  /./.» lònguenr,  lentcar. 
tfM  qna  n  pogra  gaerír 
.per  TaAiTiiK&  tenir 
im  ]*  aiitre  netge  faa. 
RAiMom»  w  ToinoiJtB  r  Enquora. 
cia  q«i  poarrait  me  gotfrír  v«nt  me 
'comoe  1«  uitr«  méàeâaà  font. 


uk,  nLA9SA  ,  s.  Jí ,  ' qaesìe , 
Dapôt,  amoncelleihenty  entas- 

neM  Di  TaAiMA  •  fiiria  b  eaber  ab 

tendem  TaAMa  ai  laiM  ai  mono- 

Un  dê  MotUp^UiÊTs  fol.  i3i  et  186. 
stortion  ni  quesU,  il  1a  fnmit  mroir 

loM  &ire  quetU  ni  eztortion  ni  mo- 

v^  s.f,,  traineŷ  drège,  sortc 
i  gorci  et  paÌMÎcrM  no  poefco 

lAUlA. 

IMA  et  seoei  paÌMÌera. 

e  1379.  l>oAT,  t.  GXLVII ,  fol.  i3. 

ourt  ct  pécheríec  ils  ne  puÌMent  pédtcr 

Cl  mn«  péehcric. 

Ly  1^.^  tîrer,  avaler. 
ir  pa  o  TaAOia  aptamen. 
»iaAf  TOT  ecMmpi. 

Liv.  ds  SjrtlraCj  fol.  81 . 
ain  ou  avaUr  habilement. 
j  cela  toat  enccmhle. 

[om  qoe  aora  TaAOiT  os  o  espina. 

Liv,  dê  Sjrdrae,  fol.  81. 
i  cnrs  avalé  os  ou  épinc. 

IB,  ATEATaE,  V,,   Ut.  A/TRA- 

irer,  entrainer. 

Mqninta,  rautre  TATaAi. 

P.  GAiDiaAL :  Una  cieutat. 

iûrc,  raatce  Ve^traíne. 
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Morai,    Me  Mobrou  gA  ATaAxaa.^ 

G<  Faidit  :  L'oonu, 
Me  sorent  gcntiment  atiirer, 

E'l  gfn  parlac  ab  qaeanan  m'ATaATs. 
fi.  DS  VaiiTASOUi  :  Qnan  la  fnellia. 
Et  le  gcntil  parler  aprec  qnoi  dodecamnt  cU« 
m'aCtfre. 

,      Uaqnecx^  ab  m  par  s*  ATaAY. 

MAacAaiua :  L'  ÌTems, 
Un  4wcaB  STce  m  oompcgnc  ^attire. 

Ab  negnna  gea  bon* 
Naa*ATaAi  ni  s*adona. 

Bvouaa  na  SAiVT-CTa :  Tant  cs  de. 
AvM  nolie  gent  Lonac  ii  nc  ^attire  ài  s'a^onne. 

—  Avanoer,  approcher. 

AdoiMi  #*ATaATs  .X.  MTb  Mna. 

Trad,  dêfÉvmmg.  d»  Nitodème. 
Alors  »'atmmee  «n  mvaot  saint. 

Fig,    Lo  Ten  tm  la  fin  a*ATaAiaA , 
B*l  vot  aion  entendnt. 

;  Pnaat  n'AuTBaeinc  s  B«l  m'«  doiis. 
Qoe  lc  vcn  vers  la  fin  ^avanee,  et  qnc  Im  mou 
Micnt  CBtcadas. 

Avc.  iRl  Cele  Vatrait',  od  1i  s*en  va. 

Maaib  dr  Fkahcb  ,  t.  II ,  p.  91. 

L'nne  m'tittrait,  pnia  Pautre  me-rebonte. 

Cl.  MiaoT,  1. 1 ,  p.  3a5. 

Afin  de  1m  eamooTolr  et  attrairt  de  aon  parfy . 

MoaaTasLBT,  1. 1;  fol.  a^a. 

Avc.  CAT.  Jtrairer,  cat.  mod.  Mtaurer,  asp. 
Atraer:  pobt.  Attrahir,  n,  jittrarre, 

14.  Atrao,  X.  m,,  lat.  attrac^^  at- 

traction.^ 

Tosa  qoe  s*en  gadia. 

De  l>en  fay  atrao. 

J.  EsTETB  DB  fiaxiEaa :  El  dous  tcmps. 
Jeune  fiU^  qui  s'en  prémutioane  tnt,  aítraciion 
dehicn. 

iT.  Attratto. 

i5.  Atragha,  s,f.,  attraction,  entraî- 

uement. 

Senlier,  no  i  fo  facba 

Folor  ni  atbacba. 
J.  EsTEVB  DE  Bezibes  :  El  dous  temps. 
Seigneor,  n'j  fnt  faite  folie  ni  entrainement, 

16.  AtractiìJ,  adj,,  attractif,  propro 
à  attircr. 
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EngnÇDt  ATRACTl^. 

Trad,d*uélbucasis,  l'ul.  ^a. 
Onguent  attraeti/i 

'VÌriat...  ATEACTrrA. 

Eiìie.  de  las  propr. ,  fol .  1 4  • 
Verth...  attraetive. 
CAT.  Atractiu.  isp.  Àtractivo.  port.  it.  Mtrat- 
tivo. 

17.  AtBAGCIO  ,  ATBACnO  ,  í.  /.  ,   lat.  AT- 

THACTio,  attraction. 

Am  fort  ATRACCIO. 

.  Trati.  tVjllhucasis,  ful.  i^. 
ATecTorte  attraction. 

Per  ATRACCio  do  otlor. 

Eluc.  de  ias  propr. ,  fol.  VJ7. 
Pli  r  allractíon  dechalenr.  ^' 

—  Rxtraction. 

De  aqaeU  la  ATRAcrrio  es  alleviatla.. 

-     Trad^tVjiibucasis,  M.^^. 
De  cenx-U  rex/rarfion  est  all^ée  (rendoe  racile). 

CAT.  Atraceió.  k«p.  Atraecion.  port.  Attracçao. 
rp.  Attrazione, 

18.  Abstratt,  aiỳ'.,  lat.  abstracth^, 
abitrait,  óté,  sépáré. 

5a5il.  Harem  blanc  per  concret  e  tilanqueia 

per  ABtoTRAYT. 

Lejrs  d'amors,  ful.  i^B. 
Nont  avons  blanc  pour  concrct  ct  blanclicur  pour 
abstrait, 

c.hX.Abstret.  rsp.  port.  Aòstracto.  it.  Astratto. 

19.  Abstbactiu  ,  «rrỳ'. ,  abstractif,  qui 
sert  à  cxprímer  cìcs  idéos  abstraites , 
termc  dc  grammairc. 

Entre'Is  noins  sab.Hlanlias,   nlgns  so  dits 
ABSTRACTius...  alga.s  so  concrrtins. 

EÌuc.  de  ias  propr.j  foî.  7. 

Entre  les  noms  sulMtantifs,  aucuns  sont  dits  aits- 
tractifs...  aucuns  sont  concr<ftifs. 

i»p.  Abstractivo. 

20.  Abstraccio,  s,f.,  lat.  abstractio, 
abstraction,  cnlèvcmcnt. 

Paaaa  cn...  nas,  aprop  la  abstraccio  dcl 
&anc,  nna  calgna. 

Trad.  d*  Aibucasis ,  fol.  20. 
Place  dans...  le  nex ,  aprci  Vabstniction  du  sang  , 
unc  tente. 
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c.\T.  Abstraeció.  rsp.  JèistmeeHm.  port.  ìUi^ 
traccao.  it.  Astrazione. 

1 1 .  CoHTBACTiu ,  df(/\  y  contractif ,  pro- 

prc  à  prodiiirc  contraciion. 
Sîccìtat  es...  de  las  niaa  e  dels  pea  coirriAC- 

TIVA. 

EÌMC.  dê  ieu  pmpr.,  fol.  at». 
Siccité  esl...  des  mains  ct  det  pieda  coitAntf fuv 

« 

12,  COVTBACCIO,  Ì.J',,  lat.  COIITBACTIO, 

contraction ,  rctrécissetnent. 

Cansa  de  cortraccio  de  aqnel  meoibre. 

Trad.  d*Albucasit,  íbl.  ìl\. 
Canse  de  eontraction  de  ce  membre. 

CAT.  Contracció.  isp.  Contracciom.  poit.  Cn- 

traèeao.  rr.  Contrasione. 

» 

23.  CoifTBAHBirTy  coirTBAHur,  a4í-M 

coNTBAHEifT/7/7f^  contractBnt. 
Subst.  Si...  notari...  deforas  aon  obrador,«(-    ; 
gaia  loa  cortrahrms. 

Statuts  de  MontpUiier,  du  XUl«  «i^fr.       i 

Si...   nolaîre...    debors  aoo  clnde ,    MÌsait  in 
cofUractants. 

iT.  Contraente,  ' 

^4.  CONTRAHEMBN,  JT.    I7t.,  COiltraÌDte. 

No  es  tengot  d*  anar  nî  d*  obedlr  per  ncfivB 

COMTRAHRMBN. 

Forde  Monlcuc,  Ord.  desR.de  Fr„  i^ 

t. xvi,p.i3î.   : 

N*cst  tcnu  d'aller  ni  d'obéir  par  nulle  conlnnilr- 
iT.  Contraimento. 

25.  I)rTRA1RK,  V.  ,    lat.    DBTBAAm,<l^ 

tracter,  dccrier,  médire. 

Qai  niTRA  so  fraîre  0I  forsjatga,  niTtii 

la  lei. 

Trad.  de  Bíde,  fol.  63 
Quí  détracte  son  frèrìe  ou  le  juge  i  tort ,  di'fnif '< 
la  loi. 

I^art.prés.  Lavras  DRTRAEirA  fai  loagdetr 

Ti-ad.  de  B^de,  fol.  (i3 
r.os  Irvm  médisantes  fais  (rcpou%M;)  loindr  !•: 

Subst.  Ni  auias  los  nETRARiis.  ' 

Trad.  dc  Bède,  fol.  6J. 
Ni  n'^utes  pas  les  dètractants. 

ARC.  FR.  Ses  biaax  cevex  tire  et  détrait. 
Ronuín  dei  conte  dt  Poiliers,  r,  {"f 

Esr.  Petraer.  port,  Detrahir.  it.  Detrarrr. 
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:cio,  iiETBAGTie,  5.  yi,  lat. 
o ,  dótraction ,  méílìsancc. 
aqoest  peeais'dc  ditiactxo. 
y.  et  Vch:,  fol.  3. 
ippdle  de  'ditractipn. 

ni  per  DiTii4ÇTfo. 

h^»  iPamors,  fol.  Ii8. 
i  par  détraction» 

ÀKj  aosir  DiTEAiceio 
nii  e  diflBimacio. 

Brep.  d'amor,  Tol.  lao. 
tlt  oulr  ditraction  d'autnii  et  diffii- 

ìó.  up.  Detraeeion,  poet.  DetraC' 
Detnuione. 

TATIO  ,    S,  /,,  hlt.  DBTRACTA- 

ictation,  médisance. 

tio  d*  omes  e  îìe  feroDas. 

La  Co/\fessio. 
n  d'bommet  et  de  femme*. 

rOR  ,    OBTRAIDOB  ,  S.   ììt,,  lat. 

K ,   détracteur ,    médisant , 
leur. 

ipaniar  ab  los  OBTaAcroRs. 
nl  anias  DKTR4XDoa . 

'     Trad.de  Wtde,îo\,^. 
cier  avoc  les  détracteurs. 
ftractes  ni  n'^utes  déméteur: 

T.  Detraetor.  it.  Deirattúre. 

îiaÌTz,  s,f.,  mcdisante,  ca- 

:e. 

MM  lengas  drraziiris. 

'F.etFeH.,  fel.  ^a. 
Dgnes  calommatrices^ 

itB,  V.,  lat.  dist&aA^b,  dis- 
trancher. 

t  8  DISTRirRB. 

de  fa8i.^rtA.</u/{a^.,J,3o8. 
k  distraire. 

?r.  Bsp.  Distraer.  port.  Distrahir, 
w,  distraere. 

VATlOtS./.,   lat.    RETRACTA- 

ctation. 

sconciliatlo  ct  sa  rbctractatio, 

Dotas  ▼etz. 

tt.  deis  npost.  de  lìoma  ,  íol.  j^J. 
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Après  sa  rccoociliation  et  «a  rétractalion,  ii.prtf- 
'cha  de  nombreuses  fois. 

cat.  Retractaeiò.  bsp.  Retraetaeion.  port.  Re- 
traetacao.  it.  RetrauaxUme. 

3a.  EsTRAlRBỳ  V.  ,  lat.   BBTRAAtfRE,  CX- 

traire ,  retirer,  ôter,  arracher. 

8o  qne  m  promets  ,  er  ra*  bstrai. 

Raíiiohd  db  MiiATAL :  Us  noveli. 
Ce  qu'elle  me  promit ,  maintenant  eUe  m*6te. 

Fig.  Assats  pots  be  u  colpa  vas  Ihnl  bstrairb. 
Roman  Á  Gerardde  fÌossillou,So\.  Sg. 
Tu  peas  très  bien  ta  fiiate  envers  lui  reíirer. 

Amar  no  ns  aas,  ni  no  m*  en  pnesc  bstrairb. 
Arjtavd  db  Maevbil  :  Si  m  destreohets.' 
Aîmer  je  ne  vôus  osc ,  ni  ne  ni'en  puis  arracher. 

Ges  no  s  pot  'd*  engan  bstrairb. 

T.  d'Albbrtbt  bt  db  Piebib  :  En  Peire. 
Point  ne  se  peut  de  fourberie  arracher, 

Anc  de  lai  amar  no  m*BSTRAis, 
Ni  ai  «n  cor  qne  m  n*  bstraÌa. 

La  comtbssb  ds  Die  :  Ab  joi  ct  ab. 
Onoqaes  de  raimer  je  ne  me  retìrai,  ni  j'ai  en 
ccBur  que  je  m'en  retire. 

Doaa  promet  et  don'  bstray, 
E  mostt'  orgnelh  e  bels  semblans. 

P.  Rauìovd  db  TouLOSfB  ."Pus  vey  parer. 
Dame  proéiet  et  dame  retire,  at  iboalre  orçúcil 
et  beaux  semblants. 

Subst.  Prenga  Y  bstrairb  en  Ineo  de  donsr. 

Gbahbt  :  Fin  prett. 
Prenne  le  retirer  en  place  de  danner. 

Part,pas»  Per  ¥0«  serai  bstraits  de  mon  pais. 
BBRTBAifD  DE  BoBM  :  Ges  de  disnar. 
Poar  vous  je  lerai  arràchi  de  mon  pays. 

AHC.  FR.  Un  pnissant  roi  de  France  extraiet  de 
tant  de  rois. 

..  Bbrtaut,  p.  iri. 

CAT.  Extrmirer.  m.  £xtraer.TOKT.  Extrahir. 
rp,  EstraHre. 

33.  EsTRAT,  s.  m.,  dn  lat.  bxtractiíx^ 
extrait. 

Fes  dta  BSTRAT  de  tolas  las  cansos  dels  bos 
^robadors  del  mon. 

F.  de  Ferrttri  tle  Ferrare. 

11  6t  uo  extraiî  de  toutes  les  chansons  des  l)ons 
lioabadoarsdu  nunde. 

cAT.  Extraeie,  esp.  port.  Extmeto.tr. Sstrattol 
'3.'|.  £.\TRACcio,  f. /".  extractioD. 
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ExTAAOCio  de  MgMa. 
EjLtìuccxo  d«  pe^^a. 

Tmà.  ^AUmcatìt,  foh  i»  et  3i. 
SxtnuUoH  da  flèéba. 
Sxtraetíom  de  piem. 
cAt.  Sxtnmió,  a«p.  Sartraeeion,  vovr.  &drr0e* 
eoo.  XT.  SstroMÌomt, 

35.  JáALTRAiâEy  v.^  maltrftitcr,  sotifírír, 
peiner,  fátigner. 

Ja  no  1  oal  tondre  ni  raire 
Ni  en  estreg  orde  MALTaaiBa. 

Povf  BB  CÂrouBiL :  Ep  booer. 
Dtfnrroait  il  ne  le  raut  tondre  oi  raier  ni  en 
itricte  oliMnranee  maltraiUr, 

Per  qae  m  faits  tan  maltbaibb? 

B.  bb  Vbbtadoué  :  Quao  la. 
Poarqooi  me  faites-TOUs  taot  sòujffHr? 
Suhstúntìv, 
Mon  chan  finiac  ali  dol  et  ab  MALTáaf bb 
Per  toa  tenps  ínaís ,  e  *I  lenc  per  renasot. 
Bbìtbahd  db  BOur :  Moo  cfaaot. 
Mom  cbant  je  ilnis  aTcc  doeil  et  avec  souffrir 
poor  tona  tempe  déapmiais ,  et  je  le  lient  poar  ceaatf. 
Part,prés,  len  ai  vist  hom  Talen 

MALTBASBa 

E  ioiTen. 
GlTILLAUXB  DB  LA  TovB  :  CaoaoD  ab. 
J'at  To  heoinie  ▼aiilaot  peiiiant  et  aoaffraot. 
AHo.  ra.  Celi  dont  li  maltraire 
Me  font  la  color  palir. 
Hblinabd  ou  Thibaud  de  Mallt  :  Trop  ne  puis. 
ARC.  Bsr.  IHaltraer, 

36.  MALtBAC  ,     IffAL'rBAlT ,    MALtBACT  , 

MALTEAicTy  s,  m^,  maiivais  traìtement, 

jieine ,  souíírançe. 
Qae  m  pot  lea  gaisardon  rendre 
Del  MALTBAO  e  del  doler. 

B.  DE  Vbii TADOua  :  Ainors  e  qoe. 
Vo  qu'ii  me  peut  facilemeitt  reodre  ráeompeose 
de  la  souffrance  et  do  douloir. 

ties  MAJtTBAiT  no  m  fan  espaven. 

CuiLLAUME  DK  CabeSTAINC  :  I^  joro. 
Point  mauunis  traitements  ne  mc  fonl  tfpouvantc. 
ARC.  CAT.  MaJtret.  cat.  mod.  àíaìtracte,  bsp. 
Maltrato.  n.  Maltratto. 

37.  PeETBAIRE  ,  PERTRATEE  ,  1;.,  Ut.  PEE- 

TRA//eRE^  enfraîneFy  retirer,  arracher. 
Gran  roal  mi  fai  qai  la  m  PEBTaAYs. 

PiERRE  Gamob  :  Irati  cliant. 
Giand  raal  me  faít  qui  me  Varmche. 
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^  Laiicer,  pousser. 

Com  aelh  qne  tb  aoa  fiBÌreb  rBRTBAi 
AiMBai  9B  PBeuiLAn :  A  «M  án 
ConahBe  eeloi  qoi  va  aea  daidB  Immçmmt, 

38.  PbETEAC,  PEETEAITy  PBETEATyi 

lat.  PEETEACTtf/y  convoi  y  attirtil 

gage. 

Tot  lo  rBBTBAiT  lor  tolgaen. 

GniLLAUMB  DB  T«> 

Toot  le  bagage  leur  enlevèrent. 

Per  aital  rBBTBATSt 
Ab  vostres  mots  me  fis  joglars. 
P.  ViDAL  :  Abril  ÌM 
A  cause  de  parêil  attUrail,  avee  voe  aNti 
fis  joogleor. 
Loe,     Folhs  no  s*  aplat  lo  eabdh , 

Pas  li  falh  lo  rBBTBAo  al  broc. 
BBBBAaD  DB  Vbvsbfac  :  BaeynBÌ 
Le  foo  oe  se  liiae  paa  le  dietea  ,  dépab  • 
manqoe  Vattìrailuu  broc  (la  pooBOBade). 

39.  Pebteactuba,  s, /, ,  portrti 

clessin. 

'Faaao  las  rBBTBACTUBAs,  et  aprés,  ] 
color,  fasso  las  picmras. 

Slue,  de  las  propr,,  fol. 

Qo'ils  Ìasseot  lea  dessims,  et  après,  poi 
couleor,  qu'ils  fiuseot  les  peintures. 

40.  ReTEAIBE,    EETBATBEy   V, ,  lal 

TRA^BE ,  rctirer,  retenir,  détei 

rctoumer. 

Ades  BBTRAi  al  Inoc  d*  on  es  issof 

Un  tboubadoub  abortmb  ,  Cobtas  etp 

Incessamment  il  retoume  ao  lieu  d'oè  ili 

S'  iea  mos  haelhs  vos  vire , 

Tost  los  en  bbtbai. 

Pbtbols :  Ab 

I 

Si  mes  yeoE  je  toaroe  (vers)  vom  ,  aaasil 
en  détQume. 
Fig,      De  creisser  trop  los  bbtbai. 

Dbudbs  dbPbabbs,  Jus. 

De  crotlre  Irop  les  retient, 

—  Retracer,  rapporter,  raconte 
procher. 
Qaar  li  plats  qa*  ieo  aa  valor  bbtb 

GlEAUD  LE  BOUZ  :  Aoiat 

Car  il  lui  platt  que  son  m^rife  je  Yaeonte, 
Ab  los  BDgels  qoe  fan  lanson, 
Ais!tî  cnm  sanhs  Joans  BaraAis. 
Gavaudan  le  Vixts  :  Cm> 
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Bf enire  K.  viactata  'et  adordpiuiva  ayuo , 
\o  Gonite  de  Flandrea  di*iszendec  del  poeg. 

Philoiixiia. 
Taodis  qae  Cluries  traitait  et  eombiiiait  ceci^  le 
comte  de  Flaodre  deMenditde  le  monUgiio* 
Ni  m  laisy  per  abril  ni  per  marts  , 
Qa*  iea  non  TaAcra  cqm  venha  dan. 
BEaTaAsro  be  Boan  :  Ges  de  fn.J^dr. 
Et  je  ne  laiiM ,  per  eTril  ni  par  man   (en  nui 
leinp) ,  qne  je  ne  traitt  eoiDinent  Tient  dominagc. 

—  Négoder,  conférer.  - 

Sni  agnt  dtaBdat  per  tiacta.k  pats  am  vos. 

y,  de  S.  Honoral. 
J^ai  éié  mand^  poor  traiUr  paix.  arec  Yont. 
De  pats,  si  t  plai,  dona,  teaita. 
Qn'  ab  ton  fiU^  me  sia  faita. 

P.  OAlDHfAL  :  Vera  Tergeoa. 
De  peix ,  1*1!  te  plalt ,  dame , .  traitM  qu'avec  ton 
fiU  elle  me  soit  faite. 

—  £n  nser  bien  on  mal  envers  quel- 

qn'on. 

TaACTAA  sa  molber  aissi  coma  .1.  rìbanda 
vilana. 

Cant  biMS  teactÁ  irrercrenmens  lo  predos 
cors  de  Jbesn  Crist. 

F,  et  Vert.,  fol.  i5  cl  ga. 
TraiUrKk  femmeallisi  oomme  une  ribaode  vUaine. 
Qoaod  00  traite  irrtfvtfremment  le  précieux  oorps 
de  Jésos-Christ. 

—  Manier,  faire  usaçe ,  employer. 
Fig.  Sanp  ben  xaACTAa  mals  e  bens. 

V.  -de  Bertrand  de  Born . 
11  sut  Lien  traiter  maox  et  biens. 
Avc.  va.  L'a?oient  ▼illameDt  trèitiet. 

Chromiçuede  Cambruy. 
r.hT.   AHC   asp.   Traetar.   bsp.   mod.   Tratar. 
POET.  Truetar,  tratar.  it.  Trattare, 

a.  Tbactat,  s.  m.,  lat.  trjíctatus,  traité, 
dissertation  y  áccord. 

.      SÌ  legOD  lo  TaACTAT 

Noble  de  Sâncta  Triuîtat. 

•    Bret".  d'amor,  fol.  2. 
S'íb  liscnt  le  noble.//u»f^de  SaiiUc-Trinilv. 
Aysai  fidis  lo  TaACTAT  dels  artides. 

F.  et  Fert.j  fol.  6. 
Ici  finit  lc  traité  des  articlcs. 
Per  lo  TaACTAT  de  donar  aigeut. 
Tit.  de  1433.  Hist.  deVtmes»  l.  III ,  pr.,  p.  23;. 
Par  lc  traité  de  donncr  argcnl. 
LAT.  Tractat.  w.  poet.  Tratado.  it.  Trattato. 


TRA  395 

3.  TaACTAYaE,  tbactador,  s'.  m.,  lat. 
TRACTATOE  ,  négociateur ,  traìtant , 
commentateur.  -. 

De  tractar,  tiactatbbs, TBAXrrAMMCi,  trac- 
tayrìtz. 

Lejr^d*amon,  fo\.  ifg. 

í)e  TRAITES,  négociateur,  négociateur,  ndgo- 
ciatrice. 

Doctors.  de  tbeologia  et...  TaACTAooRs  de 
pbîlosopbia. 

Stttê.  de'ias  pr9pr.,  foì.  ì. 

Docteurs  de  théologie  et...   commentateurs  de 
philosophie. 

CAT,  Tractador.  bsp.  J*ratador.  it.  Trattatore. 

4.  TElCTATErrè,  #./.,  lat.  teacta/eix  , 
négociatrice,  coinmentatrice. 

Tractayr^^...  TBACTATarra. 

Lejrs  d'omors,  fol.  ^ỳ. 
lítfgodatear,...  négociatrice, 

5.  TeaCTAMBITT  ,    TEACTAlfBir  ,    /.    1».  , 

traité ,  déiibération ,  convention ,  ar- 
rangement. 

ÁTat  diligent  consell  et  TRACTAMairr  sb  los 
consols. 

Statuts  de  Montpeiiier,  du  \ïn»siècie. 
Ent  diligent  conseil  et  délibération  STec  les  consuls. 

Per  amicable  TRACTAMBB. 

Cartuiaire  de  Montpellier,  fd.  53. 
Par  amiable  cont^ention. 

Sobre  *1  TRACTAMan  de  la  pata. 

Cat.  dets  apost.  de  Roma,  fol.  186. 
Sur  le  traité  de  la  peix. 

CAT.  Tractament.,mÊ;r,Tratamiemto,  pobt.  Tra- 
tamento.  it.  Trattatnento, 

6.  TbaCTABLE,  Oifj.,  lat,  TRACTABII.£I7I  ^ 

traitable ,  maniable ,  ductile. 

Coma  anr  qne,"  cant  plos  es  el  fnoG,  e  plns 
se  merma  ,  e  plus  es  pors  e  tractablbs. 

Tractablb  coma  cera  amolegada* 

F.  et  Fert.,  fol.  65  et  36. 

Gorome  or  qui ,  qoaod  plos  il  est  au  feo ,  ct  plus 
il  s'amoindrit ,  ct  plus  il  cst  por  et  ducútê. 

Maniaète  ooromc  dre  araollie. 

CAT.  Traetabte.  asp.  Tratabte,  port.  Tratavet. 
IT.  Trattabiie, 

7.  Contractae,  V,,  lat.  cohteactae^  , 
conli'acter. 
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SosTiACCio  e  prÌTacio  de  la  gracU. 

I*er  calor  trop  iutenasa  et  per  aosTRàccio 

d'  hamor. 

Sluc.  dmlas  propr.,  fol.  6  ct  19. 

Soustracíion  et  prÌTation  dc  la  grâce. 

V»í  chaleur  trop  iotense  et  par  enlètfement  d'lio- 
■lear. 

Bsp.  Substraccion,  pomx.  SuòstracçSo.  rr.  5or- 
trasùme,  suttrauone. 

TRAJTITZ,  at^'.,  bien  fail,  régulier. 
Qaan  vei  yostrq  bel  naa  T&AiTns 
E  'la  cila  gjgnosetx  e  petits. 

FoLQVBT  DE  RoMAifa  :  Domoa  ieo. 
Quaod  je  voit  rolre  btaa  oes  bUnfait  ei  les  ciU 
dtflicata  ct  mioees. 

Aiic.  FB.  £t  aî  n*ot  pas  nés  d*Orlenoia , 
AÌnçois  Tavoit  lonc  et  traieis, 
les  Tainu  riana ,  aorda  votís. 

Homan  de  latiose,  v.  laof* 

TRA.MA,  s.f,,  lat.  trama,  trame. 
Yoyez  JiIatans,  Orig^  de  la  Leng. 
esp,^  t.  ll,  p.  a54. 

Aiats  an  lil  dins  renenat ' 
Pe  TBAMA  y  e  d*  aitaì  ínesara 
Qn'  en  piMcata  far  al  col  aeatbra. 

Dbubbs  db  Prades,  àux.  cass. 
kje%  oo  61  de  irame  raoieDtf  dedans ,  et  de  telle 
nasarè  qoe  tous  en  puitties  faire  oeiotare  aa  cou. 

CAT.  Bap.  PORT.  iT.  Trama. 

TRANQUILLITAT  ,    tranqudlitat  , 

s»  f,  ,  lar.  TRANQUiTLLiTATí?/w ,  iran- 

qtiillité. 
De  U  T&AHQUiLiTAT  dc  nostrc  ryalme. 

Ord.  de  Phtíippe-ie-Bel,  de  i3o6. 
De  la  tranquillité  de  notre  royaume. 

Fos  hom  de  sran  travquillitat. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  3a. 
Fut  homme  de  grande  tranquHUtê. 

CAT.  Tranqmlitat.  bsp.  TranquiUddd.  pobt. 
TranqmHidade.  it.  Trançmilità  •  tranquiU^ 
tate,  tranquilitade. 

TRAOTOL,  s.  m.y  balancement,  agita- 
tion. 

Amon  en  ayssi,  tot  dia, 
En  aqaest  tbajitol  roe  te. 

L^s  d*amorSj  fol.  27 . 
Amour  par  aijisi ,  lout  le  jour,  dau^  ce  baiance- 
mint  me  licnl. 
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TRAPv  s.   m.,  tciite  ,   pavillon  ,  ba- 
Ì '    raqiie. 

Qaan  lay  aara  son  tbap  tendot. 

BsaTaAVD  Df  Bobji  :  Lo  coau  m'  >. 
Quand  là  il  aura  son  pavUlon  tepda. 
Tendaa  e  TRAPa  deaple^r. 

PiEBBE  DV  VfLAB  :  Seodata  vennelLi. 
Tentes  et  paviUons  déployer. 
Loc.       Ades  tendet  vostre  tbap 
Lai  on  aentes  tavenia. 
T.  DB  G.  Bairols  d'Apt  et  db  G.  Mictn : 

Incetsamment  Toat  teodes  votre  fenle  U  oà  touì 
sentea  taverne. 

—  Demeure ,  habitation. 

Ja  per  ncgn  no  m  pArirml  de  aon  Tt\». 
Raimobd  be  Mibatal  :  $elh  qac jov?. 
Jamais  pour  nal  je  ne  me  dtfpartirai  àtudt- 
meure. 

Encaraa  mena  cre  qne  sea  dan  ctcap 
Qai  jïí  femna  aoolh  dlna  cn  aon  tbap. 
âBBTBBI  DB  GlEOllB  :  A  fran  yA. 
Enoore  moint  je  croit  qo'il  échappe  asotdonaip 
celoi  qoi  aceaeille  vile  femme  dana  la  'ásmmn. 
AHc.  BR.  Maint  riche  treftl  maint  paveilloa- 

ViLUBABSocjnr ,  p.  3o. 
Dedens  le  «rçf  fo-1a  pncele.- 

MABtZ  DB  Fb'aMCB  ,  1. 1 ,  p.  110. 

a.  Dest&apar,  V.,  déleodre,  replojer. 
Si  fan  DBSTBAPAR  los  tPapa  e  *la  pBbalhoi. 

GuiLLAUMirBf  TUBBLA. 

lU  foot  détemdre  les  teotes  et  lea  paTÌUons. 

—  Débander. 

Piereraa  far  DBarBAVAB  e  dtatendre. 
BEBTaAirD  DE  Bt>Bjr :  Ar  Ten  U. 
Pierriers  faire  débander  et  d Aendre. 

ARC.  VR.  Ceste  pasaion  cst  tellement  entrrert 
enclavéé  en  nostre  ime,  qnc  nons  DeDou 
en  poovons  destràpper. 

Camus  de  Bellet,  Ditfersités,  1. 1 ,  fol.  t^ 

3.  Trapela,  s.f.,  tente,  paTÌlloo. 

Anem  tendre  la  tbapbla. 

Lejrs  d'amors,  fol.  ìi- 
AUons  tcodre  ìa  ienle. 

TRAPA,  í. /. ,  trappc,   piége,  trébQ' 
chet. 

Ai&si  tendon  lur  tbafa. 
Germohde  de  MoNTrcLLica  -  Grcta  >' 
AÌQSÌ  ils  lendcnt  Icur  piéçe. 
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Bt  lo  flions  euois. 

G.  FiAUEi&AS-:  Sirveotcft  vMÍb. 
■ÌM  trmppe  ttt  le  moDtlv  tomU. 
«•  Bsp.  Trantpa*  port.  Trdpa. 

>AKf    v.  V    attraper,    saisir , 

B. 

n  ardita,  prec  Dlea  qae  no  ro*ATEAP. 
^  Baemon  Bic&b  ifovAs  :  Eo  U  mar. 
'íl  ett  si  hardi ,  je'prie  Oiea  qu'il  ne 
m. 

î%  U  rendo  Tpnt  atrapé 

^oi  ront  moalt  darenient  frapé. 

,    ^    jRomoM  du  Henart.,  1. 1 ,  p*  a58. 

s  fot  man^é  des  chîeiu,  Milon  Cro- 

I  bestes  sanvages,  ayant  les  mains 

lans  les  édats  d'an  arbre  qa*Il  s*es- 

ï  de  rompre. 

SDE  Bellet,  Dipersités,  1. 1,  fol.  i58. 

Mir.  Bsp.  Mrampar.  it.  Aurapare, 
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s*cvanoaìr 


chan- 


Al  preuiier  nc 
•EBAB  sa  valensa. 

SoEDEL  :  Noti  pneis  mudar. 
rr  crt  sa  ▼■illaBer  %*évanowàr, 

"raspeììar.  rs,  Trapelar. 

m,,  trace. 
Deitiha  ,  t.  III ,  p.  85. 

ve  pas ,  cami ,  TRAs  ni  ésclans. 

SBivEai  DE  GiaoBE :  A  greu  pot. 
ent  y  voit  passage ,  cbemin ,  trace  ni 

,  s,/,f  trace. 
t  aegrai  trassa 
Is  pns  avinens. 

G.  RlQULEE  :  £0  re. 
t  JG  snivrai  b  trace  des  plus  aveoants. 

TanC  seguetx  TRAssA 
loest  iengîer  chantars. 

G.  RiQUiER  :  A  Sant  Pos. 
suivea  la  trace  de  ce  l<^er  clunter. 

u  BSP.  Traza.  it.  Traccia. 

\k ,  s,f,,  trace,  vestige. 

trebalia  ,  trobaras  V  bstraissa. 
bstraxssas  dels  majors. 

Trad.  de  Bhde,  fol.  38  et  7. 


Avec  grand  U>orment,  tu  trouTeras  la  tracf. 
'Suivre  les  trmces  des  plus  grands. 

4*  B.E'nLAH,  RBTBAC,  S.   m,,  fill  lat.  BE- 

TBActo ,  récapitulation  ,   récrìniina* 

tinn,  bavardage.    ■ 

Apres  vcnoii  bbtbaob,  qaan  V  ns  retrat  ai 
antre  saa*vei^onfaas. 

Mesclas  e  bregaa,  rbtbab  ,  contenaot  et 
oroicidis. 

K  êí  Fert.,  fol.  a5  et  Ba. 

Après  TÌeBBènt  las  ricriminatioms,  qnand  l'nn 
reproche  k  rautre  ses  Tergognes. 

Brouilleritfs  et  rìxes ,  récrintinations ,  oonlesla- 
lions  et  bomicides. 
CAT.  Efip.  PORT.  Retrato. 

5.  Retbassab,  V.,  rócapituler,  récrimi- 
ner,  leprocher,  retracer,  raoonter. 
Qoan  r  nn  bbtbas  al  antre  saa  vergotriias. 

y,  et  Vert.,  fol.  aS. 
Quand  Tan  reproche  à  Tautre  ses  vergognes. 

TRAS,  prép.j  du  lat.  /ctbo,  derrìère. 
Ab  aitau  nn  nain  îtsi , 
Qne  estava  tbas  nn  boison. 

Ronuin  de  Jaufrt,  fol .  1 3 . 
En  ro^me  temps  un  nain  sortit  ,qui  <ítaitd^m'èrr 
un  bttisson . 

Li  an  sos  bnelhs  bendatz , 
E  Tas  mas  trÀs  lo  dos  estreytamen  Hatr. 
Roman  de  Fierabnu,  ▼.  2963. 
Lui  ont  ses  yenx  bandás ,  et  ies  mains  derrière  lc 
dos  ^roitement  ììée». 

j4d¥.  comp,  Avets  tan  de  mal  pres 
Aras  e  n*  aissi  rh  tbas. 
GAaiifs  d'Apchier  :  Gmiinal. 
Vons  STei  pris  tant  de  mal  maintenant  et  tPiei  en 
artihre. 

cat.  bsp.  port.  Tras.  n,  Tra, 

9..  Atras,  ado,,  arrièrc,  en  arrièrc. 

Si  per  so  vaoe  atbas  o  avan. 

P.  CArdinal  :  Tota  temps. 
Si  poor  cela  je  vais  arrière  ou  aiant. 

VertatE  es  atras  tirada, 
E  messonja  enantida. 

G.  RiQUiER  :  Vertalt  es. 
V^ité  est  iir^  en  arrière,  et  mensonge  honoré. 
CAT.  ESP.  PORT.  Atras. 

3.  Drtbas, /?n7>.,  derriòre. 
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DsTBAt  r  naUr  de  Noihra  Dona. 

PUILOMBIIA. 

Derriàre  raalel  d«  lfotr»*Dame. 

Adv,        El  lo  portet  DiTaiJ. 

RonutH  de  Genni  de  Rouillom,  fol.  ii2. 
II  le  porla  derrihre, 

Ad¥,  comp,  Deasna  e  dcaaots,  dbvam  OBTBAa. 

F,etFert,,îiA.5^ 
Datrai  «t  dflfioaa,  dmHín^derríáre. 

Tbì  li  det  PBB  DBTBAs  qa*en  terni  1*  â  tonibat. 

Romam  de  fíenU>raâ,  t.  4092. 
Td  (ooop)  il  liii  dooaa  for  derriàre  qu'à  lerre 
UratomU.  '     ' 

Loe,  Qnant  er  90  i^MahM  DBimAa. 

Gabibs  s'AF«BiBa :  Giminal. 
Qnaiid'il  Mrace  detmnt  derrière. 

CAT.  sar.  POBT.  Ihàtu,  a,  Dietro, 

4.  TRASMBLiAa,  V,,  troubler. 
Part,pat,  M'ea  van  tbabmblxats, 

Pcaaiena,  coaairoa  e  niBrrits. 
Ahabibu  dbs  EscAa :  A  voa  qn'  ieu. 
Je  m*en  Taia  troubU,  p«n«f ,  toiicieiis  et  oiarri. 

TRAU,  1.  m.  €if*,  lat.  mJbs,  poutre, 

solive. 

K*a  foa  lerats  el  tbau  qn'  er*  eo  1b  fiinh#. 
Rahbaud  db  YAQCBiaAJ  t  Aras  pot  hom. 
Et  il  éi  fttt  leriá  k  la  poutre  qai  tftait  dani  la  íànge. 

Pròf».  En  rBntroi  oill  aaboa  pel  deaoobrir, 
E  noa  aenton  la  tbait  qa'  en  lor  oiU  an. 
Uv  TBOOSADOVa  ABOBTMB,  Coblas  esparsas. 
£n  rceil  d'autrut  savent  poil  déoouTrir,  ot  ne 
•entent  pi*  la  poutre  quc  dans  leur  cbîI  il«  ont. 

AVC.  BB.  Porqooi  ▼ois-lo  nn  festn  en  le  oel 
toon  frère ,  et  ne  ▼eí?  nn  tréefeix  toen  oel? 
Trad.  de  l'Evang.  de  S,  Mathleu,  ch.  VII,  Ters.  3. 
Alora  lea  trabs  et  lea  chevrona  de  la  niaiaon 
et  anaai  lea  pierret  ae  coinmencèrent  incontt- 
nent  à  déaataeinbler. 

Bist.  de  Giglauetde  Geoffroi. 

BaP.  Trahe,  pobt.  xt.  Tra^e, 

a.  Travab,  V,,  entraver,  atiacher,  unir. 

Fig.    Gea  boa  tena  uo  ua  tbata. 

G.  RiQUiER  :  D'  Aslarac. 
Foipt  bon  sens  ne  vous  attache. 

CAT.  Btp.  Trabar,  port.  Tra^r. 

3.  Teaut,  TEAiiUT,  TRAU,  j,  //i.,  eíubar- 
ras,  bagage. 
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RcBBt  int  el  caoip  irattots  lo  lor  tbavti. 
Diis  lor  qne  coflipBnlio.4<w  dcfsra  too  iehu 
E  Bio  teoher  Bocharts  Bn  perdo  lor  tbau. 

GoitXACm  DB  ToBBLi. 

Rmle'daiu  U  camp  toat  le  \aoi'baga^ 
Leor  dit  quelas  eompagoooa  qai  dabon  Mit  imw 
tia  at  moa  taigaaiir  Boefaard  ont  peido  bor  h^êp. 

—  Traio ,  coovoi. 

Per  Bver  oiHnpBnhÌB  gnaỳ 
Graa  tbabiiIì  e  gran  msBan.  ( 

Bretf.  dPammr,  Ibl*  lai. 
Pour  aToir  oompaf  oie  gvaode ,  giand  Inùi  (( 
grande  magnifieeBce. 

4.  EvTAAVAR,  V.,  eotrftYeri  encfaaiofr, 
mettre  des  eotraves. 

Evtbayatb  Iooobib  eaTal.' 

Dbodbs  db  Fbadbs  ,  dne.  eau. 
Bmtraveai^  eoauaecfaetBl. 

1 

Pig,  Si  m  pfon  Bii  donB  •  bb*  nmATA 
Tot  ab  sieas  oDnMas. 
Rambavd'D'Obavob  :  Ánt  aaaidi. 
Aiati  ma  praad  ma  dame  ai  aa'cMdUlM  loeti  K> 


Le  mot  fraoçais  en^aves  a  été  fbiiBií 
du  romao  tAau,  qoi  a  founii  xvtratai: 
00  mettait  les  jambes  dea  prìsoonîei^ 
■  dansdesouverturesfaitesàdes/mm, 
TRADSy  qU'oo  resserrait  et  rapproduit 
de  maoiòre  qu'ils  oe  pouvaient  plossr 
dcplaoer. 

Tîeii  oaroeria...  TSABBa  ills  qaae  victomi 
pedea  coarctabat,  repolaîa  obîciboa,  aciiidii«r 
media,  confractiaqoe  cateoia  omaaa  ptrírr 
distolvontor. 

GtEGOR.  TuaoB.  K.  Patrum-  —  Wita  S.  Gn- 
gorii  ep,  ling,  act.  SS.  ^januarii,  1. 1,  p.  i6> 

TRAUC,  s.  m,,  Irou. 

leo  Don  Inr  pnetc  lor  tbaucs  omplir. 

Lb  moihb  de  MoHf  aodov  :  Autnvcti 
Je  ne  leor  puis  lean  froir^  remplir. 

Complirò  lo  tbauc  de  Is  coronda ,...  fotn 
claaiero  lo  tbauc. 

PniLOÌIEIA. 

Ils  rempUrent  le  trou  de  la  coIoqim,...  feìáb> 
mèreot  le  f rau. 

ABC.  PR.  Soria  ki  o'a  c'oo  rrsn  poi  dorr. 

Lai  iPIgtuutrès,  p.  lO- 
ABC.  CAT.  Troc. 
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&  t  TftAUQDAH  f  V. ,  Uroucr , 
ffiTrír,  pénétrer. 
TBAUÇAJT  e  desgdaniir. 
BÉinAiíB  1»  Boui :  Be  m  pUy  lo. 

a  -man  noas  et  ântîcx. 

I  B«  yÀQriilAi !  Vo  m*  agnd'  ivernf. 

s  neafii  «t  anUqiies. 

rvsonet,  lo  cal  TiiAnQUAT  los  cels. 
I  pàpU*  €h  S.  Paul  aux  Mébreux, 
rAfoe  I  lefnel  cuvrit  let  deax. 

nr  TmAUCATA  *1  cor. 

Pmssio  dê  ìiaria, 
Umx  pémétrait  le  coeur. 

'er  iDAs  e  per  pes  claTelletx , 
ocep  endi,  traucats  lo  latx. 
Pastio  de  Maria, 
et  par  pieds  cloatf ,  le  chef  inclintf ,  le 

LB,  adj.,  incisif. 

I  de  Dîen  es  TÌTa...  e  plos  TaAUCA- 

>t  glazH 

Se  PÉpU.  de  S.  Paul  aux  Béhreiêx. 

e  Dica  eit  vive...  et  plns  imcisive  que 

iix>s,  adj.,  pleia  de  troMS. 

..  sec ,  dor,  taauquxi.o«* 

Eluc,  iU las  prapr.,  fol.  375. 
•ec,  dur,  plein  de  trous. 

LHA&y  V.,  trouer^  pcrccr  dc 
Aens  mal  es  fromagge  be  calcat 

DgÌOS  O  TRAUQCILHAT. 

Elucdelaspropr.,  fol.  37». 
rait  est  fromage  bien  presse  «jne  tpou- 
^detrous. 

s»  m.f  tarière. 
it  aatrcs  istmmens  de  carpentaria. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  12. 
,  aatres  instrumenls  de  charpenterie. 

lAE ,  V.,  transperccr,  iraver- 
)rdcr. 

*  am  q*  cl  cors  me  tratuha. 
mon  EicAS  hovas  :  Poislo  Lels. 
me  que  le  coeur  me  transperce. 

adj'.,  trompeur,  perfide,  mo- 
ailleur. 
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Ab  tols  los  reys  de  CreatÌM 
Se  oombaira  ^b  sot  taevas 
Aiidolosit^  et  Arabils. . 

Gataubah  ls  ViBux  I  Senbors. 
A^ec  toas  )«  roii  de  Chrétiens  il  se  cotthattra 
Arec  »e»  p^dêè  Aodaioai  et  Arahei. 
Ỳeat  false  e  TBBTAirA, 

G.  FiGOBiBAs :  Sinrevtes  ▼nelh . 
Voai  étei  daise  et  perfide. 
BSF.  Tre/e. 

a.  TuFAHBTy  aiỳ'.  eiim.f  imposteur , 
tròmpeur,  raiUeur,  moqueur. 

Subss.  E*b  TBBrAVBTz  menat  ▼estitSf 
Qae  Dien  ni  lei  ni  beìi  non  an. 

GiBAUD  DB  BoBBEiL :  Efn  hooor  Dieo. 
£t  les  trpmpemrt  Tétui  oiena ,  qui  Diea  ni  loi 
ni  bien  n'ont. 

3.  Trefaet, 'a^'.,  trovpeury  tndtre, 
raoqueur,  railleur. 

Om  no  dea  appelar  lo  fcî  tbbitabt. 

RomaH  de  Gerard  de  Rossillom,  fo).  49» 
On  ne  doit  pai  appeler  le  roi  ^Ure, 

4.  TREFAHAm,  V,,  railier,  se  moquer, 
trahir. 

Jovena  fancT  e  tbbfava. 

Mascabsus  :  El  mes  quan. 
Jeuneise  trompe  et  se  moque. 

TREGA. ,   TRECUA  ,  TREVA  ,    TREV  y    S. /.  , 

trcve,  repos. 
Voyez  Dehiha,  1. 1,  p.  898;  t.  ni, 
p.  85.       ' 

E  m  plat  qaan  la  TBSGÌ-es  fracba. 

BsBTiAHD  BB'BoBN  :  Guerra  e  treÎNdh. 
Et  me  platt  qoand  la  frrVe  est  rompue. 

Qae  n*  csfrangnB  la  tbbgua. 

Sail  db  Scola  :  Gran  esforti. 
Que  j'en  rompe  la  tréve. 

La  maire  Deo  nos  co  fcts  pets  e  tbbta. 
AiMEBl  DB  Bellinoy  :  Cant  es  d'  omor. 
La  mère  dc  Diuu  mms  vn  ût  pais.  et  trr've. 

Loc.     Non  anra  ni  fi  ní  treva. 

Dedues  de  Psades  ,  Auz.  cass. 
'  V'anra  pi  fin  ni  trr've. 

Ab  mi  non  aurelz  tbet  ni  fì, 
Raiiiohd  L*ÉciiVAiN  :  Senhors  I'  sutr'  itr. 
Arec  moi  voos  n'uur«x  trétfc  ni  fin. 

cat.  esf.  Tregítéí.  pobt.  Tregoa.  it.  Tregua, 

triegua . 

5î» 


4io  TRE 

2.  TBKyAR;v. ,  avoir  Irévc,  faire.paix. 

Val  ben  tan  totx  hom  qa*  ab  elhas  taita. 
AiMni  DS  Bn.iiilOT  :'Gint  et  d'-amor. 
Vaut  liteti  •ótant  tout  homma  qni  arec  elloiyaif 
palx, 

3.  EHTftEGAEy  EHTRBGUAJLy  E9TREUCAB, 

V,,  avoír  trdve,  faire  paíx. 

Gerra  m  play  ses  jamaia  BVTBBnÓAE. 

*  Blacassbt  :  Gem  mi  play. 

GtMprfC  mc  platt  nns  jamais  avòir  tré*te, 
Part.  pias,  Ab  Vranoeû  non  an  fgs»  bvtbbóat. 
Gci  Vt  Catailloh  :  I>oas  eoblas. 
Avec  lat  Français  ib  n*ont  pointyâíf  paix* 
tt,  IfUreguarei  « 

4*  EnTmEGAMBir ,  s,  m.,  tróve,  paix^  re- 

pos,  stispepsion  d'armes. 

Ceata  fiû  de  las  gnerras  fis  et  bxtiibgaiuuis. 
PnàaB  DB  CoaaiAc :  El  nom  de. 

Celle-ci  fait  det  gaerrea  fins  et  tréves. 
A*c.  ckT*,Rntr€g€iaiiau.WÊ9»Entr^[amiemto, 

TREGANy  s.'m.,  goujo». 

Dels  peisonels  c^  om  tot  1*  an  'pren , 
Qpe  an  nom  tròchas  o  TaEOAirs. 

Dbubbs  db  PiAnES ,  Aus,  eass, 
Det  petiU  potiions  qii*on  prend  toole  i'annáe , 
qui  oat  nom  locbet  ou  goujons. 

TREIy  TBET,  sttjm  m,;  TBESy  rég^,  m,  adf, 
mtm,,  lát.  tBBSytrois. 
Dona  9  nos  tbbi  ,  vos  et  iea  et  Amor. 

Aaif  AUD  DE  MAauEiL :  L*  easenbamens. 
Dame ,  nòus  trois,  vous  et  moi  et  Amour. 
lea  ti  pregne  qne  ta  mi  dlgas  cossi  son  tbei. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  6. 
Je  te  prie  que  lu  roe  dises  comment  ils  sont  trois. 
Tbes  enemîcx  e  dos  mals  seahors  ai. 
HuGUBS  DE  SAiiiT^^Ta  :  Tretenemicx. 
Trois  ennemis  et  deoE  méchanls  seigoeurs  j'ai. 
Gaacelm ,  tres  jocx  enamoratz 
PartÌ8c;a  tos  et  a  *N  Ugo. 
T.  DE  Sataei  db  Haul^n,  de  HoauES  de  la  Ba- 
CBELBEiE  et  db  G.  Faidit  :  Gaucelm. 
Gaucelm ,  trois  jcux  enamouréa  je  dépars  avec 
vout  et  aTec  le  seigneur  Hu^uet. 

Substantiv. 
Dos  joms  estem  ses  beore,  sea  manjar, 

Can  Ten  al  tbbs  ,  qae  nos  cagem  anar. 

RAIiaAUD  DE  Vaqueibas  :  Honrát  marques. 

Deux  jours  nous  fûmcs  sans  boirc ,  sans  manger, 
quand  Tint  au  troisième,  que  nous  pensâmes  noos 
(en)  aller. 
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Suhst,  ùuUt,  Loç.  No  sabnui  ja  dai  m 

Qnals  cs  eelha  qÌM  m*  a  c 

AaxAUD  pE  MABUBfi. :  Coi  qne  $■' 

Me  sauront  jamait  dena  ni  trois  (aocoM] 

est  celU  qni  m'a  conqnit. 

Non  cs  de  mar  en  sai, . .  • 
Sarrasû  Jil  Crestiana 
Qa*  iea  no  Tenqnes  tebs  o  dos 
Rambaud  D'OBAJieB :  AaBon 
II  n'est  de  la  mer  en  ç^,,.  Samsta  ni' 
que  je  ne  Tainqaiaae  trois  oa  dc«z  (ttet). 

Adif.  comp,  Gieta  las  db  trbs  xv  trbb 

P.  Cabduial  :  Aac  no 
Let  jette  de  trois  em  trois, 

Adonc  mi  £iî  pi^s  fbr  ur  trbb. 
6.  HuGUBS  d'Axai  :  Qoan  lo  1 
Aloni  me  fiiit  pîre  pomr  lut  trois  (troit  íi 

une). 

Avc.  FB.  O  loi  estoient  trei  Tilcîn. 

Romau  dm  Rsmart,  t.  III ,  p.  \ú 

A  Dîen  s'en  Tont  dBmer  tnit  troL 

Fab},  et  comt,  amc»  t.  IV,  p. 

a.  Tres,  suj.  et  rég.  f.  adj.  nam,, 

Gang  n'  anran ,  aegon  lo  mien  albîr 

Las  TBBS  domnas  a  cni  ien  te  presei 

Car  elhas  trbs  Talon  maia  d*  antras 

Folqubt  db  MAaaBiLLE :  Taqt  m'  a 

Joie  en  auront ,  telon  le  miea  aTÌt ,  las  L 

met  à  qui  je  te  prátente,  car  elles  ^^  val 

▼antage  que  cent  autras. 

Una,  doaa,  trbs  eqnatre,... 
M*  BTenc  P  antt^  îer  a  combatre. 

GUILLAUMB  DE  LA  TouB  :  Una  do 
Une ,  deux ,  trois  et  qnatre,...  il  m'ad? int 
jour  à  combattre. 

Lo  soldhs  a  TBBs  caotas. 

Liv.  de  Sjrdrme ,  fd.  É 
Le  soleii  a  trois  cboaes. 

CAT.  Esp.  POBT.  Tres,  iT.  7>e, 

3.  Ters,  ae(/.  num,,  lat.  tee/ûis,  l 
troisième. 

ApeUm  TEBs  regardament. 

Bluc.  de  ias  propr. >  fol.  1 1» 
Nous  appelons  troisième  Tue. 

Femna  o  ama  o  ira  ,•  non  i  a  rcn  tbbi 

Trad.daSède,M.- 
Fedime  oa  aime  oa  hait ,  il  n'j  a  riea  de  ti> 

La  TBRssA  Tetz  dis. 

Declaramens  de  motas  demaií 
La  troisiìme  fois  dit. 
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Mr  ,lo  tiu-qiie  *1  -plee  1'  eiqQmâ. 

MiíRGABBOS  :  Dtr«i  vot. 
k  tnislèmÊ  ^i  hû  plM^'Ashioa. 

I  TBESA  Tcii  per  gnt 

Hat  m  Moiís :  8i  Vêi  de  Mons. 
ièato  Tieiit  par  grtf . 

im  TUMM  ni  TBBiA  no. 

6.  Bl^uiBB  :  Als  MibHIs. 
TS  ni  lMrc«  Don. 

t ,  tenne  de  poásie. 

TBBms ,  et  meitien 

n  iUn  tog  eogals. 

G.  BiQOilB :  Aì»  tulitils. 
it  lei  Ur$êU,  il  ett  besoin  qu'iU  loient  toos 


• « 


oeme  partie. 

nitat  o  *1  TBBB  o  *1  qoBit. 
LULUHB  DB  LA  TouB :  Cansoo  ab  gotis. 
itf  on  le  tíer«  oa  le  qnart. 

■Bor  perdnts  lo  tbbts  e  1  qoirt. 

E.  CàiRELS :  Pos  ehai  b. 
I  sAoar  jons  perdres  /•  tìers  et  le  qoart. 
^Nioissets  TBBs  e  prim 
U  peon  etal  donsr. 

B.  Mabtib  :  A  senbors  qni. 
Bnaisset  ttencv  et  príme  aa  preadre  et  au 

ìp.  Tinr  OB  TBBf  Bir  tbbs. 

Dbuobs  ob  Piadbs  ,  jéu»,  cats. 
r  tíer»  en  fMrs . 
90  prets  pneÌB  db  tbbs  bv  quabt. 

Dbudbs  db  Pbadbs  :  El  temps. 
lù  méríle  monte  de  tiert  en  quart. 

de  droit  qui  consistait  dans  ia 
me  partie  des  fniits. 

,  qosrts ,  qoints,  sejiens...  de  froits, 

.  ée  i3a6.  Doât,  t.  XXXIX, 'fol.  33. 
[oart ,  qoint ,  sixain...  de  fraits ,  de  h\é. 
r.  BSP.  Tereio.  it.  Terzo. 

^  s,  m,,  trípie,  tiers. 

*  on  To  qosrt ,  non  get  lo  tbbv. 

Sbbtbbi  Db  GiBOiTE  :  Un  vers  farai. 
lean  le  qoart ,  non  point  le  títrs. 

I  ▼OSln  TBBVA  paríB 

oe  qoe  n  defends  de  dsn. 

I ,  LB  ioBGLBua  DE  LucAS  :  Dieos  Tersjs. 

e  tíeree  compagnie  je  príe  qn'elle  me  dtf- 

«mnMfc. 


TRE  4ii 

Goblas  TBBVAS,...  qnsr  en  sysii  qoo  las  do- 
blss  s*  BGOrdo  de  doBs  eo  doss ,  en  âyssî  las 
TBBVAS  s*  Bcordo  de  tres  en  tres. 

Lejrs  iTmmors,  fol.  33. 

Conplets  triplesj...  car  de  m^e  coflsme  les  don- 
bles  s'acoordent  de  denz  en  deax ,  de  mims  les  iri- 
ples  s'aceofdent  de  trois  en  trois. 

GAT.  BSP.  TOBT.  ÌT.  7Wll0. 

5.  Tbiita  V  s.f^  terne ,  tenne  de  jcu . 

AUusÌŶ.  Pooîs  la  regins  d*  amor 
M*  a  pres  per  entendedor, 
Ben  poeac  fsr  dnq  et  iU  tebba. 

Bbbtbabd  db  BoBir  :'Grea  m'  es. 
Depais  qoe  la  rsine  d'amonr  m'a  prís  pour  confi- 
dent,  bian  je  pnis  fiiire  ciaq  et  elle  teme. 

OAT.  Bsp.  7erPM. 

6.  TBiirAfti,  adj»,\9il»mnkKiiis,  ter- 
naire ,  de  trois. 

No  sBnbriam  qne  es  tríangle  sn  nombn 

tbbbabi. 

Bifie,  de  iat  propr.,  fol.  378* 
Nous  ne  mnrions  (ce)  qu'est  triangle  saos  nombre 
termtire» 

Substantip,  En  las  propríetatc 

Qn*  an ,  £in  .lui.  tbbhabis. 

Brtv,  éfamor,  fol.  29. 
Dsns  les  proprîtftái  qn'ib  ont,  ils  font  quatre 
temaires. 

CAT.  TenMn'.  bsp.  tobt.  it.  Temario. 
7.  TnSAy  TBRSA,  TBBCIA,  TBBTIA,  S.  /., 

tierce,  une  des  heures  du  jour. 
E 1  pBp',  entn  tbbs*  e  nona , 
S*  endorm'  aiiaî  plaoamen. 

GisAUD  DB  BoBBEni :  Tals  gen  presi. 
Et  qae  le  pape,  eatre  tíerte  et  none ,  s'endorme 
ainsi  oonipMlanMBt. 

Qoant  ren  leiidena  enirsys  tbbtca  ,  fero 

aqnî  gnn  balalha. 

Pbilomeiia. 

Qoaod  vint  le  lendcnuin  vers  tlerce,  ils  firent  lè 
grande  balaille. 

Entro  qoe  tbbcza  passa. 

Trad.  de  la  rògl.  de  S.  Menoil,  M.  a^. 
Jnsqn'à  ce  que  fterre  passe. 

GAT.  Tèrta^  tereia,  bsp.  Tercia.  pobt.  Terca, 

» 

XT.  Tersa. 

8.  Tbbsibb,  tebcieb,  adj,,  tercier,  troí- 
sième. 
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Ef  âpdal./.  TBRQiHii,.qaar  te  la  t^na  par- 

tidf  deloel. 

Blue.dê  tai  propr.t  íbl.  iip* 
Ett^ppeU...  C«vl«rf  pireeqii'iltient  b  troisiAaie 
pertiedactd.* 

Si*l  oomt  ee  segons ,  iea  eerai  lo  Tsasnas. 

GunXAUIIB  DV  TVDBLÂ. 

Sî  1«  oomte  ett  •eeond ,  je  Mrai  le  troisiàme, 
CAT.  Tereer.  bsp.  Tercer,  ureero.  pobtì  7Vr- 
cetto» 

9.  TsmsAMBinr,  TBmxAMXHTi  oiIp.,  troì- 
siènsenieiif  •  • 

Segon^ameiit  e  tbbsâmbbt. 

Trad.  ttAibaeasi»^  fol.  b5. 
Seamdement  et  troisíèmêmênt* 
Tbbsammt  per,  eto. 

Doetrim»  de$  Famdoiê. 
Troisâmement  per,  etc. 

Avc  VB.  Tiereement  il  est  son  TassaL 

MojfsrnLBT,  1. 1,  íbh  35* 
iT.  Terxamente. 

10.  TsftSAEy  II.  9  lat.  nKtikme,  tiercer, 
trípler. 

Pig,  QpMT  no  m'  aidais , 

Moe  dobics  mals  se  tebsa,. 

G.  RiQUUR  1  Amors  m'  auci. 
Farce  qae  vous  ne  m'aides  pes ,  mon  doohle  roal 
se  tieroe. 

Part.  pas.  Car  ters  d*  nn  Tag  tbrsat 
Non  pot  hom  dir  menor. 

G.  BiQuiCB  t  Als  subtils. 
Gar  letiers  d'un  fait  fíerc^ on  ne  pcut  dire  mineur. 
it.  Tertare, 

11.  Tersan,  adj.,  tiers. 

Diens  m*  a  dada  febre  tbrsahâ  dobla. 
R.  Gaucslii  db  Bexiers  t  Dieus. 
Dicu  m*a  donntf  6èvre  tíerce  deuble. 

AHC.  VR.  Substantip,  Car  il  avóit  donble  ocr- 
ceine  et  menoíson  moalt  fort. 

JOINVILLE,  p.  a. 

Comme  Tang.  ra. ,  les  autres  langues 
de  rEurope  latine  out  empioyé  ce  mot 
sabstantivement. 

AHC.  CAT.  Tersana.  cat.  mod.  esp.  Terciana. 
PORT.  Tersâ,  it.  Terzana. 

1 1.  Tebsol  ,   THESOL ,  adj'. ,  tiercelet , 
terme  de  fauconncríe. 


TRE 

Tog  li  mescle  eoo  tbrbox.. 

Dbvdbs  db  Pbadrs  ,  Ata.  ccs. 
Toos  itt  ìnâles  sont  aercelmts. 

SubsL    Son  TBBSOL  iBnier. 

G.  ^Raibols  D^PT :  QnBBt  asig 
Sont  tiereelets  lanieri. 

Lo  prím  demnla'mangel  àane, 
£  1  TBBSOL  de  ranl  lieB*  .t,  Tels. 

Dbudbs  db'Pradbb  ,  Aus.  ea 
Qae  |e  premier  mange  le  sang  de  mak, 
tiereeiet  bien  cinq  fois  de  malet. 

IT.  Terutolo, 

i3.  T&nriTAT,  f*>^>  ^^  TBtiriTAi 
trínité. 

Qoi  tan  se  fien  e  sanela  TUÉnrAT. 

Poéme  imrBeèet 

Qaî  Unt  se  fient  en  «ÌBte  Crteia^.    ' 

A  sel  cn!  es  nnits  et  nnitalB, 
E  trinables  e  tres  en  TBnnTATB. 

A.  Brancalboii  I  •Peatins  psM 
A  celai  qai  est  ani  et  nnittf ,  et  tríple  et  tn 
írimité, 

CAT.  Trinitat.  bsp.  Trinidad.  pobt.  7Hm 
XT.  Trinità,  trinitate,  trinitadè, . 


14.  Tbinitz,  s.f,,  trínité. 

len  prec  sel  qn*  es  Tisibles  TBXxm, 
Ters  Diens ,  yers  hom  e  Ters  Sant  Esp< 
Olivies  le  Templibr  :  EsUt 
Je  pne  celui  qui  est  visible  trimité,  vrai  I 
vrai  homme  et  Trai  Saint-Esprít. 

1 5.  Trin  ,  adj,  y  lat.  TBiiffCj^  triple. 

En  personas  es  tbiva. 

Brev.  íTamor,  UA.  \ 
En  personnes  cst  triple. 

Azrc.  PR.  Celi  qai  est  erineset  onsseusDif 
Chr.  de  Fr.,  Hec.  des  Hist. de  Fr.^  t.  HI,  p. 
Comme  ane  trine  easence, 
Ung  seal  caearen  trols  corps. 

J.  BÍAaoT,  t.  V,  p.aTS. 
CAT.  Esp.  PORT.  it.  Trino. 

i6.  Trinable,  adj,,  triple. 
A  sel  cni  es  nnîtz  et  nnitatz, 
E  TRiHABLBs  0  trcs  cn  trínitatx. 

A.  Brahcaleon  :  Pessias  pessus 
A  cclui  qui  cst  uni  et  unité  ,  et  tripU  ct  troi 
Irinité. 

17.  Trieu,  adj.,  trìple. 
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Per  'nnor  de  Dlea 

Tkuv. 

G.  RiQmii :  Si  m  fot  taa. 
Hr  aoMMir  d«  Dica  iHpU. 
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'.  TiEiTTA,  adj\  num,,  lat.  mgivTÂy 

tneote. 

Ua  •ols  jomf  mi  aeaibla  trxhta. 

Bsbtrâsd  m  BoiB  :  Al  doat. 
Ub  and  joar  me  $éaúAa  tnmte. 
Tassta  CMtelt  teD  de  m  MÎngnoría. 
Rahbavd  db  Vaqubuas  :  Bel  rei. 
Tnmtê  cli&Ctoiax  il  ticot  de  aa  MÌgDeorie. 
T.  Tinemia,  m»,  TVfmAs.  fort.  Trima.  rr. 
Traua, 

•  TmurTEHAft  fS,m,f  trentcnaire,  foiH 
datioii  de  treDle  inesses. 
llo  gadi  e  no  TBBVTBirABt. 

TU.  de  1234.  Jnh,  du  Ray.,  J,  307. 
■oa  tcslaaMDt  et  oioa  tremtemtin. 

.  TanTAVABi  j  s.  m.,  trentenaire. 

De  t,  TBBVTAirAAIS. 

Leys  d^amors,  fel.  i5i. 
Vn  T ,  tremtenaire. 

T.  IVeiiABMn.  Bsr.  TVeûuoiiAno»  trtmt»- 

mario. 

.  TRSVTAHiEa  ,  /.  m.,  trentaine. 
V  aqncst  sai  iea  an  tbbvtavur. 

P.  Gaxdihal  :  Anc  no  vi. 
Dt  eeaz-ct  Jc  lais  aoe  tnmtaiiia. 

.  TEXHTEiry  s.  m.,  trentìèmey  sortc 

illiDpót. 

KcfTM,  ▼intens...  e  trbhtbvs  de  blads. 

Statuu  de  Proptmce.  Julibh  ,  t.  II ,  p.  336. 
RèrM,  vingtiiflMB...  et  trentièntes  de  ìAée. 
t.  Trmté.  ssr.  Treimmo. 

.  TEIPLICITATy  ^*  /•  /  lat.    TEIPLIGITA- 

tem,  tríplicité. 

Aqnels  Mnhals...  fan  nna  trxplicitat. 
En  la  TRiPLiciTAT  occidental  Mnboreio  Sa* 
niiay  Bfercnrí  et  Jnpiter. 

Sbte.  de  lae  propr.,  fol.  109. 
Zee  sifiiei...  foot  aoe  triplieité. 
Sk  la  tripUeUi  occidentale  domioent  Sstaroe , 
reare  et  Japiter. 

K  TripUeidad.  port.  Triplicidade.  xt.  Tri- 
pUeiiàt  triplieitat»,  tripiieitade, 

Teiplaei  v.^  iat»  TBiPiirAECy  tríplcr. 


TaxTtAR  sons  et  agnTns. 

Pibrrb  de  GoiaiAc ;  El  oom  de. 
2'rlpler  soos  et  sgnos. 

CAT.  BSP.  port.  Tripliear,  xt.  Tyipiieare. 

a5.  TEESEHTy  TEEEEHTi  s,  ni.  atif.  mtm,, 

trois  cents. 

De  boissM  e  de  aacs  trbsbhs 
Ensemá  liats. 
Lb  Moxmt  DB  MovTAUDOii :  Qaant  tnit. 


De  bottei  et  de  mcs  trois  eemtg  eoseoiUe  liés. 
Btr.  Treeieatos.  port.  TreMenios. 

a6.  TEEZEiry  TEEizEHy  adj.  rtum, ,  lat. 

TREdEcÌMus,  trcizìème. 

Al  TRBXSBV  jorn  tinstng  moran. 

Passio  de  Maria. 
An  MslènM  joor  toas  ils  moorroot. 

Er  lo  TBBSBVs  joms  entierameos  oomplits. 

f^.  de  S.  Homorat. 
Sera  le  CreísiiiMe  jonr  eotiAremeot  accofeopli. 

CAT.  Tretsé,  bsp.  Trecema.  > 

27.  Teetze,  adj,  num.,  treizièine. 

Lo  TRBTEB  jom  dc  mars. 

Tit.  de  ia68.  Doat,  t.  GXXXI ,  fol.  il^. 
Le  treisiinu  joar  de  nuMra.  « . 

CAT.  Tretse.  bsp.  Tréee,  port.  TreMe. 

a8«  Tesfueil,  s.  m, ,  lat.  mroijum, 

trèfle. 

Fols  serai  si  del  TRBFUsrLL 
Yan  qneren  la  carta  faeilla. 

GiiAUD  DB  CAX.AII80H ;  Ara  ■'  es. 
Foo  je  sersi  si  do  trè^e  je  ¥ais  cherebant  la  qua- 
tríème  fetiiUe. 

Eêf.  TrifoUo.  XT.  TrifogUo, 

29.  Teesiee  ,  adv,,  le  joar  d'avant-hier. 

Aqtii  es  os  mesMtgM  trbsxxr  paaMtx« 

l^man  de  Gerard  de  Rossillon,  fol.  86. 
Lá  on  roetmge  est  passtf  U  jow  <IPa»amt'hier. 

30.  Teioal  ,  adj.,  trige. 

CaTRls  TRiOALs,  so  M  R  dxTe  dcpotats  a  ty- 
rar  car  qai  reqaier  tres  csTals. 

Bluc.  de  las  propr.j  fol.  9^. 

Cheraax  triges,  c'ett-A-dire  destinés  à  tirnr  char 
qoi  reqaiert  trois  cheraax. 

TREILLA  ,  TEELHA  ,    TEILLA  ,  S,f,,  lat. 

TEirA<LAy  treille. 
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fiel  m'  et  qoan  •*  tttomhn  iU  TaBiLLA. 

lÌAmcABillf  :  Bd  m' es  quan. 
II  m'ett  bâa  qoaod  »'oml>raf{e  U  trèiUé. 
Lay  dftots  anf  TasuiÂ. 

IUMIA.UD  DE  Yaqveiius  :  £1 80  qne. 
Xi  âesaoas  une  trnlU, 
Pras  de  la  yia , 
Detols  nna  trxxla. 

G.  BiQUisR  :  D' Aitanc. 
Près  de  la  Toie ,  deisous  ane  f  rei^. 

a.  TaxiLLáJi,  V.,  s'ét^ndre  comme  la 
treille,  s'enlacer,  eDtrelacer,  grimper, 
s'étaler. 

Fig.  MàlvesUtS  TBXILLA, 

E  jois  loitia  en  paisael. 

llABCABBiit :  Lo  ^en  comensa. 
lIéebaoeet<>  t'étmd  en  trtiUe,  et  joie  se  trans- 
forme  en  pien. 

3«  TEaLHiXR  y  1.  m.,  treiUágear,  faiseur 
de  treillage  ou  de  treillis. 

A  TaBLniBBt,  lo  portsl. 

Cartulaire  de  MomtpeUierj  fol.  44* 
Atts  trrillageurs,  le  portail. 

4*  Enteeiixaa,  BNTaBuum,  V,  9  s'éten- 
dre  comme  la  treille ,  s'élancer,  grim- 
per,  s'étaler. 

Fig.     Aissi  paeia  jois  e  'btbblha. 

Hameus  se  la  Broq9eiie  :  Quan  referdeion. 
Ainsi  monte  jote  et  s'éíale, 

TREMIR ,  V, ,  lat.  TaEXER^,  trembler, 
fríssonner,  frémir. 
El  peneden  fa  teineros  tbxmib. 

G.  RiQCiEB  :  No  pnesc. 
Témtfraire  fait  trembUr  le  pénilent. 

E  *k  angeU  del  cel  tbbmiran, 

Contricio  e  Penas  infemaU. 
£t  les  angis  dn  eieX/réiitiront. 

Malants  éay,  e  tbbmi  de  mnrîr. 

Lb  comtb  se  Poitiebs  :  Farai  nn  vers. 
Malade  je  sois,  et  je  trembU  de  mourir. 

AVC.  VB. 

Donl  vons  densaies  prendre  ▼engeance 
Ponr  faire  les  anltres  trémir. 

Gbarlcs  D'OaLÌAiís,  p.  a5i. 
X8P.  roBT.  Trtmer. 

2.  TaBvoE,  ^./.,  lat.  T&EXOR,  tremble- 
ment,  frisson,  frémissement. 
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Qnan  endcve  B  alca'TXBMOB  per  (icy 

.  -    •  TnuL  d*Aibucasif,  U- 

Qusnd  advient àancnn trembUmeHt par fr 

Qnant  1*  abbat  bii»c  las  Itflras  de  I 

grsn  TBBMOB. 

PniLomJ 
Qnand  l'abbé  onlt  les  lettrea  de  Chatto 
grand  tremblement. 

Avc.  VB.  Por  U  trémor  et  por  la  doti 
rempereor  'AUxU. 

YlLLBXABBOCM  ,  p. 

En  telle  trém^mr  qne  je  trBaiUoye  lo 
qne  lés  fenîlles  dedans  lee  arbres. 

J.  Mabot,  t.  y,  p. 

Bkr.  POBT.  Tremor.  rr.  TViciiiore. 

3.  Tremol,  f.  m.,  tremblement,  fi 
nement ,  frémissement. 

Fig,    Pèr  qa*  el  cor  n*  întra  en  tbbhi 

PiEBBB  D'AmrBBOirx :  Dicei 

C'est  pourqnoi  le  oarar  m'entre  en  fread 

CAT.  TVemo/ò. 

4.  Trexol,  #•  m.,  lat.  popttbuT 
ïMs,  tremble,  sorte  de  peaplier 

De  TRBMOL  I*  efoorsa  meUna. 

Dbudes  dx  Pbadbs  ,  AuM.  êt 
De  trembU  l'éoorce  moycnnc. 

5.  TREMOLá,  ^./.,  trcmble. 

Sas  fnelhas  so  lengieras  cnm  de  tbi 

Eluc.  de  las  propr..,  fol. 

Ses  feniUes  sont  légères  comme  dc  tremb 

iT.  Tremula. 

6.  Tremble  ,  s.  m.,  trcmble. 

Escnt  de  trbmblb  nalb  ni  de  til. 
Romande  GerardtU  Rossiiion,t 
Nul  écu  de  trembie  ni  de  tiiieul. 

7.  Tremolar,  v.y  trembler,  frémi 

sonner. 

Comenset  fort  a  TBBMOLAm , 
De  gran  paor  non  poc  parUr. 

F.  de  S.  HoM 
li  commença  fort  à  trembier,  de  fraad 
ne  put  parler. 

Mi  fan  en  aissi  tbbmolar 
Cnm  fai  U  foclba  lo  forts  Tcnt. 
PoHS  D'OBTArAS :  Aiasi  c 
Me  font  par  ainsi  trembíer  cemme  Ìâít  i 
le  fort  ▼ent. 
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nnioi.Aàa  •*  esmOf  el  cort. 

ZiV.  de.Sydrac,  fol.  79. 
ommér  ifémbal  an  oorpt; 
vÒET.  Trtmoìar,  ir.  Trtm'otare,  tre- 

^LàMBHT^  1.  >».,  tremblement , 
lement. 

LAMurr  delfl  pots  en  íebret  agndaa,... 
de  nort. 

Bbic*  dê  lat  propr, ,  ful .  42* 

anejU  dUs  Urre*  eo  fièvret  aigoès  ,.••  c'Mt 
ort. 

Tyemo^^iiiieiif. 
OLOS  ,    íuf/.  ,     lat.    T&EMULUS  , 

ant,  frémissant,  frís$onnant. 
brioe,  en  ea  cera  ee  falbeloe,...  en  las 
iit.ot. 

Biuc.  lUlat  propr,,  fol.  227. 

ivre,  cn  son  Tiiage  ett  bléme,...  «n  let 
\blaHtm 

ìMÊÌato.  rr.  TVenioíoiD. 

BLAm  y  V.,  trembler,  frissonner, 

» 

iiel  qn*  el  re  de  paor  trbIibla  . 
DEinncs  db  Pbadxs  ,  jius.  cait, 

Bi  lé  Toil  dc  penr  trtmbU. 

Aissi  m  fai  tbbmblab, 
Ma  domna ,  *1  oor  e  fríre. 

G.  Faisit  :  Solatt. 
it  trembler,  nui  dtme ,  le  cerar  et  fréniir. 

!i  ma ,  bec  lo  kap  te  tbemblavt. 

Poime  tur  Boèce. 
,  ride ,  voiei  qne  le  elief  tient  tremblant. 

*Iar, 

▲  TEEiiOL ,  s.m,,  tremblement 

e. 

I  tân  gran  tbrra  tbbmol 

e'l  barry-tot  eittom 

1  casnt. 

f^.  de  S.  Bonorat, 
ind  tremtblemsnt  de  terre  que  les  rem- 
nUmr  toot  tombés. 

i  Tebba. 

II A,  í.  /.,  trcmie. 
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Dd  blat  qn*  era  en  la  trimvbia. 

Romun  de  Jaufre,  fol.  2. 
Du  bU  qoi  éttit  dant  It  trémie, 

'Loe,/ig.  Per  qne *1  dèn  bomla THBMijrBiA 
Totas  saxos  tener  vneia. 
Bbbtbaiip  bb,Bobh  t  Mont  mi  plai. 

G'est  ponrquoi  on  lui  doit  .It  trémie  (en)  toutes 
nitons  tenir  Yidc. 

cat.  T^ramuja. 

1.  Tbameiab,  V,,  remuer  comme  la  tré- 
mie,  s'agiter,  frétilier. 

Part.  pat,  Aì  gros  onl  espes  e  tbamxiaji^ 
T.  b'vite  damb  bt  db  Mohtah^  :  íeu  Teoe. 
J'ti  gros  cttl  éptis  et  remuàmt. 

TRENiL,  s.f.,  tresse,  filet. 

Qne  pnesôon  portar  gaflanda  o  TtxvA  ses 
totà  coronadnra  d*  anr. 

StatuU  de  ifontpelHer,  du  zni*  tlicle, 

Qu'elles  puitsent  porter  guirlande  ou  trette  sans 
tncuo  couroonement  d*or. 

Las  TBBHAS  son  lascas. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  io3. 
Letjílett  sont  Ucbes. 

CAT.  Trema. 

2.  ENTBEirAB ,  V.,  entrelacer,  tresser. 

Part.pati  COrona '. 

D*  espinas  fo  ponbens  e  de  jonc  bhtbbvapa. 
Roman  de  Fierabrat,  ▼.  497^ 
Lt  conronne*..  d'^ines  fut  poigntnte  et  de  jonc 
trettée. 

CAT.  BtUremar, 
TRENCAR,   TBEirCHAA,   TBIVQUM^t  v.> 

iat.  TBttircAB^,  tráncher,  tailler,  fen- 
dre ,  cooper,  casser,  briser,  rompre. 

Voyez 'MuBATOBi ,  Diss,  33;  De- 
NiFA,  t.  III,  p.  85. 

Tbbitcab  anfbercs,  e  sentir  colps  mortals. 
.  Aicabts  dbl  Fossat  :  Entre  dot  reis. 
Fendre  btuberts ,  et  sentir  conps  mortels. 

Qni  Tol  cnlhir  ni  tbzhcab 
Las  flort. 

Bbshaio  o'Aubiac  :  Nostre  reys. 
Qui  Teut  coeiUir  et  couper  ies  fleurs. 

Qoe  jamais  no  rompa  ni  tbbhc. 

Gataudah  le  Vievz  :  Deiempartta. 
Qui  jamtis  ne  rompe  ni  catse. 
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Fig,  A  gran  poei^t  etu'  mal ,  fe  qae  os  dey , 
Qoe  Tâurc  tregoas. 

Bmf^ip  DE  BovsvAC :  Belh  m'  et. 
A  gfande  pttitMnce  il  tied  mal ,  foi  ^ae  je  toiu 
doii ,  qa'elle  rompe  tréres. 

Primeirameat  dea  hom  TasxcBÂa  le  cogi- 
tâcîo » e  epres,  1*  obra. 

Trad.  de  SèJe^M,  ^. 

Prenièrement  on  <doit  trancher  la  pensée ,  et 
aprèt,  l'fleávre. 

Loc,prw^.  Tant  yvj  \o  dorc  e  l*  aygâ  tro  qae 

Se  TAEVCâ. 

F.etFeH.,to\.9S. 
Taat  T«  la  cmelit  k  Vma  jiuipi'à  ce  qu'elle  se 
briie. 

Part.prét. 

Laoaa  portet  uuurciLV  ,  taq^aa  reooda. 
B.oman  de  Gerard  de  RossUlon,  fol.  44* 
II  porta  lance  tranchante,  targe  ronde. 

Fig,  De  gaerra  oo  •  pot  hoorar  lo  rey 
TiTBircAM  tregoaa. 

BEarABO  DK  RoyairÂC :  Belh  m'  es. 
De  guerro  ne  se  pent  honorer  le  roi  rompant  trÍYCS. 

Subsu^itiv,  Al  Taaa'Qalir  de  1*  eapasa. 

Chroniçue  des  jélbigeois,  col.  67. 
Au  tranchant  de  IVptfe. 

Part.  pas,  Aoe  no  1  tì  bras  oi  flaoc 
TaavcAT. 
BiiTaAirD  OB  BoBH  :  Al  dout  non. 
Onoquet  je  ne  lui  tìs  bras  ni  flanc  coupé, 
IBI-  meteyi  s*  a  tbivqvat  la  leogoa. 

VArbre  de  Batalhas,  fol.  127. 
Lui-méme  t'ett  coupé  la  langue. 

Fig.  Taat  era  de  dolor  trkiicada. 

Passio  de  Maria. 
Tant  elle  était  de  douleur  brisée. 
Aqoilb  qoe  aa  lor  castetat  trbiicada. 

F.  ei  Vtrt.,  fol.  91. 
Ceux  qui  ont  lcur  chastet^  rompue. 

—  £n  termes  cle  versificatioii. 

Ses  mots  vîlas  e  ses  rima  tbbmcada. 

Serveri  de  Gibone  :  Tots  hom  deu. 
Sans  mots  Tilains  et  sans  rime  tranchée. 

MolB  TBBHCATx  Bpelam  ,  cao  la  ona  partz 
del  mot  remao  ea  fi  de  verset  per  rima ,  e  per 
r  autra  part ,  comeosa  le  comeosameos  del  se» 
gOD  verset. 

■Lejrs  d'amorsj  fol.  7. 

Nous  appclons  mol  tranché,  quand  l'une  partie  dii 
mot  resle  à  la  fin  d'un  vcrset  pour  la  rimc ,  et  qnc , 
par  l'autre  partie ,  commcoce  lc  commenconient 
du  second  vcrsct. 
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Anc.  FB.  Trenehied  ad  Deos  oi  U 
Israél. 

jinc.  trad.  des  Littres  des  Roiê 

GAT.  Trencar.  Ajrc.  bsp.  Trinehar. 
POBT.  TrÌHcar.  it.  Trsaciare, 

2.  TiENGADAy  s.J\,  tranchée,  tJ 

L*  espáryiers ,  ab  bel  semblao 
Ta  dei  poeg  ves  leîs  volaiit , 
La  looga  tbehcada  ; 
Preo  lai  sa  volada. 

B.  Mabtim  :  Bea 
L'^pervier,  avec  bean  temhlant,  va 
vert  elle  en  volant,  par  la  Umgoe  traver» 
U  sa  Tolée. 

Teogao  be  las  tbevcadas. 

^  GUILLAUIIE  M  Tui 

Qu'ils  tiennent  bien  let  fnMCÌWeiff. 
BSp.  Trinchea.  zt.  Trimeea. 

—  Mal  cle  yentre ,  doulenr  d'e 
Majors  tbbscadas  aoran 
Qae  femoa  qa*  a  peoa  d*  elbo. 

Brev.  d*awujr, 
Plus  grandes  iranchées  auroat  qnt  £1 
mal  d'eníant. 

3.  TnENCADimA,  s.f.,  ooapun 

de  canceiler,  oancellure. 

Charta  ses  rasora  ,  ses  tbbmcadu 
Charte  de  Montfemuid, 
Charte  saos  ratnre ,  sans  cauceUure. 
CAT.  Trencadura. 

■ 

/| .     TrENCAMEN  ,     TRENQUEMEN 

taiile,  CDtaille,    coupurc, 

rupture. 

En  aqaesta  batallia  fo...  tans  tbi 

de  caps  c  de  meipbres ,  qae  \om 

comtar. 

PuiLoiit 

Dans  celle  balaille  il  fut  (y  cut)... 

tailies  de  chefs  ct  de  membres ,  qu'il  » 

oompler. 

Si  com ,  ses  TBBHCAitBirs  fain 

Intra  *Ì  bei  raîs ,  qoao  solelhi 

Per  la  feoestra  veîrioa. 

PiESRE  DE  GoRBiAC  :  Domoadelsa 

Ainsi  cunime,  san$  faire  de  cassure. 

Lcau  rayon ,  quand  le  soleil  luit,  prl 

vcrre. 

Fig.  Integritat  dc  cor  ses  tbebca 
corrnplio  carnal. 
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TituiCAiftvs  de  Tot  •imple. 

V.  ef  Vûri.,  fol.  9^  et  93. 
ÍBl^rìU  4*  €«Bnr  nnt  tntaiUm  et  sans  corraptioD 
imelle. 
PUtplur*  àt  vcea  sirople. 

T.  TVvncomeitl. 

TmBHCHBTy  s,m.y  tranchaDt ,  fil. 

Lo  TmBiiCBET.de  rcfpara. 

ChroHÌçue  de*  Albigeois,  col.  11. 
Le  tranclutnt  de  I'epée.  / 

r.  Trinxet»  bsp.  Trùtchete,  eranchete.  poht. 
Trmchete.  ti,  Trineetto. 

TmBNSo,  T&ENSov,  ^.  /if.^  tranchoir. 
Dam  e  cairele,  Mgetas  e  taeAso  , 
LaosM  e  brans  e  cotels  e  faasso. 

ItuiaAiID  SE  VAQCBiftAS :  Senher  marques. 

Duds  et  earreenx  ,  flèches  eC  tranchoirs,  Unces 

glaites  et  coateanz  et  fanchons. 

Teehcason  ,  s./,,  brisurc ,  cassure , 

rupture: 

£1  m  los  engens  eslorim  de  trercasoii. 

GUILLAL'ME  DE  TCDEI.A. 

II  a  les  engins  d^ÌTr^  de  brisure. 

Trencador,  s.'  m.f  trancheur,  cou- 
peur. 

f .  Nostre  scnhor  lo  rey  de  Fr.  ,  tercier  et 
TEEHCADOR  ct  sobîran. 

Tit.  de  1279.  DoAT,  t.  GXLVIl,  fol.  11. 
Noire  seignenr  le  roi  de  France  ,  tiers  et  /ra/t- 
nret  sonTcrain. 

DbTEENGAR,  0ESTRENCAR,   II.  ^  pOUr- 

fendre,  trancher,  hacher,  mcttre  cn 

pièces. 

DnmBjrcAH  e  lalhan  e  fan  tal  chaplnditx. 

GUILLAUME  DE  TcDELA. 
rfvncAejil  et  laiUent  et  font  lel  carnage. 

m.p€U. 

àm  mos  companbos  ancîtz  e  detrbncate. 

JRoman  de  Fierobras,  r.  iòoj. 
Hs  ont  mes  compagnons  occit  ct  mis  en  pièces . 

rc.  pm. 

Les  met  à  mort ,  les  déchîre  et  déeranche. 
Salbt,  treui.  de  Plliade,  fol.  i^^- 
ont  fmìt  choîr  snr  la  pondre  on  son  corps 
éìieranché 

t  U  chsmbre  roîale  a  roagi  le  planché. 

Bertaut,  p.  197. 

IV. 
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10.  Entrencir  ,   V. ,   briser  , '  casser  , 

rompre,  couper.* 
Er  qaan  s'  erabla  *!  fnelh  del  fraisse , 
EM  klm  s*  BirrmBiicoH  pel  som. 

Bamiaud  d'Orahge  i.  Er  qnan  s*  embla. 
Mainlenant  quand  Venvole  la  feuille  dn/réne,  et 
les  cimes  se  casfent  par  le  sommet. 

1 1.  Entrencamen  ,  s.  m'..,  bris,  cassure , 

rupture,  coupure.. 

Per  lo  gran  BiVTmBHCAXBii  qne  s  han. 
Lej's  d*amors,  fol.  f34- 
Par  la  grande  rupture  qn'ils  ont. 

12.  EsTBENGAR,  V.,  scparcr,  retrancher. 
Fig.  len  no  sai  qoe  s*  es  amistats , 

Per  que  m  loenh  de  Toa  e  m*  BSTmBjic. 
Gavaudah  le  Vieuz  :  Detemparats. 
Je  ne  sais  qooi  se  est  (est  à  toi )  amitié ,  cVrst 
pourquoi  je  m'éloigne  et  me  sépare  de-TOUs. 

TREPAR,  V.,  lat.  rmtídi^jB.e,  trépigner, 

folátrer. 

Pel  sien  joì  taep*  e  santa. 

A.  Dahiel  :  Autei  e  bas. 
Pour  le  sien  plaisir  je  irépigne  el  saute. 
Part.prês.  Tro  qne  trobet  cn  nna  val 
Teepaivt  e  jngant  so  caval. 

.    y.  de  S.  Honorat. 
Jusqu'à  ce  qu'il  trouva  dans  une  valléo  son  cheval 
trépiffnant  et  jonanl. 

Piascella , 
Toreta  bene&tan , 

Tbepaií. 

P.  Cardixal  :  Un  sirventes. 
Pucelle ,  joune  fille  accompiie  ^folátrant. 
AHC.  PB.  E  cìIe  de  joie  tripetl  sant. 

Roman  du  chtUelainde  Coucy,  v.  3i33. 

Des  Grlces  tronpé  gent 
D'nn  pîed  tonr  &  tour  trépant. 

Luc  DE  LA  PoRTE ,  trad.  des  Odss  d'Horace, 

liv.  I,  fol.  8. 
CAT.  BSP.  POBT.  Trepar. 

2.  Trep,  í.  //î.  ,  dansc ,  gambade,  folâ-^ 

ti'crie. 

Sabon  de  domney, 
De  TRBP  e  de  bordey. 

Arnaud  de  Marueil  :  Rasos  es. 
Savenl  de  courloisie ,  de  danseeX  de  béhourdie. 
Ab  donas  fai  raon  tbep  e  mon  joc. 

P.  ViDAL  :  Baron  de  mon. 
A  vrc  damcs  je  fais  mzJoláttTrieet  mon  jeu. 
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3.  TftiPADOHy  s.  m. ,  endrott  foulc  par 
les  pieds ,  promenâde,  aliée,  cours. 

Estem  tot  lo  dia  l'a  forâ  al  TaEPUMR.' 

GUILLÂVME  DB  TUDELÁ. 

Noot  fûme9  toat  le  joar  14  dehon  f  u  cours. 
Bsr.  WKt.  Trèpador. 

/i.  TaEPEJAR,  T&EPEiAa,  V.,  trépigDcr, 
folátrer,  caracoler. 

Part,prés,  CaTal...  alegre  el  TRipajAirr  de  pes. 
Blue.  éelatpropr.,fo\.^^. 

GheTal...  gai  et  trépignant  des  pieds. 

càT.  Trepitjar,  xt.  Tripudiare, 

5.  EsTaBPAE ,   V. ,  fouler  aux   pieds , 
ccraser. 

Lhi  mostrarai  d*  armaé  tan  gran  aadeí 
No  l|ii  remanrá  vinha  no  la  isTBBPjti , 
Ni  fontana  ni  polx  qoe  no*l  cansei. 
Roman  de  G-erard  de  RossiUon,  fol.  36. 
Je  lai  moDtrerai  d'trmes  si  gnode  aadace  qu*il 
ne  lui  retten  vigne  qae  je  ne  la  /oule  aux  piéds, 
ni  foalaine  ni  puits  qne  jp  ne  lui  d^bruise. 

TREPEL  ,     TEEPBLH  ,     TRAPEI  y    S,    m.  , 

tounnenty  tapage,  désordre,  chaplis, 
carnage. 

No  *lb  mOT*  ab  ma  'spasa  nn  tal  trbpbl. 
Jtoman  de  Gerardde  RossiUon ,  fot.  5. 
Que  je  ne  lui  suscite  avec  mon  épée  un  tel  loiir- 
ment. 

E  '1  cbant  e  'l  refrîra  e  *1  trbpelh 
Aozem  dels  aazeletz  petilz. 

P.  Raimofid  de  Toulouse  :  Pois  ▼etcm. 
El  le  cbant  et  le  refrain  et  le  tapage  nous  enten- 
dons  des  oisillons  petitt. 

A  l'  estorsa  d*  els  ac  tal  trapbi. 
Homande  GerarddeRossiUon,  fol.  ii. 
A  la  délivnnce  d'eux  il  y  eut  tel  carnage. 

AMC.  FR.  Povretez  qai  roolt  est  saavage 
Noas  a  mls  en  mnlt  mal  trepeil. 
Fabl.  et  cont.  anc,  1.  IV,  p.  ^5.^. 
Or  est  Renart  en  tel  trepeilf 
S'il  a  peor,  ne  niVn  roerveil. 

Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  3oi. 

TRESCA.R ,  V.,  danser,  frétiller. 
Voyez  Mu&ATORi,  Diss,  33. 
Lo  peison  qnc  sant*  e  tresca. 

E.  Caibels  :  F.r.1  non  vpy. 
Le  poisson  qui  sante  tlJrétiUe. 
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Fiff.         En  mon  cor  sal  e  tibsca* 

Rambaod.  n'ORAjrGE :  Un  tctì 
Dtns  mon  cceur  il  saute  ei  daiue. 

—  Tourhillonner. 

La  blanca  neas  qne  tre^a 
Mesdad*  ab  vent  et  ab  ploeia. 

£.  Gairels  :  En  mb  t 
íxi  blajiche  neige   qui  taurbiUotattê  mOá 
vent  et  avec  pluie. 

AMC.  FR.  Et  trèschent  tn^oìà^iBtmX, 

Roman  du  Rênart,  t.  iU,  p. 
S*esbatoient ,  dansoient  et   trttekm 
jeanes  gens. 
Lett.  dB  rém.  de  i388.  CARPEHTiEm,  t.  IIl,coí 

Esp.  Trisear,  tr,  Trescare, 

2.  TaESCAy  s»/,,  danse,  branle,  fr 

ment* 

Tan  gent  anats  ea  tr.bhu. 
Bbrhard  se  Rotehac  :  Una  sinreat 
Si  geotiment  voas  allem  en  dahse, 

Airc.  FR.  Baceleries,  danses,  tresAes 
De  beles  daioea  bien  pmrées. 

Romiam  de  la  Rose,  v.  i 
Qnand  la  feste  âa  rondel  fa  finée,  on 
mença  &  danser  à  la  tresehe. 
Lett.  de  rém.  de  t^oo.  CASPEirTiEa,  t.  III,col 
Or  voeil  jòa  le  treshe  roener. 

Li  gieus  de  Robim  et  de  Mai 

Selb  qai  frs  lo  Ters'e  *1  tresc 
No  sap  d*  on  se  moT  la  trbsca. 

Marcabbus  :  CoDtn  riv 
Celui  qui  fit  le  vera  et  le  bnnle  ne  sail  [ 
se  meut  \jl  danse. 

Lo  raali  ans  qa*el  jom  paresca 
Ni  r  ironda  s  comens  8a  tbesca. 
Deudes  de  Prades  ,  jiuz.  c 
Le  matin  avant  que  le  jour  panisM  et  q 
rondelle  se  commence  *on/rrtiUement. 

j    it.  Tresca, 

3.  Tresc,  s.  ///.,  branle,  nom  d< 
de  la  dansc  du  mómc  noni. 

Selb  qaî  fes  lo  vers  e  'I  tresc 
Non  sap  d*  on  se  niov  la  tresca 
Marcabbvs  :  Contn  I'i 
Celui  qai  (ìt  le  ven  et  le  branìe  oe  sait  ] 
se  meut  la  danse. 

4.  EiiTRESCA,  s.f,,  arrangement, 
binaison,  composition. 


^ 


Mdî  qa*  fi  bella-'vTRucA. 

V,  dûSaimU-Foi  d'Agen. 
chan^on  qni  Mt  Ml«  eomposHioa» 

TftBZAj  s*f.^  tr.essc. 
etÌAM  e  ni»^  e  mentos. 
■AMUB  ÂlipHTÌic ,  Coblat  espanas. 
t^ns  ft  trtSM0S  et  meniooi. 

I.  FOAT.  Trúíífa,  rr.  Treeeia, 

ifV.,  tresser. 

)r  cap  TRMUO. 

Lejrs  tfamors,  fol.  a^. 
>  leiir  chtf  ellc*  tressent. 

r.  vomV  Ýnun 


lîU 
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lAA ,  V,,  ployer;  tordre. 

ran  forfa  lo  fesetz  tressurar. 
Passio  de  Bíaria. 
ì  foree  le  íìtet  plojrer. 

IUT9  adf,,  détressé ,  détordu. 

non  pOt   DSftTRBRUTX. 

PnRBB  d'Autbboiie  :  Laauts  tia. 
pent  ditressi. 

EAB  y  V. ,  entrelaçer,  tressér. 

Les  bdl«A  crins  bvtebssadab. 
JBA90DR  AlfOHTMB :  Seinor,  VM  que. 
cbeTeux  tressès. 

Mor.  PORT.  Entramfar,  it.  Entrec- 

Mj  TRESLiR,  v.j  maillery  tres- 
Ibser. 

Aasbercs,  Testits 
)tB  lor  gonelaf ,  fortx  e  trbslbitz. 
nan  de  Gerard  de  RossUlon,  fol.  3a. 
reTélui  por-destous  leun  tQniqnes,  forts 

nÎBR  TRBBLIMA. 

Marcabrds  :  L'  auir'  icr. 
laillée. 

>,,  tríer,  choisir,  distinguer, 

r. 

Bsabets  mal  triar. 

ILLAVME  DE  LA  ToUR  ET  DE  SOâDEL  : 

Us  amics. 
(  mal  choisir, 

ARA  lo  gra  de  la  palha  al  jorn  del 
F.  et  KeH.,  fol.  54. 


Dieu  triêra  le  grain  ài^  bi  paille  au  juor  du  juge- 
ment. 

Qa*  îlh  nedeia  en  TBXBaso  nn  anire  ora. 
Trad,  du  Co<fê  do  Justinien,  fol.  la. 
Qn'enzHnénies  en  choisissent  «n  autre  hompie. 

Sap  TRtAR  los  ncsds  dels  senaiB , 
E  ^noisser  maleza  e  bontats. 

SoRDBL  :  Pois  trohat  ai. 
Sait  cfjfcemerles^niais  det  sensés,  et  connailre 
uiécliancettf  et  bonté. 

No  sabon  triar  \o  jorh  de  la  nneg. 

r.etrert.,  fol.  3i. 
Ne  lavent  distinguer  le  jonr  de  b  noit.' 

Fig,      Tri  de  doa  mâls  lo  melbor. 

GiBAUD  DB  BoanBiL  :  Si  m  sentis. 
Je  choisis  de  denz  mauz  le  meiUeur. 

Qnascas  bî  pot  triar  lo  ben  del  mal. 
Baimohd  db  Gastblhau  :  Mon  sirVentes. 
Ghacun  y  pent  diseemerU  bien  ^n  ia»ì, 

.  Reis  castellas,  Tostra  Tslor  se  t&ia 
Part  las  Talors  qne  tng  V  antre  rey  ao. 
Folqvbt  db  EtHBL :  Al  hon  rey. 
Roi  caitiUan  ,  rotre  mérite  se  distinguê  an-delè 
det  mtfriies  qne  tous  les  autres  rois  oni. 

Prov.    Eu  aag  dir  al  reprocbier : 
Qai  no  troba  ,  no  tria. 

PBTBOLa :  Gamjat  ai. 
J'entends  diro  an  ^Terbe  :  Qai  ne  tioaTe ,  ne 

choistt. 

Part:  pris,  Ai  Dienal  ara  fosson  trxah 
Li  fals  dmt'eM  fin  amàdor. 
B.  DB  ¥bhtadour  :  líoB  es. 
Ah  Dien !  maintenant  fussent  se  distinguant  les 
fauz  galants  el  Iss  pors  amonreox. 

Part,  pas,  Bdla  dompn',  ab  con  plaseo , 
T&zat  ool  gran  de  la  flor. 
L'ÉtÁqub  X«  Bazas  :  Cor  poder  saher. 
Belle  dame,  avec  oorpe  avenant,  tné  comme  le 
grain  de  la  flenr. 

CAT.  Tnar, 

■ 

2.  TaiA,  s,  f.,  iríjige,  choix. 
Qaecx  pren  a  la  tria. 
T.  DE  G.  RiQUiBR  ET  DE  JoRDAH  :  Senh'.En  Jorda. 
Chacun  prend  au  choix. 

lea  Taelb  n'  aias  la  tbia. 

Garihs  le  Bbun  :  Nueg  e  jora. 
Je  veuz  que  vous  en  ajez  le  choix. 

Adv,  comp.  La  gensor 

Qa'  es  de  beatat  flor 
A  tria. 

J.  EsTEYB  :  Si  m  vajr. 
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ÍM  plus  belle  qui   «tt  íleor  de  bcauU  à  choix 
(oompltfteinent). 

Lo  roflsinfaolf  chant*  a  trxa. 

B.  DB  ViXTADOua  :.Tuit  »tU. 
Le  roMÌgnol  cSiante  à  ehoix  (parûiUement). 

AHC.  Fft.  Nooft  feront  nne  trie 

Vit  cenx  dont  lá  yertn  décore  U  palrie. 

Du  Baetas  f  p.  487. 
CAT.  Tria. 

3.  Tbiánza,  s,  f,  y  triage,  choix,  dis- 
tínction. 

Hom  jost  non  den  tbiahsa  fár 
Entre  jnrar  et  afermar. 
Dbvsbs  db  Pbades  ,  Poèmetur  let  F'ertus. 
Homme  jiute  ne  doit  pes  faire  de  diitinetion 
entre  jurer  et  affirmer. 

4.  Triaibe,  f. /îf.,  appréciateurjugc. 

Or  tbiaxrb 
Tcill^qite  d*  aiato  siatB. 

T.  DB  G1IIGO  BT  DB  JaUBIS  :  JorÌS  cil. 

Maintenant  appréciateurJ9  veux  que  de  ceci  voui 
soyes. 

5.  Dbstbiak,  DBTRiAii,  V.,  tricr,  choisir, 
diatingiier,  discemcr. 

D>aTiiXA  qoe  digas  e  de  qne  ti  taseras. 

Trad.  áe  Bède,  fol.  81 . 
Choiêit  (ce)  qne  tu  diras  et  iur^oi  tu  te  tairas. 

Qnatitats,  es  dÌTeraitats  per  la  qnal  nn.i 
caUBa  se  desTarîa  e  s  dbtbia  de  Iss  antras. 

Leys  d*amors,  fol.  44* 

Qualité ,  c'est  dÌTersité  par  larpielle  une  chose  sr 
diversifie  et  se  distingue  des  autres. 

Dens  non  dbstbia  pas  persona. 

TmJ.de  Bède,  fol.  73. 
Dieu  ne  choisit  pas  personnc. 

Si  ns  es  TÌs  qne  aia  mal , 
E  no  sabetz  detb^ar  cal. 

Del'des  db  Prades  ,  Âiíz.  cass. 
S'il  vous  C5t  avis  qu'il  ait  mal ,  et  vous  ne  savcx 
pas  diftinguer  lequcl. 

Qaascnus  joys  cove  qu^aissi  s  uestri. 

OciLS  DE  Capartz  :  AtMts  es. 
Cliaque  joie  il  conTÌent  qu'ainsi  se  distingue. 

—  Déméler,  débrouiUer. 
l'ig,  Dbtria 

Ben  nn  conten. 

n.  C.VRBONi.i.  .  Cor  diguas. 
DcbrouiHe  bicn  une  conlcsUtion. 
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Part.pat.  tubst,  Civada  molhada  o  aotitbln 
.  qne  per  aîcella  manieìra  sîa  per  conoi* 
chenssa  dels  drtriats. 

Cartulaire  de  MoHtpellier,  fol.  i^. 

Aroina  BBOuilltfe  on  antre  h\4  qni  de  cettc  Baaicrr 
soit  pour  la  oonnaissance  des  chòix. 

6.  Destbiaitsa,  detbxansa,  s,f,y  choii, 
triage,  distinction. 

Dbstrxahsa  d*  anBcl  fill  d*  aoael  jote. 
Deudes  db  Pradrs  ,  Jui.  ceti. 
Choix  d'oiseaa  fils  d*oiscsa  jeone. 

Fig.  Albert ,  ben  a  de  prets  gran  DRTtiiiu 
Entr*  els  Franses  e^  Pcitaas  onnu. 

T.  D'AuiEaT  ET  DO  MOIITB  :  MoOfC* 

Albert ,  bien  il  j  a  da  mérite  grsnd  fridfr  cotrr 
Jes  Fnuiçais  et  les  Poitevina  bonorés. 

7.  Dbstbiameht  ,  s,  m.,  triage,  choix, 
distinction. 

ÀTant  c*  om  Tegna  al  dbstriaibrrt  de  1» 

peticios. 

Trad.  de  Sède,  fol.  10.        | 
Avant  qu'on  vienne  au  choix  ám  deBiandft. 

TRIBOy  s,  m.y  du  lat.  T^BBBm,  trépao, 
instrument  de  chirurgien. 

Tn  pren  triro  segon  aqiMata  forana. 

Tnul,  d^Jlbucatit,  fol.  18. 
Tu  prends  trépam  selon  oette  forme. 

AMC.  CAT.  Triho.  Rsp.  Tribon. 


TRIBUN,  TBIBU,  í.  /11.,   lat.    TRIBCSaf, 

tribun. 

Adonc  lo  tribu  lo  fes  liar. 

Trad,  des  Actes  des  /êpôtret,  cb.  :• 
Alors  le  tribun  le  fit  licr. 

CAT.  Bsp.  PORT.  xt.  Trihuno, 

1.  Tbibubal,  s,  m,,  lat.  tbibural,  in- 
bnnal. 

Sec  se  en  lo  tribdii al. 

Trad.  du  N.-Test. ,  S.  Jeav  ,  cb.  i^ 
S'aisit  9ur  ie  tiibunal. 


CAT.  BAP.  PORT.  Tribunol,  IT.  Tribunah.  | 

TRIBUT,  TBiauG,  tbebut,  s.  /».,  1*1« 

TBIBUTtf/7?,  tribut.  ì 

Nou  paga  lo  trirut. 

Tmd.  du  Codr  ilc  Jusltnien,  W.^  I 

II  nr  paic  pas  Ic  tnbul.  \ 


\ 
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ei  renda  ní  tribijg. 

A.  DâiiiCI.  :  LaDqtun  vei. 
■anleni  tribut. 
Bsr.  PORT.  XT.  Trìbuto. 

,    TAABDS ,     TEAHVT ,    TAAUT  , 

n.,  tríbut. 

Tenîr  per  qaenre  son  TRàsns. 
G.  BA.IHOLS  :  A  tornar  m'  er. 
nir  pour  cb«!rcher  son  iribut. 

d*  aqoest  pont  voelb  qae  vos  mi 
idals. 

Roman  de  Fierabras,  r.  aS^Q. 
ce  pont  je  veux  que  vons  me  rendies. 

met  al  siea  tseu, 
iras  cn  brea 
e  glas  e  nea. 

Lejr^  tf^t^f^ors,  fol.  23. 
I  ion  tribut,  tu  seDtiras  Itienlòt  feu  vt 

éu  a  de  ta  lerre  à  Winame  otrié. 

Roman  tU  Rou,  v.  2712. 
estoit  de  cent  vacbes  qae  'ú  li  en- 
Bnn  an. 
Rec.  des  Uist.  de  Fr.,  t.  III,  p.  293. 

t  droict  de  tré/teu  qa'il  a  accoa»- 
endre  sar  le  sel  passant   en  sa 

tR.  de  Fr.,  1469,  t.  XVII,  p.  287. 
ivhut. 

.*i,  adj.,  lat.  T111BUTAIH//X , 

;. 

•s  TRiBUTAaxs,  c  fsn  trabot  cas- 

.  de  preste  Jean  à  Frédéric,  fbl.  i^* 
butaires,  et  font  tributchacun  an. 

n'.  Bsp.  roBT.  XT.  Trìbuumo. 

nO ,     S.f.y    lat.    A/TRIBUTIO  , 

m. 

iTRiBirrios  d*  a   verb   s   dìversas 

Leys  d'amors,  fol.  iia. 
ble  attribution  d'nn  verbe  à  diverses 

ìó,  Bsr.  Atrìbucion.  port.  Attrì- 


lE,  ATRIBCIR,  V.,  Llt.  ATTRI- 

tribucr. 
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Anar,  qn*  es  obra  degada  et  appropríada  a 
cauza  aniraada  qoe  ha  pes,  attbibuish  bom  a 
caoBa  no  animada  qne  anar  no  pot. 

teys  d'amors^  fol.  io5. 
Aller,  qoi  est  OBnvre  due  Pt  appropritfe  4  cbose 
animéequi  a  des  pieds,  on  Vattribue  i  chose  non 
anim^  qui  aller  ne  peut. 

Part.  pas.  Lì  qnal  son  mays  atrxbuxt  et  ap- 
proprìat  ad  bome  qoe  a  femna. 

Leys  d'amors,  fol.  5o. 
Lcsquels   sont  plus  attribués   et   appropriés    i 
homme  qu'4  femme. 
Corporals  opcracios...  so  a  Diens  atribuidas. 

EIuc.  de  las  propr.,  fol.  5. 
G>rporelles  opéntions...  sont  k  Dieu  attribuées. 
CAT.  Bsp.  Atrìbuir,  port.  Jttrìbttir.  xt.  Attri- 
buire. 

6.  COIITRIBUTIO,  S./,,  lat.  COHTRIBUTIO, 

cootríbtitioD,circoDScríptìonJinposée. 
El  dig  log  de  Montcac  en  tota  la  bonor  e 
coirrRiBucio. 

Als  habitans  del  loc  e  de  la  comrRXBUTio. 
For  de  Montcuc.  Ord»  desR.de  Fr. ,  i^63 , 

t.  XVI ;p.  laSct  latì. 
Audit  lieu  de  Montcuc  danf  tout  le  domaine  ct 
circonscrìption  imposée. 

Aux  habitants  du  lieu  et  de  Is  contribution. 
CAT.    Contrìbueió.   esp.    Contrìbuàon,   port. 
Contrìbttiçâo.  xt.  Contrìbutione. 

7.  CONTRIBUIR  ,    COIITRIBUTR,    V.  ,    lat. 

coKTRiBUKRtf>  coDtribucr. 

Per  coirrRiBoiR  en  Iss  cargas  occnrrens. 

Statuts  de  Proi^ence.  Julien,  t.  II  ,  p«  6. 
Pour  contribuer  aux  charges  occurrentcs. 
Tota  manieyra  de  gens  pagaran  e  comtri- 

BUTRAB. 

Tit.  de  i4a4>  Uist.de Languedoc,  t.  IV,  pr., 

col.  4^2. 
Toute  roanière  de  gens  paieront  et  contribueront. 
CAT.   Esp.  FORT.   Contrìbuir.   it.  Contrìbuere. 

8.  DUTRIBUCIO,  DRSTRIBUTIO,  S.  J\  ^   lat. 

DiSTRiBUTio ,  distríbiition. 
Las  DxsTRiBucios  ootîdianas. 

UArbre  de  Batalhas,  fol.  i3i. 
Les  distributions  quotidiennes. 

—  Figure  de  rhétoríque. 

DiBTRiBUTios .  es  csnt  cert  negod  o  cert 

ufici  so  atríboit  a  certas  cansas  o  a  oertas  per- 

stonas. 

Leys  tVamors,  fol.  ì^y- 
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DUtrihuHom,  c'têi  ^iuind  cerUÌDM  afi«iret  ou  cer> 
tains  offices  aoot  attrìliués  k  certaina  choMc  ou  à 
certatoes  personnes. 

CA?.  DisirUució,  tap.  Distriiua'én.  tort.  Vis- 
trihuieio.  fT.  Distrihusiûne. 

9.  DiSTRiBUiay  V.,  laL  dutbibusr^,  dis- 
tríbtter, 

Pagar  et  DxaTniAOim. 

Tit.  d«  1307.  DoAT,  t.  XIV»  fol.  a32. 
Ihyer  et  disiribuer. 

Part.  pas.  EsmcDda  arbîirarît,  la  qoal  es- 
meodaaera  DUTRiBUiDA. 
Statuts  des  taiUeurs  de  Bordeaux.  Ord.  des  R. 

de  Fr.,  1462 ,  l.  XV,  p.  476. 
Amende  arbitraire ,  laqnelle  amende  sera  dis^ 
tribuée. 
CAT.  Bsp.  Fomxv.  Distrihuir.  it.  Distriiuire. 

io.   DisTEiBuiDOR ,  od/,,  distríboable , 

destiné. 
Lo  pa  DitTmiiniDom  ala  bospitala. 

Tit.  du  Tiii*  siìcU,  X.  GXVIU ,  fol.  38. 
Le  pain  destiné  aux  h6pitaux. 
CAT.  msp.  vomT.  Distnbuidor.  it.  Distríbutore. 

1 1 .  DiSTRiBUTiu ,  adf.,  distríbatif. 

Q  son...  DiSTmnuTivAS. 

Lejrs  d*amors,  fol.  27. 
On  elles  sont...  distributives. 
CAT.  Diftributiu.  mâ2.  PomT.  rr.  Distributivo, 

1 2.  Retribucio  y  s.  f.  f  rétríbution ,  ré- 
cpropense. 

Esperar...  bbtribucio  eternal. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  10. 
Esp<írer-..  r^compen^e éternelle. 
CAT.  Retribuciò.  rsp.  Retribucion,  port.  Retri- 
buicào.  TT.  Retribuzione. 

i3.  Retribuir,  V,,  lat.  retribuer^^  ré- 

tribuer,  accorder,  placer. 
Manjar  me  don  Dieos  ab  mos  afans, 
£t  en  terra  de  ▼ida  rrtribua  na. 

Roman  de  Gerard de Rossillon,  fol.  ii3. 
Qn'è  manger  Dieu  ne  donne  avcc  mes  fatigues , 
et  dans  la  terre  de  vie  il  nous  place. 
CAT.  Esp.  poRT.  Retribuir.  it.  Ritribuire. 

TRIC,  s.  m.,  Iricherie,  tromperíe. 

Aoc  oo  iL  plac  eogaos  ni  tric. 

P.  ViDAL  :  Pois  obcrt. 
Oncques  ne  lui  plût  fourberie  ni  trompcrie. 
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Lo  TRic  dc  las  tndialriu. 

B.  ÍIartu  :  Gompah 
La  tromperie  des  trompeuses. 

Adj.  le  os  trob  vas  mi  nml  e  fdUm  c  ? 
La  daxe  Castuj.oxi:Aib 
Je  vous  trouYe  envers  imì  aaécbaDt  flt  í 
irompeur. 

Silb  qoe  soo  ves  Amor  tric  c  vbì 

R.  JoaoAn ,  ticoiitb  de  S.  Amtoriii  .*  ICe 

Ceux  qui  soot  vers  Amour  tromtpemn  c 

geants. 

a.  Tricharia,  s.f,,  trícheríe,  trooi 

fourberíe. 

En  me  non  es  enjana  ni  tricoaì 

RlcmABD  DB  BÀRBEZIEUZ  :  Tot  SÌ 

En  moi  n'est  fraude  ;ii  tromperie. 

Majcstres  de  tot  barat  e  de  toia  tbk 

F.etyert.,M. 
Mattres  de  toute  fraode  et  de  toute/òiiiifr 

A^,  comp,  Tostr*  om  soy  aBS  tricbai 

AuGiEBS :  Pcr  1 
Jé  suis  ìrotre  homme  sans  tromperie. 

IT.  Treccheria. 

3.  Trichamen,  1.  m.,  trícheríei 
períe. 

Taot  es  graoa  lur  TmiCHAiimm. 
G.  Ahelieb  de  Toulouse  :  An 
Tant  est  gnnde  leur  tromperie. 

Ai  vist  ooEer  cbaozimens 
A  trop  valer  ab  TRicHAifmiis. 

G.  Adhemab  :  lenai 
J'ai  vu  discernement  nuireà  beauooup  ta 
tromperies. 

/|.    TrIGHAIRE  ,    TRIGBADOm  ,    $.  fh 

cheur,  troropeur,  traítre. 
Greo  m*  es  c*  oos  TmicHAtRs 
D'  aroor  aia,  ab  eojan, 
O  plos  o  atrestan 
Com  sel  qo*  es  fis  aroaire. 

B.  DE  VeHTADOUB  :  QbcI 

11  m'est  pénible  qu'un  IricAeur  d'amoort 
fourberie,  ou  plus  ou  autaot  comme  ceUii 
fidèle  amant. 

Las  trícbairitz  e  'ls  faìs  trichadorì 

GuiLLAUME  DE  SAiirT-DiDicR  :  Bebdi 

Les  trompeuses  et  les  faux  trompeursáiê 

Adjectiv.  Fals  es  e  felos  e  trichairr. 
PoNs  db  Capdueil  :  En  bo 

II  rsl  faux  cl  fe'lon  et  trompeur. 
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am  jes  cor  nrcHADom. 

»T,  MOiRS  BS  PuiaioT  :  Si  res'Talgoes. 

M  nns  oarur  tnmpeur. 

Mooll  ■  etté  tox  jors  trichierres. 

Roman  du  Renart,  t.  I ,  p.  a5l. 
*e  ntorier  ny  an  plaideor  trieherre. 
OBupresde  Du  Bellay,  fol.  555. 


uiBiTz,  j.yi^'trìchease,  trom- 
,  tnûtresse. 

trie  de  lu  TmicaAisin. 

B.  lÌAlTilf :  Companlio. 
iperie  des  tnnnpeuses. 
&iGBA»rn  e  'b  fals  tríchadors  Tars. 
AOME  DS  Saist^Dioisr  :  Beo  chanten. 
npeuses  et  les  bax  trompears  changeants. 

Roma  nicBAiAiTs , 
Gobeîtafs  tos  engana. 

G.  FloosiSAS :  Sirrentcs  Tuelh. 
^mmpeiue,  conToitise  Tons  égare. 

ieiUss  TRicBAisrrs. 

P.  YiOAL  :  Dieas  en  sia. 
trattresseê. 

Qoi  molt  fn  fanase  et  trecheresse. 
Romandela  FìoUtte,  p.  ai. 
^iera. 

AR ,  V.9  trícher,  tromper,  trahir. 

I  caacns  sa  molher  tsicra  , 

*  ehu  loi  Tasan  tsichait. 

ISOHBL  9B  Masseills  ,  Coblos  esparsas. 

chacun  sa  fcmme  trompe^  qn'elles  les 
mpant» 

aiASAH  ui  e  lat  Tas  totx  latz. 

G.  Faidit  :  Cliant  e  deport. 
•oiU  çà  et  U  Tcrs  toas  cAtés. 

V. 

Mansfreis  a  cni  non  platz  tsichass. 

Raimoits  bb  la  Tocs  :  Ar  es  ben. 
iainfraL  k  qoi  nc  plait  pas  le  tricher, 

'.  Tsichat  seran  H  tríchador. 
ATACDAiv  LB  YiECX  :  Pats  passicn. 
(s  seront  les  trompeurs. 

Elle  ne  pensoit  ne  noyt  ne  joar  foi  s 
'seher  Merlin. 

Prophélies  de  Merlin,  fol.  XLvni. 
;  hcn  ne  finst  ki  triehat  snn  seignnr. 
Roman  de  Hom,  fol.  20. 

s.m.f  chemio ,  trace ,  dìrection , 
re. 
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So  m  dizon  sei  compsignon , 
Totz  temps  segran  voatre  tsiscs  , 
Sol  tan  larc  vos  teigoa  Dieas. 

LsoAOPUUi  o'ÂovERGHs:  Bçis  pnoii. 
Cela  me  discnt  ses  oompagnons ,  en  tout  temps  ils 
suirront  Totre  trace,  qne  seulemeot  si  gtfn^reux 
Tous  tienne  Dieu. 

Qoe  s*  iea  volgnes,  dompoa,  segre  aotre  tsisu, 
Onrat  |ilaser  agra  en  conqoist  en  breo. 

P.  VlOAL  :  Anc  no  mori. 
Qne  si  je  Toulusse ,  dame ,  suivre  autre  chemin, 
honorahle  plaisir  j'aurais  conquis  en  peu. 

De  totz  los  reys  ten  hom  per  pns  cabal 

Lo  rey  N  Anfos, 

E  dels  prelats,  selh  de  Memde ,  qn*  el  tsisd 
Sec  drechamen ,  e  despen  gent  lo  sieo. 

Raimoho  os  Castsutau  :  Mon  sirventes. 

De  toos  lea  rois  on  ticnt  pour  príocipal  le  roi 

seigneur  AJphonse,. . .  et  des  prâats,  celui  de  Mende, 

Tu  qu'il  suit  droitement  \e  chemin,  et  dépense  gen- 

timent  le  sien. 

Si  tenc  d*  amor  los  aspres  Tsrsus , 

Yostr'  es  raocaps  e  totz  lo  ^escaps  mieos. 

AlMEBl  OE  Pegcilain  :  Nuls  hom  non. 
Si  je  tins  d'amour  les  apres  chemins,  l'aTanlage 
est  vAlre  et  toat  le  dâaTantage  mien. 

TRIGA ,  TRiGUA  y  s,  /.,  lat.  tbiga  ,  re- 
lard ,  atteDte,  retardement,  délai,  em- 
barras. 
Voyez  Ihre,  Diss.  alt.,  p.  a33  et  a54. 

Silh  qoe  m  vay  en  tsiga  volven 
Mon  jaec. 

Deuoes  db  Psaoes  ,  AuM.  eass. 
Celle  qui  me  Ta  toumant  mon  jeu  en  embarras, 

Adv.  cmnp.  Si  mals  etz ,  malh  vos  venrs  sss 

TSIOUA. 

.  Philomssa. 
Si  mauTais  tous  êtes  ,  mal  tous  Tiendra  sans  ns 
tard. 

ARC.  CAT.  Triga. 

a.  Trigor,  s.f.,  retard,  délai. 

Ja  no  y  sara  tsigos. 

Roman  de  Fierabras,  t./^So?. 
Jamais  il  n'y  aura  rttard. 

3.  Trigar,  V.,  tardcr,  diíTérer,  atten- 
dre,  retarder,  arréter. 

A  la  preyson  s'en  Tsn  ,  de  trigas  non  an 
'      cara. 

f.  tf,'  S.  Honorat. 
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A  la  prisoa  iis  t'cn  Tont,  dc  tardtr  iU  n'ont  pa< 
souci. 

Trop  m*  O  TRIGA 

SeUia  doii  mos  cora  no  s  Uýftsa. 

G.  Adhemar:  LanquaQ  Tcy. 
Trop  me  Ic  diffire  celle  dont  mon  caeur  nc  ae  dé- 
tacbc  pas. 

Seyaer,  prec  ti  homilment  que  noii  nos  trx- 

Guxsgaaŷre. 

y.  de  S.  lionorat. 

Seignenr,  je  te  prie  humblement  qoe  tu  nc  nous 

trtardes  guère. 

Abans  qoe  trigus  goaire , 
'Venretz  a  mal  port. 

6.  FiGUSlBAS :  Sirventea  Tuelb. 
ATant  qu'il  tarde  gnère ,  tous  TÌendrM.à  mauvais 
port. 

Qoascos  a  far  ben  se  triga  , 
E  áé  mal  far  nolhs  no  s  laissa. 

B.  Alaha»  dk  NARBOinrE :  No  puefc- 
Cbaeun  de  bien  faire  se  retardcs  et  de  mal  faire 
uul  ne  s'abatient. 

Apres  aisso ,  non  trtgust  gaire. 

Un  tboubadour  AiroNYME  :  Rl  nom  de. 
Après  cela  ,  il  ne  tarda  guères. 

Qoan  qo*  cl  tric  ,  l*  er  a  morír. 

PiERRE  d'Auyerghe  :  Dè  Dien  noo. 
Com))ien  qu'il  tardej  il  lui  sera  à  mourir. 

Joglar  Tai,  e  no  t  trxcx. 
GU1LI.AUME  DE  CÀBESTAIHG  :  Ar  Tey  qu'  em. 
Jongleur  Ta ,  ct  ne  Varre'fe  pas. 

Qne  de  metgìar  no  s  tric. 

AiMERi  DE  Pkguilain  :  Enaquclh. 
Que  dc  médeciuer  il  nc  (/</7Ŷn*  pas. 

CAT.  Trigar. 

/í .  Destrig  ,  s*  m,,  cmbarras ,  obstaclc , 
détresse ,  dcpréciation. 

Ab  grans  afans  et  ab  dbstricx. 
■     GuiLLAUME  DE  Cabestaing  :  Ar  vvv  qu'  em. 
Avec  grands  tourmcnt&  et  avcc  embnrras. 

Amors  no  m*  es  enemicx , 
ìVi  fals  laDzrnglers,  destricx. 

Bernard  de  tot  lo  mox  :  Mals  frcgz. 
Amour  nc  m'csl  cuncmi ,  ni  faux  mddisanl ,  vm- 
harras. 

I.OC.  Si  *1  plas  valcn  pren  destric. 

Abkaud  de  Mabueil  :  Ancmais  tao. 
Si  le  plus  méritant  prend  dctresse. 

A!fc.  fr.  MooU  senti  angoisse  et  destrois. 

Roman  dn  chastelain  de  Concy ,  v.  ^iio. 

CAT.  Destric. 
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5.  Destbicahent,  dest&igahi 
reiard ,  embarras ,  détresse. 

Non  i  aC  DESTRIGAIlBZr. 

y.  dt  S.  Émimù 
II  n'y  cut  pas  de  retard. 

G,   DeST&IGAE  ,    DBST&IGUAB  ,  1 

der,  traverser,  coDtrarier,  e 

détourner,  distraire. 
Nnlh  bo  faít  tos  volgnes  destr 
Rambaud  de  Vaqueiras  :  Hon 
Que  nulle  bonne  action  je  toos  touIosi 
Noblexa  de  gran  lînatge 
Non  DESTRiGA  aqoest  passatf 
Srrv.  d*amorj  i 
Noblesse  de  grand  iignage  ne  retanù 
sage. 

Si  meleû  DRtTRioi 
Sel  qn^  ab  Amor  gnerreîa. 
Sail  de  Scola  :  Graa 
Soi-méme  (se)  contrarie  oelui  qui 
guerruie. 

Part.  pas.  Silb  qo*  en  als  li  serìan  | 

Ad  obs  d*  amar  li  serían  de: 

Raimord  de  Hiratal  :  A 

Ceux  qui  ea  autres  choset  lui  seraie 

nds  ,  pour  bcsoiu  d'aimcr  lui  seraient  d 

Anc.  FR.  Qoe  se...  détrient  les  raa 

les  Toitnriers  k  délÎTrer  leadites 

Ord.  des  R.  de  Fr„  i355  1. 11 

D'aprocbier  la  besoigne  plus  ne  . 

Roman  de  Berte,  \ 

7.  EsTRiGAR,  1;.,  rctarder,  tarder 

S'  ESTRIGATA  R  pagSr. 

Tit.  de  1263.  DoAT,  t.  CV 
S'il  tardait  de  pavcr. 

—  Empèchcr,  ombarrasser. 

Ab  tan  greu  las  los  estrigua 
Qae  grea  n*  es  bom  destacatr. 
Marcabbus  :  Di 
Avcc  si  péniblc  Ijcs  les  embarrasse  <\ 
nienl  on  on  est  dctacbe. 

8.  Entricar,  intbicar,  V. ,  lal 
GAR<»,  suspeudrc,  entremêlei 
coupcr,  entortiUer,  enjambe 

Part.  pas.  Aqael  qni  ba  nerTÌs  ititi 
EIuc.  de  las  propr., 
Cclui  qui  a  ueiTs  entortilUs. 
Pig.  Qoar  la  soa  declaratios  es  1od| 

TRICADA. 


V 


ríoApOBÌtio  àe  Im  paranla»  bhtrx- 

Le^t  d^amort,  íbl.  a5  et  lao. 
BBtd^nitioo  m%  loBgoe  d  entortUUe. 
Bspo«itioa  ÒM  puolet  e^jtunbées, 

lAmir,  j.  m,,  eDJambement , 

ÌOD. 

0  qae  •  paocs  pUiftta  rnmiOAMBHi 

ctaL 

BO  Tcsem  nsar  en  noTaa  rímadas 

nmcÀMur  de  bordot. 

Leys  ^amort»  fo).  7  et  i5. 

1  petit  Dombre  plaUe  Venjambtmtnt  de 

f. 

NU  ne  T0701M  user  en  nouTelles  rimées 

ýmmbtment  de  Ters. 

a ,  V.,  foulcr,  maltraiter,  tri- 

aoâcher. 

t  tui;la  en  eaperanaa  de  lecebre  los 

dê  rÈp.  d»  S.  Paul  aux  Corinthiens. 
il  mácho  dans  l'espoir  de  rtceroir  let 

^e  îamaÎM  tbilx. 
U^rtesîa  ab  jofen  leiao. 

Mabcabrus  :  Lo  Ten. 
laif  je  /oule  coortoieie  aTee  all^resse 

t.  Non  enfrenarai  a1  boon  rKi'LJJjn. 
de  VBp.  de  S.  Paul  aux  Corinthient. 
«ttrtts  pes  de  íreiaan  bcBaf  triUtrant. 
Tont  Tif  me  transglontiise  et  trible. 
Hfímam  de  la  Rote,  ▼.  Si368. 
U  ot  tont  triblé  et  mis  k  deitraction . 

la. 

Kr.,  Rec.  det  Hitt.  de  Fr.,  t.  V,  p.  146. 
trìUet,..  Jetqne  il  aeient  tribiet. 
trad.  du  Ptaut.,  Ms.  n«  1 ,  ps.  3o  et  57. 
TríOar.  pobt.  Trílhar.  it.  Tríllare. 

,  adj.,   lat.    TRiTttJ,  trituré, 
,pilé,foulé. 

3Ii  THIT. 

JEÍMC  de  lat  propr.j  fol.  367» 
ipiU. 
M  qnan  tcì  V  erba  tbxda 

b  Tergien  flnrída. 

TMOIID 1«  GlBOHBLLA  :  Gen  m'apereil. 

lant  qnand  je  vois  l'herbe  fleuríe  fouUe 

rergers. 


TM 
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3.   TaiSAB,  TBISSAE,  TRUSi^E  ,    TR17IS6AR  , 

II.,  lat.  TRi/ttrAE/?,.piler,  broycr,  battre* 
Qne  tot  an*  bom  tbisab 
Sobi^  nna  post  menódament. 
Poeia  nn'  et.  nna  canaá  fareta  . 
En  de  per  se  TBvaAB  e  pnlTereiar. 

Dbudbb  db  Prades  ,  Au».  catt. 
Que  toot  00  aiUe  piUr  menu  suf  une  plenche. 
Pnis  une  et  une  choee  toos  en  feres  à  pert  soi 
piler  et  pulTÀiter. 

Part.  pat.  Cant  sera  fort  tBussAT 

E  ben  batnt  e  ben  mesdat. 
PolTcra  penretB  d*  anrpimen 
I  En  lana  tbusada  fortmen. 

Dbudes  db  Pbadbs  ,  jíuM.  catt. 
Quand  sera  fort  piU  et  bien  battu  et  bien  mél^. 
Ponssiíère  Tout  prendrea  d'orpiment  dans  de  la 
laine  hattue  fiurtement. 

Tots  sian  tbissats  e  cribellats. 

Trad.  dTAlbucatit,  fol.  67. 
Que  toos  soient  ptUt  et  críbl^ 

Foro  tnicb  TBUisfATS. 

Cat.  deU  apott.  de  Boma,  fol.  170. 
Fnrent  tons  piUt. 

4.  Teida,  s.  /.,  trìture,  miette. 

Tbidas  de  raicas  de  pa. 

Bluc.  de  lat  propr.,  fol.  80. 
Miettet  ÓM  miches  de  piin. 

5.  At&uis&aa,  athuisar,  v.  ,  broyer , 
opprímer,  brouiLler,  écraser.' 

Fíg^,  Lengna  qne  non  es  atemprada  atbuua 

r  esperít. 

TnuLdeBède,ro\.3^. 
Lsngue  qui  a'est  pas  modér^  opprime  respríl. 

Part.  pat.  Boa  bom  es  ATBuisaAs  per  las  do- 
lora  d'  aqoest  segle. 

Trad.de  ^hde,îo\.IS^. 
L'homme  bon  est  écraté  par  les  doulenrs  de  ce 
monde. 

AKC.  FB.  Si  le«  atríblèrent,  si  qoe  il  les  me- 
nèrent  aossi  comme  à  sooTraine  desconG- 
tore. 
Chr.  de  Fr.  Rec.  det  Hitt.  de  Fr.,  t.  TIl ,  p.  aS^. 

Sacrefises  de  Deo  esperît  atríbht. 

AnC.  trad.  du  Ptaut.,  Ms.  n«  i,  ps.  5o. 

Anc.  GAT.  Atrttsar,  n,  Àttrítare, 

6.  Atruisâmen  ,  5.  m,,  broiemeDt,  des- 
tructioD. 
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TRI 


Venra  lo  flopdon  atruisaiibhs. 

TraJ»  tle  Bède,  M.  42. 
Viendn  la  sulûte  dûttfuction. 

7.  Atrissio,  9,  f,y  lat.  AfTEiTio,  prcs- 

sion,  conoprc^on,  tríturatìon,  broie- 

ment* 

Caitracio  e«  fayta...  per  atrimio. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  35. 
Castration  ett  raitc...  par  çompression, 

GAT.  Atnció.  isp.  Atrieion.  port.  Attriçao. 
iT.  Attrizionc, 

8.  At&it,  ari/.,  pressc,  comprìmé,  trí- 

tnré,  brové. 

Qoe  ÌDJcîndafl  la  partida...  atrita. 

Trad.  (TAlbucasis,  fol.  58. 
Qne  Tous  coupies  la  partie...  triturée. 

CAT,  Atrit.  IT.  Attrito. 

9.  Coimiicio ,  j.y.^  lat.  coRTaiTio,  con- 
trítion. 

Coimicio  e  dolor  è  répentimen  de  cor. 

y.et  Fert.,ròì.&j. 
Contrition  et  dooleor  et  repentance  de  oosur. 
GAT.  Contrìáó.  sflp.  'Contricion.  port.  Contri- 

cao»  iT.  Conoizione. 

» 

10.  CoNTiinfEN,  5.  m.,  contrition. 
Repentimen  reqaier  gran  dolor  e  comtri* 

mir  de  por. 

F.etyert.,to\.Grj. 

R^»entance  reqaiert  grande  douleur  et  contritian 
dc  cornr. 

11«  Destrizar,  v.>  déprímcr,  affaisser, 

dépcrír. 
Fîg.  Ben  en  conosc  qae  prez  distriza  , 
R  fina  valòrs  abrixa. 

GciGO  DE  Càbanas  :  N  Esqilela. 
Bien  je  connais  qne  mérite  dépérit,  el  (quc)  purc 
▼alenr  sc  brise. 

TRINHO,  s.  m.y  carillon. 
En  laeo  de  processio 
Iran  serrat  et  estrey 
Armal,  al  caat  et  al  frey, 
Trompan  en  laec  de  tiihho. 

P.  Gardinal  :  L'  afar  del  comte. 
Att  lieu  de  proccuion  ils  iront  scrrés  et  ^roite- 
ment  annés  ,  au  chand  ct  au  froid  ,   trompetant  au 
lien  de  carillon . 


TRI 

Dans  rancien  français ,  TaiHioir  si- 

{;nìfíait  earìllon, 

Non  debent  pulaarî  campai»  ad  modon  et 
iostar  da  trìniop. 

Titre  de  i^^.  Du  Caxob  ,  t.  VI ,  col.  im6. 

TRIOMFE,   X.    m.,   lat.    tiiuhpbui, 
tríomphe. 
Venîa  en  lal  trioiipr. 

ChroHÌque  des  AHifmoit  >  col.  66. 
Venail  en  tel  triomphe. 

GAT.  Triumfo.  isp.  PORT.  Triunfo.  it.  Tnonfo. 

2.  Triomfar,  V,,  lat  niiDMPHARtf,  triooi- 
pher. 

Part.prés.  En  la  glyeya  triomfas. 

Cat%  dels  apost.  de  Roma,  fol.  t. 
En  r^Iise  triomphante. 

CAT.    Triumfar.   rsp.    port.    Triunfar.  it. 
Tríonfare. 

3.  Triumphammeitt,  aeip. ,  tríomphale- 
ment. 

Lo  tomeren  a  Tholosa  TRiuMnAMHHfr. 
Genologia  dels  comtes  dc  Tholo*a,  p.  i5. 
Le  reoonduisirent  à  Teùlonse  triamphidemeMi 
BSP.  Tìiunfaimente.  n.  Trionfaimaue, 

TRIP,TREP,  s.  m.  eif,  laL  trimí, 
tríbu. 

Kr«  del  trip  de  Jada. 

Fon  de  la  trip  de  David. 

Tnzd.  d*un  Evang.  apocr. 
Était  dc  la  tribu  de  Juda. 
Fut  de  la  tribu  de  DjTid. 

Lo  léo  vens  del  trrp  Jacìa. 

DlCDtSOB  PlADES,  Au%.ca$f. 
Le  lion  de  la  tribu  de  Juda  Tainc. 

gat.  isp.  port.  Trìbn.  \t.  Trìbit,  trìbo. 

TRIST,  triste,  afif,  iat.  tristû,  trisle. 
aílQigé. 

Elh  jorn  sny  inil  Tetz  trists  e  gaat». 
Rahbaud  d'Orarçe  :  Entre  çel 
Le  jonr  je  suis  mille  fois  triste  et  gaî. 

Qaant  tìc  son  fraîre  mort,...    fb  nrm  t 
marrida. 

PBILOHniA. 

Quand  elle  TÌt  son  frire  mort . . . .  elle  fot  tnílt  f     Ì 
ntarrio.  i 


IIU 

SÌM  TAUTit  d/Q  l'tBtniì  tríbaUdot. 

Trmd.<UBhU,  fol.  65. 
Smi  uisu  de  lalfibulatioQ  d'autroì. 

ciT.  Tritt.  np.  POST.  Trisu.  it.  r/wtt>. 


TRO 
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2.  TmiSTom ,  «•/.  y  trístesse  «^  afflîctîon. 

Er  chaDtarai  oiarrítx  et  ■!>  TMtTOi. 
AiMUi  DS  PmuiIiAIS  :  Si*  mb  anc. 
MaÌBtemot  je  cfaaDteraî  ourri  et  avee  tristtsse. 

abc.  rm.  Et  denèM  ■■  gniDt  dolor 
.  Oon  cil  qai  ot  laes  trisior. 

Ramiam  dst  Atmart,  1. 111 ,  p.  ao3. 
.  Car  tristettr  e^t  d*Dne  telle  qraTre. 

GEuvrssiPAlmim  ChartUr,  p.  6ai. 

C4T.  Avc.  ■».  Trisior.  ajío.  rr.  Tristorâ. 

3.  TaiSTICIAy  THISTESSá,  s./.,  lat.  tbis- 

TiTiA,  tristessey  aíBiction. 

Cootni  TBisTicu  flon  faît  d'  alegretat. 

PoimM  sur  Boèce. 
Geotre  tristesse  iU  MMit  fàits  d'all^resse. 

De  U  TEisTiflai.  e  de  !■  dolor  gran  qne  n*  ac. 

y.  de  Rm  Jordmm,  tdeontte  d»  S.-jémlomin. 
Dc  la  tristesêo  et  de  la  doolear  grande  qu'elle  en 
nt. 

Avc.  CAT.  Trisdàa.  cat.  mod.   Tristesa.  esp. 
POBT.  Tristesa.  rr.  TristesMa. 

4'  Tbistab  ,  V. ,  lat.  TBisTAmi  ^  attrísler, 

cootríster. 

L*  na  a*  e^ansu ,  si  TBifTA  V  altre. 
Gel  plora  e  tbuta,  ai  ■  inel  en  ■qnest  segle. 
Tmd.  ds  Bède,  fbl.  66  et  71. 
L'an  le  réjoait ,  l'aatre  »*attrisle. 
Celai-là  pleare  et  ^attriste,  s'il  a  mal  en  ce 


rr.  Tristar. 

S.  CoifrmiSTAA,  v,y  lat.  covtaistab«> 
coDtríster,  attrìster. 

No'l  COXTBUTAB  CD  Ml  Tld^. 

Trad.  ds  Bide,  Tol.  70. 
11  e  pas  1«  comtrister  dani  sa  TÌe. 

Port,  ptu.    Eran  corrBxaTAT. 

r.  de  S.  jélexú. 
lls  dtaieat  eomtristês. 
Cat.  bsp.  pobt.  Contristur,  xt.  Contristare, 

S.  EnTAiSTBziA,  V.,  Bttríster,  aíHiger. 
^strupas,  Ebtbxstbsxts  ,  marrits  de  reTenir. 

G.  RiQUisa  :  Haoiils  ibHaits. 
Âttrisíé,  nurrí  de  revenir. 


cAT.  Entristir,  esp.  pobt.  Entristeeer.  it.  //t- 
tristire. 

TRITICO  js.  m.,  lat  TBincunt ,  trí- 
ticuni ,  sorte  de  froment. 

So  mant^s  espectea  de  froment,  qner  ■lcos 
ea  dit  tbxtxco,...  ■ntre  ordi ,  ■Ico  iegnel. 

Blue,  de  iaspropr.,  fol.  9o8. 

Sont  mríntea  espiees  de  blé ,  car  aacan  est  dit  tri- 
ticumt,,..  autre  orge,  ancnn  seigle. 

a.  Tbitic  ,  adj. ,  lat.  TBiTic^ifx^  de  fro- 

ment 

Farína  teiticca  o  de  segnel. 

Eluc.  de  laspropr.,  fol.  208. 
Farine  defromemt  ou  de  seigle. 

TRO,  prép. ,  jusque. 

Escorgeron  me  del  cap 
Tbo  el  talo. 

Le  comte  de  PoiTiEas :  En  AWembo. 
M'écorchèrent  de  la  téteyiM^n'aa  talon. 

D*Oríen  teo  el  sol  oolgnan. 

BsaTaAHD  DE  Bobk  :  Mon  cbao. 
D'OrientyM^u'aa  solríl  coochaat. 

ANC.  SB.  La  praérie  grent  et  bele 

Très  en  pié  de  l'ieoe  betoit. 

Houuim  de  la  Rose,  t.  12.^ 

Pr^.  eomp.  De  mai  tbo  QiJ*en  ebríl 
Yoa  fai  estar  en  beUiu^. 
CoiinrAL :  Comtor  d'Apcbier. 

De  mai  jusqvfeo  avríl  (d'nn  boat4  l'autre  de 
I'année)  Tons  fait  étre  en  bésilation. 

Laa  oondoisets  tb'usqu'  ■  Ui  mort. 
Us  TEOUEADOua  AHOinrifE :  fleiiMsr  tos  qoc. 
Vous  les  condttises  jusqu*^  Is  mort. 

Airc.  sB.  Td  bs  fermefl  tresqu*k  demeÌD. 

Fahl.  et  comt.  ame.,  t.  II ,  p.  1 17. 

Si  s'enfoi  en  nn  ▼■ssel  trosque  à  nne  çité. 

YiLL-EBABooonr ,  p*  37. 

Conj.  comp,  Aqoi  estera  tb'ust  Qu*el  filhs  de 
Dien  Tenre  los  morts  e'la  ▼iens  jntgar. 

Liv,  de  Sydrac,  foL  5o. 
Restera  ìk  jusqu*au  jour  que  le  fiis  de  Dien  vieo- 
òn  les  morts  et  lcs  TÌTanls  joge^. 

AHC.  CAT.  Tro. 

a.  EsTMO  ^  prép. ,  justivíe. 

Del  snc  ehtbo  U  sab^t^. 

Rambai'd  D'OaAHGE  :  AIs  duxs  cru9. 
Du  sommet  de  U  tète  /usqu'eu  soalier. 
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Daot  orient  bhtaoI  toleUi  oolgoan. 

P.  CÀVDiirAL  :  Toi  tMBpc. 
Dm  Tcn  orìmt  Jusçu'tín  aolnl  coochant. 

Prép,  eomp.  'Ean'uBC  «l  jorn  de.la  û. 

US  TIOUBADOOA  ASOVTVS  t  GaiqMt  tU. 

Jusft^tín  joor  de  U  fiD. 

r 

CVny' .  comp,  ~ 

Earao  qus  aayaU  mon  oorn  per  doas  £ets. 
Romuimdê  GorardtU  Rotsiilom,  ibl.  96* 

Jus^m^  Cfl  qne  toiu  ^tcndin  aion  oor  pur  dmis 
IbU. 

TRO,  TBON)    j.    m. ,  lat.   tnoHai^ 
tróne. 

Tao  Tol  diie  cadieira. 

Rrstf.  ^amtor,  íol.  19. 
Tr6m€,ftnX.  dirc  cbaiae* 
Qni  jora  per  ]o  cel ,  jnra  lo  tboit  de  Den  e 

Dea  qne  î  le. 

Trad.  dê  Bède»  fol.  5g. 
Qui  jnre  pcr  1«  cial ,  jare  U  Ir^jie  d«  Diea  et 
Dieu  qui  7  Mcd. 

—  Ciel,  firmament. 

lea  prec  ne  Jheao  del  tbo 
El  en  ronana  et  cn  lati. 

Lb  oonTB  SB  PorriBia  rPnt  do  ckantar. 
J'cn  prie  Jeiae  dn  eiel  at  cn  ronan  et  en  latin. 

Lo  Senher  qne  fbrmet  lo  tbo. 

PiERBB  D'AuTBROirE  :  Lo  Senher. 
Le  Seigneor  qui  rorma  ìejSrmament. 

Anc,  VB.  Tant  oon  li  trosnes  aTÌronne. 

Rom%om  dal  eomi9  dê-Poitiers,  t.  i5oo. 

—  Ordre  d'anges. 

D'angiU: 

Lo  Mte»  ordes  ea  dels  Tbos. 

Brtv-  d*amor,  rd.  19. 
D'angea:...  le  septième  ordre  c»t  des  Trónes. 

AMC.  CAT.  Tron.  cat.  mod.  esp.  Trono.  port. 
Throno,  xt.  TVoro. 

IX.  TaoiTÂDuaA ,  s./.,  stalle. 

Gedre...  ea  apte  a  bastir  TaosrAnuaA»  de 

temples. 

Eiuc.  de  las  propr.,  ful.  3r>i . 

CÀdre...  e«t  apte  4  bátir  stailes  de  temples. 

TROBARy  V.,  trouver,  reDcontrer. 
Voyez  MuaAToai ,   Diss.   33 ;  Pk- 

IlllfA,    t.    II,    p.    238    Cl   2/|2;    t.    III, 

p.  86. 


TRO 

Com  TBOBAB...  poirei. 

Comment  troup»'...  jepoorrai. 
Prendian  bnona  e  vachaa,  e  tot  aHr 
tiar  qne  eOi  pogneaao  tbobab. 


Us  prenaiént  berafs  et  Tacbes ,  et  toet  aetr 
qa'ils  possent  trouper. 

Pna  hom  genaor  non  pot  tbobab. 
Lb  ooHn  VB  PoiTiBBa :  Mootjs 
Pnisqae  plns  gentille  on  ae  peut  úomrtr. 

Fig,  Qa*  ela  tbvb»  hom  aee  oor  vaire. 
-Bbetbaiid db Boaa :  S'abrils e  fi 
Qa'òo  lea  troumo  sans  ocBar  cbangaaBt. 

Ja  en  mi  non  tbobaba  lainîda. 

AuEaTET  :  £  sBon  c 
Jamais  en  moi  ne  îroutfera  íantc. 

No9  e  molt  librea  o  tbosam  legent 

Poêmusm'BoU» 

?ioas  «n  nombrenx  lirres  le  tnmvoms  en 

—  Reconnaîtrey  se  convaìncre. 
Mesnrec  la  longaesaa  de  la  .t«  peyn 
1'  antra ,  e  tbobbc  qne  hac  de  Iobc 
braaaas. 


II  roesnra  la  longoeor  de  la  pfemièrc  pMi 
ffu'à  rautre,  et  il  trouva  qu'clle  eot  ce« 
braues  de  long. 

—  Inventer,  composer. 

Si  de  TBOBAB  agnes  melbor  raso. 
Bambacd  d'Oravgb:  S 
Si  de  f rouf f r  j'sTais  meillcure  raisoo. 

Trobom  ,  e  son  cautador. 

GlRAUD  DE  CaLAMSOII  :  SitOi 
ì\%  trouvent ,  et  soot  cbanteurs. 

Prov.     Qdì  no  tboba  ,  no  trîa. 

PcYBOLs :  Camjatai 
Qui  ne  tronve,  ne  cboisit. 

Suhst.  Per  cui  er  bos  trobabs  entendi 
Almcbi  d£  Peguilain  :  Dc  t 
Par  qoi  sera  le  bon  froM (^erfntendu. 

Part.  pas.  loc.  Ar  6nì  partilz  de  la  pc 

C'aac  foa  TÌita  nî  tbo 

RAMBJivn  d'Oraxoe  :  ^oncb 

Maintcnanl  jc  suis  separc  du  la  pire  qai 

fut  vuc  ni  trouvée. 

cat.  Trobar.  esp.  pobt.  Tnm^ar.  it.  Ti 

2.  Troba,  trova,  s.f,,  inventioi 
roiiverto. 


tRO 

la  noBA  dc  tas  niis* 

Trad.  dé  Bède,  fol.  46. 
»tmtiom  d«  tat  auinf. 
fach  actor  trob^  e  feojemens. 

PtBRBE  OE  COBBlÂC  :  £1  nOBl  de. 

ot  ùÁt  ìm  auteon  invettíioia  et  ficlion«. 

IVOMt. 

lES  y     TaOBÁTEB  ,  TROBADOR  , 

troQTeur,  celui  qui  trouve 

chose. 
«ra  bettìa  en  bUt...  leran  donats 
ela  qoals  sia  la  meitat  al  TaoBAOoa. 
^Mflc,  <Ih  xni«jâir/e.  DoAT,  l.  GXX  VI I, 

fol.  8. 
revB  b^e  eo  blé...  ■eront  doonét  cinq 
s  la  Boitié  aoit  au  trouveiir, 

adour,  trouvère. 

nuelhs  c*  om  dei  mon  e  fo  lion  tbo- 

y.deP.  yidal. 
l  mieux  qu'bomme  du  monde  et  fut  boo 

dis  Elinans,  .x.  tbobatbxs,   els 
I  If  ort : 

de  Tos  chnflâs  e  gabs ; 
s  me  coa  sotz  sos  draps 
ia  esser  fortz  e  ssas. 

y.  et  Vert.,  fol.  ^9- 
ime  dit  Elinand,  nn  trouvire,  dans  let 
llort :  0(es  de  ▼ous  moqneríet  et  rail- 
el  me  eouie  •òus  ses  drapa  qui  croit  étre 

irai  d'aqnestz  tbobadors 
lanton  de  manthas  colors. 

PiEsaE  d'Ac^erone  :  Cbantarai. 
Tai  de  ces  troubadourt  qui  cliantenl  de 
deurs. 

^ar  troverres  ne  sni-ge  raie.  • . . 
!)cs  troveurs  qant  ge  m'essai. 

Fabt,  et  comt.  anc,  1. 1 ,  p.  345. 
ador.  Bsr.  roBT.  Trovador.  xt.  Tro- 

\kK^v.,  trouver,  reDcoDtrer. 
ines,  qne  taut  ramava,  atbobbt  Ius 

y.  de  Rambaud  de  Vaqueiras. 
lis,  qui  tanl  raimait,  Ivs  trouva  dormanl. 

I  hlìZ  SOlatZ  ATRODAR. 

GiBAUP  U£  BoHNi.iL  :  A  hen  chantar. 
îrouver  des  pbi«irs. 
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En  aqnell  meseis  libre  s*  ataoba  qne  la  nna 
colomba  noyrís  loa  polletz  de  rantra. 

y.et  y'eH.tM.'j'i. 

Déos  ee  méme  Uvre  il  wt'îrouve  qoe  rnoe  t6- 
UHobe  Donrrit  les  petits  de  rautre. 

—  JoÌDdre,  se  réuoir  à. 

Borelh  va  atrobar  Lambert. 

Pbxlombiia. 
Borel  va  lrcMM«er  Lambert. 

—  Observer,  recoDoaître. 

Atrobam  ea  nostras  sorti  qoe  Nafhona  no 
s  pot  tenir. 

PBILOMElfA. 

rïous  trouvoms  dans  noi  sortil^es  que  IVarbonne 
ne  se  pent  tenir. 

—  loveoter,  coDUrouver. 

Caysso  sia  volonuts  de  fànlas  atrobab 
Ni  d'escrínre  baratz. 

y.  de  S,  Homorat. 
Que  cela  soit  voloattf  de  eomtrouver  des  fables  et 
d'écríre  dct  tromperies. 

Atrobp  ne  d*  antres  fols  vers. 

B.  Gabbohel  :  Tan  ricx. 
J'en  trouve  d'antres  ven  fous. 

Prov.  Qni  demanda,  recep,  e  qni  qoier,  atboba  . 

y.  et  yeru,  fol.  87. 
Qni  demande,  reçoit ,  et  qui  chercbe ,  troufe. 

Part.  pas.  Si  co  ay  atrobat  escrígz. 

Los  yil  GaugM  de  la  yerjfe. 

Aiosi  eomme  j'ai  trouv4  icriX. 

arc  cat.  Atrobetr. 

J.    ÀTROBAMEirT,  s.  m. ,  ÌDveDtioo ,  dé- 

couverte. 

Li  atrobambvt  human. 

Doctrime  des  yaudois. 
Les  inventioms  humaines. 

G.  Atbobador,  s,  m. ,  ioveoteur,  créa- 

teur. 

Aqnels  qne  s  feiron  fazedor  e  ATaoBADoa 
d*àital  ordinatìoD. 

hegla  de  S,  Benexeg,  fol.  76. 

Geux  qui  se  firent  fabrícateurs  et  créateurs  dc 
talle  ordination. 

TROCHA,  TROCHiA,  s./.,  loche,  sorle 

dc  pctit  poissoD. 
Qoar  era  disupte,  Thomas  no  volc  maojai 
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carb,  e  portec  hom  «  K.  .»i.  nocacàf ,  lai 
qualhs  K.  donec  ■  Thoouê.' 

Pbilomema. 
I^rce  qa*'ú  éuit  samc^i ,  Thomai  ne  ?oulai  fat 
maoger  de  cbair,  et  on  porta  à  Cbarlet  doa««  locheâ, 
lei^aeUee  Gluflet  donna  4  Thonia*. 

DeU  peiaoneix  c'om  tot  l*an  prea, 
Qoe  ai^  nom  TmocBAs  e  tregana. 

Dbuses  de  PaADEa ,  jéus.  cass. 

Det  petits  poÌMons  qo'on  prend  toat  l'an,  qoi  ont 
ttom  loches  et  goujons. 

TROILL9    VILOLH,    TBUEILLy    TEniTLL , 

s,  m,,  lat.  TOfiajjMm  f  treail,  pres^ 
soîr. 

Semblon  raEaina  preins  en  tboill. 
T.  n  Lavtblm  bt  db  LAirraANG  :  Lanfranc. 
Semblent  raisins  pressés  en  treuil. 

Fom  ploa  aorna  la  pifcina 
Non  ea  most  en  tbubtll  o  en  tina. 
Trad,  d'un  Évangm  apocr. 
Fot  plos  trûuble  la  piscine  qoe  n'est  moAt  en 
ireuil  oa  eh  tine. 

La  vit  del  tbolb. 

Èiue.  de  las  propr.,  fol.  lai. 
La  Tis  du  pressoir. 

AMC  IB. 

Ahbrenve  cnre  et  treul  où  bientoat  le  raisin 
Rat  porté  Tendangé,  poor  en  tirer  1e  vin. 

P.  Hegemon,  p.  27. 
CAT.  TrulL  iT.  Torcolo. 

2.  Trulhaa,  V.,  lat.  TORcuLAR^^  pres^ 
ser,  comprimer. 

Part.  pas.  Razima.  i 

Cnlit  se  desfay  ins  al  traelh, 
Tbulbat  ae  depnra  oolan. 

Leys  d*amors,  fol.  36. 
Lc  raisin...  cueiLli  se  déiait  dans  le  pressoir, 
pressé  il  se  dépure  en  coulant. 

TROMPA,  TROMBA,  s,f.,  trompe,  trom- 
pette. 
Voyez  JusT.  Lipse,  Epist.  ad  Bel- 
gasy  44. 

Tbompas,  tabors,  aeînheíras  e  penos. 

Bertrand  de  BoRif  :  Miei  sirrentes. 
TmmpetteSj  tambours ,  enscignes  cl  pennons. 

lii  bmit  e  il  crit  e  il  masan 
Qne  il  com  e  las  TROMBAa  fan. 

Pibbbe  PE  Beicebac  :  Bcl  m'es  cant. 
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Les  bruiU  et  les  cria  et  les  Upagas  qot  Its  cars  d      ] 
les  trompettes  font. 
Loe,  fig.  Qni  maladyaeoa  Bma ,  bbb  la  tboitì 

del  dÌaUe. 

Xii».  ée  Sférmc,  fol.  108- 
Qai  aima  Usmédiaarta,  ai—  la  UmnftUti*     ^ 
diabla.  J 

CAT.  Bap.  roBT.  Trompa,  rr.  Tromha, 


2.  TEOMPAPoa,  Ti^uxPADOE  j  s,  ni.,  troD-   I 
peteur,  comear.  l 

Cridon  li  TBOVVADOB 

Qne  loit  pceng^nlaaBraMB,  li  miô«'«'l  »«»'• 
Li  crit  e  laa  acnheiraa  e  1  oom  e  1  tbumpìom 
Fan  retenlìr  la  vila. 

Guillavmb  bc  Tubsu. 

Les  trompeteurt  erient  qoe  toos  preaocDt  In 
armes ,  les  grands  et  les  petits. 

Les  cris  et  les  enseignes  et  les  eors  ct  les  Utmf€ 
teurs  íbnt  retentir  la  viUa. 

iT.  Trom^adore, 

3.  Teompbta,  s.  m.,  trompette,  oeloi 
qui  soDDe  de  la  trompe,  ou  trompette. 

Reya  d*armaa,  heranlis,  tbohpbtas. 
Fors  de  Béark,  p.  1090. 
Boisd'armes,  b^nts,  trompettes. 

CAT.    Bsp.    Trompeta.    pobt.    Troin^efa.  rr 
Trombetta. 

4.  Teompae,  teumpae,  V,,  Irorapeter, 
publier  au  son  de  la  trompe. 

K.  fe  TBOMPAB  per  tota  Ib  mt  e  pcr  vìlbs. 


PBILOMEirA. 


nerre. 


Charles  fit  trompeter  par  tonte  ramiée  cf  psr  b 
▼iUe. 

Cnm  flantar  o  tbumpab. 

Eluc.  de  laspropr.,  fol.  aSt. 
Comme  flâter  ou  trompeter. 

Laisselz  Marcelh'aunìdamen, 
Qoar  non  iasitx  tbompav  o  corabalss. 
BEaTBAVD  d'âllamaiiov  :  Un  sirrcala- 
Laissa  Marseille  bonteuscmrnt ,  car  ii  ne  soitit 
pas  trompetant  et  combattant. 

ARc.  PB.  Ponr  ce  fisl-îl  tromper  et  boiâacr 

lonle  la  udîi. 
Chr.  de  Fr.,  Hec.  des  Uist.  tle  Fr.,  l.  III,  p.  »• 

iT.  Trombare, 
TRON,  tro,  s.  m.,  lal.  ío/f/TEU,  l«-    1 
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oe  ISmï  Payr'e  e«l ,  e  terra  e  mar, 
è  freg  •  e  veiit  e  pliri'e  tbo. 
■BAVD  DE  yAQtEiRÀS  :  Aras  pol  bom. 
€t  Tair  et  ciel ,  et  terre  et  roer,  et  clMad 
▼CBt  «t  plaie  et  tonnerre. 

tiv,  Terrible. 

KMtoIî  qae  mot  fetx  cara  TaoHA. 

Gljn.LAVMB  DB  TUDELA. 

rni  niouU  fit  mioe  terribU, 
B»F.  Trueno.  aiic.  it.  Trono, 

UES  j,     THONSTRfi  ,     TOItEDBE  , 

tt.  TonmH ,  tonnerrc. 

1*1  TAOMBitB,  e  l'aara  el  tempier. 

GVILLAUME  DX  TuDELA. 

i  !•  tonmerre,  et  rorage  et  U  tempéte. 
indors  pareia  aTani  en  terra  qae  lo 
iê ;  maa  lo  toxbdrbi  es  abani  qne 

I. 

ZiV.  de  Sjrdrac,  toh  /\j6. 
ear  paralt  aTant  en  terre  qae  le  ton- 
aMis  le  tonnerre  est  aTant  que  l'éclair! 
lai  qaala ,  si  so  prens  et  anxo  tbo- 
iiortisbo. 

Efue.  âê  las  propr.,  fol.  aS^* 
( ,  leaqáellct ,  ai  ellet  aont  pleines  et 
tOHnerre,  STortent. 

.fV.,  tonner. 

qnan  renta  ni  tboma. 

IPB  DE  MOVTAUDOH  :  Mottt  m«  plau. 

mnà  il  Tente  et  tonne. 

B  Ccl  pIOQ  ni  TBOBA. 

FiBaBB  d'Auvesomb  :  Ab  fina. 
1«  lc  del  pleot  et  tonne. 
va,  ades  grandine,  ades  ne?e,  adrs 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  i35. 
.  il  pJeave ,  tantAl  gréle ,  tantôt  neige , 

r.  Le  Diùonario  d'Alberti, 
rapporter  rexeoiple  cité  par 
ie  de  la  Cnisca  : 
in  grido  si  grande  come  se  tbo- 
(Introd.  virt.) 

jne  ainsi : 

renxale  antiqnata. 

ip.  Tronar,  xt.  mod.  Tonare, 

r.  m, ,  lat.  Tauncitf,  tronc, 


TRO  43, 

Ar  vey  qn*em  vengnt  als  joriu  lonc», 
Qnc  íiors  s*arenga  sos  els  tbohcs. 

GuiLLAUME  DE  Gabestaiicg  :  Ar  rej. 
Je  Tob  maintenant  qlie  noos  sommes  venus  anz 
joars  longs ,  va  qoe  la  flenr  s'aminge  s«r  lcs  tiges. 

Si  cnm  la  roxa,  entre  míl  TROHGi, 
Es  genaers  qne  flors  d'antre  gras. 

lÌAiMoifD  n  Mibaval  :  Contr'anior. 
Ainsioorome.la.xtMe,  enlre  mille  tiges,  esi  plo» 
belle  que  fleor  d'aotre  graine. 

CAT.  Tronc,  xsr.  port.  it.  TVontfo. 
2.    TrONSO,   TRONCHO,  TRBNSOIV,   S,  /»., 

tronçoii. 

No  pot  esser  remaxot 

Qoe  vas  cel  no  volon  tbonso. 

.  BERTBAiro  DE  BoRiv :  Lo  coms. 
II  ne  peot  étre  òitféré  qoe  vcrs  le  cicl  ne  volent 
tronçons. 

Ma  lansa  n*er  per  nn  paac  tromcbos. 

BoMiFACB  DB  Gastbllare  :  Silot  no. 
Ma  lanc«  en  sera  pour  un  peu  tronçon. 

Debrisa  la  lansa ,  e  reten  lo  trbitsom. 

GUILLAUME  DE  TuDELA. 

Brise  la  lance,  et  retient  le  tronçon. 
BSP.  Troncon.  pôbt,  Troneho,  it.  Troncone. 

3.  Troncae,  V.,  lat,  TEUNCAm^,  troii- 
quer,  coaper. 

Totas  laa  tbomcoh  e  roen. 

DeUDBS  bB  PSADBS  ,  jiuz,  CaSX. 

Tontes  lcs  tronquent  et  rongeot. 
€AT.  Bsp.  PORT.  rroMoor.  iT.  Troneore. 

\.  Retronchar,  V,,  retrancher,  cou- 
per,  trancher,  tronquer. 
Res  plns  no  den  hom  rbtborchab. 

Lejrs  d*amors,  fol.  35. 
Rien  de  plos  00  ne  doit  retrancher. 

Part.  pas,  Col^Iaa  rbtrorchadas. 

Lejs  d'amors,  fol.  4«- 
Gonplets  tronqués, 

5.  Retroncha,  s,  f,f  retronse,  sorte 
dc  poésie. 

Rbtbohcha  ,  es  ns  dictatx  ayssi  generals 
coma  vera  qne  pot  tractar  de  sen ,  de  essen- 
hamen,  d'amors,  etc.  £s  dicha  rxtromcha 
qaar  es  de  Mohlas  retronchadas. 

Lejrs  d^amors,  fol.  41. 
Retronse,  e'est  nn  dictitf  ausst  gáoáral  commo 
rers  qui  peot  tniter  de  sens ,  d'enseignemeot ,  d'a- 
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moar,  ctc.  EHle  •st  dite  rttromsê  parçe  quVlle  ett 
(se  oomposo^  de  coaplets  tronqaés. 

TROP,  s,  m^,  troupeau. 

Yoyez  MuRAToai,   î>iss,  33;  De- 
mNA,  t,II,  |>.  94* 

*  Dans  ta  basse  latipitó  T^ovpus  a  sig- 
nifié  troupeau;  la  loi  des  Allcmands  de 
63o,  titre  72  ,  art.  1 ,  porte  : 

Si  enim  io  taop^  de  JDmentis. 

Balcz.,  Capii.  reg,  Fra^  til.  i,  col.  77. 

Ades  creiasia  sos  trops 

Pias  qa*a  degons  de  sos  yezins. 

Trad.  <run  Evang.  apocr, 
IncesiammGDt  croÌBsait  ioa  troupeau  plui  qu'à 
nul  de  %€%  TOtsins. 

Àdv,  comp.  Leons  e  laapartz  ▲  taops. 

Trad,  d*un  Evang.  apocr. 
Lîons  et  l^pards  à  troupeaux. 

ANO.  PR.  Encontre  un  grant  tropt  d^oeiHet. 
Fabl.etcont.  anc.t\.\\ ^^.l\» 

a.    TbOPBL  ,     TREPF.L  ,     TROPEILL  ,    TAO- 

PEus,  s,  m.,  tronpeau,  troupe,  bandc. 
Graaa  an  Ul  natora  qae  s'ajoston  en  grans 

TROPBLS. 

Nrtturas  d'alcus  auzels. 

Les  grucs  ont  telle  nalure  qu'elles  se  réunissent 
rn  grandes  troupes. 

Eron  en  nn  sol  thepel. 

B.  DE  Ventadour  :  Quan  la  Tcrt. 
Etaicnt  cn  une  seulo  troupe. 

AI  encoutrar  dels  trqpeus. 

B.  Gal'VO  :  £n  luec. 
Au  renooBtrcr  des  troupeaux. 

Àdv,  comp.  Adonox  H  angels  a.  troprl 
Canteron. 

Passio  de  Maria. 
Alors  les  anges  en  troupe  chantèrent. 

Planhion  Eir  uir  tropel 
Tres  tozas  en  chantan. 

GiBAun  DE  DoRNEiL  :  Lo  douts  chaolz. 
Se  plaignaient  en  une  troupe  (cnsemLle)  trois  fil- 
leltes  en  chantant. 

Tengro  tro  .i  Marselba  per  tropel. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  Í(A.  169. 
Vînrcnt  jusqu*à  Mancillc  par  troupe. 

A5C.  FR.  II  et  sa  gerit  le  petit  pns 
Estroit  sieré  en  nn  tropicl. 

Jìomnn  du  Renart,  t.  IV,  p.  i^ô. 
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Retrencher  U  manviiiac  chair  à»  U  bmne, 
et  la  brebia  rongneusc  tln  trouppd, 

MoMSTasLET^t.  II ,  ioL  159. 

CAT.  isp.  poRT.  TropeL 

3.  Tropelet,  s.  m.  dìm,,  troupelet,pe- 
tit  troupeau. 

Volon  devorar  lo  TaoPiLR  petit. 

Etmng.  dê  li^uairs  semeaes. 
Veulent  d^TOcer  le  troupeìet  pctit. 

4.  Atropelae,  V.,  attrouper,  réuDÌr. 

Per  r  Amor,  ab  qoe  m'  ATROpni. 

A.  DAJmL :  LanqaaB. 
^  Pòur  TAmçar,  aTec  qni  je  m«  réunis. 

Anc.  FR.  Chascons  entor  lai  %atropele. 

Fabl.  et  cont.  aue.,  t.  III ,  p.  4^7 
CAT.  RSP.  PORT.  j4tropeliar. 

m 

5.  Taop,  adff.  de  quatUité,  trè3,  beao- 

coup. 
Trop  tos  am  maia  qa*iea  no  sai  dir. 
Elias  bb  Barjols  i  Mas  comjal. 

Je  TODS  aime  beaucoup  plus  qoe  je  m  sais  &e. 

Prec  lo  trop  «mat  de  Diea  e  de  la  Ycffr. 

mayre  saa. 

Pbilomrsa. 

Je  prie  le  trèt  êìmé  de  Dien  et  de  la  Vìergr, 

mèrc  sienne. 

Anc.  PR.  Sire,  liués  sooTent  ce  lÌTre,  car  r^ 
sont  tn^  bones  paroles. 

JotHTILLE,  p.97. 

Nicolas  qne  faime  rrop  mîéqz 
Qae  la  pranelle  de  mes  yeox. 

Remi  Bellrau  ,  t.  II ,  fol.  6K 

A  vons  elle  est  trop  plos  doace  qoe  vAA. 
Cl.  Masot,  1. 1 ,  p.  iSr,. 

Coidans  la  desconfitnre  trop  plns  graoi)? 
qoVlle  n'avoit  esté. 

COMIXES,  lÌT.  I,  p.  85. 

Aicc.  it.     Fa  doppio  peccato 

Ed  è  troppo  biasmato. 
BRuiifcTTO  Latihi  ,  Tes.,  p.  119- 

Troppo  più  tna  divcnire  che  io  non  aono  ■i* 
BoccACCio «  Decmm.,  VI ,  7 

jVi3iis  a  cté  employé  dans  lc  latin 

pOUr  VALDE  ,  MULTÙ/lt. 

Dans  \ Amphitryon  de  Plaute  : 

Legiones  edncont  soas  nimis  pnlchns  «nai<   : 
praiditas. 
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Dans  ie  Miles  du  méme  aatear-: 

ifmua  ttX  BMerûi  polchnin  «se  hoiuîDeDi 


Trop,  avec  excès. 

NoB  rmop  eotempf  ni  Tmdr  soTeo. 

Dboobs  de  Prâdes  ,  Aax»  eass. 
Moo  ovp  ■oiMiiMn  01  tróp  lOOTent. 
Tbop  leour  deelrigoa  1«  laosor 
Dél  TAor  Uonr,  e  blasma*!  laoMdor. 
SoBOBL :  Lai  a'N  Peire. 
Tr^  looer  empéche  k  kmange  dn  trop  ì<mi ,  et 
lae  1«  lomMfeor. 
látfittiifxV.  Tota  TBOPS  es  roala-, 

R  ^oi  lo  raop  non  pesa 
Hon  er  ja  cabnU. 
B.  Gabbovel  db  MABSEf  llb  ,  CobUu  esparsas. 
To«l  trop  •Êlí  mel ,  et  qui  \e  trop  ne  pite  pa»  ne 
m  jaamis  eme^anl. 
AT.  Trop,  IT.  ^Vv^. 

îéj^eth,  Qoe  non  gardets  mos  toru  trops. 
PlBBBB  D'ArTBBOHB :  Dieus  Tera. 
Qoe  TOOt  ae  legerdses  pat  met  torti  nombreux* 
Qamm*tak  vas  TftOPaa  parta  Yiran. 

IlàMOlfD  OB  MiiATAL  :  Enquer. 
Qae  je  m'en  aille  ▼eisde  mombreux  cAlás  en  tonr- 
laot. 

loe,    Non  a  Tâop  qti*  en  carriera 
Foy  de  Irobar  mercat. 

G.  BiQtiBB :  A  Sant  Pm. 
U  n'y  a  pm  hoamamp  (de  temps)  qne  je  fus  eo 
liMsìn  de  trooeer  amrcU. 
Car  esia  esposilios 
Nos  foB ,  Toop  a,  pèr  laî  rendoda. 

G.  BiQUiBB :  E  nos  deTem. 
Ckr  ectU  ezpositioo  nons  fnt,  beaucoup  (de 
iMfs)  il  7  a ,  par  lui  rendae. 
Ad^.  eomp.  Foro  a  radoocas  mandadas  db 


Xiv.  tU  Sydrac,  fol.  if. 
it  alors  ordonnéss  dt  plut  tn.  plut. 


B.  TBOfOLOOlA  ,/./.,  lat.  TBOPOLOGIA  , 

tropoloçie,  discours  figoré. 

Ipostrophe e tbopolooia,...  fan  ae  aqoestas 
Ìgms«  caot  hom  -irîni  la  tersa  persona  eo 

MaonQa. 

Leyt  d*amori,  fol .  1 4 1  • 

Àpostrophe  ei  tropoiogie,...  se  font  ces  fignres , 
fsind  on  toame  la  troisième  persoone  en  seconde. 
4»c.  CAT.  Trcp, 

Î^OPIC,  s.  m.,  lat.  TBOPicof,  tropiquo 

IY. 
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TaOPiGft  del  Canoer  es  dieh  1'  ns . 
E  raalre  de  Caprícomos. 

Brev.  d'nmor,  fol.  36. 
Tropique  du  Canerr  esl  dit  1*00 ,  et  l'Aotrc  dii 
Capricome. 
cat.  Troj^.  Bsp.  POBT.  iT..  Tropico, 

TROSy  s.  m.y  morceaai  tronçon. 
VoyezDÉNiHA,  t.  III,  'p.  76. 

Peceîa  a  nieonti^  teos. 

Roman  de  Jaufre,  Ibl.  los. 
Dépèce  à  menns  moreeaux, 
Yei  los  mortz ,  [ter  los  costatz 

Ab  TBOs  de  lansa. 

Blacassit  :  Be  m  platx. 
Je  les  Tois  morts ,  STec  des  tronçons  de  lancedaiis 
les  côl^s. 
íjoc.  Amors  d*nn  tSos  Tai  baisssn. 

PiBaaB  BSBMOif  BicAs  Notas  :  Tm  Tao. 
Amour  d'uo  morceau  (  peo)  ?a  baissant. ' 

Nég.  expl.' 
leo  non  prelx  ▼oslf'  orgojh  ni  tos  on  tbos. 
Roman  dt.  Gerardde  Rottillom,  fol.  49« 
Je  ne  prise  Totre  orgueil  ni  toos  un  inorveatt(peu). 

—  Espace. 

L*an  acoompagnat  un  grans  tbos  de  eamy. 

Chronique  det  Albigeoit ,  ool.  i5. 
L'ont  accompagné  nn  grand  morceaM  de  diemin. 

AHC.  f  B. 

Einx  fierent  bîen  des  lances  et  des  trot. 

Roman  dJgolant.  Bbbbbb  ,  p.  184* 
Ge  ne  prise  pas  on  trox  de  poioe 
,       Ne  toi  ne  tpt  qosnqae  to  as. 

Let  deux  BoHeort  Ribaut.  Boqubpobt,  État  de 

ia  p./r.,  ^.igi. 

Li  tron  en  sont  amont  Tolé. 

AofitaR  del comte de  Poitiert,  t.  ii^Q* 

CAT*  Trot,  Bsp.  7*roso.  pobt.  Troeo^ 

a.  Taosci,  s.  /7f.,  kit.' TiiorAiiscftf ,  tro- 
chisque,  tablette  ronde  et  sèche. 
De  TÌpra  si  fan  pasteUs  ditss  tboscis,  dels 
qoals  hom  fìi  tyriaca  contra  Tére. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  a6a. 
De  Tip^  se  font  pastilles  dites  troehisçues,  de«- 
quelles  on  £iit  thériaque  oontre  Tenin. 
Bsp.  Trocueo.  pobt.  it.  Trociteo,  troehiteo. 


3.  Trosaa,  V.,  casser,  mettre  en  mor- 
ceaux,  briser. 

Part.  pat. 

Son  escot  li  trenqoet,  et  es  per  mieg  tbosatz. 
Roman  tle  Fierabras  ,  r.  i^gi. 
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Suii  c'cu  il  lui  fenJit,  «t  il«sl  iHir  le  mìlini  brisé. 
CAT.  Trossejar, 

TIIOSSA,  s.f.,  trousse,  trotisscau ,  pa- 

quct. 

Si  TROssA  ni  correy 

Y  falh  ni  ardiilhot. 

Amavi£U  des  Escas  :  El  lcmpsde. 
Si  trousse  et  courroie  y  maDqoe  el  anlilloD. 

Piff.      D*on  mais  delîatz 

No  Bcran  de  la  gran  troma 

Qu*an  de  lor  peccati. 

Germondc  de  Montpellier  :  Gren  m'cs. 
U'où  jaoui*  Ai\\é%  ne  seronl  de  la  grande  trousse 
qu'iLs  ont  de  leurs  péchés. 

2.  Trosssl,  f.  m.,  trousseau,  paquet, 
charge. 

Aia  lo  senher  .if.  deniera  de  TaossiL  que 
honi  i  aporte. 
Tit.  de  1346.  jirch\  du  Roy»,  comtet  tle  Tonìouse. 

C^iM  le  seigaenr  ait  deox  deoiers  dè  trousseau 
qu'on  y  apporte. 

Anc.  FE.  Son  troussel ,  cVst  à  8<;avoir  sòn  lit, 
sea  coffrea,  ses  robes  et  ses  joyanx. 
Cout,  dêiBretagne,  art.  63.  Ménaoe,  Diet,  ét., 

t.  II ,  p.  55o. 

3.  Trossar,  TROSAB,  V. ,  tfousser,  re- 
lever. 

Pr€w.    Qui  80?en  aa  raoba  taossa 
Jamaia  non  cnyllera  mossa. 

Trad.  d'un  Èvang.  apocr. 
Qui  souvcot  sa  robc  trousse  jamais  nc  cueiUera 
inoussc. 

—  Plier,  envclopper. 

Per  totas  las.  alberguas  son  li  graylo  sonat ; 
Doncx  coliron  loa  traps ,  e  an  T  arnes  trossat. 
Roman  de  Fierabras,  t.  iiSS^* 
Par  toas  les  campcmenls  soot  les  curs  sonnà ;  alors 
ils  raroassèrent  les  tentes ,  et  ont  plié  le  haroob. 

—  Combler,  emballer,  attacher,  harna- 

cher. 

Pneys  trossrt  dos  barriU 

Al  arso'de  la  sela. 

Róman  de  Fiembras,  r.  tSg. 
PuLs  il  atlacha  deux  bariis...  k  Tarçon  de  la  sellr. 

Part.  pas. 
Del  nver  qne  y  trobero  aon  carg'at  e  trossat 
Roman  de  Fiertibms  ,  v    252. 


TRO 

De  l'avoir  qu'ils  y  troBTèreot  ib  soatefa 
conMéS' 

Li  scodiers  son  toît  ▼engnts , 
Cavalcant  els  roncins  trosatz. 

Romam  de  JuuJ're,  fol.  1 
Les  écajers  sont  toos  venns ,  dsevaacbi 
les  roussins  troussés. 

Per  denant  lofa  araoa  an  loa  eacnts  tr( 

Rmman  de  Fierabras,  ▼.  il 

Par  devaot  leurs  arçoos  ila  oot  les  écos  «fli 

AlfC.  PR. 

Sia  chevala  demanda  ,  aÌ8.b'enieta  fist  n 

Roman  de  Rou  ,  v.  3) 
Paveillons  et  tenlea  tross^rent, 
Congié  priatrent,  ai  a'en  tomèrent. 
Roman  du  Rttnart ,  t.  ill ,  p. 

4 .  At&ossâb  ,  V.,  charger,  embalh 

Part.  pas.  Pneia  son  li  roncin  ATRoatA 

De  perpoînU  e  de  garniaOQ 

Rpman  de  Jaufre,  fol. 

Puis  sont  les  roussins  chargés  de  pourp 

d'ÀfuipemcnUt. 

5.  Dest&ossak,  v.y  déchargery  dél 
Part.  pas. 

De  la  vitalfaa  a'os  Olivier  DK»TRoas 
Roman  de  Fierabms ,  t. 
De  la  victuaille  s*est  Olivier  déchargé. 

TROT,  s.  /71.,  tror. 

Galop  e  TROT,  et  sant  et  eora. 

Rambald  DR  VAQmiRAS  :  GfS 
Galop  et  trot,  et  «tot  et  coarse. 

Loc.  Ades  de  trot,  adea  correnl , 
Dreg  a  l'escola  ft*en  anet. 

Trad.  de  l*Évang.  de  rEmJ 
Taiilôl  au  trot ,  laot6t  oouraot  ,  droit  à  1 
s'cn  alla. 

D'aqni  se  partet  lo  bon  Gnillot 
Sns  son  caval  lol  de  gr.'in  trot. 
Roman  de  Blandain  de  CornouaHh 
De  là  se  départil  le  bon  Guillot  sur  $on 
lout  au  grand  trot. 
CAT.  Trot.  E*p.  roar.  Trote.  it.  TVotto. 

2.  Trotaire,  trotadoil, ^.  in.,  trol 
Enueia  m  rossi  trotairr. 

Le  moine  de  Montaddor  :  Be  m'n 
M'ennuie  roussin  trotteur, 

Tan  per  las  carreiras  a  lei  de  trotaiv 

GUILLAUMR  DE  TcP 
Vont  par  les  rues  à  manière  de  Irolteuts- 
ESP.  port.  Trotador.  it.  Trottatore. 


TRU 

.  Teotish  ,  flíŷ'. ,  troltcpr ,  iroltc-à- 
pied,  trottin. 

Ettroeps  lonot  en  caTal  bas  taotisb. 

Bbitiaxd  bb  Borh  :  leu  m'  esoomlisc. 
Étriert  Uuigf  en  chetal  bat  trotttur. 

îuku.  Taorríaaa  fbat  una  longa  saaon. 

T.  DS  BuTa^vn  n'AuAMAifoii  et  ns  Gvicu : 

Âmicx. 

Tu  fos  trotte-à-pied  un  loog  lemps. 

Ilh  son  filh  de  TaoTiaas. 
B.  CAasovEL  ss  Uâsseille  ,  Coblas  triadus. 
Ib  sont  fils  de  trottt^'-pieds. 
Lo  caval  laíaa  al  trotiss  , 
Et  dia  :  Amicx,  aten  m'  aisi. 

R.  ViDAL  BB  BssAVDUV  :  Unas  noTas. 
Uisse  le  cbeTal  an  trotte^-pied,  et  dit  t  Ami , 
iilends-moi  ici. 

Gnilhem ,  vos  en  Toleia  TROTXsa 
Avcr  e  psator  e  borier. 
T.  DE  G.  RiQVTsa  ST  ns  Gcillàumc  ds  Moa  :  Guil- 

lem  de. 
Guillaome ,  tous  Tonlea  en  aToir  trottin  et  p&lrc 
etboQf  ier. 

Asc.  Fs.     Snr  nn  bon  cheval  trotìer, 

MoBSTasLST,  t.  II,  fol.  53. 

Aic.  CAT.  IVotór,  AHC.  ssp.    Trotero,   post. 
trotào. 

\.  Teotae,  V.,  trolter. 

En  lor  ai  frais  maia  de  mìl  agnlions ; 
Anc  non  puosc  far  nn  correr  ni  trotas. 
BsRTaAHD  os  BoaK  :  Dn  sirTcntes  fals. 
Sor  caa  j'ai  rompn  plns  de  mille  aigoillons ; 
0Dc«|nes  je  ne  pos  en  faire  nn  coarir  ni  trotter. 

Talairans  non  trotâ  ni  ulh. 

BEaTSAiiD  DS  BoaR  :  Un  sinrentes  cui. 
Talejraod  ne  trotte  ni  saote. 
UT.  ss».  FORT.  Trotar.  it.  Trottare. 

TRUAN,  adj,y  truand,  vilain,  mistír.i- 
ble,  gueax,  pauvre,  frìpoD ,  mchdiant, 

coquio. 

Loa  TRUAMS  Pataris,  qne  fan  perlo  sctgle,... 
t»  enportnnamens  mostro  Inrs  paoretatr.. 

y.et  f^erf.,  fol.(x|. 

Lcs  gueitx  Paterins ,  qui  Tonl  par  le  mondc ,. . .  si 
iinportan^ment  montrent  leur  pauTret^. 

Per  dîg  dezacordan 
De  lansengier  truah. 

Raimoiid  deMibaval  :  Ais^i. 
Par  prop<ts  desaccordant  de  méditant  gueux. 


mu 
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Mun  esrndier  e  me 
ATcm  cor  e  talau 
QD*amdni  anem  truaic. 

B.  DB  VEHTADOL'a  :  Pos  mi. 
Mon  écuyer  et  moi  nous  atoos  aeur  ct  désir  qoe 
lous  deux  npus  allions  pauures. 

Fig.     Vostr*hneIb  belh,  TauAir 
Qne  tet  mon  cor  m*an 
Kmblat,  no  sai  co. 
P.  Raihohd  di:  Toulouse  :  ^o  m  pnc5c. 
Vos  yeux  beaux  ,  fripons  qui  tout  mou   cceur 
m'ont  Tolé ,  jc  ne  sais  oomment. 

Vostra  raaos  es  TauAin>A. 

T.  DE  FOLQVET  ET  DS  GuiSAUT  :  Guirautx. 

Votre  raison  est  misérahle. 

Loc.    l^  Elias ,  a  Ici  de  truah 
Me  cosseillatz  er  et  ancae. 
T.  D*AiMERi  DE  Peguilaih  et  d'Elias  d'Uissl  : 

N  Elias. 
Seigoeur  Elias,  à  manière  de  wlaim  tous  me  oon- 
seiUez  maintenant  ct  toujours. 

Snbst.     Al  trua|i  ,  mal  li  Tenga ! 

Lejrsd'amors,  fol.  88. 
Au  vHain,  que  mal  lui  Tiennei 

Bels  hostals  «  grassas  truahdas. 

Contriciù  e  Penas  infemals. 
Bcaux  liôtdi  et  grasses  coquines. 

AHC  VR.  Ce  faus  traltre,  ce  truant. 

Roman  de  ta  Rose,  v.  i^?^* 
Lcs  pliis  grana  truans  et  faictnéans  d*nue  ville. 
Amyot,  trad.  de  JPlutarçue,  Morales,  t.  U,  p*  79. 

i:at.  Tntá,  truhá.  ssr.  Truhun.  port.  Truao. 

■i.  Teuawdia,  TEUANDAEiA,  í./.,.truan- 
dcric ,  gueuserie ,  coquineríc. 

Qni  Tcrs  fai  de  truahdia. 

B.  Mastiii  :  iyentier  Tcrs. 
Quî  fait  des  Ters  de  gueuserie.  '^ 

Aisi  renha  el  mon  truahdaria 
Qn*els  sabcns  fog  pcr  cobrir  sa  banzia. 
U.  CAaaoHSL  ds  MAassiLLS,  Coblas  triadas. 
Ainsi  règne  au  monde  coquinerie  qui  lca  saTants 
futt  (tour  couTrir  sa  tromperie. 

AH<ï.  FR.  Car  saint  Pul  comroahda  ovrer 
As  apostres ,  por  recoTrer 
Lor  nécessités  et  lor  vies , 
Kt  lor  dcíTendoit  truandies, 

Roman  de  (u  Rose,  v.  ii58o. 

CAT.  ssp.  Truhaneria. 

3.  Teuahdae,  V.,   truandcr,  mendicr, 
gucnser,  coquiniT. 
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Pofl  £d  Peitaa  lor  nient  e  lar  truahda  , 
No  y  er  maîji  laiit  ainats. 

BiiTaAM D  Ds  BoRH  :  D'  na  sirTeotet. 
P&bqne  le  •eigoeur  Pòitoo  leur  ment  el  leur 
/eueusê,  iì  n'y  Mrt  plos  'teot  etmé. 

AMC.  FR.  Si  n*ot  míe  do  pain  ù  preudre, 

Or  U  conTÌnt  par  forcfae  aprendre 
A  tnumder,  i'A  veut  mangier. 
Fabl»  et  coHt,  anc,  1. 1 ,  p.  oaS. 
'Voiu  leor  feries  aToIr  toot  ce  qui  leor  est 
iiéoeflsafre  sanfl  tnumder, 

Cjrmbalum  Mumdi,  p.  loi. 

càT.  TruhoHejar.  mp.  Tmhanear, 

4.  Atruandae,  V.  ^  allécber,  acoqui- 
ner,  aíTríander. 

Fig,  Ben  dooflamen  m*ATauAiio*. 

B.  Di  VsirTADovR  :  Lanqaaii  vei  pcr. 
Bien  ilouoemeat  tu'alUsehe. 

SeQi  joi  dont  ilh  m*  atsdaiida. 

Raimohd  de  Mieaval  :  Un  sonet. 
Cettc  joie  dont  elle  ttíaffHande. 

len  no  m*  asant  de  baron  tman , 
Pofl  ab  meniir  •*  atsuaitda. 

Hvacsfl  DB  MuasL  :  Jes  sitot. 
Je  ne  m'aeeommode  pas  de  baron  gueax ,  pois- 
qa'flTec  mentir  il  í^aeoquine. 

TRUCy  s.  m.,  choc,  coiip,  accointance. 

Sefl  TBuc , 
Val  mens  qn*om  mort  en  tauc. 

SoftDEL  :  Non  paei<. 
Sans  ehoc,  il  raut  moins  qu'bommc  mort  en  bière. 

Loc,  Anc  alfl  enemicx  no  res  tbuc 

Que  no  i  Uiflfles  sofl  compainhos. 

Lahtelmbt  :  Er  ai  ieu. 
Ooeqaes  contre  les  enBemis  il  ne  6t  choc  qu'i!  n'y 
iuisftit  ses  compagnoos. 

Aqaelh  jois  ni*l  tbuc  Ifa  Hoi^a. 

Gaval'dam  le  Vibcx  :  Lo  mes  e'l. 
Cetle  joie  et  l'orroijifaace  de  dame  Borge. 

íat.  JVifC.  Bsp.  POET.  rr.  Trticeo. 
TilUEIA,  TRUIGA,  TRUOIA,  S./,,  iTU\€. 

Voyez  MuRATORi,   Diss,  3 '3;  Leir- 

MiTz,  Coii.  étym.f  p.  ia5. 
Aitan  de  sain  de  taubia. 

Dbudes  de  Pii.vdes  ,  ^m.  cnss. 
\  utant  dc  sainJoux  de  truie. 

Au  viht  quc  sou  truigas  e  pors. 

Trad.  de  VEi'ang.  dt  l'En/'a/nc. 
(»i»l  vu  ffiie  (cc)  sonl  fnties  fl  pon-s.    ^ 


TRU 

Lor  TBUsrA  aV  ▼Ofltre  ver. 

T.  DE  Fo&QUBT  ET  DE  POBaBB :  I 

Leor  tTHie  arec  rotre  rerrat. 

Pro¥.   La  TmvBXA  ten  el  mereat 

Selh  qn*ab  Diea  ae  oombat. 

P.  Cardoial  :  Tarlar 

La  friiáe  ticat  aa  maiclMf  celai  qni  aT« 
combat. 

CAT.  Tmj'a.  IT.  Troia. 

TRUELH,  s.  m.,  tniau,  sorte  i 
—  Fig.  Artifice ,  perfidie.      « 

SoB  plau  en  far  lor  trubu. 
P.  Raimohd  de  TouLouas :  Km  1 
lU  sont  fins  4  faire  lear  mrti/Sce, 
CAT.  BflP.  Tmé. 

a.  Truella,  s,  /.,  maiice,  per 

Tan  flflbon  de  trubxxa  • 
Qn*ab  Pantmi  man, 

Sefl  guan, 

Panran 
Lo  chat. 

P.  Cabdhtal  :  Ua  stnrcnlcs  t 

Tant  tls  iavent  de  malice,  qu'avee  la  1 
trai ,  saas  gant ,  ils  prendront  le  chat. ' 

AMC.  PR.  En  bel  acoeîl  n*a  antre  trt 

Ce  flachiés,  n*antre  enctoc 

Fors  qn*il  est  plaîns  d*env 

Roman  de  ia  Rose,  « 

L'ancien   français    avait    l 

TRUiLER  signifiant  sétluùv  : 

Tant  le  tmiiia  et  le  charma 
Qoe  li  lécherres  e'en  ala. 

Fabt,  et  comt,  anc,  1. 1 

TRUFA,í./.,  truffe. 

Peras ,  trupas  et  totaa  altraa  can 
C/usrte  de  Grêaiou 

Poires ,  truffes  et  tontes  autree  cboae» 

TRUFA ,  s,f,,  raiLlerie ,  moque 
santeríc. 
Voyez  Deitina,  t.  III ,  p.  î 

Trupas  e  burgas  de  jotglars....  |i 

In  gen. 

f^.  et  rerl, ,  Ì 

RaiUerics  ct  boufTuDnerieï  de  jongii 

ÍAìvr  rirc  la  grnt. 


TRU 

Soii  goais... 
i  niJVAi  àe  mayt. 

P.  .CABSIItAL  :  Scl  qoe  f«. 
••  «1  plaisanUtÌMê  âe  inai* 
c  ne  dû  ce]e  parole,  fora  en  joaaat 

y.  dê  S,  Louit,  p.  373. 
ot  conter  molt  gent 
en  reatoîre  Mn«  trojfe, 

FaU.  et  cont.  amc.,  t.  II ,  p.  Sog. 
OET.  Tntfa.  iT.  Trnffa. 

AE,  TEUVADOA,  s.f^  moqueur, 
,  farceur. 

rotz  an  ìor  semblans  TauvADORs. 
TaocaAnoui  ahom tmb  :  El  nom.  de. 
itet  leurs  oiaaières  moqueuSMS. 

loi  d*an  trmff'eUr,  d*on  Tanteor... 
n  fiûa  pas  trop  bone  estime. 
ìlason  desfaulces  jimours,  p.  a85. 
ior,  IT.  Tmffatore. 

iBL,  s.  m.,  raiileur,  farccur, 

r. 

E'l  ravJiABBL 
anon  ab  Ini  e  van. 

AiMBfei  DB  Pbouilaib  :  Ll  fol  e'l. 
\Uurs  qui  viennent  atcc  lui  ei  VMit. 

k,  v,y  railler,  plaisaDter,  mo- 

.'en  TBUBABAV  e  Fen  mespreBaran. 

Liv.  de  ^drae  ,  CdI.  ^. 
'en  raiUenmt  a  l'en  mtfpriserODt. 
tlieca  trobador  ae  tbvpatah  de  loi. 

y.  ífe  Raimond  de  Miraval. 
alicrt  troabidoan  te  moçtuUen^  de  lai. 

Dora  as  matta 
Maia  boey  vottrc  TaavABa. 

G.  RiQUfBB :  Â  Seni  Pot. 
leaucoap  plot  aujoard'liui  ▼otre  railler. 

M'aTCtB  tan  trufat. 

6«  RiQuiBB :  A  Saot  Pos. 
et  laot  raillé» 

ien  Toi  ke  Toaa  m*  alét  trufant, 
oot  mc  caîdiét  por  joacoc  anfant 
al  cnti  me  coidict  truffer. 

Fahl.  et  cont.  anc,  t.  IV,  p.  ^o. 
ç«  tnip^r  et  mocqner  maintcnant 

RABELAIt,  liv.  IV,  ch.  39. 

sp.roBT.  Trufar.  ir.  Truffare. 
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I  5.  Taufav,  adj.y  raiiiéur,  moqiicur. 

Ja  ao  m*cn  tcagra  paort 

No  lu  Talgnct  dc  la  gent  tbupaita. 

Gcii.LAUMB  DE  Bebouboan  :  Cusiroc. 
Jamait  ne  m'en  retiendrA  la  peur  qoe  je  ne  TOtft 
TalutfC  contre  la  geni  railleuse. 

TRUMOR,  1.^9  lat.  ToiioAy  tumeur, 
enflure. 
Dc  TB17MOB  dc  cambat. 

Cat.  <Uls  aptfst.  de  Roma  ,  fol.  189. 
íyenjlure  de  jaoibet. 

CAT.  Btp.  poBT.  Tumor.  XT.  Tumore. 

TUfpron.  pers.  m.  et/.  ^*  pers.  sing., 

lar,  TU,  tu,  toì. 
Sujet,    Tu  non  crciraa  aot  cattiot. 

HuOUBt  DB  SAIlfT-CTt  X  McttOOget. 

Tu  ne  croirtt  pat  tet  rtfpriroandet. 

Aital  mcrcc  oom  tu  agcat,... 
Tu  ,  atrctal  la  trobarat. 

PtBBBB  D'ÂUTBBOirB :  Lo  teoher. 
FtreiUc  marci  comme  Im  eat,...  toi,  pareille  b 
tnmTertt. 

Rég.  dir.  Te  prec,  tu,  c*  o  aa  cn  podcr. 

ÂBBAUD  DB  MabUEIL  !  Bcl  m'  Ct  lo. 

Je  te  prie  ,  toi,  qui  cela  at  cn  pouTOÌr. 

Rég.  ùuSr.  El  aprradra  dc  tu  lot  moti  c*l  to. 
AufBBi  AB  Pbcuilaiii  t  Moaltt  tcIb. 
II  appnndra  de  toi  let  bbqU  et  l'air. 

-»  Avec  MBTZis,  explétif. 

Dc  tu  mbtbis  cre  qnc  t  Tcojat. 

P.  GAaniVAL :  Jhetam  Gritt. 
De  toi'mìme  je  croit  qae  ia  te  Tcnget. 

ÁMC.  pb.  TU,  éTctqoet  qoi  ct  cn  cctfc  cité. 
Ckr.  deFr.,  Rec.  des  Hist.  deFr.,  t.  UI,  p.  193. 

Jco  rcgcbirai  à  M  cn  tîècle. 

jínc.  trad.  du  Psaut.,  Mt.  ■•  1 , 1«.  3i . 
CAT.  Btp.  POBT.  rr.  Tu. 

2.  TEypron.pers.  m.  et/.  7?  pers,  sing., 
'  lat.  TE,  te,  toi,  à  toi. 
Rég,  iUr.  Pcp  10 ,  TB  prcc ,  tn ,  c*  o  at  cn  podcr. 
Abr AUD  DE  Mabueil  :  Bcl  m'  ct  lo. 
Poar  ecla  ,  je  íe  prie,  iui ,  qoi  ccla  at  cn  pouTuir. 

Rég.  indir,  EI  tb  mottra  doat  vìas. 

P.  CABDfVAL  :  Jhetum  Critt 
II  te  moatre  deaz  Toict. 

j  —  Avec  MBTBia^  explétif. 
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A<ua  ton  pniesme  coma.TB  mstsxs.  ; 

r.etFerl,,ïo\.5f>. 
Âiine  ton  prochaia  comme  toi'méme.  I 

CAT.  lL%f,  PORT.  IT.   Te. 

3.  .Ti,  pron,pers,  m,  etf,  2* pèrt,  sùfg,, 

lat.  Tibi,  te  ,  toi,  à  toi. 

Bág,  dir.  Cel  ^  delivrnra  de  tota  maladia. 

V.  de  S,  Honorat. 
Celui-là  te  délirrera  de  tnate  mabidie. 

Hég,  indir,  Mercc  tc  dam  ,  lai  no  m*  acot  1 
Maicabevs  oo  B.  db  Yeittadodr  :  Pos  mos. 
ìlcreì  je  fe  crie ,  hélas  ne  m'acciase  pas ! ' 

Darai  ti  an  comptat. 

F".  de  S.  Honorat, 
Je  te  donnerai  ua  oomté. 

4irc.  m.'  Car  loat  ce  mal  m*eat  advena  par  ^. 
CBuvru  d^jilain  Chartier,  p.  536. 

La  voyelle  de  tk  et  de  ti  s'éliduit 
devant  un  mot  coininençant  par  nne 
voyelle  : 

T*en  vai,  dianao,  vet  Andoza  de  oort. 
Deubes  de  Peades  :  Bcn  ai'  amors. 
Va-l'en ,  chanson ,  Ters  Anduse  k  la  ooarse. 
S8P.  POIÌT.  IT.  7Y.  . 

/|.  Typron.  pers.,  contraction  de  tc  ou 

de  Ti;  se  plaçait  toujours  comme  af- 

fixe ,  après  les  mots  terminés  par  une 

voyelle. 

Voyez  la  Grammaire  romane,\i>  187. 

Rég.  íUr,  S*  enans  la  mort  no  t  castias. 
P.  CasdinaL  :  Jhesum  Crist. 
Si  avant  la  mort  tu  ne  te  corriges  pas. 
Tal  qoe  per  sen  no  t  valria. 

HuGUES  DE  Saint-Cts  :  Messoiiget. 
Tcl  qui  pòur  sens  ne  te  vaudrait. 

TUAR,  V.,  tuer. 

Voyez  Denina  ,  1. 11,  p.  70. 

Raynîer  devian  tuar  ,  can  fora  avesprat. 

Roman  de  Fierabras,  v.  3856. 
Raynier  ils  devaient  tuer,  quand  serait  arrivé  le 
soir. 

Part,  pat, 
E  mot  petita  d*  ora  lor  n*  an  .ccc.  tuatz. 
Koman  de  Fierabrae,  v.  35oo. 
Kn  moult  peu  d'heure  ils  lcur  en  ont  trois  cents 
titès. 
AX<:.  ra.  "Vos  tuastes  >ostre  porcel. 

Fabl.  et  cont.  anc.,  t.  I ,  p.  a65. 


Chili  jassanz  Ta  tâtát  qoi  ravoit  ea  desdaio. 
Poème  d^Hugtêtí  Capet,  fol.  16. 

2.  TuAEiA,  j. ^»  tuerie. 

An  fìiict  tala  tvaiiia  e  marHe. 

Chron'içue  des  Albigeois,  00I.  35. 
Ils  ont  iaiL  telle  tueriê  et  meortre. 

3.  TuDAE  ,  V.,  éteîndre,  étoufTer. 

Res  qae  '1  poaca  TUDAa» 

D»la  ConfessM. 
Rien  qui  paiise  l'éteindrÊ. 

£1  fbecs  qae  m*  art  et  tals  qoe  Nik 

No  *]  TUDAMIA. 

GUILLAUMI  DS  CâBBSTAlVG  :  Ar  v«}. 

Le  feu  qai  me  brAle  est  tel  qne  le  H'ú  ae  YeUi^ 
draiî  pas. 

E  *I  foOC  no  S  TUDA. 

Uji  TiOUBADOua  AVOHTltt :  Flor  de  parMÌíf. 
Et  le  fea  oe  sV/einf  pas. 

Fig,        Cobeitatx  voarvDA. 

G.  BiQiJiBa  :  £a  ra  a«. 
Coovoitise  voas  étouffe. 

l\,  ÀTHEAR,  !>.,  éleîudre,  faire  pálir. 

A  grea  pot  bom  lo  aolelh  ATOSAa. 
SBavxai  DB  GimoiTB :  A  grea  po(. 
DiiBcilemeat  oa  peotyHire  félir  le  soleil. 

• 

5.  EsTUZAR,  V.,  éteindre,  étouffer. 

Fig,  Vei  cam  jovens  s*  BsrimA. 

MARCAsaus  :  Al  son  desviati. 
Je  vuis  comraent  all^gresse  %*éteint. 

TUBA. ,  s.  f,,  lat.   TUBA ,   trompelte, 

claìron. 
A  gaiza  de  tuba  ,  qne  es  trompa. 

Eluc.  dé  las  propr.,  fol.  60 
A  manière  de  trompette,  qui  est  tronpe. 
it.  TuAa. 

TUDEL,  s,  m.,  tuyau,  tube. 

Vos  en  gilats  ab  toobl 

Ins  en  las  nars  de  vcMtr*  ansel. 

Oeudbs  de  Pbades,  jÌus.  eeu. 
Vous  en  jeles  avec  tube  en  dedans  des  Bsnati  ^ 
votre  oiseau. 
KSP.  Tudel. 

TUEISSEC,  TDÉYSEC,  s,  m.,  iat.  toii' 
cjimj  poison. 

Cnin  selb  qnq  beo  tueissbc  ab  U«. 
P.  ViDAL  :  Baros  Jbefui 
Commc  cflui  qui  boil  pnison  srec  bit. 


TUN 

)iios  o  donon  toit»):  o  Terí.  | 

y.  eff^ert.j  fol.  i6. 
olioas  nu  donnenl  poison  ou  Venin. 

Ia«c  fa  mort  par  an  toxiehe. 

Román  tìe  Rou,  v .  8373. 

.,  V.,  empoisonucr. 

>os  fatx  aplana  e  toscâ. 

MAmGABivs  :  Dirai  toi. 
I  adouci(  ti  empoitonnê. 

ISBGAR  ,  UfTDYSEGAE  ,   ENTOXI- 

ì,,  erapoisoDner. 

i  vai  beoraje,  e  vai  1*  bntutsigah. 

/T.  dé  S.  Honoraî. 
naer  breuvage ,  et  va  Vempoisonner. 

S'  era  ■xrroTSMOAT, 
No  ns  coidetz  qoe  M  dets  tiríaca. 
Ravbaud  d'Osamge  :  Ar  vey  bru. 
empoisonné,  ne  tous  imagines  pai  qu'il 
htfriaque. 

ITUTSXGADA  fon. 

y,  de  S,  Honorat. 
mtpoitonnèe. 

{eta  es  siitoxxguada. 

Trmd.  d'AUntcntit,  fol.  5o. 

le  est  empoitonnée, 

MEN ,   adv. ,    |K*rtineroment , 
lent,  à  fond. 

lesus  m^jon  aai  be  tuiadamins. 
PiBBSE  DE  CoBBiAC  :  El  nom  de. 
s  naajeures  je  Mis  bien  pertinemment, 

r,  f.  m,  ,  lat.    TUMULTII5,    tu- 

sédiliun. 

»r  de  tumult  d*  omes  de  la  Cerra. 
Trad.  du  CodedeJuttinien,  fol.  35. 
de  tumulte  d'hommes  de  la  terre. 

idst  per  gran  tumult  de  caTaleria. 

Cat.  delt  apott.  de  Roma,  fol.  25. 
leois  par  graode  tédition  de.chevalerie. 

m/í.  XSP.  POBT.  IT.  TumttUo. 

.,  s./.,  lat.  TUHiCA,  tunique, 
le  vctement. 

rviCA  per  gonela. 

Leyt  d'amort,  fol.  69. 
s  poar  goneUe. 

np  de  Anastaxi  remperador... corona 

9  TUVICA. 

Cat.  deft  apost.  de  Roma,  fol.65. 
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II  reçot  d'Anastase  t'emperenr...  coaronne  d'or... 
ct  tiinique. 

—  Membrane,  pellicule,  en  termc  li'a- 
natomic  et  de  botanìqnc. 

Pasao  per  las  TUiricAs ,  o  telas  del  oelh. 
Sluc.  de  lat  propr. ,  fol.  i5. 

Passent  par  les  tuniquet,  ou  toiles  de  r<ril . 

La  TUmcA  del  fetge. 

Trad.  tTAibucasif,  fol.  7. 
La  tunigue  dn  ibie. 

CAT.  Bsp.  PORT.  Ttmica.  iT.  Tonfeà. 

TURBA,  s,f.,  lat.  turba,  attroupe- 
roent,  rcunion,  rasserobleroent. 

Qoe  nol  maislre...  n*y  aîa  a  faire  tubbas 
en  Aon  obrador. 

Statùts  des  Barbiers  de  Touioiuc.  Ord.  des  R . 
de  Fr,,  1467,  t.  XIV,  p.  h^. 

Que  nul  nattre...  n'y  ait  à  Ìàire  rénitions  en  soa 
atelier. 

CAT.  bsp.  POiiT.  iT.  Turha, 

•* 

gt.   TUEBAA,    TOEBAE,  V.,   lat«  TUEBAR^, 

tronbler,  déranger. 

Si  coni  lo  Tens  d*  Aítrica  torba  la  niar. 

Trad.  dèBède,  fol.39. 
Ainsi  oomme  le  Tent  d'Afrtque  trombie  la  mer. 

Fíg.     Tan  not  fiin  nostres  peccats  ToaBAa 
Qoe  mortx  TÌvem. 
Bambacd  D£  VaqveiAas  :  Aras  pot  bom. 
Tant  mNU  foot  nos  péchés  troubler^ue  morls  bous 
▼ÌTons. 

Part.  peu,  Es  piegar  qoe  vis  tobbats. 

P.  GARDiirAL  :  Ces  idu  nb. 
Est  pire  qoe  tìb  troubié, 

Fig.    Tot  segle  vej  perdot  e  torbat. 

FoLQUBT  DB  Romabs  :  Quau  lo  dons. 
Tout  le  monde  je  ▼oia  perdn  et  troubii. 

Airc.  PR.  Turbei  suot...  Semnl  turbet, 
Anc.  trad.  du  Psaut,  de  Corbie,  ps.  106  et  io3. 

CAT.  xsp.  POET.  T*urbar.  n,  Turbare, 

3.  TuEBAiiEN,  TOEBAMEH ,  s,  m,,  tro.uble, 

perturbation. 
Per  qe  lo  monz  n*  estar*  e  tubbamxm. 
Bbrteahd  d'Allamahoh  III  :  IVun  sirrenles. 
Par  quoi  le  monde  en  sera  eé  perturbation. 

So  es  fora  de  tobbamxh. 

Leys  d'amors,  fol.  102. 
G'est-à-dire  bors  de  tmuble. 
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AMC.  GAT.  Turàamene,  avc.  ii^.  Tttrbami^to, 
IT.  Tiiròmmenio, 

4-     TURBATIQy    .T0AB4TI0  y     TOEBATION  ^ 

/. /.,  lat.  TeB'BATiontf/Tt ,  agitation, 

perturbalioD. 

Tantas  torbatcos  de  follas  caras. 

y.etyere,,(oLl^ì. 
Si  gnrndM  agitatioru  d'ox^iTaganlt  Macis. 

Fo  grans  tohbatiovs  entre  lat  gardat. 

Trad,  des  Aetes  des  jápótret.,  eh.  la* 
Fut  grande  agitation  panai  les  gardes. 

Lo  comensamen...  de  la  TumaÂTio  delt  Jq* 

xîens. 

Cat,  dels  apost.  dt  Roma,  ibl.  7. 

Le  commcncemeot...  de  Vagitation  de«  Joifs. 

ABc.  vm.  A  canse  de  \m  tur^tion  de  Gni  de 

Boargongne,  qai  estoitdétenn  priaonnier. 

'Romanfr.  de  Fierabras,  Iìt.  II ,  part.  II,  ch.  i^. 

CAT.  Turhneió.  ssp.  Tnrbaeion,  pomT.  Turba- 
fâo.  tr,  Turbatione, 

5.  TUBBULENTy  TURBOLENT  ,  adj\ ,  TUE- 

BULENTuy,  turbulent,  trouble,  cx>nfu8. 

Mnrmnrioa ,  moleste  e  TnRBo&iirr. 

TnuL  de  Bède,  M.  ao. 
Grondeart ,  f&cheas  et  turbulents, 

Ha  la  yîsta  tcrbulshta  e  *h  antres  sens 

dars. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  36. 

A  la  Tue  trouble  et  les  autres  sens  dnrs. 
CAT.   Turbuìent,  isp.  port.  Turbulento.   it. 
Turbolento.' 

6.  TURBAIEE,  TORBADOB,  S,  m.,  Ut.  TUR- 

nATOR,  perturbateur,  brouiUon. 
ToRBAnoRs  d*  amistat  Hna. 

Marcabrus  :  Per  V  aura. 
Perturbateurs  d'amitié  pure. 

AHC.  pr.  Les  traistres  et  turbateurs  da   pays 
commnn. 

OEuvres  d'jilain  Chartier,  p.  36i. 

CAT.  rsp.  porY.  Turbador.  it.  Turbatore. 

7.  Trsblar,  V.,  troubler,  salir,  brouìller. 

Adonc  TREBLA  hom  aqaela  aîgaa. 

Trad.  de  Bède,  fol.  56. 
Alors  on  trouble  celte  eau. 

8.  Trkrulacio,trirolacio,  tribulatio, 
s.f.,  lat.  tribulatio,  tribulation. 
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Non  ac  tal  rRiaoLAGto. 

Trad.  de  PÉvmng.  de  Nicodèm* 
II  n'y  eat  telle  tributation. 

A  peasamen  «  TmzBirLATio. 

Liv»  de  Sjrdrmc ,  fol. 
II  a  souci  et  tribùlatiom. 

Las  TRiauLAciot  qne  aostenon  los  ai 
Dien  en  aqnett  setgle. 

r^et  ^err.,foL( 

Les  tributations  qne  seatiennent  les  amb  > 
dans  oe  monde. 

CAT.  Tribulaeió,  bsp.  THbulaeion.  pob 
bulacao.  it.  Tribuìiuione. 

9.  Truol,  s.  m.,  trouble,  tríbuL 
agitation. 

Tro  laî  al  derrier  tribou 

PmRB  n'AuTXR0«B  I  Diens 
Jnsqne  \kkÌM  demière  tribuimtìon. 

Los  met  ^e  la  gnerra  en  tal  triboi 
Roman  de  Gerarddm  RossiUon,  fol 
Les  met  de  la  gnerre  en  telle  agitatíomm 

ANC.  PR.  En  ton  tribol  m'apelaa  et  je 

lÌTrai. 

Cmnment.  surte  Psmui,,  ps. 

Dîen  sçaSt  en  quel  trihomil  et  tonrmeBl 
Les  Quinse  Joyes  du  moiimge,  p. 

bsp.  Tribulo.  rr.  THBoio. 

10.  Trebol,  adj\,  trouble,  obsca 

Qar  temps  ab  trbbol  cel. 

P.  ViBAL  :  Be  m  psc 
Temps  dair  avec  ciel  troubte, 

Ar  vey  brn  et  escar  e  trbbol  cd 
Rambaub  d'Oraitgb  :  Ar  ▼€] 
Maintenant  je  toìs  sombre  et  obscnr  ct  t 
1e  ciel. 

1 1  •  Treble  ,  TROBLE ,  ae(f,,  trouble 
che,  brouillé. 
Las  oeiUas  bevant  Y  aigaa  tbbbla  > 
dels  pastors. 

Oil  irais  e  troblb. 

Trttd.de  Bkdm,îo\.^til 
Les  brebis  boivenl  l'eau  trouMe  anz  pÌ4 
pasteurs. 

OEil  irascible  et  iouche. 

12.  Trebolar,  tribolar,  V.,  trou 
tourmcnter,  agiter,  aíHigcr. 

Pûrt.  pas,  Aiga  laia  e  tribol4Da 
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E«  eú  la  piscina  ininnU. 

.Trad,  dtun  Evang.  apocr, 
Eau  nle  el  troubUe  ett  dans  lá  pitcine  eotrée. 
S!  qo*  els  haeU  de  lots  tettas  iri  aqn  tots  trs- 

BOI.ATX. 

Rom^nde  Fierabms,  ▼.  1 1 19. 
De  lelle  torle  qae  le«  j^x  de  lourt  télcs  se  sont 
»04  iroublés. 

uhst.  No  aoanar  I4  príeîra  del  tribulat. 

Trad.  deBède,  fo\.§6. 
If  e  pu  dédaigner  la  príère  de  VaJHigê. 
»c.  FR.  Trop  par  aommes  aTag1e«,  qaant  sî 
le  arihoulons. 
Jeha*  de  MarNO ,  Test.,  v.  1676. 
Et  aoDt  fonlez 
Et  par  fortane  tribmdez, 

ÓEuvresd*Jlaim  Chartier,  p.  626. 
ar.  FORT.  Tribular.  it.  Triboiare. 

\.  Teibulos,  adj.f  toormcnté,  trou- 

blé,  agité. 

En  cor  TRiaui.os. 

Trad.deBMe,ro\.3S. 

Eo  oaear  troublé. 
T.  Tnòoloso. 

i.  EimoBLiE,  r.,  troubler,  agiter. 

*art.  pas.  Aiasi  nì*  avetz  enfollesit 

Qbe  Dien  e  me  em  siiTRoaLiT. 
FoLQVJET  DE  BoxAiTS  :  Domna  ieu  pren. 
Ainti  Tous  m'stes  rendu  insens^  que  Dieu  et  moi 
troublés. 


5.  Coif TUBAAE ,    CONTOEBâll ,    V,  ,    lat. 

GONTUEBAEff  ,  pcrturber  ,   iroubler  , 
tracasser. 

Aqoenas  qoe  còxTURaAv  la  ciootat. 

Trnd.  des  Actes  des  Âpôtres,  ch.  17. 
Celies  qni  troublent  la  à\é. 
Vos  coirroRaAV,  e  Foloa  trastomar  l*  avan* 

Trad.  de  l*Ep.  de  S.  Paul  aux  Galates. 
Voos  traeassent,  et  Teulent  d/tfnaturer  IVvangile. 

Part.  pas.  CoirroR»AT«  n'  es  mos  esperíiE. 

F.  de  S.  JlexU. 
TrouhU  en  est  mon  espril. 
OAT.  BSF.  Conturhar,  it.  Conturhare. 

6.  COHTURBATIO,   >S.  f. ,    lat.    COIITUR- 

BATio,  perturbation ,  agitatioD. 

Teron  coittorbatio. 

Trad.  des  4ctes  des  Apótres,  ch.  17. 
1\%  íirent  agitation. 

IV. 
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cat.  Conturhació.  esp.  Conturbacion.  xr.  Con- 
tnrhazione;  eonturhagione. 

17.  Drstorbâr,  v.y  troubler,  «létourDer, 
enipécher. 

Aisso  lo  destorba  d«  far  lo  be. 

y.  et  Fert.,ro\.  ra. 
Cecî  le  détoume  de  raire  le  bien. 

E1  destorbst  de  dar  verqniera 
'  A  1a  fylla  de  la  premiera. 

V.  de  S»  Honorat. 
II  empécha  de  donner  dotation  à  1a  fiUe  de    la 
première. 

AXfC.  FR.  11  rae  semble  grant  folie  à  les  voa- 
loir  destourhier  k  combattre. 

Hist.  de  GêrarddeNevers,  p.  118. 

CAT.  Destorhar,  Airc.  b^f.  Desturhar.  it.  Dìs- 
turhare. 

18.  DESTORBAMEif ,  s.  m.y  troublc ,  dés- 

ordre. 

Unn  dona  mendia 

Mes  enire  nos  aqaest  destorbam en. 
RAiifOirD  DC  M IRATAL  :  D*  amor  son. 
Une  dame  médisante...  mit  entrc  nousce  troubie. 

Mal  ni  DESTORBAMEir. 

G.  Adhemar  :  Be  for'  huey. 
M sl  ni  désordre. 

iT.  Disturhamento. 

19.  Drstoebier,  .r.  m.,  trouble,  obsta- 

de,  coDtre-temps. 

Fementit  laazeogier, 
Pois  ab  mi  doos  ro'  avetz  mes  destorbixr. 
Bertravd  de  Bori«  :  len  m'escoDdiac. 

Perfides  llaltcurs ,    poisqn'avec  ma   dame    vou4 
m*avet  mis  troubie. 

Ira  ro  fAÌ  destorbier. 

B.  de  VEifTADOUB  :  La  <>oussa  vols. 
Triste^se  roc  cause  contre-temps. 

Aicc.  VR.  Tex  ^oîd  qoerre  son  prî»  ki  qnert 
son  destorhier. 

Roman  de  Ron,  t.  /^323. 

Le  point  et  monienf  de  roccaslon  en  tonim 
cboses  estant  onblié  et  obmis,  apporte  bean- 
conp  de  destourhìer  et  ane  grande.naisanrc. 
Camus  db  Belley,  Diversités,  1. 1 ,  fol.  335. 

ïo.  Desturbelhae  ,  V, ,  troubler,  tour- 
menter,  ballotter. 

Si  ns  vols  a  bon  port  traire, 
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Npn  t«m  naa  ni  gov«rnaire 
Ni  temp«st  que  ns  destoiibilha. 
PlERBEDF.  GoRBiàc  :  Domoa  deU  ange^.  yar. 

Si  tu  nous  veax  k  bon  port  conduire ,  je  ne  crains 
navire  ni  palron  ni  tempête  qui  nou«  iourmerfie. 

9 

21.  EsTOHBiLLAR ,  V.  f  balloUer,   totir- 

billonner,  toiirtaenrer. 
No  tem  nan  ni  *l  governaire 
Ni'l  tempìer  qne  ns  estoebilla. 

PiEBRE  DB  GORBIAC :  Domna  dels  angels. 

Je  ne  crains  navire  ni  1e  patron  ni  la  tempêlequi 
nous  tourmenie.' 

aa.  EsTOHBiL,  s»  m.,  tourbilIoD. 

AÎ.1SÎ  van  per  restorn  cnm  BSTORBir.. 
Romande  GerarJde  RossiUon,  fol.  a8. 

Ainsi  vont  par  la  roéUe  comme  tourbillon. 
ANr.  vii.  Si  vait  nagant  par  cirle/uer... 
•  Uns  estorbeUons  le  sonprent. 
Roman  de  Partonopeus  de  Blois,  t.  f  I ,  p.  88. 

roRT.  Estorviìho,  ^ 

'^3.  Pbrturbae,  V. 9  lar.  perturbar^, 

perturbcr,  troubler,  renverser,  chas- 

ser. 

Aicbel  evesqne  e  so  balle  an  eopacbat  et 
enpacbo  e  pertdrbo. 

Tit,  du  xiii*  si'ecle.  Doat,  t.  GXVIII,  fol.  90. 

Cet  évéqde  et  son  bailli  ils  ont  empéché  et  em- 
péchent  et  troublent. 

Part.pas.  Goillem  ,...  qae  cra  estatz  cansa  rle 
la  pectorbatio,  fo  pertubbatz  de  tot  lo 
reaame  àfi  Fransa. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  i()0. 
Guillaume,...  qui  avait  fíte  cause  de  la  perturba- 
lion  y  fut  chassè  de  tout  le  royaume  de  France. 

ciT.  ESP.  Pertorbar,  it.  Pertiirbare. 

a'|.  Perturbacio,  perturbatio,  x.y., 
lar.  perturbatio,  perturbation,  trou- 
Me,  désordre. 

Brega  et  perturbaoio. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  106. 
Querelle  et  periurbation. 

Yenc  gran  prrturbatco  als  crestias. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  ii5. 
Vint  grande  periurbation  aux  clirtítiens. 

c\t.  Perturbació.  ksp.  Perturbacion.  port. 
Pertttrbacao.  it.  Penurbazione, 
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25.   Pertvrbatiu  ,   flí//. ,   pcrtu 
propre  à  troubler. 
Es  vent ,  pèr  so  moTement ,  del  ai 

tuRbativ. 

Eluc.  de  las  propr. ,  í 
Veot  est ,  par  son  mouvemeot ,  de  l'aii 
bati/. 

TURMA,  s.f.f  lat.  turma,  foule 
tìtude ,  troupc. 

Las  gantas...  ían  grandas  turmas. 

Elnc.  de  las  propr.,  (c 
I.es  cigognex...  font  grandes  troupes. 

it.  Tunna. 

TURQUE,  adj,,  turquois,  de  Tii 
Qne  porteo  peireiras  e  totz  lors  arctz  1 

GuiLLAtlMC  DC  TU 

Qu'ils  portent  pierriers  et  toos  leura  arcs 

Anc.  PR.  Xes  archiers  qoi  savoient  b 

anx  arcs  tttrcoy. 
Romanfr.^ de  Fierabras,  lÌT.  II,  pail. II 

pj!P.  iT.  Turco. 

TURQUESA. ,  TURQUEZR  ,   s.  / 
quoise,  sorte  de  pierre  précie 
TuRQUEZA  es  peyra  biavcnca  *  det 
blancor. 

Eluc.  dc  las  propr. ,  fol. 
T^   tun/uoise  est  pterre  blrú&tre ,    ii 
hlaucbeur. 

La  TURQUESA,  segon  qne  par, 
Garda  caval  d*  eservigar. 

Brev.  d'amor,  fol. 
La  turqnoise,  selon  qu'il  paraìt ,  pré»«i 
de  duvenir  luoatique. 

CAT.  Esp,  Tiirquesa.  port,  Turqueza, 

TURTAR,  TusTAR,  v.y  heurtei 
per,  taper. 

Se  TURTAir  ab  las  arma». 

GUILLAVME  DE  Tci 

Se  heurtent  avec  les  armes. 

Taiitost  cora  hom  tu.stara...  «■!  tes 

Trad.  de  fa  riç/ede  S.  Benoít, 

Tanlòt  comme  onj'rappem...  qu'il  rcp( 

Part.  prés.  A  la  po 

TuRTAir,  cridan  et  non  ges  ab  vot 

Palajrts  dc  Stm 
A  la  porte  heurtant,  criant  el  noo  poínt 
morlc 


UCA 

2.  TusT,  s,  m,y  ^eurt,  írappcmetir. 

Si  re  lî  cove  a  demandar,  na  demandat  ab 
TUfT ,  e  no  ges  en  parlan. 

Trad.  de  la  règle  de  S.  BenoU  ,  fol .  ao. 
St  (qiiel<|ae)  cbose  lai  conTÌeiit  de  deinander, 
qne  (ce)  soit  demandé  par  frappement,  et  i¥>n  pas 
«a  parlant. 

J.  TusTADA,  /./. ;  heurt,  frappement , 
boarrade,  tape,  coup. 

Can  las  oilx  foron  ajostadat , 
'Virats  donar  colps  e  TusTADAf. 
La  benigna  tustada 
Qoe  dec  le  marids. 

Lejt  (Pamors,  fol.  i3i  et  àg. 

Qoand  let  arméet  fnrent  rtfunies,  toos  irerries 
donner  coupt  et  heurU, 

Le  benin  coup  que  dpnns  le  marteau. 

rUTOR,  x./w.,  lat.  TDTOR,  luteur. 

D*  enfan 
Esser  mayestre  tutor. 

AjMxai  Da  PiouiLAtir :  Li  fol  e  '1. 
D'en&nt  élre  mattre  tuteury 

ciT.  Tutor,  eudor,  xsp.  poet.  Tutor.  it.  Tu- 
tore. 

a.  TuTRix,  /./.,  lat.  totrix,  tutrice. 
Si  alcnna  femna  ea  tutrix  de  sos  efans. 
Trtad.  du  Cod»  d»  Juâtinien,  fol.  S7. 
Si  ancane  femme  c*t  tutrico  de  se«  enfanls. 

up.  Tntrix.  iv.  Tutrice, 

3.  TUAIBE,  TUADOE,  s.  m.,  lat.  tu/ator, 

tnteur. 

Soa  TUAixsa  osos  cnraires  non  o  pot  pois 
deifar. 
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Ál  tneiior  o  a  son  tuador  o  a  son  c*urador. 

Trad.  du  Code  de  Jiistinien,  fol.  9. 
Son  tuteuroìx  son  cnrateur  oe  lc  pcut  ensuite  dé- 
faire. 

Au  mineur  ou  i  son  tuteur  on  à  son  curaleur. 

—  Protectcur. 

D*  enfsn 
Esser  niayestre  tntor, 
Ni  nn  aatre  tuador. 

AlMEBI  DE  PegUILAIN  :  Li  fol  e  '1. 
D'cnfant  étre  mailre  tiiteur,  ct  un  autVb  pro' 
tecteur. 

4.  Tutoratge,  s,  m.f  tutelle. 
Per  noni  de  tutoratob. 

Tit.  de  laSi.  jirch.  du  Rt^.,  J,  3a3. 
Par  nom  de  tutelle. 

5.  TUTELA,  S.f.,  lat,  TUTELA,    tl^tclle. 
Dacîo  de  tutxla  e  de  cnra. 

Forde  Montcuc.Ord  desR.deFr,,  i463 , 

t.XVl,p.  125. 
Don  de  tutelle  et  de  curalelle. 
Decret  de  tutxlas. 

Statuts  de  Provence.  MassA,  p.  ai. 
Décret  touchant  les  tutelles. 
CAT.  xsp.  poRT.  IT.  Tufeìa. 

6.  Tuicio,  s,f,,  lat.  TuiTio,  tuilion , 
diîfrnsc,  protection. 
Tuicio  et  ntîlîtat  de  la  cansa  pnblica. 
Statuts  des  Barbiers  de  Carcassonne,,  Ord.  des 

R,  de  Fr.,  1400 ,  t.  VIII,  p.  400. 
Tuition  et  utilittf  de  la  chose  publique. 

La  TUicio ,  la  cnra  c  protectío  de  la  molber. 
Eiuc.  de  laspropr.,  fol.  71. 
La  d^ense,  la  curatclle  et  protection  do  la  femme. 
RSP.  Túicion. 


U 


U,  s.  m.,  cinquième  voyclle  et  vingl- 
uoièine  lettfe  de  Talphabet,  u. 

.V.  Tocala  son  a,  e,  i,  o,  v, 

Leys  d'amors,  fol.  2. 
Cinq  ▼oyelles  sont  A ,  E ,  1,0,  u. 

^CAlR,  uchar,  huchar  ,  V.,  hucher, 
appclcr,  invoquer. 
Can  loe  crìda  e*ls  uca  ,  e  sos  drapels  demena. 

GUILLAUMXDE  TuDELA. 


Qoaod  il  les  crie  et  ìti  hnche  ,  et  ses  drapeaus 
agite. 
Crida  e  ucha  :  Mortx,  a  me  qaar  no  ves? 

Poéme  surBoèce. 
Crie  et  invoçue  :  Mort ,  i  moi  pourquoi  ne  vicns- 
tu  ])as  ? 

—  Mettre  à  Tencan,  crier.  * 

Li  sien  crezedor 
An  fnyt  sos  bcs  ucar  e  vendre. 

Lejrs  d'afnòrs,  fol.  ^S. 


444 


UFA 


Let  siens  créaDciers  ont  fait  i«i  bieok  crier  et 
veodre. 

Ft'g,  Lo  cora  din«  id«  crida  e  m*  hdcha. 

GuAUD  NE  BoRNEiL  :  i^van  la  Lruna. 
Le  cceur  en  dedans  me  crie  et  m'appeUe. 
ASC.  rR. 

Tole  noit  ûst  ses  gaitet  é  huchier  é  corner. 

Roman  de  Rpu,  ▼.  4^76. 

'ì.,  Ucy  s,  m, ,  huchet,  appel ,  inyo- 
cation,  cri. 

Qoaa  veires  al  príiner  uc 
Trapenar  m  Talensa. 

SoROEL  :  No  pueis  mudar. 
Qusnd  vous  verres  au  premier  cri  s'évanoiiir  &a 
▼aillance. 

'  Non  enten  los  plore  u'eU  ucs. 

Deudes  x»c  FÌiADca ,  Pòèmesurleâ  Vertus. 
11  n'eutend  les  pleurs  ni  les  cri$. 

Anc.  rn. 

E  Francheiz  les  encachent  «  à  An  e  à  crî. 
Roman  de  Rou,  v.  i(J44' 
Commence  la  hue  à  neslre, 
Laqaèlle  fait  tentir  les  roches. 

G.  GuiART,  Branche  aux  roy.  lignages. 

'^ .  UcA  ,  UQUA ,  s,f.,  crieur,  héraat. 

Las  UCAS  van  per  1*  ost  cridan. 

GOILLAUIIE  DB  TuDELA. 

Les  hérautt  vont  par  l^armée  en  criant. 

Emolamens  de  la  uqua,  o  crlda. 
Ord.  dfis  Rois  de  Fr.,  1^08  ,  t.  IX,  p.  409. 
Emolument  du  héraut ,  ou  crieur. 

l  FANES  ,  adj, ,   fanfarOD  ,  glorieux  , 
superbe ,  arrogaut. 
Ce  mot  fut  dérivé  du  franciquc  ufam  , 
.signifiant  sur, 
Steig  UFAM  berg. 
Ascendit  super  montem. 

Trad,  de  Tatien,  c.  aa,  5. 

Dans  la  langue  francique ,  la  racinc 

UF  concourait  à  former  des  mots  com- 

posés  qui  offrent  Tidée  ou  l'image  dc 

supériorité,  d'élévatîon. 

Hdm  de  dir  uvahis 
Ks  ploa  yilas  qae  pages  . 
Segon  romans  e  clergia. 

B.  M ARTIN  :  D'entier  irer». 


UFA 

"AiìVMSM  fanfaron  de  parler  cst  plas  v 
paysan ,  selon  roman  ct  dergîe  (latin). 

CAT.  Ufanos.  rsp.  poa.T.  Ufànó, 

2.  UFAiriut ,  adj, ,  fanfaroo  i  an 
gloríeux,  superbe. 

Fnaeia  m  de  caTalier 
Fora  de  son  pays  vfavirr. 
Le  xoine  de  Mortaudoii  :  Mot  m 

MVnnuie  de  chetalier  bors  de  son  psjs  J 
Vig.    Qoí  laotor  upAHRrRA. 

Fai  de  razon  messongeira, 
Be  r  en  den  bom  blaRmar. 

FOLQUET  Dl  LUHRL  :  Per  a 
Qui  louange  superbe  fait  de  raison  me 
on  doit  bien  l'en  blámer. 

—  Décidé,  résolu,  détenniné. 

De  manjar  fort  upahcir. 

Deuoer  de  PRADCa  ,  Aui 
De  manger  íbrt  résolu. 

Airc.  Rsp.  Ufanero, 

3.  Ufana  ,  s.  f,,  arrogance,  h 

forfanteríe ,  fanfaronnade. 
Si  tot  jom  Tols  dire  uvaita  , 
Ta  paraohi  tenran  pcr  vana. 

Lo  Libre  de  Sent 

Sí  toujours  to  TeuR  dire  forfamiene, 
ils  tiendront  pour  vaine. 

Com  pot  far  tant  gran  v#aha? 

Rambaud  de  Vaqueiias  :  Dec 
Commcnt  peut-il  faire  si  grande  fanfa 
Eib  n*er  sebelitz , 
D'  on  perdra  sa  upaita. 

GeRMONDE  DE  MONTPCLLIEB  :  Gt 
11  en  sera  enseveli ,  d'où  il  perdrason  «i. 
Rsp.  poRT.  Ufania. 

/|.  UFAifARiA ,  s,f,,  suffisance,  bi 
Coias  qa'a  Dieo  non  pes 
Cbansd*aital  upanaria. 

B.  Martin  :  D'entií 
Tu  crois  qu'à  D>eu  oe  p^  pas  cfaaDt 
suffisance. 

5.  Ufanesc  ,  s,  m. ,  orgueil,  arrt 

Uaa  m  n*a  en  upanrsc 
Pagat  d*ailal  ofanesca. 

Marcabrus  :  Gootra  l'iv 
[^ne  m'en  a  en  orgueil  repu  de  telle  »afl 
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ESCA,  s\f,,  suffisance,  présonijv 

la  M  n'a  en  n&nnc 
ipBt  d'aîlai  CFAVBtCA. 

Maicabios  :  G>otra  rivern. 
'cn  a  rn  orjgiieil  repu  de  telle  tuffisance. 

c  y    adj, ,  arrogant ,   sufïïsaiit , 

iB  9  preiân  ft'nfranca  cor  uvacx. 

A.  Daiiiel  t  Amon  e  joi. 
iBt ,  «n  priant  s'âpprÌToisc  cueur  tuffisant. 

9  s.  m.,  lat.  ULcus  y  ulcère. 

t  VLCcs,  e  no  es  consolidat. 

Trad.  d'Albucasis  ,  fol.  44. 
micère,  ct  n'est  pst  consolid^. 

SRACIO ,    S.  /.  ,    lat.     ULCERATIO  , 

ation,  formatiou  tl'ulcère. 
Ul€KRacio  imala. 

Trmd,  dPAlbucasis,  fol.  bfi. 
ise  ulcérmiion. 

ceraàó.  asr.  Uleeraàon.  port.  Uice- 
t».  IT.  Uìeenuione. 

EEAA,  V.,  lat.  ULGEEABtf,  ulcérer. 

u.  Ea  senbal  qn*el  polmo  es  ulcrrat. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  ^. 
igne  qne  le  poumoo  est  uleért. 
».  PORT.  Ulcerar.  it.  Ulcerare. 

EMiOSj  aiỳ\,    lat.    ULCEEOSttJ,  ul- 

IZ. 

o  mxiRos  et  nafrai. 

Etuc.  de  las  propr.,  fol.  4^. 
in  ulcéreux  et  blessé. 
^ros.  Rsp.  PORT.  iT.  U/eeroso. 

■EATiu  ,  adf, ,  ulcératif ,  proprc 

or  laytenca ,  vlcrratita. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  307. 
nr  laiteuse ,  utcératit^. 
ceratÌ¥o. 

[ ,  adj. ,  vhTiuiu,  derníer. 

plaîtz  d*antra  volontat  ultima  qae 

tealamen. 

Trmd.  du  Code  de  Justinien,  fol.  a8. 
t  plaid  d'anlre  volonltf  demière  qni  ne  soit 

iBBCBt. 

^tim,  Rap.  PORT.  iT.  Uldmo. 
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1.   Ultimae,  V.,  lat.  ULTiMAEtf,  mettn» 

à  Gn ,  terminer. 

CaaterÌEerosobre  1a  caTÌlla,  etULTiMRRO  en 
la  canteríxado. 

Trad.  d*Jtbucmsis,  fol.9. 

lU  caut«érisèrent  sur  la  cheviUe,  et  en  terminèremt 
]»  cantérisation. 
RSP.  PORT.  Ultímar.  vt.  Ultimare. 

3.    PENULTDf,    adj. ,    lat.    PENULTIMttr, 

pénultième. 

Subst.  Han  lor  accen  príncipal  en  la  prrul- 

TXMA. 

Ltjrs  d'amors,  fol.  10. 
Ont  lenr  accent  príneipal  à  la  pénullième. 

cAT.  Pemtltim.  rsp.  port.  rr.  Petmltimo. 

4 .  Denanpenultim  ,  adj. ,   antépénul- 

tième. 
Sttbst*  L*accens  prínclpala  ea  en  la  drravpr- 

NULTIMA. 

Lejrs  <tamtors,  fbl.  f  o. 

L'acoent  príncipal  est  k  Vanlépénuttíème. 

ULULAH,  ULLULAE,  V»,  lat.  ululae^^ 

hurler. 

Trop  foven  ulula  o  crída. 

Etuc.  de  las  propr.,  fol.  1^3. 
Trop  sonvent  hurle  on  críe. 

Loa  antfca  vllulatah. 

Libre  de  Tindat. 
Les  autres  hurtaienl. 

àMC.  *R.  Lea  chiena  hullercn  noctames  abbois. 
OEufres  de  Du  Beltay,  fol.  380. 

Rsp.  PORT.  Ulular.  rr.  Ululare,  ulolare,  urlar. 
a.  Udolae  ,  V. ,  hurler. 

Crídar,  udolar  e  fremir. 

Conlricio  e  Penms  injemmtsh 
Crier,  hurter  et  frémir. 

III  UDOLRT  aixi  com  can. 

Trmd.  ^un  Bvmug»  mpocr. 
Elle  hurlm  aiasi  conme  chien. 

Part.prés.  'Vi  nna  anima  entre  .tii.  diables 
ploran  et  udola*. 

Meifetmiio  de  tas  Penms  deisyfems. 

Vit  nne  Ime  entre  sept  diaUes  plenrant  ct  hurtant. 
CAT.  Udoiar. 

3.  Udolament,  s,m.,  hurlement. 
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Udol4Mekt  designa  adversilat. 

Eiuc.  de  las  propr.,  fol.  1^9. 
I/nrlement  áé%\%ne  advursilé. 

AHC.  CAT.    Vdolament. 

UNS,  us,  suj,  sing.  ;  uif ,  u  ,  rég.  sing., 
adj',  num,  j  lat.  uiftts,  iiû,  uniqiic, 
scul. 

Una,  suj,  ét  rcg,  sing.y  une,  unique, 

seule. 

Lo  coins  de  Peitien.i  si  fo  Vifs  dels  maiora 

del  mon. 

y.  du  comie  de  PoiUers. 

Le  comte  de  Poitien  se  fal  un  des  pltts  grands  da 
monde. 

Cercamotis,...  uirB  joglatv  de  Gascoingna,... 
trobet  vers  e  pastoretas. 

y.  de  Cercamons. 

CercamoDs ,...  un  júngleur do  Gascognc ,... Iroava 
vers  ct  pastorelles. 

Pair%  en  tres  personas  us. 

PiEiiE  d'Avverghe  :  Dieus  vers. 
PèrOf  en  trois  personnes  un. 

Us  cavaliers  se  jazia 
Ab  la  res  qoe  plas  volia. 

Bertra.kd  d'All4Ma.hon  :  Us  cavaliers. 
Ua  cavalier  so  gisait  (éLait,coacbé)  avec  I'objet 
<]ue  plus  il  voolait. 

Uh  sirrentes  fats  dels  maUatE  barons. 

BEITIA.HD  DE  BoRH  :  Un  siryentes. 

Un  sirvente  je  fais  des  mauvais  barons. 

Uh  decret  fauc  drecbnrier. 

P.  Cardinal  :  Un  decrct. 
Un  dtfcret  je  fais  droiturier. 

Kras  es  uha  sazos 

Qoe  bom  ren  mal  gaasardos. 

B^UGUEs  DE  Saiht-Cyr  :  NulUa  res  ^ue. 

Maiatenant  cst  une  saison  qu'on  rend  mal  r^m- 
pense. 

Uha  domna  de  gran  Talor... 

Qa'anc  non  araet. 
T.  DE  H.  DE  LA  Bacheleiie  et  de  B.  de  Saiht- 

FÉLix:  Digaats. 
UneòtLme  de  grand  mérite...  qui  oncques  n'aima. 

Uha  sirventesca , 
En  Raynier,  tola  fresca 
Yos  iiietrai  en  cabal. 
Bernard  de  Rovenac  :  Una  sirventosca. 

Un  sirventc,  seigneur  Bejnier,  tont  frais  je  vous 
inclirai  i  chetel. 
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Pres  per  molher  uha  soudadeìrs. 

r.deG.F 

11  prit  pour  fcrame  une  soudadière. 

Stibst.  Ses  la  deciraa,  no  n*es 

Us  lant  caot  qne  n'armea  on 
PlERRE  DU  VlLAR  :  Sendats  v* 
Sans  la  décime,  il  n'en  est  pas  un  si  cbi 
armát  un  navire. 

Anc  non  vist  u  qoe  tan  en  retq^ 

Poéme  surB 
Oncques  tu  ne  vis  un  qui  tant  en  retíol 
*  Uha  *n  aai  qo*  es  de  las  melbor 
La  meiUer. 

B.  DE  Vrhtadour  :  Ja  mos 
Une  j'en  sais  qui  est  des  roeilletires  b  ic 

Employé  corréiatÌTcment  à  . 

L*vs  en  Taotre  no  s  poesca  fizar. 
Bertrand  ds  Borh  :  leu  m'e 
Que  VuH  à  I'autre  nc  se  puisse  fier. 

Loc.     Uh  a  UN  los  avia  pres. 

De  tots  aicels  de  Montbron 
Feratz  altretal  un  e  uk. 

Roman  de  Janfrr,  íbl.  a3 
Un  k  vfi  les  avait  pris. 
De  tous  ceux  de  Montbran  vous  feriet  < 
un  k  un. 

Home  rîc  9  paobre...  a  la  mort  aoi 

'   ZiV.  de  Sjrdrac,  U 

Hdibma  riclie  et  pauvre...  à  la  mort  soo 

—  Méme,  égal. 

Son  amdoi  d'uH  prelz  e  d*UH  par 

Rambaud  de  Vaqueiras  :  SenbcT 

Scmt  tous  deux  dc  méme  mérite  el  de  m/n 

K  'ls  motz  d*  amdos  d*UH  gran  e*l  cban 

Aimeri  de  Peguilain  :  MaoU 

£t  lcs  mols  de  tous  denx  de  méme  gi 

chant  dc  méme  ton. 

Doas  cartas  d*  uha  tenor. 
Til.  de\!\\Zyde  Ste.  EulaliedeBm 
Dcux  cbartes  de  méme  tenenr. 

Adv.  comp.      Us  tahs 

Torna  en  araai'or 
Sens  de  bona  sabor. 

IiÍAT  D£  MoNs :  Silot  I 
Une  (/ois)  autant  sens  dc  bonne  sareo 
cn  amertumc. 
Miscijcoi'dia  queron  trastot  a  unatu 

y.  de  S.  Jfotioi 
Miséricorde  ils  rcquiéreut  tous  (tout)  dm 

£1  mlelbs  del  mon  s^es  pcrdut  eh  cry  j 

Aimeri  de  Peguilain  :  S'ieuaoccb 

Le  meillcur  du  roonde  s'esl  p«rdu<riM(fa' 
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qa*el  bes  atnoros 
r  qa'eU  mals  pbr  usr  oos. 
,  MA.IQUIS,  ET  DE  G.  Faiuit  :  Gauc(.'lin. 
le  bien  amoureux  est  plus  grand  que 
X  (Jois')  pour  une. 

Fatretz, 
D*  iea  dîr  noa  poirîa , 

Jll  VER  U5  DETZ. 

G.  FiGUiiBAS  :  SirTeotes  vuèlh. 
,  plus  qne  je  ne  pourrais  dire  y  de  mal 
tur  une. 

im'pBR  TIN  CBir. 

•CET  DE  MARSE1M.E  :  Tan  m'abellis. 

ae  ceat  {fois)  pour  unn. 

p.  Un,  uno.  PORT.  Um,  hum.  xt. 

Mi/.  pL;  UNS ,  us ,  rég.  pl.  adj. 
is,  UDÌques,  seuls. 

et  rég,  pl.  ,  unes,  uniques, 

par  idiotisme ,  et  d'une  ma- 

>lue,  quc  cçt  udjectif  numé- 

employé  au  phiríel ,  encore 

l  qu'on  ne  faisait  usage  que 

a ,  car  on  ne  trouve  que  des 

cie  ce  genre  dans  lesquels  1e 

a  racception  de  ia  particule 

les, 

as  yos  vaelh  contar. 
TiDAL  DE  Bezaudun  :  Unas  noras. 
nouvelles  je  vcuz  tous  conter. 
[  uiTAS  letras  de  part  laî. 

Liv.  de  Sydrac;  fol.  2. 
unes  (des)  lettres  de  part  lui. 
JHAS  forcas  en  cel  tertre  fermar. 
Roman  de  Fierabras,  ▼.  3o85. 
r  (dcs)  fourches  sur  ce  tertre  fíxer. 

1   français  faisait  usage  de 

e  : 

sles  de  nier  qni  sont  apelées  les 

ÍS. 

•.  Rec.  des  liist.  de  Fr.,  t .  V»  p.  247. 
es  rondcs  et  verineîlles. 

GOQUILLABT,  p.  ìB. 

urons  à  or  li  caocbe. 

Roman  de  la  Fioleite,  p.  88. 

nta  unes  lettre.n  apostolicqaes. 

MoNSTaïi.rT,  t.  I  ,  fol.  49« 


UNS  447 

Cette  forroc  fnt  aûssi  employéc  en 
espagnol  et  en  portugais. 

AHC.  BSP. 

Maodò  facer  uii as  le.tras  qae  aTÌen  tal  tenor. 
Poema  de  jilexandrot  cop.  ^35. 

AHC.  PORT. 

Tem  m*aaior  preso  en  Aiioi,  redas  d*oaro. 
A.  Ferreiia,  son.  XL,  63. 

—  Subst,  Par  corrélation  à  altre, 
Li  caTalier  an  preiz , 
Si  cnm  aazlr  podetz  : 
Li  CN  son  bon  gaerrierj 
L*  aatre  bon  condachier ; 
L'pN  aa  pretz  de  servir, 
L*autre  de  gen  garnir.... 
Laa  donas  eissamens 
An  poetz  diversamens  : 
Las  UMAS  de  belleza  , 
Las  antraa  de  proeza ; 
Las  DNAS  son  plazens  , 
Las  aotras  conoissens. 

Asnaud  de  Masueil  :  Ratos  ci. 

I^'caTaliers  ont  mérite  ,  ainsi  comme  oaïr  vous 
pouves  :  Les  uns  sont  bons  guerriers  ^  les  antres  bons 
hôtes;  les  uns  ont  mtfrite  de  servir,  les  autres  dc 
Lien  s'éfTuiper. 

Les  dames  tfgalement  ont  m^ríte  dìversemeut  :  Le% 
unes  de  beaulé,  les  autres  de  proucsse;  les  unes 
sont  agréables ,  les  autres  connaissanles. 

Los  ua  £d  raiutir,  e*Is  aatres  fai  bolhir. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  17. 
Les  uns  il  fait  rdtlr,  el  les  autres  il  fait  bouillir. 

i.  Unitat,  /./. ,  uuiTATem,  unité. 
Lo  rey  âe  terr'e  del  cel 
Qo*es  tríoas  et  unitatz. 

PiBRRE  d'Auveione  :  Lausata  sia. 

Le  roide  la  terre  el  du  ciel  qui  cst  tríple  et  unite. 

Es  en  sahstaacìa  unitatz. 

Brev.  d*amor,  fol.  «. 
Est  ea  substanco  unité. 

• 

ANC.  ra.  E  la  unitet  en  la  trinitet  et  la  trinitet 

en  unitet  seit  à  onorer. 
Ânc.  trad.  dii  Psaut.  de  Coròie,  Sjmb.  de  S.  Alha- 

nase. 
CAT.  Unitat.  BSP.  Unidad.  poht.  Unidade,  it. 

Unità,  unitate,  nnUade, 

\.  UiíAMENT,  ndv,,  uniquemcnt,  ìsoli;- 
ment. 
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Solelb...  8i  moy  uirAifEVT  et  drech  e1  cercle 

zodiac. 

Elue.  dt  las  propr.,  fol.  1 13. 

Le  soleil.. .  te  meut  unùfuement  et  droit  au  cerde 

«odidqae* 

5.  IjNADAJiENy  adv.f  uniqueroeDt. 

Taa  amea  uirÌDA.MEir. 

AmRt  DE  Pegoilair  :  Per  soUts. 
Qu'il  aimét  si  uniquement. 

6.  JJnanimitat,  s.f»,  lat.  unahimita- 

tem^  unaDÌroité. 

Angel...  ha  en  ti  tota  pnritat...  ujrAircifi- 
TAT...  et  Iranqnillîtàt. 

Eiuc,  de  las  propr.,  fol.  9. 
Ange...  a  eo  tqi  toute  pareté...  unanimité...  et 
traoquillilé. 

cAT.    Unanimitat,  bsf.   UnfUttmidad.    poat. 
Unanimidade, 

7.  Universitat,  unive&sitad,  s»f.,  lat. 
uNiYEasiTATf /7?,  UDÌversalitc,  enseroble 

de  tous  les  citoyeDs  d'uue  coromune. 

ATem  roandat  et  aatreiad  a  la  uiriYiaaiTAD 
d'Agen. 

27/.  dei%2i.  Hiit.  de  Languedoc,  t.  IIT,  col.  271. 
Nous  avoDS  mandé  «t  octroyé  k  Vuniversalité  d*  Kgen. 

La  dJcha  uitivbrsitat  de  la  dicha  vila  de 

Grialoo. 

Charte  de  Gréalou,  p.  62. 

Ladite  universatité  de  ladite  ville  de  Gréalou. 
CAT.  Universitat.  mp.  Universidad.  pomt.  Uni- 
versidade.  it.  Università,  universitate,  uni- 
veràtade. 

8.  Univbrsal,  adj.y  lat.  universalû, 
uuiversel. 

Dcl  papa  qu*e8  aissì  present, 
Qae  fe  lo  loc  uvitersal. 

V.  de  S.  Alexis. 
l)u  pape  qui  est  ici  présentf  qui  lient  la  place  uni- 
yerselle. 

Mon  paire,  del  qaal  so  herîtiera  umitsrìials. 
Tit.  de  1274«  Arch.  du  Rojr.,  M,  876. 
Mon  père  ,  duquel  je  suis  bériticr  universel. 
Anc.  FR.  Dont  la  renonimée  fat  si  grande  et 
glorìense  par  le  mnnde  imiuersal. 

Ord.  des  R.  de  Fr.,  i^i^i  t.  X,  p.  437. 

cat.  isp.  PORT.  UnÌ9ers€d.  it.  Universale. 
9.  UnIVERSALMENT  ,  UNIVERSALMEN,  odv., 

umvcrsellement. 
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UjriviRSALMKir|per  tots  derem  Diei 

F.  et  F'ert., ! 
Universellement  poar   tous    nous  de 
prier. 

Aquel  hom  te  la  herelat  mrxviB 
qae  te  las  caasas  de  la  beretat. 

Trad.  du  Code  de  Justimient 
Cet  bomme  tient  I'htfritage  umiversdU 
tieat  les  choses  de  rhérilage. 

cat.  Universalmeni.  ur.  PoaT.  xr.  1 
me;ite. 

10.  Unio,  union,  s,/,,  lat.  m 

unioD. 

Laa  partidas  del  mòn  han  ta  gra 
nexîo,  UNio  et  conTeniencia  qnc 
ajoda  a  raantener  1*  antra. 

Elue.  tfe  ias  propr., 
■    Les  parties  da  monde  ont  si  grande  < 
union  et  convenaoce  qoe  i*ane  aide  à 
Tautre. 

D'  aqnesta  Tera  urxo. 

Brev,  d*amor,  U 
De  cette  vraie  union. 

Per  la  uhioii  de  sancta  Gleysa. 
Mandement  de  i^g^.  Hist.  de  IHmes, 

Psr  Vnnion  de  sainte  Eglise. 

Uvio  de  diverses  pol^Ies. 

Eiuc.  de  las  propr., 
Union  de  dÌTers  peaples. 

CAT.    Unió.    RSP.    Union.    port.    C 
Unione. 

—  Perle  eD  forme  de  poire. 

Perlns  mot  grossss,  ditas  uvios. 

Eluc.  de  las  propr. ,  f< 
Perles  moult  groMcs,  dit<»  unions. 

1 1.  Unial,  adj.f  uniqne,  intini 

Anras  uzriAL  amistat. 

Trad.  de  Bède,  I 
Tu  auras  unique  amtli<f. 

Subst.  En  Jhesn  Crist,  filh  del  UiriAi 
Senhor. 

Cartulaire  de  Montpellier,  fol 
En  J<!sus-Cbrist ,  fìls  de  VUnìçue  notre 

i?..  Unitiu,  adj'.,  nnitif,  proprí 

à  rcndre  un ,  homogène. 

Solelh...  ha  nnitat  et  aimplìcitat,  i 

virtnt...  unmvA. 

Eluc.  tle  ias  prepr.,  í 
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La  mU...  a  mìU  et  si^BfUci^,  aÌMÌ  il  »  Terttt 

LT.  ITinenr.  ifty.  vomT.  rr.  Umttpo, 

.  UiriBLEy  â^T'»  anîbley  propre  à 
étrje  UDÌ ,  joiot. 

Tou  noinbrei.ab  aatre  nombre ,  aegon  ná- 
inl  disposicio,  aet  meui,  uvibles. 

BUfc:  4«.  í<»  propr. ,  fol.  aSo. 
ToiM  n^mbrei  avec  ai^ire  uombre ,  stUo  naturelle 
sposilioo ,  saos  milieo ,  unibU. 

I».  UmMe.  XT.  UníBUe, 

.  Uirii,  V.,  lat.  TmiEe,  unir,  joiodre. 
aru  pas.  .Xt.  ^  là  meytat  de  .xiiii.  et  de 
.xTi.  ab  si'UiriTz. 

Sluc.  dê  íaspropr.g  fol.  a8o. 
QoimM  cst  la  moiti^  de  quatone  et  de  seise  aTcc 
ijoints. 

hT.  xsp.  POAT.  Unir,  rr.  Umre. 

i.  Ureng  9  adj.,  nni ,  joint. 

Vaea,...  came!  bân  dens  egaìs,  oontinnadas 
t  qoayah  virurcAs  per  mieUì  talhar  herba 

•res  de  tem. 

Blue.  dô  ias  propr.,  fol.  a3o. 
Vacbe,;..  chamean  odt  dents  égales,  continuács 
i  qnasi  /oimtes  ponr  mieux  taiUer  bei1>e  près  de 


L  AuHAB ,  V. ,  lat.  A^DNAEtf ,  réunir, 
rassembler. 

E 1  reìs  franoes  avhit  sa  gran  ost. 

V.  ds  Riehard-Caur^Hon. 
£t  le  roi  fraoçiis  rasssmbla  m  grande  armée. 

Mc  VB.  A  nn  ▼ilnîn  m'ont  doné  ìni  perent 
Qoi  ne  fet  íbrs  wmer  ot  et  argent. 
UcBAB»  mi  SxMiui.  Bssai  sur  la  UusUfue,  I .  II, 

p.  ai6. 
Qai  ot  les  nAnnains  afmées. 
Nanv.  rec.  de/abl.  et  eont.  ane. ,  t.  II ,  p.  3ii3. 

sc.  cat*  Aunar.  ahc.  bsp.  Adunar.  bsp. 
Moo.  Aunar,  it.  Adtínare,  aun(ire. 

.  AuNEZA,  s.f.,  réuoion,  assemblage. 
Renmns,...  st  es  provenîent  pe'f  liqaîdîtat 
t  r  AUVBZA   d*hamors,   saperflaitat  gejssb 
er  la  boea  et  pel  nas. 

Bluc.  de  laS  propr.,  fol.  8o. 
Bbnmef...  t'il  est  provenant  per  liquidilé  et  la 
union  d'hnmears  ,  snperfluit<í  lort  par  la  liouche 
per  lo  nes. 

IV. 
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i8.   Aduitatii},  a(ỳ\,  unitif,  propre  à 
réiinir,  à  rassembler* 

Negror,...  qoBUtat  de'  la  ▼ìsta  coìifortatlva 

et  ADUITATIVA.  . 

Eluc.  de  las  propr,, 'foì,  3^. 
Noircenr,..'.    qualittf  coofortative  et  unitive  de 
la  Tue. 

I^b    AdVNACIO,    S,  f.  ,    lat.     ADUNATIO, 

réunion ,  assemblage. 

Dona  a^regacio  et  aduitacio. 

Pols  fort  et  sopte  per  adu«acio  de  natoral 

calor. 

Bluc,  dé  las  propr,;  fol.  3a  et  22. 

EfiDnne  agrrfgation  et  réuhlon, 

Ponls  fort  et  prompt  par  réunion  de  natnrelle 
chaleur. 

AHc.  B8P.  Adunacion.  it.  Adunaiionè. 

lo,  Desuneiae  ,  v.y  désunir,  séparer» 

Fort  ven 
Las  nieas  carga^as  combaten 
Qae  las  rbmp  è  laa  DBstrirBiA, 
E  aissi  fai  se  la  plneia. 

Brev.  íTamor,  fol.  ^2. 
Fort  vent  eombattant  les  nues  charg^  qni  les 
rompt  et  les  désunit,  et  ainsi  se  fiiit  la  plnie. 

21.  Neous^  neAgus,  nesus,  vzvSf  pron, 
indéf,,  lat.  nec  ií/ius,  non-aucun,  nul. 

Siibst.  sttj.  Nbsous  noD  es  bons,  maa  aol  Dens. 
Trad.  du  N,'Test.,  S.  Mabo,c.  lo. 
Nfii  n'est  boa ,  excepté  «eulement  Dieu. 

Car  MBGUiTA  a  lei  no  s*  apareilla. 

P.  YiDAL  :  S'  ieu  fos. 
Gar  nulie  i  elle  ne  se  compoje. 

Rég,  Non  las  aazava  dir  a  ela  ni  a  heguh. 

F".  d^Amaud  de  Marueil. 
II  ne  les  osait  dire  à  fUe  oi  i  núl. 

Ilh  tal  majs  qae  HBOùtf  a  del  moó. 
GuiLLAUME  DB  Saist-Didiba  .*  Aissi  cum  es. 
EUe  vaut  davaotage  que  nuile  áu  mondc. 

Adjetíiv.  suj. 
Nbous  vesers  mon  bel  pensar  no  mval. 

B.  DB  Vehtaoocb  :  Quan  par  la. 
Nul  voir  mon  Leau  penser  dc  me  vaut. 

Nbgus  om  no  pot  desfar  neienz. 

Poéme  sur  Boèce . 
Nui  homme  ne  peut  rien  d<Síàire. 

Nbouva  cania  del  mon  no  la  pot  comprai- 

Xi»'.  de  Sydrac,  fol.  86. 
NuUe  cboae  du  monde  ne  h  jieut  acheter. 

5ŷ 


/í5o 
Rfg. 
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Reprendre 
NiscH  oin  de  «in  irobar. 

HOGDBS  BS  SAIITT-GtI  :  QlDSdO. 

Repreádre  nul  horome  de  soo  trouver. 
Non  i  trobet  HiRonnA  caaza. 

Trad,  du  N^TesL,  S.  Marc  ,  c.  1 1 . 

I 

II  n*y  trouva  nulle  cbose. 

Mortz  de  ifBGUir  peccador. 

FoLQUiT  x»E  Marséille  t  Si  cum  selh. 
Mort  do  nul  péchear. 
A  ifUJirA  feraina...  non  i  donera  ni  non  i 

vendra. 

lìfre  ^ftrs  960. 

A  111«//«  femme...  n'/  donnera  ni  n'y  vendra. 
Anc.  m.  C*onqQes  ne  I  aot  beste  nestine.  • 
ìioman  dtf  Renarê,  t.  Jll ,  p.  374> 
Oncques  d*Eoriant  n*  ot  en 
A  nesun  jonr  carnelment  parr. 

Roman  de  la  yiolette,  p.  288. 
A5C.  BBP.Qoe  Bon  dé  diezmo  de  vino  a  ningant. 

Fuero  de  ílolina,  adic.  4> 
Ningun  ▼icino. 

Fuero  de  Llaries. 
AMC.  iT.   AV^fiuiB  mfiggior  dolore. 

Dante,  In/.,  c.  V, 

ANC.  CAT.  NegÁ.   CAT^  MOD..  NÌngÚ.  BSP.  MOD. 

Ninguno,   pobt.  Nenhum.  it.  mod.  Nes- 
suno, 

• 

a^,  Degus,  deguns  ,  pron,  indéf.f  niil , 
aiicun. 

Stthstandv, 

DBOoifs  no8*en  corroaa,  tant  lo  fay  bnmilmen. 

y»  de  S.  lionorat, 

yul  ne  s'en  courrouce  ,  tant  il  Ic  rail  humLlement. 

Dbouiias  de  las  arraas  no  metatr.  en  omblit. 

Si  dbgus  m*  es  lanpart ,  ieo  li  serar  leos. 

GUILLAUME  DE  TUDELA. 

Nulles  dús  imes  ne  mctlies  en  oubli. 
St  aucttn  ra'cst  léopard ,  je  lui  serai  lion. 

Adj.  No  m  membra  dbgun  mal  pessamen. 
T.  DE  G.  RiQL'iER  et  de  RAynieb  :  Raynier. 
Je  ne  me  rappelle  nul  mauvais  penser. 
Per  DBGUNA  maneira  vos  esraanentiretr. 

GUÏLLAUMB  DE  TuDELA. 
Par  aucune  manièrc  vous  (ne)  vous  enrichires. 
AHC.  CAT.  Degú, 

UPA  ,  UPUPA  ,   UPEGA  f  S,f,,  VpUPK  ,   pU- 

put,  luippe. 

Qaan  la  upa  es  mal  enpenada ,  jamay  no  s 
iiiadaraf  co  fay  aatr*aozeI. 

NaturaS  tf  aicus  auzels. 
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Qnatid  k  huppe  est  mal  eaqpiBnét,  jmmìscUc 
no  se  muera ,  eomrae  fait  antre  otaflaa. 

Upupa,  o  fTPBéA...  ha  eresti;..»  ìoataipi 
habita  en  aepnlçrea. 

Blme,  de  itts  propr.,  M.  i49< 

Puputf  on  huppe,..  a  crète;^».  {en)  toos  ttBiM 
elle  habite  dans  les  «^Blcres. 

IT.  l/pupom 

!•  tJpEL^  s.  m,  dím,,  huppeau ,  petitdr 
la  huppe. 

Venon  los  ppblb  ,  et  araboa  li  ba  Tie&âs 

plomas. 

Naturas  d'aieus  atueii. 
Viean^t  les  huppeaux,   et    Ini  amchcnl  le« 
vieilles  plàmes. 

UPAR,v.>  dn  grec  titztU^  décUmer, 
chanfcr. 

Non  saps  upaìb.  . . 

Rn  glieÌBa 
Ni  dedins  maiaoii. 

GiRAVD  DB  Gabbbiba  :  Cabn  jofbr. 
Tu  ne  sais  rhanter,..  en  <%Iise  ni  dedaos  ìmÌ9M. 

URINA,  s.f,  lat.  UEiHA,  urine. 
Urina,  es  colamCnt  de  sanc  et  d'sBtns 

hnmors. 

Eiuc,  de  ias  propr.,  fol.  5;. 
Urinè,  c*esl  ^coulement  de  sa.ng  et  d'aotrcf  b- 
meun. 

CAT,  Urína,  orína,  bsp.  Orína.  pobt.  Omrna, 
XT.  Urína,  orína. 

n.  Uriiia&,  V, ,  urîner. 
Vol  uBiNAR,  e  no  por. 

Trad.  d*AU>ucasis,  M.  tn. 
Veut  uriner,  et  ne  peuL 

Leo...  lera  la   cQeyaba  ,   a  paisa  de  a. 
fniiNAn. 

EluCk  de  ias  prapr.,  Ul.  »s. 

LioB..  •  lève  la  cuisse ,  linaoière  de  chin ,  ea  Hn- 
nant. 

CAT.  Urìnar,  orínar.  bsp.  Orísiar.  pobt.  Vn- 
nar,  ottrínar.  it.  Orínare. 

3.   UaiNAL,  adj, ,  lat.  u&urALii,  urí' 

naire,  d'urine. 

Foro  fayiE  les  ronboa  per  qne...  el  sirB 
colament ,  qai  es  nrìna ,  per  las  Tias  vbibau. 
vea  la  ▼esaica  destineaao. 

Biue.  de ias propr,,  M.S;. 

Furanl  fjils  les  rognons  pour  que...  1«  m^énf 


UBI 

«ft  iuÌMi«  fttr  1«  ▼oÍM  urimaires,  vcr» 
iiffiymtnt. 

Urinal ,  ùége  des  urínes. 

I  resideiicia  es  deseendent  el  ftnis 
.»...  et  «ifne  de  fort  ▼irint. 

Eluc,  dèlas  propr.,  fol.  58« 
icideooe  «st  en  desceodant  au  fond  de 
e'est  aìgne  de  forte  rertu. 

if  orimai.  up.  Orìmal,  xt.  Orinale. 
adj.,  da  lat.  uamr,  brûlant , 


a...  uaiTxvA. 

^..  M  fenda  et  mot  uritxta. 

Eluc.  de  laspropr.j  fol.  lO^et  i^y* 
..  corrosive, 
•  ,...  aa  fient«  est  mouU  brúlanie, 

tm,ii.,  Ìat.  ADUREBtfy  brûlcr, 

Entro  qne  aia  AOBuarDA  alcona 

antitat  qoe  es  ADBuaiOA. 

Trad,  ^Albucasiê,  fol.  a  et  3. 
0  qne  aoit  brâlée  ancune  parlie. 
itit^  qnt  eat  bnSiéa» 
UF.  Adurir, 

rtugaîs  a  conservé  long-temps 
ipe  prcsent  adurenie* 

,  adj,,  lat.  ADUSTttr,  adustc , 

coleni  si  toma  ado9i\, 
per  tot  ab  lo  sang  s*  ajnsta. 

DCUDBII  DK  IhlABBS,  Jns.CaSS. 

.  h'ìU  deTÌent  aduste,  &•  manière  que 
:  le  saag  elle  a«  méle. 

:idas  terrestras  remano  adu»tas, 

Eluc.  dê  ias  propr,,  fol.  iSl. 
et  terrcstres  restent  br4lées. 

*or  ee  qne  1e  vif  argent  ont 

'rop  crod  et  lenr  soulphre  terreslre 

'rop  aduste. 

DE  Meuvg  ,  RemoHtr.  de  Nat.,  v.  ia8. 

t.  asp.  POBT.  XT.  Adutto. 

:u ,  adj.,  adustif ,  corrosif,  pro- 

)rùler,  à  corroder. 

..  qne  es  talment  nouiuda  qaar  es 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  57. 
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lirios,...  qui  sst  ainsi  nommée  psrco  qu'elle  est 
adustive, 
CAT.  Jdustiu,  Anc.  Bsp.  ir,.  jidustiro, 

5.  ÀDusTiOy  f'/'s  l^t*  ADusTio,  adus- 
tion,  brÀlement,  brùlure,  ardeur. 
Las  qnals  ferta  aduìtio  del  soleUi  ret  sa- 
ladas. 
La  qnal  ADurrio  II  dona  nrgresa. 

l?/aic.  dé  las  propr.,  fol.  i5a  st  3i. 
Leaquelles  forte  ardeur  dn  soleil  rond  uMm. 
Laqnelle  brúlure  Ini  donne  noircenr. 

La  mordicaoîo  et  l^  adustio. 

Tfied.  d^Âlbucasis,  fol.  9. 
L'sxcitatioD  et  X'aditstímn. 
CAT.  Adutú&,  lap.  Adiutíou.  fomt.  Adustào, 
it.  Aá 


6.  CoMBuaiE,  V.,  lat.  coMBuaERe^  brùler, 
cmbraser. 

Part.prés.  Am  medechia  a^ta,  conauHgirr. 

Trad»  d'Albucasls,  fol.  3. 
Avec  mtiecine  aiguè,  briilante. 

Part.pM,  Âjqpo  q'n*  el  foc  a  coMauRrr. 

Trad,  d'Albucasis,  fol.  6. 
Ce  qne  le  feu  a  bréíé. 

L'ancien  espagnol   ayait    radjcctìf 
eomÌHuio. 

7.  CoMBUsno,  s.  f.,  Lnt.  combustio  , 
combustìon ,  brùlnre. 

Fig,  Goarda  te  de  conausTio  de  nervi. 

Trad.A'AIAucasis,  fol.  8. 
Garde-toi  de  bnUure  de  nerf. 

CAT.  Combustió.  BSp.  Combtuúon.  roaT.  Com- 
bnstuo,  iT.  Comtbàstiouo, 

8.  EiicoiiBURiR ,  V.  ^brûler,  embraser. 

Fig.    Tot  so  aanc  li  crema  et  ari, 
£  fa  *l  tomar  aitant  anzart 
C*  a  se  meseis  aHcoiiBuau. 

DeUDES  DE  PaADES,  Aus.  cass. 
Tont  son  asng  il  iui  enflamme  M  brAle ,  tt  le  fai  t 
derenir  si  hardi  que  par  lui-méme  il  brúU. 

9.  DiuBETic,   adj, ,    grec  ^toupi}Ttxòc , 

dìurétique. 

Diuarrxx,  so  es  a  dîre  penetratius  et  di- 

vlsins. 

Bluc.  de  las  pnrpr,,  fol.  ^5. 

Diurétique,  c^est-^-dire  p^étratif  etdirìtìr. 
CAT.  Diuretíc,  bsf.  fort.  xt.  Diurttico. 
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lo.  ExDMR,  V.',  lal.  EXCRERtf,  brùler , 
embraser,  consumcry  calciner. 

Part,  pas.  Gejsh»qai,  txusr  et  dettrempnt 
âb  r  aìga ,  es  ntìî  a  far  parets. 

Elue,  de  Uu  propr,,  fol.  169. 
Plâtre«  quâ,  emlciné  el  dArempiavecl'eto  ,  e^l 
utile  podr  faire  ipaniUes. 

Subse.  Ethîppia,ia  uvita. 

Eluc.  de  la»  própr.,  fol.  168. 
Éthiopie ,  U  brúUe» . 

1  î.  ExusTio,  í./.,  lat.  EXusTio,  embra 
semcnt,  calcination,  brûlure,  chaleur. 
Qoaci  may  senhoreia  hamit  a  sxnsno  pro- 
portional,,..-uii  may  sera  la  eacortat. 

Eluc^  de  las  propn,  fol.  a63. 
Quind  plos  domine  hamidittf  snr  chaleur  pro- 
pòrtionDelle,...  Unt  plus  sera  robscurittf. 

URTAR,  V.,  heurler,  frâpper. 
Voyez  MuRATOtLi ,  Dùs.  33. 

A  mal  temps,  e  Vai  uatab  al  ran. 

BBiiTtfAirD  DB  BOBfr :  Ifon  estarai. 
A  mauTAÌs  tempa ,  et  ra.  heurterm  l'écaeil. 
Coma  ana  fiola  de  teire  qae  cbta  a  la  pelra. 

'  LiV'de  Sjrdrac,  fol.44* 
Comme  une  fiole  de  Terre  qui  heuriem  la  pisrre. 

Parti  prés.  Tota  naa  urtaiit  ab  ela ,  rorap. 
Siuc.Ve  las  propr.,  fol.  162. 
Tout  naTÌre  heurtant  aTOc  elle,  rompt. 

Part.  pas.  Si  son  aissi  ubtatz 

Si  qa*  els  bnels  de  lors  testas  si  son  totz  tre- 
bolatz. 

fíoman  de  Fierabras,  ▼.  1 1 18. 
Sc  sont  aiosi  heurtés  tellement  qoe  les  yeux  àv 
leura  téles  su  sont  tous  Iroubjá. 
Anc.  rR.  Oil  qaî  es  frontières  s'ahartent 

De  cors  et  de  cbiés  s\ntn-hurtent. 
G.  Guiait,  t.  II,  p.  176. 
iT.  Vrtare. 

URTICA,   ORTiGA,  J./.,  lal.   urtica, 
ortie. 

Sac  de  urtica  major. 

Recueil  de  remedes  en  prouençal,  fol.  i . 
Suc  à*ortie  majeure. 

Coma  .1.  gran  femoras  vil  et  aterít  qoe ,  en 
caat  es  de  se,  non  gieta  sinon  ortioas  e  car- 


P'.et  fífrí.^  fol.95. 
md  fumier  vil  et  terreuz  qui ,  rn 
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qOand  il  est  deem  ,  ne  jeit«  únt>9  ortìesúAâ 
et  tfpines. 

Ops  i  aaríatz  ortiga 
Qn*  el  nerri  vot  cateodea. 
CUXLLAIJMB  DB  BBBtfuBliAJr  rCaasoi 
Yoas  7  aorie»  besoin  á'ortie  qni  le  ottl 
^endlt. 
CAT.  Bsp.  poRT.  Ortiga.  rr.  OrtÌM. 

USi  /.  TO.,  lat.  usiij,  U8,  usage, 
tume,  habitude. 

Contra  l'  us  del  temps  e  del  mon. 

RaIM OFD  DB  MlBATAL  :  Ar  ab  1 
Contre  Yusage  du  temps  et  da  moode. 

Loncx  us  toma  caîs  nalnra. 

G.  OuTiER  d'Ailbs  ,  CobUatria 
Longae  habitude  derient  qoasi  oatore. 

AHC.  PR.  Cest  serement  aTOÌt  en  us. 

Bomam  de  Rau,  r.  i{ 

0 

CAT.  Us.  BSP.  PORT.  IT.   USO. 

a.  UsATGE,  $.  m.,  nsage,  coutnioe 

bitude. 

Per  costnma  •  per  oaATOR. 

B.  DB  YBirTADOUR :  La  daoan  v 
PSr  cootome  et  par  usage. 

Segon  qae  s  camhia 
L*  uzATGBS  de  las  gcns. 

^'at  qz  Moifs :  Sit< 
Selon  qoe  se  change  Vusage  des  gens. 

—  Droit  que  le  seigneur  prélevai 

son  vas^l   pour  ie  laisser  jou 

quclque  portion  de  terriloire. 
Levaran  novelamen 
Talbas  e  qaistas  et  ubatobs 
E  gabelas  e  pesalges. 

Brev.  d^amor,  fol. 
Lcveront  nouvellement  tailles  et  questescl 
et  gabelles  et  p^ages. 

ANC.  CAT.  Usatge.  esp.  Usage.  ir.  Usag 

3.  UzANSA,  s.f.,  usance,  usage. 
tume,  roanière. 

£n  clergnes  es  aqaela  ubahsa 
Qoe  s  fenbon  bos. 

P.  Cardiital  :  Tots  b 
En  clercs  cst  cette  coutume  qu'ils  ae  feigae 

Trobet  vers  e  pastorelas  a  la  uzajtsa 

y.  de  Cercamo 
Oomposa  vers  ct  paslorcllcs  à  \à  monièren 


a*oa  ▼eriŶÌi  ìfí  cIiom  en  ustmet. 
Cl.  M ajm»,  t.  IV,  p.  ifi3. 
«t  prooédé  VMttmee  dc  porter  lii 

lÌTe  eDtoriillée  de  laîne. 

Tnd.  dt  Plntar^u0.  Vie  ét  ThÀtfe. 

I.  itp.  Uttuoa.  roAT.  Víoitca.  it. 


ryUSÁMur,  ib  m.,  usage,  exer- 

bitude. 

àiODí  del  bo  aerrisi  qoe  V  os  fara 

Xip.  dt  Sjfdrac,  Tol.  73. 
«  da  bon  «enriea  que  l'an  fera  è  l'i«tre. 

ouv  dela  TÌcea. 

Trad^  dt  Bkde,  fol.  3o. 
tmdêátê  ▼ii 


btatíoD. 
no  deil  dvirar  ì*  oxAiuurT  de  la» 

Trad.  dt  Bkdt,  fol.  6t . 
doit  pM  déiirer  U  frigutntation  den 

UO. 

adj.,  nécessiteuz. 

iicx  cs  toCs  lor  afan,..., 
I  totx  joma  son  uuos. 

P.  ViDAL  :  Âbríl  ÌMÌc. 
«ft  toote  leur  affiire ,.-.  car  è  toujour^ 
•ttittux. 

f  usuAL  y  adj. ,  laL  dsual/j  , 
ìabîtuel,  ordinaire. 

a  tomeses  de  moneta  usual. 

Chartt  dt  Gréatou  ,  p.  80. 
toumols  de  numnsle  utùtilt. 

lolar  et  usual. 

S4uc.  de  lat  propr,,  fol.  113. 
>Uire  et  utuei. 

PORT.  Usual.  IT.  Usuale. 

uzAR ,  V. ,   user,  employer , 

en  usage. 

,  so  es  drcg  d*  uzAa  o  de  fmir  la 
atrai  en  tal  gniza  c|oc  la  caosa  sia 

vd.du  Çodede  Jnstinien,  îo\.  19. 

,  e'eft  dcDÌt  ò'iìter  ou  dc  jouir  de  Is  choir 

tcUe  guÌM  (|ue  la  cliose  soit  lauvc. 

.T,  Pxéculcr. 


us  453 

Angiels...  per  los  qnaU  usa  noslta  Senhor 
espaventablamen  sos  jotgamcns. 

XiV.  dt  Sjrdrac,  fol.  9. 

Anget...  por    rnqueU   exécuje   notre    Seigocur 
^pouTantsblemeot  scs  jugemcnts. 

—  Fréqucnter. 

La  soa  compaigna 
No  ns  plassa  usar. 
Piiaai  Dl  LA  CAaAVAn  :  Jy  nn  sirTentes. 
Qoe  la  sîenne  oompagnie  il  ne  foos  pUiae/rr- 
çutnttr. 

Totas  Tianidaa  aU  bos  aon  bonas  qne  nc 
usoa  pcr  rason  e  pcr  mesnra. 

f^.  cíF^ert.^fol,  si. 
Tontcs  nourritnrcs  sont  bonnes  aux  bons  qui  èn 
uttnt  avec  raison  et  aTcc  mcsnTC. 

—  Consommery  consumer. 

Fig.      MalTcstats  roill*  et  uza. 

Raihsud  D'OaAif 01 1  Car  dout. 
M^bsncettf  rouiUe  et  utt, 

Part.  pas.  leo  snelh  esser  usats 
De  cliana  e  de  solats. 
BsaTBAiiD  ■d'Allamaiiom  :  Lo  seglc. 
J'ai  coutume  d'étre  uti  (de  faire  usage)  de  chaBi 
et  d'aUtfgressc. 

Qoan  la  pcl  cs  vieHia  ct  usada. 
Ls  MOins  m  MoiTTAUDoif :  Be  m'  enncU. 
Quand  U  pcau  est  Tieille  et  utét. 
Dona  en  be  far  uzada. 

ScaTsar  ds  Gf  loirs :  En  mal  punb. 
Dame  â  biea  fbire  txtrcit. 
Loe.  Serna  lo  oorent  si  cnn  usat  aTte. 

V.  dt  S.  Honorat. 
n  aenrait  le  coarent  ainsi  comme  il  a?ait  uté. 
Avc.  ra.  Lcs  boncgoia  et  les  bonrgoìses  et  Us 
maaoricrs  l*ont  usei. 

Chartt  dt  Valtncitnnts ,  1 1 1^ ,  p.  S^S. 
CAT.  Bsp.  POET.  Utar,  n.  Usare. 

8.  Uzâdambhs,  adv.,  usiiellcment ,  habi- 
tucllement. 

Senhors,  encar  sai  yen  mot  bc  uzadambiis 

Cantar  en  sancta  gleyza. 

Pisaas  DE  CoBBiAc  :  El  nom  de. 

ScigncHn ,  je  sais  encore  moull  bien  usutiitment 
cbanler  en  sainte  ^lise. 
xsp.  Usadamente,  rr.  Usatamente. 

9.  UzABLE  ,  ad/,,  usable ,  nécessairc. 

Reyas ,  cotels...  usablbs  als  ops  dcls  arrayrcs. 

Cout.  de  Sautsignac,  de  iBrQ. 
Socs,  coutrcs...  necetsaires  aux  besoins  dcs  araire». 
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lo.  U$iTAT,  adj,,  lat.  vSirATus,  núté , 

exercé. 

Coma  gen  umtadìi  a  .fal  mestîer. 

Chroniifuê  des  AlbifoU,  ool.  69. 
Comme  gent  exercée  k  tal  m^tier. 

up.  Usitado,  XT.  Uiitato. 
II.    USUEA,  UZUBA,   l.yi>    lat.    USURA, 

iotéréty  rcvénn. 

^gar  laa  tJfUAAS  aegon  loa  osatget  de  ]a 

terra. 

Tmd.  du  Code  de  JurHitiem ,  fol .  9. 

Payer  lcs  intéréu  mIoo  les  UMget  de  la  terre. 
Mortd.  Per  nn  aol  peccat  mortal...e8  obligada 
r  arma  a  aobregran  viura  ,  ao  es.  a  las  penas 

d'  yfern. 

F.etFert.,M.l{Z. 

Peor  an  leul  pécbiS  mortel...  l^&me  est  oblig^  i 

tris  grand  intêrít,  c'est^-dire  anx  peines  d'enfer- 

• 

—  Usure,  întérét  iliicitc. 

Ana,  tn  qne  obraa  ab  uzoea. 

P.  GAKDiirAL  t  Jbesnm  Crist. 
Éoovte ,  tol  f|ul  opères  avec  usure. 

Plená  d*  enjan  e  d*  tJSUEA. 

BcRTaAND  DB  Boaif :  Moot  rai  plai. 
Pleine  de  tromperie  et  d'iuairv. 

CAT.  UP.  PORT.  XT.  Usum. 

1 2.  UsuRixR ,  j.  m,f  itsurier. 

yeirem  en  brien  qo*  el  aeglet  aera  boa, 
Qoe  bom  tolra  1*  aver  ala  usuaxiaa. 

11   BEiraAVD  DE  BoRV  :  Mies  sirventes. 

l^ons  Terrons  en  peu  que  le  siècle  sera  bon ,  tu 
qu'on  ôlera  I'eioir  aux  usuriers. 

Ad  Uzes  fon  nns  nsunxBRs 
Qoe  Taî  galiar  ab  deniers 
Una  tosa  de  panpre  afar. 

F.  de  S.  Uonorat. 
AUt^  fiit  un  iisurier  <\\k'\  va  tromperavcc  dentcrs 
iine  jeune  íìllc  de  pauvre  ci>ndi(ion. 

Adjectiv.  Ayssi  com  homs  uxuriers  non  cre 
paraula  d*  ume ,  m  non  aTÌa  bon  gatge. 

'  F.  etFert.,  fol.  5i. 
Ainsi  comme  liomme  iisurier  ne  croit  pas  parole 
irhomme ,  s'il  n'avait  bonne  garantie. 

CAT.  Usurer,  esp.    Usurero.  poet.    Usureiro. 
XT.  Usuràio. 

1!).   UsUEABly   (idj,,  lat.  USURARII^^   USU- 

rairt». 


us 

En  tot  ooairal  uatrmani. 

Statuts  de  Prot^mce.  Boni,  | 
•Ea  tont  oontmt  iiaiinsiri. 

CAT.  Uiurari,  ssp.^poáT.  rr.'  UsHhmo, 
i4*  UŷTsirciLHA,  4.JÍ,  usteiuîle 

Moblea  com...  ustbmcxlbas. 

Fort  de  Béam,  p 
Maoblea  eomme...  ustensilet. 

1 5.  USURPAR  ,  V,,  lat.  USCRPABff,  U 

Sa  jorîadictio  no  uauRrARAX. 

Charte  de  Grimlom, 
fia  jaridictioQ  je  n'msmrpermi  pas. 

Lothari...  usuepbt  T  enperi. 

Cmt.  delt  apost.  de  Roma,  I 
Lotliaire...  usurpa  rempira. 

Aiaso  feiro  usurpav  lo  dreg  del  sei 
rit.  du  xiu*  siicle.  DoAT,  t.  CXVIIl 

Ceci  íls  firent  en  Mtsurpamt\t  droit  dn  1 

CAT.  up.  PORT.  Usmrpar.  xt.  Usurpar 

16.  UsURPAlREy  USURPADOR,  1.   / 

usuRPATOR  9  usurpateur. 
Contra  Hngo,  usurpador  del  rcao 
Cut,  dels  apost.  de  iloasa , 
Gontre  Hugucs ,  msurpateur  du  royaaa 

CAT.  BBp.  port.  Usurpador.  it.  Uturp 

17.  UsuRPATiOy  s,/.,  lat.  USCI 
usurpatìoD. 

•  Cathacreaia ,  ea  lïaURPATtoa,  so  cs 
men  d*  aotrui  nom  en  defanta  dd  a 

propri. 

Jéejrs  d*amorSf  U 

Cataclirèse;  c*est  usurpation,  c'r«t-i-< 
d*Un  aulre  iiom  i  déraut  du  sien  propre. 

cat.  Usurpaeió.  up.  Usurpadon.  roa 
pacao,  iT.  Usurpaxione, 

18.  UZUCAPCIO,^./.,  lat.  USUCAPl 

capion. 

Uzur4Pcio ,  so  es  cant  bom  gaianii 
d*  alire  per  lenezon  de  tan  de  lermÌE 

leis  ditc. 

2'rad.  dit  Code  de  Justìnien,  U. 
Vsuctipion,  c'est  quand  on  gagnelac 
tro  par  jtossession  de  tant  de  temps  om 
dit. 

CAT.  Usucapiv.  K.sr.  Usucttpiou,  port 
piào.  iT.  Usucapione . 


us 

par  rasiicapion. 

Qn'  el  r  aia  dsvcafta  o  prescrlpta. 
Tmd.  du  CodêdeJusHmifm,to\.  ^o. 
i  aequiêê  par  Fuiucapion  oo  pmcrite. 

Umetipir.  xt.  UsueofHre. 

auo. 
;  Fauo. 

iUCTUARI. 

;  Fbug. 

,  s.  m,f  lat.  ABVsus,  ahasy  mau- 
age. 

o^et  qoe  oim;  abus. 

ChronUfue  des  Albigeois,  col.  71. 
qn'un  abus. 
SSF.  TOKT,  jr»j4^uso, 

o ,  s.  f. ,  lat.  Afiusio ,  abus  , 


Aisso  son 
Axuzios  d*  aqoest  mon. 

Br»u,  d'amorj  fol.  119. 
I  erreurs  d«  c«  inood«. 

*8  enfsns  ensoyrent  lenrt  péreten 
fi  des  fanlx  dieoz. 

OBuvres  dPAlain  Chartíer,  p.  348. 
|noi  eonclndx  qoe  c*est  abusion 
iyestre  amoareox. 

Cl.  Maeot,  t.  II,  p.  393. 
íèusié.  Bsp.  Abasitm.  yoat.  Abusao. 
jione. 

E ,  v.y  abuser. 

ojostament  e  conira  raaoti  en  abu- 

!  taUleurs  de  Bordeaux.  Ord.  des  R. 
<f«/'r.,  i46x,t.XV,p.475. 
ÌDJustemenl  et  coalre  raison  eo  abu' 

3RT.  Abiuar.  it.  Abusare. 

Eis,  s.  m.,  nsager. 
«  qne  ten  sos  adusaeis. 
'"rad.  du  Codede  Justínieu,  fol.  86. 
que  pouMe  md  usager. 

DBis,  uis,  1.  m.,  lat.  outum, 

rte ,  issue. 

darcabms 


usc 
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Dls  qpe  r  us 

Non  es  clns. 

MAacABaus :  Estornelh  cuelL. 
Mareabms  dit  qoe  Vhuis  n'est  pas  clos. 

Fet  U  doropna  apparelbar  lo  lieg  d*  els  doa 
prop  r  uis  de  sa  chambra. 

y.  de  GuiUaum*  de  Cabeslaing.  - 

La  dame  6t  pi^parer  le  Jit  d'eux  deux  procbe  la   * 
porte  de  sa  cbambre. 

E  'ls  hoels  ronsiei  denan  V  ubis  del  molî. 

P.  Duband  :  Mi  doos. 
El  lcs  jrenx  je  lanfai  deranl  la  porte  du  moolin. 

AHC.  Fjt.  Tel  icoìdê  de  Fostel  issir 

Ki  k  Vus  ne  poet  avenir. 

Roman  de  Rou,  t.  10034. 

On  1«  Nil  se  précipîte 

Dedans  la  mer  par  aept  hujs.  . 

CEuvrudeDuBtUí^,  (bl.  198. 
it.  Uscio. 

•2.  UssoL,  f.  />f.^  fauis,  issue. 

Vecvos  qne  Tengro  al  ussol. 

Trad.  4e  VÉvang.  de  Nicodème. 
Voilà  qtt'ils  vinrsnt  è  Vissue. 
Airc.  rm.  Qoida  close  fnst  par  Vnisole. 

Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  101. 

USARN,  uzAR ,  s.  m.,  isard  ,  sorle  do 

chèvre  sauvage. 

Usabs  et  cabirolt. 

En  salvagginaa,  qnals  so  vsARva,  bnbaiis  0 
bixotts. 

^         ■  Eiuc.  de  tas  propr.  >  fol .  1 37  et  166. 
Isards  et  cbevreuils.  * 

En  sauvagines,  telles  qoe  sont  isdrds,  boffles  ou 
bisons. 

CAT.  Isart, 


USCLA.R ,  V.,  grillcr,  ríssoler,  brùler. 

Totaa  res  usclaxia. 

Breu.  d'amor,  fol.  38. 
Toutes  cboses  il  griUerait. 

UscLXT  si  can  vî  lo  soleyl. 

Trad.  du  N.-Test.,  S.  Maiic,  cb.  4. 
Se  brúia  qoaod  vit  le  soleil. 

Fig.  Totas  las  obras  qne  son  en  el  usclaean. 

Trad.  de  la  2«  Ép(t.  de  S.  Pierre. 

Toules  les  oeuvres  qui  sont  en  lui  bruleront. 

Part.  pas.  Mot  usclat  pel  soleb. 

Sluc.  dû  ias  propr.,  fol.  168. 
Motth  brtUé  par  le  solcil. 
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UTERO,  s.  m.,  lat.  vrMMus,  utçrus , 
ventre. 

Senlierv^o'  ettOEsèf  SidiM 

De  la  flim« • 

Et  Joïias  àb  uteeo. 

FiEB^E  D*AvvEE(UiE  :  Dieot  vera.  Far. 
Seignenr  qui  arrach&tes  Sidrac  de  la  flamme...  et 
Jonai  du  ventrt, 
CAT.  MP.  POET.  rr.  Utero, 

UTIL-y  ndj\,  lat.  UTiLÌir,  util'e. 
S*  iea  «TÌE  an  Eer  fort  util. 
Aqoela  meESÌo*  noo  in*  et  otcls. 

TratL  du  Code  tUJustinUH,  fol.  7. 
Si  j'aTaii  un  lerf  fort  utile. 
Gette  d^nse  ne  m'ett  paa  utih. 

—  Terme  de  pratique.     > 

Aqoel  de  coi  serTs  el  fo ,  n*  et  tengotE  en- 
fra  on  an  ittil. 

Trad.  du  Codê  de  Juslinien,  fol.  27. 
Celui  de  qui  il  fut  serf ,  en  est  tenu  pendant  un 
an  utíte. 
AHC.  VR. 

Somme ,  il  iotit  ai  utils  et  propres  â  l^usage. 
N*estant  n)OÌns  util  d*y  aviaer. 

Pu.  Heoemoe  ,  p.  9  et  35. 

CAT.  E8P.  POET.  t/til.  IT.   Utile. 

a.  UTiLMEHt,  adp.,  utilenient.' 

Tot  aco  qoe  el  i  metra  utilmeht. 

Trad.  du  Çode  de  Justinien,  fol.  7. 
Tonjl  ce  qù*il  y  de'peniera  utílement, 

CAT.  Utilment.  esp.  poet.  xt.  Utilmente. 

6.  Utilitat,  s,f.,  lat.  utilitat^/iî,  uti- 
lité,  profít,  avantage. 

Si  ela  fo  bastida  a  gran  utilxtat. 

Pot  bom  demandar  los  frogz  de  la  caasa  e 

las  UTIUTATZ. 

Trad.  du  Code  de  Justinient  fol.  7  rt  22. 
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Si  ell^  fut  bfttie  avec  fnui^  utíUné. 
On  pent  denúinder  les  frailt  de  la 
profits, 

CAT.  Utilitàt,  isp.  Uálidad,  poet. 
XT.  Utilità,  uàîitate,  mtiUtade. 

m 

/|.  IifUTiL,  adj,,  lat.  ìirutiLÌ/, 

Si  naysbo  rams  ^*  aatras  partid 

aelhs  de  lá  Tit ,...  so  bortx  et  »0 

Eluc.  de  ias  propr, 

S\  naissent  des  rameaui.  d'aulres  pa 

yevx  de  la  rigne ,...  ils  sont  parasítes  \ 

CAT.  Esp.  poET.  Inutil.  XT.  InutHe. 

UVA,  s,/l,  lat.  uvA,  raiân, 
Figas,...  UTAS,  amandolas. 

Doctrinedes 
Figves , . . .  raisins,  ataaiides. 

Diferencia  entre  uta  et  rasim. 

Eluc.  de  las  propr. 
Difiìírence  entre  grappe  et  raisin. 

ESP.  POET.  IT.  Uva, 

2.  UvzA,  s,f,f  uvée,  la  trois 
nique  de  l'oeil. 

La  tela  dîta  utea  ,  qne  pren  i 

qoar  en  color  semU  nva  o  gra  de  r 

Eluc,  de  las  propr.^ 

La  toile  dite  uoée,  qui  prend  pareil 
qu'en  couleur  elle  retsemUe  k  grappe 
raisin  noir. 

Disraptio  en  la  lanîca  utea. 

Trad.  iTAlbucasis, 
Rupture  en  U  lunique  uvéc. 

Esp.  POET.  XT.  Uuea. 

\,  UvcNc,  adj\y  coulcur  de  r^ 
D*bomor  negra ,  utevca. 

Bluc.  de  las  propr. 
tyhumeur  noire,  couleur  de  raisin. 


V,  s,  m,  y  viugt-deuxième  leltre  dc  Tal- 

phabet,   ct  dìx-septiènie    dcs   con- 

sonnes,  v. 

De  a  haTcm  adver^aris,...  de  r,  referenda- 

riji,...  de.  V,  volonlari.s. 

Lvys  J'amorSf  fol.  i5i. 
l)e  A  nous  avQOf  adTersjire,...  dc  R,  rpri*rcn- 
tl.iirc  ,...  íle  V,  volontairt:. 


VACA,  VACCA,  f.yi^lat.  vaccì 

On  qa*  aia  porc  ni  taca. 
Rambaud  de  Vaqueieas  :  Ar 
Où  qu*il  y  ait  pore  ni  vache. 

Lo  &imple  boiue  donet  sa  vacca 

y.  et  Fert. ,  \ 
L'liomrae  siniple  donna  sa  tHtchf  au  < 

r\T.  Bsp.  Faca.  poet.  Faen,  tHScee 


19, 4»4i'9  ^^  vàccmusy  de  vache. 

pccoriaa...  no  ci  Un  be  natrìtiva... 


Slue.  dê  Ì«s  propr,,  fol.  274. 
eorÌD...  a'nt  pat  si  bien  natritif...  oomni* 


Tm  y  s.  m.,  vacher,  bergcr. 

De  París , 
im  lo  Mop  \o  TAQinziis  noîrír. 

GiMACD  m  CALÂitsoir .-  Fadet  jogUr. 
ÌÊ ,  comment  le  tut  le  vacAer  Donrrír. 

fmer,  up.  Faquero,  PoaT.  Vaqueiro. 

.  Qui  coDceme  les  vachers,  les 

TSy  pastoral. 

'Vaqusxra  partixo. 

B  B.  Gaucelm  rr  dc  J.  Miiulhas  :  Joen. 

w/j«a-parti. 

jEiEA,  TAQUiERA,  s./l,  vachèrc, 
^re. 

Vi  de  pres  d*  nn  cortil 

TAQUSXaA 

Ab  ona  ▼*€«. 

J.  EsTCvs :  Ogan  ab. 
nprèt  d'nn  Terger  vachère  avec  une  vache. 

te  de  poésie. 

i  ton...  TAQuauiAs  et  ortolanM  t  ver* 

Lejrs  itamort,  fol.  ^l. 
iont...  tHtchirtM  et  jardinièrat  et  Tergèret. 

ly  TAQUAEy  V.,  lat.  vkckKe,  va- 

,  étre  inoccupc. 

Iji  soa  mort ,  vaqitst  la  se  .xxx.  dias. 

Cat.delsapott.  deRoma,to\.  x^. 
a  tieooe  mort ,  vaqua  le  siége  Irente  jours. 

rés,  V  cmperí  non  estes  pns  vacah. 
FoLQUBT  DB  LvHEL  :  AI  boD  rey. 
'enpire  ne  restát  pins  vaçuant. 

oi.    Tenon  F  emperí  vacat. 

BoHiFACE  DB  Castblase  :  Era  pueis. 
ent  Vempire  inoccupé. 

me  de  jurisprudence. 

cun.  si  fa  pagar  las  jornadas  qae  poy- 

.CAR. 

Statuts  de  Provenee,  Massa  ,  p.  i85. 
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Cbaenn  ae  lait  payer  les  jenm^  «|ii^  poiurw 
nient  wtquer. 

cat.  xa».  roAT.  Fstgmr.  tr.  Faeare. 

iL,  Taccatio  ,  s.f,y  lat  vacatio,  vàcation , 

relâche. 

Aprea  U  tacxatio  de  la  ae. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  187. 
Aprèf  la  imeatiom  du  siáge. 

VACILLìlR,  vassxllaa,  v.,  lat.  vacil- 

uaLe,  vaciUer,  hésiter,  étreincertain. 

Coma  tota  la  terra  vacillbs  per  loa  cas  qne 

ero  vengnts,...  non  trígoet  gnairea  qn*  el  Gaa- 

tel  non  d*Arri  ae  rendet. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  176. 
Comme  toute  la  terre  hésitaU  pour  les  cas  qni 
étaient  renas,...  il  ne  tarda  guère  i|ae  le  Castelnau- 
rlary  se  rendtt. 

Part.  pris»  Doptana  e  VAsaiLLAirs  qaàl  via  poî- 
ría  aegre. 

Cat.  dels  apost»  de  Boma,  fol.  1. 
Dontant  et  hésitant  qoelle  Toie  je  pôurrais  suivre. 

OAT.   yaàUar,  bsp.  FacUar.  port.  F'acUìar. 
IT.  FaeUlare, 

VACUITAT,  i./I,  VACuiTATtf/n,  vacuité, 

vide. 

Roçaa...  ban...  dedins  cavemas  et  vacuitat. 

Done  a  tota  tacuitat,  repleccio. 

Eluc»  de  las  propr.,  fol.  161  et  27. 

Bocbes...  ont...  dedans  caTemes  et  vide. 

Qu'elle  donne  à  toute  vacuité,  rtfplétion, 

CAT.  Faeuitat,  sap.   Vaeuidad.  poat.  Vaeui' 
àade.  rr.  VaeuUà,  tfocuitate,  vaeuitade, 

9..  Vacuatiu,  adj,,  vacuatif ,  propre  â 
vider,  à  formcr  lc  vìde. 
Virtnt  informativa,...  de  laa  parlidas...  qae 
reqaiero  caTÌtat ,  e%  VAruATivA. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  19. 
Puissance  formative,...  des  parties...  qui  rcquiè- 
rent  cavité ,  est  vacuatit^. 

3.    VOIAA,  VOYAR,  VUEIAR,   VUIAA ,  VOl- 

DAR,  V.,  du  lat.  VACUARtf,  vidcr. 

Lnr  fetx  vuias  lo  potz,  e  troberon  l*  enfant. 

V.  de  S.  Honorat. 
Leur  6t  'vider  le  puits ,  et  ils  trouvèrent  I'enfant . 

La  boraaa  dis :  Et  ien  voelh  esser  plena  ,  o 

no  ynelb  voiar. 

V.  et  Vert.,  fol.  11. 

58 


458 


YAC 


La  bourse  dlU  :  Et  je  renx  ctre  pleine ,  et  pe  Teax 
pM  vUUr.' 

Fig,  Tu£ioir  lo  cor  de  lot  be. 

y.  et  F'ert.,Ço\.  aa. 
P'ldent  le  coeur  de  iont  bien. 

Loc.    CaacaiiB  voxdet  ìoi  araoi. 

Roman  de  Jau/re,  fol.  82. 
Clvican  tiúla  les  arçoni. 

Part,  pas,  A  lei  de  'rio  •òrsedor 

Qoe  creif  on  pas  es  voxats. 
FoLQUET  Ds  MAassiLU  :  Si  cum. 
A  manière  de  missean  jeiilissent  qoì  crott  où  plus 
il  est  'vidém 

El  oomandet  qae  tota  la  vìla  fos  votada. 
L*Arbre  de  Batalhas,  fol.  53> 
11  commtnda  qoc  toute  la  ville  fút  'vidée. 
GAT.  Fujdar. 

/|.  VoiG,  TU£i,  vuEGH,  VOH ,  adj,,  vidc. 
Nostre  oyre  son  sec  e  vubch. 

2Yad,  d'un  Evang.  apocr. 
Nos  outres  sont  sècbes  et  vides. 
Rortavan  las  lampezas  vusxas. 

y.  et  Vert.,  fol.  91 . 
Portaient  les  lampes  vldes. 
Monatret  lor  lo  sepalcre  voh. 

Sermon  en  prouençal,  fol.  29. 
Lenr  montra  le  s^pulcre  vide. 

Fig.     Hai  I  segles  voioz  de  merce. 

B.  ZoROi :  Jesu  Grist. 
Ha  !  siÂele  vide  de  merci. 

Celha  qa'  es  de  tot  enjans  vubia. 

Bbrtramd  db  Borm  :  Rassa  tao. 
Celle  rpii  est  de  toule  tromperie  -vide. 
Loc.  Non  aparescas  davan  me  mas  vubxas; 
aqnel  vcn  am  mas  vubias  davan  Dien,  qae 
lo  ven  pregar  nt  qaerre ,  ses  far  presea  de 

bonas  obras. 

y.etFert.,  fol.91. 
Quc  tu  ne  paraisses    pas  devant  moi  les  mains 
vides  ;  celui-Ià  vient  avec  les  maias  vides  dcvant 
Dieu ,  qui  1e  vient  pricr  et  reque'rir,  sans  faire  pré- 
sent  de  Lonnes  oRuvres. 
ANC.  PR.  Qne  ta  iras  pas  le  ventre  vuit. 

lioman  du  Renart,  l.  11 ,  p.  3o2. 
Néaat  faisaot  et  vnids  de  respoace. 

MONSTRELET,  t.  I  ,  fol.  lOl. 

cAT.  Vuyd. 

5.  VoiANSA,  s^f.y  vidange. 

Tan  vassal  de  caval  faire  voiahsa. 

Homan  de  Gerard  de  Jiossillon  ,  fol.  26. 
Tanl  (U'  vassaux  faire  vidangé  de  dieval  (TÌder 
le-î  arçons). 


VAG 

Cì.    £VACUAGIO,    EVACUATIO,    #. /. 

KVÀcuATio ,    évacuatìon  ,    acti 

vìder. 

Per  saperfloa  BVACUAcio. 

Trad.  d^jilbucasU,  ibl 
Par  superflue  éuacuatiom. 

La  reodo  apta  a  bVacuatio. 

Etuc.  de  ias  propr.,  fol 
La  rendent  apte  k  évacuation. 

cat.  Evacuacìó,  bsp.  Evacuacion.  roi 
cuacào.  iT.  Evacuazione, 

7.  EvACUATiu,  adj,,  évacuatif, 
k  évacuer. 
De  colra ,...  per  sasor  et  arîna,  bva 

Eluc.  de  tas  propr. ,  fol. 
De  bile ,...  par  sueur  et  urine  ,  évacuati, 

BSP.  poRT.  iT.  Evacuaâpo, 
8.  EVACUAR  ,  V.,  lat.  EVAGUARe,  év 

vider,  ptirger. 

Part.  pas,  Qae  premieyrament  coma 

malaate  qae  sìa  bvacuat  Jim  medic 

Trad,  d'jdtèucasU,  ù 

Qne  premièrement  lu  commandes  an  nal 

soit  évacué  avec  médecine. 

CAT.  BSP.  po&T.  Evacuar,  rr.  Eimcuare. 
VAGAR,  VAGUAR,   VAJAR  ,    V.,   U 

GAR«,  vaguer,  errer,  êlre  courei 
Voyez  Leirnitz,  ColL  Etym,^  \ 

Per  so  que  lî  fraire  ooa  aion  acbai 
VAGUAR  de  foras. 

Regìa  de  S.  Beneseg,  fol. 

Pour  cela  quu  Ics  frères  n'aicnt  pas  occa 
'uaguer  deliors. 

Morgaes  si  dea  toz  escondre  dins  a 
e  sa  lengoa  oi  sos  cors  non  deo  vajar 
cintaz. 

Trad.  de  Bède,  fol. 

Moine  se  doit  entièrement  cacber  dans  n 
i.'l  sa  langue  ui  soo  corps  ne  doil  errerdans  I 

Van  per  lo  raon 
VAGAir ,  e  no  sabon  per  on. 

P.  ViDAx. :  Abril  iis 
Vonl  par  le  monde  en  vaguant ,  el  m 

par  où. 

CAT,  Esp.  poBT.  Fagar.  n.  yagart. 

7..  Vagabon,  adj.,  lat.  vacabun^«. 
gaboud. 


VAI 

A  lcy  d*  OBA  TJàAAao». 

k  BMBÌère  d'Imuiie  vagabond» 
ìkt,wn.  90K9,.Fàgaiamh.  xt.  yagabendo. 

.VuABLE,  adj\,  coureur,  enclin  au  va- 
gabondage. 

Morgoes ,  n  chapte  sa  lengoa  e  ton  ventre  e 
MRi  es  TAjABLit ,  ú  pot  ûmt  qoe  no  morra 

brablaBent. 

Trad.  d^Bhde,  fol.  6%. 
Maiiie,  »'11  retieat  n  laBgiie  et  son  Tentre  cl 
'Mt  pes  C0Hrair>  il«pÌMit  eoai|iter  ifa'il  ne  monrra 
m  tflcmdlenient. 

Vaguejab  ,  VAGUBiAB ,  V.,  divaguer. 

Vay  TAOosjAV  disen  e  parlan  aatras  pa-- 
lolas. 

Lejr*  d'amprs,  fol.  4 17. 

Va  ,  en  divaguant,  ^ÌMOt  et  articalant  d'aulres 
uolet. 
:at.  Vagnejar. 

.  fisrmAVAGAB  ,   V.  ,  lat.  EXtBA  VAGAae, 

exlravaguer. 

"mn.prts.  Nos  avem  alcnnas  leys  pro  mstba- 

TAGAMS. 

L'JrbredeBatalhas,  fol.  aaS. 
Noos  aTOOs  socanei  lois  fort  extràvagantes. 

d»  ùuerj.,  lat.  v^ ,  malheur  à. 

Vai  Jbemsalem  1  vai  Jhemsalem  I 

JHoifMn  de  la  Prise de  Jérusalem,  fol.  i3. 
MJalhmr  à  Jémsaleni !  malheur  à  Jérosalem  ! 

rc.  ra.  Fai!  celle  soit  blsndie  oa  noire 
Qui,  poor  sen  bîaoté  aoire, 
Se  pelnt  com  ymsge  marmoîre  ! 
Miserere  du  reclus  de  Moiiens,  fol.  207. 

LlRy    TATB  ,     VAB,    VAIBB,  A<^'.  ,     lat. 

▼Amioi  >  vair ,  de  diverses  couleurs  , 
grift-blanc,  bleu-blanc  inélé  ,  sorte  úv 
pelleteríe. 

II  dona  vestirs  vertz  nî  tars. 

PtxmsE  D'AirvEAaiiE :  Cliantaraì. 
Lvi  donne  Tétemeats  rerts  el  ifoirs. 

Gonelbas  folrsdas  de  penas  vatbas  sra1> 

vims. 

PB11.0ME11A. 

Tnniqaes  ibmrtfes  dè  pennei  vaires  sTec  hermine. 

Es  tan  VATB ,  qne  semla  de  totas  oolors. 
Blue,  de  las  propr.,  fol.  aS^. 
Es4  si  'vair,  qn'il  semhle  de  loutea  conlenrs. 
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Qoe  fsrsn  vAims  boelbs  ni  blfncaa^dens  ? 

PoJOLs :  Si  'I  msl. 
Que  feront  yeux  vairs  et  Uancbes  dentsT 

Los  vostres  buelhs  tairs  e  rizens. 

AsHAUD  DE  Marveil  :  Dooa  genser. 
Léa  Tdtres  yeux  vairs  et  riants. 

Fig,    Non  a  lengoa  vaiea  ni  pigna , 
D'  aqoesta  gent  fsLia ,  mendiga , 
Qo*  ieo  non  volgoes  ensns  trencar. 
Dbvhcs  bb  PsÂdes  :  Si  per  amor^ 
II  n'y  s  Isngae  wUre  ni  pie ,  de  cetle  gent  fiiaue , 
médisante ,  que  je  ne  Toolusse  aTant  couper. 

Subst.  Entr^  el  blanc  e  1  vert  e  1  taiab. 
Raimohd  de  Miraval  :  Bel  m'  es. 
Enire  le  Usnc  et  le  vert  ei  le  nHÙr, 

Aiisi  goerpisc  joy  et  deport 
E  vAR  e  grís  e  sembeli. 
Le  COMTE  de  PoiTisss :  Pus  de  cbantsr. 
Ainsi  j'abandonae  joie  et  amusement  et  'vair  et 
gris  et  foarrare. 

Fig,        Lo  saber  don  soy  requU 

Si  es  fis ,  mesclat  de  vatbb. 

Pibrre  d'Avvergne  :  Gent  es  entre. 
Le  saTOÌr  dont  je  suis  requif  aiosi  est  6n  «  méle' 
de  ^Mùr. 

Loc.  Qoe  non  sis 

Mal  jotgat  peìr  nego, 
Ni  per  vATB  ni  per  brn. 

Amanieu  des  Escas  :  En  aquel  mcs. 
Qa'il  ne  soit  mal  jug^  par  nul,  ni  par  'vair  ni  par 
bmn  (par  qni  qne  ce  soit). 

—  Yariable ,  changeant. 

A  lieis  qn'  sm  Mt%  cor  vas^. 

Bambaud  d'Osarge  :  Ak  noa  cor. 
A  celle  qae  j'aime  sans  cceur  changeant, 

Com  fis  smaire, 
Morrsi  ses  cors  vaire. 
GuiLLAUMB,  MOINE  DE  Beziess  :  Erranas. 
Comme  6dèle  amaot,  je  mourrai  sans  coear  chan, 
geant, 

AHC.  rB. 

E  gaaingner  dcstriers  blsns  e  *vairs  eiÌBrranz. 

jRoman  de  Rou,  t.  ^ioo. 
£t  il  vestent  lea  robes  vaires, 

Fabi,  et  cont,  anc,  t.  I,  p.  345. 
Cbspperon  d'escarlstte  foorrèz  de  mcna  'vair. 

MOHSTSELCT,  t.  UI ,  fol.  31. 

CAT.  ESP.  PORT.  IT.  Fario. 

2.  Vaibadob,  s,  m.y  apprétenr  de  rair, 
pelletìer. 
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A  eapelien  et  a  TAiaADOAS. 

Cartulain  de  Montpelíier,  fol.  44* 
A  chapeliers  et-i  appréUundevalr, 

3.  Varietat,  s» /.,  lat.  Vk^xx,TkTem , 
variété,  diversité. 

Segon  lae  taeutats  dela  negosaia; 

Cartulair»dêMontpeltUr,{6í.  lao. 
Selon  let  divenités  det  négoces. 

CAT.  Farieiat.  m»w.  FariedatL  poht.  Farie' 
dade,  it.  Farietà,  ifarietate,  *varietade, 

4.  VAauciOy  í.yi,  lat.  VAaiATio,  varia- 
tion. . 

Pren  TAmxACio  aegon  ▼aria  oorporal  dlspo- 


xicio. 


Eluc,  dâ  las  propr.,  fol.  ai . 
Preod  variation  «elon  variable  disposition  cor- 
porelfe. 
CAT.  Fan'actó.  esp.  Fariacion.  poet.  Faria- 

cào.  iT.  Fariazione. 

» 

5.  VARiAMRifT,  VAEiAMEir,  s,  m. ,  varin- 

tion,  changement. 

De  doa  Terset^,  mays  o  mens,  al  ploa  ea  aos 

VAaXAMBas. 

Leys  d*amors,  fol.  ^i* 
De  deux  versetSf  plus  ou  aioÌDf,au  plut  eat  sa  va- 
riation. 

De  major  ▼AaiAMSST. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  lai . 
Dc  plus  grande  'variation. 
Anr.  asp.  Fariamiento,  it.  Fariamento. 

6.  Variable,  af/j.,  lal.  variarile;?/,  va 
riable,  chnngeant. 

Variable,  qaar  varian  se  de  vertat. 
Variablas  en  accort. 

Zejrs  d'nmors,  fol.  tig  et  ^o. 
Fariables,  car  ils  s'écartcnl  de  vérilé. 
Fariables  cn  acoord. 

—  Divers. 

Las  cansas  meravillosas ,  taeiables  et  es- 
tranhas  qae  so  per  lo  mon. 

Perilbos  ,  Foy.  au  purg.  de  S.  Palrice. 
Les  cboscs  mcrveiUeuses ,  dii^erses  el  ctraogcs  qui 
soDt  par  le  monde. 

CAT.  ESP.   Fariable,  port.  Fariaveì.  it.    Fa- 
riaJbile. 

7.  Variarlamens,  adv.,  vnriableinenl, 
diversement. 
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De  las  qoaU  cartas  farni  drechi 

e  no  VAEIABLAMBVS. 

Cartulaire  de  Montpeliiei 
Deatpiela  actes  j'iMerai  joalementet 
biemeni. 

Esp.  Fariablemente» 

8.  Vairat,  s,  m.  ,  maquereaa 
poisson. 

D*  angailas  et  de  taieats,  del 

peîacea. 

Cartulaire  de  Montpeliiei 
D*anguillet  et  de  maquereause,  da 
poÌMons. 
CAT.  Farat, 

9.  Vairar,  variar  ,  V,,  lat.  vai 
rier,  changer,  écarter. 

Non  es  Ìina,  poia  i  vaira  co1( 

G.  Faidit  ;  Chi 

N'est  pas  pur,  puisqae  7  n^arie  la  001 

Moral. 

Ab  tan  qn'  iea  ja  de  ren  vas  yoa 

BeiTaAED  Du  PcJET  :  Bc 

Pourvu  que  jamais  en  rien  vera  voos  j 

Pos  Amor  no  vol  qne  m  TÌr  nî  1 
Peedigom s  :  àìmì  4 
Puisqu*Amour  ne  veut  pas  que  je 
change, 

Dîeas  no  ae  mnda  ni  se  varia 

maniejra. 

F.etFert., 
Dieu  ne  se  mue  ni  se  change  en  nul 

Tariable ,  qaar  variah  se  de  vei 

Leys  d'amors, 
Variablcs  y  car  ils  &*écavtent  de  vcrit 

Part.  pas.  Son  en  ai«i 

De  noms  adordenalz 
Co  son  de  variatz. 

G.  Biquier:  P 
Ils  sont  ainsi  de  noms  coorduuucs  co 
variés. 
CAT.  Esp.  PORT.  Fariar.  it.  Faria 

10.  Desvariar,  V. ,   diversiíì 
rencier. 

Qaalitats,  es  diversîtatE  per  I 
caasa  se  desvaria  e  &e  detria  de  h 

Lejrs  d'amor 
^  Qualilí ,  c'cst  diversilc  par  Ia(|ucllc 
dii'ersifie  el  se  dislingue  des  autrcs. 

11.  Variola,  .î. /".,  variole. 
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«BÎeas  pleoM  d«  poyre ,-..  ditat  ta- 

Blme»  dê  Uu  propr.,  fol.  98. ' 
tùm plcioef  09  piu,...  àìle»  varioles. 

H,  YALL,  VAU,  S,f,,  lat.  VAL- 

,  vau,  valloo,  vallée. 
rdiey  egoat  per  Uu  TALBt. 

RAiMoirD  s'Avievoif :  SirTens  ray. 
jomenU  daos  les  ^vaUées, 

ape ,  TAiis  ni  pUns  ni  pooìt. 

A.  Daiii£L  :  Sols  sui. 
valUet  et  plaines  et  montagnes. 

«llaU  tot  aqaest  mon  tall  de  la- 

I. 

F.  et  rert.,  fol.  6a. 
é  tont  ce  monJe  wtUée  de  larmes. 

Dclcz  grant  val,  grant  mont. 
f^C'deJabl.  eícoHt.  anc.,l,  I,  p.  436' 
iontel  iHtl  oríental. 

Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  364' 
j'aTob  à  naistre  en  ce  njaì  misérable. 
BtiTAUT,  p.  ai6. 

».  Fíd,  ntalle,  fo&t.  it.  fW/e. 
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H ,  VALLO ,  s.  m,y  vallon. 
n  pregons  talloiis. 

V.  de  S.  Honoral. 
nds  vallons. 

te. 

DA,  VALEYA,  s . /,,  vallée. 
Li  poeg  tan  aat 

la  TALLAOAS. 

Los  XF  Signes  de  laji  del  mon. 
lox  8i  hauts  ct  lcs  vailées, 

!  pncs  trobar  cn  bosc  ni  cn  talbys  . 

Roman  de  Fierabras,  r,  ivj, 
les  je  puis  trouver  cn  bois  ni  en  valiées. 

ta. 

r,  VALHAT,  VALLAT,  S,  //î.  ,  foSSé. 

.  oat  a*  accsmon  per  nmplir  los  valatz. 

GuiLLAt'ME  DB  TuDELA. 
e  l'arméo  s'apprêtent    pour   remi>lir  le- 

;  e  de  nafratz  n^a  gan  rcn  els  tallatz 

F.  de  S.  Uonorat. 
%»  el  de  ïXtnés  il  (j)  en  a  grand  nomBrc 
ìués. 

m  ,  val ,  vaii. 

Cavalga  bonament  e  viatz 


DreitaiBtnt  ves  Tdoaa,  pel  a  pogs  e  pcls  t  alatb. 

GVILLAUMB  DB  TuBBLA. 

Cberancbo  bonnement  et  Tite  directamont  Tcr» 
Tonlonse ,  par  las  moots  et  par  les  wutx. 

Bsp.  POBT.  Faìlado, 

5.  Valadae  f  V,,  entourer,  ceindre  de 

fossés. 
ParLpoM,  Lo  qoal  era  ben  taladat. 

Chroniçue  des  AlbigeoU,  ool.  1{S. 
Leqnel  était  bien  entouré  dejbssés. 

6.  Yaladejae  ,  VALADEiAR ,  V,,  fossoyer , 
creuser ,  faire ,  ouvrír  le  fossé ,  la 
tranchée ,  entourer  dc  fossés. 

Qae  tot  bom  qae  saapes  taladbjab  qae 
Tcngncs  al  pabalbo  de  Vcspazia. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem  ,  fol.  1 1 . 

Qoe  tont  bomme  qui  wXfosso^er  qn'il  TÌnt  au 
paviUon  de  Vespasien. 
Part.pas.  Seras  tot  entom  assctjada  e  tala- 

DBJADA. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  8. 
To  seras  tout  autour  assiégée  et  entourée  defossis. 

Bsp.  VaHadear, 

7.  Valejadoe,  valegadoe  ,  s,  /?!.,  fos- 
soyeur,  terrassier,  travailleur. 

Pcr  gardar  los  talejadobs. 

Mcncro  los  talbgadobs  lai  on  comensero 
los  Tslbatz  a  far. 

Romuín  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fol.  la. 

Pour  ^rder  \tsfossoyeurs. 

M enèrcnt  les  fossojfeurs  là  où  ils  oommenoÀrenl 
i  faire  les  fossà. 

8.  Avalae,    V, ,    desccndre,  baisser, 

abaisser,  couler. 
Aoripar,  la  cortcza,  lor  va  'I  pont  atalab. 
DeMal  part  tc  Io  sanc  qne  vclz  jns  atalab. 

Ro  man  de  Fierabras,  ▼.  34^7  ct  Q^a. 
Florípar,  la  coortoise,  Icnr  va  le  pont  abaisser. 
De  quel  côttf  ?ient  le  sang  que  tu  vois  en  bas  couler. 

Fig,  Aitan ,  qnan  pro  ao,  los  fai  prctz  paiar, 
Los  &ta ,  qnaa  so  tìI  ,  Tiltalz  atalab. 
Sebteri  de  Gibobb  :  Cucnda  cbanso. 
Autant,  quand  ils  sont  preux,  le  m^rite  Ics  fait 
élever,  quand  ils  sont  vib ,  vilenie  les  fait  abaisser. 

Part.  pas, 

Adoncxsan  nostrcscomtcs  troal  fuus  atalatz. 
Romtin  iie  Fierttbnts,  v.  20oai. 
Alors  ont  nos  comlc>  jusqu'au  lond  Jesiendu. 
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AHC  FE.  Le  fmt  mettre  en  fon  et  avtMer  eii 
la  foflM. 

MoHtTEXLXT,  t.  U  ,  fol.  lOO. 

Toot  coiement,  mqe  dire  mot, 
A¥flla  Jeh«nii  le  degré. 

FabLetcoHt.  anc,  t.  IY,  p.  4^- 

Et  d*an  còap  d'esp^e  lai  avalla  la  teste. 
Amyot,  Trad.de Plutaiyue.  Morale^,  t.  IV, p.  l88 

11 1*  «nblc  de  U  4ele ,  B*avaie  lea  degrés. 
Fabl*  êtcont,  amc.,  1. 1,  p.  ^oo. 

En  gallopant  comme  ì  bríde  avalUe, 

ClBTIH  ,  p.  i54« 
AMc.  OAT.  Avalar,  avallar. 

9.  AvALiR,  V,,  dìsparaître,  s*évaooair. 

Yai  lar  tantost  atalie. 

Brev,  d*amor,  fol.  176. 
Va  laur  aoititôt  dUparaUrt. 

Part.pas.  Es  ríctaix  entr'ela  mai  avalida. 
G.  Olivibm  D'ÂaLBs;  Coblas  triadas. 
EsH  BoUesM  ptrmi  eox  plui  disparue. 

10.  AvALOT,  s.  ni,,  abaissement ,  ren- 
versement,  cnlbnte. 

Hom  non  vi  raais  tal  avalot. 

Roman  de  FlamenCa,  fol.  i36. 
Oo  D6  vit  jamais  tel  renversement. 

11.  AvAL,  AVALL,aí/p.,  aval y   là-bas  , 
en  bas. 

Tot  aco  qne  es  desotz ,  so  es  avall  en 
yíèm ,  et  aco  qoe  es  desns,  so  es  amon  el  cel. 

r.  et  f^«r/.,fol.4i. 

Tont  ce  qui  ctt  dessous ,  c'est>i-dire  là-bas  eii 
LMifer,  et  ce  qui  est  dessus  ,  c'csl-à-dire  là-Uaut  au 
«•iel. 

Lo€.         Gard*  aval  e  gard^  amon 
Si  negan  savi  y  veira. 

P.  Cardival  :  UnacieulaP 
Regarde  avai  et  regarde  amoDl  si  duI  sag/ll  y 
verra. 

Adv,  comp.  Monges ,  penhers  ab  afachar 

Lor  fai  manlis  colps  d*aval  sofrir. 
Le  moine  de  MoNTAVDoiv :  Âutra  vets. 
Moioe ,  1e  pelndre  avec  le  farder  leur  fait  maints 
coups  tten-bas  soufiirir. 

Loc.  Soven  díses  so  qu*es  d*  aval  d*amon. 
Bertsand  de  Paris  de  R0DES6UB :  Guerdo. 
Souvenl  tu  di.i  ce  qui  cst  d*en-bas,  d'en-haut. 

S*  en  tomen  eit  atal  arrenso. 

Poéme  surBóhce. 
S*en  iclournent  par  là'bas  en  arrièrc. 
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De  doa  ans  xv  aval. 
Rontan  de  ia  Prise  de  JérusaUm,  M.  i;. 
Oa  d«iUL  aiis  en  «u^al  (ensoite). 

La  freidors  disMn  del  aîre  en  terra ,  c  casu 
BSOOjnrá*-AVAL  la  terra  1a  calor. 

Liv.  dê  Sjrdrac,  fol.  2^. 

La  froidare  desceed  de  I'air  ea  terre ,  el  chsMe  U 
cbalear  encomtre  avat  la  terre. 

Francea  a*  en  van  lotgnn  sitoobte*  aval  ios 
pretE. 

Roman  de  Fierabrms,  v.So^S. 
Les  Français  s'en  vont  loaaat  emroiilr»  avei  Xn 
mérites. 

AHC.  te.  Tandis  qne  notu  revenions  OM^par 

deaana  le  flom. 

JoufviLLB ,  p.  5o. 

Monh  regarde  amont  et  airai. 

Romam  du  Remmrt,  1. 1 ,  p.  i83. 

Penplea  aena  nonbre  et  d*af>a/  et  d'anont. 

J.  Mabot,  I.  Y,  p.  9». 

12.  Davalar,  devalae,  deyalhae,  de- 
VALLAâ  y  V, ,  descendre ,  déchoir. 

Diiia  nn  pota,  tota  vira ,  Vm  faita  davaiai. 
Chronique  des  Athigeois,  eoL  3S. 
Oans  un  pnits ,  toate  vÌTe ,  î1  t'a  faile  descendjt. 

Salic  de  sa  cambra,  e  DAVAZ.A*b  degraix. 
Ronutn  de  Fiermbras,  v.  sSSi. 
Sortit  de  sa  chambre ,  et  descend  les  degréi. 
Per  amor  del  palafre 
Don  si  m  laysset  DBVAt.AE. 

Le  moine  db  Montaudov  :  Mos  seas. 
Par  amour  du  palefrot  dont  aiiist  elle  me  laissa  ÌO' 
cendre. 

Mon  efPant,  dis  el,  davalas 
D^  aqnel  mnr. 

Un  TROUBADOUR  ANOIITIIE  :  El  Dom  de  Di« 
Mon  cnrani ,  dtl-il ,  descemds  de  ce  mur. 

.  Davalet  s*  en  la  jos  pel  pon  voltîtt. 

Roman  de  Gerard  de  RotstUom ,  UA.  i'- 
11  s'en  descendit  \k  dessous  par  le  pont  Toûtc. 

Fig.         Pneia  en  pretz,  ses  devalae. 

P.  Cardinal  :  leu  volgn. 
MoDte  en  mtfritc ,  sans  descendre. 
Aissi  afoIH  e  obvalb 
Mon  sirventes. 

DuRAKD  DE  CAEPEirTlLAs :  Un  sirreota* 
Ainsi  j*afiblc  ct  je  déchois  mon  sirvente. 

—  Provenir,  dériver. 

D'  aqaest  .vii.    caps  dbvallar   lous  m- 
nieyras  de  pt'ccatz  c  de  vîcis. 
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De  ee*  tept  cke€i  provuimtiU  loutet  nMatèm  de 
YiAé%  ct  de  ▼icei. 

Aic.  FA.  Dévailer  let  ailires  des  montaignef. 
OBitvru  dm  Du  BtlUty,  fol.  307. 
Je  aemble  an  mort  qn*en  la  foMe  on  divaie, 

RoifSâBD,  t.I ,  p.  53. 

ciT.  Dapoiìar,  demllar,  xr.  Divattare. 

i3.  DcTAuaisifT,  s,  m.y  abaissenient. 

AjMÌ  es  depreMÌdt,  eo  es  DETAx.AME«f. 

Lefs  éPamuirSt  fol.  10. 
Aîiui  eft  d^preMÌOD ,  c'eet^^Hlire  abaiuement. 

CAT.  Diipaììiunent,  iT.  Divaìlamento, 

14.    EvALtMt:»  f    s.   m,,    dìsparítion , 

aDéaDtissemenL 

Aiaao  fes  per  crebamen  e  per  etalimeii  del 

diable. 

jábr.  de  PJ,  etduN.  Tett.,  fol.  11. 

Cda  il  fit  poar  «{rtfTement  et  pour  anéantisse- 

tmt  òa  diaUc. 
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VALEA  ,  interj.f  crí  de  gaerre  des  An- 
gevins   par  opposition  à   celui  des 

TouraDgéauz. 

Lbi  on  erido  :  Vauia  !  Y  antre  :  Coasel ! 
Bomam  de  Gerard  de  BossiUon,  fol.  a8. 
Let  uns  críent :  Valea .'  1«  aatre»  :  Coseel ! 

^ac.  ra.  Franceî^  crient  :  Monjoe!  e  Nor- 

manz :  Dex  aîe! 
Flamenz  crient :  Asrax !  e  Angerin  :  Falie! 

Boman  de  itou  ,  t.  ^1666. 

^^ALERy  v.j;  lat.  valer^,  valoir,  avoir 
du  príxy  dn  méríte,  de  la  Talenr. 
Lo  pretz  e  *l  sen  'qoe  cen  dobles  taleia.   . 

LAMIEaTI  DB  BORAHEI.  :  En  tti  1«. 
Le  merite  et  le  »eni  qui  cent  doubles  (cent  fois 
aulant)  vamdraii. 

Tax.  mais  lo  coms  qoe  antre  bar. 

P.  CAaDiNAL :  leu  Tolgra. 
f^aui  darantage  le  comte  qu'autre  baron . 

Dny  singnlar  taloii  .i.  plnral. 

Lejrs  d'amors,  fol.  47- 
Dcnx  «ingnliert  wdent  nn  pluriel. 

—  Proíiter,  être  ntile,  aider. 

Kn  tal  laec  tos  talea  foldats, 
On  sens  no  ns  poiria  talbe. 

P.  RoGiERS  :  Seoher. 
En  tel  lica  Toai  vaudra  folie ,  où  sens  ne  tous 
poarrait  valoir. 


Senbors  ^  Dîens  tos  saIt*  e  tos  gart 
E  voi  ajnt  e  tos  talba. 

BEaTEAirD  DE  Boair :  Un  ûrrentes. 

Seignenrs ,  que  Dieu  toos  aauTe  et  toos  garde 
ct  Tous  aide  et  tous  vaille. 

Orgnelh  pensa  :  Si  te  tals,  si  me  tal. 
BBaHAMD  DB  Ve>zeiiac  :  iTemf. 
Offueil  peose :  Ainsi  tu  vaux,  ainsi  je  vaux. 

Baros , 

Ai  trobat  mainz  on  non  tal  ren  trobars ; 

Tan  son  Talen  qne  tal,  tan  m*  an  Talgnt. 

AuoiEa  :  Tots  temps  serai. 

Barons  ,...^'ai  trouTé  natnts  où  trouTcr  ne  vaut 
rien ;  tant  je  suis  valant  que  je  vaux,  tant  ila  m'ont 
ralu. 

Pan.pris. 

Talbji  marqnes,  senber  de  Monlferrat. 
Rambaiid  de  Vaqheiras  :  Valea  marqaes. 

FaHlant  marquis ,  seignear  de  Montferrat. 
Mont  li  serai  TALEva 

En  son  afars.  * 

BEiTaAiTD  DB  BoEV  :  Gcs  no  mL 
Moult  je  lui  serai  aidant  dans  aes  aflàiras. 

Ta)c.    Defendet  a  la  gen  de  son  empier 

Qn'  ns  d*  els  no  i  meses  TAL0Air  denîer. 
Boman  de  Gerard de BossiUon ,  fol.  i ii . 

II  d^fendit  à  la  gent  de  son  empire  qa'un  d'eux 
n*y  mlt  valant  deoier  (un  deoier  TaiUant). 

Sttbstantiv.  Adoncs  faria  dels  pros 

£  dels  TALEjis  sos  capdens. 

B.  Calvo  :  ^  luec. 
Alors  il  ferait  des  preux  et  des  vaillants  ses 
capitaines. 

Axc.  ra.  Valt  cinc  sols  à  bon  mardiié. 

Boman  du  Benart,  1. 1 ,  p.  3i . 

Voyez  BoToif. 

CAT.  Bsp.  POET.  VaUr,  iT.  Falere. 

•*.  Val,  s,  m,f  valeiir,  príx. 
Lo  TAL  d*  ona  panca  briza. 

PiEaaE  d'Autesgve  :  ChanUrai  pas  tcj. 
La  iMs/rifrd'une  pelite  miette. 

^,  VaLEICSA  ,  VALETmA  ,  S,f.,  lat.  VALElï- 

TiA  ,  appréciation ,  valeur,  prix. 

Mans  destriers  de  talehsa. 

Raxbaud  de  Vaqueieas  :  El  so  qae. 
Maints  deslriers  de  valeur. 

Morai.  S*  ien  dizia  lo  qnart  de  sa  talefsa. 

R.  JOEDAir  TICOMTE  DE  S.  AHTOHIH  :  VaS  TOS. 

Si  je  disais  le  quart  de  sa  valeur. 


464  VAL 

—  yaîllancc',  vaillantise. 

Lo  qaal  avìa  faita  la  dita  vALBirru. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  27. 
Le^el  aTait  fait  ladite  vaillance. 

—  Proíit ,  aide ,  secours. 

Maires  de  Crist ,  fai  noa  de  precx  TâLEirsA. 

G.  RiQOiEi :  Crístian  eon. 
Mère  de  Chríst ,  fais-nous  aide  de  príèret. 

Ja  poeís  non  qnesera  ren  ala, 
Si  m  fesietz  d'  aîtan  vauirsa. 

Eliaj  de  Baejols  :  Amors  ben. 
Jamais  ensnite  je  ne  cbercherais   ríen  autre ,  si 
▼ous  me  íaisiem  profií  d'autant. 

Airc.  FE.  Là  eat  de  grands  wuNances  faites. 
CEuvres  d^Alain  Chartier,  p.  I^^. 

CAT.  B8F.  POET.  Fatenòa,  xt.  Faíentia,  imi- 
ìensa, 

4.  YAiLLiMEir,  VALiMEir,  1.  m. ,  príx, 

inérítc. 

Hom  íb  de  paac  solata  e  de  paabra  endata 

e  de  paoc  vAiLLiiiBir. 

y.  de  Pistoleta. 

II  fut  bomme  de  peu  d'agróment  et  de  paurre 

apparence  et  de  petit  mérite, 

—  Aide ,  assislance. 

Non  aten  socorii 
Ni  vALiMEif  jainaís. 

GiRAUD  DE  BoRNEiL  :  Ses  valer. 
Je  n'attends  secours  ni  aiV/^  jatnais. 
CAT.  Faliment,  eî»p.  Valimiento.  port.  it.  f'a- 
limento. 

5.  VALKTSSKif ,  í.  /lî.,  valeur,  prix. 
íx>c,     Marilr.  ja  parssa  non  qaier 

Del  vALBYssBiff  d*  an  denîer. 
GuiLLAL'ME  D£  Saint-Didier  :  D'  uua  don' ai. 
Mari  jainais  epargné  ne  nfclame   dc  la    italcur 
d'un  dcnicr. 

('k  Valia,  j.  /. ,  valenr,  prix. 
Dels  pezos  de  valia. 

Bertrand  de  Born  :  leu  chao. 
Des  piétODS  dc  vaUur . 
ANc.  CAT.  Anr.  Bsp.  poRT.  Falia. 

7.  Valor  ,  J.yi,  prix  ,  móritc,  valcur. 

Cavals  de  gran  valor. 
FoLQUET  DE  Marseillf.  :  Sitot  me  soi. 
Cbeval  de  graud  prix. 

Voral.    Honi  non  pot  ges  gran  vat.or 
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Arer  aes  pena  e  999  afTan. 

T.  D'AlBBBT  MARQDia  BT  DC  GirccLv :  En 

Gaocrin. 
On  ne  pent  point  grand  mérite  avoir  uni  peii( 
ei  sans  tourment. 

—  Secours ,  aide ,  assistanre. 

lea  non  aoi  gea  tant  apres 
Qne  miey  prec  m*  aiaa  ▼aloe. 

Raimord  DB  Mibatal  :  A  penas. 
Je  ue  sais  point  tant  appris  (fue  mes  prière 
m'aient  secours,  1 

Anc.  BB.  En  grant  chîerté  raveil  Roa  por  n 
grant  valor, 

JHoman  da  Ao«,  ▼.  t^sS. 

CAT.  Bsr.  POBT.  Falor,  rr.  Falore, 

3.  Valoeos,  adj,,  yaleureiix,  estiiné, 

prísé. 

Linhage  car 
Don  foro  'Is  fraîres  valobos. 
PiEBBB  DU  ViLAS  :  Srndalt  ▼ermdk 
Lignage  pr^enx  dont  fnrent  les  frères  'ualturau- 

Cni  maîs  creSs  aos  ricz  prefB  talobos. 
GuiLLAUME  DE  SAiiVT-DiDiBa  :  Bcn  àuaàei- 
A  qui  dsTantage  croit  son  noble  méríte  pnst. 

Asc.  CAT.  Faloros,  cat.  mod.  yaleros.  w. 
POBT.  Valeroso,   it.  Faloroso, 

9.  Valedor,  validoe,  s,  m.y  défenseur. 
prolectcur. 

lea  no  y  trob  ▼albdor 

Qq*  ab  lieis  me  puesc*  ajudar. 

P.  ViDAL  :  Pus  tenuts. 
Je  n'y  trouve  pas  protecteur  qui  arec  f\\t  w 
puissc  aider. 

I 

A  selh  qn*  ab  nal  ▼audob 

No  a  pot  valer. 

G.  RiQUiBs  :  Ad  un  fio. 
A  celni  qui  avec  nul  prolecteur  ne  se  peat  úà^ 

—  A(lj.  Valahlc ,  favorable. 

Per  qu*  iea  dic  qa*  als  íìs  amadors 

Es  yALBDOILI 

Cosselh  privatx. 
GiRAUD  DE  BoRjfEiL  :  Alcçnr. 
C'cst  poun|uoi  jcdis  qu'aux  purs  amants  e$t/<- 
i-nrable  conscil  privc. 

Ab  aqoesta  preaent  carta   valbdoiba  pef 
lotE  tenips. 
Tit.  fiu  xm*  sièc/e.  Arch.  du  Hoy.,  Tiwlouti. 
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ÌTec  c«tte  prémte  charte  valabh  pou^  toiu 
■ps* 

T.  ssF.  POKT.  ^étUdor» 

.  yAi.E]rTAmr ,  a</p. ,  ▼aillamment , 

[x>uragensemeot. 

Se  defÌBiìdeii  bcn  e  TAUurrAMBH. 

Chroniqm  des  jilbigeois,  col.  72. 
Se  défendent  bicii  et  tmillammeHt. 

T.  F'alententeHt,  m»r.  VàUtntemente,  poat. 
IT.  FalentemeHte, 

.  CoirvALiDAA,  v.,  convalider,  forti- 

Ser,  assurer. 

irí.  pas.  Es  cohtalidat,  iî  lo  íbrsat...  y 

consent. 

jPory  de  Beam,  p.  t085. 

&t  convalidé,  n  le  forcé...  7  consciit. 

.  CoHTAAVALKK,  V. ,  équivaloir,  étre 
pareil. 

irr.  prés.  Donon  bestlas  a  mieg  creys  qae 
non  podon  morir,  coma  fi  eron  de  fer,  e , 
si  moron,  elU  ne  emendo  aatraa  cQjrriiA- 

▼ALSJIS. 

F.  etVert.,  fol.  14. 
Doonent  des  betes  à  mi-croit  qoi  ne  peuTcnt  mou- 
,  comme  %x  cUe*  étaient  de  fer,  et ,  li  cUes  meu- 
it ,  ilft  en  exigent  d'antres  équivalentes. 

^bstantir.  No  saben  mas  so  qae  far 

Yecon  a  lars  coxiTBAyAi^s. 
P.  ViDAL :  Abril  issic. 
'e  sarent  que  ce  qu'ils  voient  faire  àleurs  pareils. 

rc.  FB.  Tu  cnidcs  bien ,  e  sl  est  faiUe , 
Qne  nas  ne  te  eontrevaille. 

Marie  db  Fravcb  ,  t.  II ,  p.  a^. 

.  DxsTALZB ,  v.y  démériter,  déprécier. 
Siei  fag ,  plos  poderos  de  poder, 
Qa*  els  aotres  fagz  fazian  destalse. 

AiMtsi  BB  Peguilaih  :  Ara  parben. 

Scs  fatts,  plns  pnissants  de  pouTOÌr,  qni  les  au- 

s  iaits  faisaient  déprécier. 

Per  rot  so  c'  om  soì  Taler 

Et  esser  laozatz 

Dbstal,  et  es  encolpatz. 

'''     B.  Calto  :  Per  tot  so. 
P!ar  tout  ce  que  rhomme  a  eoutume  de  Taloir  et 
ítre  lon^  il  dénUriU,  et  est  incnlp^. 

trr.  prés.  Sos  cors  crois ,  flacs ,  DBSTALEifS. 

EsPERDUT :  Qni  non. 
Son  eorps  liche ,  flasque ,  déméritant. 

IV. 
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Substanti».  Domna  fai  Taler  ades 

LOS  DESTALBirS. 

GuiLLAim  DB  CABESTAnro :  Ar  rey  qu'  em . 
Dune  fait  valoir  incesaamment  les  déprécÛs. 
iT.  Dispolere. 

14.  MAISVALB9SA  y  1. /.^  plus-valae, 
grand  prix. 

lea  mostrarai  lat  oonoiaeitoas 
Deb  aozeb  e  las  maisvalbhsas. 

Deudes  de  Prades  ,  AuM.  cass. 
Je  raontrend  les  connaissanoes  des  oiseauz  et  les 
plus-wilues. 

Voyez  Sabeb. 

1 5.  Sobbevaleb  ,  V.,  sur-valoir,  surpas- 
ser,  dépasser,  étre  supéríeur. 

Sobrbtal  part  las  melbors. 
RAiMoitD  DE  MiEAVAL  t  Anc  DO  stendiei. 
Sarpasse  au-deU  les  meillenres. 

Tan  soBREyAL  Tostra  valors  ▼alenza. 
Labfraiíc  Cioala  :  Quant  en  bon. 
Tant  Totre  mérite  stu^^-^aut  priz. 

Subst.  lea  fos  cog  ab  merce  conqaerir, 

Qoe  m'  es  escatz  contra  '1  sobrbtalbii. 
FoLQUBT  DE  BfARSBiLLE  :  S'  al  cor  plagnes. 
Je  vous  crois  arec  merci  conquárir,  tu  qu'eUe 
m'est  tfcn  contre  le  sur-wtloir. 

Part.prés. 

Com  lo  cor  d^En  Blacatz  qa'  era  soRBBFALBirs. 
Bbrtrahd  d'Allam Airoii :  Molt  m'  es. 
Comme  le  coenr  du  seigneur  Blacas  qui  ^it  sur- 
vaiant  (de  très  baut  márite). 

Ai !  pros  dompna  soBmBFALBirs. 

B.  ZoRci ;  Aissi  'col. 
Ab  !  noble  dame  sur-valanie  (de  très  bant  tfiitiie). 

16.  CoNYALKSGEHGiA ,  s, /» ,  convaleS" 
cence. 

Senbal  de  ooMTALBSCEirciA. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  41  • 
Sigoe  de  convalescence. 
cat.  bsf.  Conyalecenda.  port.  Conv€tleeença, 
convalespenca.  it.  Convalescenxa, 

e 

VALERIANA,  s.f.,  lal.  VALs&iAirA,  va- 
léríane,  sorte  de  plante. 

Atressi  falbriasa 

De  dolor  de  testa  sana. 

Brev.  d'amor,  fol.  5o. 
Pjreillement  la  valériane  de  donleirr  de  téte  guérìt. 
CAT.  BSP.  poRT.  IT.  Foleriana. 

59 
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VAN,  VA,  adj.y  lat,  vavmj,- vain,  léger, 
faible. 
Voyez  Aldrbte,  p.  a^o. 

Tant  es  paoc  arditz , 
Flacx  e  vahs  e  sojornadils. 

BsaTaAiCD  de  Born  :  Put  logens. 
Tant  il  est  peu  bardif  flasque  et  iMiífi  et  parcMeux. 

Fii^.     Tant  a  'lh  cor  vav  e  doptoa, 

Qn*  eraa  V  ai ,  eraa  non  1*  ai  ges. 

B.  DE  Vbntadoue  :  Ja  mot  chantara. 
Tant  elle  a  le  coeur  Ugtr  el  incertain  ,  qua  tantôl 
je  l'ai ,  tantôt  je  ne  rai  pai. 

Las  paraalas  qae  mo  marit  Matran  voa  dits , 

son  vAiiAa. 

Pbilomena. 

Lcs  (Mfoles  qoe  mon  manri  Matran  voua  dit ,  sont 
'vaines. 

—  Incertain ,  irrégulier. 

Sos  movemena  es  vas 

Mais  qae  dels  aotrea  planetas. 

Brev,  d'amor,  fol.  34> 
Son  mouTcment  est  irrrguUer  plus  qne  des  autres 
planètes» 

—  Bléme. 

.M.  en  viratz  jaxer  ab  color  vaha. 

Roman  dê  Gerard  de  Rossillom,  fol.  67. 
Mille  vous  en  verriea  gésir  avec  couleur  bUme. 

Adv.  comp.  Se  trebailla  sir  ta. 

Trad.  de  Bkde,  fol.  39. 
Se  tourmente  en  'vain. 

Non  penras  lo  nom  de  Dieo  bn  van. 

jáùr.  de  VA.  et  du  N.'Test.,  fol.  I2. 
Ttt  ne  prendras  pas  le  oom  de  Uieu  en  'vain. 

c.KT.  Va.  ESP.  Fano.  port.  Fao.  vt.  Fano, 

?..  Van,  s.  m.,  vanterie,  jactance. 
Saber  volria  si  vers  es  vostre  VAir. 
T.  d'une  dame  et  de  Montan  :  leu  renc. 
Savoir  je  voudrais  si  vraic  est  votre  vanterie. 

it.  Fanto. 

3.  Vanamen,  s.  m.,  vanterie,  jactance, 

vanité. 

De  Roboam  sai  iea  per  cals  fala  vanambns 

Perdet  los  .zi.  trìps. 

PiEiEE  DE  CoBBlAC  :  El  nom  de. 
De  Roboam  je  sais  par  quelles  fausses  vanités  il 
perdit  les  onae  tribus. 

/i.  \kVEZkjS./,,  vanterie ,  jactance. 
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VANBBAa,  adolaciona,  detractions. 

Cartulaire  de  Momtpeilier,  kA.  173. 
Fanteries,  adulations,  détiactiooa. 
iT.  Fanezsa. 

5.  Vanamen,  adv,,  vainement. 

Laboram  vanambs  ,  ai  non  avem  charítat 

Trad.  dê  Bède ,  fol.  19. 
Nous  travaiIIoDS   vainememí,  si  ooas  n'aToos 
charité. 

( AT.  Vanament,  bbp.  Fanamente.  pobt.  Fàa- 
mente.  it.  Fanamente. 

6*.  Vanansa,  s.f, ,  vanteríe,  jactance. 

Voatra  vanansa 
Non  crei  si  eom  vos  me  diaets. 

CEacAMONS  :  Gar  Tei. 
Votre  'vanlerie  je  ne  crois  pas  ainai  comnie  tm» 
me  dites. 

ANc.  PB.  Qo'il  leasent  eater  lor  vantance. 
Fabl.  et  coHt.  amc. ,  t.  IV,  p.  agS. 
Et  après  en  font  leors  'ventanees. 

OEuvres  dtAlaim  Chartier,  p.  769. 

7.  Vanaire,  s.  m.,  vanteur,  vantard. 

SÎIOt  no  SOÌ  VAHAI&B, 

Si  voelh  eaaer  chantaire , 
E  vaelh  mon  aaber  moatrar. 

PoNS  Fabrb  D*UaBX :  Loex  a. 
Quoique  je  ne  sois  pas  vantard,  poartaat  j«  fai 
ctre  chantettr,  et  veux  montrer  moo  savoir. 

8.  Vanae,  V.,  vanter. 

De  cortesia  s  pot  vanar 
Qoi  beo  aap  roezora  gardar. 

Mabcabbus  :  CortetamcD. 
Oe  courtoisie  se  peul  vanter  qui  bien  sait  mciarr 
^arder. 

£n  Bertraiid  sl  s  vanava  qn*  el  coiaTa  tio 

valer. 

F.  de  Bertrand  de  Borm . 
\je  seigncur  Bertrand  ainsi  se  vantait  qu'il  croTiil 
tant  valoir. 

So  qo*  om  vana  ab  la  lenga. 

Rambaud  d'OrANCE  :  Pus  tabstbcn. 
Ce  qu'on  vante  avec  la  Ungoe. 

Subst.  Ab  mals  diga  et  ab  lagz  chanlars 
Qoe  fassatz  toit,  et  ab  vanabs. 

Rambaud  d'Orange  :  Aauts  ssi. 
Avec  roauvais  propos  et  avcc  laids  cbanters  ^ 
▼ous  fassies  toul ,  et  avec  les  'vamters. 
iT.  Fanare, 

9.  Vantamrn,  s,  m.,  vanterie ,  jactaoce 
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T«l  peccat  aara  fidi,  per  aTcntora,  per  su 

VAHTAMUI. 

Lip,  ds  Sjrdrmc,  fol.  loi. 
Tel  p^htf  il  %un  Ciit ,  par  aTentnre ,  ptr  «a  win' 
tme. 
iT.  Fémtamento. 

10.    yAZrrAIEB  ,    VAHTAYEE,    ▼ANTADOB  , 

vEiTTADOEy  X.  m,,  Tantard ,  vanteur. 
Qai  ben  toI  de  Diea  prezîcar 
NoD  dfo  esser  foU  yAVTATas. 

B.  CAaaoMEL :  Tans  ricz. 
Qoi  ▼ent  bien  prâcber  de  Dieu  ne  doit  pis  étre 
roa  vantard. 

Telrem  com  o  íarao  cilh  TBirrADoa. 

Roman  dê  Gerardde  RossUlon,  fol.  35. 

Nous  ▼errons  comment  iU  feront  cela  ces  wtntards. 

AHC.  ra.  Orgoîllos  sont  Normaot  é  fier, 

E  nMUteéor  é  bool^ancier. 

Roman  de  Rou,  v.  i^sS^. 
CT.  yantaiore, 

K  I.  VAirTAE ,  v,f  vanter. 

A  bon  dreg  pcrt ,  telh  qoe  a  TAirTA  , 
So  don  fio'  amots  1*  aTaota. 

RoaTAir  DB  IfEftGUAs  :  La  douu'  amor. 
A  bon  droit  perd ,  celui  qoi  le  'vante,  ce  dont 
por  aaBoar  raTaatage. 

Fob  TÌelha  qoì  s  yAaxA  de  sa  jovenlat. 

Lif.  de  Sjrdrac,  fol.  loa. 
Yieox  fon  qoi  se  vante  de  sa  jeuoesae. 
tr.  Fanusre. 

t  2.  Vanitat,  tahetat,  s,f,y  lat.  vani- 
threm,  vanîté,  gloríolc. 
Pos  hu  VAMiTATs  vezcs 
D*  aqoest  mon. 

P.  Cabdival  :  Jhe4um  Crisl. 
Pniiqae  to  ▼ois  les  vanités  de  ce  monde. 

Loe,  Vahbtat  de  TAirBTATz,  e  tot  cant  en  vey 

CS  TAmTATZ. 

r.eiF«rf.,fol.65. 
F'anité  de  varUtés,  et  toot  ce  qoe  je  vois  est  i/a- 
nité. 

AJic.  Fa.  II  oe  veieot  'vanitet...  Parlat  vanitet. 
Anc.  trad.  du  Psaut,  de  CoHtie,  ps.  Ii8et  1^3. 

CAT.  Fanltat.  bsp.  yanidad.  pobt.  Vanidade. 
rt,  Fanità,  vanitate,  vanitade, 

i3.  Vaneiae,  vanetae,  v.,  plaisanter, 
sr  inoqiier,  badiner. 

Reis  qoe  badal'  e  s*  estenda , 
Qoaod  aog  de  bataiUa  parUr, 
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Sembr  o  fassa  per  TASBiaa. 

BERTaAire  DB  Boaff :  Qoaa  ye\. 
Boi  qoi  bftille  et  qu'il  •'tftende ,  qoaad  il  entend 
de  bataiUe  parUr,  il  semUe  qo'U  U  faiae  poor  se 
tmtfuer. 

En  qoalqoe  part  m'  estey, 
,  "Vas  1'  amor  noi|  vavbt. 

GiaAVD  DB  BoiREiL ;  Qoi  cbanUr. 
£n  qoelqoe  part  qoe  je  soii ,  enrers  l'amoor  je 
ne  badine  pas. 
asp.  Fanear,  it.  Faneggiare, 

l4*    EnVANEZIE  ,  ESVANEZIB,  ÈNVaNOIE  , 
ESVANUIE,  SVANUIE,  V,  ,  lat.  BSVANES- 

cvtie,  disparaître,  s'évanouir,  se  dis- 

siper,  éblouir. 

Tos  avers  non  senta  pas  aTaresa,  ans  rasvA- 
nBziscBA ;  qoar  avers  no  sadoU  pas  avareza  , 
ans  r  escomov. 

Tntd.  de  Bède,  fol.  s. 

Que  ton  avoir  ne  sente  pas  ravarice,  mau  qo'il  U 
dissipe;  car  avoir  ne  rasaasie  pas  avarice ,  mai« 
l'eacite. 

Pacc  e  paac  s'  aroermet  e  bvanui. 
Tait  BMVAHoiao  coma  fom. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  iga  et  189. 
Peu  è  peu  s'afiàiblit  el  s*évanouit. 
Tous  s'étfanouirent  commo  fuoMa. 
Qae  Us  raitz  amenoziscon  , 
-    E  qae  totas  anvAHBZiscoii. 
Caot  hom  ve  1'  aozel  esforsar, 
£  Us  peoas  fort  beo  gitar, 
Lo  soUiU  a  mestier  1*  cobîsca , 
Mas  ooD  ges  tan  qn'  BXVAHoisea. 

Dbudbs  db  Pzadbs  ,  JuM,  cass. 
Que  Us  racines  amincissent ,  et  que  tootea  eUe 
disparaissent. 

Quand  on  Toit  I'oiscan  s'efforcer,  et  les  penncs 
fort  bicn  pouaser,  il  est  besoin  que  U  soleil  U  pénc- 
tre ,  mais  non  pas  tant  qu'il  s'évanouisse. 
Envahezirom  en  lar  cógltatîons. 

Trad.  de  VÉpUre  de  S.  Paulaux  Romains. 
Jls  se  dissipèrent  Aius  leurs  imaginalions. 
Part.pas,  Tant  a  Boecis  lo  vU  bsvahuit. 

Poéme  sur  Boèce. 
Tant  Boèce  a  U  visage  ébloui. 
PORT.  Esvaecer. 

1 5.  EvANiE ,  v^,  disparaitre ,  s'évanouir, 

se  dissipér. 
Part,  pas.  Ab  tan  s'  en  es  de  lor  pariitz  , 
Davan  lar  beyllii  es  bvaititz. 

Los  FII  Gdugs  dè  ìa  Majrre. 
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En  méme  Ump«  il  s'est  aéf^ré  d'*ux ,  devant  I 
leart  yeax  U  «'est  évanoui. 

poftT.  Etvair,  it.  Svanire. 

VANELA,  s.f,y  rueile,  ruette,  seotier. 

D'  aQtra  part  am  la  mayo  de  Na  Gaillelmii 

Merleta  ,  la  ▼ahela  en  megc.  m 

Tit»  du  Moruutèrede  Cayrac  en  Quercjr,  de  iSì^. 

D'autre  part  aTcc  }m  maisoa  de  dame  GaiUelmine 

Merlète ,  la  ruelle  ao  miliea. 

VANOA,  VATfovA,  í. /.,  vanne,  cour- 
tepoÌDte. 
Voyez  Du  CiOfGE ,  aox  mots  Vahoa  , 

Vahha, 

De  camiias ,  de  bragpouit,  de  lanaolt  bagadatx , 
De  oobertors ,  de  ▼avoas. 

IxAftN  :  Diguas  me  tu. 
De  chemises ,  de  braies  ,  de  linceuls  lessivéi ,  de 
cooTertores ,  de  courtepointes. 

Gobertor  ni  tavova  ni  fancol. 

RomaH  de  Jaufre,  fol .  68. 
Courerture  ni  courtepointe  ni  linoeul. 

VAPOR,  s,f.,  lat.  VAPOR,  vapeur. 

La  ▼APO&  terrenal. 

Brev.  d*anu>r,  fol.  38. 
La  'vapeur  terrestre. 

Las  ▼APORt  e  la  brama. 

f^.  et  Ferl.,{o\.l^u 
Les  vapeurs  et  la  brume. 

cAT.  15P.  PORT.  Fapor,  it.  Fapore. 

2.  Vaporos,  VAPpRROS,  adj , ,  lal.  vapo- 
Roso^,  vaporeux,  plein  de  vapeurs. 

Corrs  anctaos  et  ▼aporros. 
Es  grossa  d'  ayre  et  vaporoza. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  i83  et  162. 
Corps  onctueux  et  vaporeux. 
Esl  grosse  d'air  et  vaporeuse. 

CAT.  Vaporos.  rsp.  port.  it.  Vaporoso. 

3.  EvAPOR,  s,  f, ,  évaporalion,  exha> 

iation. 

Eatro  qoe  la  evapor  Tengaa  a  la  concaTÎ- 

tat  de  la  mayre. 

Trad.  d*Àlbucasis,  fol.  38. 
Jusqu'i  ce  que  Vévaporation  Tienne  k  la  conca- 
vilé  de  la  matrice. 

4.  EvAPORACio,  s,f,,  lat.  evaporatio  , 
évaporatioD,  exhaiation,  vapeur. 
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Aminbtra  btajporacio  am  .aygna  eaada. 
Trad.  d^AlbuuuU,  feL  67. 
Administre  éviiponítioH  mrec  eau  cfaande. 

La  qoàl  no  pren  de  snperfiaitatx  degaoj 

■V^ORACIO. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  a0. 
Laquelle  ne  prend  de  sopOTfloités  nalle  évefo- 
ration, 

CAT.  Evaporadó,  xsp.  Evaporatian,  port.  f m- 
poraçao,  it.  Evaporaxione. 

5.  EVAPORAR,  XSVAPO&AR,!'.,    iat  ETA- 

pORABtf ,  évaporer ,  exhaier ,  s'm- 

porer. 

Per  raio  de  la  homor  ▼iscosa  no  pot  de  u 
BVAPORAR  ni  conanmir. 

EvAPORAR...  pndor. 

Bluc,  de  las  propr»,  fel.  i83  et  a5. 

Par  raison  de  l'bomeor  Tisqoeaae  ae  peat  dc  tost 
s'évaporer  ni  se  coasumer. 

Exhaler.,,  puaateur. 

Pare.  pas,  Cant  eU  ba  dormit ,  e  la  fbma  iel 
▼i  et  degerida  e  ison  cora  e  ben  isf  ato- 
RADA ,  ell  retoniR  a  aae  netflys. 

F",  et  VerÌ,,fíÀ.  ^ 
Quaad  il  a  dormi ,  et  la  foroe  da  Tin  esl  dlifà* 
dans  son  corps  et  bien  éuaporée,  il  retoaraeshi- 
même. 

cat.rsp.  port.  Evaporar.  it.  Epaporare. 

6.  EvAPORATiu,  adj',,  lat.  t:VAP0RATi?w, 

évaporaiif,  propre  à  s'évaporer. 
Qaar  ba  hamor  rtaporatita  ,  si  pot  in- 

danir. 

Eluc.  de  las  propr.,h\.  iS3. 
Parce  qu'elle  a  humeur  évaporative,  cllesc  peai 
endurcir. 
K!iP.  it.  Evaporaávo. 

7.  EvAPORABLE ,  odj , ,  évaporablc ,  pro- 

pre  à  s'évaporer. 

Materia  aqaea,  evaporabla. 
Materia...  no  rtaporabi.a. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  61,  l83. 
Matièrç  aqueuse ,  évaporable. 
Mattère...  non  éi*aporable. 

cAT.  Esp.  Evaporahle.  port.  Evtiporavel. 

VARAR ,  V. ,  lat.  VARARe ,  iancer  à  U 
mer. 

Coma  la  naas  lo  vnelh  VARàR, 
E ,  qni  )'  eropenh  ni  'I  vara  , 
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Lo  rey  N  Anfot  lo  eoodogpa. 

GATAirDAli  LE  Vixvx  :  Lo  Yert  deg. 
Conme  le  naTÌre  je  ▼eox  le  lamcer,  «t ,  qni  le 
louM  et  le  lance,  que  le  roi  seigneur  AJphonse  le 
oaduise. 

-  Échoaer,  tirer  sar  le  rivage. 

Sì  Tool  piuar  la  mar, 

Pren  oo  tal  goveroador... 

Qoe  lo  ganle  de  taeaju 
Us  TaovBADOOR  AHOVTME ,  Coblas  espoTsas, 
9ú  ▼eut  puser  la  mer,  il  preod  un  td  piloie... 
ii  le  garde  ò*échouer. 

Poeys  TA&AH  lor  barca ,  partoo  si  del  ribaje. 

f^,  de  S,  Honorat. 
Pnis  ils  écìumeHt  lenr  Jisrqoe ,  ils  s'âoignent  du 


■c  FA.  Les  oavires  ne  se  iHurent  poiot  en  Is 
mer  i  tens  de  tempestes  et  de  tonrmeotes. 
■TOT,  Trad,  dePlutarçue.  MoraleSf  t.  II,  p.  i46. 

kT.  Ksp.  roaT.  Farar,  it.  Varart. 

iBlCAy  s.f,y  du  lat.  va&ix  ,  varice. 
Yaaicas...  so  veoas...  grossas ,  pleoas  de 

iperfloitats. 

Trad.  d^Aìbucasis,  fol.  47. 

Vtuietê,,,  ioait  ▼eincs...  grosaes,  pleines  de  su- 

sintà. 

AS  j  s.  m. ,  lat  YAS ,  vase,  uroe,  tom- 
beaa. 
Voyez  Iháb,  Diss.  Alt,,  p.  23i. 

5i  qois  mortnnm  bomioem  aot  io  ooflb , 
it  io  petra  qoa  vasa  ex  uso  sarcofagi  di- 
intor,  soper  aliom  mìserít. 
Balcx.  ,  Capit,  reg.fr,,  i.  I ,  col.  398  ,  ei  i.  II , 

col.  1049. 

Amicx,  beo  leo  demao  morras, 
E  doncx,  pos  seras  mes  el  vas, 
Arers  poeys  qoe  t  faria  ? 

Gaiuns  le  BiDN  :  Nuegejom. 
Ainî ,  pent-^re  denuin  tu  mourras ,  ei  donc  , 
raqfne  tu  seras  misau  tombeau,  que  te  feraii  après 
iTOÌr? 

Eo  aost  t*  ateo  lo  tas. 
Lb  moine  de  Montaudon  :  Gasc  pec. 
Ca  août  i'altend  le  tombeau, 

-  PÌos  spécialemeot  le  saiot  sépulcre. 

Per  desliorar  lo  regisme  reyal 
E  *1  lom  e  '1  TAS  e  la  crotz  atretal 
Qo'  ao  retengnt  li  Torc  tan  loogameos. 
AiMXRi  DE  Pegvilaim  :  Ara  parra. 
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Pt>ur  dâivrer  le  royaume  rojal  ei  la  lumière  c*t 
le  tombeâu  ei  la  croix  égiUement  «ju'oni  retenus  lc» 
Turcs  si  longtemps. 

ANC.  ra.  Pois  le  mettre  eo  ihu  circolaire. 

Bailade  du  secret  des  Philosophes,  Roman  de 

la  Rofe,  t.  IV,  p.  289. 

Ses  OMU  de  terre  desqoelz  il  osoit  aox  sacri- 
fices  des  dieox....  Eo  ^oas  et  sta|aes  corio- 
tbiacqoes. 
Anc,  trad,  des  Paradoxesde  Cicéron,  fol.  6et  7. 

CAT.    V€U.  XSP.  POET.  IT.   VíUO, 

—  CertaÌDe  partie  de  la  téte. 

Eo  la  partida....  del  cap,  eo  loo  apelat 

VAS. 

Trad.  d'Albucasls,  fol.  3. 
En  la  psriie....  de  la  Ute ,  en  lieu  appeW  vase. 

2.  Vaisselh,  vatsselh,  vaissel,  vats- 

SHEL  j   VAT8EL  ,  VATSHEL  j  S.  m, ,   VaSC  , 

vaisseau. 
Pbasalos  est  oaTÌgîom  qood  oos  cormpte 

baselum  dìcimos. 

IsiDoi. ,  lib,  XIX , c.  I . 

Qoi  TAissxL  pleio  d*  alcooa  re 
Cola  omplir. 

P.  GAXDtNAL  :  Predicator. 
Qni  vaisseau  plein  d'aueune  chosc  crtit  rem- 
plir. 

Saî  far  arcas  e  tatssblbs. 

Raimond  d'Avionon-:  Sinrens  suy. 
Je  sais  faire  oofires  ei  vases. 

Staob...   preserra  de  rozilb  ▼ayshxls  de 

coyre. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  192. 

Étain...  prÀerre  de  rouille  wues  de  cnÌYre. 

Fig,  Qoe  sîan  digoci  vatssbls  del  gaog  de  pa- 

radis. 

V.  et  Vert.,{o\.3Q. 
Qu'ils  soient  dignes  wises  de  la  joiede  paradis. 

—  Tombeau,  cercueii. 

Eo  lor  gaje  layssavao  establit 
C*  om  los  meses  en  .1.  vatsbl  de  fqst. 

V.  de  S,  Trophime. 

Dans  leur  testameot  laissaieni  ordouné  qu'on  lc» 
mSi  daus  un  cercueil  de  bois. 

—  Ed  termes  d'aoatomie,  veioe,  artère. 

'Vayssbbls  de  taoc  so  las  venas. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  2Q. 
Vaisseaur  de  sang  soni  les  veioes. 
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AHc.  FR.  De  platn  pot  en  petit  'vaissiel. 

'    Roman  du  Renart,  t.  IY,  p.  go. 

'Ves-cy  ang  *vaissel  d'argent  plaln  d*an  mer- 

veilleax  boire. 

Roman  de  Tristan,  p.  37. 

S'enfoi  «n  nn  vassei  trosqae  à   nne  cité 

aoor  mer. 

VlLLEHAIlDOIIIH  ,  p.  27. 

Qai  Ten(Mt  ▼era  noaa  poar  noas  harter  not- 
tre  ifessel  en  travers. . 

JoinVrLU  f  p.  60. 

GAT.  yaxett,  Btr.  FasiUo.  it.  rasetto,  va~ 
seello, 

3.  yAisKLKT,f.  m.dim»,  petitvase,  pe- 
tit  vaisseau. 

Qaerets  doa  TAisiLsts  priona. 

DeVDES  DB  PlADBS  ,  jiux.  CaSS. 

GhercheB  daax  petits  vases  profbods. 
CAT.  FaseeUet,  nr.  FiueUetto,  vasceUetto. 

4.  YaTSBLUA,   VATSELAy  VATGHBLA,  ^./1, 

vaisselle. 

Drap  de  color  e  vaysbla  d*  argeo. 

B.  Cabborbl  :  Per  espassar. 
Drap  de  couleur  et  vaisselle  d'argent. 

Tota  la  VATSBLBA  qoe  aviaa  d*  aor  ni  d'argeu. 
Roman  de  la  Prise  de  Jérusalem,  fbl.  18. 
Toute  la  vaisseUe  quHls  aYaient  d*or  et  d'argent 

No  devo  obrar  vatchela  ,...  sino  de  fin  aar 
o  de  fin  argeu. 

Tit.  du  xm«  siìcle,  Doat,  t,  CXVIII ,  fol.  43. 

Ne  doiveot  oavrager  ^aisseUe,.  .  sinon  de  fin  or 
ou  de  fin  argenl. 

CAT.  Faxella.  bsp.  FasUla.  pobt.   BaixeUa. 

â.  Vasieii,  s,  m. ,  baciu  ,  panse,  ven- 
Ire. 

Tsl  sai  que  n'  a  lo  plen  vasibb. 

P.  Gardiival  :  Anc  no  vi. 
Tel  j'en  sais  qui  en  a  le  plein  'ventrr. 

Ksp.  Fasar,  'vasera. 

VASSAL,  VASSAU,  s.  m,,  vassal. 

Atressi  m'  ai  gnerreiat  ab  Amor 
Col  francx  vassals  guerrei'  ab  son  senhor. 
Raimond  de  Mibavai.  :  Dona. 
Pareillement  j'ai  guerroye'  avec   Amour  commc 
le  franc  'vassal  guerroie  avec  son  seigneur. 

Us  lui  comtet  de  sos  vassaus. 

BERTRAfrD  DK  BoBN  :  Quan  vei. 
Un  de  sos  vassaux  me  compta. 
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Prov,     A  tala  vAa8Ai.8 ,  ial  aenhor. 

AlMEBI  BB  PbOVIIìAIJÌ  :  L 
A  tels  wussmx,  tel  seigBenr. 

—  Guerrier. 

Aqoi  veirem  derocar  mains  vasss 

AlCAaTX  DEL  FOSBAT  :  Edu 
Là  noas  verroái  renverser  mBÌiits  gmêrn 

En  apres  viron  nn  tabsal 

Tot  armat. 

Roman  de  Jamfre,  1 

Par  après  ils  virent  un  gnerrier  toat  ara 

AVC.  FB. 

Normans  ae  desfendirent  come  vasssd] 

Roman  de  Rou,  v.  íf/i 

CAT.  Fassall.  bsf.  FasaÌlo,  fobt.  rr.  f 
a.  y ASSALATGB  y  TASSELATOB  ,  #.  m 

rage,  exploit 

Selh  es  folh  qoi  fai  fblh  tassalat 
6.  Faidit  :  Tsnt  si  s 
Çelui-Ià  est  fou  qui  íatt  fol  expioit. 

Avetx  vencot  per  vostre  vassblat 
BEBTaAHD  d'Allamanom  :  Ud  sirv 
Voos  avea  vaincu  par  votre  courage* 

AHc.  FB.     Folie  n'est  p«a  vasselsige. 

Roman  de  la  Rose,  v* 
CAT.   F{usalUuge,  bsp.  FasaiUsge.  ^a- 
saUagem.  it.  Fassallagio. 

3.     VaLVASSOE  ,     VAVASSOE  ,      VAST 

s.  m,,  vavasseur. 

Molher  d'  an  ríc  valvassob. 

F,  de  Raimond  de  Mir 
Femme  d'un  riche  ^avtuseur. 

Ab  plns  aut  que  vavassob. 

AZALAIS  DE  PORCAIEAGL'ES  :  Ar  fO 
Avec  plus  élevé  que  vavasseur. 

ANC.  FR.  Eis  vos  nu  i*avassor  errant. 
A  li  et  as  altres  seignors 
K.i  vilains  nnt  e  iHivassun, 
Roman  de  Rou,  v.  1^408  «( 

VASTITAT,  s,f,,  lat.  VASTiTAxe 
vastation,  désolalion,  ravage, 

DeEert ,  es...  loc...  de  horror  et  vas 

Eluc.  de  las  prnpr.,  fol 
Dífserl,  c'cst...  lieu...  d'horrcur  et  désox 

iT.  Fastità,  imstitate,  itastttade. 

VAUDES,  BAUDEs,  s,  m.,  vaudoh 
d'hérétiqne. 
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pUitz  oort  establida , 
àVDU  qai  *lf  ne  desvia. 
P.  CARDaiAL  :  Ab  voU  ò*  angel. 

•  oour  établie ,  et  est  vaudois  qui  les 

a  crexens  heretje  ni  baudbs  , 
K>n  pastor  qoe  lor  còntradisses. 
IxABH  :  Digiua  me  to. 
int  ne  seniit  h^rétiqne  ni  vaudoiSt 
atteor  qui  leur  contredit. 

rALLET ,  VASLST,  s.  m. ,  var- 
I  homme. 

rATLBTB  e  mans  garsons, 
en  lebriers  e  bracons. 

F.  de  S,  Honorat, 
is  et  roaints  garçons  ,  et  beaucoup  de 
Mtaques. 

rx  It  dis  c*  anatz  era  a  'sparvier. 

F,  de  Guillàume  de  Cabestaing. 
ai  dit  qu'il  éUit  allé  à  l'éperYÌer. 

LETz  de  Nantnoill 

ielz  de  son  bran. 

AUD  DE  Vaqueisas  :  Leu  soneti. 

NanUuil  frappa  mieuz  de  son  glaÌTe. 

qa*il  estoit  joene  valiet, 
defabL  et  cont.  anc,  t.  II ,  p.  at6. 

ìHU-lee  bel  et  avenant. 
loît  estre  amés  et  prisíés 
de  noble  entendemeut. 
Roman  de  la  Rosej  r.  9802  et  8867. 

stoit  roolt  de  bante  gent , 
stoit  mie  chevaHers : 
z  estoit ,  sept  anz  entiers 
nn  cbastelain  servi. 
Fabl.  et  cont.  anc.»  t.  IV,  p.  407* 

1  note  du  Roman  de  la  Bose, 

,5. 

'AissA,  s,  f,,  vigne  sauvage, 
[ue. 
moyeu  áge,  vaisha  sìgoifía 
vage ;    Carpentier,    t.    III, 
^  cite  une  charte  de  i34i) 

>asdam  vatshis  et  aliis  minatis 
odici  valoris...  praedictas  vatshas 
tres  minatas...  possitis  in  totam 
evellcre. 


VAZ  471 

S'  azombra  '1  vits  e*l  vATatA. 

G.  Adhemar  :  Lanquan  vev. 
S'ombrage  la  vigne  et  la  lambrusque. 
Dels  razims  de  vausa 
Polvereìatz. 

Devdes  db  Prades  ,  JuM,  cass. 
Des  raisins  de  'uigne  sauuage  pulvérises. 

a.  AvATS,  s.m,,  avaisse ,  sorte  d'arbuste 
sauvage. 

Nég.  expl.  Ges  ana  praoa  d'  atats 
Ens'aroor  non  daria. 
Rambavd  de  Vaqueiras  :  S'  una  dona. 
Poinl  une  prune  à'avaisse  pour  son  aropur  je  ne 
doDDerais. 

3.  AvATSSA,  s,f,,  avaisse,  sorte  d'ar- 
buste  sauvage. 

Don  mellor  frag  qoe  d*  avatssa 
N*  aara. 

B.  Alahan  db  IVauonne  :  Pïo  puesc. 
Dont  meiUeur  fruit  que  á'avaisse  il  enaura. 

VAZER,  V.,  lat.  vaderi?,  aller. 

Ce  verbe  était  défectif,  et  il  est  resté 
tel  dans  les  langues  de  l'Europe  latine. 

Dieas,  qae  fetz  tot  qnan  ve  ni  vai. 

G.  RvDBL  :  Lanquan  li. 
Dieu ,  qui  fait  tout  ce  qui  vient  el  <imi. 

Ni  li  cochat  ab  selhs  qae  y  vazi  ab  sen. 
OziLs  DE  Cadartz  :  Assats  es. 
Ni  les  pressés  avec  ceuz  qui  y  vont  aTec  sens. 
Ans  qu*  alhors  ans , 
Tai  de  ma  part ,  chanson. 

AiMERi  DE  Peovilaim  :  Destreits. 
Avant  qu'aiUeurs   tn  ailles ,    nfa   de  ma   part , 
chanson . 

Ans  qne  vaga  a  la  mort. 

F.  de  S.  Honorat. 
Arant  qn'il  aiUe  k  la  mort 

Loc.  Grea  veiretz  chaatador 

Ben  cban ,  qaan  mal  li  vai. 

B.  DK  Ventadode  :  Pus  mi  preiatx. 
Difficileroent  vous  verrex  que  chanteur  chauto 
bien ,  quand  il  lui  va  roal. 

No  pnesc  modar  qo*  iea  no  ns  deman 
Qao  ns  ^a  d*  amor. 
T.  DB  Lemozi  bt  B.  db  Vbhtadocr  :  Bemart. 
Je  no  puis  me  dispenser  que  je  vous  demande 
comment  il  vous  imx  en  amour. 

Qoan  be  m  tai  ahora. 

Pbtrols  :  Ab  joi  que. 
Quand  bien  me  va  maintenant. 
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Aifc.  ra.  Ledict  ferjrent  loy  ha  faict  comn^inde- 
ment.  qa^'l  ne  vojrse  plos  oà  sa  dame  aera. 

Arretts  tTamoun,  p.  366. 
Comment  va  i\  an  petit  Âscanîe. 

Desmxzuies  ,  Trad.  dePÉnéidej  p.  134* 

AlfC.  BSP. 

El  ome  qne  en  faclenda  è  en  lid  vai  cotîàno. 
Esta  noohe  ygamos  e  vajrmos  nos  el  matino. 
Poema  âel  Cid,  ▼.  1468  et  70. 

iT.    Però  m*  aresto:  Ma  tn  perchè  vai? 

Dante  ,  Purgat;  c.  a. 

L*espagDoi  et  1e  portugais  emploient 
va ,  troìsième  persoone  du  préseut  de 
l'iodicatif. 

L'italien  va  à  rimpératif. 

II  se  corobinait  avcc  l'adverbe  tv, 

Per  qn*  ien  qaan  venc  yas  vos ,  iw  vaoc  de 

cors. 

PiSTOLETÂ :  Seos  e. 

C'est  poarqooi  qaand  je  ▼ieos  vers  voas ,  je  m*en 

ifnis  de  course. 

ANG.  FH.  Ge  mVn  'vois,  à  Dien  vos  comroant. 
Fabl.  el  cont.  anc,  t.  IV,  p.  287. 

iT.  E  disser  :  Tîen  to  solo ,  e  qoei  s'  en  vada, 

Dànte,  Inf.,c,  8. 

Ce  verbe  élait  aussi  employé  comme 
une  sorte  d'auxiliaire  au-devant  des 
participes  présents  : 

Non  dormetz  plas,  qa*  ieu  aog  cantar  1*  aazel 
Qqc  vai  qaeren  lo  jorn  per  lo  boscatge. 
GiRAUD  DE  BoRXEiL  :  Kci  glorios. 

Tíc  dormex  plu5 ,  vu  que  j'entends  clianter  roi- 
scau  qui  'va  clierchant  le  jour  par  le  £ocagu. 

lea  posc  rire  qaan  I'  aatre  vait  ploran. 
T.  DE  Ul'gues  de  la  Bachelerieetde  B.  df 

S.  FÉLIT :  Digatz. 
Je  puis  rire  quand  les  autres  vont  pleurant. 

Ar  es  ben  drcch ,  pa.i  iea  n'  ai  dicb  blasmor, 
Qn*  el  be  qa'  cls  faii  laas'  c  vasa  dizea. 

B.  Carbonel  :  Per  cspassar. 
Maintcoant  il  esl  bicn  justc,  puisquc  j'cn  ai  dit 
Mùmc ,  que  lc  bicn  qu'ils  font  jc  loue  el  ail/e  disant. 

\yc.  FR.  Aiassî  se  i'a  rcconfortant. 

Roman  dit  chátelain  de  Couci,  v.  2906. 
Li  chaoz  les  'vait  moat  aprîmaat. 
yotfv.  rec.  dejabí»  et  cont.  anc,  1. 1 ,  p.  359. 

Mais  plas  grevant 
Y.si  le  mal  qac  *i>ois  recevant. 

(ÌKm'resd*jáiain  Chartiev,  p.  672. 
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Je  ne  vúyt  point  qa*ira  Sainek-G 
Un  Heroet,  an  Rabelaia. . .  • 
yoysent  àcrivant  contre  Iny . 

Cl.  Majiot,  t.II.p 

2.  DEsvAZEa,  V.,  échapper,  s*él 

déchoÌF. 
Fiff.    Qaant  mi  reveilh  lo  raati  , 
Tofs  mos  sabers  mi  desva. 

G.  RuDEL :  lïo  sap  cl 
Quand  je  m'eveille  le  matia ,  toat  n 
m'échappe. 

Aqnel  qn*  es  rics,  cant  dmvai  ta  1 
T.  d'Esquileta  et  se  Jon  : 
Celoi  qai  est  riche ,  'quand  déchoit  sa  ri 

3.  ENVAZi&y  «irvAiR,  V.,  lat.  un 

envahir,  eDtamer,  attaquer, 

gresser. 

Combatr*  et  ertazzr 
Mnrs,  tora,  e  peoeìar. 

B.  Calto  :  I 
Comfaattre  et  enuahir,  ot  mettre  eo  piii 
tours. 

Fig,    Qa*  el  freits  no  los  paeac*  isva: 

P.  Gardiical  :  Gan 
Qae  le  froid  oe  les  poisse  envahir. 

Subst.  Qaaat  es  priroìer  al  urvAZia, 
Ab  caval  armat ,  ses  temor. 
Bertrano  de  Born  :  Be  m  I 
Quand  ií  cst  lc  premier  à  Yattaçiter,  avi 
armé ,  sans  crainte. 

Part.  pas.  A  *N  Andoart  qa'  a  la  patz  r 

AusTOE  Segret  :  ?(o 
Au  scigneur  Odoard  qui  a  la  paix  transi 

ANc.  CAT.  Esr.  roRT.  Invadir.  it.  Invt 

\.  Enyaidor,  j.  m. ,  assaillant. 
hisseur. 

Tant  voiU  d'  BirvAiooRs, 
Qae  castels  fortz  ni  ton« 
Coatra  mi  oo  s  defenda. 

GlRAUD  DE  SaLIG.I iC  :  Es 
Tant  je  veux  ò'assail/ants,  que  chitea 
tour  contrc  moi  ne  sc  défeode. 

Pcceiador  de  carobas  e  de  bratz, 

Envazidor  per  far  fag  d*  agradan 

B.  ZoRGi  :  Non  lassj 

Depcccurs  dc  jambe!*  et  de  bras  ,  assailU 

faire  fait  Ac  p1ai$ance. 

:").  Envaida  ,  s.  f.  ,  attaque. 
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llanli  lorMÌ  •  ni«ntka  invAiD4. 

P.  VlBAL  :  Lai  oo  cobra. 
Maint  loamoi  «t  laaiate  attaqnê. 
Asc.  Fa.  CoBtre.  les  etmûes  et  anaals  des 

étranget  naacions. 
Ckr, deFr,,  Rêc.  du  RUt.  de  Fr.,  t.  V,  p.  aS;. 

6.  EiTTAZimHT,  cvTAZimr ,  ENVASimr, 

«▼AIMBNT,  EMBADlMBVTy  S»    m.  ,    CD- 

▼ahissemeot ,  invasion  y  attaque ,  as- 
saul,  courage,  audace. 

No  Tiat  doniella  de  lon  btaiiibvt. 

Poéme  sur  Boècê. 
Vene  ne  Tttas  daoMiiadle  de  mmi  courage. 
SaTarict,  rcù  coi  cors  lofraiog, 
Gren  fara  bon  BNVAnMBir. 
Bbitiard  de  Boiir  lb  pils  :  Quaat  Tei  lo. 
SoTari ,  roi  à  qui  le  oaar  manque ,  difiìcilemeDl 
fera  Imuie  ùumsion. 

Tot*  aotra  m  infríra 

Plni  d*  BBTAZtMBN. 

GllAV'D  DB  BOIITBIL  :  Ji  m  Tai. 

Toute  antre  me  souffrira  plns  á*audace. 

—  Occupation ,  étabiìssement. 

En  taa  convent  qne  ndl  itrani  no  y  ftiie 

nnlh  xmAniMBirr. 

Titre  de  1080. 
Eo  tel  acooid  que  nul  étranger  n'y  fasse  nul  éta^ 
bUssement. 

Airc.  Fa.  En  tint  qo'il  procède  par  minière 
i^etivajrssement  de  paroUea^et  par  li  forme 
de  reprendre. 

OButfres  d^Alaim  Chartíer,  p.  406. 

7.  EHVAZIO»  IHVASIONy  S.f.,  lat.  INVA- 

sioN^iRy  invasion ,  altacjue. 
Pagoe  per  la  ihvaiioii. 

Fors  de  Béam,  p.  1089. 
Qq'ìI  paio  poor  Vintwion. 
Ehvabco  del  demoni. 

Eluc»  de  las  propr.,  fol.  laS. 
Attague  à\x  démoo. 
cat.  Invasió.  bsp.  Invasion.  pobt.  Iniuisâo. 
rr.  Invasione, 

B.  EsvAziB,  V. ,  rameoer,  transgresscr , 

dppasser. 

La  cam  non  bsv azx  .... 

L*  dme  non  estaxi. 

Roman  de  Jau/re,  fol.  10. 
La  cbair  il  n*entama  pas.».  La  heaume  il  n*eniama 

IV. 
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En  aqoeit  peoat  lon  tots  aqoelU  qne  bita- 

tiiiON  lai  feitai. 

F".  et  Fert.,  fol.  16. 
En  ce  fêehé  sont  tous  ceux  qui  transgressmU  les 
flHet. 

.9.  EsvAziDOE  ,5.  m. ,  transgresseur,  en- 
trepreneur. 

Anc  bon  BsvAsiDoa 

Non  ▼im ,  11  non  fet«  follia. 

Gadenbt  :  Aisso  m  dooi.  Far. 
Oncqnes  bon  entrepreneur  aons  ne  Ttmas ,  s'tl  ne 
6t  foiie. 

10.  EvABiB,  BVASiB,  V, ,  s'évadcr,  s'é- 
chapper. 
La  qail  en  pablic  no  laza  btazib. 

Eluc.  de  ias  propr.,  fol.  a53« 
Laquelle  en  puLIic  n'ose  s*éc.happer. 
Per  qae  ao  bvaibsca  o  faga. 

Tn»d.  d'Alòaeasis,  fol.  2. 
Pour  qu'il  ne  s*évade  ou  fuie. 

I  I .  MaLVATZ,  MALVAS,  MALVAIS,  MALVATS, 

ad/, ,  de  mal  et  de  vAz^r,  aiier  mal , 

mauvais,  méchant. 

Pierre  Cardinal  a  voulu  sans  doute 

faire  un  jeu  de  mots  piutôt  que  don- 

ner  l*étymologie  de  malvatz  ,  quand  il 

a  dìt : 

Per  so  hom  croys  es  maltati  ipellitz , 
Qoir  en  na  via  maU  hom  estai  tot  dia. 
P.  Gabdinal  :  Ge«  ieu  no. 
Ponr  cela  homme  vil  est  appeU  mauvais,  parce 
que  dans  nn  tombeau  mtfcliant  bomme  est  toajours. 
Fig,     Es  de  MALVADA  ley. 

PiERiB  DE  DuiSLONAC  :  Sirventes. 
II  est  de  mautfaise  loi. 
Subst,  Adoncs  paregron  li  malvatz 
B  lai  MALVAisAs  a  an  laz. 
Un  TÎOUÌADOUII  A50IIYME  :  Trop  ben  m'  e*ier%', 
Alors  paraltrsieot  les  mauvais  et  les  mauvaises 
à  méme  cólé. 

Laissa  *ls  malvatz  d'  avol  fe. 

PiCRRE  d'Actebgne  :  Lo  Senher. 
Lsisse  les  méchants  de  vile  foi. 

Vovez  Mal. 

CAT.  Maíyad,  bsp.  FORT.  Maìvado,  vt,  Mat^ 
vagio. 

1 2.  Malvatzament,  malvaisambn  ,  adu., 
mauvaisement. 
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Falhiu  trop  icalvatximu. 

Ltysd'amort,  fol.  135. 
FaiUi  trop  mauvaisement, 

Voycz  Mal.  ' 

<;m'.  Mtûvadamene:  ssp.  PORr*  Malvadamente. 
rr.  Malvagiamefite* 

l3.  TAAâVAZEKy  TRESVAZER  ,  V.  ^  paSSCr, 

aller  outre,  dcvancer,  écfaapper,  s'é- 
loîgner,  s'en  ailcr. 

Per  panc  de  niescap  trasvai 
Amors  d*  amic  e  de  senhor. 

Gii|Aui>  DE  BoiNEiL  .*  Tos  teinps  me  sol. 
Pòur  p«tt  de  mécUef  s*éloigne  Amour  d'ami  el  de 
boigneor. 

Podets  p  proar  a  roa  color, 
Qpiii  Tos  remir,  qne  s  traava  e  s  cambîa. 
AiMEBi  SB  PEGUiLAiif :  Alressi  m  prcn. 
Vous  pooves  l'éproover  à  ma  -eouleur,  quand  je 
ì  ouii  conlcrople ,  qoi  â*en  imi  et  se  change. 

Fig.       M*  aventnra  no  m*  atrai 
Ja  cobre  jai 
Qa*  ades  ni  desfai  e  m  trssvai. 

GitACD  ns  BoaVEiL  :  S'anc  jom. 
Mon  deslin  ne  m'atlirc  pa«  que  janiais  je  recouvre 
joie  qai  toujours  me  fuit  et  me  passe  outre, 

VECTIGAL,  s.  m,y  lat.  vectigal,  im- 

pôt,  ilroit  <rentive. 
Levar  neguns  peageii  ni  vectigals. 

Statuts  de  Pmt'ence,  roMY,p.  aaS. 
f^ver  nuls  p^ges  ni  tlroits  d'entive. 

ANC.  CAT,  FictigaJ, 

VEDAR,  v,y   lat.    vetar^,  défendre , 
proliiber,  refiiser,  empêclìcr. 

No   m  pot  VBDAR 

Qn^  ieii  non  1*  am. 

GriLLAUME  DF  Cabestaino  :  Al  plus. 
Elle  ne  ine  pcut  empéchtr  qne  je  ne  raimc. 

E*l  VEDRT  qne  tnais  no  '1  fos  denan,  ni  roais 

oantes  d^  ela. 

V.  d'Arnaud  de  Manteil. 
£t  lui  tiéfendit  f\\x"\\  nc  lui  fûl  davantage  devant , 
DÌ  qu'&l  cUantât  davantage  d'elle. 

—  Interdirc,  mcttrc  en  interdit. 
Veiatx  del  fals  com  erra , 
Qae,  per  aver,  veda,  soIv  e  soterra. 

Beatrani»  d'Allamamon  :  Del  arcivosque. 
Voyea  du  faux  corome  il  erre,  tu  que ,  pour  ar- 
gent ,  tl  met  en  intredit,  absoui  et  enterrc. 
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Per  argen,  anais  a  tort  vedav, 
Pneis  n*  absolvetx. 

B.  CAtBOHlL  :  Per  csfti 
Pbur  argeot ,  vous  alles  â  tort  interdisaat, 
vous  en  absolvet. 

Part,  paí,  Qae  non  manjes  del  froc  vidj 

y.  de  S.  Honon 
Qtt*tl  ne  mangeát  pos  da  frttit  difendu. 

AHc.  VR.  Ce  ne  pnet  nns  'véer. 

Homan  de  Berte,  p.  i30. 
Mnlt  aveit  gent  en  la  cantrée 
A  ki  la  porte  esteìt  n>èie, 

Homan  de  Rou,  v.  83: 
Li  papea  li  véoie  son  aacre. 

Chromiguede  Cambruj 
CAT.  Rsp.  PORT.  Vedar,  n.  Fietare. 

'x.  Vet,  s,  m.f  défcnse. 

Ltìc.  Aysì  tos  tems  tener  en  vrt. 

D^VDES  DE  PaADES :  Anc  bom  nu^ 
Ainsi  (en)  tout  temps  tenir  en  défense. 

3.  Veda,  s.  /. ,  dcfetise. 

.X.  ans  o  plas  ses  vbda  de  dreit. 

Chariede  Montferrand,  de  ì' 
Dix  ans  ou  plus  sans  d^ensê  de  droit. 
CAT.  Esp.  Feda. 

f\.  Devedar,  V.,  dcfcndre,  prohibc 

No  *Is  lor   DEVEDARAM. 

Tttrt  de  g6o 
Ke  les  leur  défendront  pas. 

So  qa*om  1i  orved\,  fai. 

B.  DE  VENTADoua  :  Quan  vei 

Ce  qu'on  lui  cUrfendj  elle  fail. 

—  Inlerdirc,  meltre  en  interdit. 
Mal  ofe'lbîsbcd^Urgel, 
Car  iiie  devedet  ses  raisoo. 
GUILLAUME  DE  Beegl'edan  :  Mal 
Mal  le  fit  IVvêque  d'Urgel ,  car  il  mVnfen 
rji$on. 

Part.pas.  Mi  fo  mos  cbanrars  devedai 
Bertrand  de  BoR!f  :  Cortt  e  ga 
Me  fiit  mon  clianter  tlêfendu. 
ANC.  FR.  Que  nns  ne   se  enbardísse  à 
lenr  k  ce  qae  il  ne  prient  paysiblem 
Jnnales  tiu  H^gnede  S.  Louis,  p. 
Li  bénoiez  rois  dévéa  et  défendi  par  so 

y.  de  S.  LouiSj  p. 
A  li  et  as  sîens  er  la  porte 
Dévêée  de  paradìs. 

Homan  de  la  Hose  ,  v .  4^ 
ANC.  >>p.  De^^edar.  tt.  Divìetare. 
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n,  s.  m.,  prohibitioD  ,  défense. 

XmtÌOS  Mt  DIVÀTX. 

Titre  dc  1034. 
ié  aoil  ttnt  prohìbition. 
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y  DETETz,  s,  m,,  défeDse. 
Lfli  non  tenetx , 
llea  ni  tos  dbtbts. 

G.  FiouxiaAj  :  Sinrentet  ▼uelh. 
tt  ne  aaignes ,  Diea  ni  se$  déjèmses. 

Che  ía  1i  arbrei  voirement 
Qne  dame  Dieot  parama  tant 
Qa'il  mist  Adam  en  son  dévet 
Qac  il  n'éost  del  froit  goostet. 
ìís.deJ.-C.,  Carpentiei  ,  t.  II,  eol.  86. 

Deviedo.  it.  Divieio. 

EC,  réserve,  terrain  réscrvé. 

ats  et  DETU  e  vergier. 

B.  DE  VESTÁDOua  :  La  doussa  Tots. 
ef^se  el  rergert. 

^  s.  m,,  défense. 
iqoel  qoi  en  te  se  fia , 
a  no  '1  cal  aqtre  deees. 

P.  CAEDtNAL  :  Vera  verfena. 
1  cn  toi  se  fie ,  déaormais  il  ne  lui  riot 
^p«e. 

Le,  réserve,  terrain  réservé. 

1  laissat  \o  bos  e  lo  dbtbs. 

ioman  de  Gerard  de  Rossillon,  fol.  80. 

liué  le  bois  et  la  devèse, 

geloaia  ai  tant  apres 
e  me  eys  en  tenh  en  depbi. 

m 

RAiMOif  0  DE  MiEATAL  :  Sel  qqe  no. 
isie  j*ai  tant  appris ,  que  moi-méme  j'en 
fense. 

n  veìrem  descargar  rics  arneis,... 
is  baros  consRÌUar  per  dbpis. 

AicASTS  DEL  F0S8AT  :  Entre  dos. 
I  nous  verrons  décharger  ricbes  liaroois.... 
larons  tenir  conseil  en  devèze  (à  l'écart). 

E  n'en  tint  mie  le  dêfens,,, . 
E  manga  le  fmit  dévébé. 

BfaaiE  SE  FaANCE,  t.  II ,  p.  47^. 

6A,  s.  f,y  devèze,  rcserve,  ter- 
îservé. 

>  DBVBSAS  o  pasqniera. 

V,et  Vert.jíoì.  i5. 
1  tUyèzef  aa  p&turages. 


En  aa  terra  o  en  aa  dbtbba. 

Chartede  Gréalou  ^  p.  110. 
£0  sa  terre  oa  en  sa  deifète. 

AHG.  VK.  A  ong  terroner...  et  aotres  dèvèses 

00  pastoraiges. 
Lett,  de  rim,  de  \lfio.  CAmPEiiTiEB ,  t.  II,  ool.  85. 

cat.  DevesA,  bsp.  Dehesa,  ro&T.  Devesa, 

VEDEL ,  YEDELB ,  s.  m.,  du  lat.  yniguts , 
▼eau. 

Ab  aO  VBDBLH 

Qoe  gardtva. 

J.  EsTBTE :  Ogsn. 
A  vec  toa  veau  qu'elle  gardait. 

Miels  es  qne  hom  appelle,  ab  charilat,  als 
chaols  manjar  qne  a  vbdel  gras,  ab  irà. 

Trad.  de  Bède,  fol.  ya. 

II  est  roieux  qu'on  appelle ,  avec  charittf ,  à  man- 
ger  des  cboos  qu'à  'veau  gras ,  avec  oolére. 

Axrc.  PB.  Un  tor  et  nne  vache  ensemble 
Qni  a  avec  Ini  aon  véeì, 

Homan  du  Renart,  1. 1 ,  p.  ai3. 
Et  vaehcs  qni  aient  'védeU, 

Anc.  trad,  des  Livres  des  Rois,  fol.  8. 

CAT.  redett,  XT.  FiteUo, 

a.  Vedela,  VEiALLA,  s./,,  du  lat.  VI- 

TtfLA ,  génisse. 

La  cenrea  esparsa  de  la  vbdblla. 

Trad.  de  l'ÉpU,  de  S.  Paul  aux  Hébreux, 
La  cendre  répandue  de  la  gênisse, 

CAT.  redelUu  zt.  Viteíìa, 

3.  ViTULAME,  s,  m,,  lat.  vitulameh,  rc- 

jeton. 

yrTULAMB,  es  planta  borda  et  no  fractaosa , 
naysbent  de  la  razîts  de  la  vit. 

Eluc.  de  laspropr.,  fol.  sa6. 
Re/etom,  c'est  plante  parasite  et  non  productive , 
naissaot  de  la  ncine  de  la  vigne. 

/|.  Veoel  if AEi ,  ^. /if.,  vcau-marin. 

En  mar  ha  oma  bestia  de  fi[>rma  de  vèdel , 
per  qoe  es  dita  vbdel  mabx. 

Elmc.  de  laspropr.,  fol.  a6i. 
Kn  mer  il  y  a  une  Léte  de  forme  de  vcau ,  t?etl 
pourquoi  elle  est  dite  'veau-marim, 

VEGETAR,  V.,  lat.  VECETAE^f^  végcler, 

croîtrc. 

Tres  proprias  opertcios :  )a  pmmiera  tb- 
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osTAA,  U  segànda  es  ifeiitir,  et  la  tcrea  en- 

tendre. 

Eluc.  de  ias  propr.,  M.  i^» 

Trou  proprM  optfratioiu  :  la  première  croítre,  la 

Mconde  «st  aentÌTf  et  la  troisième  entendre. 

OAT.  up.  roAT.  Fegetar,  it.  Fegetart, 

a.  Vbgetacio,  s,f,,  lat.  tbgetatio,  vé- 

gétatioQ ,  croissBDce. 
Irrìgacio,  hamectacio  et  ▼bgitaczo. 
Dona  lU  cort  noyrìment  et  vbgbtacio. 
Eluc,_  de  ias  propr.,  fol.  i36  et  a6. 

IrrigatioQ,  hamcctation  et  'végétatìon, 
Donne  au  corpt  aliment  et  croissauce, 

BSP.  Fegetacion.  port.  Fegetofào.  it.  Fege^ 
taaione, 

3.  yEGKTiVnU,  Odjiy    lat.  yEGSTATIVttJ^ 

végétatif.  ' 

Çon  TÌTenf  o  tbobtatius. 

'Lsrjrs  iJPamors,  fol.  44* 
G>rpt  vivftDt  oa  'végétatif. 

Arma  rationBls  doncz  ea 

Armtf  d*  oue, 

E  de  beatias ,  •enaetiva , 
Et  d*  albres,  yBOBTATiTA. 

Brtv.d^amor,  fol.  54* 
Ame  raÌMmnable  donc,  ett  ânle  d*homme,...  el 
(celie)  dct  bAtes ,  sensible ,  et  (celle)  des  arbres,  iMr'- 
gétatiye, 

cAT.  Fegetadu.  bsp.  poet.  it.  Vegetativo. 

VEHEMENSIA,  vehemeittia,  s,f.,  lat. 
VEHEMENTIA  y  véhémence ,  violeDce. 

Per  TEBBMBifTiA  dc  frcg. 

Trad.  d*jilbucasis,  fol.  i3. 
Par  véhémence  de  frotd. 

cat.  bsp.  port.  Fehemenciq.  it.  Veementa , 
veemensia, 

2.    VeHEMERT,  adj'.,    lat.   VEHEMEIfTe/T?^ 

véhément,  impétueux,  violent. 
Faras  accidir  al  malante  dolor  ybbbmeht. 

Trad.  d'jilbucasis,  fol.  47* 
Ta  feras  arriver  au  malade  douleur  vioiente. 

CAT.    Fehement,  bsp     port.    Fehemente,   it. 
Feemente, 

VEIRE ,  VEYRE,  s.  m. ,  dti  laf.  \UKum , 
verre ,  vitre. 

Anc  non  fraîii  copa  de  tbibb 


Flos  tost  c*  aaora  fcaing  e  roaip. 

Rahbaud  s'Óbâvob  :  Aprea  nooven. 

Oneqaes  ae  se  brisa  coape  de  ifefrv  ploa  lòt  qn'a- 
mour  ae  brise  et  ae  rompt. 

Folls  mercadíers  qoe  compron  TSTBn  ro 

looc  de  safirs. 

F.etFen,,ísA.7g. 
Fous  marchaods  qoi  adiètent  verres  en  plaos  òe 
sapbin. 

—  Vase  àboire,  gobeleL 

Beo  .1.  tbtbb  de  Ti ,  so  cs  Io  Ti  qn*  es  cs  lo 

TBYBB. 

Lejrs  d^amorg,  fol.  i3o. 
Boit  on  'verre  de  tìd  ,  c'est-è-dire  le  Tin  qai  ot 
dans  le  verre. 

Axrc.  pa.  Pannrge  prínt  deox  'voyrres, 

Rabbulis ,  liT.  II,  cL  a;. 
CAT.   Fiárt.  BSP.   Fidrio,  poat.  Fidn.  n 
Fetro. 


'i.  Veieial,  /.  i7t.,  viirau,  vitrage. 
El  solelh,  qn'  es  oorporals, 
Passa  *1  Teire  dels  tbiriau. 

Brw.  dPamor,  fòl.8^ 
Le  ioleil ,  qoi  est  corpord ,  traTsne  le  Tcntfa 
yitramx. 

Aissi  cnm  selli  qne  bada  al  TBnuAt. 

P.  YiDAi. :  Si  eol  paalm. 
Ainsi  oomme  cdui  qoi  b&ille  au  ^trage. 


—  Verre. 

El  marMde  se  den  ab  V  aor  micnM  fiir, 
Per  dreg  dcTer,  e  *I  TBiniAX  lo  leto. 
G.  Olitiba  d*Ables  ,  Cobias  triadtt. 
L'ámerande  se  doil  mteux  íaire  aTec  l'or,  l* 
juste  deYoir,  et  le  iferre  (avec)  le  bitoo. 

ABc.  TB.  Lé  soppliant  se  pnnt  à  roaipreiaf 
verial,..,  en  frappant  fbrt  oontre  leditv^ 
rial..,.  Le  sopliant  s*en  entra  dedaoi  1< 
cave...  par  ledit  'veriaí, 

Lett.  derém.de  1460.  CAAPBif  tibb,  t.lll,  cd'UÌp' 

3.  Veiria,  veyria,  s,f.,  vilrc. 

Res  no  ns  frais 
Plos  qoe  franb  la  tbiria  '1  rays 
Del  solelh. 

FOLQUET  DE  LvBBL  :  Boai. 

Rien  oe  tous  brisa  plus  que  le  rajoa  ds  Milâ 
brise  la  vitre. 

ANC.  PR.  Comme  soleil  passe  sansooTcrlsn 
Par  la  'verrière,  ainsi  en  ton  rr(Mà* 
Entra  Jésos. 

J.  Mabot,  t.  V,  p.  S|. 
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DBct  fiiit  U  hicor  de  U  clun- 
Ttèftt, 

jámsts  tfamomrt,  p.  8a. 

«,  Terre,  gobelet. 

▼BTBiA  plena  de  aygda. 
Trmd.  dTAlbucasis,  rol.  a3. 

I  IICfT*  plcia  d'MU. 

s{f .,  de  verrc. 

iicla...  vXTaxATx  meDi  •!  serT.i 

defiMU. 
Eluc.  dê  las  propr,,  fol.  ai6. 

Miax...  devem  roieax  mood- 
lax  de  bois. 

uuAN  ,  adj', ,  de  verre , 

ea  trencamena  iaire , 
A  rais,  qoan  aolelha, 
estra  tbiriita. 
ftB  CoRBiAC  :  Doenia  delt.  Far, 

aoi  rracture  íaire,  qaaod  le  aolei' 
I  rajoo  por  la  fenétre  de  verre. 

d  à  foroe  écnmer  l*eaa  vitrùie. 
BBB,  trad.  de  VÉnéide,  p.  5o6. 

/. ,  de  verre. 
díest  lo  baízar  car  comprat, 
rendei  lo  fa Is  anel  vbibat. 
Gci  n'UiSEL  :  Si  be  m  ijarteU. 
e  donoites  le  haiser  cher  acbet^ , 
reodis  le  faux  aooaaa  de  verre. 


.  m.,  ávL  lat.  vittLEaKius , 

't  a  ssotselliers. 

uiaire  de  Montptllier,  fol.  44* 

fabricants  de  housses. 

isp.  Vidrìero,  port.  Vidrtiro, 

s.f,y  ruche  de  verre. 
bote  en  nna  tbiriera  de  nnp 

V.  de  VArpentage,  part.  I ,  ch.  4^. 
se  nette  daos  la  ruche  d'ao  aatn.' 

iii-méine. 


I 


Si  U.vBiBiBBA  ¥010 'a  morír. 

Trmd.  du  Tr.  de  PArpentage,  part.  I,  c.  45. 
8i  U  ruche  ▼ieot  k  nioarír. 
GAT.  Bsp.  yidriera,  ir.  Vetriera, 

9.  VETBixirCy  a^.y  vilretiXy  couleur  de 
verre. 

Flcana  TBTBuurcA ,  semUnt  a  ▼ejre  en  color. 

J?/m£.  de  tas  propr.,  fol.  3i . 
Flegme  vilreux,  iCMemUaot  à  Tcrre  eo  ooaleor. 

10.  EvvBTUATy  adj\,  de  verre. 
Pren...  oU  bhvbtbiada,  e  geie...  álcali. 

Trad.  d'Alòucasis,  fol.  9. 
Preods...  nBarmite  de  verre,  et  jelte...  alcali. 

YELy  s,  m.y  Uu  vnutm,  voile,  pièce 
d'étoíTe. 
'Vbls  ni  gnarUndB  non  U  dnra. 

V.  de  S,  Eonorat, 
Voile  Di  gairUode  oe  lui  résiste. 

Ja  non  anran  pro  botos 

Ni  ▼Bia  ni  bendaa  ni  cordoa. 

Brev,  dCamor,  fbl.  139. 
Janats  alUs  a'aaroot  assea   de  boutooa  oi   de 
w>iles  oi  de  baodei  ni  de  cordoos. 

CAT.  Vel,  Bsp.  Feio,  pobt.  Véo,  it.  Feh. 

%,  Vbla,  s»/,,  voiie»  temie  de  marÌDe. 

Lnr  a  frascat  Inr  tbla. 

V.  de  S.  Honorat. 
Lear  a  briatf  lear  w>ile, 

lea  sec  mon  cor 

Col  VBLA  'I  ven  qne  oor. 

GmLLAUMB  i>*Abdi]U  :  B«  m  diu. 

Je  sois  »00  corar  comma  U  wtile  le  Tcot  qui 
ooort. 

£ee.    Qne  m  aÌBtz  governs  e  t&la. 

P.  Baimohb  SB  TovLOiiSE  :  Atresaicum. 

Qae  voos  me  sojea  gouveroail  et  voiie, 
Me  dìu  qú'  ela  m  fon  tbla  e  rams 
De  manhs  encombriers  qo*  ai  passau. 
GiBAUD  DE  BoaNEiL  :  Beo  cove. 
If  e  dit  qa'elle  me  fot  ^iie  el  rame  de  oiaiots 
embarras  que  j'ai  passà. 

Donan  U  ▼bla  als  Tentz. 

V,  de  S.  Honorat. 
Ils  doooeot  U  'voiie  aux  veots. 

Laa  náns  feseron  tblas. 
AoMan  de  ia  Prisede  Jérmsalem,  fol.  ai. 
Lcs  BaTÌies  firani  «oj/cr. 
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Meton  s*-fn  inar,  levon  la  tila. 

V.  de  S,  HoHorat, 
Se  melteot  en  mer,  bisaeot  U  w>U$, 

Ades  poeg  a  plena  t|Ila. 

Bambàod  d'Oeànge  ;.Uoa  chanson. 
Incesiammeat  je  moote  \  pleine  voiíà, 

CAT.  ssp.  PORT.  XT.  Fela. 
3.   YELAlfBirT^  S,    /7f.,  lat.    VELAMEHTIÍ/// 

voile  y  couverture ,  eDveloppe. 

La  tenta  qne  es  ▼elambvt  spes  de  carn 

dt  cipha^. 

Tmd.  <ejilbucasis,  fol.  Sg. 
La.tente  qui  eUenvèloppe  épaisse  de  chair  ou  áv 
péritoine. 

iT.  Felamento, 

4.  Hevelar,  V,  ,  Ur.  BEVSLAR^^  révéler, 
découvrir. 

Tot  lo  fag  li  Tay  kbtilâk.   . 
Qo*en  lemps  ooTenhable  si  pnescan  mBVELAE. 

F".  de  S,  Eonoratm 
Tont  le  íàit  il  lai  va  réviUr. 
Qu'en  temps  oonvenable  iis  se  pnissent  révéter. 

&BTBLA  los  TÌces  de  ton  cor. 

Trad.  de  Bède,  fol.  ^5. 
Réuèle  les  Tices  de  ton  coBur. 

Pare,  pfu,  Selarai  tot  aqno  qne,  en  secret,... 
n|e  sera  bbtelati. 

Cartulaire  de  MontpeUier,  fol.  83. 
Je  cacberai  tont  ce  qni ,  en  secret,...  me  sera  ré- 
vélé,  . 

cat.bsp.  pobt.  Reçelar.  xt.  Ripelare, 

5.  Revelacio,  eevelatio,  s,/",,  lat.  re- 

VELATio,  révélation. 

6.  Johan  eTangelîsta  reoomta  nna  ▼ixio  el 

libri  de  rbtblatios. 

F,  et  rert.,  fol.  6. 
Saint  Jean  rtfraog^Iiste  raconte  uoe  vision  au  li- 
vre  de  révélations. 

Per  angelical  bbvblacio. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  77. 
Pïir  aogtflique  révélation. 

ÇAT.  Revelaàó,  bsp.  Revelacion,  pobt.  Reyela- 
çâo.  iT.  Rivelaùone, 

6.  Revelameivt,  REVELAMEi^y  s,  m, ,  ré- 
vélation. 

Constantis  foU  dotaes,  qne  per  RETBLAiiBJrs 
Conoc  sìgne  de  crotx. 

PiBRRE  DE  CoRBiAC  :  El  nom  dc. 


VEL 

ConstanlÌD  Cut  le  dousième ,  (lui)  qni  pai 
tion  conout  le  sigoede  la  crotz. 
Bsp.  Revelamiento. 

y£L,    VELH,    VIELH,    VILB »    adj\ 

vieux. 
Molt  Tal  lo  bes  qne  l*  om  £ai  «n  Joi 
Com  el  es  tblz  ,  qnl  pois  lo  soate. 

PoèmesurBoi 

Moult  vaut  le  bien  que  l'homme  íait  ei 

nesse,  òomme  il  est  vleux,  qui  puis  le  soul 

À  pres  manh  tzblh  Testimen. 

Lb  HOIltE  DE  MONTAUDON  :  Pos 

A  pris  maÌDt  vieux  vétement. 

Tos  es  tielhs  ,  e  ilh  tielha  iasame 

T.  DE  GrANET  £T  de  Bertband  :  I 

Voos  étes  vieux,  et  elle  vieiUe  égaleneo 

—  En  terme  cle  théologie. 

EI  'ViELB  Testament. 

y.  et  Vert.,  Ìbl 

Au  Vieux  Testament. 

La  ley  telha  aotreia  partir  lo  matr 

La  nobla  LtQrcst 
La  loi  vieiUe  octroie  dé  dissoudre  1«  mai 

—  Par  reiation  au  sens  figuré  de 
et  figuréinent,  iaid,  disgracieux 

Es  TZELHA  qnan  cavalier  non  a  ; 

TzELHA  la  tenc ,  si  de  dos  drotz  s*i 

Bertrand  de  Borh  :  Belb  m 

Elle  est  laiile  quaod  elle  n'a-pas  de  cav 

la  liens  pour  laide,  si  elle  s'acoemmodc  < 

galants. 

Subst,  Era  restan  li  tilb  ,  vcdo  li  fríc 

Roman  de  Gerard  de  Rossilion,  fol 

MaÌDteoant  restent  les  vieux,  vieDnenlle 

Als  viELBs  es  leugier  de  janar. 

Eluc.  de  las  propr.,  fo 
Aux  afieux'  il  est  facile  de  jeAner. 

AMC.  FR.  J'avoye  an  cheval  extrémem 

et  viel. 

CoMiNES,  t.  I,p. 

CAT.  rell.  Esr.  Vìe/o.  port.  Felho.vt.f 

2.  Veilabd,  viLiARD ,   adj\  ,  viei 

vieux. 

£s  pns  tiliabds  non  es  sers. 

A.  Damicl  :  Amone 
Esl  plus  weux  que  n'est  serpent. 

Substantiv.  Al  cap  ses  uua  veilabda. 

Roman  Je  Jaufre,  fol 
Au  chcvct  sicil  une  tfieillarde. 
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,/.,  vieillessc. 

iLTAT  noD  a  ]o  pel  cannt. 

Poéme  sur  Boèce* 
tHeillesse  n'a  pas  le  poil  Uaoc. 

í./.,  vieillesse. 
,  CDÌ  fai  TSLBSz'  o  malaotia 
ai,  den  donar  son  argen. 
Pon a  OE  CA.PDUE1L  :  Er  nos  »ia 
que  vieiUesse  ou  maladie  fait 
ner  son  argent. 

T.  Fecchiesza, 


s,f,,  vieiUesse. 

;  poder  IS  falh  , 

eira  e  ▼iillom  1*  assaln. 

Riifs  D'ArcBiEll :  Mot  G>ininals. 

)UYOir  lui  manque ,  et  pauTreté  el 

lle. 

s,  /.,  vîeillosse. 

.fas  e  ilb  vielha  issamen; 
aanc  abdos  vos  desaaiona, 
rs  joTen  ramor  bona. 
RAifET  ET  DE  BEaTSAVD :  Pos  anc. 
eux   et   elle  TÌeiUé   ^lement ;  el 
t/esse  lonf  deux  vous  dénatnre ,  I'a- 
pas  bon  sans  jeuncsse. 

s»/'9  vieillesse. 
I  cannda  en  vxlbuita. 
lefaiUiment,  et  aqno  es  en  temps 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  78. 

blancbe  en  vieillesse. 

léfaiUance ,  et  cela  est  en  temps  dc 


,  V,,  vieillir. 

1  ses  VELBaZIR. 

lARD  DE  Basbezieux  :  Atressi  cnm. 

vieillir. 

de  cel  qn*  es  apelatz  frnb  de  vida, 

EZIRA. 

ZiV.  de  Sjrdrac,  fol.  11. 
e  celut  qui  est  appelé  frait  de  vie,  da- 
iUira. 

KIR,  EN VELLBZIE  ,  ERVIELHI- 

ictllir. 


Per  lá'earn  renoveUar 
Qne  DO  pnesca'  ENVBU.EKtR. 
Lb  cohte  db  PoiTiEBS  :  Mout  janiens. 
Poar  renouveter  la  ehair  qu'elle  ne  puisse  pas 
vieilHr. 

Fazia  las  armaa  endDrzir  et  BNviRLHizxm  en 

peccat. 

F.etFert.,  fol.  37. 

Faisait  les  âmas  endurcir  et  weilliren  péclié. 

Part.pM,      E  'n  soy  bnvblbbzxtz. 

Aofiifiii  de  FìerabraSj  r.  3780. 
Et  j*en  sQÌs  tMeiili. 
AHc.  PB.  Jq  SQÌ  mnlt  enveilliz  ne  enchenist. 
Ane.  tràd.  dès  Lit^res  des  Rois,  fol.  i3. 
II  ne  ponVoit  míenlx  ne  plns  bonestement 
eHvieillir, 

Ahtot  ,  Trttd.  de  Ptutarque,  Viè  de  M.  Caton. 

CiLt.Envetìir,  mu.Enfefeeer.  pojit.  Enveìheeer. 

VELH\R,  VELLAE ,  VEILLAE,  V.,  4at.  VI<>- 
giLAE^,  veiller,  ne  pas  dormir. 
La  nneit  non  posc  dormîr, 
£  *1  jom  m*  aven  a  vbillab. 

P.  BasHoif  BiCAS  NOVAS :  Mei  oill. 
La  nuit  je  ne  puis  dormir,  et  le  jour  il  m'advient 
de  veiller. 

Amora ,  per  coi  planb  e  sospir  e  velh. 
Rahìadd  ds  Vaqueibas  :  Era  m  reqnier. 
Amonr,  par  qui  je  gteis  et  soupire  et  veillè. 

Ia)c,   A  lei  qne  m  fai  vbllab  dnrmen. 

Folqdbt  db  Marseille  :  Ben  an  mort. 
A  elle  qni  me  íait  veiUer  en  dormant. 

CAT.  Fetllar,  bbp.  po'bt.  F'eìar.  it.  FigUare. 

1.  Velha,  s,f,f  lat.  vi^LiA ,  veille. 

Ab  gran  trebalba  et  ab  vbi.ha. 

F.  de  saiute  Énimie,  fol.  I. 
Avec  grand  toarment  et  avee  'veilie. 
cat.  FeUla,  bsp.  poev.  Feìa, 

\.  Veliable,  adj,y  vigilant. 

Qoi  aervia  ades  a  Den  aia  tota   ora  vb' 
ijablbs. 

Morgûes  sia  vEi.iABT.Ba  en  sen ,  qae  no  iCnx 
ordeiaz  de  Tanas  ccigitatio!i. 

Trad.  deBède,  fol.  5a  et  61^ 

Qui  sert  iocessamment  Dieu  soit  k  toute  lieurv 
vigiiani. 

Que  le  moine  ftoit  vigilant  en  espril,  de  sorle 
fju*il  ne  soit  pas  souillé  dc  vaines  pcnsées. 

AMC  PB.         Et  d'nn  aommeil  profbnd 
Tontes  foîs  réyeillaàle  allége  le  mal  d*eUe. 

BOHSAID  ,  1. 1 1,  p.  90^)4 
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4.  VioiLiA»  s./.,AsLi.  vuuLUf  vigiie  , 
vcillc. 

Là  Tion.xA  de  Pendecosu'. 

y.  dê  S.  Honormt. 
Lâ  wgile  d«  PeDtecAte. 

Per  viGii.iAt  e  per  dejont  e  per  oratios. 

y.etFert.^ioi.^. 
Pir  'veiUes  et  par  jeAoes  el  par  prièret. 

CAT.  ISP.  PORT.  ZT.  Fìgiìia. 

5.  ESVBLHAR,   BSVEILLAR,  V»,    lat  VVJgÌ» 

hktie,  évéiller,  réveillcr. 
Qoan  m'  esvilh,  cag  morír  desiran. 
Arhaud  de  Masi'Eil  :  Aìmì  cam  ael. 
Qoand  je  m'éveiile,  je  erou  mourir  déiinot. 

Ab  tant  Jonc^iim  s*  itviTLLST. 

Trad.  d'uH  Evang.  apoer. 
Ea  iQâme  tempi  Joachim  te  réveilla. 

Part.  pas.  fig.  Aylals  personas  son  ben  loven 
ssvsLBADAs  •  Us  &seodAS  del  segle. 

f^.  e<f^«rl.,fol.  la. 
De  telles  personiMt  tont  bien  souvent  éveillées 
aux  afiâires  da  monde. 

iT.  SvtgUare. 

6.  DbSVELHAR  ,    DESVEILLAB  ,    OESVETL- 

LAB,  1).  ^  Téveiller,  éveillcr. 

Qoan  lo  pros  Horíons  si  dssvetli.st  al  dia. 

F.  d»  S.  BoHorat. 
Qnand  le  preos  florion  s'eW//a  au  joor. 

Part.piu.  Cant  Constantin  si  fon  dbsvblbat. 
Hist.  de  la  Bihle  en  prov. ,  fbl.  81 . 
Quand  Constanltn  se  fut  réveÌlU. 

OAT.  Desvetììar.  bsp.  port.  DesveUir. 

7.  RBVELH9  s,  m.,  réveil,  éveil. 

Greo  prendra  maìs  rbtelb. 

Bf  AICABRU8  :  \jo  vers  comensa. 
DifRcilement  prendra  désormais  rrWi7. 

8.  Revelhar,  REVELLAR,  REVEILLAR,  V., 
rcveiller,  éveiiier. 

Mas  tu,  ns  rbvblba. 

PiEaRE  DE  Corbiac  :  Domns  dels. 
Mais  toi  f  rrt^iV/e-nous. 

Dirai  V05  de  G.  cum  se  revei.ba. 

Roman  de  Gerard  de  Rnssillon,  fol.  79. 
Je  vous  dirat  de  Gcrard  commenl  il  se  Nveille. 

La  nneg,  quan  ini  aoi  adarinitz, 
Rev£lr  de  jui  tutz  esbaiiz. 

6.  DE  Vextadoui  :  P<!l  <loU  chant. 
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ÌM  Doit ,  qnaBd  je  bm  snis  eBdofflû,  )• 

veiUe  tout  ébahi  de  joie. 

Fig.        Ver  solats  REVSLnAR  , 

Qoar  es  trop  endormits. 
GiftACD  DB  BoEBEiL :  P*rsol 
Poor  évi.Hler  soolas ,  car  il  est  trop  eodor 

iT.  RisvegUare. 

\).  Pbrvigil,  adj.,  lat.  pbrvigil, 

lant ,  qui  veille  toiijoiirs. 

Qae  gnardes  »m  pbrvigil  dilîgends 
no  caia  re  de  la  medecina. 

Trad.  d^Albycasis,  fol. 

Qoe  tu  ohsenres  avec  vigilante  attention 
rien  ne  tombe  de  la  médecíae. 

I  o.  Pbrveliablb  ,  adj.,  trt^  vigiUr 

Pbrvbliablbs  el  temps  de  sa  salmodl 

Trad.  de  Bède  »  fol. 
Tr^s  vigìlant  au  temps  de  aa  paalmodie. 

1 1 .  Sobrbdesvelhar  ,  V. ,  sur-éve 
étre  longtemps  éveillé ,  rester  lo 
ment  éveillé. 
Subst.  •  Cel  qne  per  sobrede)ODar 

Son  cors  per  soBmBDESTSLBAB , 
O  antra  manieira,  trebalba. 

Brev.  d'amor,  fol.  ( 

Celoi  qui  psr  rextrêmement  jeAnerou  par 
ter  longuement  épeiUé,  oa  d*autre  maaiíre 
mente  son  corps. 

VELL ,  s.  m,,  lat.  yEisUis,  toisoD. 

De  Jason  , 

Com  anet  lo  tell  conquerír. 
GiRACD  DE  Calanson  :'  Fadet  joi 

De  Jason  ,  comme  il  alia  la  toison  conqa^r 
cAT.  Felló,  ssp.  Fellon.  pobt.  it.  rello 

•X,  Velut,  adj.,  lat.  viiJosus,  vclu, 

de  poils. 

Raubets  dels  motonets  tsluts. 

Tobcapols  :  Comiiu! 
Vous  dérohâtes  dcs  pelits  moutons  velus. 

—  Fotirré. 

La  cogola  &ia  en  yvern  vbloda. 

Trad.  de  la  Règl.  de  S.  Benoít,  fol. 

Que  lc  capucc  soil  cn  hiverybi/rrr. 

CAT.  Fellut,  Esp.  FeUudo.  port.  Feluú 
/'eiuto. 


VEL 

3.  ynjJOtnATýi^  f.^vììiùútéf  qualUé 

de  ce  qvl  éslt  velu. 

Canu...  tro|i.  grmMai...  moUifico  ]a  ▼xli.o- 
UTAT  del  «rtomach. 

BÌMC,  dê  Imâ  propr,,  íbl.  a33. 

Châin..,  Ut^  ^rasM...  amoUÌMent  U  viUosité 
àm  l'cstooBac. 

VELOCITAT,  s.f,,  lat  ▼ELOciTÁT^m^ 
▼élocité ,  promptitude. 

Coc  la  fiatora...  am  vilocitat. 

Trad.  d'Jlbucasiê,  fol.  i^. 
Coads  la  fissurc...  »"990  promptítudê. 

CAT.  F'ehduu,  18P.  Feloeidad,  pokt.  Feloci^ 
4màê,  iT.  Véìodtàt  ifoloGÌiaie,  'veloeitade, 

9.  YxLOz « a<ỳ'.^  lat.  vklox  ,  véloce ,  vif , 

prompty  vite. 

Pola  aa  tiloz. 

Bluc,  de  las  propr.,  fol.  ai. 
Fools  est  tAte, 
CAT.  F'elot,  up.  poKT.  Felot.  it.  Feloce. 

YELTRE,  TSLTBO,  s.  m.,  germ.  wel- 
TS& ,  limier. 

Geltlci.  canea  maxxma  pednm  ▼elodtate  pol- 
lentea  Celticorom  lingaa  ▼EaTmAox. 

AmaiAN.  de  Fenat,,  csp.  ii. 
8i  ▼SLTmsM  leporalem  probatom  aliqms  oc- 


Xer  Alamartorum,  art.  8a ,  $•  4* 
Doma  canicolaa...  qoas  gallica  liogoa  ▼aL- 
Tmsa  nancopant. 

Momach,  SangalL ,  ììh,  I,  cap.  aa. 

Trmi  ▼BtTmm  o  lebrier  e|i  am  cmdenm. 
Com  TXLTmoa  en  cadena  qo*  es  amorsatz. 
Jloatan  d»  Gerardde  Rossillon,  fol.  a  et  27. 
TialBe  limieron  Itfrrier  à  sa  chatne. 
Gomme  limier  ea  chatne  qai  est  agacé. 

Ave.  pm.  Deoa  n>iautres  encheanez 
Avoìt  lez  la  Toie  amenec. 

Roman  du  Renarl,  1. 1 ,  p.  71. 
Et  viautres  qoi  prenent  sanglier. 
Roman  dePartonopex  de  Btois,  not.  des  Mss. , 

t.  IX,  p.  14. 

L'ancien  français  a  eu  le  verbe  vian- 
trer,  et  Tadjectif  vautreuaè,  vautrieur : 

Eoaaent  trooTÓ  vautriant  par  icelle  forcst 
les  dcasoa  nommez....  De  chacier  et  viautrer 
de  noit  aox  Mngliers. 
,Lett.derém,  de  i39o.  CAmPEHTiZR,  t.Ill,co].  iiaa. 
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Oeiia  iHUttrettx  qoi  raoboietit  la  gBreooe. 
Leu,  de  rém.  de  1387.  Caepzhtie»,  t.  UI^col.  iia». 
rr.  Fekro. 

VENA,  s.f.,  lat.  VBiTA,  veine. 

VtirAs,  ao...  ▼ias  delsanc. 

Eluc,  deias  propr.,  fol.  63. 
Fànes,  ce  sont...  Toiei  dosaog. 

Dels  nerris  e  de  las  TmiTAS. 

Liv.  de  Sjrdracg  ÍRol.  77. 
Des  nerís  et  des  veines, 

Loe,  Ben  t'  a  Dieos  espirat  per  qoalqoe  teha. 
Rontan  de  Gerard  de  Rossillon  ,  fol.  xi3, 
Bien  t'a  Diea  inspirtf  par  qoelqae  'vtíne, 

—  Gouche,  disposition  de  ìa  terre. 

La  terra  e  sas  tbvas  es  aissy  coma  .x.  homs. 

Liv.  de  Sydrac,  fol.47. 
L«  terre  en  ses  veines  est  ainst  comme  un  homme. 

—  Raies  de  diverses  couleurs  dans  lc 
bois,  la  pierre,  etc. 

Absitos ,  es  peira  de  oegra  color  entremes- 
clada  de  roias  tenas. 

Trad,  du  Lapidaire  de  Marbode, 

Âbsite ,  c'csl  pierre  de  coulcur  noire  entremêlée 
de  veines  rouges. 

—  En  parlant  de  Feau. 

Non  trobaras  aigoa  ni  tena  de  remoeyll. 

F.  de  S,  Honorat, 
Tu  ne  trouTcras  eaa  nl  'veine  d'humidit^. 

cat.  esp.  Fena.  pobt.  Fea,  *veia,  xt.  Fetia. 

2,  Veneta  ,  s,f,  dìm, ,  pedte  veine. 

Per  mieg  de  la  camba  daran 
A  nna  veneta  plos  gran 
Qoe  las  aatras  Tenas  no  so. 

Deudes  de  Peades,  Jus,  cass. 
Par  miliea  de  la  jambe  devant  il  a  une  petite 
veine  plus  grande  que  Ics  autres  Tcines  ne  sont. 

3.  Venal,  adj'.,  veineux. 

Mos  mals 
Qoe  de  plorar  rendon  mos  hnels  venals. 

Cadenet  :  Ab  leyal. 
Mes  maux  qui  de  pleurer  rendent  mes  jeaz 
veineux. 
ESP.  Fenal. 

VENAR,  V.,  lat,  venar/,  chasser. 

leo  sai  ben  las  foasas  on  sol  TENAm. 
Roman  de  Gerard  de  Rossiilon,  fol.  S5. 
Je  sais  biea  les  fosses  oìk  il  a  coutume  de  chasser. 
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AiTG.  Fi.  Poor  diMÌ«r  •  wiWr. 
Leti.  da  S.  Benuutl.  MÔvTPAvooir ,  Bibl.  bilil. , 

Plai  qae  Ifl  cerf  qoi  det  ohient  ett  ^ueneM» 
OBHifres  ttAUin  Chartier,  p.  569« 

a.  Vbhaies,  ▼xvâdoe,  #.  m.,  lat.  ▼eva- 
TOìiy  chasseiir. 

» 

.  Ai  enems  ab  mi  nn  tutaooe 
Qae  fon  del  noirimen  ▼ottra  leror. 
RomaH  'de  Gerard  de  Roesiilom,  fol.  ^a. 
J'ai  cotamUe  «▼ae  nK»i  nn  ehaêseur  qai  fat  de 
l'élaettioo  de  ▼otrt  MBar. 

Mòs  len«n  rolvedon. . . 
'VoiU  o  lot  'srmvADOU. 

GiAAU»  Ds  Sauovac  :  Etperviert. 
Mtt  hfTritrt  tf  tlet. ..  je  veax  et  let  ehoiseure. 

Airc.  FR.  Com  li  veniires  qoi  ataot 

Qoe  la  bette  en  bel  len  te  mete. 

£t  fonl  let  *veneors  metmet 

< 

Moolt  tovent  faiUir  à  lor  etmet. 
JHomam  de  la  Rose,  v.  i43o  et  iS^sd. 
Aiic.  atp.  Fenador. 

3.  VSHAISU>9  TBHASOy  VBHATIOy  S.f.,  Ut. 

VBHATio ,  venaison ,  chasse. 
De  Galvaing 
Qai ,  tet  compaîng , 
Fex  aitanta  tbhaiso. 
GiRAUD  DE  CAitBRA  :  Ctbra  joglar. 
De  Gaavaln  qai  ,  sans  compagnon ,  fit  si  grande 
chasse, 

Demanda  fretca  vehatio. 
Roman  de  Gerardde  Rossilion,  fol.  93. 
II  demande  fratcbe  wHaison, 

Per  catsar  ▼iirAto. 

L'jirbrede  Bataihas,  fol.  98. 
POar  cbauer  venaison, 

AMC.  PE.  Venatìon  ett  comme  ang  timalachre 

de  bataiUe. 

RABELAit,  Uv.  V,  ch.  14. 

AFC.  Etp.  renacion,  pobt.  Feacâo.  it.  Fena- 

gione, 

VENCER,  VBHSBB,  V,,  iat.  viHCBRe^ 
vaincre. 

Alexandret ,  I0  reis  qoe  vemquet  Daîre. 
G.  Faidit  :  Forta  chaaia. 
A.lexaodre ,  le  roì  qai  vainguit  Darias. 

Morai,  Aqael  qae  pot  ▼mncbr  ton  coratge. 

Trad.de  Bède^fQÌ.  at. 
Celui  qai  peat  'vainere  son  coear.  1 
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Amon  tun  •  foraa  lotas  gens. 

AaiiAub  DE  MARuiti.  I  En  hmo  cer. 
AoMar  iMiliic  et  force  toatot  geat. 
Anem  vayB  Narbona,  0  per  aert  pisuuih. 

PnumurA. 
AUent  ▼ert  Harbooae,  et  poor  târ  oom  mi«- 
cntju. 

Suhst.  D'  aqnel  ▼rscbii  es  plaa  Itonnts 
Qiie  si  veneia  oent  dntats. 

P.  QAanMAl» :  Ar  mì  pait. 
De  ce 'uaiacrv  U  tit  plot  IfonQvtf  q««  a'il  vaiaqa»! 
ceot  Gitéi. 

Part.  pas,  8eo  ma  domn*  aìial  raxo 

Qtie  Tol  qn*  om  ▼rdcutb  Is  ▼ean 
P.  ViDAL  t  Pot  tornati. 
Ma  dane  tait  tsUe  mitooqn'dle  vtntqaWiK 
vaimcu  Is  vaÌBqae. 

Vole  etter  yRirc  en  on  pndeL 
R.  ViDAL  DE  BssAUDUD  I  £•  aqatlteiBp. 
II  voalot  étro  vaincu  daat  on  pstit  fté. 

—  Gagoer»  acquérír,  adjager. 

Part,  pas,  Cant  te  es  ben  combatats,  et  a 
▼RDCUT  lo  tomei. 

^.  et  Ven.,  foL  101. 
Qasod  il  t'ett  biea  bttto ,  ot  s  gagmà  le  toQrea. 
A  cal  qoe  sia  ▼rvcuda  la  caoRa  en  rssos. 
Trad.  du  Code  de  Justimiem,  ÙA.  xu 
A  qael  (qae  ce  soit)  qae  toit  aequUe  U  chose  oi 
litige. 

—  Évincer. 

Part.  pas.  Si  ela  me  sera  trvcuda  per  naton 
del  contract. 

Trad,  dtt  Code  de  Jnstimiem,  fol.  pS. 
Si  elle  me  tera  évimcée  par  natnre  da  eoatiat 
Substantip.  El  ▼rncut  fog  Is  ▼ots  dd  vîctor. 

Eluc.  de  ias  propr.,  fel.  1^9. 
Le  vaincu  fait  la  voix  da  vainqaear. 
Axrc.  it.       Qne  soffrenaa 
Psr  che  venMa. 
BABSERiin ,  Docum.  tPamton,  p.  199. 
<:at.  Etp.  POBT.  Fencer.  it.  mod.  Fmcert. 

1.  VEHGUDAifBHy  odv.,  eu  vaincQ,  aïec 
soumission. 

Per  qn*  ien  el  tien  senhoratge 
Remsng  tot  VBircuDAMRir. 

P.  RAiMoirD  DE  T0UI.0USE :  Atmii. 
C'est  pottrqaoi  en  la  sienae  teigneariejedeBiorc 
toat  en  vaimcu. 

3.    VbHCBIRB,   VBHSBOOEy    S.  «. ,   VlÌlH 

qoeur. 


VEN 

Eniret  a  Rona  coma  TBVCxiau. 

Cat.  deU  apost.  dê  Roma,  fol.  la. 
Eêàin  k  Boneeomme  vainçueur. 

Al«  TxmDOR*  M  honon 
Qpe  mercet  lot  Tenia. 
GàUBEiT,  Moiiia  m  PouaBOT :  Uot^raiis. 
Aaz   «aljiŷueurr  c'esl  honaenr  que  merci  Irs 
vainqae. 

AHC.  FB.  II  retoarna  glorîeax  ifainquierres, 
Chr.  de  Fr,,  Rec.  des  Hist.de  Fr.,  t.  III ,  p.  174 

CAT.  UF.  POBT.  Fencedor,  rr.  Fincitore. 

toire. 

Aîcelh  sera  fil  de  Dien  apelats 
Qa*  anra  fait  al  camp  lo  vBifcnun. 
BxaTftAHD  d'âllamaicon  III :  D'un  sirTeotca. 
Celai-lè  sera  fils  de  Diea  appeU  qui  aura  íait  au 
caoip  U  víctoire. 

On  majera  es  lo  TxjiCBiiEirs. 

Brev.  d*amor,  fol.  55. 
Où  plns  graode  est  U  victmre. 

CAT.  Fenament.  xsp.  Vencimiento.  poet.  Fen- 
dmento.  n*.  Findmento. 

5.  VicTOMA,  s.  f.,  lat.  vicTORiA,  vic- 
tóire. 

Pregaan  U  mayre  de  Dieu  qne  li  dones 

TicTOXXA  de  8OS  enemif. 

4  Pbilomeica. 

Príant  U  mère  de  Dien  qn'elle  Ini  donnât  i;»r- 

toire  anr  ses  ennemis. 

Ses  paciencU  non  pot  aTcr  tictoxia  en 

negnn  fag. 

y.  etFert.,{o\.m. 

Sans  patience  il  ne  peut  aVoir  victoire  en  nulle 

actioo. 

CAT.  xsp.  POXT.  IT.  Fictoria. 

6.yicTO& ,  s.  m.,  lat.  victor,  vaioqueur. 

El  vencnt  fng  U  Totz  del  txctox. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  2Í\g. 
Le  ▼aîncu  fuit  U  voix  du  vainqueur. 

iT.  Fittore. 

7.  yicTORios,  adj,,  lat.   viCTORiosf«, 
victoríeux ,  vainqueur. 
Lo  qoal  fo  TicToxxos  e  pros. 

Cat.  dels  apost.  deRoma,  fol.  i56. 
Lequel  fnt  victorieux  et  preux. 

CAT.  Fictorios   xsp.  poxt.  Fictorioso.  it.  Fit- 
torioso. 
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8.  yiCTORiALy  adj\,  lat.  victobialù,  de 

victoire. 
Palma  ,  es  aybre  victoxial. 

Eluc.  de  ias  propr.,  fol.  217. 
PáUnier,  c*est  arbre  de  victoire. 

CAT.  xsp.  Fictorial. 
9.     CONVRNCER,    V.,    Ut.    CONVINCE&^  ^ 

coovaincre. 

Part.  pas.  Pois  qae  aqoel  om  es  cohvxbcutx  , 
a  cni  om  demaada  alcana  caosa. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  18. 
Après  qne  cet  homme ,  i  qui  on  demande  aucunc 
chose,  est  convaincu. 

Cel  qn*  es  acasaz  non  es  pas  colpables ,  roi» 
cel  qo*  es  coirvxKcuz. 

Trad.  de  Bède,  fol.  79. 

Celui  qui  est  accusé  n'est  pas  conpable ,  maís  cc- 
loi  qui  est  convaincu. 

c.h.r.  Esp.  poxT.  Conyencer.  it.  Convincere, 
10.  EvENCBB,  v.y  lat.  EViNCEB^,  évincer 

Part.  pas.  Si  eU  li  era  xvxncuda. 

Trad.  du  Code  de  Justinienf  fol.  37. 
Si  elle  lui  étail  évincée. 

iT.  Eyiftcere. 
I  l .   EVICTIO  ,  EVICTION  ^  S,  f,  ,  Ut.  EVIC  > 

TiONem^  éviclion. 

En  t*  en  sei  tengntz  en  aqoesta  gaisa  de  la 

BTICTIOH.  ^ 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  95. 
Je  t'en  suis  tenu  en  celte  façon  de  Vévicíion. 

Garentia  et  xvictioh. 

Tií.  de  1422.  Bordeaux,  Cab.  Monteil. 
Garantie  et  éviction. 

cAT.  Evicdó,  xsp.  Eviceion.  poxt.  Eviccao,  ir. 

» 

Evizione. 

12.    SOBBEVENCEB,    V.  ,    lat.    SUPEBVIN- 

GEBtf^  sqr-vaincre,  subjuguer,  domi- 
ner,  triompher. 

Senher,  non  er  ges  bos  pUits , 
Si  merces  no  ns  sobxevehs. 

PiEanB  d'Auvexghe  :  Dieus  verii. 
Seigneur,  ne  sera  pas  bon  le  plaid ,  si  roerci  iiu 
vous  domine. 
nr.  Sopravvincere. 

yENDEMIAR,  v, ,    lat.    vindimiarí?  , 
vendangcr. 
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Part.prés,  Per  so  penho  li.penbedor, 
A  lei  de  ▼endemiador, 
Septembre  lo  razim  trencan 
£  sa  TÌnha  vbhdbmiai^.' 

Brev.  d^amor,  fol.  47* 
Pour  cela  let  peÌDtrec  peigneDt,   à   oianière  de 
Tendangenr,  Septembre  le  raisin  eonpant  et  n  vigne 
vtndangeant. 

Part.  pas.  Tit...  reqnier  qne  sia  viHDBifiADA. 
Eluc,  de  las  propr.j  fol.  aa5. 

Yigne.. .  demande  qu'elle  soit  vendàngée, 

ANC.  CAT.  Fenemar.  càT>  mod.  Feremar.  bsp. 
Fendimiar.  fo&t.  Findímar.  ir.  .Fendem' 
miare, 

2.  Vendemia,  VINDEMIA  y  s,f.y  lat.  vin- 
DEMiA^  veDdange. 

Blatz  en  raeyaioe,  tì  en  ▼bhdbmias  per  re- 
vendre. 

Sera  habnndantia  de  tbhdbmiás. 

V.  et  Vert,,  fol.  i^'et  i5i. 

Blé  enmoÌMons,  vin  en  vendanfes  pourbro- 
canter. 

Sera  abondance  de  vendanges. 

Setembre,.*.  eì  qnal  ao  viitdbmias. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  ia5. 

Septembre,...  auqnel  sont  vendanges. 

Anc.  CAT.  Fenema,  cat.  mod.  Ferema.  asr. 
Fendimia.  pobt.  Findima.  it.  Fendemmia. 

3.  Vendanha,  s,f,y  vcndange. 
Pmmieras  veitdanbas. 

Tit.de  lagi.  Doat,  t.  XI ,  rol.  2a3. 
Premières  vendanges. 

4.  Vendemiaire,  vendemiador  ,  s,  m.  y 
lat.  viNDEMiATOR ,  vendangcur. 

Per  so  penbo  li  penbedor, 
A  lei  de  vbnobmiador  , 
Septembre  lo  razim  trencan. 

Brev.  d'amorf  fol.  47- 
Pour  ceU  les  peintres  peignent  ,  à  manière  de 
tMfndangeur,  Septembre  le  raisin  coupant. 

Setembre ,...  el  qoal  so  vindemias,  per  qae 
en  semblausa  de  vindbmiadob  Io  depinho. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  ia5. 

Septembre ,...  auquel  sont  Tendanges,  c'est  ponr- 
quoi  en  ressemblance  de  vendangeur  le  dépeignent. 

ANC.  cat.  Fenemador.  cat.  mod.  Feremador. 
Esp.  Fendìmiador,  port.  /^indimador.  it, 
Fendemmiatore . 
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VENDRE  ^v.,  lat.  vend^&e  ,  vendre. 

yolíaii  TBVDBÉ  tot  qoant  avion  a  Bemix. 

7ï<rr<leit68. 
Vonlaient  'vemdre  tout  ce  qu'ils  avaicsit  à  Berais. 

Fig.  Ses  mentir  negns  hom  no  nm  vbbdbu. 
PoNs  DB  LA  Gasdb  :  D^vn  sirvcBteB. 

'  Sans  mentir  nol  bomme  ne  voas  vendrait. 
Loc,  Si  pnosc,  ie  *1  car  tbndbai  V  ergnel 
Qne  fes  en  la  cort  de  Cardoeîl. 

Roman  de  Jaufre  ,  fol.  52. 

Si  je  pnis ,  je  Ini  vendrai  cber  Pinsolence  ^'il 
fit  à  la  conr  de  Garduel. 

le  ns  prometx  qo' enans  qoe  ien  morii, 
cmsselhment  ho  car  vbndbbi. 

PHILOMXN4. 

Je  voos  promets  qn'avmnt  que  je  meare ,  cmellr- 
ment  je  le  vendrai  cber. 

Totz  sni  siens  acs  donar  e  ses  vbndbe. 

P.  VlDAi. :  Per  mieb. 
Tout  je  sub  sien  sans  donner  et  sans  vendre. 

Cni  sni  hom  per  vbndb*  e  per  dar. 

G.  Adhemab  :  S*  ieu  cooopies. 

De  qui  je  sub  bomme  pour  ^fendre  et  poor 
donner. 

Prop»    Qni  car  compni ,  car  vbhda. 

B.  ToBTis :  Per  ensenhar. 
Qui  achète  cher,  cher  vende, 

Qni  ben  penh ,  ben  vbn. 
Le  moinb  db  Montaodon  :  Antn  veU. 

Qut  bien  peint ,  bìen  vend. 

Part.  pas,  fig, 
Olìvier,  lo  gentil,  s'  es  ben  cel  jom  vebdut. 

Roman  de  Fierabras ,  r.  5 10. 
Olivier,  le  gentil ,  s'est  bien  ce  jour^Ià  vendu. 

ANc.  FB.  En  serf  vendtiz  est  Joseph. 

j4nc.  trad.  du  Psaut.  de  Corbie,  ps.  lo)- 

CKT.  Fendrer.  esp.  port.  Fender.  rr.  Fenden, 

?..  Venda,  J.y. ,  venle. 

Ans ,  tn  qoe  fas  compras  e  vbndaj. 

P.  CxRDiMAL  :  Jbesum  Crist 
Entends,  tot  qui  fais  achats  et  ventes. 

Loc,    AIs  JoEÌens  lo  mes  en  vbnda. 

Bertrand  db  Born  :  Quan  vey  peU. 

Aux  Juifs  il  le  mit  en  vente. 

ANC.  CAT.  Fenta,  cat.  mod.  Fenda.  bsp.  Ven». 
POBT.  Fenda.  it.  Fendita. 

3.  Vendable,   adj.y  lat.    vend/Wle//i  > 
vendable. 
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Doctrimê  des  Vaudois. 
dioMi  vendabies» 

,  Qdî  m  ■ooTÌent  áeytébiti  toat  aToir 

.  trad.  des  Paradoxtê  de  CUéron,  p.  19. 
•  Vendíble,  n.  Fendibile, 

[>KULEy    YEllDEDO&i   S,  m.,    ¥60- 

sn  sU  lo  TiVDii&x  tcngats  del  pretz 

Trad.  du  Code  de  JustùOen,  fol.  17. 
que  le  ««/u/Mr  loit  teou  do  prix  qu'il 

tedor,  Esp.  POET.  Fendedor,  rt.  Fen- 

e. 

EDOAy  a£^'.j  veDdable,  propre  à 
'eodu. 

a  chaasa...  iera  TSHDiDouià. 

Regla  de  S.  Benexeg,  fol.  65. 
t  cbote...  «eni  vendable, 

DITIOV  I    YEMDBZOS  ^    S.  /.  ,    Ut. 

Tiovem,  yeote. 

es  TEHDuos  o  comprazos  o  changes. 

▼xnDaxofl,  ans  «•  changes. 

Trad,  du  Code  de  Juitinien,  fol.  8  et  3^. 

omme  est  vente  00  achat  ou  échange. 

;  pas  ^nte,  mais  c'est  échaDge. 

IDITION  de  tals  bens. 

Statuts  de  Provence.  Bom ,  p.  45.  , 
le  de  leU  bient. 

Poor  vendition,  tradition,  sédoction 
itrement. 

MoirsTisLZTf  t.  II ,  fol.  304. 
dieion, 

Ly  VEiVAU,  adj'.,  lat.  vehalû^ 

,  qui  se  vend. 

?aasa  era   tbhals,  las   messios  son 

tas. 

Trad,  du  Code  de  Justinien,  fol.  5o. 

oae  ^tait  vénale,  le%  dtfpenses  aont  alon 

^eias  cam  es  sancta  Glieysa  tihals. 

P.  Cardinai.  :  Un  sirventet. 
omme  est  saiote  Eglise  'vénale. 

m  mercadeiras  tihacs. 

B.  9S  Ventadovr  :  Chantars  no. 
rcbandes  ^nales. 


—  Vil ,  bas  9  niéprisable. 

En^aqnest  segle  tehal. 

liAirrEAiic  C16ALA  :  Oi !  maire. 
Dans  ee  monde  vénal. 

Laa  anas  son  cabals , 
E  las  antras  tenals. 

Aenavd  db  BfAsuEiL :  Batoi  es. 
Les  «9et  iont  dtstinguées ,  et  les  antres  'vihs, 
Fig.  Per  cal  raxon  aTCtz  sen  tan  tesal. 

T.  DE  Blacas  et  de  P.  Yidal  :  Peire. 
Ponr  qnelle  raison  rotu  avei  resprit  si  vU. 

— •  HombÌe,  modeste,  sounais. 

Gancehn  Faidit,  entendeire  tbnaxjs 
Degra  penre  aî  cnm  tos  aTcts  pres. 
T.  d'Axmeei  de  Peouilain  st  ds  G.  Faidit  : 

Gatuelms. 
Gaocelm  Faidit,  amant  modèste  derrait  prendre 
ainsi  comme  vous  ares  pris. 

Serai  tos  de  serrir  tan  tenals, 
Qne  ja  no  m*  er  afans  a  sofrir  mals. 

Bertrand  du  Pujet  :  Bona  domaa. 
Je  vons  aerai  i  servir  si  soumis,  qne  jamais  ce  ne 
me  sera  peine  de  soufirir  mauz. 

Fig,  Ab  paraaletas  tenals 

Tol  far  creire  del  ben  qa*  es  mals. 

•     AiMEii  DE  PeguilaiN  :  De  so  dont  bom. 
Avec  donces  paroles^  'vénaies  il  ▼enl  faire  crotre 
du  bien  qa'il  esl  mal. 

—  Yulgaire,  commun,  ordinaire. 

Non  es  mos  chans  tant  tenals 
C*  a  totz  sia  comonals. 

Raimond  de  Miaatals  :  Tnit  sil  que. 
19'est  pas  mon  chant  si  'vulgaire  qu'i  totu  il  soit 
oommun. 

Toil  far  aazir  ao  sirTentes  tinal. 

Retorsat  de  FoLcalquier  :  En  aquestson. 
Je  Teuz  faire  oulr  un  sirvente  vulgaire, 

—  Faux,  dissimulé. 

Non  es  tenals, 
Mas  Tcr  a  gnisa  de  messal , 
So  qn'  iea  1*  ai  dich  tota  TÌa. 

AiMERi  DS  PsouiLAiN  :  Pos  ma  bells. 
N'ett  pointyâux^  mais  vrai  i  guise  de  missel,  ce 
qne  je  lui  ai  dit  toujours. 

Fols  tals  sai  ea ,  ni  fatz  semblan  tenal. 
Lanfran c  CiGALA  :  Non  sai  si. 
Semblable  fou  je  suis ,  et  je  fais  mine  dissimulée. 
Subst.  Remanran  li  meant  e  'I  tenal. 

AiMSRi  DE  Peguilain  :  Ara  parra. 
Resteront  let  petits  et  les  vUs. 
GAT.  ESP.  roRT.  Fcnai.  it.  Fenale. 
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8.  Yerablb  ,  adj.y  marohand ,  yendable. 

Pan  yiHÂBLS. 

Cartulairede  Montpellier,  fol.  i^i* 
PáÌD  marchand, 

En  qoe  Us  caosas  vbhablas  fossan. 

Priv.  conc^  parles  R.  d'jingleterre,  p.  I7. 
Eo  qooi  les  choses  vendabies  fussent. 

9.  Vbhassal  ,  adj, ,  vénal ,  vendable. 

Ma  obra  era  TENASiALa. 

Calendrier  provençal. 
Mon  oeQTre  sera  vénate. 

10.  VEHDiCAEy  V.,  lat.  YBiiDiCAEe^  re- 
vendiqiier. 

Part.  pas.  subsL  Pagaria  lo  tevdicat  segon 
qoe  s'  en  wef^, 

Charle  de  Gréalou  ,  p.  lao. 
Paierait  le  revendiqué  sclon  qu'il  s'en  suit. 

CAT.  Bsp.  poax.  Findicar.  it.  Findicare, 

1 1 .  Revehdee  y  V.,  lat.  eevend^ee,  re- 
vendre,  brocanter,  vendre. 

Non  pensan  d'  als 

Mas  cnm  paoscan  ebtbhdeb 

Dîen  e  sos  aniicz. 

G.  FioVElBAS  :  Sirventes  ruelb. 
Ne  pensent  à  aUtre  cbose  ex.cepU(  comment  ils 
pourront  'vendre  Dieu  et  ses  amis. 

Cel  qni  fan  pan  per  retbhdbb.. 

GiBAUD  DE  BoiHEiL  .*  Hoorats  es. 
Ceux  qui  font  pain  pour  brocanter. 

Qne  condag  lor  rbtenda. 

P.  jCAROiirAL  :  Tot  farai. 
(Jui  nourrituro  leur  vendc. 

CAT.  Revendrer.   rsp.  port.  Revender,  ix.  Ri~ 
vendere, 

la.  Revendeyre,  revendedoe  ,  s,  m, , 
revendeur. 

Sî  alcos  revbndetre  compra  dìus  la  vila 
caasa  roangadoira. 

Forde  Monicuc,  Ord,  des  R.  de  Fr.,  i463 , 

t.XVl,p.  i35. 
Si  aucun   revendeur  achète    dans  la  ville  chose 
mangeable. 

Rbvehdrdor  ,  obrîer  e  menestral. 
RaimomodeCastelnau  :  Mon  sirventes. 
lievendeurs ,  ouvriers  ct  artisans. 

t.sp.  Revendedor.  ix.  Rivenditore. 

i3.  Revendeiba,  s,f.,  revendeuse. 
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Retbhdbira...  qne  penhora. 

Tit,  de  iaS4.  Doat,  t.  GXY ,  fol.  91. 
Revendeuse..,  qui  gagne. 

i4-  Reyee-venda,  j.  Jl,  arrière-venlc. 

Lora  Tendaa  e  lars  RBTBE-TEVDAa. 

Tit.  ds  ilfiS ,  de  Sie,  E^laiie  de  Bordeatu. 

Leurs  ventes  et  lears  arrihre-^ventes, 

VENERABLE,  a<ỳ'.>  lat.  ▼BNEEAB/LEm, 

vénérable. 

De  las  gleìaaa  e  de]s  antrea  logs  TBVEBASuf. 
Trad,  du  Code  de  Justiniem,  fol.  i. 

Das  ^lises  et  des  autres  lieus  'vé$térabUs. 

cat.  bsp.  Fenerable,  foet.  F'eneravel,  it.  h- 
nerabih, 

VENET,  adj.,  lat.  vekbtiw,  bleu  tur- 
quin,  bleu  de  mer. 
Indi  color,  antrament  dita  vxnbta  ,  es  color 
blava  inot  bela. 

Eluc,  de  las  prvpr.,  fd.  a6;. 

Couleur  inde ,  autrement  dite  bleu  de  mef,  tA    ' 
oouleur  bleue  moult  beUe. 


VENIA,  í./.,  lat.  VENiA,  pardoD,  in- 
dulgence. 

Vbhias  e  dejnnía  e  trebala  ai  donaTan.       j 

F.  de  S.  Honorat.        I 
Induigences  et  jeûoes  et  toarments  se  denBaiest    ■ 

Qoan  li'fraire  aeran  tornat,...  fassoo  lor 
vBHiA  el  80I  de  la  glieÌEa,  e  demandoa  sjotofi 
d'  oration  de  totz  los  frayres. 

Regla  de  S.  Beneseg,  fol.;^ 

Quand  les  frères  seront  rerenus  ,...  qu'tU  iuf^ 
lcur  pardon  sur  le  seuil  de  réglìse ,  et  demio^ 
aide  de  prière  de  tous  les  frères. 

CAT.  Esp.  IT.  Fenia, 

1,  Venial,  adj,y  lat.  veniaxïx,  véDÌel. 
Non  crezet  qne  fos  raortals 
Lo  dig  peccal ,  mas  yENiAi.s. 

Brev,  d*amor,  f<d.58 

11  ne  crut  pas  que  fût  mortel  ledit  pécbé .  mm 
a*éniei. 

CAT.  B8P.  PORT.  Veniaì,  it.  Feniale. 

3.  Venialmens,  adp,^  véniellement. 

En  iDoatas  manîeyras  pecca  bopi  cn  aain^ 
moni  VEHIALMEHS  c  mortalmens. 

y.et  y€rt.,ío\9^ 


lei  manièret  l'hoiiime  pèche  daas 
ememtet  mortellemeDt. 

r.  ■sp.  poRT.  iT.  F'enialmenee, 
:,  YBNiB^y  veniry  paryenir. 

denan  se  vzhxr  , 
lo  qo*  iea  plns  dezJr. 
àzEMAii  LB  NoiE :  Ja  d'  ogan. 
B  derant  soi  veiúr,  et  me  donne 
re.  , 

raac  ni  d*  on  mx  yEirc. 
;d  de  Marosil  :  Dona  genser. 
Tais  ni  d'où  je  viens. 

î*l  yolría  laazar, 

an  no  y  poîría  ysHiR. 

i  DE  PoiTiERS  :  Mout  jatuens. 

drait  louer,  d'un  an  n'y  pourrait 

.dvenir,  arriver,  toamer. 

yiKiR  el  lor  yay  annoncìar. 

La  nobla  Leycson. 
rriver  il  leur  ra  annoncer. 

I  fetz  tot  qaan  ve  ni  yai. 
G.  RuDEL  :  Lanquan  li  jom. 
t  ce  qui  viênt  et  va. 

fos  pot  yBHiR  a  bon  cap. 
AyERi  DE  GiRONE  :  A.  greu  pot. 

pent  venirù.  bonne  fin. 

sol  dissendre 

li  yEir  a  plaser. 

lE  Ventadour  :  Amors  e  qne. 

ae  de  descendre  là  où  il  lui  nfêent 

ns  yBifOiJA  a  talen. 

SAOOUR  ANONTHB  :  Bona  domna. 

As  vienne  en  désir. 

En  despagamen 
es  aital  afar. 

DAL  DE  Bezauduh  :  Eo  squel. 
nnent  toument  incessamment  pa- 

n  o  aasa  tbhbht  per  batala. 

Titre'vers  lo^o. 
l'ose  'venant  en  bataille. 

01  ysHGUT  de  mon  repaire. 
)AL  DE  Bezatdon  :  Unas  novas. 
!  ma  demeure. 

;m  yEHGCT  als  jorns  loncs. 
IME  DE  Cabestaing  :  Ar  vey. 
vois  que  nous  somroe«  venus  aux 
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Loc,  Belh  respos,  e  ben  siats  yBHcuTE. 

BeHTRAHD  de  Borh  :  Mon  chan  fenisc. 
Belle  rtfponse ,  et  bien  soyex  venu.  ^ 

Qae  *i  traitor  seran  destmt , 
E  li  trabit.  ben  yBHGUT. 

'     P.  Gardlhal  :  RacQS  es  qu'  ieu. 
Vu  qoe  les  traitres  seront  délmits ,  el  les  traliis , 
bten  venus» 

AHC  PR.  L'aatre  er,  qaant  à  moi  venistes. 
G.  Gaimar,  Poéme  dPHaveloc,  v.  35o. 
Si  yoit  Renart ,  si  le  salae  : 
Sire  Renart ,  bien  ifeniez-vos. 

Roman  du  Renart,  t.  I ,  p.  1 15. 
Sire,  dist>ele,  bien  'veignoiz 
Et  yoaa  et  yostre  compaignie. 

Fabl.et  cont.anc,  l.JIl,p.  93. 

Voyez  EsPBEAR ,  Gandir  ;   Grat  , 

Pabt. 

CAT.  BSP.  Fenir,  pobt.  Fír.  it.  f^enire. 

2.  Vengpda,  í./.,  venue^  arrìvée. 
ProfetbîsarftQ  lo  fìlh  de  Dien  e  sa  yBHGUDA. 

Lip,  de  Sydrac,  fol.  3o. 
Prophétiscront  le  fils  de  Dieu  et  sa  ntenue. 

Elb  s'  alegrayo  d'  aqnesta  vbhguda. 

Philúmeha. 
lls  se  rtf jouissaient  de  cette  venue. 

Loc.     S*  ela  m  fai  bel  semblan  , 

Qoaa  sera  lai  ma  yEHGUDA. 
,    '  AcEMAR  leTÎoir  :  Desolalz. 

Si  elle  me  fait  belle  mine,  quand  sera  li  mon 
arriifée. 

Adv,  eomp,  Anssis  db  vbnguda  .11.  cavayers. 

Pbilomena. 
Occit  de  venue  (de  prime  abord)  deux  cayaliers. 

CAT.  Fingttda, 

3.  Venimen,  s.  m.,  venne. 

Siens  yBNiitBHs  li  tol  1a  paranla. 

Leys  d'amors,  fol.  i38. 
Sa  ^nue  lui  enlève  la  parole. 
iT.  Femmentó. 

\,  Venedoe  ,  VENiDOR,  adj.y  devant  ve— 
nir,  fiitar,  avenir. 
D*  aqnî  es  yBHiDOHS  jotgar  los  yieos  e  los 

mortz. 

Cariulaire  de  Míontpellier,  fol.  171. 
De  là  il  est  devant  iMn/r  juger  les  yifs  et  les  morls. 

Vol  dire  yEHBDOES,  en  aqaest  cas,  aqael  qae 

yendra. 

Lejrs  d^amors,  fol.  100. 
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Yeot  dire  devant  venir,  daot  ce  cm  ,  celai  qui 
▼iendra. 

CAT.  Venider.  BtP.  Fenidero, 

5.  AvEniR,  V.,  lat.  a^enib)?^  advenir, 

arriver,  parvenir,  venir. 

Per  mal  qae  m  dei*  ATEi^im  , 
No  8  tanh  qae  m  recreya. 
P.  BAiifoirD  DB  TovLOiJSE :  A.tressi  cam  la. 
Poor  mal  qui  me  doive  advenir^  il  oe  convient 
pai  que  je  me  lasse, 

Per  qne  no  poesc  avinie 
Em  far  chanson  avinen. 

PoK8  DB  Capdoeil  .*  Quoras  que. 

C'est  ponrquoi  je  ne  pois  parti>enirk  faire  chan- 
800  avenante. 

A  la  boca  nulha  res  m*  ati 
Mas  de  merce. 
FoLQUBT  DE  Harseille  :  Eo  chantan. 
A.  la  bouche  nulle  choee  (ne)  me  vient  que  de  merci. 

Un*  aventara  qoe  avbnc. 

R.  YiDAL  DB  BBZAUDUif :  Unas  novas. 
Une  aventure  qai  arriva. 

Soven  ro*  avbit  ,  qaan  soi  colgats. 

Arhaud  de  Maruexl  .*  Aissi  cnm. 
Soorent  il  nCarrive,  quand  je  suis  couché. 

En  mans^laocs  s*  avb 

Qa*  el  mal  taing  qa*  el  bes  vensa. 

GuiLLAUHE  DE  Cabestaing  :  Ancmais  no. 
En  mainls  lieux  il  arrive  qu'il  convient  que  le 
Lien  vainque  le  mal. 

—  Accorder,  accommoder. 

Sempres  s'  esdeve 
Qa'  os  íis  cors  ab  autre  s*  avb. 

PoNS  DE  Capdueil  :  S'  ieu  fis  ni  dis. 
Toujours  il  arrive  qu'un  pur  coeor  avec  autre 
i*accorde. 

Part.pas.  Avbngotz  es  \o  temps  e  la  sasos 

On  deu  esser  proat  qaal  teroon  Diea. 
AxMERI  DE  Peguilain  :  Ara  parra. 
Est  arriué  le  teraps  et  la  saison  où  il  doit  être 
prouvtf  lesquels  craignent  Dieu. 

CAT.  Esp.  Ayenìr.  xt.  j4yvenire. 

6.  AvsiviDOR ,  adj,,  devant  venir,  futur, 
avenir. 

Qoerem  socors 
Passatz,  presens ,  avenidobs. 

Brev, d'amor,  fo\.  lo^- 
Nous  ruquerrons  les  secours  passes ,   présents , 
yuturs. 


VBN 

Mit,  Eamtmhfm  «ion  greo  tempt 

E  COMÌrBft  r  AVBVIDOB. 

G.  RiQUXBB  :  Be  m. 
Bappelant  bmb  p&ible  temps  passé... 
déxant  Vapenin 
AMC.  CAT.  Avúmdef,  ssf.  Aptnidero. 

7.  AvENT,  s,  m.,  lat.  Adymirrus, 
Careamas  et  avbits. 

Bbbtbahd  de  Borm  :  S'al 
Carémes  et  avents, 

Jni.  temps  et  avbms. 

PlEaBE  DB  COBBIAC  :  El  OC 

Qoatre  temps  et  avents» 

CAT.  Advent,  bsp.  Advimto,  pobt.  . 
XT.  A99ento, 

8.  AVXNEMEVTy  AVSNnCBNy  ADVEI 

▲DVENIMBHT9  s,  m.,  avéneme 

rîvée ,  veniie. 

Joscas  al  AVBiiniBxr  del  filh  de 
terra,lo  veraì  propheta;  en  apres 
AVEHXMEH  de  Satbanas ,  lo  fals  proph 

Li».  da  Sydrae,  fic 
Josques  à  Varrivée  da  fils  de  Diea ,  le 
'  phète ,  sur  la  terre ;  ensuite  josqu'à  rorri 
tan ,  le  fanz  propbète. 

Li  cal  crexeron  en  1'  avbhbmbht  d 
Trad,  de  rÉptt.  de  S.  Paulaux  Con 
Letquels  cmrent  à  Va%*énenunt  de  loi. 

Saber  lo  advbhbmbht. 
Lettre  de  Vévéque  de  MagMielone,  Masti 
Savoir  Varrivée. 

Lo  ADVEHiMBHT  de  Dien. 

Libre  de  Tù 
La  venue  de  Dieu. 

CAT.  Adyeniment,  ahc.  bsp.  Adveninu 
Ayyenimento, 

f).    AVINENT ,    AVINETf  ,    adj,  ,   31 

agréabte,  convenable. 

Longamen  ai  atenduda 
Una  raaon  avihbh. 

HcGuEs  DE  Saint-Ctb  :  LoDi 
Longuement  j'ai  altendu  une  raiscm  co^ 

Coven  lì  qae  sapcha  far 

FaÌgZ  AVIHEHS. 

Le  comte  de  Poitiees  :  Pos  ^ 
11  lui  convient  qu'il  sache  faire  faits  aye 

Loc.     Tot  qaant  faac  d*  AvijrBH. 

P.  Vidal:  Abl'al 
Tout  cc  que  je  fais  de  contfenable. 
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Suifst.  A  U  gentor  ,      ' 

Et  a  la  plos  ATaQai.. 

B.  SB  VuiTAiMnm  s  ^iMMlhU. 
A  la  plo»  gentille  «t  i  k  ptoi  4WfiHMil|i.     . 

Jdy,  comp.  En  a^aû  al  ATXsnr. 

Z^«  d*mmwn,  fol.  96. 
Par  ainti  â  Patfenani. 

Atretan  fai  qoî  dona  foUamen 
Com  a  bon  prets  qoi  dona  n'  ATHrur. 
Elias  d'Umsl  :  Lo  d^irier. 
Antant  fait  qai  donoe  follement  oomme  a  bon  m^ 
rite  tpii  doone  convtHablenunt. 

Si  saopea  n'  ATXimr  dire. 

B.  Galto  :  Temps  eluec. 
Si  je  tone  agráablenunt  dire. 

eAT.,  jÌpUtent.  bsf.  Jvtniênte,  it.  Avvenente. 

to.  AviirszmiBN,  ad»,^  coDvenablement. 
Ab  apn  joy  íai  los  irats  ríre , 
Tant  ATmBJTMBH  m  capte. 

Beatbaicd  de  Bobm  :  Sel.qne  camja. 
At«c  sa  gaité  elle  iàit  les  trbtet  rire ,  tant  con- 
9tmabUmunt  elle  »e  comporte. 

UÊC  fB..  Apenamment  l'a  saloé. 

Fabl.  et  cont.  anc*,  t.  IV,  p.  58. 

ABC.  CAT.  Açinerttment.  it.  Avvenentemente. 

1 1.  AvuTENSA ,  s,  /.,  conveDancey  chose 

agréable. 

Ja  poia  li  pro  ni  li  Talen 
No'n  diran  roas  aTurBHsA. 

La  comtbme  de  Ddb  :  Ab  joi  et  ab. 
Jaattia  entnite  let  prenx  nriei  TaiUanta  n'en  di- 
root  qoe  ehose  convenable. 

AMC  FM.  AvenandUe  et  nélées 

Vaoit  moolt  miex  qoe  gaste  bîaotes. 
Fabl.  et  Cont.  anc.,  I.  II ,  p.  199. 

AMC  CAT.  Avinensa.  bsp.  Avenenda.  n.  AvÝe- 
nenza. 

I A.  DxzAViNEifSA ,  s,  /,,  désaccord ,  dés- 

amon. 

Qn*  els  costols  adobon  dbsatimbmsa  ,  çan 
aera  entr'  eb  seînors  e  Is  Tegoiers. 

Cout.  tPAlais,  Arch.  du  Rqy.,  K,  7 14. 

Qne  lec  ooninU  arrangent  désaccord,  qoand  il 
sera  entre  let  teignears  et  lee  Tiguiert. 

CAT.  KSF.  Desavenencia.  rr.  Disaivvenenta. 

i3.  Dbsâvihsht,  DESAViirBN,  adj,,  ÌD- 
convenant ,  désagréable. 

IV. 
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Trop  mais  pels  conoisiens 
Qne  per  malTats  parÚers  dbsatimbms. 
P.  Raimo^d  de  Toulovsb  :  S^  ien  foe. 
Beauconp  pltu  per  let  connaimnts  que  per  lei 
manTais  parlenrs  inconvenantSm 

ANC.  PB.  Soit  boneste  00  désavenant. 

Roman  de  ia  Rose,  t.  17665. 
Bsp.  Desaveniente.  xt.  Disavvenente. 

14  •  SOBEAVINENT  ,  SOBRAVINBN  ,  ^dj.  , 

súr-avenant,  très  avenant,  très  con- 
▼enable. 

SOB&ATIHBMS 

Es  e  bona  ma  rasos 
Defar  ehansos. 

GllUVD  DB  BOBÌrBIL  :  Jois  sia. 
Trè*  convenable  est  et  bonne  ma  raisom  de  íaire 
chansons. 

i5.  AvENHAT,  adj,,  cònvenabley  népes- 
saìre. 
Atbmbat  m*  er  qoe  n'  esfrangna  la  tregoa. 
Sail  de  Scola  :  Gran  esfortr. 
II  me  sera  convenable  que  j'en  roàipe  la  trêre. 
Atbbbat  m'es  del  morír, 
E  -per  re  no  y  pneac  fogir. 

Zejrs  <Pamortj  fol.  14. 
II  m'est  nécessaire  dn  monrir,  et  par  ríen  je  n'j 
pais  fuir. 

16.  Desavenie,  V,,  désaccorder,  dés- 
unir. 

Per  gen  tener,  ab  Dleo  no  s  dbsatb. 
Guillaumb  de  Hovtaoí^agout  :  Del  tot  vey. 
Pour  gentiment  tenir,  avec  Dien  oe  se  d^sunit  pas. 

Trop  m'  a  azirat  Amor, 
Qoaot  ab  merce  se  dbsatb 
'Mi  dons. 

Folqubt  de  Mabsbille  :  Ifot  i. 
Trop  ro'a  haï  Amour,  quand  STee  merci  se  désaC' 
corde  ma  dame. 

CAT.  Bsp.  Desavenir.  pobt.  Desapir.  it.  Dtsav 
venire. 

17.  Mesavenie,  v.f  mésarriver,  éprou- 
ver  des  accidents,  commettre  une 
faute. 

Nols  hom  en  ren  non  faîU 
Tantost  ni  mbsate  , 
Com  en  loc  on  se  te  ~ 
Per  plos  assegnratz. 

AlMERI  DE  PEGUILAIir  :  Nuls  hom. 

62 
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Iful  homiDe  «b  rfm  wè  ftat  aiittilAt  ni  víéprouvê 
dêt  meeìdÊmtê,  oonaM  dbn  r«wLri»it  oà  il  ••  tieDl 
poiir,pliu  amutf. 

8*  oiii  ■itATB,  fiun»  aan  dever, 
Ea  encolpat  •  répnà  de  fidllir. 

B.  Galto  <  Uoa  graiu 
8i  l'hoaaBM  romiMfft  umfmut§,  en  ^biant  mii  do» 
▼oir,  il  eit  ÌMnlptf  ot  raprta  de  friUir. 

AVG.  FE.  Da  iien  i^t  bien  mÌHU^mr. 

Tsopêi  Jvlonmt,  &U.  5.  Bouorf,  t.  II,  p.  5o. 

iT^  MÌMaiPÝmirú. 

id.  AvBirTn&Ay  ^«yi»  ayenture,  événe- 

ment  inopÌDé. 

len  aoi  Tengot  de  mon  repâJre 
A  Tos  per  dire  e  pet  retraiie 
Un*  ATivrnnA  qoe  aTene. 

R.  YiDAL  ss  BsaAumiv  :  Unaa  noraf. 
Ja  raii  ▼«nn  da  ina  demenra  ▼ert  Toni  ponr  dira 
et  ponr  raoontcr  nne  avnturé  qni  «rrira. 

—  Hasard »  fort,  occasion. 

Aiidpartinatnni, 
Gracia  et  ATxnruaA, 
.  Loa  /àona  entre  las  gena. 

ÂAVAun  Di  llASUiit.  t  Baaoa  ««. 
âimi  partagaa  fliainra ,  grke  ei  hasmrd,  \m  donf 
«ntre  let  gena. 

Qnal  aera  m'  ATurTumA , 
Pob  de  toa  bea  mos  cors  fea  voa  endnra? 
PiSTOUCTA  :  Sens  e  sabert. 
Qnel  sen  inon  sort,  pnisqne  de  tous  biens  aaon 
coenr  sans  tous  manque? 

—  Espoir,  espérance. 

Qae  m  fetz  amar  tan  fort  ontra  meaara 
Lieys  on  perdei  mon  joy  e  m*  ATUiTuaA. 

G.  Faioit  :  Tant  a. 
Qn'il  me  flt  aimer  sL  fort  oatre  mesure  celle  où 
je  pardis  ma  joie  et  moD  e#poir. 

De  mon  conort  aten 
Enqaera  bon'  AvxvTuaA. 

B.  DE  VEHTADOua  :  Gonoris  era. 
De  ma  eonsolation  j'atiends  encore  bonne  espé' 
ranes. 

—  Tenne  de  chevalerie  pour  désigner 
des  combats,  des  périls  extraordi- 
naires. 

Qais  tos  temps  atxvturas  pel  mon. 
BxRTtAJiD  Dx  Pauì  dx  Bouxxgux  :  Guordo. 
Chercha  (en)  tons  temps  at^ntures  p«r  1«  monde. 


TBW 

Graoa  ATxaruAAe  d*  annaa  o  de  donaa. 

r.  ih  ^mMmmumjêê  Bmgmsin. 
Grandas  «pmMrst  a^imea  «I  de  daaB«k 

Loe.  Pìd  gran  Ibldet  e  d*  «a  «n  AVcnaxA. 
Fof.90BT  M  MAmìUB :  8Uat  mtiM. 

Flnt  gnnde  Iblla  aà  an  «ai  «n  «Maftifv. 

Fxa*,iin  Ten  am*  ATxsronA. 

Pixxxi  n^  Aumen  s  Bd  m' «B  qm 

Qna  j«  fiína  nn  Tors  ft  aBftD-gwanftiwt  (ris^). 

Jom 
Qoe  mala  no.  jçc  a  grnn  bon'ATHTinLi, 
FoLQUir BB  MaxaxnjJ  :  flilot  am  mL 
Jnfequ'il  oajooeplosà  gnnde  bonnenMalni 
Jêr.  eoimp.  V  xotre  jom  tftn  ATurmA 
M*  xnaTO  aol  cxtoIoobu 

Gui  o'Uixxi. :  L'anHejan. 

L'iraira  joor  ^or  «Pairtona  j« 
Tancbant. 

Aotrx  Tetx  tof  o  pxrlai 
El  eel ,  no  oom'  atsotooa. 

Lb  BOmX  BX  MOOTAOBOO  t  ▲olB  VXl. 

•   ■ 

▲nlre  lòis  je  fns  à  parl— sot  ao  dsl, 
avémtsuu. 

Aoò.  OAT.  xaY.  romT.  Avmmrm.  ir.  Aí 

19.  AFBiTTvmAinirT , 
m.,  atenture. 

De  GalTxn ,  son  nebot ,  loa 

PixxaxoxCoBBtAC :  El  nama<. 
De  GauTaîn,  son  n«ven,  les  mptmtures, 

ao.  AvBNTUBnBy  s.  m.,  aveotnríer. 

A  ATBirruxixxs  et  x  poitxdora  de  peflu, l> 
portal  San  Gîli. 

Cartulatrs  dm  MromtpoUimr,  Ibl.  44. 

A  aventuriers  et  i  portenra  de  peille,  1«  fuìtì 
Saint-Gilles. 

CAT.  Aventurûr.  xsr.  Aventurero.  poxt.  ÀmÊ- 
tureiro,  it.  Avpeuturiere, 

ai.  AVElfTURAB,  AVAimniABy    V.^  aTCO- 

turer,  rísqner. 

Part.pas. 

Om  non  sap  gea  com  a*  ea  ATXOTUXin. 
B.  DX  VxNTADOUB  :  Per  miel  cebrír. 
Homme  ne  sait  point  comment  il  s>est  avtUtmt' 

Mant  ATABTUXAT  conrey. 

A.  Daitibi.  :  Ab  plascr. 
Msint  fesiin  aventuré. 

CAT.  xsp.  poxT.  Aventmrmr.  rr.  Avfumrert. 


l 


VEN 

I.  AvEHTumos ,  adj. ,  aventureox ,  en- 
treprenanty  hasardeux. 

Anc  hom  eacara  non  fo  AvnrruEos. 

BuTAAin)  DV  PuJXT :  De  sirreiites. 

OooqiBes  hoaune  tTare  ne  fnt  aventurtux. 

Foft  et  apret  et  engînhoe, 
B  de  caisar  ATsimnLOs, 

DXUDÉS  DE  PlADSS  ,  JÌUM,  COSS, 

Mt  et  instrnil  et  edroit ,  et  &  chssser  êntrtprêmani. 

Sni  d*  aitan  ATXiiTuaos 

Qa*  enqneras  n*  aî  mon  cor  jaosen. 

G.  RuDfL  :  Qnant  lo  rouinhols. 
J«  sois  d'aotant  entreprenant  qne  j'en  ai  encore 
tOD  ccsar  joyenz. 

AT.  jápenmras.  it.  Avventuroso, 

k  DÉSAVENTimAy  s.  f, ,  mésaveDture , 

malencoDtre ,  malheur. 
EsteC  gran  sazo  en  marrimen,  planhen  la 
BaATSVTuaA  qoe  l'  era  vengnda. 

fT.  de  Folquet  de  MarstíUe» 

H  fiat  longtemps  en  tristesse,  dáplorant  la  mésa- 
smture  qni  lui  tftait  arrivée. 

Gran  dolor  si  donet  de  la  DxsATirruBA. 

V,deS»  Honorat, 
Gnnde  donlenr  il  se  donna  du  malheur. 

XG.  ssp.  poxT.  Desaventura»  n.  DUat^nmra, 

!•  DssAVEiTTuaAT,  odj,,  désaventuré , 
malhenreux ,  infortuDé. 

Fos  mostrals 

Coma  fol  DBSATBSTUBATZ. 

GiisuD  DE  BoaiCEiL  :  A.legrar. 
Fot  montrrf  comme  fon  malheureux, 

En  la  sazon  qo'  es  dbsatbhtubats. 

PoHS  DE  Gapdueil  :  A.ÌSSÌ  cnm. 
Dans  le  temps  qu'il  est  n^lheureux, 

,fv.  Desventurado.  it.  Disavventurato. 

>•  Desavbvturos  9  atf/,,  désaventuréy 
malheureux,  infortuné,  dénué,  privé. 

Ben  es  roorts  qni  apensatz 

Tîa  ni  DBSATBHTUBOS 

D'  aisso  don  es  cobeitos. 

Elias  de  Basjols  :  Car  oomprei. 

Bien  est  mort  qui  vit  réTeor  et  prit^é  de  ce  dont 
l  cst  détireus. 

ínbst.  Com  1*  aatres  dbsatbsturos 

Qo'  es  tant  de  totz  mals  aips  cargatz. 
T.  DB  G.  Faidit  et  db  Pbbdioon  :  Perdigon. 
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Comme  rantre  désat^enturé  qui  est  tant  de  loules 
mauTaises  qnalités  ohargé. 
AHC.  CAT.  Desai^entttros^  it.  Disarventuroso, 

26,  CovEHT ,  covE^ ,  s,  m,,  lat  co/iveh- 
rus,  couvent,  assemblée. 

Totz  nostres  cotbhs  qne  son  catholicos. 

IsASB  :  Diguas  n»  tn. 
Tons  nos  eoui^ents  qui  sont  catholiqnes. 

Fes  accampar  tpt  lo  coTBirr. 

y»  de  S,  Bonorat, 
II  fit  assemhler  tout  le  eowent, 

£n  la  fratemitat  et  en  la  companhia  de  tot 

lo  coTBV  del  paradis. 

F,  et  Fert,,  fol.  í\%. 
En  la  fraternit^  et  en  la  oompagnie  de  tonte  YaS' 
semblée  du  paradis. 

CAT.  Convent,  ssp.  pobt.  it.  Convento, 

37.  CovENTUALy  adj.,  coDveDtuel,  de 
couvent. 

Prion  cotbvtuals,  e  totz  lo  coTens. 

Tit,  de  ia53.  Arch,  du  Roy,,  J,  3a3. 
Prieur  conuentuel,  et  tout  le  couTenl. 

CAT.  Bsp.  POBT.  Conventual,  it.  Conventuale, 

t 

a8.  CoirvEirT,  coNVBHy  govbh,  s.  m,, 
lat.  GOHVEirTKiii>  açcord,  convention. 

En  tao  COHTBMT  qne  nnl  atrani  no  y  fasse 

nnlh  embadiment. 

Titre  dê  1080. 
En  tel  aecord  que  nul  tftranger  n'y  íasse  nul 
enTshissement. 

Amarai  la ,  mi  dons,  per  tal  còvtbh^ 
Qo'  al  cor  anrai  1'  amoros  pensamen. 

Pbtbols  :  Mot  m'  entlremis. 
Je  raimerai ,  ma  dame ,  par  teUe  convention  , 
qu'au  ooBur  j'aurai  ramourense  pens^ 

Loc.  Qne  I'  estraya  so  qne  1*  a  en  cotbh. 

JoBDSH  DE  CoNFOLEH  :  S'  irs  d'  smor. 
Qu'elle  Ini  retire  ce  qu'eUe  Ini  a  en  accord, 

AHC.  FB.  Pais  lor  menti  de  qaanqne  il  lor  ot 
convent, 

VlLLEHABDOUlH ,  p.  lG%. 

ARc.  CAT.  Convent. 
29.    COHVIHEHT,  GOHVIHEHy  COVIHEHT  , 

coviHEH,  s,  m,,  accord  ,  convention, 

traité,  stipulation. 

CoTiHBHs,  es  aco  qne  dai  ome  conTcnant 
de  far  o  de  donar  qaascnn  T  ns  a  1'  aalre. 
Dels  coviHEHS  qn'  om  faî  d'aco  don  es  platz. 
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A^[imI  oovniBMi  dcii 
eooi  V  ntn» 

TinuL  du  Codê  d»  Juiàmiêm,  Ibl.  3  tt  4* 

CommmtUm,  c^Mt  ct  fM  'dtux  hoMMii  cmitmb- 
nent  dt  làirt  oo  dt  doiuitr  èhtemi  Pmi  à  l'totrt. 

Dtè  hompmtiòns  qm'on  frit  dt  ct  doat  il  ttt 


Gtttê  comÊfmtíom  doit  étrt  coDMnrtft  égaltaitnt 
coaunt  l'antrt. 

Â*ls  oofiJUig  finti. 

Bambavb  bb  Yaqitbiiab  :  Ltn  Mnti. 
n  a  tomfta  Itt  acconrfí.  ^ 

Loe,  Del  gnm  ìÌm»»  qojB  m'  «Tia  en  oovnrsa. 

G.  FàXBtt :  Mtila  btUa. 
Dn  gniid  atctnn  qn'il  m^vait  tn  eomfomUom, 

AVC.  bb. 

Det  eofcmtnB  tenlrie  donrB  £oen  ostage. 

ÍL9miamdêJU»u,y*i9gi. 

Par  le  eofirciuMf  dea  dena  roié. 
Ckr,  déFr,,MÌoe.  du  Hlsu  'de  Fr,,  t.  Y,  p.  a^ 

AMC.  G4T.  CtNiràMiii;  cofVMM.  IT.  ConFátÊmtt, 

3o,  CbysinEirsAi  s.  /,,  coByention,  sti- 
pnlatìoo. . 

Hon  Tal  la  coTBnsiA. 

Aqnd  on  qne  fets  la  fin  et  la.coTBMBniA. 
Trttd.dttCodêdeJuttimiêm,£oí,^» 
Ve  vant  la  êtipuUuion. 
Get  homme  qni  fit  l'aoeord  et  la  ttípuiation» 

Anc.  GAT.  Co/irenenza,  convinenMa,  convinença. 
iT.  Convfntnza. 

3 1 .   CONTXHnVCIA  ,  CONVEVIBVSA  ,  COV- 
VINEirSAy  COyiNENSA,  f.  /.,  lat.  CON» 

VENiENTiA ,  conveDance,  conformité, 
accord ,  traité. 

Ordre  et  comrBiriBiTCiA. 
Eaahîmu  ab  home  han  covtbmxbmsa  de  carb 
rage. 

Eluc,  de  las  propr,,  fol.  io6  et  a58. 
Ordrt  et  contfenance, 
Sioges  avec  homme  ont  confomúté  èe  vimge. 

No  m  ten  pleti  ni  covimbmsa. 

P.  ViDAL ;  S'  ieu  fot  en. 
Nt  mt  titnt  gagt  ni  convention» 

Mi  franh  raa  covimbm8A. 

PoNs  d'Oetafas  :  Si  ai  perdut. 
EUe  me  rompt  mon  traité, 

Loc,  Uoa  TClB  la  prís  en  covimbhsa. 

6.  FAimT  :  Tot  80  qae. 
Une  fois  je  la  pris  en  convenance. 
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AMC  FB. 

Tenir  Ìi  voot ,  qo  ^«  por  tôl  aa 

JlMmni  db  Hov « V.  4300. 
'.  Nf  tint  paa  longiieHMnt  Iob  wniiewH 
qo*0  BTOÌt  k  rivesqÌM  ptomiaaa, 
Chr,dafr,»Bâc.ée9BUUdeFr,,t,Ul^f,iS&. 

AMC.  CAt.  BSP.  VOBT. 


3«.    CoVTBllABUIy   csovsmuBU,  Gon- 

vsâBU,  a^*9  oonTcba)>le. 

Loeo  ooTBnABLB  TB  tioliBr. 

r.éoS.BomonL 


Litn  CMifmiàfa  il  va  tronvtr* 

Quosa  qoe  bob  es  gobvbmabba  ni  egn^ 

bla  als  hoBMs.    ' 

Trwd.doBède,§^k^ 

ChoM  qni  nftat  comitommUo   ni  agráiUe  m 


len  te  diemaBdarài  el  tampa  ootibbabu. 

Trmd.deiActÊsdesÂf6tms^A 
Jt  it  qntatioontcai  an  taní^ 

POBT. 


33.  CoMVSiiiBMTxmy  adp.f  ooiivcu- 

blement. 

Membcm  IbniaC  et  ooBVBBiBBiteBBTafOL 

SlsÊù,daìeuj^r^,gUA.\l. 
MtmbfM  Ibmiéi  tt  eaniifci  laMsnf  aílttl* 
CAT.  CloiifieiiMBimeB^*  B8P.  bobv.  it.  Cibi^ 

m 

nicmciiiciiic. 

> 

34.  Coveniablaiibvt  ,  ath,,  convai- 

blement. 

No  t*  eslef  ar  en  ta  sabiesa  no  oovbmuiu' 


Trad.daBkde,fiA,^. 
Ne  paa  t'âevtr  tn  ta  mgtne  noo  comvemaUmí^ 

35.  CONVENCION  ,  GONVBVTIOV9  ^./.9  Ut 

coNVENTÍoN«/7i ,  convention ,  pictet 
accordy  traité. 

Gracias ,  comvbmtioms  ,  immnnitats. 

Statutsde  Provemce,  Juubm  ,  1. 1 ,  p<  O 
Gr&Mt ,  conventíom,  immnnitéi. 
Qnal  ooMviMTXOM  de  Clirist  al  dìavoL 

QntUt  convemtíom  dt  Chritt  an  diablt. 

— •  Foire,  marché. 

Loa  mercadien  dc  coMVBMcaoMs  qnc  tenoB 
botîgas. 

Tit.  de  i3i4.  Hist.  de  Nimms,  \,  U,  pr.,  p.  i;. 
Lei  marchanda  àefoires  qni  tienncnt  honlifM 
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CAT.  Comvemeió,  bsf.  CùnveneÌQit,  poftT.  Con' 

vencaa.  'rr.  Convenzione* 

» 

36.  CoTEHTioirÁL ,  adj\,  lat.  co/ivsntio- 
HAiJs,  coDventionnel. 
Si  aotre  covineiu  aoii,M  entre  ek...  o  per 

la  lei  COTBITTIOVAL. 

Cout.  tfjiiais,  jirch,  du  Rojr,,  K .  714. 
Sì  «tttre  oonveiition  n'ett  entr«  enx...  ou  per  la 
Joi  coHvemtionnelie. 

CAT.  Bsp.  POBT.  Conveneionai.  it.  Conpenzio- 
nale. 

(7.  CoHVBNivoLi  adj,,  convenable. 

Lo  caltÌTament  coirvBiriTOL. 

Doctrinedes  Vaudois* 
he  cnlte  cont>emible, 

it.  Conpenevole. 
18.   CONVENIRy  COVXNIE,    V. ,    Ut.    CON- 

viiNiR^^  convenir,  conseptir. 
Ta  m'  en  covtbxbas  per  nom  de  Mcrament. 

Titre  de  ioa3. 
Ta  m'«n  consentinu  par  nom  de  «erment. 

DitXy  qai  as  aa  ni  to§  tc  , 
Qae  maya  ni  mena  no  y  cotb. 

P.  BaBMoin)  BÌC45  VOVA8  :  Si  m  ten. 
Dit,  qni  voot  enlend  et  voiu  voit,  qne  plns  ni 
moins  n'y  convient, 

Sî  m  baîssar  mi  covb. 
T.  9B  B.  DB  VBirTADOui  ETOE  Pbtbols  :  Pèyrols. 
Si  (de)  me  baitter  il  me  convient, 

Al  SBTÌ  COTB 

Qne  s'  an*  ades  loinhan , 
Per  miels  salîr  enan. 

B.  DB  Vbvtasods  :  Pns  mi  preiats. 
Aa  sage  il  convient  qu'il  i'en  aille  igcesMiminent 
recnlant ,  ponr  mienx  ssnter  en  avant. 

Part.prés,  ^a  pro  e  covvBirBirTA. 

Uh  TaocBADOva  AjroBTME;  Enaqncstgai. 
Elle  est  m^ritante  el  convenante. 

CAT.  xsp.  Convenir,  pobt.  Convir.  it.  Con» 
venire, 

Ì9.  CoNviNENTEMSNT ,  adv, ,  convcna- 
blement. 

Sia  tot  be  fait  e  TOirviirBiiTBMBirr. 

Pbilombha. 
Tont  soit  bien  fait  el  convenablement. 

4o.  CovENTAE,  V,,  accorder,  convenir. 
II  m*  antreia  e  covbhta 
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So  don  non  serai  parliers. 

B.  ZoBGi ;  Entre  tots  mós. 
Elle  m'pctroie  et  accòrde  ce  dont  je  ne  icmi  point 
parlenr. 

41.  DSSCONVENIE,  DESCOVENIE/V.j  lat. 

DiscoNVENiE^^  Dc  pas  conveDÌr,  étre 
inconvenant. 

^  - 

Qaant  ama  so  qpe  'I  dbscotb. 

P.  Cabdihal  :  Ben  tanh. 

Qnand  il  aime  ce  qni  ne  lui  convient  pas. 

Ses  res  qae  y  DBScoirTBirBà. 

G.  BcDEL  :  Qnan  lo  rossinhols. 

Sans  rien  qoi  7  soit  inconvenant. 

Sî  ben  dîson  tag  qae  bea  dbscotb 
Qae  domna  preia  caTalUer  de  se. 
La  DAME  Gastblloxb  :  Amics  ii  tu. 

Aussi  Sien  ils  disent  tous  que  bien  il  est  incon- 
venant  que  4ame  prie  cavalier  de  soi. 

CAT.  Bsp.   Desconvenir,  pobt.  Desconvir,  it. 
Diseonvenire, 

4a.  Desconvinent,  desconvinen,  adj,, 
lat.  DisçpNVEN<ENT^m ,  discoDvena- 
ble  ,  ÌDconvenant.. 

Ni  s  cag  qae  m  pas  las  dens 
Unx  motx  DBScoMviHBirs. 

GiaACD  DB  Calavson  :  El  mon.  - 

Ni  se  pense  qne  me  passe  les  dents  nn  mot  ìrcoa- 
venant. 

i 

AHC.  p&.  Si  m'apelle-il  déconvenant, 

Roman  de  la  Rose ,  v.  aaoo3. 

CAT.  Deseonvenient.  bsp.  pobt.  Deseonveniente. 
iT.  Disconveniente, 

43.  DlSGONVENIENCIA  ,  DESCOVINENSA  , 
DESCOVINENZÀ ,    S,f,,    lat.    DISCONVE- 

f 

NiENTiA,    disconvenance ,    incònve- 
nance. 

Si  'I  monx  fondes  a  meravIHa  gran  , 
Non  r  aoria  a  dbscovihbhxa. 

B.  Zobgi  :  Si  'I  montf. 

m 

Si  le  monde  croulait  par  grande  mérveiUe,  je  ne 
raurais  pas  à  inconvenance. 

Emp'aatatx  coblaa  ab  soiU 
•  De  dbscotihbhsa. 

I4ANFIAHC  Cigala  :  Laotelm. 
Vous  empates  couplets  avec  souillure  á'incom'e- 
nnnce. 
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Con?emendi  o  í>uooirvBviur<:u.. 

Eluc»  dê  lat  propr,,  fol.  i8. 
CobTenance  ou  dUcoHueiutncé, 

up.  POET.  Desconveniencia,  n.  DiteonvenienMa, 
/|4.      DsSGONyBIVABLS  ,     QE8GOVBVABLE  , 

adj^,  disconveoable ,  îocod veoáble* 

Non  drecfanrier 

O  DUCOTBHA«LK. 

Sefîa  canu  mot  ouoomtbxablá. 

L^s  d^amoYtt  fol.  ii8  et  74* 
Non  joste  oa  ÌMontfenable, 
Senii  chofe  monh  disconpenàble, 

45.  RbgonVbvcioh,  s,f,,  lat.  bbcohybii- 
Tiovem,  récoDventìon  ,  couveotíon 
nouvelle. 

Per  maniera  de  aBcovTSHGiOH. 

Cartulàirede  MontpelUer,  fol.  58. 
Par  manière  de  convenUon  nouffelle. 

CAT.  Reeonvenàó,  bsp.  Jteconpendon,   roftT. 
ReconyenŶOo, 

46.  IircoirvBViBirT  ;  iircoinrBiriBv,  s./,, 
.  lar.  iircoirvBNiBHTtfiii,  inconvénient. 

Gran  res  de  nrcoNvuriBirs. 
Stdtuis  des  Barbiers  de  CárcMSonne,  Ord,  des  R, 

de  Fr.,  i^oo,  t.  YIII,  p.  400. 
Grand  ttotahreà^inconí^nients. 

Per  evitar...  iiccoittbhibhs. 

f 

Statuts  de  Provence.  JoLiEH,  t.  II ,  p.  485. 
Pour  éviter...  inconvénients. 

CAT.  Inconvenient,  up.  port.  it.  Inconve^ 
niente, 

47 •    CONTRAVENIR,    V.,    lat.    CONTRAVE- 

NiRe,  contrevenir. 

En  degana  maniera  non  contravbhir. 

Statuts  de  Provence.  Julien,  t.  Ì  ,  p.  64« 
En  aacune  inaniòre  ne  contrevenir. 

CAT.  up.   Contravenir.   ïort.   Contravir.  it. 
Contravvenire, 

48.  Devenir,  V, ,  lat.  DEVENiR^^  deve- 
nir,  advenir,  arrivcr. 

Qaals  es ,  ni  qae  dea  detbnír. 

PiEBBE  d'Auverone  :  DeDieu. 
t  )ucl  tl  cst ,  ct  quoi  il  doit  devenir, 

Pocis  DfiVENC  qae  la  ciatatE  defalbi. 

f^.  de  S.  Trophime. 
Puii  il  advinl  que  la  cité  dcfaillit. 
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P€Ut,  pas.  lea  cng  qoe  de  caTali«r 

Siatx  DBTBVOUTB  caAûaire. 

T.  DB  LA  COMTUSB  DB  DlE  BT  DE  R 

S'OaAHOB  :  i 
Je  pense  qae  de  chevalier    vooa   aoja 
cfaangear. 

AHC.  Bap.  Devenir,  it.  Divenire, 

49 •  Endevbnir,  V.,  advenir,  d< 
arriver. 

Esaer  pot  b^  qn'  en  aissi  HaoBTi 

G.  Magbet  :  En  aìas 

H  peat  bien  étre  qae  psr  ainsi  il  advien 

Part,  pas,  Comtet  lor  tot  qnant  lor  ei 

tbhout. 

Pbilombnì 
H  lenr  conta  toat  oe  qai  lenr  était  arrtvt 

5o.  Endevbnh,  endevbing,  s,  m. 
nir,  suite. 

Una  Tets  n'  anrai 
Mon  bon  bhoetbhh. 

GiBACD  DE  BoRNEiL  :  Gen  m' 
Uae  fois  j'en  aoni  mon  boa  «ceejr. 

SegOn  r  BHDBTBIHO 

Qoe  ns  es  a  Tenîr  tos  enaeing. 
MARCABHna  :  Assats 
SeloB  la  smt*  qni  voas  ast  á  venir  je  toos  > 

5i.  EsDEVENiR,  V,  ^  devenir,  a 
advenir. 

Hom ,  qne  no  s  dona  alegrier, 
No  sai  qae  paesc*  uDEVEVia. 

B.  DE  Ventadour  :  £n  aqo* 
Homme ,  qui  ne  se  donne  pas  de  joie ,  j 
ce  qu'il  puisse  devenir, 

El  solajpaen ,  ses  falhir, 
Sap  so  qae  dea  udeveicir. 

Brev.  d'amor,  fol. 
Lui  seulementf  sans  faillir,  sait  ce  qui  < 
river. 

PieìtE  trac  ni  plas  m*  aEÌr, 
Miels  en  mon  chan  udbven. 

BaIMONO  DE  MlRAVALS  :  A  pf 

Pire  je  souffre  et  plus  je  m'afflige,  mieux  > 
chant  il  arrive. 

Qaan  se  pot  udbtrnir 

Qa*  iea  vos  vey,  dona ,  ni  os  rem 

ASNAUD  D£  MaRUEIL  :  DoiU  | 
Quand  il  sr  pcut  adrenir  que  jo  %ows  vois 
et  vous  regarde. 
TAT.  F.sdevenir. 
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5a.  £irDEysiniio&}  a^ỳ'.^  deyaDt  advenii', 

aveniry  futiir. 

Totx  nostres  bes  preseiif  et  EVDïyuriDORi. 
Tit,  ele'irji^.  Areh.  du  Roy.,  M.  876. 
Tous  not  biens  préseotf  él/utMrs, 

Sttòst.  A  lotz  homee ,  aU  presens  et  aU  bvde- 

TXmDOBS. 

TU.  de  1184.  Jrth.  du  Roy.,  M.  876. 
A  toos  hommes ,  aoz  práeots  ei  zva.futurs» 

53.  EsDEVBinDOR  y  adj,f  devant  adveniry 
avenir,  futur. 

Qne  ns  anancîani  las  cansas  ■SDivxnDoniAs. 
Frag.  dê  trad,  de  la  Passion» 
Qoi  Toos  «nQoneera  lei  choêet /uíurBS. 

CÂX.  Esdeçemdor, 

54.  EsDsvBNiMEirTy  s,  m.  ^  événement, 

aventure. 

Digoas  mî  la  razon  e  1'  bsdsyzjiimpvt. 

A  lor  tolB  comptatx  los  BSDSVBHinBaTS. 

V.  de  S,  Honorat. 
Dites-moi  la  canse  et  Vévénement, 
Leor  a  oonttf  toos  les  ét^tiements. 

C4T.  Esdepeniment, 

65.  FoRVEifiay  V,,  mettre  hors,  abaisser, 
renverser. 

En  derets  ben  1'  afiin  soíFrir, 
E  *k  Sarrazins  tomar  atras 
E  del  aat  orgoiU  PoavzjriB. 

Mabcàbbus  :  Empcraire. 
Voos  eo  deTes  bien  sooffrir  la  peine ,  et  les  Sar- 
toomer  arrière  et  do  haot  orgueil  abaisser. 
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56.  ÏWVEHTIO,  IHVENTIOir,  s,f,,  lat.  IN- 

VENTioH^m ,  invention  ,  décoaverte , 
action  de  trouver. 

La  cnTBHTio  de  S.  Estcve. 

Ctdendrierprovençal, 
Uinvention  de  saint  Étienae. 

L*  iBTBirrioH  de  la  sancta  crolz. 

ForsdeBéam,  p.  1097. 
La  découverte  de  la  sainlecroiz. 

G4T.  Inveneìò.  bsp.  Inveneion,  pobt.  Invençao. 
IT.  Inpemione, 

57-  Inventari,  s,  /w.  ,  lat.  invrnta- 

Ritf/i?,  inventaire. 

Si  e1  no  h.  ihtbmtabi.  IiiTBirrABu,  so  es 


ona  carta  qae  den  far  aqnel  qne  ven  a  la  he- 
retat  d*  alcan  ome ,  o  per  testamen  o  scs  tes- 
tamen ,  on  el  deo  far  eacrìnre  totas  lai  cansas 
de  la  heretat. 

Trad.  du  CodedeJustinien,  fol.  69. 
S'il  ne  fait  inventaire,  Infèntaire,  c'est  nn  acte 
qne  doit  íaire  celni  qni  Tient  á  rh^tage  d'ancon 
homme ,  oo  par  testament  00  saos  tesfament ,  otk 
il  doit  faire  ácríre  tootes  les  choses  de  l'héritage. 

Loc,  Per  heaeíSci  d*  urvBiiTABi. 

Statuts  de  Provence,  JuLiEir,  t«  I ,  p.  96. 
Far  bénéâce  áUnventaire. 

CAT.  Invéntari,  bsp.  pobt.  it.  Inventario, 

58.  Intervenir,  entervenir,  entreve- 
NiR ,  V.,  lat.  iNTERVENiRf^  intervenìr. 
Non  deia  ihtbbvbbib ,...  c  aí ,  per  aventnra, 

y  IVTBBTBBIA. 

StatutsdeProuencè,Z}M.in[^  t.  I ,  p.  92. 
Nedoive  intervenir,.,.  ct  si,  par  aventore,  il  7 
intervenait, 

Los  inconveniens  qoe  podon  bvtbbybhib. 

Trad.  du  Tr.  de  Pjirpentage,  part.  I,  ch.  ^5. 
Les  iôconTtfnients  qoi  peorent  interuenir, 

Part.  prés.  Per  ferma  e  valedoirB  stipalation 

BMTBETBITBRT. 

Tit.  de  lagS.  Doat,  t.  CXXIÍ ,  íoì,  ia6. 
Ponr  lerme  ei  Takd>le  stipoUiion  intervenante. 

CAT.  Bsp.  Intervenir.  pobt.  Intennr,  n.  Inter» 
venire, 

59.  Mensvenir,  V, ,  ravalcr,  abaisser, 
avilir. 

Part.  prés,  Ah  gran  mzitstbihóhbh  tort. 

B.  ZOBAI :  L'aotr'  ier  qoan. 
Avec  grand  avilissamt  tort. 

rr.  Misvenire. 

60.  Pervenir,  v.y  lat.  pervenir^,  par- 

venir,  arriver. 

Tan  hanta  e  tan  grant  qa*  ilh  pbbtbhocbs 

entro  el  cel. 

La  nobla  Leycson, 

Si  haote  et  si  grande  qo'elle/ia'vfAf  Josqo'ao  cieL 
cat.  bsp.  Pervenir,  rr.  Pervenire, 

61.  pERVENCio,  s,f,,  prévention. 
La  PBBTBHcio  faita  en  Tostra  oort. 
Lo  titol  de  la  pbbvbhcio. 

Tit.  entre  les  vic,  et  la  ville  deNarhonne,  fol.  l^o. 
La  prévention  íaite  en  volre  coor. 
Le  titre  de  la  privention. 


.^ 
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6a.  PmsvsirTipiri  /./•»  Itt.  pmoiTiimo- 

«  mem,  préventioD. 

'  .  Per  maiiSeni  d*  acatftUoii.M  de  nLBTur^oii. 

CohL  de  Condoai, 
Fto  nMuU^  â'fectuatMm...  de  prév^mtíón» 

GAT.  Prûvendó,  up.  Prtvmeion,  met.  Pre- 
vei^So.  n,  PrepemMÌomê, 

63.  pRXTBiinLy  u^^  lat.  ¥WMEYja(i»e,  pré- 

veoir,  acciiaer. 
Pare,  pat,  PRiTnromr  de  ta|  críin ,  de  qoe 
pena  de  çòrs  •'  en  pogoet  enscgoir. 

Cout,  dê  Condom, 
Prévnm  á»  td  crinM,  de  qnoi  p«tae  de  eorpt  •'eo 
pAlenMiÌTre. 

OAT.  iip..  POftT.  Prepenir,  n,  Prevemire, 

64.  &xyBinB,  V.,  reŶeniryJat.  exvb- 
viEe,  retonmer. 

Al  departir 
Me  dit  ploran  :  Dieoa  te  Uis  wrwmiK  1 
P.  RiÓHOirD  na  T0111.0USB :  Si  eooi. 
Aa  dtfptrtir  elle  me  dit  en  plenrftot  :  Diea  te 
laÌMO  rtvtmirl 

—  Réparer,  raninier,  .rétablir. 
'    St  ab  aatre  cor  sa  perda  non  ebtb  , 
No  m  par  qae  la  bbtAmrà  ab  aqoél  qn*  a  «1  se. 

SoaniL  I  Plaober  ToeUi. 
Si  aTec  aatre  cenir  m  perte  il  ne  iV/Mre  pas,  il 
ne  me  paratt  pas  qa'il  la  réfntre  avec  oelai  qa'il  a 
en  soi. 

Qosn  fsi  lo  dons  aoralge 
Qoe  m  BiTBN  lo  cor  aisai. 

ÂiVAUO  SE  Marueil  :  Beih  m'  es  qnao. 
Qtiand  il  fait  le  doux  Tent  qai  me  ra/Ume  le 
ooBnr  aÌDSÌ. 

Tant  cs  mortsls  lo  daos  qo*  ien  no  y  ai  sos- 

peisso 
Qqc  jamais  si  bbtbitbji. 

SoBDBL :  Planher  Toelh. 

* 

Tant  ett  mortel  le  dommage  que  je  n'y  ai  pas 
soupçon  qne  jamais  il  se  répare. 

Sttbstantip, 

Si*l  bbtbvzb  non  prendels  geynh  et  art, 
De  Tostr'  onor  perdrets  lo  tiers  e  *1  qosrt. 

E.  Caisbls  :  Pns  chai  la. 
Si  au  retftnir  toos  ne  prenea  adresse  et  art ,  de 
votre  patrimoine  Tons  perdrei  le  tiers  et  le  qoart. 

Part.  p€U.  So  de  qac  m  ot  psobre  poyrîan  es- 
ser  REVBNGOTS  ei  ssdollass. 

f^.  eif^«rí.>fol.  ai. 
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Ce  de  qooi  de  BOflBbreax  paaTTSs  pOB 
rmnimés  et  rasmsitfs. 

CAT.  BSP.  Reçenir.'n,  Riremrú, 

65«  Rsvximnir,  8:m,,  retoor 
H on  ai  eaperanaa 
En  criqae  bbtbozvbv. 

Elias  sb  Babìols  :  Pos 
Je  n'ai  pas  d'espoir  dana  qnelqae  reí 

El  preiar  ai  an  gran  bbtbvoi 

Ladamb  Castbixosb 

Oons  le  prier  j'ai  na  grand  tecmuê, 

Adp,  eomp, 

8*  ootra  mar  non  fan  socoib  br 

La  terra  s  pert  sbs  tot  nBTBvn 

BBSTBAirD  flt'ALLAMABOir  III :  0*01 

8i  Oatre-mer  ils  ne  fimt  brîèTfSP 

terre  se  perd  sams  asteMn  retour, 

66.  RxviirBHSA ,  s,f,,  retour. 

Ueyiroais  non  an  pna  nBTisi 

GUILLAUMB  DB  MOVTAOBAOODT : 

Déiormais  ils  n'oot  plos  de  reUmr. 

67.  SoBaàvxHiB,  V.,  lac.  snn 
snrvenir,  surprendre. 

Ans  qoc  la  mort  me  aoBnBTi 
FoiQUBT  DB  ÌIabsbillb  :  S« 
Â.Tant  qae  la  mort  me  ivrprBiuae. 

Pan,  pris^  Per  qne  demoetreo  ao 
aaondaus  riqaesas  de  la  aìen 

SOSBETBirBVS  SCglcS. 

Trad.de  l*SpU.  de  S.  Paui  ottx . 

Pour  qu'il  dtfmontrÂt,  sur  noos  lea  al 

chesses  de  la  sieone  gráce  aax  sièdea  si 

CAT.  Bsp.  Sohvvenir,  pobt.  Solbrt 
pravvenire. 

68.  SovEiriB,  V,,  souvenir. 

Be  *1  degra  haeimals  sotbb 

Cam  enans  m*  sfiet  pcr  tci 

G.Faidit:  Ben  1 

Bieo  Ini   deTrait  dàormais  somvtn 

aTSDt  elle  me  garanlit  poar  Trai. 

No  m  pactc  modar  no  m  so 

D*  on*  smor  don  ieo  sai  joyo 

AtNAUD  DE  Mabueil  :  Be 

Je  ne  pnis  m'empécher  qne  je  ne  n 

d'un  amour  dont  je  suis  joyenz . 

Qasn  de  lieys  me  sotb. 
B.  DS  Yentadoub  :  Pns  1 
Quand  d'elle  il  mc  soìnrient. 
iT.  Sovyenire. 
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SoTsifBy  s.  m.,  souvenir,  soove- 
laoce. 

Nalh  bom  iio  pot  íalhir 
Qae  de  lieys  m  sovsitb. 

RaIMOVS  DB  Ml&ATAL  :  A  peiUS  SBÌ. 

Vnl  hoinine  n^  peut   íaillir  que  d'elle  il  aii 
tvemir. 

> 

SoyiimiSA,  s,f,,  soovenance,  sou- 
^enîr. 

Adet  ai  sovivivtA 

De  mot  ftmict  de  Proeasa. 

P.  BizMoirD  RicAS  HOTàs :  Taot  fbrt. 
iBceMamment  j'ai  souvenancê  de  mes  amia  de 
>Tenoe. 

c  Bona  dompna «  aiatx  en  soTuiiasA. 

Arhavd  db  HAtUBiL  :  La  grans  beuUts. 
kmiM  dame ,  ayes  en  souvenance» 

c.  CAT.  Sovenenxa,  it.  Sovvenmua. 

DsssoYEiriRy  DBsoTzinA,  V.,  dessou- 

renir,  oublier,  perdre  le  souvenir. 
Bona  dona,  1'  onramen 
Non  degr'  iea  DBSoirB«i&, 
Qoan  Tos  plac  qoe  m  des  on  rir. 

Poics  DB  Gapdueil  :  Quoras  que  m. 

ïonne  dame ,  je  ne  devrais  pas  oublier  l'honnenr, 

uid  il  tods  plût  que  tous  me  donnasties  un  sou- 

r. 

Tan  vos  cobeiun  mei  oil , 
Qoe  de  tot  al  ren  dbssotbivo. 

H.  Bruhbt  :  AL  plasers. 

rant  Tous  coDTOilent  mes  yenz ,  que  de  touteau- 

dioee  jc  perds  le  soutfemr. 

De  me  no  os  desotb. 

B.  dx  Vbhtadodk  :  Amors  enquera. 
[)e  moi  il  ne  tous  dessouyient  pas. 

\rt.  pas. 

enher,  qao  as  es  tan  tost  dbssovbhcutz 

o  vostre  belhs  deportt  ? 

G.  RiQUiEB  :  L'  autr*  ier  irobei. 
ìeigncur ,  commeni  vous  esi-il  sitôl  dessouuenu 
votre  beau  dÌTertissement  ? 

.  Dissoyenire . 

Dbssoveh  j  s.  m. ,  dessouvenir,  ou- 

>1i. 

<>.       Aqnels ,  per  so 

Valhats  metre  a  desotbh. 

P.  ViDAL  :  Abril  issic. 
3eus-U,  pour  ceb  ,...  veuillee  mettre  en  oubti.    1 

IV. 


VEN 


497 


73.  SuBVEirTio,  s.  /,,  lat.  snBVEifno, 
subvention. 

DÌTeraas  sutTigTioa  et  oargas. 

Tit.  de  1434.  Bist.  de  Languedoe,  t.  IV,  pr. , 

col.  4aa. 
DiTerses  suòvenlions  et  diarges. 

cat.  Suèveneió,  bsp.  Suhveneion.  it.  Sovven' 
zione. 

VENJAR,  VENGAByi;. ^  lat.  YmdieàMe, 
venger. 
Seynher,  lastem  estar  elh  playn ,  ct  anem 

lo  ▼B]rOA&. 

Pbiloiibba. 
Seigneur,  laissons  étre  (cesaons)  la  pUinte ,  et 
allons  le  venger. 

Qn*  om  se  degnes  TBirjAa  de  mar  amiga. 
Sail  db  Scola  :  Gran  esfors. 
Qu'on  se  dut  'oenger  de  mauTaise  amie. 
CAT.  Fenjar.  bsp.  Fengar.  pobt.  Fingar.  it. 
Fengiare, 

a.  VBiriAVSA,  s.  /.,  vengeance. 
Loc,       Dleas  no  toI  qn*  amor  sia 

So  don  hom  prenda  TBHJAirsA 
Ab  espasa  ni  ab  lansa. 

B.  DE  Ybhtadoui  :  Tnit  sels. 
Dieu  ne  veui  pas  qu'amour  soit  ee  dont  on  preiftiÌB 
vengeance  avec  éptfe  ni  avec  lance. 

Pro^.  De  gran  forfait ,  gran  tbvjahsa.  • 

AiMEEi  DE.PxGUiLAiH  :  S'  ar  fni  d'onrada. 
f>e  grand  forfaii ,  grande  vengeance. 
cat,  Fenjansa.  bsp.   Fenganta,  port.    Fin' 
gança.  it.  Fengiansa. 

3.  Venjamer,  vRBGAMBHTy  s.  m. ,  veu- 

geance. 

Avetz  fsyt  sytalhTBVOAMBHTd'elhs. 

Philomeha. 
Vous  STes  íaii  pareille  'vengeance  d'euz. 

Loc.  Qoe  pogaesseu  d*  els  penre  tbhjambm. 

B.  Calto  :  Gres  no  m'  es. 
Que  vous  pussies  d'eux  prcndre  'vengeance, 

AHc.  FB.  Kar  Deas  les  toU  occire  e  faire  ifen- 
gement, 

Anc.  trad,  des  Livres  des  Rois,  fol.  4* 
La  mère  aassi ,  les  frères  d*elle 
Reqaisrent  aa  roy  vengement. 

Figiles  de  Charles  FII,  i.  I,  p.  121 . 

4.  Vbhjazo,  vebgazo,  s.f.^  lal.  vivdí- 
cATio ,  vengeance. 

63 
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Cel  qne  seloi  combat  qni  no  s  defen , 
Et  es  peccats  et  avol  vihiaco. 

AiMERi  DE  Peguilaiv  :  Anors  »  voi. 
Gelui  qui  combat  eeiui  qni  ne  se  défend  pes ,  et 
c'est  fécUé  ei  lâche  vengeance, 
Trop  n'  avetz  prela  lonc  termé  de  vbnoâso. 
Roman  de  Gerard  de  RoSMÌlhn,  fol.  27. 
Trop  vous  en  aTet  pris  long  terme  de  vemfeance. 

Anc.  VE. 

Qo*U  en  qoida  blen  prendra  'vengoUtm, 
Aoiruin  (Tjégolamt.  Bxun ,  v.  »1 . 
Qai  de  Rollant  Toa  prendroìt  vêmgÌMon, 
Roman  de  RoneevsMx.  MoifiH ,  p*  9« 

5,  VsirDiTA,  s,f.y  lal.  vihdicta,  vin- 

clictef  jnsticc. 

lii  Jazîeo  aneron  a  reclam  al  rei,  e  pre- 
gaeron  lo  qu*  el  feses  viirnETA. 

y.  de  Bertrand  de  Bom. 

Les  Jnifs  allèrent  à  réclamation  an  roi,  et  \f. 
prièrent  qu'il  fit  vindicle, 

CAT.  E8P.  Fîndicta,  it.  Fendetta, 

().  Veh JAiRK ,  vEif JADOE ,  j.  /if .,  vcngcur, 

punissciir. 

Qai...  no  los  oofessa  a  Dien ,  lo  qaal  a  a 
garent,  aora  a  vairjADOR. 

Trad,  de  Bède,  fol.  49- 

Qui...  nc  Ics  Gonfesse  pas  à  Dieu  ,  lequel  il  a  pour 
t^moin  ,  il  raura  pour  punisseur, 

CAT.  fenjador.  isp.  Fengador,  po&t.  Finga- 
dor.  IT.  Fengiadore. 

7.  Vetígaieitz,  í./.,  vengeresse,  punis- 

seuse. 
Ela  es  vEHGAiRiTz  lìe  1a  ira  de  Diea. 

Lif.  de  Sjrdrac,  fol.  96. 
Klle  cst  'vengeresse  de  la  colère  dc  Dieu. 

iT.  Fengiatrice. 

8.  ReVEHJAE,  REVEIfOAE,  Hevengiar,  v., 

vcnger,  tircr  vcngeancc,  punir. 

Aatramen  seria  rbvbhjar. 

Si  ela  6*  en  vol  rbvehjar 

Cortezamen. 

Bref,  d*amor,  fol.  64  et  ai2. 
Autrcment  (ce)  scrait  tirer  vengeance, 
Si  elle  veut  s'en  venger  courtoisemeut. 

Lo  saviii  si  sap  mielhs  revehgar  de  son 
rnemir  qne  lo  fols. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol-  108. 
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La  sage  se  sait  mieux  wnger  de  soo  tBBcn 
le  fon. 

No  8i  devon  rbvbhoiar. 

VArhre  dc  Bataíha»,  fol.  91 
N«  se  dOÌTcnt  venger. 

AHC.  VB.  Se  d^endre  et  revenger  de  eeu 
entreprendroient  de  raasailUr. 
Amyot,  trad,  de  Pfuíarque,  ViedeTb 

Poorven  qne  nona  pniasioiM  repei^ger  n 
înjnre. 

ROHSABD,  t.  II,  p.  i3< 

CAT.  Reyenjar, 

VENRE,  VEifDa*,  s,  m, ,  lai.  ▼»»< 

vendredL 
Jons,  VBiiRBi  e  diaaapte  c* «  Josieiii  ci  co 

PlSBBB  DB  GORBIAC  :  El  «MB 

Jeudi,  vendredi  et  samadi  qoi  par  lcs  Jni 
célébrant  (ctfldM). 

Sel  c*  al  lairo  perdonet,  al  aalnt  tbh 
Ur  TEODBADOHB  ahohtmb  :  Flotadafin 

Gelui  qui  au  larrM  pardmina  ,  au  aaiot  «ciii 

BSP.  Fiernes, 

2 .  DivENRES  ^  s,  m,,  veDdredi. 

Del  i>eneEeh  nrvBms  qn*  d  filh  de 
sera  niorts. 

Sera  en  terra  lo  DivBHmBt  e  *l  disaapte 

Liv.  de  Sjrdrac,  foL  i; 
Dn  vendredi  béni  que  le  61s  de  Dìeu  scn  1 
Sera  en  terre  le  ^ndredi  et  le  sanaedi. 

AHc.  FR.  Et  tant  c*à  nn  qoaresine  aTÎnt 

Toot  droit  ao  joor  da  bon  den 

Fabl.  etcont.  anc,  1. 1  ^  p.  3 

Voyez  DiA. 

VENT,  VEW,  s.  m.',  lat.  ventiij,  ver 
Belh  ui'  es  qaan  lo  vbhs  m*  aleoa 
En  abríl ,  ans  qu'intre  mays. 

AsRAVD  DE  Masueil  :  Bel  m'esqiai 

II  m'est  l>eau  quaiid  le  'veni  souffle  Tm  n 
aTril ,  avant  qu'vntrc  mai. 

Falha  ni  vehs»,  qoan  serai  aobre  roar 

Bestrand  db  Bosn  :  leu  m*  cscoodU 

Que  lo  wnt  nxe  roanque ,  qiund  j«  serai  «a 

Fig,  El  VBHS  d*ergo!l. 

Trad.  tU  Bède.  fol  I 
Le  vent  d'orgueil . 

So  soa  los  .sii.  vBHs  de  vana  glorís. 

y.et  Fert..fo].\ 
Ce  sont  les  douie  venti  de  raÌBegloirr. 
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gaa  A  fona ,  ct  an  bon  vuit. 

^.  dê  S.  HoHorat. 
wat à  finrce,  et  ont  boa  'ven<. 

or  eenret  gilad*  al  TiaT. 

ta,  COHTB  DE  Foix ;  Fruices  a. 
Bdro  j«té«  ao  4M11I. 

Mtou  íoa  pendtron  al  viht. 

^.  dê  S.  ttonarat. 
•  Ih  penáirtnt  an  «eiiC- 

1  aegles  non  et  mat  vbht. 

P«  YiDÂL  :  Si  m  laitMTt. 
1«  B'ttt  qut  «tflf . 

Miy  avarty  oor  de  viv. 

P.  Yn>AL  i  Dieiu  «b  lia. 
I  f  tvare ,  ooBur  dt  itmt. 

Bart  de  Itg  e  larct  de  vsv* 

Alboir  :  An  parnMoa. 
dt  fatti  ct  géntfreaz  de  «nmI. 
itratiS  oom  fortnna  de  vBir 
UMrbnl  mar,  e  fa  1a  peyttot  gandir. 

P.  CAaDHrAL  \  Tot  atreui. 
iTCÌllMnent  conaie  eoap  de  vent  qui  troo- 
r,  et  fck  lea  poiiBooa  foir. 

renfenné  dans  le  corps,  pet. 
pBMBr  tan  gen  eort  avinen 
mn  de  col » en  terra  de  Soría. 

Lb  comtb  dc  PaOTBRCB  :  Amica. 
■tMr  A  geotil  corps  ayenaat  aTce  vtní  de 
srre  d«  Syríe. 

ez  Canoh,  Coa,  Pols. 

nt.  Btp.  Fienio.  port.  xt.  Fênto, 

'ADA ,  s,f.,  ventée,  coup  de  vent. 

li  vBHTADA  de  vent. 

Vrad.  de  la  règl.  de  S.  Benoít,  fol.  2. 

^ntée  de  yent. 

ntoíla. 

los,  VENTuos,  s.  m. ,  lat.  ven- 

,  venteux. 

ivera  hnmida  et  aotom  vBirTOt...  fiii 

BSTOt. 

Calendrier  provoìçal. 
tnpe  homiâe  et  automne  ^nteux...  fait 
9teux. 

cause  des  vents  dans  le  corps. 
,..  aa  tnbstancia ,...  qnan  et  cmsa,... 
rBirTUOZA  et  inflativa. 

Eliu:,  de  la$  propr. ,  fol.  273. 
..  ca  sulMtance ,...  quaod  elle  est  cme  ,... 
t  vénteuse  et  gonflatÌTc. 
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ánc.  PB»  Comme  on  'ventêux  ballon  de  vagoe 
en  vagoe  taote. 

Du  BABTAt ,  p/  398. 
Non  let  fiert  aqoilont  de  lenr  ifenteuse  ha- 
leine. 

BBaTAUTf'p.  16. 

CAT.  Fmuot.  Btp.  POBT.  rr.  Fentoso, 
4<  VbVTOSITATi  YXVTOaiTAT,   5.  f.^  lat. 

vKirro8iTAT0i9fy  Yento^ìté. 

Si  de  laplaga  yeyt  vairrotiTAT. 

Trad.  d'Jlbucaslâj  ftÀ.\^ 
Si  de  la  plate  Mnrt  ^ntoêUé. 

Ybhtobitat  d*  estomach. 

Sluc.  dê  iaspropr,,  fol.  itfi,. 
Fentosité  d'estomac. 

CAT.  Fentositat.  Btp.  FentosuUuL  ronr.  ym^ 
tosidade.  it.  Fentosità,  'vetttositato^  «veii- 
tositade, 

5.  YENTAay  V.,  venter,  souífier. 
Qnan  la  dott'  anra  vbitta 
De  vet  vottre  pait. 

B.  DB  YbhtAdour  :  Quan  la. 
Qaand.la  dòooe  aare  soufie  devers  votre  pays. 

Piaume 

....  Dormir,  qnan  vbvta  ni  troiu. 
Lb  HonrB  DB  MoHTAUDON  :  Moat. 
Meplatt...  dormir,  quand  il  'vente  et  lonne. 

—  Jeter  aa  vent, 

Qne  fon  art ,  e  fot  cenres ,  c*  om  lo  pogoet 

VBHTAR. 

IsAAif  ;  Dignas  me  tn. 
Qui  fût  brûM ,  et  (Ût  cendre ,  qu'on  le  pût  jeter 
au  ^HÎ. 

Loc,  O  cremar  o  vbstar  e1  vent. 

F.  «í  ^«r«.,fol.  80. 
On  brûler  on  jeter  au  vent . 

—  Vanner. 

Ab  lat  qnalt  hom  vbhta  lo  blat. 

Cartulaire  de  MontpeUierj  fol.  1 15. 
Avec  lesquelles  on  'vente  le  Wé. 

—  Agiter  Tair,  battre  des  aìles. 

Fig.  Joïïaf  V  aigla  qoe  tan  fort  vBirrAVA, 
Et  gran  lesanr  qne  mena  en  Lombardia 
L*  emperaire. 
T.  DB  Jban  D'Auauttoir  et  db  NtcoLBT  :  En 

Nioolet. 
Jean,  ]*aigle  qui  si  fori  battait  des  aiieSj  c'est 
grand  trésor  que  mine  en  Lombordie  l'empereur. 
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Part,pas,  Cant  es  batnt,  «e  deo  Tentar,  e  ▼in- 
TAT,  belainent  porgar. 

Leyt  (Vamors,  fol.  36. 
Qaand  il  ett  bftttn ,  U  m  doit  Tenter,  et  nfenté, 
bellesnent  pnrifier. 

AHc.  »&•  Li  vent  à  venter  si  fpnnent  qoe  il  ar- 
rachoit  let  paTeillone. 
Chr,  dé  Fr.,  Rec.  des  HitU  dê  Fr.,  t.  III,  p.  192. 
Et  arder  en  feo ,  é  poiz  venier  en  cendre. 
Romam  de  Rou,  ▼.  4228« 

CAT.  up.  poax.  Ventar.  tt.  Ventare. 

6.  Vsntâlh,  yENTATLH,  s.  m. ,  venli- 

latear,  éventaiU 

Polmo  es  TurTAUi  del  cor. 

Eventar...  com  on  tixtatlh  per  mitlgar 
aa  grtnda  calor. 

Eluc.  de  láupropr.j  fol.  5i  et  io5. 

Le  ponmon  ett  le  ventilateur  òìx  ooenr. 

Eventef...  comme  un  ^ntilateur  pour  mitiger 
la  grande  cbaleur. 

CAT.  VentttU,  ssp.  VentaUe.  xt.  rentagUo. 

7.  Ventalha,  ^.  y. ,  ventaille,  visière, 
espèce  de  soupape  placée  devant  la 
boucfae  j  et  qu'on  relevait  pour  res- 
pirer. 

lieflarmatz ,  fo  de  peior  merce 

Qoe  qoaot  el  cap  ac  la  tutai.ha  mesa. 

BsaTRAHD  DE  BORH  LE  FILS  :  PoÌS  lai. 

Déaumé  ,  il  fnt  de  pire  merci  que  quand  au  clicf 
il  eut  la  ventaille  mise. 

Ab  VEITTALBA 

Ampla  pels  mascles  sas. 

AsNAuD  DE  Marsan  :  Qui  comtc. 
Avec  ventaille  ample  par  dessus  les  épaules. 

ARC.  FR.  II  mit  1e  beaame  oa  chief  saos  lasser 
la  'uentaille. 

Uist.  de  Gérard  dc  Nevers,  part.  II ,  p.  60. 

CAT.  ESP.  Fentaila.  it.  Ventaglia. 

8.  Vbntilar,  v.y  lal.  ventilar^,  agiter, 
débattrc. 

Fig.  Las  caasas  et  qaestions  qae  si  vemtila^ 
en  las  cors. 

Statuts  de  Provence.  Bomy,  p.  ii. 
Lcs  causes  et  questions  qui  se  débattent  daos  lcs 
ouui». 

AMC.  FR.  Et  les  enseigDcsde  cendal  'vcnteler. 
Roman  de  Garin  le  Lohcrains  t.  1 ,  p.  58. 

CAT.  ESP.  PORT.  Ventilar.  ix.  f'entHare. 
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9.  Ventosa,  VENTozAy  s,fi,  ventouse. 

Laa  ▼BflTOsas  afyjo  *1  aanc. 

Ebie.  dê  las  propr.,  fol.  5i. 

Les  vemtouses  attirent  le  SRBg« 

L*  art  de  aorgaria  et  de  fleoTatomîa  et  df 
▼airrosAs. 
Statuts  des  Baròiers  de  Touiatue.  Ori.  desR. 
de  Fr.,  1457,  t.  XTV,  p.  43;. 

L'art  de  chirargie  et  de  phlâiotomie  et  dcs  «n* 
touses. 

CAT.  Bsp.  po^T.  rr.  Fentosa. 
10.    yBNTOZAI&E,  VENTOZADO&y   X.  IR., 

ventouseur,  celui  qui  appliqoe  h 
veutouses. 

G>?e  qoe  comandes  al  vxvtobadoa  qoc  i» 
prema  la  soa  ma. 

Trad.  dtAUmcmsUs  foL  5^. 

II  oonFÌent  qne  tn  commandes  nu  ^9eatasu»r 
qn'il  ne  oomprime  pas  la  sieuM  maÌB. 

II.  VENTozAGiOy  $,/•,  Tentousationja^ 
tion  de  poser  des  ventouses. 
De  ▼BHTOzACxo ,  et  de  Ua  qoalitatB  de  our 

de  aqoelas. 

Trad.  d^JÌUmeasU,  Ibl.  S^. 
De  'vemtousatioH ,    et   dcs  qoalités  d'nscr  U 
celles-Ià. 

la.  Ventozae,  V.,  ventouser,  appliqoer 

des  ventonses. 
Part.  pas.  Uoa  yeotoza  am  la  qoal  es  ns- 

TOEAT. 

Trad.  d^Albucasis,  fol.54. 
Une  TCDtouse  arec  laquelle  il  est  «rnfouir. 

i3.  Ventailli,  j.  m.,  du  lat.  vENTiLd- 
brum ,  van. 
Lo  ventailli  ,  lo  qaal  es  en  la  soa  inaD. 

Doctrinedes  Faudois. 
Le  van,  lequel  est  etí  la  sienne  main. 

i4*  EvENTAMENT,  s.m.y  veDtilatìoD. 

Per  ETEiTTAiiEirr  sa  complexio  preo  bo» 
dispoûcio. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  53. 

Vnr  ventilation  sa  complezion  pruid  bouae  <li.^ 
position. 

iT).  EbVENTAR,  EVENTAR,  V.,  rafraíchir, 
úventcr,  fairc  dn  vrnt,  sonfflcr. 
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trsarAB  pas  a  tot  ▼cnt. 

TnuL  deBède,  fol.  73. 
'év&mtgr  k  toot  Tcnt. 

lial  calor  n  stshta. 

>rMl...  ZYSMTÀH,  doDA  freîor. 

Bime»  de  Imspivpr.j  fol.  53  ct  i33* 

ú»  chalear  s'eMnle. 

éal...  en  soujfiamt^  donne  froidnro. 

léphyre  etHmu  nos  beanz  champs. 
Sgétolbsb  SAum-MAtTBB,  fol.  64. 

Et9€tuar,  iT.  Sfeiuart. 

iTXHT,   SOBESYElfy  5.  iTt.^  SUr- 

'cnt-arrière. 

I  lone  tempe  menat  ab  fort  aora 
n*  amors,  co  fài  naos  soBBBTBirs. 
Lb  moihe  de  FoissAif :  Bc  m'a  lonc. 
longtempt  men^  STec  forte  aure  mon 
eomme  íait  yaisseaa  le  vtnt-arríère, 
vene.  rr.  SoprtMvvento. 

y  s.  m.y  lat«  VENTaEiit^  Tentre. 
m  dit  qnar  d*  el  ya  la  Tianda,  et  es 
tot  le  corrs. 

Bluc.  dê  las  propr.j  fol.  58. 
it  dit  parce  qne  de  Ini  va  la  ooarríture « 
nise  à  ioat  le  corpt. 
la  dolor  qae  a  el  vBHTas. 

Deudcs  de  Psades  ,  jius.  cass. 
nlear  qa'il  a  aa  ventre. 
(^i  en  manjar  non  met  tempre , 
E  faj  son  Dîen  de  son  ▼bhtbb. 

P.  Cabdihal  :  Jhcsam  Critt. 
ánger  oe  met  tempérance,  et  fiiit  aon 
1  veMÌre. 

np.  Bsr.  Vientrt.  roar.  xt.  Ventre. 

àDA ,  s.f,,  ventrée,  portée. 
la  pot  portar  en  nna  tbhtbada  set 

Liv.  de  Sjrdruc,  fol.  a6. 
peat  porter  en  nne  ventrée  icpt  eníanU. 

f^entrada,  it.  Ventrata. 

LLHÂ,  s.f.y  eDtraille. 

lo  cors  et  per  los  nerris  et  per  las 

is. 

nda  alena  e  de  candas  yBirrBAUiAs. 

hiv.  de  Sydrac,  fol.  79. 
e  corps  et  par  les  nerfs  et  par  lcs  en- 

lude  baleine  et  d«  chaudes  entrailles.  ' 


ABC.  ra. 

Si  qoe  de  loy  les  boiaolx  et  nfentmilles 
Gheorent  en  terre. 

FonoQni ,  V.  de  JMi.,  p.  4^. 

4«  Vehteilh  ,  s.  m.  dim,,  veDtricule. 

Le  ▼bvtbixji  del  cervd ,...  d'  on  parto  las 
meBolhas  e  'spondils  e  1s  nervîs,  ministrans  a 
mo^ement  ▼olnntari. 

Arterîa,  la  qaál  gejssh  del  stiiestre  ▼bh- 
tbilb  del  cor. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  34  ct  ao. 

Le  ^fentrieule  dn  cerrcao,...  d'o&  partent  les 
moéllca  et  ▼crtèbres  et  lcs  ncrfs ,  senrant  à  Bsoa- 
▼emeot  ▼olontairc. 

Artère,  laqoaUe  aort  du  «enlrùru/e  gauehe  du 
oonir. 

CAT.  Ventreil.  xt.  VentrigUo. 

YENUS,  s.f  et  m.,  lat.  yEHirs,yéDus, 
plauète. 

Las  planetas,...  saWat  Tbitus. 

Hv.  de  Sjdrac,  fol.  55. 
Les  planètes,...  czcepttf  Vénus. 

Ybhus,  entre  las  antras  planetas,...  es... 
pres  del  solelh,...  e  qoant  li  ▼a  denant,  es 
dit  Lndfer;  qnan  ▼a  apres,  es  apelat  Vesper. 
Bluc.  de  laspropr.j  fol.  ii5. 

Véniu,...  «nire  les  autres  planèles,...  est...  prè» 
du  soleil,...  etqoand  elle  lui  Ya  derant,  elle  est 
dite  Lucifer ;  qnand  «lle  Ta  apris ,  eUe  cst  appelée 
Vesper. 
CAT.  Bsp.  Venus. 

VER,  adj.,  lat.  \%kus,  vrai,  vérítable^ 

Tbbs  Diens,  ▼bbs  hom ,  ▼bba  ▼ida»  merces. 

G.  Faidit  :  ForU  chausa. 
Vraì  Diea ,  vrai  bomme ,  'vraie  vie ,  merci. 

Subtt.  S*  ien  en  Tolgnes  dire  lo  ▼bb. 

B.  DE  Vehtadous  :  ChanUrs. 
Si  j'en  ▼oulais  dire  le  vrai. 

Adv.  comp,  Domna  ,  s*  ieu  qaezi  secors 
Tas  yo% ,  non  o  fi  db  ▼br. 
BBBTmAHD  DE  BoBH  :  Ges  dc  far. 
Dame  ,  si  j«  cherchai  secours  contre  tous  ,  je  nc 
le  fis  pas  dm  vrai  (tout  de  hon). 

Bels  doiu  amicx,  ben  ▼os  poesc  bh  ▼eb  dir. 

La  dame  Tuebgb  :  Bels  dous. 
Bcau  doax  ami ,  hien  je  tous  puis  en  vrai  (rni' 
ment)  dire. 

Merces  es  perduda  pcr  vkr. 

B.  DE  Ventadoub  :  Qu4n  ▼?>■■ 
Mcici  «l  pcrduc  pour  vrui  (cn  T^rilf ). 
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ANc.  wtL,  E  Deos !  peot  c'estra  tfêrs! 

Roman  dê  Hom,  fol.  ao. 

Donc  sot  il  blen  qaa  'veirs  eiteit 
Go  qae  de  Ini  penies  aveit. 

G.  Gaihai,  Poème  (THaveloc,  ▼.  6^1  • 

L'estoire  le  tesmoigne  à  vraie» 

Roman  tlu  Rtnarl,  t.  II,  p.  aia* 

Prenes,  mangec,  c*ett  cy  mon  corps  de  vrajr. 
La  Bodebib  ,  Hjrmn.  ecelés»,  fol.  i^S* 

ANC.  CÂT.  Fer,  ahc.  bsp.  port.  it.  Fero, 

a.  VEEAMBNy  ▼BiEÂMEzr,  o^/f».^  vraiment , 

sÎDcèremeDt. 

Morrem  tag ,  so  sabem  tsrâmuí. 

FoLQDST  DB  RoMANs :  Qnan  lo. 
Noas  moarrons  toas ,  cela  nous  saYons  vraiment. 

Blacas ,  ben  dic  tbirambit 
Qn*  ien  am  mais  trop  frnit  qne  flor. 
T.  DB  Blacas  bt  db  Rambaud  :  En  Rajmbaat. 

Blacas ,  bien' je  dis  sincèrement  que  j'aime  beau- 
coup  daTantage  fruit  que  flear. 

CAT.  Ferament,  àxc,  bsp.  it.  Feramente, 

3.  Vbeai,  veeát,  adj\,  vrai,  sÌDcère, 

vcritable. 

Senber,  tb&ats  Jbesns ,  cay  soy  adis. 

G.  FiGUEisAs :  Tots  horo  qni. 
Seigneor,  ffrai  Jétus,  à  qui  je  suis  soamis. 

Pois  iea  li  sai  vEBAtA 

Be  i  s  taing  qa'  el  me  jAà  tbrats. 

La  comtesse  de  DiB  :  Ab  joy  el  ab. 
Puisque  je  lui  suis  sincère,  bien  il  y  convient 
qu*il  me  soit  sincère. 

ANC.  PR.  EsproTC  se  il  sonti;tfraf. 

a«  Trad.  du  Castoiement,  cout.  i . 

Si  cnm  nos  dit  la  verai'  estoire. 
G.  Gaimar,  Poémed'HaveÌoc,  v.  7S8. 

Voyez  MoNiMENT. 

4.  Vreaiamen,  verayamen,  adv,,  véri- 
tahlemeot,  vraiment. 

Mòstrar 
Coin  iea  vos  ara  veraiambh. 

ÂBNAUD  de  Marueil  c  Dons  sel. 
Montrer  comme  je  vous  aime  ^ritablement. 

Vbratameit,  el  fo  lo  prîmier  emperayre, 
que  jamays  fos  a  Roma. 

L'Arbre  de  Batalhas,  fol.  63. 

l'raiment,  il  fut  lc  prcmier  cmpereur,  qui  ja- 
mais  fût  à  Roroc. 
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5.  Veeixat,  veetat,  s./.  j  lat.  ve 

Tem,  vérìté. 
Contra  menEonga  snn  íìiit  de  TBBrr 

Poêmu  surBoh 
CoDtre  mensonge  ils  soat  faits  de  wrisi, 
Ges  non  dits  tbetâts  aicel  qoe  in 
BBBTaAjrD  db  Bobii  :  Gaal 
Point  ne  dit  ^rOé  celai  qai  meat. 
Adv,  eomp,  Eir  txbitat  tos  dic 

Lw,  de  Sjrdrme,  fol.  * 
Sn  ^rité  je  Toua  dis. 

Aras  SBÌ  peb.  tbbttat. 

B.  DB  YEHTADOUa  :  Aoos» 
Maintanant  je  sais  em  ^rité. 
Anc.  tb.  Férités  est,  il  mesparla. 

Mabib  db  Fbahcb  ,  1. 1 , 1 
La  vertet  de  Ini. 

Anc,  trad.  du  Ps.,  Ms.  n^  i,  pi 
CAT.  Feritat,  bsp.  Ferdad.  pobt.  Ferds 
Ferità,  'veritate,  'veritade, 

6.  Veetan,  adj.y  vrai,  vérítable. 

Jnraraî  aob  sanha  vbetavs. 
Roman  de  Gerard  de  Rossillomj  l 
Je  jurerai  sur  les  iaÌBts  <véritabUs, 

7.  Veetadiee,  VBETAOBEy  adj,,  ^ 
que,  vrai. 

lea  sai  mentir,  e  remAnc  tbbTadie 
Abnaud  de  Maiueil  :  Adc 
Je  sais  Dientir,  et  je  reste  véridiçue. 
S*  ilh  Tolgaes  esgardar  mon  aemblan 
Ja  no  *1  calgra  plas  tbrtadbr  messs 
Peteols  :  D'  un  boo  ver 
Si  elle  voulait  regarder  roon  appareooe,  j 
ne  lui  faudrait  plus  iféridique  message. 
CAT.  Fertader,  bsp.  Ferdadero.  pobt. 
deiro. 

8.  Veetadierabîeht  ,   adv,  ,  vraii 
véridiquement. 

Ajastant  tbrtadibbambht  nna  seml 

aotre. 

Eluc.  de  las  propr.,  íol 
Ajustant  'vraiment  une  ressemUance  S' 
autre. 

Esp.  Verdaderamente,  ronr.  Verdadein 

9.  Vebificae,  V.,  véri6er. 

ParC,  pas.  Prophecias  TBRtFicAOAs. 

VArbre  de  Batalhas,  íol.  1 
Propliclies  ìféri/iées. 

CAT.  tsp.  roRT.  f'erijìcar.  n.  f'erificûit 
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E&AE ,  ATBi&Aay  V,,  Hvérer,  certf- 
garaDtir,  déélarer  véridique; 
ion  ben  lor  mentir  ATxmAiL 
I  afbrtîr. 

O.  AvmEft  si  Touumit :  EI  non  de. 
BMni  biea  lenr  oientir  avérer  avec  le  for- 

r  tTer,  ATimAls  meisonpert. 

G.  BiQTiiEi :  Forti  gnerre. 
l'argenti  il  déclare  véridiçues  lee  menieart. 

ne  te  ATimA  be  so  qoe  dis  S.  Paal. 

F.êtFert.,  Tol.^S. 
loi  ê'avère  bien  ce  qae  dit  wiat  I^ol. 

ni  t^  AvmmiT,  mala  fos  renoontmda. 
jRoiiuiJi  d&Fierabras,  t.SoSo. 
ige  t^atféra,  inale  fat  la  rencoaire. 

|oan  le  coSars  s*  AvmzmAmA. 

Roman  de  Flamenca,  fol.  t6. 
I  le  soupçonner  t'avérera. 

as.  Ee  la  paraola  ecricba 

Per  propbetas ,  et  ATmmADA. 

Trad.  d^un  Evang.  apocr. 
part^  éaiie  par  lee  prophètes ,  ei  avérée. 

..  L'  estoire  le  tesmoigne  k  Traie, 
Uns  bons  conterrcs  Va^iraie, 
Ronuín  du  Renart,  t.  II,  p.ail. 

p.  pomT.  Averiguar.  xt.  Avvtrart, 

▼saATioN,  s.f.^  ▼éríficalion, 
«nsa  facba  per  oocasion  de  escríptnras 

tmATIOXS. 

e  i4a8.  BUt.  de  Nimês,  t.  III ,'  pr.,  p.  227. 
isc  faite  par  occasion  d'écritores  et  ^rifi" 

(periguació,  esp.  Averiguaeion,  PomT. 
friguaçào, 

mAyzmTAT,  s.f. ,  outre-vérité. 
iTmmTAT,  es  cant  bom  dîtz  ona  caosa 
•o  es  vertatx  ni  semblansa. 

Lejrs  d*amors,  fol.  1 18. 
e-^rité,  c*eflt  ^aand  on  dit  one  chose  quì 
TÌié  ni  apparence.' 

s.  m,y  lat.  VEE7v.f,  verral. 
Demandar  on  anet 
Lor  trooia  ab  vostre  vmm. 
T.  DE  FoLQCET  ET  DE  PoRClER  :  Porcier. 

lader  oà  alla  leur  truie  arec  Totre  'oerrat. 
m.  Un'veríocbistnn  effant,...  on  trayna 
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et  pendi  ledit  'oers,  et  fo  pendos  par  le;» 

piés. 
Liv,  rouge  de  la  commumtd^AbbepUle ,  an.  i3a3 . 

CAmpBHTiBm,  t.  n,  col.  764  • 
CAT.  IT.  Ferrò. 

a.  Veeagdt,  s,  m,,  verrat. 

Del  groing  del.vBmAGUT. 

T.  DB  GlRACD  BT  dIIcOUBS  DB  S.-CtR  :  N  Uc. 

Da  groio  do  ^rrat. 

3.  Veeeat,  s,  m.y  vcrrat. 
Ordonam  de  tot  verrat. 
Statuts  des  bouehers  de  Bordeaux.  Ord.  des  R. 

de  Fr.,  1461 ,  t.  XV,  p.  4 15 
Tîont  ordoanoai  de  iout  'verrat. 

msp.  Verraeo, 

VER,  s,  m,,  lat.  vee,  príntemps, 

Un  vers  farai  dels  qoatre  temps  dèl  an, 
De  Tmm,  d*  eslio ,  d'  aotompne  e  d*  ivem. 
Sbbteri  de  Gironb  :  Uo  rers  fiirai. 
Un  vers  je  ferai  des  qoatre  tempt  de  raooée ,  de 
printempSj  ò*été ,  d'automne  et  d'hiver. 

AHC.  vm. 
Comme  la  rose  ao  plaisant  femps  de  'ver. 

Cl.  Marot,  t.  II ,  p.  83. 
Toy-cj  déjà  I*esté  qoi  tonne , 
Cbasse  le  peo  dorable  ifer, 

0£uvres  de  Du  Bellay,  fol.  108. 

a.  Veenal,  adj,y  lat.  veenalû^  prín- 
tanier,  du  príntemps. 
VmmaAi.  calpr. 
Eqoinooci  vmmiiAL. 

Eluc.  de  ias  propr.,  fol.  a^et  123. 
Printanière  chaleur. 
JgqniooEe  du  printemps. 

CAT.  msp.-pomT.  Femal,  it.  Female, 

3,  PEiifVEEy  s,  m.y  prímevère,  prìn- 
temps. 
On  lit  dans  les  Commentaires  de  Q'- 
sar,  lib.  VI,  cap.  3  : 

Concilio  gsUÌB  primo  vere.  ot  institmcrat 
indicio.. 

L'  intran  d'antomn'  e  de  pmiMVBm. 

Brev.  d*amor^  fol.  44- 
L'entráe  d'aulomne  ei  de  prinlemps. 

/|.  Peimavbea,  s,f.y  prímevère,  prin- 
temps. 
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EL  temiM  de  viii«ATmaà. 

Br99'  dtamor,  fbl.  45* 
Au  tempy  do  priutmmfs» 

CAT.  iftp.  voftT.  XT.  Primm^ûra» 

VERBA,  ^«/«^  lAt  VKRBií/7i,  parole, 
raot,  terme. 

"Vers  aes  ▼■rb^.,  es  nîeni. 

BiRirA.RS  DE  VEirzEirAC :  Poi  yey  lo. 
Ven  sans  parole,  c'est  rìen. 

Spedal  so  d'  estannens  ses  teiba. 

Z^s  éPamors,  fol.  ^i* 
SpécÌAl  aon  d'imtraments  lans  parole. 

2.  Verbi,  s.  m,9  parole,  niot,  ternie. 

Enganar  la  gen 
Ab  vsRBXs  daaralz  de  sen. 

AiMERi  DB  Peguilaih  :  So  doot  hom. 
Tromper  la  gent  arec  mots  dorés  de  sent. 

CAT.  Ferb.  bsp.  port.  xt.  Ferho. 

3.  Veebal,  adj.y  lat.  vERBAiif^  verbal. 

Corals  esser  dea  yssament 
Contrícîos  de  penedent ; 
Qaar,  qai  1*  ■  solamen  verba& 
Senes  coratge»  re  no  val. 

Brev,  éCamor,  fol.  109. 
De  ccBur  doit  étre  pareillement  la  contrition  dn 
l>éaitent ;  car,  qui  l'a  jieulement  verbale  lani  vo- 
loDltf ,  elle  ne  Taut  rien. 

—  En  terme  de  grammaire. 

Noms  verbals,  qnan  se  derlva  del  verb. 

Leysd'amors,  fûl.^Q. 
Nom  'verbaLj  quand  il  se  dérive  du  verbe. 

CAT.  Esp.  port.  Ferbal.  rx.  Ferbale. 

/|.  Verbositat,  í./.,  lat.  verboíìitat^/ti^ 

vrrbosiré,  proHxilé. 

Verbosctatz,...  es  cant  hom  ditz  motas 
paraalas  las  qaals  no  so  necessarias. 

Lejrs  d'amors,  fol.  119. 

Ferbosité, ,.,  c*e»\.i{vaiïìÁ  oa  dit  de  nomlireuses 
paroles ,  lesquelles  ne  sont  pas  nécessaires. 

CAT.  VerbosUat.  esp.  Verbosidad,  port.  Verbo- 
sidade. 

5.  Verbar,  V.,  parler,  articuler,  pro- 

iioncer. 
Part.  pas.  Cant  er  verbatz. 

Decdes  de  Psades  ,  Anz.  cass. 

Qiiand  (cc)  sera  prononcé. 
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6.  Verbe,  verb,  s,  m,y  lat. 

verbe. 

Vebbes  es  apelats,...  et  ■îgni 
canSR  far. 

Tait  li  VERBE  de  U  prima  conji 

Grammt^i 

Ferbe'ú  est  appeltf,...  et  signifie  : 
Ciire. 

Totu  les  verbes  de  la  première  coajv 

cat.  Ferb,  rsp.  port.  xt.  Ferho, 

7.  Adverbe,  adverbi,  s.  m, 

viABium,  adverbe. 

A^DVRRBBS  es  RpelUtB,  qnir  ios 
dea  esser. 

Taît  11  ADTRRBR  qne  finissen  en 

GnuHm. 

jidverbe  il  est  appelé ,  parce  qa'«iip 
il  doitétre. 

Tous  les  adverbes  qui  finissent  en  El 

Noms  adverbUls  es  cant  se  de 

VERBX. 

Lejrs  d'amo\ 
Le  nom  est  adverbial  quand  ii  se  1 
verbe. 

CAT.  Adveríà.  esp.  port.  Adverbi 
verbio. 

8.  Adverbial,  adj.p  advcrbial 
Noms  invBRBXALs  es  cant  se  dc 

verbi. 

Leys  d'amors, 
Lc  nom  est  adverbial  quand  il  se  d 
vcrbc. 

cat,  esp.  port.  Adverbíaì,  it.  Aw 
9.   PROVERBI,    S.    m.,    lat.     PRO 

proverbe,  adage,  sentence. 

Com  lO  PROVERBIS  diiz. 

Deudes  de  Pbades  ,  Au 
Commc  le  proverbe  dit. 

Sabieza  qaer  los  escondaz  prove 

Trad.  de  Bède,  l 
ÍjA  sagesse  cherche  les  sentences  cache 

CAT.  Proverbi.  esp.  port.  ït,  Prove 

10.  Proverbiar,  "v,  y  s*apostro 

disputer. 

Lo  coms  G.  los  aas  proverbia 

Roman  de  Gerard  de  Bossil/on. 

Ije  comte  Gérard  lcs  cntend  s*apostn*f 


VER 

at, 

■brM  lo-ngircU  e  a  '1  vaotsebzat. 
líoman  d*  FUrabraa ,  ▼.  1187. 
iTM  1«  regarde  et  l'a  apastrophé, 

'&ovEEBi  f  s.  m,,  proTerbey  adage. 
nas  gent  ayub  prorarlût  TiilgArf  itjiéío 

XeTTf  dPamors,  ibl.  i38. 
Mt  gens  de  tdiU»  santeDces  Tulgairet  appel- 

^NAy   VEaVBHA,   BERBENA,    i./.^ 

rE&BEHA ,  verveine. 

Tebbbha  e  milfaeilh. 
■BTBHÂ  Terl  tmxaretx  fort. 

Devdbs  se  Pbadbs,  Jum,  cass, 
ine  et  millefeaille. 
ina  Terte  toos  pUeres  fortement. 

bebbsa  Us  nafrAS  sanâ. 

Brev,  d^amor,  fol.  5o. 
iite  lei  bleMores  guérit. 

ìïïhema.  esp.  poet.  it.  Fti^ena,  ■ 

HRAR,  V.,  lat.  VE&BB&ABtf^  bat- 
frapper. 

lEEAN  Tilamen. 

riv.  conc.  par  Iss  R,  sPAngletêrrt,  p.  99. 

nppant  TÌlainement. 

ìf^rar. 

BRBERAGio ,  s.f,  f  réverbératioii. 
EBEBAcxo  del  solelh. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  i34> 
hération  da  soleil. 

everòeració,  esp.  Reverberaàon.  poet. 

erberacào.  rr.  Reverberazione. 

» 

vERi,  s.  m,y  lat.  YEnEìtum,  ve- 
poisoD. 

en  csmja  sÌTsda  per  joelh , 
bon  bearage  per  teeb. 

P.  CAtDiHAL  :  D'an  sirvcntes. 
I  cbange  aToine  pour  ÌTraie ,  et  bon  brea- 
ur  poison. 

poyzos,  o  donon  tneyssec  o  tebi. 

y.et  Vert.,  foL  16. 
Mtions ,  oa  donnent  poison  ou  ^nin. 

I  ▼EEE  d'  îra  en  lor  cors. 

Trad.  de  Bède,  fol.  33. 
nin  de  colère  dsns  lenrs  coRurs. 

eri. 


VSR 
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a.  Vbrinamv»  #•  m;  «tapoisoiinemeiit. 

O  fflAÌáotía  9  mtnd  o  viRiVAVilr  d*  amìcz. 

^       ^.  af  ^arf.^  fol.  10. 
Oa  maladlt  dVairai  on  9mpvlt9mmâttHÌ  d'amis. 


3.  Verbhos,  vARnoSi  €iify\  ,  veniineuz , 
véDénenx. 

Lo  serpen  terihos  de  yfem. 

r.  et  VeH.,  fol.  68. 
Le  lerpent  ve^meux  d'enfer. 

Qoi  pendrîa  la  plos  TEREirosA  serpen  del 
mon. 

Xic  de  Sjrdrae,  fol.  49* 
Qni  prendrait  le  plas  venimeax  serpent  du  aaoode. 

Tos  temps  máys  fogiras  laozengier  ▼bexvos. 

V,  dê  S.  Honorat, 
En  toat  temps  daTsnUge  ta  fairas  lei  ílattears 
t>enimaux. 

CAT.  Verinos.  xt.  Vdenoso, 

4.  VENBNOSy  aé^.y  VBNENostff^  véné- 
neuB ,  veDÌmeox. 

Serpol..»  ▼al  contn  mors  ▼erbmos. 

Colloqoiotida,  es  herba...  ▼BHEirosA. . 

Eluc.  dê  Ìas  propr.,  fol.  Ba3  et  Bo3. 
Serpolet...  Taot  contre  morsores  venimeuses, 
Coloquinte ,  c'est  beiÌM...  vénéneuse. 

E8P.  PORT.  iT.  Venenoso. 

5«  Verbnar  ,  V. ,  lat.  ve/zenar^^  empoi- 
sonner,  donner  du  venin. 
Serpent  qne  tbeeha  las  aygas. 

Eluc.  de  las  pnpr.,  fol.  378. 
Serpent  qui  empoisonne  les  eaox. 

6.  Vbnefiçj,  s,  m, ,  lat.  venbficiiiìti  , 
poison ,  sortilége. 

Qoar  femnas  encantayrits  azo  d*  ela ,  qoan 
T0I0  home  redre  amoros,  es  dita  tbitbpici 
d*  amor. 

Eluc,  de  las  propr,,  fol.  a^^* 

Parce  que  les  femmes  cndianteresses  asent  d*elle, 
quand  elles  Teulent  rendre  Tbomme  amoUreux ,  elie 
esl  dite  sortilége  d'amoar. 

Esp.  POET.  IT.  Veneficio, 

7.  Enverinar,  everinar,  esverbnar  , 
V, ,  envenimer,  empoisonner. 

Am  qoe  xetebiha  la  gent. 

V.  de  S.  Honornt. 
I       Avec  qnoi  il  empoisonne  la  gcnl.  ■ 
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E  1i  ifvmannT  del  dig  mal. 

Brev.  êTamor,  fol.  80. 
Et  il  1m  emgH^onna  dffUt  mal. 

Fig,  Aqaétt  peooat  STBBnrA  lo  oor,...  e  pacys 

laa  obras. 

F.  «f  Fert.,  fol.  to. 

Ce  péch^  eiN^olfoiiM  le  cnnr...  et  pai*  \m  0Ba?res. 

Part.  pas, 
V  ader  fon  trencans  e  'I  fer  aavxanr ats. 

Roman  de  Fierabraa,  t*  ^%\. 
Uu\m  fat  tranchaat  et  le  fer  empoisonné. 

Ánc.  ra.  Envenimez  fb ,  s!  moro. 

Roman  do  Rou,  r,  ^6. 

€AT.  EítverÌHar. 
YERGA  ,    TERGUA  ,     VXBJA  ,    S.  f»,     Ut. 

viROÂ,  verge,  brÌDy  scioOy  baguette. 

Una  TaaoA  tecada. 

Brev.  (Tamorj  fbl.  80. 
Une  verge  iácli£B. 

TxaouA...  naysh  de  ram. 

Sluc.  do  loi  propr,,  fol.  aa5. 
Scion...  natt  de  nmesa. 

Pig.  Malvcetats  bat  V  ades  de  ta  TaajA. 
Gviii^AUMB  DE  SAiiiT-Gaxaoat :  Ben  grans. 

Mécliancettf  le  liat  incessamment  de  sa  verge. 
Prov,     Sel  qoe  perdona  sas  ▼xaouAJ  ^ 
Per  aert  adsira  sos  efans. 
G.  Ouvixa  i>'Arlx8  ,  Coblat  Uiadat. 
Celai  qai  mtfnage  ses  verges,  pour  sûr  hait  ses 
enfants. 

—  Le  membre  viril. 

Genitius  so  memhres  ministniiu  a  genera- 
cio,...  nn  es  dit  txroa. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  58. 

G^nitoires  sont  membres  servant  k  gtfn^ration ,... 
un  est  dit  verge. 

—  Tirety  trait  de  plume. 

Colom,  es  ns  ponchs  ses  fota  txroa. 

L^s  (Pamors,  fol.  Ii)4' 
Colum ,  c'est  un  point  sans  aacun  tiret. 
CAT.  xsp.  poxT.  iT.  Ferga. 

a.  Veg  ,  viEG,  viET,  s,  m,,  verge,  mem- 

bre  viril. 

Sos  TiEGs  non  es  ses  gnahina. 
GuiLLAUXE  DE  Bebguedan  :  Un  trichayre. 
Sa  verge  n'cst  pas  sans  gatne. 

Met  \ì  *1  TixT  el  con 


VER 

E  Ms  coils  al  cnl  peadtix. 

.  Palais:  Mallm'i 
Lai  met  la  verge  aa  Tagin  et  les 
|)cndas. 


ai 


3.  Vx&ouxTA ,  s*  f,  dim. ,  petite  vei 
.  petite  baguette ,  barrette. 

Metetx  deres  cascnna  part 
Una  vxaouxTA. 

DXUDXS  db  Ì*aABBS  ,  JÌUS.  c« 
Mettes  derers  chaqué  eòíi  une  petite  bagm 

—  Petit  traît  de  plttme. 

4b  nna  tirada » to  es  ab  mia  ▼bbovxt 

rada  en  joi. 

Xef  «  ^amors,  fel.  m 

Ayec  on  tiret,c'est-è-dirB  aTOc  on  petíl  tn 

plume  Xìré  en  dessoas. 

Aicc.  FB.  Ponr  la  oage  et  Foiteaa  îe  vcob 
tre  nn  panîer 
D*artifice ,  enlatté  de  n^ergettes  d*osier. 

RoBSAa]» ,  1. 1 ,  p.  i 

CAT.  Fergtuta,  bs^.  Ferjgtt€iiSf  vttFgeM, 
Ferghetta. 

/i.  Veroil,  s,  m,^  verge,  baguette,  b 

sîne. 
'   len  toi  batntx  plns  Ibrt  qoe  â'  nn  vas* 
RADfoirD  DB  MiaATAJL  :  Selh  eo] 
Je  suis  battu  plns  fort  qae  d'nne  hagmtns, 

5.  yEEOAF,  VEBJAN,  S,    m, ,  TCTge, 

meau ,  baguette. 

Qaì  *1  feri  pel  nat  ab  un  vxbgav. 
Roman  de  Gerard  de  Hossillon,  fbl.  ( 
Qni  le  frappa  par  le  nes  aTec  one  baguetU. 

Selha  qne  m  bat  de  son  vxajAH. 

P.  yiDAL:GesdeIjoi 
Celle  qai  me  hat  de  sa  verge. 

6,  Veegantet,  s.  m,dim,,  petitever 
baguette,  houssine. 

Paeis  prendets  nn  vxrgabtxt. 

Batets  I0  moDt  azantet 

Per  lo  peit  ab  nn  vxaOAirrxT. 

DxuDXs  DB  PsADXs ,  jius.  eosi 
Pois  Tous  prenes  une  petiie  'oerge. 
Battea-le  moult  doucement  par  la  pottriae 
une  peUteverge. 

7.  Veecab  ,  V.,  du  lat.  viega/ïu^  ver 
tor,  rayer,  barrer. 


VER 

Part.  pas.  Ac  Iftisat  an  elma  tbioat  d'  aor  fì. 
Homam  iU  Genard  dê  RoêiiUom  ,  fol.  56. 
E«t  lactf  lui  k«aM  ^fêrgoU  d'or  fia. 

OUtitr  ▼ay  finir  nu  fon  elma  fsEGAT. 
JlmiMji  ii»  Fitrmbras,  t.  ii63. 
CniTÎar  il  TB  fr»pp«r  nur  100  hMitfme  vtrgeté» 

AMC.  FE.  Le  mion  Init  vergé  de  raion  franc. 

DitHAJimia ,  Imd.  dl»  PÉmiidê,  p.  4^8. 
iT.  Fergaro, 

YERGEy  vnoi,  Tniox,  s.f.,  lat  TnLGo, 

viergc. 

Domna ,  TBAOia  pnra  a  fitia , 
Ans  qoe  foa  renfiintamena» 
Et  aprea  tot  ciaaamena. 

PiuUE  i»B  CoEBiAC :  Dooa  dab. 
Dame ,  ^rierge  pore  et  fiae ,  ■▼ant  que  f&t  l*en<- 
frnteinent ,  et  après  tont  ^lement. 

Tsmoia  toI  dire  pnra  e  ncta  de  aon  cors  e 
de  aon  ooratge  e  de  tots  aoa  membrea  ct  dc 

aas  cogitacioa. 

Lip.  de  SydraCj  fol.  83. 
Fterfe  Tent  dire  pore  et  nette  de  lon  oorpt  et  de 
lOD  coBor  et  de  toos  ses  membres  et  de  ses  penséea. 

—  Signe  da  zodiaqne. 
I>d  aeìse  aigne  aapchats 
Qo*  el  ea  per  ao  txbois  nomnats , 
Csr  Tcrgis  no  frnctifia. 

Bretf,  tPamor,  foU  S7. 
Dn  aisième  ôgne  sachei  qn'il  est  ponr  cela  vierge 
mootmê ,  paree  qne  Tierge  ne  fmctifie  pas. 

Ea  TBBGB  nomnat,  qnar,  lo  aoÌeUi  eatant 
cn  aqneat  aigne ,  Is  terra  no  fa  fmg. 

Blue.  dê  las  propr.,  fol.  1 1 1 . 

Est  ^derge  nonm^ ,  parce  qne ,  le  soleil  étant 
dsas  ce  sigae ,  la  terre  ne  produit  pas  de  frait. 

Adjeeùv.    La  donns  ac  nna  filha 
Qn'  cra  tbbobs  e  bcUia. 

V.  de  S.  Honorat, 
Ia  dame  ent  nne  fille  qui  tftait  vUrge  et  belle. 

Joaepli  fb  TBBGBs  atressi. 

Brev,  fJPamor,  fol.  8a. 
Joseph  Int  ^Áorge  pareillemenl. 

Par  extens.  Aytsl  cera  ea  dita  TBSosa. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  973. 
PareiUe  cire  est  dite  vierge, 

C4T.  Verge,  sap.  Firgen,  pobt.  Firgem:  rr. 
Fergine, 

a.   VZEOEHA,  YEEOIHA,  VIEOIHA,  S,f,, 

vierge. 


VER 
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Vera  TSBOBaÂ  Bfsris. 

P.  C4BDUIAL :  Vara. 
Yraie  «terye  llane. 

Dlea  qne  etifiintea  TBSonrA. 

PiBBBB  SB  CoasiAC :  Domna  dels. 
Dien  qne  toos  enfantâtes  ^Horgo» 

Adjeeávm  eXfg,  V  srms  qn*  es  vi&giéia. 

Trad,  deBhU,  fol.  3a. 
I/4me  qni  est  vierge, 

3.  ViaoiHALy  adj.,  lat.  viaoxHAiií^  vir- 

gìnal,  de  vierge. 

Lamiaa ,  qne  ban...  cap  tibgimal. 

Eluc.  de  las  propr,,  Ibl.  367. 

Lamiei ,  qui  ont.. .  t^  de  vierge, 

cat.  bsp.  roBT.  Virgimal,  it.  VirgimUe, 

4.  ViBGiirEifG ,  adj.,  de  vierge,  virgÌDal. 
Gsra  TiBonrBircA  et  fcminsl. 

El$te.  de  las  propr.,  fol.  35. 
Faee  irirginale  et  féminine. 

5.  VBaOEHBTAT  ,   VIBOIHITAT , /./*.,   Ut. 

viaoiHiTATtfm,  virginité. 

Per  Tèr  fon  Is  tbbsbvbtats 
Clsiias  qnsn  Diena  y  íbn  întrats. 

G.  Folqvbt  :  A  te  Yerge. 

Ponr  Trai  (nt  la  wrginité  doie  qnand  Dieu  y  fut 
entrtf. 

Senea  perdre  TisoiinTAT. 

Brtv.  fPamor,  fol.  81. 
Saiis  perdre  ^Hrginité, 

CAT.  Virginiuu,  BSP.  Virginidad.  pobt.  Vir- 
ginidade.  it.  Virginiià,  nnrginitate,  virgi- 
nitade, 

6.  DESVEBOEHAa,   V,,  lat  DBVIBOIHÀBe, 

dévirgÌDer,  dépuceler,  déflorec. 

Si  alcna  DssTBBOBir  a  negnns  femna  per  forsa . 
Cout.  de  Moyssae,  du  zni«  sUcle.  Doat  , 

t.  CXXVII ,  íbl.  10. 
Si  ascnn  difiore  nnlle  femme  par  force. 

Poit.  fas,  'Vergîa  o  DBaTSBonrADA. 

Brtp.  d^amor,fQ\,  iso. 
Vierge  ou  dévirginée. 

rr.  Disverginare. 

7.  Desvbbobhaibb  ,  s,  m.^  dévirgineur, 
dépuceleur,  défloreur ,  qui  déflore , 
qut  dépucelle. 


5o8  VER 

81  la  finntiu  dai>w|)MnJa  m  plof  prot  e 
phit  rÌtÉ  ^d  aufBtanrAUUu 

GmiI.  4f  JfiQrfMc,  Ai  *as*  iHélf.  Doat  , 

t.  CZX^,  lol.  lò. 
8t  U  fiMMM  Jéhréi  tit  plM  mMMt0  eC  pltu 
iM»bU  qae  lè  dl^^lorvpr. 

YERGOTflA.,   irsm^oioirA»  ViAomBA, 

$•  f.^  lat.  YBAtfcinrifrAy  vergogDe, 

hoDtei  pu4ean 

T^uosMiA  ànr»  brtoflMBt  noftr»  efwqoe 
ointaiio.  '      \ 

Lb  DAvraiii  b'Avvimvv  t  Vafo«|iui. 
FlvyefiM  aim  btmtdt  notn  tfrliyiM  diuitoor. 
'foda  TiAOOmiA  qoe  hom  o  de  dÛr  loe  iiecoats. 

I^  «<  Forf.«  fol.  7t< 
FoUt  AoMftqafoB  t  dt  dira  ttt  pádiéi. 

Poar  (a  ríoie  pn  proDonçait  ^tael- 
quefoU  vBAOoiijA. 

▲nta  n*  al  0  ▼uoomja. 

.ParaoLt :  lltou  gtM. 
HoBtt  j'À  ti  tt  «tryof  iit. 
c^AT.  Foiyoiy».   Airc.  atr.  Fîifjyojîa.  voaT. 
Férgimha,  rr.  FêrgúgtOí. 

m 

%,    YBmOOOViJty   YBBOOHS^B  ,    TBBOOI- 

OVAB,  V.,  lát.  VBBtfcuircftABi^  vergo- 
gner,  humilier,  déshonorer,  avoir 
hoDte,  rougir. 

Gel  qn*  totmi  vol  reprendre  e  TaaoooirAa. 
▲ivaBi  Da  PaeoiLAiN :  ToU  bom  que. 
Ctlai  qai  tatrai  yeut  reprradre  et  humilUr, 
Denria  t  ben  ▼aaoozoHAa , 
81  -1  membret  de  tot  anceators. 

BiaTaAin»  aa  Boaa  lb  fils  :  Qotn  Tei. 
n  derrtit  m  bien  'vergognm;  t'il  lai  eoaveMit  de 
tM  tooétrM. 

Part.prèt.  PatMt  an  lo  taot  TaaoonHAM. 

MAAtiABaot :  Lo  Teri. 
PMté  ils  OBl  It  mat  humiiiant. 
Ni  er  ttn  bo  tecort 
▲  paobres  vaaooHHAHs. 

J.  EtTBTB  t  ▲ÌMÌqaO  1. 

Kt  Mra  8i  bon  aeoours  aaz  pauTrM  ajrant  honte* 
Part,  pas»  V  almiran ,  vottre  ptyre ,  toU  no.H 
a  ▼aaooHBATs. 
Roman  de  Fierabras^  ▼.  4^^> 
LVroir,  Yotre  père,  nous  a  toas  'vergognés» 
Etz  aDniu ,  et  ilh  es  TBEOoirBADA. 
T.  d'Albbbt  habquis  et  db  Rambaud  db  Vaquei- 

BAS  :  Ara  m  digati. 
Voui  étes  bonni ,  ct  elle  Mt  déshonorée* 


VER 

An<^  ta..    ' 
8oi  longa  ehofiBB  ot  toa 

'▲laati^ottprità 
GomMBt  Û  le  poÌBt 

HoMaa  dm  BmíÊBrts  1. 1 ,  p 

Qoe  flitiliaiiir  o«iwjymAr. 
*  llAaiBsa  FaAircB.,  t.I«fh 

PloBÌenn  pfondonimee  f ay  TénB  M7 
et  deoenz* 

Romtamjr,  do  Fiârabmât  Uv.  II,  pait. ! 
IT*  FûigpgiHirú, 

3.  Vbboonhal,  at^.,  vei^gogneiiz 
teuz. 

Mant  colp  TaBOOvnA&  e  mal 
N*  avetB  prm  a  mant  portaL 
BBBHAaD  DE  BovavAC :  nna  tim 
Halot  conp  homtmx  tt  anovait  toos  to 
à  mtint  pmttU. 

Tn  non  poyraa  fiir  aqnoataa  aipn 
dentaa  TaaooirnALt. 

r.otrort.^tíi 

Ta  nt  poarrM  faire  om  Ipcm  p^allBOH 
gmemsos. 

4.    VBBÛONfiOS,  VBBGOIGNOS,  atif 

VBBecuN^fus,  vergogneux,  hoi 

Qoant  hom  hi  ben  al  ptnhre  Taaoc 

P.  ViDAL  :  Qaan 
Quand  on  fait  bien  aa  pauvre  hontmue, 

Per  to  n*  esttran  TaaGOiiHOt 
Com  lo  lopt  qo'  al  lals  et  encla 
,  BBBTBAsrD  DB  Boiur :  ▲r  t< 
Ponr  odt  ils  en  stront  Aonleaur  ooonai 
qui  au  lacs  est  endos. 

Avc.  pa.  Tant  MrM  Tcrt  U  Tfergiomdn 

Roman  do  la  Rose,  t. 
▲ntti  bien  je  n* 
Devant  clle  parler,  Unt  vergongmems 

Ro'bsabd,  1. 1,  p. 

CAT.  Fergonjros.  ahc.  asr.  Fergoiost 
Fergonhoso.  n.  Fergognoso. 

5.  yERGONHBSiB ,  V. ,  vergc^ueT 
dre  vergogneux,  faire  honte. 
rougir. 

Lo  diablea  s*  tfortia 

CoDtrt  loy,  e  *I  vaaGOHHBsis. 

Brev.  d^amor,  fôl 


•      TER 

il«  áe  íbrtific  eontre  loi ,  et  le  rend  ver- 

OHBABLE,  aiff.,  lioiitable,  pro- 
canser  de  la  faoiite. 

bia  e  ▼EmooHBABii.A. 

Ztejrs  tPamort,  fol*  iSq. 
aide'el  hùutabU. 

soiTHOSAMBNS ,  odv.,  faoDteuse- 

nniotuiBVS  lot  entrereron  n  era 
ia  ad  aner  al  profeta. 

Hist.  de  la  Bible  en  prov,,  fol.  35. 
'jement  les  interrogèreDt  ti  cette  route 
r  aller  au  prophè^e. 

rgtmyosament.  ssp.  Fergonzosionente, 
.  Fergonhosamente,  it.  Vergognosa- 
e, 

GONHAR  ,  AYEEGOIGNAE  ,  V,,  Ver- 

ir,  humìlier,  faire  honte. 
rai  on  sirrentes  cozen, 
le  trametrai  lai  per  presen 
rci  Joan,  qae  se  n*  ATBROorirG. 

BEBTtà.ND  DE  BORN  LE  FILS  .*  Quan  Tei. 
i  nn  sirTente  cuisant,  que  jc  transmetlrai 
ràcnt  au  roi  Jean ,  pour  qu'il  s'en  ^ver- 

I 

is.  Tn  no   seras  escamitx  ni  avbr- 

(ATX. 

Liv,  de  SjrdraCj  fol.  ii^* 
■erat  raiUé  ni  humilié. 
.  A^ergonar. 

ZEGONHAE  ,  DESVBEGOIGNAE  ,  V.  , 

gonder ,  étre  eíTronté  y  étre  dé- 

t 

>  • 

xs. 

1  pot  tan  esser  DEsvBRGoioirATz 

>m  gentils ! 

SoRDEL  :  Qni  ■  membra. 

eomioent  pent  étre  si  déi^ergondé  nnl 

snUl! 

tV.  Qnar,  a  cavals  cargatx , 

Trop  loS  DBSVBRGOMBATZ. 

P.  CaBdinal  :  Selh  jom. 
che^aux  charg^,  je  trouTe  les  déhontés, 
.  Cealx  qne  Jenr  desvergongnée  entre- 
on  vostre  follc  soofTrance  ont  esle- 
•n  anthorité  sans  roérite. 

CEuvres  fCAlain  Chartier,  p.  3o3. 
yergonsar. 
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10.  bBsvEEGONìiAOAifXNS ,  údv,,  eíTroii- 
témenty  insolemnient.  . 

Lnr  qneron  DBsvnoomi'AiiAitBvs. 

6.  RiQUiBB :  Grans  afans. 
Lenr  demandent  ejffhontément,    > 

Avc  Bsp.  Desvergonadamente,  bsp.  mod.  Des' 
vergonsadamente, 

I  I.  ENyBECONHlE,  ENVBEGONHBZIE  ,^  V.^ 

vergogner,  huniîlier,  roogir. 

E  na  fan  tan  BvvBBooiraBEiR. 

Brev.  d^amor,  fol.  24*. 
£t  notu  font  tant  rougir. 

Part,  pas,  Homs  qae  no  garda  so  qne  ditE, 
Rema  soen  EirvBRGO^BrTz. 

Leys  d'amors,  fol.65. 
L'homme  qui  ne  eonsidère  pas  ce  qu'il  dit,  reste 
sooTent  httmilié, 

CAT.  Envergon/ir, 

12.   EsvBEGOHHAE,  V, ,  vergognér,  hu- 
iDÌIier,  abaisser,  déshonorer,  rehdrc 

honteux. 
Pare.  pas. 

So  respon  V  almîran  :  Be  soy  uivf  rgobbatx. 
Roman  de  Fierabras,  r,  a5o5« 

Ce  répond  IVmir  :  Je  snis  bien  humiUé'. 

Ben  estava  ab  car*  Ejf vbrgohbaoa. 

Serveri  de  GiROiTE  :  Totz  homsdco. 
BicB  il  tflait  arec  face  honteuse. 

YERMELH,  veemel,  adj',,  vermeil. 
Prat  me  semblon.vert  e  vermbui 
Eissamen  com  lo  temps  de  mai. 

B.  DB  Yzhtadoor  :  Elra  non  tcì. 
Les  pré^  me  semblent  verts  et  'vermeils  ^le- 
ment  comme  le  teraps  de  mai. 

Ans,  tn  qae  as  draps  e  pelbas 
E  vezes  de  freg  vbrmelbas 

Las  gens. 

P.  Cardinal  :  Jhesum  Crbt. 
Entends  ,  toi  qui  as  draps  et  fourmres  et  vois  de 
froid  les  gens  vermeilles. 

Suhst,  Era  revironada  de  polpra  e  de  vBaMBL. 
Trad.  de  VApocalypse,  ch.  17. 

r 

Etait  environnée  de  ponrpre  et  de  vermeil. 

cat.  Bermell.  esp.  Bermejo,  port.  Vermèlho. 
it.  Fermiglio. 

2.  Veemellbt,  adj,  dim.,  vermeil. 
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Uv  TMiJBAsoiim  Airoirm  t  Mmt  Tw  fHt. 

3.  Vi«MiT.inuiÉ ,  #•/,  ▼amiilloB,  oon- 
lear  ▼ectiieOle. 

Flor  dita  de  oinp...  ha...  tbb'iimmjl» 

AlHe.  dl»  lc#  frofr,»  fbl.  aog. 
^Unr dito dt  eUmp...  a...  qmlmr  jmmuálh. 


4«  YxmUiBai  TiiMixxcnr,  ▼xftMBiLLOH , 
#•  nf .,  du  lat.  ▼BBimÌBJii ,  TemiiUon , 
éariace. 

Do  blaâqaoc  0  de  ▼Bmimumi. 

Ia  ■oniB  BB  VoirTAOBOB  :  Qout  tnit. 
DiMMrhir  tt  de  VÊgmiììûìu 

yBBMXuov ,  olam  yoì  fts 
Tt  an  BTol  pcga  pabieha. 
FoLqoBZ  BB  Mabsbxllb  X  TanBjÌloB. ' 
f^mmiUom,  J9  rvn  íêì»  fárlawMitÌB>  d'BBt  mti^ 
diuita  poix  coloidi. 
La  cal  afB  cobdha  da  bb  a  da  polpn  a  do 


Tràd,  dê  FApoemfypâo,  cb.  i8. 
Istftdù»  Aul  eooip«t0  d«  lio'  ot  do  poafpro  ct 

âBG.  CAT.  Ferm^ò.  gat.  mod.  BêrmtOó,  wn. 
Bormeilan.  poBt.  Fermelk3o.  nr.  Fermi' 
gfíime^. 

5.  VXBMELHBJÂR,  VXBMBLHBIAB,  V;  dc^ 

▼enìr  couleor  de  ▼ermillon ,  rougir , 

deyeuir  rouge. 

Trastota  la  porta  virats  ▼bbmbub/ab. 

GviLi^Tiia  db  Tqdbla. 
ToBte  la  porte  toos  veniee  dêvtmr  rougê, 
ABC.  VR.  Tote  li  vermeilUst  la  face. 

Roman  du  Renari,  t.  III ,  p.  Sf^. 
Tandis  noos  yoyons  d*aTantare 
FermeiOer  dedans  an  pastis. 
B.  Gauvibs,  Trag.  d'Hippolyte,  act.  I,  choeur. 
CAT.  BermeUefar.  màr,  Sermefear,  rr.  Fermi" 
gliare. 

VERMy  s,  m,,  lat.  vbbmû,  ver. 

SI  Tostr*  aaxel  a  el  cors  ▼bbms. 

Dbobbs  db  Peabbì  ,  jíuM.  cast. 
8i  ▼otre  oiscaa  a  daao  le  corpe  det  «err. 
Si  cani  TBBMS  corramp  lo  /ost. 

Trad.  de  Bèdê,  íbl.  62. 
Aiim  coaiBie  «er  cotrompt  loMs. 


iq^f.HjaBaol 

F.e€Fen,»yL% 
Jc  sais  «er  et  BOB  pas  i 

AHO.  nu.  Jo  acariaa  aol. 

-  ^ae.  CnadLdbJPi«irt.,Hs.a»i,fs. 

Rooflla  at  «mT^  by  Boafo  rima» 


BOBT.  Fi 


La  ▼BBMA  <pi*  artranlMBBtB 
B  deaeBBpfB  ab  on  BielB. 

DBIIBB8  Bk  Fbabbb,  JÊmd^em 


3.  Y: 


'1  $m  m*  dimmf  TenniiMai 


£lmc»  êÊ  Ims  proprmg  UL : 
Di  seoepioas  uaissiat 


4«  VBBÌfBHAy  9*f*  9  TeiTDlIie* 

Ncgras  fbro  piiaii  craadaa  de  etn»  1 
dil  topa  de  b«oa  0  d"  aMtraa  TBBMBBSi 

Llm,âeSxérmc,%ìU\ 

Les  paees  forsat  eBSBÌte  crtfáes  da  «bair»  I 

mis  de  la  ÌOBte  de  bflnf  et  d'aatraa 


5.  Ybbmiculacio,  s.  f,,  kt.  txhmi 
TiOy  vennouhire. 

Aytal  bomor...  es  caoBa  de  ▼bbmicbi 

iMiic.  de  Imt  propr, »  fal. 

Fsreille  hoBMiir...  est  eaaao  de 


6.  VxBMBH,  adj.  y  TenDÌnetiz,  dc 

pèce  des  vers,  des  insectes. 

La  íbrBÛtB  cs  plas  flairana  bcatia  ▼■ 

qoc  sia. 

Z<i'.dWi^iir«c,feL 

La  foanai  eit  Uj^os  flairaiite  béte  mm 

qni  totC. 

ABO.  FB. 

Et  lors  lci  Bettoyer  de  rordnBa  el  M 
Qai  gaste  lcar  dcflacare  et  les  r«îae  e 

P.  HBaBMOB,  p. 

7.  YBBMMosy  adj,,  lat.  txbmib 
véreux ,  Termoulu. 

Ayssi  com  la  poma  qo'ea  bda  e  flab 
foras ,  c  dcdias  ci  poirida  e  ▼bbmbboìi 

H9.dmSjdrm€,i^\ 

Ainti  comnM  la  pomaie  qui  eM  belle  ct  c 
en  âehori ,  ei  dedaiM  e»t  poairie  et 


poirit  tb  oor  ▼BiMXirot. 

P.  YiDAL  :  Gmt  Iuhb. 
ri  •▼ec  eoBar  véreaae, 

wto,  pomT.  XT.  Ferminato, 

Kj  V.,  avoir  des  yersi  en- 
des  vers. 

Gtnt  s*  ÂyxAMA  f 
Hm  focorre  p^r  desempre. 

Dbvsxs  db  Pbádbi  ,  j4um.  cius. 
aaâ  il  engendrt  det  'vert,  oo  dotl  (le) 
•atsitôt.  * 

m . ,  aune ,  sorte  d'arbre. 

ni  no'b  blan  nna  nuca  de.TBBV. 
.  Brbvon  Bicas  noyás  :  En  la  mar. 
ns  ni  ne  1m  csiyssso  une  éoorce  á'aune. 


f  s.f,,  tLune,  sorte  d'arbre. 
srA  e  baemA 

e  châi  e  despaelht  la  TBBvnA. 
A.  Caillb  :  Aras  qnsn. 
t  et  bmine  s'sttire  'et  tombe  et  d^ 
r. 

LL ,  adj.,  du  lat  'vmêmjlcums, 
,  boufToii ,  servìle. 

i  TÌl  e  ▼BBHASSALS 

omâ  lea  cortes  e  prot. 

If  AT  DE  MoNS  :  Al'bon  rej. 

et  bat  qni  derient  bientdt  conrtois  et 

rrentes  lengîer  e  TBBVAjaAL 
ab  TÎls  moU  de  vìl  raio  baatir. 
lAND  DX  Caxpxhtras  :  Un  sirrentes. 
B  li^er  et  bouffon  je  ▼enz  sTec  ▼ils 
lotif  fsbriqner.      * 

7E&HITZ  ^s.  m. ,  verois. 
*er  e  acier  qne  relhnxia , 
r  e  TXRNis  qae  resplandis. 
'  e  de  ▼XBNXTZ  tal  resplandor. 
U  GerarddeRottillon,  fol.  29  et  27. 
et  acier  qui  brille  ,  et  asur  et  'vemit 
t. 
le  vemit  telle  splendenr. 

xsF.  BtUTÙs,  POBT.  Femiz»  it. 


%R)  V,,  vemisser,  vemir. 
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Pari,  paté  Una  nrcha...  ben  ▼sbsxìbada  de- 
dina  et  defora. 

BUL  de  la  Bible  en  próv,,  foí.  4. 
'    Une  jsrre...  bien  ^rmie  dedans  et  dehqrs. 

BHV.  Bamkar„  rr.  Fermcare,  vemidarÊ* 

VSRQUIERA,  VEBcmziEA,  s.f.,  dot. 
Donar  ▼oUa  aa  filha. . . 
Am  be  mot  gran  ▼mquixba 
A  an  noble  donzell. 

F.  de  S.  Honomt. 
II  ▼oolait  donneria  fiUe...  ayec  bien  monlt  grande 
dot  à  un  aoble  damoiseau. 

La  ▼BBcsiBiBA  de  aa  sor 
Tendet. 

GABurs  D'AfCHXBB  t  Mos  Cominals. 
La  dot  de  sa  soBur  U  Tendit. 
ANC.  VB.  Payer  à  l'ancienne  comtease  de  Ta- 
lentinoisy...  à  cansede  la  ^verehiere,  on  dot, 
dont  ladìcte  comtease  on  anltre  poorroit 
faire  poarsnite. 
ntre  de  x^of.  Caxpbvtibb  ,  t.  III ,  coL  ii36. 

VERROLHy  BBaEOLH,  s.  m. ,  verrou. 
L'  hnjah  e  1  ▼bbboui. 
-    TBBBOLn  o  ferrolh  o  berrolh. 

LtQTt  (Tamort^  (bl.  39  et  68. 
La  porte  et  le  ^verrou. 
Ferrou  on  ▼errou  ou  ▼errou. 

Voyez  Fbb. 

VERRtJGA  y  VEBUCA  ^  s.f.,  lat.  veebuca  , 
verrue. 

S*  a  ▼ostr'  anseltiaisson  ▼bbbugas. 

DxuDEa  DX  PiADXS ,  jíus;  catt. 
Si  à  votre  oiseau  naissent  verruet. 
VxBucA ,  es  eminencia  petita. 

Trad.  d^Aibucasit,  fol.  40. 
Ferrue ,  c'est  áminence  petite. 
Elytfofiia...  çara  de  ▼bbbuoas. 

Eluc.  delas  propr.,  fol.  9o6. 
Héliotrope...  gutfrit  de  verrues. 
CAT.  Ferruga,  berruga,  bsp.  pobt.  Ferruga, 
iT.  Ferruea, 

a.  Vebbugabiâ,  s.  f,  lat.  vebbucabia, 

hcrbe  aux  vermes ,  sorte  de  plaute. 

Elytropia...  es  dita  ▼bbbucabia,  qaar  cara 

de  ▼erragas. 

Eiuc.  de  lat  propr.,  fol.  106. 

HAiotrope...  est  dite  herbe  aux  ^rruet,  parce 

qu'elle  guértt  de  ▼ermet. 

poAT.  FerruGoria, 
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VERS,  s,  m.^  lat.  versiii>  vers. 

Ce  mot  signìfiait  chez  les  trouba- 
dours  unc  espèce  de  poésie;  ils  n'ea 
faisaient  pas  usage  dans  l'acception 
que  nous  lui  donnons  aujourd'hui. 

TsEf ,  et  as  dîctau  en  romans  qoe  comprcn 

de  .▼.>  oobUt  A  .X. ,  amb  nna  o  am  does  tor- 

nadas. 

Ley$  d'amors,  fol.  ^o- 

fers,  c*ett  tioe  oompotitioD  eo  rooun  qai  com- 

prend  de  cinq  couplets  à  dix ,  arec  on  on  avec  denx 

rcrrains. 

Companho ,  farai  nn  tbrs  covinen.  ' 

Le  comte  de  Poitiers  :  Comptnho. 
GompagDon ,  je  ferai  un  'ven  convenable. 

En  aqael  temps  non  apellaTa  hom  oanson , 
mas  tot  qnant  hom  cantava  eron  Taas. 

F".  (U  Mareabrus, 

En  ce  tempi-Ià  on  ne  diiait  pas  clianson ,  mais 
tont  co  qu'on  chantait  étaient  vers. 

AHC.  FR.  Lors  cbanta  Chantecler  an  vers. 
Et  la  sengler  chanta  le  'uers 
Et  à  I  'endroit  et  »  renvers. 
Roman  du  Renarl,  t.  J ,  p.  60 ;  t.  III,  p.  3^6. 

—  Verset. 

.Yi.  psalmet  ah  Inr  antiphonas  et  en  apres 

lO  VBES. 

Regla  de  S,  Beneneg,  fol.  3o. 
SÌE  patames  avec  leurs  antiennes  et  par  aprèt  ie 
^*erset, 

CAT.  JVrj.  iT.  f'erso. 

?..  Vkeskt,  s,  /w.  (lim, ,  verset,  petite 
piùce  de  vers ,  couplet. 

Com  aar.i  dir 
A1  joglaret  en  son  vbrset. 
R.  ViDAL  DL'  1U:zAVDL'N  :  Kn  aquel  temps. 

Commc  j'ouis  ilire  au  petit  jouglour  dam  »on 
coupltt, 

Chantaran  un  versbt  de  plar.ensa. 

PiJOL^  :  Dii.'U$. 
ChAnlor\>ut  uu  ivr.«rf  do  cvMittMilfmont. 

•    .Vi.  pMilmrs  ab  hir  anliphop.15,...  c'l  verset. 

fíc-^'/ii  de  S.  BtnrziTs*,  fol.  29. 
Si\  |^umt>s  jvcc  lour<  antîeunrs «...  ct  le  ivrv^/. 

\Nc.  »R.  Puis  di.Hlronl  cus  deo'»  lc  ivrjrf, 
Li  uns  cn  ^ros,  Tautre  cn  faacct. 
l{om. 11  i/ii  Rrnurt,  t.  III,  p.  3lÍ.^. 

*  i  I     /  e*\yft.  IT.  /  trríitto. 
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3.  VBmsim&,  v,,  lat.  ▼usivieAHf,  m- 
sifiery  faire  des  vers,  chanter  les  mu 

Segon  art  âô  ▼■&siFXAn. 

Lejrs  iTeuMrt,  foL  10. 
Seloa  l'art  de-vcrsi/Cer. 

Senhors^  csta  canso  es  HìUl  d*  aital  giia 
Com  sela  d*  Aniiochn ,  et  ays«  s  teesitu. 

GUII.LÂI7ME  DB  TCXU. 

Seigneart,  celte  cbanton  ctl  fisìte  de  paretfk iis. 
nière  cMnme  c«Ue  d'Aatioche ,  ct  aiasi  se  ««n;^ 

Part,  pas.  Fetz  .111.  libres  vutsviATx  ca  h 
maniera  hebraica. 

Cat»  dels  trpost,  dm  Romui,  fol.  73. 
Fit  trois  livret  versi/Sés  en  la  naaaièfe  bâni^ 

CAT.  ESP.  POAT.  FerUfiBar,  rr.  Versífcon. 
4«  VBBSIFrÂTaEy  YEBSIFIAOOB.,  S.  fH.,  Ul 

VEasiFicAToa,  versìficateur. 

Sabo  li  ▼EESlVIATáE. 

Lt(jr*  <rmimort,  fal.  le. 
Let  versi/leateurs  savcat. 

5.  VEESiFiADuaA,  s.f.,  vcrsîficatìoB. 
Motas  sillabaa  alconas  Tets  en  ona  M 

longas  e  brens  en  TansiFiADtniA. 

Lejrs  d*amorSj  íòl.  10 
D«  oombrcaset  tyllabet  aacaoes  foit  èus  net  j 
longuet  ei  brèTct  en  'versifieatíon.  > 

6.  VEasiFiCADuaA,  s.ý[,  versificttMi 
Lonc  o  brea ,  segon  vansipxcADCEA. 

Leys  dtamors,  Ibl.  lO. 
1x>ng  oa  bref ,  selon  'versification, 

VERSANA ,  s.f.,  bas.  lat.  vEasAHA , »» 
saoe,  sorte  de  mesure  de  capaciteoi 
íréteDdiie.  ■ 

La  mitat  de  la  TEiiSAirA...  et  aatra  Tnui^  | 
Tít.  Je  1272.  Arch.  du  Rojr-,^'i'     1 
l.a  moitié  de  La  'versane...  et  anlre  xtertanc. 
à.sc.  FR.  Distaat  de  I*hottel  où  il  Tendoii^ 

vÌD  d*aDe  'versane  oa  enTÌron. 
Lctt.  de  rtm.  de  1^1  (.  CAtPEVTiES .  t.  lU,c-A  n^ 

a.  AvERSA^fA,  s.  f.,  versaDc,  sorte  ^ 
mcsure. 
D*  nna  ATEESAsrA  de  terra. 

Tit.  de  127X  Arch.  du  Roy.,  J.  4 
D'unc  versane  dc  tcrre. 

VERT,  adj'.,  lat.  viaib/i,  verf. 
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lant  erba  ýeets  «  fnelha  par. 

B.  DB  YnmLSOUA :  Qaant  erbt. 
ïmhê  vrU  et  fenille  pentt. 

BC  det  Testirs  TBm.Ts  ni  blanct. 

]Ibktaasd  dx  Bobh  :  Qoan  Tej  pels. 
net  il  donna  det  Têtirs  (Tétements)  n)erts 

ii  ten  TXET  e  jansen  joys. 

Rambiod  D'OBâHOE  :  Er»  retpUn. 
)  tient  'vert  et  jojenz. 

per  qne  so  qne  qniat  1'  ai 

B  tom  tot  non  sen  en  teet  faelh. 

G.  B19111EE  :  Tant  m'  c«  pUsens. 
e  qne  ce  qne  reqnif  je  Inrai  me  tonme  tont 
en  nrtríe  fenille. 

loe,  Qaan  n*  ac  pret  lo  ▼ebt  el  madnr. 

Bebtbaed  de  Bobe  :  Pos  lo  gen. 
il  en  eut  pris  le  ^rt  et  le  mûr. 

.  De  sa  'apasa  lo  brans  veets  iceiria. 
ìman  dé  Gerard  de  Rottillon,  fol.  a5. 
tfp^  le  fj\9Ìrefraíchement  meété, 

Si  qne  il  n*i  paroit  qae  l*erbe  awre. 
JoxETiLLE,p.  ag. 

rd.  EfP.  POET.  ZT.  Ferde, 

•STy  at^,  dim.y  verdèlet.' 

»  aitant  de  fenoîl  veedet. 

Devdbs  de  Pbadbs  ,  JuM,  eats, 
lUnt  de  fcnonil  ^rdelet, 

f.  Verdet,  vert-de-gris, 
rEEDBT ,  'per  Tapor  de  íbrt  vinagre,  de 
e  oojre. 
iT  de  coyre. 

Eluc.  de,Ut  propr.,  fol.  367  etaaS. 
vert-de-grit,  per  Ttpenr  de  fort  ▼inaigre, 
s  de  caÌTre. 
e-grit  de  cnivre. 

•det.  Bsp.  POET.  Ferdete,  it.  Ferdetto, 

îAT,  s,f.y  lal.  yixiDÌiKTem ,  ver- 
,  couleur  verle. 

a  negsor  o  tieidat. 

Trad.  d*jilbueatis,  rol.  53. 
;  noirceur  on  verdurt. 

lER,  VSBDIER,  J.   /71. >    lat.    VIRI- 

77Î,  verger. 

erem  sol  dins  cambra  o  dins  tbroxbe. 
BEETEAJffD  de  Bobn  :  leu  m'  escondisc. 
noos  serons  seols  dans  cbamlire  ou  dans 
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El  VEBpzBm ,  la  flors  trembla. 

A.  DAirxEL :  Lanqnan. 
An  'uerger,  la  flenr  treasble. 

Pig,  Aqnel  bel  jardi  e  1  TBEOtXE  del  cor  faon 

es  ▼irginitat. 

F.  et  VeH.,  fol.  ^. 
Ge  bean  jardin  et  le  ^v^rger  dn  cosnr  où  est  ▼ir- 
giniitf. 

AHc.  cat.  Verger.  esp.  poet.  VergeL  rr.  Vêr- 
MÌere, 

5.  VsRGisEAy  s,  /.,  vergìère,  sorte  de 

poésie. 

Pastortlas  e  ▼eboibbas. 

La  Crutca  prouenMaie,  p.  93. 
Butorelles  et  vergíèret, 

Vaqnieraa  et  ortolanas  e  ▼bbgieeas. 

.  Lejrt  d^amort,  fol .  42. 
Vachères  et  bortolanes  et  vergièret. 

6.  Verjan,  s,  m,,  verger. 

Qnan  la  novella  flors  par  el  ▼bejav. 
Bebtbavd  de  Bobe  :  Qnan  b. 
Qnand  la  noarelle  flenr  parait  au  tferger. 

£  1  flor  brotonon  per  tbbjav. 

B.  DE  YEirTADOCB :  Qnant  erfaa. 
Et  les  flenrs  bonrgeonnent  dans  le  «eryer, 

7.  Verdura,  s,/,,  verduré. 

E 1  temps  gensa  ab  la  ▼bbduea. 

P.  RoGiERs  :  At  pareissen. 
Et  le  temps  embellit  STec  la  tmdure. 

CAT.  ESP.  POBT.  XT.  Verdurai 

8.  Vbrdor,  s,f,,  verdure,  verdear. 

E  *1  ramel  cargnat  de  tebdoe. 

Abhaud  db  Mabubxl  :  Lo  gens. 
Et  le  ranieaa  cbargé  de  'verdÊUT. 

Ftg.  ìoe,    S'  a  ma  dompna  íbs  1>el, 

Tener  me  pogra  en  tbrdob  , 
Cnm  son  leîa]  aroador. 

P.  ViDAL  :  Mout  m'  es  boo. 
Si  è  ma  dame  il  fut  beau  ,  tenir  elle  me  ponrrait 
en  nferdeur  ( jojcvtx) ,  comme  sont  loyaux  amants. 

Airc.  FB.  Vie  et  verdor  toz  bois  rcTaist. 

Roman  de  Partonopex  de Bloyt.  I'îot.  des  Mss. 

t.  IX  ,  p.  7. 

Tous  les  arbres  adonc  sont  Testas  de  *verdeur. 

P.  Uegemon  ,  p.  48. 

CAT.  BSP.  POBT,  Verdor.  it.  Verdort, 

9.  VeRDBJAR  ,  VRROEIAR  ,  VERDEYAR  ,  V.  ^ 

verdoyer,  verdir. 

65 


5i4 


VER 


PeU  cortiU  ▼«  ▼iedbiaa  ìo»  lii. 

B.  DB  Yeiitadoob  :  B«ls  Monruels. 
Dans  les  jardins  je  ▼oit  verdayerìn  lis.  s 

■Fig.       Adet,  a  «piafqûii  jornan, 
Sai  Tia  e  vbrdbja 
Sa  Talors. 

PiBBRE  D'AvTBaoNE  :  L'airt  clars. 
Incessamment ,  è  chacane  joumée « ici  rit  et  ver- 
dojre  son  mérile. 

Part.  prés,  Paeys  fetz  las  berbas  yBRDBTAHS. 

Breu.  d'amorj  fol.  17. 
Puis  il  fit  les  herbes  verdojranies. 

CAT.  Verdefar,  '*verdexar,  bsf.  Verdear.  POâT. 
Verdej'ar,  nyerdear.  it.  Verdeggiare. 

10.    ReVEEDEJAR,    REVERDEIAEy    EETEE- 

DETAR,  v,y  reverdîr. 

Rbtbbdbja  1o  pascors. 
GiRAVD  DB  BoRNEiL :  Quan  lo  fregs. 
La  prairie  reverdit.  j 

Fig.        Adoncaa  iea  rxtbrdbt 

Dejoy. 

G.  RuDBL :  Lanquan  lo. 

Alors  je  reverdis  de  joie. 

ANC.  PR. 

Afin  qae  vos  yertas  et  tos  actea  gaehiera 
Facent  reverdoytr  des  chaotres  les  Uaríers. 
La  Bodebib,  Mésl,  poét,,  p.  78. 

11.  Reyerdir,  V.,  reverdir.   , 

Bel  m*  es  qaan  1*  berba  ìibvbrdis. 
R.  ViDAL  DE  Bbsaudun  :  Bel  m'  es. 
Beau  il'  m'est  qiiaod  I'herLe  retvrdit. 

Pig.  Amors  novelba 

Mi  fa  *1  cor  rbvbrdir. 

A.  Daniel  :  Quan  chai. 
Amour  nouveau  me  faìt  le  coeur  reverdir. 

Snbst.     Per  revbrdir  de  prada. 

Bambaud  d'Orange  :  Non  chant. 
Fsr  U  reverdir  de  prairie. 

OAT.  Reverdir.  it.  Riverdire. 

12.  Reverdezir,  v,y  reverdir. 

Pas  vezem  de  novelh  florir 
Pratz ,  e  vergiers  RBVEBDEztR. 

Le  comte  D£  PoiTiEis  :  Pus  vescm. 

Puisque  nous  ToyOns  de  nouveau  flcurir  prés  ,  et 
vergers  reverdir, 

Fig.  E  M  bon  respieg  qae  mi  rbverdbzis. 
B.  DE  Ventadour  :  Bels  Monruels. 
Va  la  bonne  attente  qui  me  reverdil. 


VER 

Part.pas.  Qnaii  1*  erba  ea  RBVBRBiBBni 
Bla  prats. 

B.  Mabtiii  :  QoBtt  P 
Quaad  rharhe  est  reverdie  daos  lcs  pcés. 

Bsp.  roRT.  Râverdeeer, 

VERTELH,  s,m,,  da  ht.  tbrtic 
articulation. 

Osses,.*.  en  las  jnnctoraa  et  ▼bbtbi 
cartillages  so  vestitz. 

Eluc.  de  las  propr,j  fd 

Les  os ,...  dans  )es  jointares  ei  ariicuUi 
eartilages  sont  revétas. 

VERTUT,  viRTUT,  s.f.,  lat.  ytê.t 

verlu. 

Hanc  no  fo  bom ,  ta  gran  tbbtut  ag 

Qoi  sapiencia  compenre  pognes. 

Pt>€me  surSoèee. 

Oncqnes  ne  fnt  homme ,  si  grande  ^fertmqi 
qui  sagesse  oomprendí«  pút. 

Tres  VBBTHTS  tbeoloçîcab. 

Brev.  d*amor,  foL  i3 
Trois  vertus  th^logalct. 

Loc.  Fszem  de  necèssitat  vbrtut. 
Tit.  de  1424.  Bist,  de  Languedoc,  t,  IV 

col. 
Faisons  de  nácessittf  «erfM. 

—  Qualilé,  facullé,  efBcacité. 

De  la  manieira  de  las  berbas  e  de  lor  vbi 
Aqoel  cngaens  es  de  tal  tbbtut,  qne 

dc  mezelia. 

Liv'.  de  Sjrdrac,  fol.  i  et  !\ 
De  la  manière  des.herbes  et  de  leurs  vertu 
Cet  onguent  est  de  telle  efficacité,  qu'il  gu 

lèpre» 

Per  sa  vibtut  jadicatîva. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol. 
Psr  nfaculté  appréctativc. 

—  Force ,  vigneur. 

La  virtut  motiva. 
"Virtut  et  efBcieatîa. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  18  et  1 
Layôrce  molrice. 
Force  et  puissance  efficiente. 

Ac  bona  vbrtct  fort  e  pleniera , 
E  porlct  major  fais  d*  nna  saumiera. 
Roman  de  Gerard  de  Rossillon,  (o 
11  eut  honne  wgueur  forte  et  entière ,  el 
plus  grand  faix  qu'une  Lcte  de  sommc. 

//</f .  comp.  Planb  e  crida  db  tal  vbbtc 


Qoe  dlh  del  p*l*7i  ▼enon  tot. 
y.  dt  S,  Homorat. 
OM  íU  têlU/orcÊ  qne  c«iul  da  ptlais 
is. 

irr  deb  diu  Bagramentx. 
Z7<.  d«  1309.  DoAT,  t.  XV,  fol.  44. 
detdit*  Mnnent*. 
rir  PBE  TAL  ▼SRTUT  qae  tot  lo  fen- 

iey. 

Pbiloiiehà. 

frapper  d^  îêHeforee  qu'il  le  fendit  tout 

tn. 


e. 

maer  per  lieys,  farat  vsaTorx. 

Bajibadd  d'Orahoi  :  Peire. 

irt  poor  elle ,  je  ferai  des  miracUs. 

ir  qn*  anc  Dienfl  no  feU  Ta&TxiTs. 
GoiLLAUHE  DE  Balâuii  :  Mon  vttt. 
lire  qu'oncquef  Dieu  ne  ílt  de  miracles. 

le. 

)  sacrestans  laa  ▼xstuts  ▼ai  mostrar 

lea  ana  ìo  cap. 

y.  dé  S.  Monorat, 
*e  que  le  saerístain  vs  mdntrer  les  reii' 
leur  mit  sur  le  cUeC 

3S  sept  ordres  des  aiiges. 

[els  e  'Is  archangela ,  las  Tsrtutx  ,  las 

t  etc. 

La  Confettio. 

I  et  les  archanges ,  les  Fertutj  les  Puis- 

■  I 

• 

Conae  feais  ès  pneples  le  tne  *vertut. 

rtut  en  vermt, 

trad.  du  Ptaut.  de  Corbiel  ps.  76  et  83 

ut.  Ksr.    Firtud,  roaT.  Virtade,  xt. 

,  vtrtnte,  virttide. 

jos,  VERTUDOS,  adj\,  vertueux. 

es  la  senboría  qne  vertnt  dona  ad 

&TUÒS. 

y.  et  Fert.,  fol.  33. 
le  pcuTOÌr  qne  la  rertu  donne  è  rhomme 

9  mons  es  bos 
bels  e  TSRTUDOs. 

rÍAT  DB  MoBS  :  Al  bon  rej. 
de  est  bon  et  beau  et  vertueux. 

ice, 

la  peira  e  ▼bbtuosa. 

Trad,  du  Lapidaire  de  Marbode. 
1«  pierre  et  efficace. 
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•—  Capable ,  habile. 

E  '1  neaai  qne  no  son 

TBBTUDOe  d*  aital  ver 

Entetadre  ni  saber. 

Nat  db  BÌOBS  :  Al  bon  rey. 
•    Et  les  niais  qni  ne  sont  pas  capablet  de  pareiUe 
▼^ttf  entendre  ni  saroir. 

.    Tant  es  cars  e  ▼bbtuos 
En  tot  son  afaire. 
GuiLLÀUiR  ps  SAiirr-DiDxn  :  Aissi  cum  a. 
Tant  il  est  difficile  et  habile  en  toute  son  aflbire. 

CAT.  FÌrtUOt,  BSP.  POST.  XT.  Fìrtuoto. 
3,  VlRTOOSITAT,  TIRTUOZITAT,  S,/.,  puis- 

sance ,  excellence. 
Eficacia  et  ▼ibtuosxtat. 
Senboría  et  ▼xbtdosxtat. 

Sluc.  dé  tat  propr.g  fol.  106  et  1 18. 
Efficacitá  et  puittance. 
Domination  et  exceUence. 

4.  ViRTUALMSNT,  atiç.,  TÌrtuelljeineiìt. 

La  Inna...  ▼ibtualmbxtt  es  bnmida. 

Eluc.  de  lat  propr.,  fol.  117. 
La  lliDe...  t^rtueUement  est  bomide. 

GAT.  Firtualment,-M»r,  pobt.  xt.  Firtumlmente, 

5.  YiRTUAL,  aeỳ\,  lat.  yirtuaiìt^  virtuel. 
YxsTUAL  perfectio. 
yiRTUAL  inflnencia. 

Eiuc.  de  lat  propr.,  fol.  279  et  48. 
Firtueile  perfection. 
Firtuelle  infloence. 

CAT.  Bsp.  POBT.  Firtual,  XT.  Firtuale. 


6.  VERTUOSAMEir  ý  yiRTuozÀXSNT ,  adu. , 
yertueusemeDt. 

May  o  mena  ▼ibtuosa^bht. 

Elue,  de  las  propr.,  fol.  109. 
Plus  on  moins  vertueiuement. 

Mesaradamen  e  vbetuosambii. 

L'Ar^re  de  Bataihas,  fol.  97. 
Modérément  et  vertueusement, 

cat.  Firtuosament,  bsp.  pobt.  it.  Firtuosa' 
mente. 

7.  EsvEiiTUDAR,  V.,  évertucr,  exciter, 
efforcer. 

Aiasi  m  ▼ena  e  m*  bstbbtuda 
L*  amors  qne  m  fors'  e  1  talans. 

GuiLLAUMC  ox  SAiirT-DiDiEa  :  Blalvaisa. 
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Ainii  aus  vainc   et   m'éfÉHué  l'aAour  '  qoi  me 
ponMe  et  le  dáiir. 

Selh  qne  tos  i^erreiats 

Tal  meinhs  on  plas  s'xsTBftTUDA. 

GAOEHrr  :  Amort  e  oom. 
Celai  que  toiu  gaenojea  vaat  moini  où  plas  il 
g'évertue.- 

Pig.  ChAnsos  len  entendnda 

Lai  Tal,  e  sai  s*  bstxrtuda. 

GiaÁUS  DB  BoBHEiL  :  Tot  saavet. 
Ghaosoa  facilement  eatendae  M  a  da  prii ,  et  ici 
t*évertuê. 

8.  EvxETUDAXEN ,  s.  m.,  effort. 

Mnlt  ha  saì  jtu  en  terra  grans  ftTBETUDâVBirfl. 
PiBSBB  DB  CoBBiÀc :  El  nom  de. 
Bloalt  il  y  a  ici  baa  sar terre  de  graoda  effortt, 

9.  AvxRTUDAE  •,  V.,  évcrtuer,  exciter. 

Si  m*  esforas*  e  m*  avbrtuda 
L*  amors  qae  m  forss*  e  *1  talans. 
GuiLLAUMB  DB  Saivt-Didieb  :  IfaUaitt.  Far. 
Aioai  me  presae  et  m'étHTtu»  l'amoor  qoi  me 
poone  et  le  désir. 

10.  REVEETUZÁEy  V.  9  évertuer  de  nou- 
veauy  reprendre  conrage. 

Part,pas. 

Sos  lo  destrief  s*  aferma ,  et  es  bbvbbtubatz. 
Roman  d«  Fìerabrat,  r.  43i> 

Sor  le  destrier  il  s'afiêrmit ,  et  il  est  évertué  de 
nauveau* 

Avc.  FB.  Mès  tant  est  son  tfrepon  batoB 
Qo*il  ne  se  paet  resvertuer. 

Roman  du  Renart ,  1. 1 ,  p.  bSq. 
Mais  li  lions  se  resvertue, 

Roman  del  conte  de  Poitiert,  r.  58o. 

VES,  VAS,  VAIS,  VAYS,  VEET,  pìVp,,  lal. 

VERSiís ,  vers  ,    envers  ,    contre ,    à 
régard  de. 

A  vos  bona  dona  e  pros 
Vbs  cni  van  tag  meî  oossSr. 

RamSaud  de  Yaqubiras  :  A  tos. 
A  Toas  bonne  dame  et  m^ritante  1)ers  qai  vodI 
tooi  mes  pensers. 

Ab  r  alen  tir  tas  mi  V  aire. 

P.  ViDAL :  Ab  V  alen. 
Avec  I'haleine  je  tire  'uers  moi  Tair. 

Aytantost  Tengro  los  ns  tats  los  aatres. 

Philomeha. 
Aussit6i  ils  vinrcnt  les  uns  "oers  les  autres. 


VES 

L*  aoa  fremiia  qoa  tx&t  la  lerra  pent. 


L'aas  fnage  qoi  «crv  la  U 

VUl  TBs  dhs  cys ,  TÌU  vsa  sel^  «  TBsDiea. 
DuBAVD  DB  GâBrE«TBAS :  Ub  sirTeitci. 
Vils  ejii'eiv  eoB-ménies,  tìIs  emptr»  \m  OModcct 
entvrsDiea. 

Domna,  i^  ien  qoeti  sooorB 
Vas  Tot,  non  o  fis  de  tot. 

BEBTBAn  DB  BOBS  :  S*  sfarill. 

Dame ,  si  je  cberdiai  da  aeeoars  comtre  vo«,  j< 
oe  le  fis  de  rrai. 


iosIeisL  I 
:Qoaaiar.  1 
Datorsl,  ^   / 


—  En  oonfparaison  de. 

Li  píòrt  amor  tan  Rn  «  natoral, 
Qne  tait  son  lals  tbs  mi  It  plos  leisL 
B..DB  Vbvtadoub 
Je  lai  porte   soioar  si  por  «t  si 
toos  soot  íaax  en  comparaisom  de  omm  Isi  fla 
loyaaz. 

Conj,  eomp,  Tots  antres  joys  fora  petits 

Vas  qvb  Io  mÌcQa  jcMs  íbra  gnsi 

B.  DB  VBaTADOUB  :  Pdl  Ul. 

Toote  aotre  joie  sanit  petite  eu  éfori  àaft 
la  mienoe  joie  serait  gfande. 

Vas  qu*  era  grans  !a  rieor. 

GiBAUD  DB  Luc  :  St  per  ■Mtvitt. 
En  eomsparaison  de  ce  qao  la  rìdMSse  ^taitgnsk 

Airc.  FB.  Et  dit  qoe  clerc  ne  seTent  mie 
Fers  eheTaliers  on  tot  seol  as. 
Fabl,  et  eomt,  ame.,  t.  IV,  p.36i- 
Si  bom  péche  vers  altre ,  A  Dea  ae  pond 
acorder,  e  s*il  péche  vers  Deo ,  ki  parrsd  p* 
lai  preier? 

Anc.  trad,  des  Liv.  des  Rois,  f*L  4- 

CAT*  Fert.  iT.  Ferso. 

2.  AvAS,  conj.y  en  comparaisoD  de. 
comme,  antant  qne. 

Girantz  fo  cbsTallers  pros  e  Talens , 
Anc ,  ATAS  lo  sen ,  cors  no  to  tsn  geoi. 
Roman  de  Gerardde  RossiUon,  UA.íH- 
Giraud  fut  chcTalier  preux  et  Tailbnt,  ooe^. 
autant  çue  le  sien  ,  corps  ne  fat  aoaai  geotil. 

3.  Dbves,  devas,  dxvats,  Dvntijpnp.! 

vers ,  devers ,  du  côté  de ,  envers. 
Mas  jantas  dbtbs  Io  pais 
On  ieo  sai,  dona,  qne  tos  es. 
Abbaud  db  Mabuexl  :  Dona  gcascr 
Les  mains  jointes  vers  le  pajs  où  je  sais ,  ò»m«. 
qae  vous  étes. 


VES 

Er  Teiioii  Mi  DBTE9  Ori«ii 
lÀ  Tartari. 
GoiLLámiS  iiE  MoHTAOiiAGOVT :  Perlo  moa. 

aintcnant  ▼iennent  id  dêvers  Orienl  les  Tartares. 

Dek  parenx  qo'  aten  ditas  Eapagna , 
Sepora  ogan  non  creia  qa'a  Ini  renia.    * 
Le  comtx  d'Empumab  :  Al  onrat  ret. 
Det  parenU  qa'il  attend  du  côté  e^'Espagne ,  qu'il 
croie  pas  qu'è  lui  U  Tienne  cette  année  lecoars. 

DBTATa  Banalona  e  dxtats  Lerída. 

Pbilomxiia. 
Dtoer»  Barcelone  et  devers  Lérida. 

Mercadiera  qoe  enga  dxvxb  Fransa. 

BxxTiAirD  DX  Boaxr :  Miea  airventes. 

Marehand  qni  aiUe  du  côtéde  France. 

DAuSy  contraction  de  dsvas. 

DAua  oríent  entro  'I  soielh  colgoan. 
P.  CAaDiirAL :  Tot  tempe. 
Deiiier»  orìent  jnsqa'aa  soleil  coucbant. 

Cant  anaretx  Toatra  dona  Teser, 
^  DAna  lo  lats  dregs  roa  anats  iaaeser. 
OsiLS  Dx  Cadaxtx  :  Assala. 
Qoand  Tons  ires  Totre  dame  iroir,  devers  le  oôlé 
iii  Tons  aUes  ▼oos-asseoir. 

i&».  oomp.  H  raobon  nxTxa  tots  lats. 

G.  FicvxiRAa :  No  m  laissarai. 
tla  Tolent  de  tous  côtés, 

Da  Tenon  daus  tots  latx. 

BxaTaAMD  D'ALLAMAirox  t  So  segle. 
Ua  ▼iennent  de  tous  côtés. 

ic.  va*  Depes  le  Tcnt  miat  Fescn  en  chantel. 
Roman  iPJgoiant,  Bxxxxa ,  v.  609. 

Maxchéans  qni  poiaaon  menoient, 
Et  qoi  devers  la  mer  Tenoient. 

Roman  du  Renart,  1. 1 ,  p.  3o. 

Toat  droit  de  deçers  loy  je  TÌena. 

GxAaLxs  d'Oxlìavs  ,  p.  3ao. 

IC.  ciAÝ.  Deyes,  deyers,  rr.  Di  verso, 

Emrss ,  prép,,  vers,  envers ,  contre , 

du  còté  de. 

Tenc  son  cami  xhvxs  lo  port. 

F",  de  S.  Alexis. 
Tint  son  cliemin  'vers  le  port. 

h\  sien  Toler  no  m  vnelh  defendre , 
11  i  xHvxs  lieis  de  nnlha  re  contendre. 
RAMaauD  d'Oeahgx  :  Si  de  trobar. 

Dtt  sien  voaloir  je  ne  me  veux  défendre ,  ni  contre 

b  ea  nuUe  cbose  oonteslcr. 

Be  m*  an  perdot  ]ai  xnvxs  Yentedom 


VES 
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Tiiitmei  amic,  poa  ma  domna  no  m'  am. 
B.  DX  Vehtadoui  :  Be  m*  an. 
Bien  m'ont  perdu.Iè  du  côté  de  Ventadoor  tous 
mes  amis  ,  paisque  ma  dame  ne  m'aime  pas. 

AHC.  ÉE. 

Si  la  plos  longnevie  est  moins  qo'une  joomée, 
Une  heore ,  one  minote  envers  l'éteraSté. 

Premières  OEuvres  de  Desportes,  fol.  326. 

CAT.  Enves,  envers»  rr.  Inverso, 

5.  Vees,  adj,y  inverse,  repviersé ,  versé. 

Aissi  coím  horo  tra  1'  estam 
A  sens  txrs  qn'  era  a  drech. 

Garin  D'ApCBixa  :  Aissi  com. 
Aûtti  oòmme  on  tire  la  trame  en  sens  inverse  qui 
était  è  droit  (è  l'endroit). 
D*  aSga  TBBaA  en  joa. 

Tit.  de  ia6a.  Doat»  t.  CXXIV,  fol.  la. 
D'eau  versée  en  bas. 

6.  Ybbtis,  v^  ,  lat.  vertee^  ,  toamer, 

retounter,  revenir. 

O  per  tbbtib  la  ben  en  mah 

F.etFert.,îoí.ò. 
On  pour  toumer  le  bien  en  mal. 

Patt.  prés,  Loc.  Abans  d*  oii  mes  txbtbIT. 
Roman  de  Gerard  de  Rossillon,  fol.  34- 
Avant  d'un  mou  revenant  (révolu). 
No  ns  o  aoria  dig  de  dos  ans  totx  tbbtxhs. 

Pixaax  DU  CoaaiAC :  El  nom  de. 
Je  ne  voas  l'aarais  dit  de  deuz  ans  tons  revenants 
(rtfvolas). 

Part,  p«u.  YecTOs  a  Eoasilho  G.  txbtit. 
Roman  de  Gerard  de  Rossillon,  foL  33. 
'     Voici  à  Bossillon  Gérard  retoumé. 

AHC.  FB. 

Ron  estei^  de  lièpre  tot  taint  e  tot  vertU. 

Roman  de  Rou,  v.  989. 
De  senrir  Dien ,  pense  donc  d'y  *vertir, 

CaxTur,  p.  ai6. 
BSF.  FOBT.  Verter. 

7.  Veetibiutat,    í.  yi,    vicissitude , 
changement,  liberté  d'agir. 

Be  o  mal  podia  elegir,  qoar  havia  en  sou 
arbitre  tbbtibilitat.  . 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  9. 

Bien  ou  mal  il  pouvait  cboisir,  car  it  avait  en  sa 
volonté  liherié  tPagir, 
BSP.  Vertihilitad. 

8.   VeETIGE,  VEETITGE,    S,  f.  ,  lat.  VEB- 

TiGo^  VÌ6,  spirale. 
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Fomu  de  tbetitgi  am  U  qnal  es  nberra 
la  mayre. 

Eevolva  la  ▼bbtstob.     . 

Trad.  <fAlbucasis,  fol.  38  et  36. 

Forme  de  spirale  avec  laquelle  est  oaTerie  U  ma- 
trice. 

Qa'ìl  retaorne  U  vis. 

—  Vertige. 

YebtioB  de  cap ,  es  vici  de  la  ▼ista. 

Sluc,  de  las  propr,,  fol.  8i. 
Vertige  de  téte ,  c'est  Tice  de  U  Tne. 

BflF.  FOBT.  Ferùgo,  TT,  FertigÌMe. 

9.  Veetex  ,  i.  m,,  lat.  veetsx  ,  vertez , 
haut,  sommet. 

ysBTBX,  o  sima. 

Elue.  de  ias  propr.,  fol.  36. 
Sommet,  ou  cime. 

AHc.  FB.  Le  froît  le  prent  en  la  vertìz. 
Roman  de  Partonopeus  de  Blois,  t.  II ,  p.  5. 

BSF.  Fertice. fotiT.  Fertex,  vertice,  it.  Verúce. 

10.  Versak,  V.,  verser,  renversery  ré- 
pandre. 

Can  Tiro  payas  lo  gran  trezanr  yBESAB. 
líotnan  de  Fierabras,  t.  3374* 
Quand  let  païeni  virent  le  grand  tréior  répasidre. 

Dea  adobar  lo  valat  en  fayion  qae  non  tbbsb. 
Trad,  du  Tr.  de  Pjárpentage,  part.  I ,  c.  36. 
Doit  arranger  le  fosstf  de  façon  qu'il  ne  ^rerse  pas. 

Fig.  Garda  tos  aens  no  sobriesca  ni  tbbs. 
SEayEai  de  Girohe  :  Qui  bon  frug. 

Prends  garde  que  ton  sens  ne  surabonde  ni  verse. 

Part.  pas.  Qa*  al  ben  ferir  n*  i  aia  de  ▼BBaATx. 

Blacasset  :  Gerra  mi  play. 
Qu'au  Lien  frapper  il  y  cn  ait  de  renversis. 

iT.  Fersare. 
1  I.  AVERTIR,  V,,  lat.    A(/VERTER^,  tOUr- 

ner,  détoumer,  aviser,  avertir. 

Se  AVERTias  cànt  grans  bes  a  perdut. 

F.  etFert.,tQ\.l{(^. 
Sc  deíourne  quand  de  grands  biens  il  a  perda. 

Sospiran  la  ro  cag  far  avertir. 

AiUERi  DE  PEGUILAiif :  De  fin'amor. 
En  soupirant  je  crois  la  faire  déioumer  rers  moi. 

Part.  pas.  Es  enans  avebtite 

Qne  1*  agaaitz  sia  issitz. 

PiERRE  D'AuTEaGHE  :  Geut  cs. 
Est  avant  averii  quc  le  guet  soit  sorti. 
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Qae  sia  savis  «  diéoicu  e  «Mt  ai 
ben  apereeabots. 


F.€iFerU,i 

Qa*U  ioit  la^  et  diacrci  ci  fbrl  mmU 
telligent. 
CAT.  BSF.  votiT,. AJpertir»  xt.  Apvett 

la.  AvBRTixEN,  X.  m.,  adreita 

tention. 

Ab  gran  dcUberatio  «  ^ran  avi 

ferm  cocelb. 

F.  et  Fert.,  i 

Atcc  grande  dâibámtíoo  ct  grande  md 

ferme  oonaeil. 

Bsp.  Advertimiento.  pobt.  Ad»erm 
Avvertimento. 

i3.  iNÀDVERTAirsA  y  s.  /í ,  ioadv 

Per  iHAnTBBTAirsA  et  insoflScicnsi 
Statuts  des  TaiUettrs  de  Bordeaux 
R.deFr.,  lÊfia^  t.X^ 
Far  imMdvertfmceet  iaaolSaBDee. 

CAT.  BSP.  TORT.  Ifutiherteneia,  ir. 
tenza,  innavpertenxia. 

i4-   Advers^  odj's  adverse,  • 
contraire. 
Condemnat  en  leyala  despensas  a 

AOTBBSA. 

Cout,  de  Saussignec,  é 
Condamntf  en  loyales  d^poDeca  enTcr 
adverse. 

CAT.  Adverso,  bsp.  pobt.  Adperso,  ir 

i5.  Adversal,  adj,,  advcrse, 
contraire. 
Los  cas  de  dreit  et  de  costama  co 

ADVERSALS. 

Tit.  de  i3io.  DoAT,  t.  XV,  fo 
Les  cas  de  droit  et  de  coutume  contnii 
posés. 

16.  Advrrsari,  ADEVERSARI,  .V 

adj,,  iat.  ADVERSARittj,  contri 

posé. 

Mai  nos  es  adtbbsabis. 

Brev.  d*amor,  i 
PIos  il  nous  est  contraire. 

—  Subst.  Adversaire ,  ennemi. 
Menar  mon  adtbrsabi  a  desconfei 

PlERRE  DE  CoRBIAC  :  El  o 

Mener  mon  adversaire  k  déooofitnrr. 
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mon  mm  ADEmsAau  del  con. 
VBRBAEX  an  gnn  joia.  . 

Lit^.  dê  Sjdnac .  fol.  34. 
B«an  Mot  ad»enatret  du  eorpc. 
trtaires  oot  grande  joie. 

yenniit  lar  ,fldvenarie  eì  temple. 
jimc.  trad.  des  Lip.  des  Rçit,  fol.  4* 
\fersari,  bsp.  poat.  Adversano»  xt. 
taxio,  a¥9ersaro,  '^ 

BRSITAT  ,   AYEaSITATy  S.f.,   lat. 

siTAT^m,  adversité, 

trOÎ  ADTBE8XTAT. 

ils  e  lâs  ADTBistTATS  del  mon. 

y.  êt  Vêri.,  fol.  loet  32. 
tiié  d'aatmi. 
iB  ei  let  adtfersités  da  aoade. 

MS  B  en  ATBBsxTAT  qoi ,  en  prospe- 
[Tsns  profeis. 

Trad.deSède,foì.6. 
ee  a  en  adversité  «{ai ,  en  protptfríttf ,  a 
5t. 

ersttat,  bsp.  Adversidad.  pobt.  Ad' 
ïade.  IV.  Avversità,  avverdtate,  avver- 

ft 

'• 

asiER)  AVEHSE&,  s.  ìh,,  hàvev^ 
çnnemi. 

idemens  defendexis  d*  avbbsibbs. 

G.  RiQUiBB :  Forts  gaenra. 
t  défendaat  à^eiutemis. 

\  psr  qa'  elh  nos  es  aVbbsçibs. 

G.  RiQinEB  ;  Be  m. 
peratt  qa'il  nooa  est  advenaire. 

30  y  diable. 

lo  majen  avbbsbbs 

I*  en  infem  sbite  nî  sia. 

Roman  de  Javjre,  fol.  58. 
os  grand  diable  qui  en  enfer  babite  et  loit. 
Atsnt  prenent  s  chevsochier; 
N*en  sorent  mot  li  aversier. 
Qoe  ferai  de  cel  aversier, 
Cel  déable ,  cel  mescréo. 
!c  Renart,  t.  IIÎ,  p^242ett.II,p.  340. 

7EETIE  ,  GOVE&TIR,  2;.^  lat.  GON- 

iLe,  convertir,  tourner,  changer. 
is  qne  han  nstoral  calor  et  hamidi- 
ïirvBBTXssBo  de  leo  en  sanc. 
vebtisb  en  natnra  de  sanc  et  de  carn. 
Bluc.  de  las  propr. ,  fol ..  73. 
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Aliments  qai  oat  natarelle  cbalear  et  bamidilé , 
se  CQtiPertitsent  íacilement  en  sang. 
Se  convertU  en  natave  de  nng  et  de  cbair. 
Si  s  denhes  oovvbbtxb  , 
•  Er  complida  sa^alensa. 

Poìf s  DthiTAPAS  :  Si  ai  perda.t* 
Si  'elle  le  daignait  ehanger,  serait  complet  lon 
nOTite. 

—  En  matière  de  religion  et  de  robrale. 

GoirvBiiTXB   aqnetz  me«cresens  a  creire  lo 

tien  sanct  nom. 

Lip,  de Sjrdmc,  fol.  5. 
Convertir  cea  mifcráants  à  crotre  le  tien  saint  nom . 

Qne  ns  o  digna  per  miels  vos  coxtvbbtib. 
GiBADDXE  Roux  :  nul  bom  non. 
Qae  je  Toas  le  dise  poiir  mieax  Toas  converUr. 

Part,  pas.    De  peOcadon  gon vbbtxts. 

G.  RiQUiEB :  Sancta  Yerges. 
pes  p^bears  converiis. 
Aiffc.  FB.  Icels  bi  snnt  convertìt  k  qaer. 
Seies  eonvertUfG^  des  bomes. 
Anc  trad.  du  Psaut.  de  Corbie,  ps.  84  ^  ^* 
CAT.  Bsp.  Convertir.  pobt.  Converter.  xt.  Con" 
vertsre. 

ao.    CoifVERS  y   adj. ,   lat.   GONVERsa^ , 
loaméy  retoumé,  rénversé. 

Fnnges  dels  qnals  ìa  razitz  es  snbtîl,  e  *1  cap 
de  aqqel  es  gros,  e  ja  las  labìas  de  aqnels  so 

COirVBBSAS. 

Trad.  d'Atbucasis,  fol.  28. 
Fongos  desqaels  la  ncine  est  sabtile ,  et  le  cbef 
de  celai-là  «it  gros ,  et  déjè  les  lèrres  de  ceax-la 
soat  renversées. ' 

—  Subst,  Frère.laiy  convers. 

Fals  clerge  e  fals  coxtvbbs. 

Raxmohd  db  la  Toua  :  Ar  es  ben. 
Faax  dercs  et  faux  eonvers. 
Qoar  de  lor  vey  conseiUers  e  covbbs. 

AuGiER  :  Tots  temps  seni. 
Car  d*eox  je  toìs  conseillers  et  convers. 

—  Adv.  comp,  Réciproquement. 

BÌss  per  tsn  lo  premîen 
Noii  es  segon  ni  ten , 
Ni  1  segon  pbb  cos ^bbs 
Premier  ni  ter  per  ver. 

G*  RiQUlER  :  Als  subtils. 
Bfais  ponrtant  le  premier  n'est  secood  ni  troi- 
sième ,  ni  le  seoond  réciproçuement  premier  ni  troi  - 
sième  Téritablemeat. 
cat.  Convers.  bsp.  pobt.  xt.  Converso. 


'.f.''^ 
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21»    GOITTEESIO,    COVERSIO,    S.  f,  ,    Ut. 

coirvEEsio  ,  conversioD ,  décomposi- 
tion,  transmutation,  transformation. 

Entre  Us  ▼iandas,  dgona*  lo  be  nntritÌTas 
et  de  léngiera  coiryMsio. 

Eluc,  de  iaspropr,,  fol.  73. 

Eotre  les  alimeots ,  aucuas  sont  bien  nutritífs  et 
de  Ugère  décomposition. 

—  £n  matière  de  religion  et  de  morale. 

Adònc  plas  nottra  coHTSBSxoa  Dea. 
.Si'I  coTBRSZos  es  bona. 

Trad.  de  Bède,  fol.  ^a  «t  5i . 
AU>ra  notre  conversion  plail  à  Dieu. 
Si  la  conversion  ^t  'bonne. 

—  En  termes  de  versifícation. 
CoHTBasios ,  es  cant  mant  Terset  «  motas 

claasas  o  motas  coblas  finissbo  per  nn^  me- 

teyssba  dictio. 

L^s  d^amors,  fol.  ia3. 

Contnersion,  c'est  qoand  inaint  verset  et  plusieors 

clauses  (distiques)  et  plusienrs  couplets   finissent 

par  méme  mqt. 

CAT.  Conversió,  bsf.  Conversion.  poet.  Con- 

versào,  rr.  Conversione, 

2a.  CONVEETlMEnT,  COITVERTIMEN,  S,  m., 

conversion. 

Lo  coNTBaTXMBir  de  sant  Paal, 

Calendrier  provençal. 
La  eonversion  de  saint  Paul. 
D^  aqoeU  sai  iea  Us  obras  e  los  coHTXRTXMEirs. 
PiBRRE  DB  Ck)iBiAC  :  El  nom  de. 
De  cenx-la  je  sais  les  oeuvres  et  les  conversions. 
Aifc.  CAT.    Convertimene ,   convertement.  esp. 
Convertimiento.  it.  Convertimento. 

a3.  CoNVEBTiBLE,  adj,,  lat.  converti- 
b/le/ti^  convertible ,  transmutable. 

Alimcnt,  es  sabstancia  coitvertibla. 
AqaeUs  so...  digestîblas  et  coirvERTiBLAs. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  ^3. 
AUmcnt  ,  c'est  substance  converiible. 
Gelles-U  sont...  digestives  et  convertibles . 

—  Qiii  peut  étre  relourné ,  changé. 

Totz  nombres  so  entre  si  coirvERTiBLBS , 

qnar  aytan  fan  detz  vetz  qaatre  cnm  quatre 

velz  .X. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  280. 

Tous  nomhres  sont  entre    soi    converlibles ,  car 

aiitant  font  dlx  fois  quatre  commc  quatre  fois  dix. 

CAT.  Bsp.  Convertible  it.  Convertibile. 
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24.  ConyE&siiiy  a4r«>  cogvefsif, 
à  convertir» 
Ferment...  es  dc  pMla  levmtÌB,«.. 

sf  mlansa  coHTBmani. 

BUiC*  de  ÌMS  propr.,  1 
Ferment...  «stde  p4te  lératif  ,••.  ct  < 
blance  conversif, 

25.    CONVERSACIO,    CONVEliSATIC 

lat.  coNyBBSATio,  conversati 
ciété,  vie,  demeure,  séjoai 

merce ,  fréqnentation. 

La  bella  oostbbsatxo  de  Jheao  Cri 

Nostra  cohtbbsatio  es  el  oel. 

Tota  Inr  cohtbbsatios  es  en  Dieo. 

Nostra  covtbbbatio  es  tou  celestí 
i^.c(f^ere.,fbl.  36,37 

La  belle  conversation  de  JtfBas-Christ. 

Notre  vie  ett  aa  ciel. 

Toote  leor  foeiété  est  «d  Diea. 

Notre  conversation  est  toate  câeste. 

La  Inxnriosa  cohtbbsacxo. 

Trad.  de  la  a«  ÉpU.  deS.l 

La  loztiriettseyr^i^uejitoiïon. 

Avia  estat  de  bona  cohybbsatxo  < 
deU  predîqnadors. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol 

Avait  éié  de  bon  commercm  dans  l'ord 
dicatenn. 

CAT.   Converutâò.    bsp.    Conversaài 
Conversacàoi  it.  Conversazione. 

26.  CONVCRSAHENT,  CONVERSAME 

fréqtientation,  compagnie. 

Anc  jorn  no  ns  plac ,  Jon ,  cohtbi 

T.  d'Esqcilha  et  de  Jozi :  Joi 

Jamais  ne  vous  plût ,  Jozi ,  compagHÙ 

AHc.  Esp.  Converseunieneo.  it.  Convt 

27.  CONVERSAR  ,    V.,    Ut.     COIT 

converscr,  demeurer,  séjour 

biter,  se  conduire. 

Fay  lo  coHvxRSAB  e1  cel. 

La  bella  conversau'o  de  Jbesn  < 

COHVER5ET  co  aqaest.mnn. 

Visqoet  en  aquest  mnn  e  cohvi 

paaramens. 

r.  et  Ter/.^fol.  3a,  3(j 

Le  fait  séjourner  au  ciel. 

La  belle  société  de  Jésus^Christ  qni  ì 
ce  monde. 
V^ut  en  ce  monde  et  se  conduisH  rooalt  p 


^. 
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'tg,  Ea  cai  ▼alon  «bjob  e  aent  gov^isa. 

G..GàillLS :  Abríl  ni  mai. 
';.■    Sb  qoi  valtv  •Me  joU  «t  miú  habite. 

*Mmn.fréi.  Ettti «n DlMiiiioIt eoUer, 
Ben  rÌTeii  •  hta  cohtxisaii. 

Srav.  d'amor,  fol.  i^S. 
Ik  éUient  co  Diea  nMMilt  acoompli* ,  bien  vivant 
ct  bien  eomptnamt, 

Avc.  FB.  En  tote  Normeadie  n*ose-il  demorer, 
A  Parift  s*en  ale  •  n  il  aeolt  conv€rser. 
Homan  de^ou,  t.  3856. 
Challes,  ses  fias,  et  remperériz  estoient  de- 
Boré  en  France ,  et  epnyersoiene  adonqaes  oa 
roianme  d*Aqnitsîne. 
Gerfe«  da  Louis4e-DiboH.,  Rec.  des  Bist,  de  Fr„ 

l.  VI ,  p.  168. 
C'eatoîent  trois  jennes  Mara  et  trois  Aroonrs 

ensemble 
Qoi ,  âons  l*habit  mortel ,  conversoient  ici  bas. 
Premières  OBuvres  de  Desportes ,  foL  3f6. 

CAT.  Bsp.  PORT.  'Conversar.  xt.  Conversare. 

28.  CoHYEmsA  y.  j.yi^  rcbours,  coDtraire. 

la  coif  vBRSA  d'  esta  dos. 

lÌAT  DS  MoMS  :  Al  bon  rej. 
Le  coHirairf  de  cea  deuz. 

39.  CoimOYIIASIA  ,    S.f.y\9iX:   CONTBO- 

yuaiAy  .coBAroverse,  débat,  discus- 

sion. 

Fo  entre  lor  gran  e  longa  coirrHOVBBaiA. 
Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  tifi. 
Fot  entre  eoz  grande  ct  loogue  coHtroverse. 

El  dit  TÌgnier  d*aiuls  cohtbovbbsias  conoî- 

i-hera. 

Tit.  du  ziii*  siècie.  Doat,  t.  GXVIII,  fol.  37. 
Ladit  ▼igai«r  de  perrillea  discussioms  connaîtra. 
s«G.  lOF.  PO&T.  iT.  Controversia. 

3o.  DiVBRSy  adj.f  lat.  DivE&stt<r^  divers, 

diíierent. 

De  DiTBBaA  color. 

B.  DE  VbHTADOUB  S  Lo  gCDS. 

Dc  Mverse  cooleur. 

leo  tem  qne  fos  dél  respondre  divebsa. 
£.  Caisels  :  Abril  ni  mai. 
Jc  craina  qn'elle  fut  pour  le  répondre  différente. 

AHc.  PB.  Voos  estes  un  bien  divers  homme. 

Farce  de  Pathelin,  p.  60. 
CAT.  Divers.  esp,  fobt.  it.  Diverso, 

3i.  DiYKRSAKF.Ns,  ádç. ,  diverseinent. 
IV. 
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Tota  la  soHb  sai  e  los  set  mndamens 
Qne  don  Gai  e  Boeci  feron  DiYBBsámHs. 

PlEBEE  DE  COBBIAC  :  El'iiom  de. " 
Tout  le  aolfége  je  saia  et  les  aept  mutations  qne 
don-  Giû  et  Bocce  finent  diversement. 
Las  donas  eissamens 
An  pretz  dxvbbsambhs.  . 

Aehacd  de  Marvbil  :  Raaoa  es. 
Les  dames  égalemcnt  ont  mérite  diversement. 
CAT.  Diversament,  esp.  pobt.  it.  Diversamente. 

3a.  DiVE&SAR,  V.,  lat.  DivERSiVARér^  dif-f 
férencier,  varier. 
Ks  me  morts,  qu*  ien  ben  am  non  amats , 
Per  qae  raos  chans  dxvbbsa. 

G.  RiQUXEB  :  Amors  m'auci. 
G'cat  (pour)  moi  la  mort ,  vn  que  j'aime  bien  noi) 
aimé ,  c'est  ponrquoi  mon  chant  varie. 
iT/  Diversare. 

i3.   Divoasi  I  .r.   m. ,  lat.   DivoRTitím, 

divorce. 

Si ,  per  adnlteri ,  ea  fay t  dxvobsi. 

ForsdeBéam,  p.  1089. 

Si ,  pour  aduitère ,  eat  fiiit  divorce. 
CAT.  Divorei.  bsp.  pobt.  Divorcio,  it.  Dipor^o. 


>4.    DlVERSITAT,  J./.^'^^lt.    DIVBRSITA- 

Tem,  diversité. 
Per  la  divbbsitat  deb  pechanz. 

Trad.  de  Bède,  íoì.  ^S.    " 
Par  la  diversité  dea  pécfaants  (pécheort). 
Ab  DivEBSiTAT  de  colors. 

La  Crusca  proveneaie,  p.  100. 
Avec  tliversité  de  couleurs. 
CAT.  Diversitat.  bsp.  Diversidad.  fobt.  Diver- 
sidade,  xr.  Diversità,  diversitate,  diversiiadef 

!>5.    DlVERSIFIAR,    DIVERSIFlCARy  2;.,  di- 

versifier/  diviser,  partager. 

-  QOÌ  8*  en  DXVEBSXFf  A 

E  moda  sa  oralio  ,  ^ 

Mais  en  prcn  de  devocio. 
En  .11x1.  oras  del  dia, 
Rodan,  si  diversivia. 
i  Brev.  d*amor,  fol.  99  et  3 1 . 

Qui  s'cn  dii^rsiJSe  ct  cn  chaogc  son  oraiton ,  en 
prend  plus  de  déTOtion. 

En  quatrc  beurei  du  joor,  en  toumant ,  se  par- 
tage. 

Una  meteyssha  diclios  se  dìvbesxpica  per 
crryMbemcn  o  per  iiiermaiuen. 

Lt-ys  d'amors,  fol.  f>8. 

6() 
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CJa  aiêflM  aèt  >•  éiif^ifi»^  ptrMeroitMflMiit  on 

riT.  isr';  nmT,  JDifèfù/Semr,  ir.  Dipenifieare, 
36.  Divz&smoAinrT,  mmsirxGAiuv , 

« 

\r.  nt.,  dÌTerntíé,  yarièté;  dîffSrence., 
▲jtala  diotÌ9«  prmido  DiYnnvxcAHu  per 

motatio. 

AquMt  nnrjufXFiGUass  d»  nots  m  la j  per 

motat  dictio*. 

'    Lexír4tamon,ùA.il^ 

BiraUet  ezpreHÌOM  pnoiMDt  divmité  ptr  dnn- 
gemeiit. 

Gette  éHjffareMee  de  mots  ee  ftit  per  de  iioiiiblreiiiee 
expreHioae. 

37%  DiTBànû,  aiỳ'.«  dÌTertìf ^  modifica* 
tif,  |)ropre  à  détoaroer^  à  modifier. 

IIXTàE'JriTA  f.  en  antra  maniera  didia  efeçtÌTa. 

L^s (TM&um,  UL  io\,. 
DiPêríiff€j  en  àalre  'niaiiière  dicl  élèetÌTe. 

38.  DÈTnsAft,  V. ,  áéwener,  yerser. 

Fets  Di|mtÀA. 

Gvílulvme  k  TuraLA. 
Fit  détfener. 

■      t    .  . 

^g.EimuLSy  ETBas,  adj\,  lat.  iittxbsii^^ 

renversé ,  culbaté. 
f    Aqaî  ▼eirem  derrocar  mainx  yasaaU 
E  maips  jaser  BiiTBaa  sptz  los  cavals. 
AxCÂiTa  DXL  FossAT  :  Entre  doe  reis. 

Là  doos  ▼errons  abattre  nuinty  ▼sisaux  et  maints 
gi'àir  renvereéi  sous  lcs  chevanx. 

Tant  sayll  enant  e  a  traTers 
Qn*  el  donaells  es  caaati  bhtbas. 

y.  de  S.'Uonorat, 
Tant  nute  en  avant  et  à  travers  <pte  le  damoiseau 
cst  lomb^  renversé,  *       * 

Fig,  Prets  es  mqrts  e  casatz  et  bhtbhs. 

P.  IUjiìohd  DE  TooLousE :  Era  pns. 
Mérite  est  mort  et  tombé  et  renversé, 

—  Opposé,  contraire. 

len  la.traep  pos  BNvaajA. 

G.  RiQUiER :  Amors  m'anci. 
Je  la  trouve  plns  opposée. 

Tù ,  qa*  es  btbm  vas  Ini,  com  oiaraa? 
Roman  de  Gerard  de  Rossillon,  fol.  77. 
Toi ,  qui  es  opposé  à  lui ,  comment  le  feras-tn? 

—  Injuste,  faux. 


*- 


TES 

Dds  fia  fai  íala ,  ^  deb  diets,  urm 

•  SaairBai  bb  Gnon :  Qoi  fcoa 

Ocs  fidèles  U  fiOt  faoB ,  et  des  jiHles  ,  iiŷ 

▼«I  B]«ndiaflor« 
ac  cor  galiailor' 
E'yvBBa. 

iFoLQnn  ÉB  Boaâvi^ :  Dmbi 
EnTeés  Blaiicbeflear ,  Floria  «■!  easar  ti 
eHfaux, 

—  Maladroiti  embarrassé. 

AJb  lai/foro  .▼in.  .c  donsel  apen 

.   De  lor  ánnaa  portar  no  aon  nm 

Romandê  GtrarddeMtosMifiom,  tc 

Ayee  Ini  fnrent  hoit  eenta  ^Samoisesns  i 

•pétfòè  porter  lears  armes  ils  oe  sont  poifet 

rasséf, 

—  A.llongé9  étenda. 

lÂ  cfaivàl  deaots  ela  aon  tan  byibs 

Coro  e  brodio  filos  qoe  nnls  aets. 

>      AoasMdie  GÔntrddêRossiiiou,i 

Les  ebetaaz  ^'•soas  enx  aont  si  miÌoM^ 

•oonropt  et  ^peroniieiiiploa  qne  nol  oerf. 

ANc.  PB^.  Chaent  aadens »  diaent  asssn 

Éomuín  dm  JtÒH,  v.  6; 
A  la  terre  l'abat-enmrr. 

Romuim  dei  eomU  do  Poitímt,  ▼. 

—  SubsL  EnTers ,  rebonrs ,  oppos 

*  Tenia  '1  drech  bittxbs. 

GtEAuD  DE  BoAheil  :  Er  aazireti 
Je  tenais  l'eiidroit  (  pour)  envmrs. 

Lo  drejt  toma  dans  V  EmrEBs. 

B.  Hartid  :  A  scnl 
II  toume  le  droit  de^ers  Venti>ers. 

Loc.     '  Aissi  oom  hom  tra  1*  estam 
A  xiiTERs  qn*  era  a  dreioh. 
Gasims  D'ApcBisa  :  Aissi  eoa.  i 
Ainsi  comme  on  tirc  à  Ventfers  la  trame  qi 
■  l*eadroit. 

AHc.  FR.  SoDvent  se  to.ma  en  costé.... 
£t  à  endroit  et  k  envtrs. 
Nout»,  rec.  defabi.  etcont,  anc.,  1. 1,  p 

Jdverhial.  Aqaest  engres ,  BnvsRa  estra 

PlERRE  D'AtJVEtoaE  :  BcUl  ■' 

Ces  f&cbeux ,  formês  à  Venuers. 

Voyez  Regir. 

CAT.  Jnvers.  rsp.  fort.  it.  ínverso, 

/|0.  Entersar,  ETEasAE,  V. ,  renv€ 
tourner,  retoumcr. 
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;  la  femna ,  lai  on  1*  efas  sy  aoi 
imndar  si  btirsa  la  maire. 

Lit^,  de  Sjrdrac,  fol.  65. 
la  femme ,  U  où  renfant  'se  nour- 
loer  M  reacerye  la  matriee. 

«  an »  qn*  aisai  Y  mvTaasi , 
1  tengon  bosc  ni  tertre. 
LMaAUD.  D'OaÁHGE :  Ar  i'  eepan. 
t  aille,  TQ  que  je  le  retaume  ainsi , 
e  reiiennent  bois  ni  tertres. 

trabocan  doa  e  dos  amrBasATz. 

GUILLAVMB  DE  TuOBLA^ 

oml>ent  deaz  ò  deus  renversés. 
bet  mortz  e  M  comte  btbrsat. 
orípar  desotz  si  evbrsada. 
t  de  Fierabms,  ▼.  i364  et  2782. 

iba  mort  et  le  comte  renversé^ 
Floripar  deisous  soi  renvtrsée. 

eiz  firent  mnlt  enverser, 
IX  hoem  ant  cel  jor  enyersé. 
nande  Rou,  r.  iB^So  et  i36o9. 

idn  Tabat  sonvin  et  tuiversé. 
in  de  Renaud  de  Montauban, 

iz  les  vont  enversant. 

Roman  deMahomet,  v.  1779. 

riR  ^  V,  y  iaL  P£&vÊaTKRrr , 
gáter,  corrompre. 

lavBRTiR  lo  dreg. 

r.  etFert.,  fol.  i5. 
vertir  le  droit. 

Dn  sembla  miels  pbrvbrtitz 
aest  mon  qde  covertîlz. 

G.  RiQUiER  :  Quar  dreyti. 
mieux  perverti  ce  moode  que  con-, 

vertir.  port.  Perverter,  it.  Per- 


,  adj,,  lat.  PEavEBS/ts^  per- 

bant. 

as  cela  sa  sientia. 

Trad.  deBède,  fol.43. 
trs  cache  sa  science. 

qae  s  gart  dels  fbrvbrs. 
iiMOHD  DE  LA  TouK  :  Ar  es  ben. 
elle  se  garde  des  pervers. 

Bsp,  port.  it.  Perverso. 

iMEHT,  adç,,  peryersement. 
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Far  PBRVBRSiJIBHT. 

'  DoctrinedeS  Faudois. 
Agir  ferversement. 

Non  fa  PBRVBRaArMBHT. 

I   Trad,  de  VÈp.  de  S»  Paul  aux  Corinthiens. 
Elie  n'agit  pas  perversement. 

CAT.  PetversameHt.  bsp.  port.  it.  Per^rsa" 
mente. 

44*   PEaysasiTAT,   PEayERSBDAT,  s.f., 
lat.  PEayEEsiTATtfm,  penrersité. 

Per  lor  PBRVRaaiTAT. 
Pbrvbrsidatz  de  mal  creis. 

Trad.  de  Bède,  fol.  79  et  81 . 
Par  leur  perversité- 
Perversité  de  mal  aecroil. 

cat.  Perversitat.  bsf.  Perversidad,  port.  Per- 
çersidade,  n.  Perversità,  perveniùue,  per- 
vertitade, 

45.  REyEETia,  V,,  lat.  aBVBaTEa^,  re- 
touhier,  revenir. 

Pns  00.  jaj  vnelh  rbvbrtxr 

Bèn  den ,  si  paesc  ,  al  mieb  anar. 

Le  comtb  db  Poitiers  :  Mout  jausens. 
Puisqú'en  joie  je  veux  retoumer,  je  dois  bien , 
si  je  pnis ,  au  mieux  aller. 

Tota  creatnra 
Rbtbrtis  a  sa  natnra. 

MABCAaaus :  V  autr'  ier. 
Toute  créature  retoume  à  sa  nalure. 

Part.pas.  A  mon  joy  sai  rbvbrtitz.  . 

G.  RuDBL  :  Belhs  m'es. 
A  ma  joie  je  suis  retoumé. 

AKC.  PR.  A  tel  seignor  fet  mal  servir 
Qo*i^  noient  le  fet  revertir. 
On'chastel  en  sont  reverti. 
Roman  du  Renart,  t.  III ,  p.  298  et  a63. 

iT.  Rivertere. 

46.  REVBaT,  s.  m,,  retour. 

No  volh  de  Roma  V  emperí , 
Ni  qn'  om  m'  en  fass*  apostoli, 
Qo*  en  lieis  non  aia  rbvert 
Per  cai  m*  art  lo  cors  e  m  rima. 

A.  Damiel  :  Ab  guay  so. 
Je  ne  veux  pas  de  Rome  IVmpire ,  ni  qu'on  m'en 
fasse  pape,  de  sorte  que  je  n'aie  pas  de  retour  vers 
celle  pour  qui  me  bràle  Ii>  coBur  et  me  grillc. 

47.  Revebs,  aclf.,  inverse. 
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O   tOa  EBVBRftAS. 

Léys  dnmots,  fol.  a6. 
Oo  ellef  lont  inverses. 

—  Subsu  Revers,  reboilrs,  envefs. 

Aéh-.  comp,  Fats  à  rbvbhs'. 

Lb  xoihe  iib  Mov tavdon  :  Gasc. 
Fait  à  renvers. 

CAT.  Revers,  bsp.  port.  Reverso.  it.  Riverso, 

48.  Rbvs&sos,  s.  77?.,  rebours,  opposé. 
jádv.  ccmp.  'Veiaire  m*  cs  qa*  a  rbvrrsos 
M*ea  tora. 

G.  RvDEL  :  Quan  lo. 
Jl  me  Bemble  qu'â  rebours  (  k  reculons)  je  m'en 
retoorne. 

/19.  Rbve&sio,  s./.,  íat.  RHVEasiOy  io- 
version ,  rebours,  retòur.involODtaire. 

Si  òbeBeys  a  rbtbrsxo. 

Trad.  d'jálbucasis,  fol.  69. 
S'il  oMit  au  rebours. 

Bsp.  Reversion.  port.  Reversào. 

5o.  REVER9ARI  j  s.  m.,  revcrsairei  fígure 

de  iubts. 

Tpallage  ae  fay  cant  hom  enten  laé  paraa- 
!as  pér  coatrari,  et  aqaesta  apelam  nos  yssha- 
mea  rbvbrsarx. 

Dîctatz  apelatz  rbversaris. 

Lejrs  d'amors,  fol.  136  et  118. 

Hypallage  se  fait  cfuand  on  entend  les  paroles  par 
contraire ,  et  celle-ci  nous  appelons  également  re- 
uersaire. 

Mot's  appelésrei^ersaíre^. 

5i.  Reversal,  a(íj.,  qui  vient  en  revers, 

poussé  en  revers. 

Sill  qoe  soHoa  dire 

Las  pistolas  ni  Ms  missals  , 

Trairaa  peiras  revbrsals. 

P.  Cardiiial  :  L'afar  del  comte. 
Ceux  qui  soulaient  dire  lcs  e'pitres  et  les  missels, 
tireront  des  pierres  poussées  en  reuers. 
PORT.  Reversal. 

52.  Reversar  ,  V, ,  renverser,   bonle- 
verser. 

Part.  pas.  Salomo,  cant  ac  tot  lo  moa   re- 

VERSAT. 

y.et  yerl.Jo\.Q5. 
Salomon  ,  quand  il  eut  tout  lc  mondc  houìeversé 

Qaecx  a  soa  bratz  rbversat 
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Qde  s'  apf  reîllon  de  ferir. 

'   Ronmn  da  Jtuifre,  ftd.  62. 
Cbacan  a  soo  bras  renversé,  vu  qu*ils  s'appríteBi 
à  frapper. 

Fig.  Lor  seoa  és  tot  mBVBnaATs  e  oorrompBtz. 

y.  et  Vert.,  fel.  3i. 
Lenr  sens  ett  tont  renperaé  et  corrompo. 

AXTC.  BSP.  Reversar,  sar.  mod.  Revesar.  it.  &• 
versare. 

53.  SoBREVERS,  j.  m,,  bouleversemeDt , 

débordement. 
E  'l  8OBRBVBR8  non  pren  nolh  mermamen. 

P.  CARDiirAX. :  Tots  lo  moBt. 
£t  1«  débordement  n«  preod  nolle  diminotioB. 

54*  SoBREVERSARy  V.  ^  sttrabooder,  dé- 
border,  déverser,  renverser. 

Aras  vey  qa*  el  vBy  sôBRxVsnaAH. 

B.  Carbohxl  :  Aissi  cooi  crl. 
BfainteoaDt  je  vois  qo'il  va  débordant. 

Tal  foo 
Qoe  sobrxvxrtb  com  aigoa  de  toroa. 

P.  GÁXSXVAL  :  Tots  tenpiiur. 

Telle  fontaine  qvi  dâborde  oomme  ean  dc  taane. 

Part,  pas,    N*  e^  aoBxxvxxsATB. 

P.  Cardiital  :  Tots  lo  iboc^ 
II  en  est  débordè. 

55.    SOBREVEBSAMENT,  ^.  /71.  9    SUrftbOD- 

dance,  débordement. 

L*  ayga  ven  del  valat  per  lo  sobriviasì- 
MBHT  o  per  la  rompedora  dei'valat.  ■ 
Trad.  du  Tr.  de  VArpentage,  part.  I,  c.  35. 

L'eau  vient  du  fossé  par  la  surabondance  00  ^ 
la  rupture  du  fossé. 

56*  Travers,  TRANsvfeRS,  adj.,  tra?er- 

sier,  de  traverse,  détourné,  iransTer- 

sal. 

Si  vaa  dreg  o  teac  vîa  travbrsa. 

G.  BiQUiEt  :  I4o  m  sai  d'aaior. 
Si  je  vais  droit  ou  je  tiens  voîe  dêtoumée. 

Tearai  via  traversa. 

G.  Rtqcier  :  Amors  m'aixi 
Je  tiendrai  voie  détoumée. 

Sia  fayta  seccio  transvbrsa. 

Trad.  d'jéibucasis,  ío\.  }ì 
Soit  failc  coupurc  Iransversa/e. 

—  Moral,  Contraicc,  oppost';. 
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máttZf  T&ATBRS,  baTCCZ. 

Dbvveb  db  Pbadbs,  jius.  'cass. 
aeuz ,  contraires,  btvardi. 

I  am  iiii  dons ,  |Iqb  m*  es  tratbhsa. 

6.  BiQUIBR  :  Vo  m  sai  d'  anior. 
me  mt  dame ,  pHis  4Xkt  m'ett  contrúirt, 

clergaè^  e  fals  convers 

itan  iri)i  el  oor  tRATvas. 

UMB  SB  Tqb  de  BÌABaEii.LE  :•  Ar  esjben. 

cs  et  faax  convêrs  me  sont  dans  le  coeuf 

Del  lonc  o  del  tra.tbes. 
ùá  Tr.  de  Pjárpentafe,^vl.  I  ,  c.  25. 
a  du  trat^rs. 

!ron  A  TRAVERs,  li  aatre  adenant. 

^.  de  S.  Honoratt 
berchent  àjtrat>er$,  les  autres  eb  avant. 

AYBRs  lo  n'  a  tot  trencat. 

ííoman  de  Jaufre,  fol.  aQ. 
•s  il  l'en  a  tout  trancdtf. 

la  pot  TeBer  ni  de  lonc  ni  de  tra- 

Litf.  de  SydraCfÎQX.  io3. 
peat  voir  ni  de  long  ni  áe  tratfers* 

es  DB  travbrs  :  so  es  de  qnal  golsa 

i  cozin  e  li  antre  parent  snccedon 

rc. 

Frad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  73. 

ne  est  indirectement  :  c'est  de  qnellc 

res  et  les  cousins  et  lés  antres  parents 

in  k  I'autre!. 

e  RoIIan  Bir  traybrs  per  lo  nas. 
Romatrde  Fierahrus,  r.  680* 
Bolaod  en  travers  sur  le  nei. 

lar  DB  TO«T  Bir  tratbrs. 

tBRE  D'ÂVTBBGirE  :  BellTm'  es  q«'  ien. 

*ort  en  tratfers. 

t.  BSP.  Travesio,  traruverso,  port. 
»  transverso.  it.  Traverso. 

&SA,  s./,,  travcrsc. 

m  roenet  per  tratbrsa. 

£.  Cairbls  :  Abril  nì  mai. 
ena  par  traverse. 

riétc,  oppositìon. 
a  grat  dels  pros  senes  travbrsa. 
.  G.  BiQDiER  :  1^0  m  fai  d'  amor. 
ne  accueil  des  preux  sans  traverse. 

isa.  ESP.  Travesia.  port.  Travessa. 
versa» 
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58.  TaAvzasiBR ,  adj»^  traversier,  dc 
traverse ,  obliqne. 

K  'ls  Camîs  TRAyRRSXBRS. 

laARif  >  Diguas  me^u. 
£t  les  ehemins  de  traverie. 
Tal  colp  í«rír  e  dreche  tratbrsibr. 

Roman  de  Crerard  de  Rossillon  ,  fol.  00. 
T«I  coup  frapper  et  direct  et  obli^ue. 

—  Posé  de  travers ,  allant  en  travers. 

Esent  al  eolh  éayalg*  îea  ab  teropièr , 
E  port  sállat  capairon  tratersier. 

BbRTRAHD  DB  BoRlt  :  leu  m'  escoodisc. 
IJjéen  aa  ooa  que  je  chevauche  par  le  mauvai.t 
temiM ,  et  porie  en-  salade  chaperon  tra'versier.  . 

—  Fig.  Contrari^nt. 

No  respon  mot  .d!  orgnlh  iii  tratbrsxbr. 
Roman  de  Ger^rd  de  Rossilton ,  íbl.  41  * 
Ne  r^pond  mot  d'orgueil  ni  contrariant. 

Subtt.  La  corona ,. .  • .  .> 

Per  lo  sercle  qae  torna  dèyiro , 
Se  den  bona  fama  sîgnîílar, 
Pels  traVbrszèrs,  yalor  ab  sa  coropanhff. 
Mathieu  de  QuEiCT  :  Tant  sui. 
La  couroone,...  par  le.  cercle  qui  tqurne  è  I'en- 
tour,  elle  doit  signiBer  boone  réputation ,  par  Irs 
traversiers,  Taleur  avec  sà  compagnie. 
CAT.  Travesser.  bsp«  Traversero. 

59.  Tií^lVEasAH,  v.f  traverser,  mettrc 

i  en  travers^  transpercer. 

Can  nos  yim  denaii  nos  tratbrsar' 
Tan  cayalier. 

Bambaud  DB  Yaqubiras  ;  Honrat  roarques. 
Qoand  nous  ytmesdetrant  nous  traverser  tant  de 

cayaliers. 

Mas  qn*  en  nna 

Carreta  ns  en  TRAyBRSBS,  e  no  ns  cal  espero. 
T.  DB  B.  GArcELM  BT  DE  J.  MiBaijbas  :  Joan . 
Pounra  que  snr  une  charre^tÌB  tous  vous  metties 
en  travers,  et  il  ne  vous  faut  pas  d'éperon. 

Part,prés./ig.  Lenga  forcat,  tbaversaxt. 

B.  MarTin  :  A  senhors. 
Fourchés  de  langue ,  traversants. 

'Volpils  lengna  TRAVBRSAMA. 

Mabcabbus  :  Al  roos. 
LÂche  langue  transperçanie. 
CAT.  Travessar.  bsp.  Travesar.  it.  Traversarc. 

60.  ÀTRAVEasAR  ,  V. ,  ti'avcrscr,  balan- 

cer,  secouer. 

Tanc  cum  folla  res  pcnsans , 
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VEÇ. 
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Lu  OUU  t  '1  Cl^  àTEATBmiáÌrf ;  ' 

De  «ai  eii,1ai  tol  en  «îiii. 

B,  ViDÁL  QB  BBSAumní «  Belii  m'  m. 
Je  ytoM  eonime  Iblle  clieee  rtJfebHient.let  maiiM 
et  le  cÌMrf«íoiMMl  de  cà  en  là  loat'per  einii. 
'  CAT.  j4owetuw.  És».  Attranmar.  vobt.  u^ìtra- 
.  vessar,  xr.  Attram^arût 

6l.  ^lirTRAVSÌI^DAllÌlHá,  0^.,  tTUièTer- 

salemeoL 

'  Lcraìro  1  «11  orots  BimiATiBtiAámii. 
^UEltBB  DB  GoBBUC  :  El  fltam  dj». 
-  Xe  letèrent  en  cxovl  trantiwr$a  (§m$m  t. 

•Le  verbe  xMtRAvsBSAE  sé   troavc 
encore  dìins  la  laiigae  cátalane. 

YESCy  /•  m.,  lat.  yi^cum,  gla,  poiz. 

C  om  prep  «b  ▼iic. 

BBTriiBt  DB  PiLàmCB ,  i#aui.  emss. 
Qn'on  piend  ereojf  Ai.- 

AHG.    CAT.    FÍSCf  CAT.    HOD.    f^eue.    ItP.  MBT. ' 

Fiseo,  iT.  Fis^^. 

a.  V18CO8,  vxscos',  iuy.f  Ut«.  viscpsiiJy 

YÎsqoeux. 

yBfcóiÁ  i  plcna  d'  nmon. 

Dbudu  db  PBadbs  ,  ^nj.  ca«#. 

■  <  ■ 

ViSifUÊUse,  pleine  d'humeun. 

Cam  colombina  es  dara  et  TiMOza. 

Bltic,  delms  propr.,  fol.  i44* 
Chair  de  pigeon  est  dure  «t  'Visçtieuse. 

AirC.  CAT^  VèsCOS.  CAT.  MOD.  VfSCOS,  BSP.  PORT. 

iT.  Viseoso, 

3.  ViscosiTAT,  í.yi,  viscosilé. 

ViscosiTAT,  ayssi  ciim  so  TÌandas  faytas  de 
fromentcaeyt  am  aigaa  et  ris. 

Trad.  tPAlbuct^sis,  ibl.  56. 
Viscosité,  ainsi   comme  1001  aliments  faiti  de 
rroment  cait  avec  eau  et  rii. 
CAT.  Viscositat,  ESP.  Viscosidad.  pobt.  Visco- 
sidade.  it.  Viscosità,  viscositate ,  viscon- 
tade. 

4.  IifviSGAR,   EHVESGAH,  V. ,  engluer , 

prcndre  à  la  glu. 

L'  antre  l'  BïrTBscA. 

MARCABlua  :  CoDtra. 
L'autre  le  prend  à  ia  glu.  ■ 
Dossor...  esc^aza  d^alcona  opilation ,  qnar 
Haperfloitat  de  dosels  caps  e  TÌaa  de  laa  Tenas 

SC  INTI8CA. 

Eíue.  de  Ins  propr.,  fol.  269. 


Doueenrt..  est  cauae  d'i 
perflniU  dc  donz  ana  éhals  ai  muì  «oiea  das 
ifemgbti, 

Fig,      OA,  qoe  fin'  aaòn  BMTBacA. 

E.Gaibbu  :Ani 
Celiii  qne  tandic  amonr  mstgbst, 
CAT.  -EHpesear.  HMlt.  pobt.  Esmte^r,  ir. 
eare,  ismeeare,  Ì9¥esekiare,  imvùelua 

5.  IirvncÀMxiiTy/.  m.,  ▼iscosîté. 

1 

Prendo  indiirsimeiit  et  xstibcamir. 
Sime,  de  las  prap/r,,  lôl. 
Frennant  efadiuâssement  et  ^fUeosUé. 
CAT.  Emfeteament,  Bap.  EsmsosÊssdes^. 

YESICA.,  ▼niCA ,  VESXQUA,  ▼■sma 

nOAy  TBISSIOA,  VBTSHIOAy   S.  f, 

vxsicAy  vessie. 
E  Vàk  tianda  oola  tota  aabdom  en  la  v 

I 

íii».  dm  Sydrae  »  fbl.  î 
•  Et  la  noaiTÌtiire eonle  toato saloredans la> 
Pren  ▼BaicÂ  de  mbto. 
Urfna  retengnda  en  1b  ▼bsiqva^ 

IW.  fAlbMseasiâ,  Ibl.  3i  ct 
Prends  «w«l«de  monlon. 
Urine  rete^e  en  la  ^msisu 

—  Tluneari  ainpòale. 

Vbsigas  a  per  mei  I0  peits. 

Dbcdcs  db  PaADEa ,  Auz.  cat 
Tumeurs  il  a  au  milieu  d«  la  poitrtne. 
Ámplas  pnstnlas  o  ▼btshigas. 
Postalacio  e  ▼ezicas  infladas  sì  engen 
hnmors  corrnmpndas. 

Èluc.  àe  las  propr. ,  fol.  346 ei 
Amples  pustules  ou  ampouies. 
Pustulation  et  tumeurs  enflées  s'engendra 
meurs  corrompues. 

Proy.  Coyre  pçr  aar  e  ▼bissigas  per  lani 

V.et  VeA.,UA.i 
Cuivre  pour  or  et  vessies  poar  lantetnei. 
AXTC.  FR.   Por  lanteme  ▼endre  vçsie. 

Fabl.  et  cont.  ànc. ,  t.  IV,  p 
Esp.  Vejiga.  PORT.  Bexiga.  tT.  Vesáea. 

%.  VEifciLA,  s.  f, ,  vessie. 
Parga  V  arena  en  la  ▼b^cila. 

Trad.  du  Lapidaire  de  Marè 
Purge  le  grarier  dani  la  vessie. 

VESPA  i  s.f.,  lat.  vESPAy  gucpe. 
Mon  fil  a  garit  e  aanat 
E  de  las  vbspas  delienrát. 

Chronique  d^Arix 
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I  il  a  giaári  et  rendu  Min  et  jJes  guêpts 

9 

ira  de  ymsrkt^  " 

Elue.  de  tas  propr,,  fol.  ao6. 
àe  guépts, 

pa,  BSP.  Avispa,  pobt.  it.  Vespa, 

pii^juBL,  GispuxARy  v.^  taquiiier, 
ser. 

ger.  es  qae  gaaliana 
lora  qoe  oubspixxa. 

MÀftCiAios  :  Al  mes  qnsn. 
que  trompeur  amour  qui  tracasse, 

laiiuscrìt  porte :  Gispilla. 

',,i,  m,,  lat.  vxsp^aEiify  soir. 

al  TBSPRB,  can  tostavem  sopat* 
Gui  SB  CAYAn.LON :  Doat  coblat. 
soir,  qnaBd  tôt  noui  aTOns  toupé. 

t,,..esû  del  jorn. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  127 . 
c'est  íìn  dujonr. 

\p,  Tespertilio...  vola  de  tbspbb. 

Eluc.  de  las  propr,,  folv  1^9. 
▼e-souris...  foìeelesoir. 

Vespres  ert ,  et  si  Toloit 

Ses  gelines  metre  en  son  toit. 

Roman  du  Renart,  t.  I ,  p.  61. 
vespre,  bonne  nait ,  bon  joor. 

Gl.  MABOTf  i.  n ,  p.  410. 

pre,  II.  Vespro. 

R,  s,  m.,  lat.  VESPBa,  Vesper, 
de  Vénus. 

igart,  qnant  es  én  orîen, 
BSPER ,  qaànt  es  en  ocddent,      ^ 
Brev.  d'amor,  fol.  3a. 
,  quand  elle  esl  cn  orient ,  Vesper,  quand 
occident. 

aeta  apelada  Yesper. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  127. 
■te  appelée  Vesper. 

^espero. 

ADA,  s,  /.,  soirée,  soir,  veillée. 

Irai  esta  tor  aas  dema  Is  trsprada. 

Roman  de  Fierabras ,  v.  2996. 
rai  cette  tour  aTant  demain  la  soirée. 

ae  fat  vena  le  soir  et  la  Desprée. 
La  Boderie,  Uymn,  ecclés.,  fol.  21B. 
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Entre  eas  fat  dare^Ia  meslée 
D*  Umì  qe  ▼iot  4  la  'vesprée. 
G.  Gaimab  ,  Poéme  d^ayeloc,  ▼.  lO&l» 

4.  Vespras  ,  s.  f,  pL  ,  vépres ,  terine  dc 

liturgie. 

Elhs  dizero  vbspbas  et  en  aprop  complitas. 

Pbilomera. 
Ils  dirent  vépres  et  par  aprèrcomplief . 
Caat  avian  dichas  trspras. 

V.  de  S.  Honorat. 
Qnand  ils  avaient  dit  v/pres. 

—  Jdfí^  comp,  Sur  le  soir. 

A  VESPRAS,  lendeman, 
En  1'  isUa  de  Lerins  s*  en  intreron  de  plan. 

V.  de  S.  Hoftorat, 
Sur  te  soir,  le  lendemain ,  dans  rile  de  terins 
ils  entrèrent,  d'emblée.  > 
CAT.  Vespras.  bsp.  Visperas.  port.  Vesperas. 

5.  Vespertiit,  adj,,  lat.  VESPERTni»^^ 
du  soir. 

Naysho  hedines  vbspertis  fasens  major  tor- 

bacio  el  avre. 

Eluc,  de  ias  propr.,  fol.  111. 
Naissent  ohslacIeS  du  soir  faisant  plus  giande  pcr- 
turbalion  dana  Fair. 

—  Repas  du  soir,  colIatioD. 

Subst»    Aparelho  lars  vespbrtis. 

Sretf.  d'amòr,  fol.  i3o. 
Elles  apprétent  lenrs  coÌlations. 
CAT.  Vesperd,  bsp.  port.  it.  Vespertíno. 

6.  Vespertimo  f  s,  f.,  lat.  vespertilio  , 
chauve-sòuris. 

Tbspbrtilio.  ..  Tola  de  vespre. 

Eiuc.  de  las  propr,,  fol.  1^9. 
Chauvè^ouris...  vole  de  soir. 
Esp.  Vespertiiio, 

7.  AvESPRE,  s,m,f  soir. 
V  AVESPRB  d'  a  Rams. 

Tit,  de  1378.  Jiist,  de  Languedoc,  t.  IV,  pr. , 

col.  355. 
Le  soir  d'aux  Rameaux. 

8.  Avesprar,  V,,  faire  tard,  approcher 
de  la  nuit. 

Subst.  ler  me  venc  .1.  messatges  al  avesprar. 
Roman  de  Gerardde  Rossilion,  fol.46. 
liicr  il  me  vint  un  messagc  aufaire  tard  (k  l'cn- 
irée  de  la  nuit). 
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.    Ovtu.4«uii  M  TtmiLA. 
AvBBl  dayhirc  fonf  (l'éiiMt  dt  k  «uit). 

ParLpÊU, 
Rainter  derÌMi  torit,  <yiii  fon  ÀTBsniAT. 
JIÔjimji  <i«  fìêratra^,  r.  36S6. 
.BaUiier  Mt  dmient  tMr,  qaand  il'Mndt>iril  tartl. 

Aiic.  râ.  Il  lor  apeiprera  anes. 

'Áothan  du  RênoH,  U  llì',  f  .  56v ' 
Ì#8  nait  q^aant  il  fo  tmtprè* 

Biomajt  dê  líou,  f, 'jéS^. 

9.  ATSSPmuLy  v.^  faire  tard|  approcher^ 

de  lá  nuir. 
SuHê.    Can  ytnn  vqb  T  AVitr&n. 

Qoiiid  il  TSnidn  Tm  l«,^iirt  Csnf. 

AMC  vbI  Aonit  qo^nt  il  içrt  arM^pn.  - 

-  '  Aomaii  du  HênaH,  U  IV,'  p.  933. 

V£STIGI ,  j.  m.  >  lat.  VBarioiiMf^  ves- 

tige,  marque. 

VitTiGi  de  1b  inscîsio. 

Trad.  d'Jibutaiit ,  íoL  at. 
Fï«f^  d«  l'incinoo. 

CAT.  FjBsdgì,  Btp.  rOBT.  ZT.  Festigió. 

4 

t&.    InVCSTIGUAR  ,    BH VESTIOUAR ,   V.,  iir- 

VESTiOABe,  scrutery  reçhercher^  exa- 

miner  avec  soin  ,  reconnaître. 

Ebvbstioubt  diligenmen  las  Sanhtas  £s- 

«iriptaras. 

CaU  dels  apost.  de  Jioma  ,  ful.  75. 
ii  scruta  diligemaiènt  les  Saintes  Ecritures. 

InvBSTXOUA  aqaela  ara  tenta  de  plom. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  44* 
Scntte  celle-là  avec  sonde  dc  plomb. 

c:at.  bsp.  pobt.  Invtstigar,  it.  luvesdgare. 

VESTIR,  V.,  lat.  vestib^^  vélir,  revé- 
lir,  habiller. 

Viuitib  bos  draps  de  color. 
T.  DE  G.  GáSMAa  ET  b'Ebles  ob  Sighes  :  N  Eble. 
Revétir  de  bons  draps  de  couleur. 

Bel  san  li  drap  qoe  la  domns  vestit. 

Poéme  sur  Boèce. 
Rcaux  sont  les  draps  que  la  dame /iM;1fi7. 

Fig.  Vbstit  los  de  gaagz  e  de  vcrtotz.  . 

r.  et  rert.j  fol.  a8. 
111«  revctit  dc  joics  ct  dc  vcrtui.  ^ 

Lpc.  Quan  viBkT  e  quaii  luc  despaelli, 


VES 

CoMÌPB-dumgmídBflipMfo.   .*« 
:-  PBTioiiSxOBUha 
Qoand  je  m'habHU  at  qoBnd  ja  om  4ife 
considèra  moa  {ri^  «omasaga» 

Genaer  no  s  YBar  ni  •  dcfpuaDu 
Af  Qabibl  3  Aas  qo*  ab  s 
;nds  balla  na  ^M/Ab  Bi  ae  d^po«iillk 

—  Investir,  doiiDer  rinvestìtarèl 
peveetiren  ae...  del  didi  oee «...  •  « 
nelo  dich;  Joan  do  Gicbert. 

TU.  du  PéHgoffi,  és  ij 
SedtfpoailUraBt...doditoaDs,\..  otaaia 
ladit  JaaBdeGirbert. 

Sahst.  Aànplea  TBari Bt  porton  o  balta 

T.  n'AliBEÌT  HAaQOIt  BT IHI  Mom :  É 
.  Amplas  vitìre  (véteaasnta)  ila  porCM  > 
haroait. 

I 

Part,  /mW.  Xielht  mi  fora  JBBor  TBnn: 
Qoo  detpdllBtB. 

Gw  fiiJBOi.:  ÀroaiJ 
Mieax  ma  srnit  de  oooebar  Wlit  qasd^ 

f^.  ToU  tBtriTB  do  Tida  perdonbla. 

^V^etVeruM 
ToBt  WÁi  da  via  itanielle. 

Terrat  eridat  et  ^vrevasM, 

Tii.  devAx, Dqat, t.  VIII, M. 
Terres  incoltes  et  retfítues  (enltÌTées). 

ABC.  FB.  Cbeste  blaoce  reobe  qoe  je  ▼» 

.Pa6/.  el  coitf.  anc.,  1. 1,  f. 

Poor  parler  aox  bamalos  ìl  vest  l'lui 

■Du  Babtas  ,  p.  4 
Ad  vestud  li  aire  forcesoe. 

jÌhc.  trad.  du  Psaut.  de  Corbie,  \ 
CAT.  BSP.  POBT.  Festir.  IT.  Fesúre, 

2.  VeSTIMBHT,  VESTIMEN  ,  X.  131.,  U 

TiMEifTii/ii,  vclemcnt. 

Ella  medesma  telsét  to  tbstimur 

Poéme  sur  Beu 
EUe-méme  tissa  son  Wtem«Mr. 

A  pres  maob  vielh  tbstihbv. 
Le  moibe  db  Mohtaudob  :  Vi 
A  pris  maint  vieuB  vetement. 

Pig.  Hecep  vBATiHBir  de  gracia  e  de  gl( 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol. 
Rcçoit  vétément  de  grâce  et  de  gloire. 
CAT.  Festûnent.  bsp.  it.  Festùnento. 

H.  Vestimenta  ,  s.Jl ,  vétement. 

*  E  'ls  trop  notx,  aes  ▼BsTiMEara. 
BEBTaAMD  DB  BosB  :  Moat  mi  pl 
Et  je  les  trouve  nus ,  $mu  'v/tememt» 


i- ■• 


-••i^. 
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liOr  THTiMaiiTA  oon  rtì  gayre* 

y,  dê  S.  Honorat. 
Ltnr  Wmi«iil  M  vant  gnire,  - 
up.  poiT.  Fesdmenía, 

4.  VxsTiDURAy  j.y.^  yétement. 

Per  qoe  toI  derc  belha  ▼isTiDuaA? 
GuTLLAum  ra  MoMTÁeNAGOUT  :  Per  lo  mon. 
Pòunpioi  derc  Tentrtl  bean  ^tement  ì 
fig.  Adanu  fòn  defpolhats,  per  m  glotonia, 
de  la  TisTiDuaA  de  grada. 

Liv,  dt  Sydrac,  fol,  94. 
Adam  fttt  déponilltf ,  per  n  gUmtonneríe ,  du  W- 
amnejil  de  gràce. 

—  Investitare.         ^ 

Per  nom  de  vasTiDuaA  e  de  rdre  acapte. 
Tit.  de  ia53.  Arch.  du  Roy.,  J,  3a3. 
Par  nom  ò.*invtstitun  ei  d'arríère-acapte. 
iuic.  ra.  £t  qne  diaat  de  sa  vestétíreP 

Homan  de  Partonoptx  de  Blois,  not.  des  llis. , 

t.  TX ,  p.  64* 
Si  de  glan  fort  cspaîs  le  chesne  prend  vesture, 

BbII I  BSLLEAU  ,  t.  I ,  fol.  3oi. 

jínc.  CAT.  Festedura,  cat.  hod.  asp.  poaT. 
F'estidura.  it.  Festitura, 

»•  Yxsnzo ,  YESTizoN ,  s,f.,  vétement. 

Ses  aatra  ▼asTisoir. 

GuiLLAUMB  DE  TUDELA. 

aatre  vétement. 


-—  Investiture. 

Lo  ters  de  la  ▼asnzo  e  '1  ters  de  Uas  jastldas. 
Tìt.  <fe  1 135.  Bosc ,  Mémoires  du  Rouergue, 

t.  III ,  p.  2o3. 
Le  iien  de  Vinvtstiture  et  le  tien  det  jnatices. 

I.  YxsTiAAiy  s,  m.  ,  vestiaìre,  garde- 

robe. 

Raol»a ,  de  la  cal  es  despolhats ,  sîa  paosada 

d  TSSTIAaX. 

Regla  de  S.  Beneztg,  fol.  68. 
Qne  hi  robe ,  de  Uqnelle  il  est  dépouiUé ,  soit  po- 
a<e  an  ^ftstiaire, 

Conte  en  se  moltesa,  coma  vasTXAai. 

Liys  d*amors,  fol.  49« 
Contient  en  soi  mnltiplidttf ,  comme  'vestiairt. 

—  Vétement. 

Dd  ▼asTiABi  e  del  chaasamen  dds  frayres. 

Regla  de  S,  Btneztg,  fol.  65. 
Du  ifittmtnt  et  de  la  chauasnre  dcs  frères. 
^*T.  Fesmari.  asp.  PoaT.  Festuario.  ir.  Fes- 
úario. 

IV. 
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»  

7.    DsVESTIRy    DBSVESTIR,    V.y    Ittt.    DE- 

VBSTiR^,  dóvétir,  déshabiller. 

Un  ser  lai  on  se  Dayisris. 

AiiTAUD  DE  M AauEiL :  BeUi  m'es  Jo» 
Un  soir  U  où  dle  se  dévitit. 
Fig.      De  tot  joỳ  se  DasTasr. 

BaaTaAMD  de  Boaii :  Anc  no  s  poc. 
De  toute  joie  se  dévétit. 
loc,fig. 
D'  esser  damans  mi  DasviasT  e  me  despoeUi. 
AuiEai  DE  Peguilaiit  :  Us  joys  novelhs. 
D'^tre  criant  je  me  dévétis  et  me  dtfpouiUe. 

—  QaitteTy  déposer,  abandonner. 

DaTasTiaair  se...  del  dich  ces,...  e  vestîren 
ne  lo  dicb  Joan  de  Girbert. 

Tit.  duPérigord,  dt  IÌ71. 
Se  dévétirtnt,..  dudii  cens,...  et  en  inTestireat 
ledit  Jean  de  Girbert. 
Part.  pas,  Us  no  la  tenc  DaTasnoA. 

GuiLLAUME  OE  Cabestaing  :  Aissi  cum  selh. 
Un  ne  la  tint  déshabillée. 
Avc.  f a.  Laqnelle  ci(é  fat  en  la  plns  grande 
partie  dévestue  de  toas  biens. 

MONSTRELET,  t.  I  ,  foL  2^0. 

Notre  nom  dtvestu  de  ses  vieiUes  loaanges. 

BERTAUT,p.  ai5. 
iT.  Divestire, 

8.  Envestir,  V.,  lat.  investir^,  investir. 
Tan  li  serai  sers  fis  et  obedîenz 

Tro  de  1*  amor,  s'  ill  plalz,  baizan ,  m'aimsTA. 

A.  Damiel  :  Si  fos  Amors. 

Tant  je  lui  serai  serf  fidèle  et  ob^issani  jusqn'à 

ce  que  de  I'amour,  s'il  lui  plait,  cu  baisant ,  elle 

m'investisse. 

Part.pas,  EinrBSTiT  fevanment: 

Tit.  de  i4i3 ,  <fe  Ste.  Eulalie  de  Bordeaux,  Bibl. 

Monteil. 
íu^ettì /eodalement, 

ANC.  pa.  Investent  et  saisîssent. 

Joyeusetes,  Facélies,  etc,  p.  169. 

CAT.  Investir.  asp.  Envestir,  investir.  port.  /«. 

vestir.  iT.  Investire. 

9.  iNVESTiTURAy  s.f.,  invcstiture. 
Refasaya  las  BNVssTXTuaAs  dels  evesqaes. 

Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  149. 
Befusait  les  investitures  des  ^Téques. 
CAT.  Investidura.  asp.  Envestidura,  investidura, 
poaT.  Investidura.  it.  Investitura. 

10.   REVESTIRy  RIVESTIR,  2^.,    lat.   REVES* 

TiRff,  revêtir,  habilier,  vêtir. 
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VES 


L'apostoli  •on  oon  va  mivEtT»,  e  Ta  can- 
tar  la  meva. 

Fbilomxiia. 
LVvéqne  ▼a*rep/lír  lon  oorpt,  et  ▼«  clianter  la 
messe. 

Lo  santz  en  aç  pietat,  e  fets  lo  RtTBSTiR. 

V,  de  Sé  Bonomt, 
Le  Mint  en  ent  pitié ,  et  le  fit  'vétir, 
Fig,  E  *l8  albres  de  faoyllas  RXVRSTni. 

Un  TBOijBÁDOVR  AMOVTME ,  Coòlas  esponas, 
Et  ies  arbret  de  feuíUe»  repétìr» 

' —  Prendre  Thabit  reli^eux. 
Qoi  aoc  se  rrvbstic... 
Si  vol  esaer  morgaes  vers. 

P.  Cardinal  :  L'  afar  del. 
Qui  onoqnes  prit  Vhabit  religieux..-  t'il  veat 
étre  moine  vrai. 

•—  Investir  >  donner  la  possessîou  , 

livrer. 

Ne  dereviesti  mi  e  *]s  mieas,  e  *n  rxvirsti 
vos  e  *l8  vostres. 

Tit.  de  1375.  járch.  du Rojr.,Zy  3ai. 

J'en  d^inTestis  moi  et  les  miens  ,  et  j*en  investis 

▼oos  et  les  Tdtres. 

Part.  pas.  Aqni  fbro  totz  los  clergoes  rrvrs- 

TiTx  de  draps  de  seda. 

Pbilomxhá. 

Li  forent  tous  les  dercs  revélus  àe  draps  de  soie. 

CAT.  xsp.  PORT.  Revescir.  it.  Rivestire, 

11.  Rbvestimen,  s.m,,  revétement,  ac- 
lion  de  revêlir. 

L'  aparellets  e'lb  delz  RXVxsTiMBNy 
Si  Ds  plats ,  de  celestial  vestidara. 
P.  Santeuil  de  Tovlouse  :  Marrits  cam. 
Que  voDs  lui  apprélies  et  que  vous  lui  donnies, 

s'il  vous  plaît ,  revêtement  de  céleste  vêtement. 

CAT.  Revestiment. 

12.  Revestiari,  s.  m, ,  vestiaire ,  sa- 
cristie. 

Ápres  el  me  mes  en  lo  rrvrstiari  de  la 
gran  glieisa. 

Periluos  ,  f^oy.  au  Purg.  de  S.  Patrice. 

Après  il  me  mit  dans  le  'vestiaire  áe  la  grande 
église. 

1 3.  Debevestir  ,  DERIVESTI& ,  V.,  désin- 

vestir,  déposséder. 

Ne  dereviesti  mi  e  'Is  mieas,  e  'n  reviestî 
vos  c  'Is  vostres. 

Tit.  íle  1275.  jlrch,  du  Roy.j  J,  321. 


VET 

J'en  désiiwestis  moi  et  les  miou ,  ct  'fm 
voas  et  ies  vAtres. 

£n  DRRirxsTXH  nos  e*li  Boatres,< 
tem  vòs. 

Tit.  de  1282.  Arch,  duRe^,,  J 

Nous  en  désinvestissons  noas  et  lcs  oi 
nous  in^estissoos  ▼oas. 

VETA,  1./.,  lat.  vifTA,  cordoD 
bande,  ruban,  vétille. 

La  vxTA  qne  vai  en  aom 

Sob*  els  cîlb ,  a  nom  sobraaiJI. 

DXUSES  DX  PlABXS,  JÍut.  Ct 

La  bande  qai  ▼a  en  pointe  sur  1«  eils, 
sourcil. 

Paobre  laîron  pent  hom  per  ona  r 
P.  CAiDiirAL :  Las  ana 
Pau^re  larron  on  pend  pour  une  ^tHU. 

CAT.  xsp.  Veta. 

2.  Vetat  ,  adj'.^  TVLjé. 
Qne  vesti  gonella 
D'  nn  drap  vxtat  belh. 

J.  EsTETX  :  AI  d0K 
Qui  revét  robe  d'un  beaa  drap  rn^'e. 
xsp.  Fetado. 

VETUSTE,  adj.,  lat.  VBTusTam,  v 
ancien. 

Si  la  dislocatio  es  vxtusta  et  antiqna 
Trad.  d^Albucasis,  fol.  65 
Si  la  dislocation  est  vieille  ct  ancienne. 

ESP.  IT.  Vetusto. 

VETZ,  í.y.,  lal.  yicESy  fois. 
S*  oaa  vxTz  sola  aì  parlat. 

AniiAUD  DE  Marueil  :  Dona  gensi 
Si  uneybij  sculc  j*ai  parle'. 

Qaì  manja  ona  vxtz  Io  jom,  sec  vida 
giel;  e  qai  doas,  vida   d' ome ;  e  qoi 
qoatre  ,  vida  de  bestia. 

Liv.  de  Sjrdrac,  fol.  I 

Qui  mange  niìcfois  le  jour,  suit  vie  d*ai 
t\\x\  deux  y  vie  d'liomme  ;  et  qui  trois  on  qnal 
de  béle. 

Loc.    Ai !  qoantas  vxts  plor  lo  dLi , 
E  qaaotas  vetz  mi  fai  rire! 

AuGiER  :  Per  vos  belitt 
Ah!  oombien  àefois  je  pleure  le  jour,  e 
bien  àefois  elle  me  fait  rireî 

Ady.  comp.  A  cada  vxte  s'  estendîl. 

Marcabrus  :  Pus  la  faelba 
A  chaquefois  il  s'étend. 


VET 

i,  LAt  wwn  qoaii  n  dfljonh. 

Gviu.âoiiB  pti  GABBf TAino :  Ar  vey. 
Î£  qnand  il  a*  ditjoÌBt. 
II  YBTs  miier  lo  jorn  de  doIor« 

B.  BB  YEHTÂDout :  I^on  68  mecaTelha. 
^  je  meatt  le  jour  de  donlear. 
ATimAt  TBTB  dreitz  defen 
>  qo*  amorf  coeaen. 

AiMAB  DB  RociLFiCHA  .*  No  m  lau  de. 
ts/his  droit  défend  ce  qu'amoor  contenl. 
no  YBTB  m*  en  f«ría  preiar. 

GitAUD  DB  BoftHEiL  :  Us  loneti. 
dejbis  m'en  ferait  prier. 
oi^elha  TOTAs  vbtz  non  es  bos. 

GiBAUD  LE  Boux  :  Ara  sabrai. 
>rgaeil  toutesfois  (toajoars)  n'est  bon. 

'c,  Habitude,  coutume. 

a  no  f  debatra  per  mal  vbts. 

DEUDBf  DB  PtADBS  ,  Aus.  COSS. 

ma  se  dâMttra  par  maBvaise  habitaide, 

Cai  bon  vbtb 
noble  cors  ea  remazatz. 

P.  ViDAL  :  Abril  issic. 
bonne  habituds  et  noble  coear  est  resté. 
tT.  Fez. 

J>A,  VEGUADA  t  S,  f.y  foìs. 

ang*  en  pro  fella  vboada. 

Dbudbs  db  Pbadbs  ,  Au%.  cass. 
m  manf  e  assex  cette/bû. 

ìt  .XX.  VEOADAS  lo  jom. 

f^.  «/fVf.,fol.  i8. 
e  y'xngifois  le  joar. 

nbra  en  ton  cor  cantas  vboadas  as 

r.  et  Vert.,  fo\.%. 
ore  en  ton  ooear  combien  àefois  ta  as  íàilli. 

ortana  ve  alcnna  vbouada  als  os,  et 
a  TBOUADA  als  antres. 

VArbre  de  Batalhas,  fol.  32. 
tnne  vient  aacone  fois  aux  ans ,  et  autre 
antres. 

mp.  A  LA  vbgada  esdeven  qae  plag  se 
la  en  poder  de  dos  homes. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  1 1. 
\s  il  arrive  qae  plaid  s'établit  au  pouTOÌr 
nommes. 
menti  hulla  vboada. 

Trad.  d*un  Evang»  apocr. 
ntit  nullefois  (  jamais). 
^l  qne  fbb  .vir.  tbgadas  venso  lo  so^ 

beltat. 

Litf.  de  Sydrac,  fol.  4> 
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Let  anges  qui  par  sept/ois  saipatsent  le  soleil  en 
beauté. 

Conj,  eomp,  Totas  vboadas  qub  marit  e  mol- 
ber  s*  ajiuton  en  la  obra  de  matrimonL 

y.  et  Fert.,  fol.  92. 
ToutesfoH  que  mari  et  femme  s'ajustent  dans 
I'oenvre  de  maríage» 

AVC.  fb. 

Je  m*en  voys  boyre  encore  qnélcqoe  'veguade% 

Babelais  ,  liT.  I ,  ch.  6. 

CAT.  Avc.  BSF.  Vegada. 

3.  Ybzae,  v.>  accontumer,  habituer, 
faire  prendre  l'habitude,  aviser. 

Mal  VBBAB  r  A  d*  esser  ratier. 

Dbudbs  de  PiADES ,  Au%.  cass. 
Malement  Vhabitsunra  à  Itre  capricieux. 

Ftf/t.  pas,  Qni  non  a  vbsat  aver 
Gran  be. 

P.  Baimohd  db  Toulouse  :  Us  novels. 
Qui  n'a  pas  accoutumé  d'avoir  grand  bien. 

Aras  son  vbsat  e  saben. 

P.  Gardinal  :  Un  decret. 
Maintenant  ib  sont  avisés  et  savants. 

Btp.  POBT.  Fezar. 

4.  A.VEZAA,  v.y  accoutumery  habituer. 

ParLpas.  Desqn'  el  loire  anr'  avbbat  » 
El  bi  venra  tot  abrivat. 

Dbudes  db  Pbadbs  ,  Au9,  cass, 
Dès  que  le  leurre  il  aura  habitui,  il  y  viendra 
tout  einpresstf. 

len  ai  lo  mestier  avbsat 
D*  amor. 

T.  DB  G.  Faidit  bt  db  Baussah  :  Baussan. 
J'ai  accoutumé  le  métier  d'amour. 

CAT.  Avesar.  ahc.  bsp.  Avesar,  it.  Avvezare. 

VEUYA,  VEZOA,  s.f,,  du  lat.  viWua, 

veuve. 

Tres  cansas  £in  mestiers  a  veraya  vxuta. 

F.  et  rert.,  fol.  gò. 
Trois  choses  font  besoin  à  vérítable  'ueutfe. 

At^eeti», 

.C.  .M .  donas  en  son  txutas  de  lor  maritz. 

Roman  de  Gerard de RossiUonj  fol.  3i. 
Ceat  miUe  dames  en  sont  veuves  de  leurs  marís. 

Los  efans  orfeis  e  las  femnas  vbeoas. 

F.  et  Vert.,  fol.  78. 
Les  enfants  orpbelins  et  les  femmes  veu9es. 

CAT.  Bsp.  Fiuâa.  POBT.  Viuva,  ir.  Vedova. 


^\t  VEX 


muuimumi  ct  cs  vtsrrTAT. 
tfmi  <MM«rv4r  'fciimá'  «■  éUt  de 


''S,  ViDumTy  #.y^,  lat.  TiDciTATm,  tì- 

TCMT  «MUtat,  TfDVITAT. 

LêjTá  danum,  Ibl.  66. 
tmU  HmuU  ,  'tíidiúU. 

:kt.  yÌudÊdat.  asp.  Vittdeâad.  rr.  Fedomà, 
'utdimuu*,  vêdoviuuU. 

/|.  VffiuALy  a/ŷ'.,lat«  viDUAiir,  deveu- 
VAge,  do  viduité. 
Tint  eoni  víora  honetUment  cn  estat  ti- 

ffliAI.. 

Tti.  dtt  liii'  slècls.  DoAT,  t.  IX ,  fol.  32. 
Autant  eomme  íl  TÍvra  bonnâtement  en  ^t  d^ 

tHMHfag*» 

Eir.  Fiudal.  it.  FedovHe. 
.'i.  AvriJVAR,  AVKSVAE,  V.,  rendre  vcuf. 

Part.jMM.  fla  molher  aia  trcbalhada, 
K  flfll  marit  lea  AvsavADA. 
IJn  TROim.iDoiiil  anohyme:  Dieui  landero. 
I^hin  M    fummn  «oit  tourment^,  et  da   mari 
liitiiilAl  trHdun  'ivfii'if. 

-  DópiMipU'',  privé. 

l'itiiiiiN  r  Herponlia  n*eB  AviuvADA. 

Ilit/Miif»  i/r  (iemnl  de  RossiUon,  fol.  6S. 
I  I  iiiii  it  «<l  lUiurt;otn)0  cii  cst  renduc  veui*e, 

vr.XMl ,  I».,  lat.  vFx.vRr,  vexer. 

I.ii  voltiii...  vaxAR  e  prcndrc. 

<7i»>»Mi»/iii'«/i'í  .íll'ifieois tCiì\,  21. 
|.i>  \iiiilt'iil.  .   i«*»r<*rol  pn'mln». 

I\tn   /••11.  Noii  »ÌAii  ti*ii)*itls  iii  VEZIT  dc  rcd 
dio  i-oiilt'. 
f'ii    •/•   1  \à\.  //i.W.  •/«-  /.«ir^m-i/^V,  t.  I\\  pr. , 

col.  423. 
i,lti  (!.•  iii<  :it>it'itl    (M«  tfnu«  iti   iNMV>  dc  ri'mlrc 
>>iit|t|i' 

I  tt    '  1  »»i».  *»!'    '  •■/.i'"  r\»nr,  IVx«ir.  ix,  />..- 
■      \K\\lt«<  ,    «.   /.,   lat      VK\\1I0.    vox.*^ 

hi»n,  M'»tttiN>f.  pi'iMTUtitMi. 
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.M 


I>eM^ 

Dec^je 
Fobci  qai 


íbI 


Foa  at  fBi 
Sd  ^*ca 


■o^de 


Celm  q«t  a 
qoi  est  Mt  ne  «oif  foi  4e  anr. 

So  qn*  al  apraa 
Eaooune  TBn. 

AaxAr»  K  ]lABn& :  Bai 

Ce  que  j'ai  appris  ca  éDootaat  cC  ca  my 

La  malvaiaa  arma  caiit  da  k  vx 
d*  aqacl  cor  morul. 

Zi>.  de  Sjrdrme,  fc 

La  manvaise  âme  qoand  clle  ae  ««■<  • 
ce  oorps  mortel. 

Loc.  V£XRUf  qae  ns  responra. 

Pbilohu 
Nous  verrons  (cc)  qn*il  nons  rrpondra. 

Substantif.  Als  secx  reiidia  lo  v£ui. 

Trad.  iTun  Ét^am^,  a 
Aux  avcuglcs  il  rcndait  ie  voir. 

Part.prés.  subst.  et  loc.  V  aatr'  icr  mo 

En  triet  raay  i 
P.  Gardinal  :  Scl  que 
L'  autrc  jour  mon  ntoyant  (à  ma  vue)  il 
plus  deccnt. 

Dolor  los  aodría 
En  aîssi  nostrc  vezeh. 

P.  Cabdin4L  :  Jhcsum( 
Doulcur  lcs  occirait  par  ainsi  notre  vo/í 
notrc  prcscucc). 

^-idv.  VszENT  trastotz  los  cavallìers. 

F.  de  S.  HoRor 
Vt^yaHt (cn prt^nce de)*tous  les cat^lirn 

Port.  pas.  La  genser  qa'  anc  fos  viia 
AnNAUP  DE  Mahueil  :  Tol  croat 
I  j  \\\\<.  licllc  aui  nncqucs  ful  itií. 


VJEZ 

VxsTAt  1m  presentas. 

Chroniçue  det  Jlbigtoit,  col.  a6. 
Fues  les  préieates. 

Loe,  De  qae  par  a  la  ▼xouda 
La  ftiaa  boir  tener  nnda. 

BnTaAvn  de  Borh  :  Domna  pnoif . 
Wr  qnoi  il  puait  à  b  w»e  qn'il  faiM  bon  U  tenir 
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Adverh» 

S  eonTertir  no  a  Tolon  tut  noatres  meflMges. 

IsABH :  Dignas  me  tn. 
Si  conTertir  ils  ne  se  Tenlent  iw  nos  meisages. 

Aic.  ra.  Perdo  aTeit  la  Téae  de  Tieilleaoe  ne 
nfier  ne  'peot  la  lomière. 

jine.  trad.  des  Livre»  des  Rois,  fol.  /). 
Si  toat  qne  je  la  vejr,  mon  Ane  en  fot  esméoe. 
Premtíères  OBuvres  de  Desportes,  fol.  ag. 

Voos  Tons  THnrez  appeller  hngnenot. 

Contes  d'Butrapel,  fol.  9. 

Sèa  le  premier  regard  ils  Dorrtnent  qn'aox 

dedans 

Ifooa  nc  sommes  qne  fens  et  qne  brasiers 

ardans. 

RoirsAaD,  1. 1,  p.  870. 

A  qnant  ille  ot  n>iut  Pieron. 
^nc.  trad,  de  la  Passion.  Mém « de  i' Acad.  des  Inscr . « 

t.  XVII ,  p.  726. 

Voyez  GoTA. 

Oat.  Vearer,  bsp.  poet.  Ver.  iT.  Vedere. 

t.  VisTA,  í./. ,  vue. 

Qn*  el  en  tres  joms  cobre  sa  tista. 

Deudes  db  PsàDES ,  Auz,  cass» 
Qn'en  trou  jours  il  recooyre  sa  vue. 

Anxels  de  rapina  qoe  han...  la  tista  agnda 

Bluc.  de  las  propr»,  fol.  189. 
Oiscanz  de  rapine  qui  ont...  la  vue  aigné  (per- 
^nte). 

Per  qn^  am  mais  la  sna  tista. 
GviLLAUXE  DE  BiARS  :  Si  qiio'i  majeslre. 
C'est  pourquoi  j'aime  mieux  b  lienne  vue. 

Adv,  comp,  Tols  V  aatniy  dreg  a  tista. 

P.  Cardiii AL  :  Jhesum  Crist. 
Ttt  enlèves  lc  droit  d'antrui  à   vue  (publi- 
^nenent). 
cat.  esp.  pobt.  it.  Visui. 

3.  VESXBLEy  YIZIBLE,  VISIBIL  ,  adj.,  lat. 

visiBiLEiTi,  visible. 

Qe  demostro  sobstantia  tisibil. 

Gramm.  prpvenç- 
Qui  ddmontrcnt  substance  visible. 


Dieoa  es  tmiblbs  é  no  tbsxblbs. 

£i>.  de  Sydrac,  fol.  8. 
Dieu  est  ^isible  et  non  visible. 

Creatnraa  TXBnT.As. 

Bluc.  de  ías  propr.^  fol.  lo5. 
Cráatnres  'visibles. 
CAT.  BSP.  Visible.  POBT.  Visivel,  rt,  Visibile. 

4.  VESIBLAMEVTy  VISXBLAMEIfT,  adP,,yì- 

siblement. 

Vbsiblahbiit  s*  en  montet  denan  totx  sns 

el  cel. 

V.  et  Vert,,  fol.  5. 

Visiblement  il  s'en  monU  derant  Ums  là-bsut 

sn  ciei. 

Aparec  a  mi  vxsiblambht. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  49* 
Appamt  à  moi  niisiblement. 

CAT.  Visiblement.  bsp.  Visiblemente.  po»t.  Vi- 
siçobnente,  it.  Visibilmente, 

5.  Vedehza,  vezevsa,  veze^^a,  s,  f,  9 

vue  9  préseDce* 
En  TBDBHEA  ct  cn  andenEB  d'  En  Wago  de 

Mondragon. 

Titre  de  laaS.  Arch.  de  Varchev.  SArles,  vP  85. 

En  pr^ience  et  en  sudition  dn  seignenr  Hngnes 
de  Mondragon. 

Si  el  non  o  dis  a  la'VBEBHSA  et  a  laaadiensa 
de  .vix.  garens. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  61. 

S'il  ne  le  dit  pas  à  la  i;ue  et  i  raudition  de  sept 
témoins. 

Loc.  A  TBEBZA  de  tot  lo  poble. 

.  Sermon  en  provehçal,  fol.  33. 
A  vue  de  tout  le  peuple. 

*• 

6.  Visio ,  VEzio  yS.f,,  lat.  visio ,  vue , 
vision. 

Yegas  aqoela  aro  la  tisio  del  hnel. 

Trad.  d*Aibucasis,  fol.  17. 
Que  tu  voies  ce1!e-U  avec  la  wie  dc  i'oeil. 

Qae  perTCgnam  a  la  visio  de  la  divîna  ma- 

jestat. 

Trad.  deSède,  fol.  14. 

Que  nons  parvenions  à  la  vue  de  la  divine  msjesté. 

—  Apparition,   révélation  ,  terme  de 
théologie. 

S.  Johans  1*  evangelîsta  reconta  ana  vszio. 

V.  et  Vert.,  fol.  6. 
I       Saint  Jean  l'évangélisto  raconte  une  wsion> 
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cât.  Fisió,  itf.  Fiiiûn.  poat.   FisSo.  it.  Fi- 
sÌQne, 

7.  YEZuaE,  YEZEDORy  s.  nt. ,  qui  YOÌt, 

qni  aperçoit,  contemplatear. 

Áb  doQS  esgar 
Sap  aos  TESBDOR  paysser. 

Aunui  DE  PEGUiLAiir :  Ses  mon. 
Avec  donx  regard  elle  sait  repattre  set  contem- 
platèurs» 

Avc.  VR.  Lcs  viors  ▼indrent  derant 
Yeher  la  gen  dan  cnherant. 
G.  GAniAR,  Poéme  dPHat^eloc,  ▼.  791. 
Rsr.  Veedof.  mrt.  Feâor.  it.  Feditore, 

8.  Visiu,  viziUy  fliỳ'.,  propre  à  faire 

voir. 

El  istmment  visnr ,  so  es  nelh. 
"Vîrtnt  TiziTA. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  i5  et  14. 
UioMltrameïíl  propre  àfaire  yvoir,  c'est  roeil. 
Facalté  propre  à/aire  ifoir. 

CAT,  FÌSÌU.  BSP.  IT.  FÌSÌVO. 

9.  VizuAii,  adj.,  visuel. 

Per  reflexîo  de  rachtz  vizuals. 

Elìic.  de  las  propr.,  fol.  38. 
Pì*r  réflezion  de  rajons  visuels. 

CAT.  ssp.  PORT.  Fisual.  XT.  Visuale. 
10.  VEAMENTy  VEAMEN,   S.   m, ,  VII 6  ,  as- 

pect. 

SeizeiMt  es  VBAMEirs  de  Den . 

Trad.  deBede,  fol.  9. 
La  sixième  est  la  vue  de  Dieu. 

1 1.  Yezement,  s.  m.,  vue. 
Al  sen  dei  vBZBMEirx. 

Trad.  íTjilbucasls,  fol.  i5. 
Au  sens  de  la  vue. 
CAT.  Fedimento. 

12.  Vis,  s.  m.y  lat.  visoj,  visage,  figure. 
Bella  's  la  domna  ,  e  '1  vis  a  tan  preclar 
Davan  so  vis  nnlz  om  no  s  pot  celar. 

Poéme  sur  Boèce. 
Belle  est  la  damc  ,  ct  le  visage  a  st  brillant  que 
devant  son  visage  nul  homme  ne  se  peut  céler. 

L*  aîgaa  m  cor  denan  per  miei  lo  vis. 

6.  DE  Yentàdoub  :  Belhs  Monruelh. 
L'eau  mc  court  devant  par  le  milieu  du  visage. 

AHC.  PR.  Qne  ses  dìs  si  pales  derient. 

Nouv.  rec.  defabl.  et  cont.  anc,  t.  II ,  p.  201 . 
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De  la  poudre  K  iete  el  «û. 

iloMMM  du  Rnutrt,  t.  II,  { 
D*nn  7HS  tant  beaa  qne  lcs  prestr 
dront  la  regarder. 

J.  BoucBBT,  Triomp.  dm  Frmmçeis  1« 

OAT.  ABC.  BiP.  FOkT.  IT.  FÌÊO.. 
l3.   VmTGE,    YIZATGSy    s,   m,, 

6gnre. 

Lo  úeú  dir  ▼ibat»b. 

JOTBUB  M  TOUIXIUSB  :  V 

La  •icn  clair  ^msage, 
leo  n*  ai  baisats  mains  hooîUs  e  maiot 

Lb  MOm  DB  M OBTAUDOH  :  Aissi  • 

J*en  ai  baisé  nuints  yenx  el  auint  «is< 

L'auteur  du  Dizxionano  um 

etc,  dit  sur  le  mot  italien  visac 
Vooe  provensale  oggidi  innsitata. 
CAT.   Fisa^e,  bsp.   Fisage,  pobt.  < 
Airc.  XT.  Fisaggio, 

1 4  •  Vis ,  j.  m.,  lat.  visiuit,  avisy  cn 
Voyez  MuEAToai,  Diss.  33. 

Loo.  Tan  joios 

Son,  qn*  ades  m*  es  vxs 
Qne  folh'  e  flors  s*  espandÍH. 

R.  JORDAH  ,  VICOMTE  DB  S.  AjiTOBUf : 

Si  joyeux  je  suis,  qu'iacesnmment  il  1 
qne  la  fBailie  et  la  fleor  s'élale. 

ABC.  FR. 

Fis  li  fn  k*nne  toìx  en  dormant  li  d 

RomuH  de  Rou,  v 

Ai-je  hien  dit?  Qne  vos  est  'vis- 

Roman  du  Renart,  i.  II . 

r5.  Veiaiile,  veiatee,  s.  m.,  avi 
nière  de  voir. 

Ar  me  digaz  del  tot  vostre  teiai 

BEBTRAiro  Du  PuJET  :  Booa  dú 

Maintenant  que  vòus  me  disies  entièreo 

Lur  folh  deport 
E  lor  malvat  vriairb. 

GbRMONDB  DE  Moif  TPELLIER  :  G 

Leur  fou  d($portement  et  leur  mauTaiit 
de  'voir. 

—  Aspect ,  apparence  ,  semblant 

Ybiairb  fresc  e  dar. 

Hameus  de  la  Bboqubaie  :  Mci 

Mine  fraiche  et  briUante. 

Loc.  Sol  VBTAIRB  noo  fai  qn*  da  m'  eii 

PiEtSE  d'Avvesgme  :  De  b« 

Seulement  elle  ne  fait  pas  mine  qu'clle  m 
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M'  es  ▼UAXAB  qa*  iea  leiitft 
Odor  de  paradis. 

B.  DB  VEVTADOUt  :  QoMU  U. 

ett  atns  que  je  feate  odenr  de  pandU. 

Don ,  e  qoe  ns  es  vsiatrb  7 
t>baU  voB  folh  maU  qae  me? 

B.  BS  YEKTàSOIIB  :  AOMM. 

ir,  et  qae  ToaB  eit  temblant  ì  TroaTes-vous 
quemoi? 

termes  es  vengatz  al  hxbu  tbiairb. 

E.  Gaibels  :  Qui  saobet. 
tenne  est  yena  h.  mon  avis. 

IA1BB  lor  era  qoe  tot  \o  mons  peria. 

Zlv*  <U  Sjrdrac,  fol.  7. 
mblant  il  lear  éUit  qae  tout  le  monde  pé- 

&.  Sa  chiere  et  aon  viaire  tain^... 
La  char  ín  mnlt  salie ,  li  viaire  paUz. 
Roman  de  Rou,  ▼.  3i35. 
lenart,  fait*il,  à  ton  viaire 
embles  bien  beste  de  pntaire. 

Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  l5a. 

siÂTy  visuT,  ai(/.,  aviséy  content, 
joyeux. 

an  la  vei,  sni  tant  fort  tisiatz, 
aire  m'  es  qn'  el  cor  al  cel  mi  sailla. 
B.  DE  Vehtaoour  :  Per  niieills. 
d  je  la  ▼ois ,  je  suis  si  fort  content,  qu'il 
rì»  que  le  cceur  nie  saute  au  ciel. 

áolherat  ùm  captenemen 
De  TBxiAT  enganador. 

PiESRE  d'Avtebchb:  Belha  m'es. 
laris  tiennent  la  cooduite  á'avisé  trompeur. 

E.  S*en  vint  oom  vesiée  et  saige... 
Mès  dêables  qni  veziez 
Et  sootix  est  â  toz  max  fere. 

rec*  defabL  et  cont.  anc,,  t.  II ,  p.  16  et  21  • 

Ec ,  VE ,  prép,^  du  rom.  vez^^  voì  , 
n,  voìlà. 

imitìvement  la  langue  romane  em- 
t  rsccE  des  Latins  en  le  syncopant. 

:  Tot  e  Roma  V  emperador  Teirîc. 

Poéme  surBoèce. 
tHHCÌ  i  Rome  l'eropereur  Théodorie. 

rs  troubadours  en  ont  fait  aussi 
Ec  vos  la  domna  morta , 


VEZ 


535 


E  'l  morgaes  es  perdntz. 

Palais  :  Bfolt  m'enooia. 
Vous  voilà  la  dame  morte ,  et  le  moine  est  perdu. 

Mais,  plus  ordinairement ,  ils  em- 
plojèrent  le  mot  veg  formé  de  ye,  troi- 
sième  personne  du  verbe  roman  vs- 
zEEy  et  de  EG. 

5k>I  si  m  Tol  retener, 
/  Vbc  Iì  m  tot  al  sien  plazer. 
P.  Bauiohd  db  TovLoiJSE :  Atrassi  com  la. 
Sealement  si  elle  me  veot  rctenir,  me  <voici  à  elle 
tout  i  son  plauir. 

Le  pltis  souvent  ils  combinaient  ce 
mot  avec  des  pronoms  personnels  ou 
relatife,  et  formaient  ainsi  une  sofle 
d'idiotisme,  que  le  langage  populaire 
a  conservé. 

Vbc  vos  del  vers  la  fi. 

G.  BuDEL :  LaoqnaB  lo. 
Vons  WHCi  du  vers  la  fin. 

Généralement  j'ai  réuni  ces  deux 
mots  en  un  seul. 

Vbctos  a  Rossîlho  G.  Tertit. 
Roman  de  Gerard  de  RossiUom,  fol.  33. 
Fous  voilà  i  BossiUon  G^rard  retonm^. 
Femna  aias  conort , 
Qo  VBTi  ton  fill  revisjdat. 

9 

Trad,  (Tun  Et^an^.  apocr, 
Femme  aie  coorage ,  vu  que  te  voilà  toa  fib  res- 
suscité. 

Veus  tot  lo  tort  en  qne  m'  avetz  trobat. 
Arhaud  de  Mabveil  :  Si  me  destreigneti. 
f^ous  voici  tout  le  tort  en  quoi  vons  m'avcs  troavtf . 

Les  pronoms  personnels  ou  relatiís 
EL ,  Lo  se  plaçaient  parfois  entre  v^ 
ou  VE  et  le  pronom  personnel  vos  : 

Vbc  los  tos  albeijati  e  reinazatz. 

Roman  de  Gerard  de  Rossilion,  fol.  8^. 
Vous  les  wfiià  hábergés  et  arrâtás. 
Par  contract,  Ab  tant  vbltos  al  íaec  Tteugnt. 

'  Roman  de  Jaufre,  fol.  iz. 
En  méme  temps  vous  le  'uoici  au  feu  veau. 

£n6n,  en,  ajoutant  l'adverbe  aissi  , 
on  obtint  cette  forme  qui,  en  fran- 
çaisy  par  1a  contraction  de  voi  et  á*ici  a 

prodnit  voici, 

Merce  m'  aiatz,  qae  vbus  m  aissi  Tencat. 
P.  Raimohd  de  Tovlocsb  :  No  m  pnisc. 
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Ayei-moi  merci ,  tu  qoe  me  voicí  ici  Taiocu* 

AHc.  T&.  Mais  voyes-cjr  qo'il  âdvient. 

Les  quinze  Joyes  de  mariagej  p.  i^, 
f^ez  me  &,  si  me  retenes. 

Fabl.  et  cont,  anc,,  t.  IV,  p.  198* 
Sîrey  veez  ci  on  ost  en  Yenise  près  de  noi. 

VlLLEBiLftDOCIir  ,  p.  27» 

Tríbonlet  fnt  envoyé  devant  poor  dire :  f^oy 
ìes  cjr  venîr. 

BOHAVXHTUBE  DeSPÌMERS,  COnt.V 

Foy  *vous  là  composenr  de  pets. 

Rabelais  ,  liT.  I ,  cU.  40. 

18.  AviSAjLy  AVizAR,  V»,  aviser,  instraire, 

annoDcer. 

So  qne  lor  evesqnc  lor  era  vengnt  dire  et 

AVISAR. 

Chronique  des  Albigeois,  col.  fyy, 

Ce  que  leur  éTéque  leur  cUit  venu  dire  et  an~ 

noncer» 

En  to  sen  propri  no  t  cofìzes 
Tant  qne  amb  antre  no  t*  avizes. 

Lejrs  d'amors,  fol.  i38. 
A  ton  sens  propre  ne  te  coofies  pas  tant  qu'avec 
autre  tn  ne  Vinstruises. 

Ánsels  de  rapina...  han  snbtil  vista,  qnar 
de  mot  lonh  avìeo  lor  vianda. 

Eluc,  de  Uts  propr.,  fol.  5i. 

Oiseauz  do  rapine...  ont  subtilu  vuc ,  car  de  raoult 
loin  ils  avisent  lcur  proie. 

—  Prendre  garde. 

Den  AViSAR  qoe  no  sia  pres  de  la  niar. 

L'Arbre  de  BatalliaSf  fol.  9^. 
Doit  aviser(\\x^'\\  nc  soit  pas  près  du  la  mer. 

Se  den  avisar  cascas. 

Lejs  d'amors,  fol.  i5i. 
Se  doit  a^úcrrcbacun. 

—  Ajuster,  viser. 

Vay  ferír  lo  paya  ,  e  a  *1  ben  avisat. 

Roman  de  Fierabrns ,  v.  3721. 
Va  frapper  lc  païen ,  ct  l'a  bien  ajustc. 

Part.pas,  Naators  avieatz. 

•  Leys  d'amors,  íol.  i5. 

]Nautoniers  avisés. 

Anc.  ra.  A  qais  un  garçon  aviset. 

Roman  du  chastelainde  Couci,  v.  2941* 

CAT.  ESP.  PORT.  Avìsar.  iT.  Avvisare. 

19.  Avis,  s,  m, ,  avis,  croyance,  sem- 
blant. 

Loc,      Non  agro  la  meitat  de  joy 
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Ni  d*  alegríer  ab  lors  amis , 
Com  ien  ab  vos ,  to  m*  et  avu, 

AiVAUD  DE  IfARVEIL  :  Dona  pUtt. 
EQis  n'eannt  la  rooiti^  de  joie  ni  de  oontcateaicii 
avte  laon  amis ,  comme  moi  avtc  voos ,  ce  u'et 
avit, 

Ar  digoas  qoe  vot  n*  es  atis. 

y,  de  S»  Honont. 
Maintenant  dites  (ce)  qni  voos  en  ett  avis. 

CAT.  Avis,  BSP.  POET.  Aviso,  IT.  Afyw. 

ao.  AvisioNy  s.f.,  vision. 

Lî  fezessan  tomar  lot  acHiipnif  e  Iss  in- 
siOHS  a  non  re. 

Uist.  de  la  Bible  en  prov.,  fol.g. 

Qn'ils  Ini  fissent  toumer  les  sooges  et  les  «h 
sions  à  néant. 


2 1 .  AVISAMEITT  9  AVISAMEir  ,    AVIZAXOT , 

AVizAMENy  s.  m* ,  avisement,  avìs. 
avertissement. 

Lhi  mostrero  las  letras  e  'ls  avisamus  qse 
avian. 

Tit.  de  1391.  DoAT,  t.  CXLVU ,  foL  17^ 
Lni  montrèrent  les  lettres  et  lcs  atns  qn'ili  snioL 

Cosselh  e  atisamrjit. 

Cout,  de  Condcm. 
Conseil  et  avis. 

—  Précaution.   * 

Si  qoe  naeg  e  jom  haian  avizam»  de  gv 

dar  la  ost. 

Lej's  d*amors,  fol.  i5. 
Dc  tellc  sortc  que  nuit  et  jour  ils  aienl  pna^- 
tion  de  gardcr  rarmée. 

Ezperíeocia  et  AvrzAMExvT. 

Eluc.  de  las  propr. ,  fol.  io3 
Expérience  et  prècaution. 

Ksp.  Avisamiento,  it.  Aprisamento, 

22 .  AvizADAMEN ,  odv,,  directemeiit ,  ec 
face. 

Prép.  comp.  Regarda  vas  lo  ciel  atizìdvsi' 

DE  son  creator. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  9^- 
Regarde  vers  le  cid  en  Jacc  de  aon  créateor. 

ESP.  PORT.  Avisadamente.  it.  AvvisatsuneaX. 
23.  iNVIZIfiLE  ,  ENVESIBLE  ,  odj,,  Ut.  I^ 

wisiMhem,  invisible. 

DíeDS  es  ElfVESIBLE. 

Ilist,  de  la  Bible  en  pro^'cnral,  fol.Si- 
Dicu  est  invisibie. 
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CratQras  TÌaUas  et  umuBUit. 

EIuc.  dê  las  propr,,  Ibl.  Iq5. 
Crtfitam  TÌsiUet  et  ÌMiHsibUt. 
CAT.  Bsp.  ItmtSUe.  po&t.  Imndvá.  ir.  /jn«- 
sìbUe, 

)4.  iNYUIBILITATy  Smf.f  lât.  IirnSXBILI- 

TATem,  imrisibilìté. 

Cmtaras,...  la«  qae  haii  nmsntLiTAT. 
BImc,  de  las  propr,,  fol.  i. 
Cráitores,...  cellet  qui  ont  iminsibilité. 
CAT.  Invisiòiliuit.  isp.  ImvisiMitìiui,  tort.  /n- 
pisiòiUdade»  rr.  ùuns^ità,  {mMHUtaie, 
ùtMhiUtúde» 

35.  EvioERTy  Kvn>Eir,  aeỳ'.,  lat.  evidev- 
T^m,  évìdent. 

Es  iTiDBVs  e  dars. 

^fw.  d^amor,  fol.  5o. 
11  ett  évident  et  cbir. 
CAT.  Emdent,  ksp.  tort.  rr.  Evideme, 

a6.  EVIDEIICIA  y  ET1DE9SA,  X.y.,  lat.  EYI- 

DBHTiA ,  évidence ,  manière  de  voir. 
Hai !  segles  Toigs  <le  meroe, 
Com  ba  tîI  btidbvsa 
Tots  hom  qn*  STer  de  tos  cre 
Joi  ni  benanansa ! 

B.  ZoBAi :  Jhcra  Críst. 
A.lft !  siècle  TÌde  de  merei  ^  comme  ii  a  Tile  mo- 
■i^  de  voir  toat  bomme  qni  croit  avoir  de  toiu 
joie  et  boabcar. 

Ha  bom  algnna  nataral  btidbxcia. 

Sluc.  de  las  propr,,  fol.  a. 
Oo  a  aacane  oatordle  évidence, 
CAT.  BSp.  pobt.  Èpidenda,  it.  Efndensa. 

27.  Etideihien,  ado.,  évideniment. 

Appar  ayssi  btidbhmbv. 

Leyt  d^amutrs,  fol.  i3a. 
Apfparatt  ici  ividemment. 

a8.  Peeyezie,  v.^  lat.  nuievidee^^  pré- 
▼oir,  voir  d'avance. 
Las  caosas  qoe  son  a  Tenir  den  bom  pbb- 

TBXIB. 

V.tt  Ferf.>  fol.  59. 
Let  chotet  qoi  toot  à  ▼enir  on  doit  prit^oir. 
CAT.  Prevéurer.  bsp.  pobt.  Preper.  rr.  Pre- 
widere. 

19.  PeEVIZIO  ,  PEEVESION,  S./',^  lat.  PEiIE- 

visiON^,  prévision ,  prévoyance. 

IV. 
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El  a  demandat 
Sant  Veran,  qae  es  bom  de  gran  PBBTBsioa. 

V,  de  S.  Honorut, 
n  a  demaodé  taint  'Véan ,  qai  ett  bomme  de 
gioode  prévisìon. 

Sciencia  de  Dleas,...  comparada  a  laa  caa- 
aas  qae  sîrao ,  es  apelada  pbbtizio. 

Eluc.  de  las  propr, ,  fol.  5. 
La  tcieoce  de  Dieo  ,...  comparée  aoz  cbotet  qoi 
leroot,  ett  appelée  prépision. 
cat.  Previsió,  bsp.  PrevisioH.  pobt.  Prensao. 
rr.  Prerisione, 

3Ó.     PSEVEZEE,     V. ,     lat.      FBEVIDEEe, 

percevoir ,   distinguer ,   apercevoir , 
éclairer. 

No  l^m  at  qae  pbbtbias  aqndas  cansas. 

Trad.de  Bhie,  fol.37. 
n  oe  t'ett  pu  betoio  qae  ta  perçoives  oet  dMct. 
Pns  par  la  falbisos 
D*  aqael  c*  om  pas  pbbtb. 

Vat  db  Mobs  :  Si  Nat  de  Moot. 
Plot  panit  U  faote  de  celoi  qo*oo  disUngue  da- 
▼antage. 

—  Aviser. 

La  gleysa  e  *l  reys  y  denlion  pbetbsbb. 

nuGVBSDBSAniT-CTa :  Uo  tirreatet. 
L'^lite  et  le  roi  y  daignent  aviser. 
Part.  près,  El  es  ssTÌa  e  pbbtbbbs. 

Liv,  de  Sjrdrac,  fol.  109. 
II  ett  lage  et  éclairé. 

3i.  PEEVEABLEy  o^i'»  prévoyaDt. 

SaTÌ ,  PBBTBABu  c  coites. 

Liv.  de  Sydroc,  fol.  iii. 
Sege ,  prévoyant  et  conrtoit. 

3i.  Pervezensa,  s.  f.,   pénétration , 
clairvoyance. 

Per  la  dÌTÌnal  pbbtbsbxsa, 

TU,  de  i3io.  DoAT,  t.  XY^fol.  aò^. 
Par  la  dÌTÌoe  ciairvajrance.  ' 

33.  Peovezie  ,  v.y  lat.  providbb^^  pour- 
voir. 

A  son  cors  dea  hom  pbotbbib  de  tres  otnsas. 
Pbotbziss  a  Inrs  necessitats. 

V.  et  Fert.,  fol.  60  et  53. 
A  too  corpt  00  doit  pourvoiràe  tnnt  cbotet. 
II  poun^t  k  leun  nécestitét. 
ANC.  PR.  n  se  proveut  et  prépara  contre  tons 
lears  agaets. 
Amtot,  trad,  de  Piutarçue.  Vie  d'AgricoIa. 
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CAT.  Prmtihir,  mu.  PrcÊféêr.  voaT.  Profer,  n. 
rmffÌÊun»* 

ìmU  yAonmarTUy  proiddeiioe)  pré- 
voyance. 

-    'do  À  cora  e  páoViDn/tfiA. 

Bw»  d^àmíòr,  fol.  Ŷ. 

ff 

O&T.  UF.  VOl^T.  PanÛImìCÎO.  ZT 


35.  Pmovisio, FaoyuxOy  noTmoiry  #.yi^ 

lat*  novisioireiii^  'litòyillòii  y  áiiiitt  de' 

chòses  uriles. 

Tivo  ijoitan  lor  PEonuOy  ooma  íbmiigA. 
.   De  Tlaúda  Fmoriuo. 

■  -  .  f      Biuc.  dê  la9  propr.,  fol.  asg  «t  aSi . 
VÌTMit  jémiÌMiat  lenr  provitiom,  eomaM  fiMurmi. 
'      Provislon  d«  noiUTÌtnrt. 

-<ií»  Teitae  de  jurisprndeDce. 
'  Pèl.iÉJlUt  alemui  bona  orfenanaa  t  pao^ 
▼tat6ir,8dttpHa  ^rda  àA  cafltél. 
Tit:dê  ii|ÌÌ.  Hlst.do  Bímet,  t.  III ,  pr.,  ^,  296. 
Poar  mettre  aocane  boaoe  OTdoonanoe  et  protn" 
sion  snr  la  garde  dn  cháteeu. 

PaovisiOH  de  tntors. 

Fors  de  Beam,  p.  1074* 
Provision  de  tntenrt. 

CAT.  Provisió.  asF.  ProHsion.  poaT.  Provisao. 
IT.  Provisione. 

36.  DESPROYEziRy  V.,  dépourvoir. 
Part.  pas.  Qae  la  gabella  no  restes  despro- 

vaziDA. 

Beg.  des  Siats  de  Propenee,  i^ot. 
Qne  la  galielle  ne'rest&t  pes  dépourvue. 

37.  REVBSEEy  v.f  lat.  REViDEE^,  reviscr. 
Aion  a  aavasaa. 

Statuts  de  Provence.  JuLiElf,  1. 1,  p.  98. 
Aiènt  k  refiser. 

CAT.  Revéurer,  bsp.  PÒaT.  Reper.  rt.  M^edere. 

38.  MALvrarAE,  n iavima ,  9.^  mal  con- 
seiller,  subofiiér. 

Qoal  pena  den  aver  aqoel  ome  qne  m Axva- 
,  J^^iHV^d'  antre  per  aco  qoe  el  s'  enfnga. 
^MflHBÉ|^W.  du  Code  de  Jûstínien,  fol.  54. 
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Qnellb  peine  áoit  avoir  ect  liemme  faí 
asllb  le  serf  d'aatre  ponr  cria  qnril  sPeofi 

Pmrupas,  Perten  al  paifo  qna  aoa  Ì 

filia  no  tian  cormmpot  ai  vjxf 

Trad.  du  Code  de  Jmstímlem, 

U  appartleot  an  pèie  qne  «oa  Ìh  al 

soient  eorrompns  ni  mal  emaeUiÌe» 

VEZIN/yÊziy  àdj.,  lat.  vuâai 
sin  y  'proche. 

Aiun  vatia  com  ee  lo  deta  do  Foi 

.  A.  Daviel  :  La  fenn 

Aussi  «olf  ín  eomme  est  le  doigt  do  P« 

Sulfst,  Qoe  la  lais  a  toa  Taaia. 

P.  GaaMAt. :  lla 
Qn'U  la  laisse  à  ses  moisins. 

—  Copdtoyeo ,  dtoyen,  hahíti 
méme  lieu. 

Balusb,  t.  |Iy  ool.  Too3>,  . 
CapU.,  traduit  le  mot  vicuro 
trouve  dans  un  passage  de  loî 
lemands  {I^x  aiam.,  cap.  31^, 
parcî^i.* 

Ticnrar,  dei,  ejmilein  loel  inooln. 
hodîè  'veeino  vooant  qnem  latini  c& 
bánt :  Fezino  de  Madrid. 

On  lit  dans  Pétrarque : 

Pianga  Pistoia  e  i  dttadin  pervci 

Cbe  perdnt*  banno  ti  dolce  aweDri 

PETAAaCA ,  Son. :  Pì 

Voyez  DEiriirA,  1. 11,  p.  261 

Nalb  bom  de  Condom ,  vaus  ni  at 
Negnn  borgoes ,  o  vasiir  de  Comk 

Coutume*de  Ccmá 
Nnl  homme  de  Condom ,  citojren  et  anl 
ITal  boorgeois ,  on  citoyen  de  Condom. 

Mensprexa  sos  vazu. 
Dbudes  ds  PaADTs  ^'Poémesmrlei 
Mépríse  ses  concitofens. 

'  CAT.  rehi.  atp.  f^eeino,  poaT.  Fh 
Ficino. 

1,    VlCnnTAT,    VEdNITAT,    VB» 
J.  /.,    lât.    VICINIÏAT^I»,    ^i 

-  proximité,  interstice. 

Tota  affinitat  e  tofa  ncnirTAT. 

Cartulaire  de  MontpelUer,  fel 
Toute  afltoittf  et  toot  nfoisinage. 


vu 

y  parenuty  afeniut  nì  vuiheta.t. 
tff.  dfAlaiM.  Ârth.  âu  Roy,,  K;,  704* 
ptrailtf ,  affinité  «t  'voùinage. 

uiiTATt  entre  la  camba  e  la  coyasa. 
Tnd.  <rAlbuctuit,  fol.  64. 
stìees  entre  la  jamlM  et  la  cnisse. 

\dad,  XT.  FîemUàp  vidniuue,  weim 


Ty  s,  m.,  voismage. 

'  oms  dits :  Sa  cort  a  clanaa 

M  en  l>on  yBzuiAT. 

ir.  OLiTisa  d'âblss  ,  Coblat  triadas. 

rqnòi  on  dit :  Sa  coar  a  dose  qui  ett  en 

ig: 

loi.  iT.  Fiçinato. 

sscy  s,  m.y  voisinage. 
cs  ni  per  txxihbsc  ni  per  pareptesc 
Cartulaire  de  MontpelUer,  fol.  iia. 
es  ni  par  voitinage  ni  par  parenU. 

K,  s,  m,  y  voisinage. 

U  de  vxfiAoa. 

ignt  de  far...  laa  sojemnitali  de  Tt- 

on  la  costnma. 

Fors  de  heam,  p.  1096  et  10^3. 
;e  de  voisinage. 

.defàire...les  solenoiiÀ  de  voitinage, 
tame. 

3ir,  adj,,  voisìn,  proche. 

ras  ylas  dc  mar  coirTicniAa. 

Cat,  delt  t^post,  de  Roma,  fol.  6k. 
s  lles  de  mer  voitinet. 

f  s.  m, ,  béche. 

Txzoio  et  al  araire. 

Harcabrus  :  L'  aatr'  ier. 
te  et  à  raraire. 

» lat.  viA,  voie,  chemin,  route, 
ty  fois. 

l  MURATORI  y  Diss,  33. 

m*  cn  part,  e  segrai  antra  tia. 

FoLQUET  DE  Makseille  :  Sitot  me. 
iépare ,  et  je  suÌTrai  aatre  'voie, 

e ,  cant  a  tendnt  al  hors ,  e  U  geU 

1  TIA. 

V.etVert.,  fol.  23. 
,  çoand  ila  tenda  i  roars,  et  iui  jettc 
chemin. 
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Obre  las  tias  de  snaor,  per  qne  fa  sosar. 

Blue.  de  lat  propr.,  fol.  ao5. 
OaTre  les  wries  de  soeur,  e'est  poorquoi  il  fait 


Fig.  Vtt  la  TZA  de  paapreUt. 

f^.  rf  i^«rí.,fol.3o. 
Fsr  la  «ofe  de  panvret^.  . 

Poru  del  cel,  tia  de  salTamen. 
GuiLLAUME  d'Autpoul  :  Esperansa. 
Porte  du  ciel ,  voie  de  salut. 

—  Moyen. 

Per  TiA  de  appeUatio. 

Statutt  de  Proffen^.  Julixn  ,  1. 1 ,  p.  91. 
Par  «oie  d'appel. 

Loo,  Lo  vai  meten  en  tia 

D*  abrcTÌamen  de  joms  e  de  aos  ans. 
B.  Caxbovxl  db  Maxseillx  ,  Coblat  triadat, 
Le  va  meiUnt  en  voie  d'accourcissement  de  jours 
et  d<  ses  ans. 

E  'I4  desTÌaii^  moat^n  als  jnsu  U  y^. 
P.  Gabdival  ,*  Un  simytes. 
Et  les  àévìé»  montrent  aux  justes  la  w>ie. 
Devedon  renoo  e  ranbaria , 
Et  dh  fan  lo,  e  d*  elhs  pren  bom  la  tia. 
Poxs  DE  LA  Gabde  t  D'  on  ilrveBtas. 
Ils  d^fendent  usnre  et  escroquerie ,  et  ila  la  font , 
et  d'eux  on  prend  la  voie, 

Lor  jois  seo  la  via  plana. 

Mabcabbus  :  El  mes  ^nan. 
Leur  joie  snit  la  voie  unie. 

C*  aisai  tengnes  ma  tza  plana. 

P.  ViDAL :  Abril  issic. 
Qa'ainsi  je  tinsse  mon  chemin  uni. 

Jois  se  pert,  e  preu  ten  sa  tia. 
GuiLLAUlix  Dx  M0XTAOXA6OUT :  Len  chansoneU. 
Joie  se  perd ,  et  mérite  tient  sa  voie  (s'en  va). 
AmisUtz  decbai, 
Car  a  trobat  jovens  sa  via. 

H.  Gatola  ou  Mabcabbus  :  Am'ics. 
Amitié  dédioit,  car  gatté  a  tiroavtf  son  chemin 
(s'en  est  aUée). 

—  AdvetUal.  Hors. 

Li  ome  de  la  terrn  lo  feron  anar  vu  de  la 

terra. 

V.  de  Guillaume  dela  Tour, 

Les  bommes  de  la  terre  le  firent  aller  hort  de  la 

terre. 

Avc  va.  Ya  U  voie,  fet-U ,  bricon. 

D*antre  part  vint  Renart  sa  i}oie. 

Ains  cbcTanche  moolt  bel  sa  i>oie, 

Roman  du  Renart,  t.  III ,  p*  48,  5  et  45. 

CAT.  xsp.  POXT.  IT.  Via. 
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Adv,  comp. 
Qoe  Tagoa  d&eita  tia  vezer  Mnt  Honorat. 

y,  de  S.  Honorat. 
Qa*il  aill«  droiU  voie  (diractement)  Toir  sainl 
Ho&o^L 

Per  bon  esper  enríqoìs 

Paobr*  om  mahta  via. 

P.  Miu>ir :  Si  com  lo. 
Par  bon  espoir  il  enrichit  pauTre  homme  mainte 
fois, 

Yai  doblan  tota  via 
L*  amors  e  la  benvolenaa. 

'    Avoisaa.:  Per  voe  belba. 
Ya  toute/biê  (toujours)  doaUant  ramoor  et  la 
bicnveiUance.  . 

Com  la  flor  cVom  retraî ' 
Qoé  TOTAa  VIA8  Tai 
Contr'  el  •olelb  viran. 

Pisaas  s'AuvEaGNs :  D*  nn  sonet. 

Gomme  la  flenr  qa*on  rapporte  qni  íouies  Jbis 
(tonjoars)  va  contre  le  soleii  toarnant* 

iniejy\  comp,  leo  aog  qoe  la  gaita  cría: 

YiA  aiJs !  qo'  ieo  vey  lo  jom 
Tenir  apres  1*  alba. 
BBftTEAVD  d'Allam AK0H  :  Us  cavaliers. 

J'entends  qne  la  sentinelie  críe  :  ÇEn)  routê  sus  l 
▼a  qne  je  vois  le  joar  venir  après  l'aube. 

Avc.  VR.  Mès  totes  'vmes  fo  la  chose  menée  à 
tant. 

VlLLEHAaDOUIN  y  p.   IO9. 

Toutes  'voies  véríté  a  telle  proprîété  sînga- 
lière  qoe  tant  plos  est  foolée ,  de  tant  plos  se 
ressoort. 

OEuures  d*Aiain  Chartier,  p.  435. 

Voyez  Cap,  IVIettre,  Mont. 
CAT.  Totavia.  ksp.  poax.  Todavia,  it.  Tuttavia. 

2.  ViALiA,  s.f.,  voie,  moyen. 

Pcr  las  viALiAs  de  miserícordia . 

Qoe  uon  perda  las  vialias  de  miserícordia. 

Trad.  de  Bbde,  fol.  66  ct  56. 
Par  les  voies  de  mise'ricordc. 
Qu'il  nc  perde  pas  les  voies  de  miséricorde. 

3.  ViATGE,  viAGGE ,  s.m.,  voyagc,  route, 
direction. 

Poeis  farem  brea  viatge 
Sovendet ,  e  brea  cami. 

Armaud  de  Marveil  :  Belli  m'  es. 

Puis  nous  fcrons  court  itoyage  souvcnt ,  et  courl 
cliemÌD. 
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Ben  ha  bn|[Qt  drcg  viatgb 
L*  aoxel. 

Pisaas  D'AoYsaGHi :  BoMÌnbol 
Bien  a  tena  droile  route  roiseaa. 

Util...  alsviandans  per  qoe  lor  viAMifia 

diligeos. 

Elmc.  de  lat  propr.,  fol.  77. 

Utile...  anz  vojagears  poar  qae  leor  v€j^ 
80it  rapide. 

Fig.  De  ben  amar  aai  segr'  él  dreg  viatgi. 

G.  Faidit  :  Sì  aae. 
De  bien  atmer  je  sais  snivre  ie  droit  chemiM. 

Adv.  comp.  Cansona ,  toi  t  en  dbxo  viatoi 
Lai  on  il  ca. 

.Pbtsols  3  Per  daa  qar. 
Chanion ,  va-t'en  droiu  route  (direcCoMDt)  b 
oìli  elle  est. 

CAT.  Fiatge.  BSP.  Fì4sge,  towlt.  Viagem.  n. 
Viaggio. 

4*  YiADOEyX.  m.,  lat.  viatok,  voyagenr. 
En  la  ment  d'  nn  cbascon  viadob. 

Doctrine  des  Vmudois. 
Dans  l'eaprit  d'an  chacan  wijagMur. 

Avc.  VB.  Si  do  baoU  Oien  la  grêoe  ne  aoMtieBt 
Le  'viateur. 
J.  BotjCHBT,  Tiiom.  de  Franç.  1«,  kL  iS^ 
OAT.  Bsp.  Kiador,  it.  Fiatore, 

5.  ViANAR,  V.,  voyager. 

ViANAR  volgra. 

AuGiERs  :  Tots  temps  leni- 
Je  vondrais  ntojager. 

Part.prés.  Cbascons  es  viahavx. 

Folquet  de  Romahs  :  Qnaa  be. 
Chacun  est  'uojrag^eant. 

Subst.     £  *I  cbaitieo  mon  desprezar 
On  passam  com  vianaiis. 

FoLQUET  DE  Marseille  :  Si  com. 
Et  mépriser  le  chétif  mondc  où   nous  p»$iDO» 
comme  'uoyageurs. 

6.  ViAMDAN ,  viANDA ,  j.  m. ,  voyagcur. 

Raoba  gleizas  ni  viahdaits. 

GiSAUD  DE  BoRiiEiL  :  Per  sobU 
Décobe  églises  et  w^ageurs. 
Albergar  los  viahoars. 

y.  etVert.,îo\.iy 
Héberger  les  vojrageurs. 

Somonatz  viaztda  ni  romeo. 

V.  de  Pierre  Pélissur. 
Que  vous  avertissiex  vojrageur  et  pèlerio. 

ANc.  CAT.  Viandant.  esp.  roRT.  it.  FiandàRU 
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7.  ViAHDELAy  s.f,,  Yiandelley  sorte  de 
poésìe. 

£n  redondélf  e  Tii.HDki.AB. 

Ltyi  d^euúort,  foL'aS. 
Ea  roadeaax  eten  viandelles. 

8.  ATiAKy  V,,  s'acheminer,  se  diriger. 
Part,pas,  Anc  pietz  non  fon  TÌanani  atxatc 

Qn'  ien  fni. 

AijGiXA  :  ToU  to&pt  •end. 
Oaeqam  pire  ne  fnt  TOjagettr  dirigé  ^e  je  fos. 

—  Disposer,  préparer. 

Púrt»  pas,  Qoan  lor  «fiirs  es  avxats. 

GilAVD  DE  BoBHEiL  :  Âlegnr. 
Qnuid  leor  B^eire  ett  disposée, 

jkMC,  FE.  Qni  bien  set  dire  et  rimoîer, 
Bien  doit  sa  science  apoier, 

J^abl.  et  cont,  anc.,  t.  III,  p.  afi^* 
Car  par  ee  les  a^oies  toat  droit  et  achemines. 
Jkbah  ve  Mevvg  ,  Tesu,  ▼.  394. 
Et  Joiûter  les  desToyes  avoye,       * 

Gl.  Maaot  ,  1. 1 ,  p.  955. 

CAT.  S6P.  PoaT.  Aviar.  it.  Avyiare, 

"^  DBSyiAMEIfTy  DBSVlAMEir,  DEYIAlfEirT, 

DEYiAMEir  jS,  m,,  déviation. 
Las  sortz  e  las  esperas  e  los  DBsvxAitEirs. 
PiEiBE  DB  GoEBiAC :  £1  nom  de. 
Les  sortt  et  les  sphèree  et  les  déviations. 

Contra  drech  no  pot  ha?er  DBTXAHEirT. 
Eíuc,  de  ias  propr,,  fol.  6. 
Ctmtre  droit  ne  peat  avoir  déviaîion. 

AXG.  CAT.  Desviament.  ahc.  bsp.  Desviamiento, 
roET.  Desviamento,  xt.  Disviamento. 

lo.  Desyiae,  V, ,  lat.  deyiab^^  dévier, 
détoamer,  faire  changer  de  direction. 

Lo  doaU  chan  d*  an  aazel , 
Qae  chantava  en  nn  plais , 
Me  DBSTXBT  r  antr*  ier. 

GlBAUD  DE  BOBITBIL  :  Lo  douts. 

Le  doux  cfaant  d*an  oiscau ,  qui  cfaantait  dans  an 
taiiiis  ,  me  détouma  l'autre  joar. 

An  de  plaits  cort  establia  , 
-£t  cs  Taades  qni  1s  ne  dbstia. 

P.  GABDIirAL  :  Afa  TOts. 

Ib  ont  de  plaids  ooar  étafaiie ,  et  est  Taadois  qui 
les  en  dévie. 

Pig,  Non  es  hom  camal 

Qne  ja  pogaes  dutiae  mon  talan. 
Cadbmbt  t  Ab  leyal. 
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II  n*est  pas  faomme  cfaamel  qui  désormais  pût 
détoumer  mop  d^ir. 

Es  fols  qoi  no  s  dbstia 
De  so  don  no  s  pot  janzir. 

Elias  de  Babjols  :  Morir  pogr*  ieu. 
Est  fou  qui  ne  se  détoume  pas  de  ce'  dont  il  n« 
peut  jouir. 

L*  aiga,  qne  sol  far  son  cors 
Per  las  nars ,  dbsvia  s'  aillors. 

Deudbs  db  Pbases  ,  Aus.  cass. 
L'eaa ,  qui  a  coutame  de  faire  son  cooirs  'par  les 
narines ,  se  détoume  ailleurs. 

Part,pas.  Tomo  *ls  erratz  DBsviAfz  en  la  fe. 
GuiLLADME  SE  MoirTAGNAGOUT  :  Del  tot  vey. 
Les  égarés  déviés  retoument  à  la  foi. 

Subst,  E  *ls  DBsvxATz  mostron  als  jastz  la  via. 
P.  Gabdiital  :  Unsinrentes. 
Et  les  déviés  montrent  auz  justes  la  voie. 

Avc.  f  E.  Atant  s*est  cil  desavoiez 
De  la  voie  oà  avoiez  iere. 

Fabl,  et  cont.  anc,  i.  JU ,  p.  35. 
Por  avoier  gent  desvoiée, 

Roman  de  la  Rose,  v.  19374. 
CAT.  Bsp.  POBT.  Desviar,  xt.  Diáviare, 

II.  Enviar,  V,  y  envoyer. 

len  no  1*  aas  mo  messatg*  bhviab. 

FoLQUET  DB  RoM AHS  :  Meravilfa  mc. 
Je  ne  lui  osc  mon  message  envqyer. 

Ftg.     Si  r  esgartz  measongiers  no  fo 

Dds  hnelhs  qae  sap  gent  bvvxab. 
SoBDEL  :  Bel  m'  es  ab. 
Si  ne  fnt  mensonger  le  regard  des  yenz  qu'elle 
sait  gentim«nt  envayer. 

Den  donar  son  argen 
A  selhs  qn*  iran;  qne  ben  íâi  qni  bhvia. 
PoNS  DE  Gapdueil  :  £r  nos  sia. 
H  doit  donner  son  argentà  ceux  qoi  iront,  vu 
que  faiea  fait  qai  envoie, 

AHC.  PE.  Li  Sires  a  envoiet  son  angele. 
Trad.  des  Dialogues  de  S.  Grégoire,  iìv.  II,  cfa.  3. 
Dex  a  envoiet  I'AIcora. 

Liv.  de  la  Loi  au  Sarrasin,  p.  108. 

câT.  BSP.  POBT.  Enviar,  it.  Inviare, 

la.  EsviAEy  V,,  envoyer,  dirìger,  mettre 
en  chemin ,  acheminer. 

Fig.    E  '1  doiu  terminis  s*  bsvia  , 

£  son  li  prat  groc  e  vermeíll. 

Mabcabius  :  Bcl  m'  es  cant. 
Et  ie  doaz  printemps  $*ackemine,  et  les  prés  sont 
jaunes  et  vermcils. 
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Sitot  mos  gans  s*  bitia 
A  tal  qa*  a  presen  no  m  gnaba^ 
]lunA.UD  D*OBA]roE :  Ec  qnaii. 
Qnoiqne  ma  joie  m  dirige  rvn  ttlle  qoi  à  préient 
ne  me  nille  paf. 

t 

i3.  Fo&yiAE  y  FoasYiàR,  ih,  fourvoyer, 

déranger,  détoumer. 

Coma  *l  aolelhs ,  qna  no  çetaa  de  far  son 
torn  en  aiaao  qne  Diens  1'  a  establit ,  qnar  el 
no  vobVia  r  establissamen  ní  *i  comandamen 
de  Dien. 

Si  poirìon  fobstiab  del  cami. 

Liv.  de  Sjdrac,  fol.  27  et  7. 

Gomme  le  loleil ,  qoi  ne  cesM  de  faire  lon  tonr 
en  ee  qne  Dien  W  étaUi ,  csr  il  ne  détoume  VétZ' 
blisaement  ni  le  oommandement  de  Dien. 

Se  ponmient  détoumer  dn  chemin. 

Ben  poyrias  fobtiab  e  venir  en  error. 

y.etFerí,,  fol.  40. 

Bien  Tons  poarries  (▼oas)  /ourvojrer  et  Teair  en 
errenr. 

Fols  es  qni  sap  sa  drecba  Tia ,  e(  a  son  esaien 

se  loaviA. 

r.etFeH,,f 0^^.36. 
]£et  fon  qui  rnit  son  droit  chemin  ,  et  à  son  eacient 
tejourvoie. 

Part,  pas,  Lbi  efanb  qne  so  fobtiab  el  Tentre 
de  lor  maire,  cossi  s*  afolon? 

Liv.  de  Sydrac,  fol.65. 
Les  enfanti  qui  sont  dérangés  dans  le  Tcntre  de 
leur  mère ,  comment  s'aTortent-ils  ? 

AHC.  FB. 

Cheral  sans  brlde  k  toos  oonps  %tforvojre. 

J.  Marot,  t.  V,  p.  5o. 

i4«  ÛBviAa,  v.y  lat.  OBViAae,  obvier. 
Per  OBTiAR  a  la  maHssa  d*  aacans  marchans. 
Per  OBVI4R  a  tals  oppressions. 

StalHts  de  Provence,  J  vlien,  1. 1 ,  p.  Ô88 , 

et  t.  11  ,  p.  460. 
Pour  obvierìí  la  malice  d'aucuns  marcUands. 
Ponr  obvier»  de  telles  oppressioDS. 
CAT*  Bsp.  POBT.  Obviar.  it.  Ovviare. 

VICARI ,  s,  m, ,  lal.  vicAaiitf,  vieaire. 
Qnerria  cochozamen  lo  ticari  de  Diea  per 

far  confessio. 

F.  et  Fert.,  fol.  69. 
Cherchait  promplement  le  vicaire  de  Dieu  pour 
faire  conressioD. 

Al  vicABi  de  Críst. 

F.  de  S.  Bonorat. 
Au  vicaire  dc  Christ. 
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CÁT.  Fieari.  aap.  FioarÌQ.  fobt.  Vigain.  rr. 
Fioario» 

a.  YlGARUy   VIOl^UA  ,  ▼ZOUAEIÂ,  S.  f. , 

vigaerie. 

Lo  rey  det...  las  TiCAazAs  anas. 

Priv,  conc.  par  ies  A.  d^jÌHgletem,  p.  iS. 
Le  roi  donna...  les  'iriguerie»  sienncs. 

En  tota  la  tbouabia  de  Stenna. 

lÌL  de  iigix,  Arch.  du  Rey.,  3,ht 
Dans  toate  la  viguerie  de  Sierme. 

En  laa  antras  bayliaa  e  TiOAaiAa  de  Prohcan. 
Tit.  de  13^2.  BaiUimgmde  Siâtere»- 
Dans  les  aotcos  bailliages  et  vigaeries  de  ProTtacc- 

Bsp.  XT.  FÌDoria, 

3.  ViGmB,  viGumi  s,  1».^  4u  lat.  vi- 

CAJBdus,  vigiiier. 

Per  soa  dreits  dtfendre,  an  degit  Ttoun. 

GniLL4iuiB  na  Tobsm- 
Ponr  ses  droits  ^tfmdce  ils  om  ân  viguier. 

Bailes,  sotsbailes,  jntgea  et  TzevzBBs. 

StattOâ  de  MÊcnipellier,  de  iso^- 
Baillis ,  ■ons-baiUia ,  jnges  et  wguien, 

4.  SUBVIGUnK  ,  SOSVIGUIEK,y.  «.,  SÛQS- 

viguier.    • 

Tignier,  bailc,  subtiguibb. 

Statuts  de  Pro%>ence,  JcLiEH ,  1. 1 ,  p.  55fr 
Viguier,  bailli,  sous-viguier. 

Lo  sosTiGUiBB  e  los  antres  oífidala. 

Tit.  dei^i,  BaUliage  de  Sisteron. 
Le  sous-Afiguier  ei  les  autres  cAcìen. 

YICE,  s,  m, ,  lieuteDant,  qui  tientla 
place  d'un  autre,  celulqui  renapUce. 
Cant  cel  qn*  es  davant  los  aatres,  seigoorà 
plas  als  TicEs  qne  ais  frairis. 

Trad.de  Bède,íoí.X. 
Quand  celui  qui  est  avant  les  antres,  est  plossé- 
vère  pour  ceux  qui  remplacent  qne  poor  les  íirèr». 

VICI,  vicE,  vizi,  s.  m.  y  lat.  vixuu»; 

vice. 

Peccat  de  glotonia  es  vzci  qne  mot  dstpUi 

a  Diea. 

F.  et  Fert.,  fol.  19. 
Péché  de  gourmandise  est  iiice  qoi  monlt  d«pi>>t      , 
à  Dieu. 

Revela  los  vicbs  de  tou  oor. 

Trad.  de  Bède,  fol.  45 
Bévèle  les  vices  de  ton  coeur, 
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(on  ▼ux  o  Tertot. 

P.  CjLmDinAL  :  Baiot  es. 
ûB  ou  Terta. 

I  qoerre  escasaoMnt. 

Trad.  de  Bède,  fol.  2. 
«  de  cfaercher  ezciue. 

BSP.  POET.  Fíeio.  XT.  Fùio. 

»9  adj\,  lat.  vmosus,  vicieux, 

ipuy  nuisible. 

xos  jotges. 

a  homes,  es  ticiosa  chaosa. 

Tntd.  de  Bède,  fol.  i  et  8. 
%  eorrompus. 
iTÌe  À  homme ,  c*est  cho»e  vicieuse. 

Oy  en  las  caosas  dessos  dichas,  ncios 

t. 

«xin«  siècle.  Doàt,  t.  CXVIII ,  fol.  91. 

it ,  dans  les  choses  dessos  dites ,  entráe 

...  trop  paoc  es  ticios. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  78. 
trop  petit  est  nuisible. 

ot.  Esp.  PORT.  Fidoso.  iT.  Fixioso. 

KyV.y  lat.  YiTiAR^,  vicier. 

's.  Habondantia  de  melanoolica  ho- 

a  pel  ▼iciAHT  et  deformant. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  a66. 
Dce  d'hameur  mélancplique  la  peau  'vi^ 
îíbnnaiit. 

poaT.  Fiáar,  rr.  Fiziare. 

s.f.j  lat.  viGOB,  vîgueur,  force. 

coi  Dieos  det  sens  e  viooa. 

AiMEU  BE  Belluioy  :  Coasiros  com. 
qni  Dieu  donna  sens  et  vig^uau: 

Del  colp  sentra  la  ▼iGoa. 

PiEREE  d'âutee6Ke  :  Dc  Dieo. 
p  il  sentira  la  vigueur. 

or  #Tiooa  qne  an  pnblicás  cirtas. 
r  Fumel,  de  ia55.  Doat,  t.  VUI ,  fol  i^. 

et  vigueur  qu'ont  actes  pnblics. 
Tant  de  wgor,  tant  de  pooir 
Ife  poet  aTOÌr  nnl  cors  de  fame. 

'.  rec.  defabl.  etcont.  anc,  1. 11, p.  isi. 

Le  ferì  de  si  graht  vigor. 

Roman  du  Renart,  t.  III ,  p.  a8o. 

.  PORT.  Figor.  iT.  Figore. 

MA,  s.f.f  vigueuT,  force. 
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Torna  secca  e  sèncza  vxgoria. 

L'Apangeli  de  li  çuatre  sememcx. 
DeTÌent  sèche  et  sans  nfigueur. 

3.  ViGOfEOS,  aáj. ,  vigoureux ,  fort. 

Mont  lengier  e  viGoaos. 

Brtvíd^amor,  fol.  18.' 
Hoolt  l^ger  et  ingoureux. 
Persona  qoe  es  pros  e  TiGoaosà. 

F.  et  Fert.,  fol.  67. 
Personneqai  est  méritante  et  vigoureuse. 

Fig.        Cel  qne  es  be  TiGoaos 

En  rompre  uà»  temptacios. 

Brev.  d'amor,  fol.  ai. 
Celui  qui  est  bien  vigoureux  à  rompre  sea  ten- 
lations. 
Avc.  aa.  Mnlt  ere  sages  et  prens  et  vigueros. 

VlLLEaARDOCIH  ,  p.  l5o. 

CAT.  Figoros.  asp.  pobt.  it.  Figoroso. 

4.  ViooROziTAT,  s.f.  y  vigueur,  force. 
En  sa  operacio  ha  yxGoaoziTAT. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  9. 
En  son  ope'ration  il  a  vigueur. 
CAT.  Fîgorositat.  esp.  Figorosidad.  vt,  Figo- 
rosità,  vigorositate,  vigorositade. 

5.  ViGORACio,  s.f,  vigueur. 
Pren  en  si  confort  et  TiGoaAcio. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  38. 
Prend  cn  soi  confort  et  vigueur. 

6.  ViGOEAMBRT,  s.  m. ,  vigueur,  foroe. 

A  YÌrtnt  Tital  e1  cor,  adjntori  et  TiGoaAiiBaT. 
Sluc.  de  Ìas  propr.,  fol.  16. 
A  Tertu  TÌtale  au  coeur,  secours  eijbrce. 

7.  ViGOBATiu,  adj'.,  confortatif  y  propre 
à  donner  de  la  vigueur. 

'Vtanda  preza  en  qnantitatcompétens  et... 

VXOOaATITA. 

Elttc.  de  Idê  propr.,  fol.  73. 
Noorritare  prise  eli  qaáatittf  sfoffisante  esU..  con-^ 
fortatùfe. 

8.  ViGOBAB ,  V. ,  'fortifíer,  donner  de  la 

vigueur. 

Eepans...  TiGoaA  digestio. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  78. 
Bepoê...  ybreí/?e  digestion. 
CAT.  asp.  poar.  Figorar.  it.  Figorare, 

9.  VlGOBOSAMENT,  VIGOBOZAMBN,  VIGUO- 

Rozxmif  y  ad(f.,  vigoureusement. 
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Lo  (Vandii  ▼looiiosAMEHr 

Brtv*  d^amor,  fol.  60. 
Lebrise  vigoureusement, 
Se  defTendet  ▼louoRozàiiiH. 

Cat-dels  apost.de  Roma,  fol.  lai. 
S«  défendit  vigoureusement, 
CÀT.  Vigoros€unent,  up.  port.  it.  Figorosa" 
ntntc* 

10.  AviGo&ARy  v.^  fortifìery  aDÌmer. 

Per  qne  m*  atigor 

Gais  jois,  qni  qn*  en  plor 

O  'n  ria. 

J.  EsTETS :  Si  m  Tai. 

G'est  poarquoi  ìssíanime  joie  gaie ,  qni  (qoe  ce 

sott)  qui  en  plenre  on  en  rìe. 

Tan  no  m*  avigor. 

Uir  TaouBADOOR  AHomiE :  Si  *1  dous  jois. 

Tìint  je  ne  m'aiu'me. 

RSP.  Avigorar, 

YIL,  viLH,  adj\,  lat.  viiir>  vll,  bas, 

méprisable. 

Sias  hnmils  e  non  tiu. 

V,  de  «9.  Honorat, 
Sois  modeste  et  non  'vil, 

—  £a  parlant  du  bas  prix  des  marchan- 

dises. 

Compron  al  plns  til  prets  qne  podon. 

V,  eí  Vert.,  fol.  17. 
lls  Bcbètent  an  plus  fvil  prix  qu'ils  peuTent. 
Fig,     Amors  es  cara  ,  et  ien  soi  ▼ils, 

GuiLLAUME  DE  GABESTAiiro  :  Er  Tey^  que. 
Amour  est  prccieux,  ct  je  snis  'vil. 

—  Ordinaire,  commun,  à  la  portée  de 

tous. 

Len  chansoneta  e  ▼ilh. 
Gi&AUD  DE  BoBNEiL  :  Leu  cbansoneta. 
Gbansonnetle  lágère  et  commune. 
En  ríraa  vil  c  plana. 

Rambaud  d'Orangb  :  A  mon  vers. 
En  rime  commune  el  sirople. 

—  Vile,  rapide,  léger. 

TiLs  plns  qae  cabrol  ni  sers. 

GiRAUD  de  BoRNEiL  :  Quan  lo  freiti. 
Rapide  plus  qtic  chcvreuil  et  cerf. 
Ia>c,   Tal  ren  ten  hora  ▼il,  qn*  es  prezans. 

G.  Faidit  :  Tant  ai  suferl. 
Tclle  chose  on  tient  (pour)  ofile,  qui  est  ayant  du 
prtx. 
Adt^,  comp.  Mos  bos  dìgs  non  esvila  , 
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N*  ien  no  los  die  rji  vil. 

RAIMQin)  BR  MlRATAL  :  Ai» 

Mes  bons  propos  elle  n'aTÎlit  pas  ,  et  je  m 
pas  par  mépris, 

Elha  m  respos  tost  k  ni., 
Cossi  fos  dona  de  casteUi. 
GuiLLAUMR  d'Autpoul  :  L'  aatr' 
Elle  me  rtfpondit  tôt  et  vite,  conuDe  si 
dame  de  cbâtean. 
cat.  esp.  port.  FiL  rr.  FUe, 

1.  ViLnir,  adv.,  vilement,  basseo 

TiLMRir,  ses  tot  dever. 

G.  RiQUiRR  :  El  noB  à 
Vilement,  sans  ancun  deroir. 
Pre¥.-  Qni  ama  ▼ilmrm  si  eîs  ▼ilzîs. 

GUILLAUME  DB  MON TA6NAGOUT  :  Hoi 

Qui  aime  vilement  s'avilit  lai-m£me. 

AHC.  PR. 

Le  tîrèrent  arrière  plns  vilment  d'nn  n 

Roman  de.„, ,  Bibl.  dn  R. ,  Ms.  j 

CAT.  Filment,  rsp.  port.  rr.  Filmaue. 

3.  VlLTAT,  VIUTAT,  X./I,  lal.  VUÌT 

bassesse ,.  indignité ,  grossièreté 

Perdet  per  ▼iutat  1*  ardiraen  e  la  fe 

F,  de  Bertrand  de  Ba 

n  perdit  par  bassesse  la  bardiesae  et  la  fo 

Non  dissesses  folia  ni  ▼iirrAT. 

G.  Raiholr  d'Apt  :  Anair  ca 
Que  Tous  ne  dissies  folie  nî  grassiènté. 

—  Abondance,  avilissement,  en  pj 
du  bas  prix  des  choses. 

AssalE  es  ▼iltatz 

De  condagz  e  de  blalz. 

P.  Gardihal  :  Selh  jor 

U  est  asses  avilissement  de  TÌ^res  et  de  U 

Fig,  De  razo  atraep  rooot  gran  ▼iutat 

FOLQUET  DE  RoMAK5  :  Qnan  lo 
De  raison  je  trouTe  moult  grand  atdlissem 
Prov,  Anc  grans  ▼iutat  no  fo  dientatz 

T.  DE  LlGNAUBE  ET  DE  GlBAUD  DE  BoRITEI 

m 

Oncques  grande  abondance  ne  fut  rìcbessc 

ARC.  CAT.  Filtat.  TT,  Filtà,  viltate,  vilù 

4.  ViLATCE,  s,  m,y  vilenie ,  grossièr 

Molt  fara  gran  ▼ilatgr  ,  s'  el  m'  evi 

Roman  de  Gerardde  RossiUon,  fc 

II  fera  moull  grande  vilenie,  s*il  m'attaqm 

Airc.  PR. 

Sire ,  por  Diea  roercî ,  trop  m*a^ez  en  in 

Romancero  Jrançois ,  p.  î 
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5.  YujiumA,  s.yi>  basse85e>  nDépris. 

Donâ  y  gW  TILHOlLà 

Non  ai. 

G.  &IQVIKB :  D'  AiUrac. 

Daiine,  poinl  de  mépris  je  n'ai. 

6.  yii.EZAy  s.f.y  bassesse,  avilissement , 

opprobre. 

Peccat  de  loxnria ,  e  neyi  contn  natnra , 

qae  es  gran  ▼h.ua. 

F,  et  Vtrt.,  fol.  91. 

VéM  de  laznré,  et  méme  oonire  nalare ,  qtd 

e»t  grand  avUissemeut. 

Loe.    So  tenian  a  gran  TiLUA. 

F".  de  S.  Honarat, 
Bê  tenaient  cela  à  gnnd  aviUssemeni. 

CAT.  Fiìeta^  up.  voet.  Filesa.  m  FUezza. 

7.  YnjcmN,  s.  m,,  avìiissement. 

Darai  tals  dos  c*  al  sobrier  ▼ilzimbv  , 
Qne  prets  a  pres,  done  restanramen. 
T.  DX  G.  RiQVTzm  et  d'Hehii  .*  Senh'  En  Enric. 

Jc  donneni  teU  dons  de  manière  <{a'k  rextréme 
aviUsâememt,  que  le  mtfrite  a  pris ,  je  donne  restau- 
ntion. 

Adv,  eomp.  A  deshonor  TÌTen , 

DÌtZ  hom  ,  VtB.  TILZIIIBH. 

G.  RiQUisa :  El  nom  dd. 
A  dédumiiear  ils  TÌTent ,  diton ,  par  avtíissement, 

8.  yiLziR,  YEUziRy  V.,  avilir,  abaisser, 

rayaler. 

Eo ,  per  Ter,  Tey  dregz  delir, 
E  merces  e  pretz  vbuzir. 

G.  Ahzuu  dz  Toulousb  :  Ar  farai. 
Poor  Tni,  je  toìs  déiruire  droit,  et  merci  et 
mérite  atnlir, 

Part.pas.    Es  pnnitz  e  damnatz 
E  TiLzm  pels  peocatz 
D*  alcn  son  ancessor» 

Nàt  bb  Mors  :  Al  bon  rey. 
Est  poni  et  oondamné  et  avili  poor  les  péchés  d'ao- 
cnn  aon  anoétre. 
rr.  FiGre. 

9.  yiLmcA&y  V, ,  avilÌT. 

'  Mot  se  TiLiriCA  qni  serris  a  tan  tìI  senhor, 

eo  es  son  Tentre.  ^ 

F.  et  Fert.,  fol.  loi. 

Monlt  ^avUit  qni'  sert  à  si  vil  seigneur,  comme 
cst  son  Tentre. 
roRT.  Filificar,  it.  FiUfcare. 

rv. 
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10.  \TLVEXt»%k,  s,f.,  méprís,  oppro- 
bre,  dédain. 

En  VILTBHB^ 

An  tot  bon  pretz  mes. 

B.  Abitaud  iii  HoifTCUC  :  Er  can%. 
£n  mépris  ils  ont  tont  boa  m^rite  inis. 

Anc.  FR.  Por  nos  aoffrí  asaez  iHÌianee, 

Fabi.  et  cont.  anc.,  1. 1 ,  p..a8i  • 
AHC.  BSP.  FUtanza. 

1 1 .  yiLTENBR  9  v.y  tenir  à  mépris,  avi- 
liry  mépriser. 

No  ns  o  pogron  blasmar  nî  tiltbhbb. 

AiMBRi  DB  PBeuiLAiif  :  Destreits  cochats. 
Ne  Tous  ie  purent  reprocher  ni  tenirà  mépris. 

Part.  pas,  Er  es  tant  tiltbsgut  mì 
E  blasmat. 

G.  RiQUiEB :  Qui  nl  dissei. 
Maintenant  il  est  tant  méprisé  ici  et  Itlâmé. 

12.  AVILAMXHT,    ÀITVELIAMSir ,    S.    m, , 

avilissement.  ; 

Aqni  fo  deis  Jndens  tan  gran  atzlambhtz. 

PlBAU  DB  COBBIAC  :  El  Dom  de. 
lÀ  fut  des  Juifs  si  grand  avilissement. 

Un  manuscrít  porie  AHVZLiAMsirs. 

AHC.  TR. 

Che  seroit  grant  reproehe  et  grant  aviHement, 
Poéme  dTUugues  Capet,  fol.  i5. 

13.  AviLI&y  AVIL9IE,  AVEUZIE,  V,,   avi- 

lir,  outrager,  abaisser,  s'avilir. 

Qoi  ten  car  so  qne  1*  atilu. 

Arh AuD  DB  Marubil  :  Cui  que. 
Qui  tient  cher  ce  qui  Vavilit, 

Fig.  Intelligencia  de  Sainta  Escriptnra  atil- 
siRA  f  Á  fos  aperta  a  toz. 

Trad.deBède,fo\.3^. 

L'intelligence  de  la  Sainte-Écriture  s*avUirait,  si 
elle  était  ouverte  À  tous. 

So  don  lors  poders  s'  atil. 
R.  YiDAL  DE  Besauduh  :  Entr'  el  taur. 
Ge  dont  leur  pouvoir  s*ayilit. 

Part.  pas.  Per  qoe  m  tenc  per  atilit. 

B.  BfARTUf :  Companbo. 
C'est  pourquoi  je  me  tins  pour  avili,  ■ 

Airc.  CAT.  Ayilir,  rr.  AvviUre, 

14.  AviLAR,  V.,  avilir. 

Ben  den  sos  pretz  asordeiar 
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Et  ATXLÀM  a  qaada  met. 

Maiica.b|1€8  :  CorteuuBeot. 
EUe  doit  bien  tes  mérítes  sooiller  et  ayiUr  k  cba- 
qae  moi«. 

Part.pat.  Fon  proeua  mantengada,... 
Maa  aras  1*  an  AriLLDà. 
Doc  e  rei  et  einperaire. 

MAacABBUs  :  Al  son.  Fiar. 
Prouesie   fat    maintenue,...  mftis  malntenant 
l'ont  atnlie  4acs  et  rois  et  emperenrs. 

▲«c.  FB.  Qa*U  aîdast  k  lá  Terre-Sainte 
Qoe  gent  sarrasinoise  íÊinle. 

G.  GuumT,  t.  ll,p.  5o. 
La  roine  moot  ainla, 
ífouv,  rtc,  dejabl.  et  eout.  anc.,  1. 1 ,  p.  271. 
Ayiler  la  dignité  dea  dons  de  Dien. 

OEuvres  tFjáiaim.  Ckartier,  p.  871. 
Ilg  s'estoient  ainsi  abbaiaaes  et  avilez  qoe 
d*aller  faire  la  coor  aoz  barbares. 

Amtot  ,  Trad.  de  Plutarque,  Vie  de  Lysandre. 

AMC.  CAT.  Avc.  Bsp.  Aífilor.  XT.  Avyilar€. 

i5.  EsviLAR,  V.  9  avilir,  abaîsser. 
Mos  bos  digs  non  bstila  , 
N*  ien  no  los  dtc  en  yil. 

RAtllOKX>  X>B  MlBATAL  .*  ÂtSSÌ  m. 

Mcs  bons  pffopos  elle  nWi/j<  pas ,  et  je  ne  les  dis 
pas  par  mêpris. 

16.  EiryBLZI&,   ENVlLEZni,    enviliziii, 

V. ,  avilîr,  oalrager. 
Ja  tan  fort  no  '1  sabrai  bitvclxir 
Qae  'l  vill  baron  messongier  deslial. 
DuRAND  DE  Carpentras  .*  Uo  sitveûtes. 
Jamais  si  forl  je  ne  saurai  Vayilir  que  les  vils  ba- 
rons  menteurs  déloyaux> 

Per  so  qoe  la  costoma  de  las  armas  no  se 

EHVII.IBISCA. 

y.  et  Vert.,  fol.  ï02. 
Pour  cela  que  la  coutumc  des  armes  ne  s'avilisse 
pas. 

Hom  qae  sa  laozor  declara , 

L*  EirVILBZISH. 

Lerys  d'amors,  fo\.  119. 
L'homme  qut  sa  louange  proclame  ,  Vavilit. 
Esp.  PORT.  Envilecer. 

17.  Envilih,  enveillir,  V. ,  avilir,  ou- 
trager. 

Part'  pas.  Saî  per  leî  bitvbillitz. 

BA.MDAUD  d'Orange  :  Brais  chans. 
J«  suts  par  elle  avHi. 


VIL 

Ton  cors  vmTOJSt. 

F.  de  S.  Bc»»n 

Ton  corps  avili. 

càT  JEHwiKr.  XT.  Imitire. 

18.  SoBEEviLy  atfj,,  snr-vily  très 
extréniemeiit  vil. 

En  SOBRBVZL  servitnt. 

F.  et  Fert.,  fol.  5 
En  très  'vile  servitnde. 

YILA,  x./.y  lat.  vnÌA,  métairìe,  ft 
maison  de  campagne. 

Dans  lè  moyen  âge ,  ce  mot  s< 

gnait  souvenl  à  celui  du  pTopn< 

pour  désigner  un  lien    habité, 

sont  provenues  les  nombreuses  < 

minations  françaises  terminées  en 

Ciptats  e  borcs  <e  viz.as. 

F,  de  S,  Bcmnni. 

Citás  et  bourgs  et  métairieê, 

—  Ville. 

Pres  TiLAs  et  ars  e  borca  e  cnsteb. 

F.  de  Rìchard,  roi  (TAm^leíem 
Prít  villes  et  forteresses  et  bobrgs  et  châu 

cat.  FHa,  Bsp.  FORT.  IT.  Filia, 

2,  ViLETA ,  s,  f.  dim» ,  pelite  maisi 
campagne,  petite  ferme. 

En  ona  vilbta  assaU  nobU. 

Cal.  dels  apost,  de  JHoma,  foL 
Eo  une  petite  maison  de  campagne  as» 
tinguée. 

Comandet  qoe  li  acapiesson 
Totas  las  vilbtas  e  *1s  mas , 
£t  lot  aqao  qoe  entorn  jas. 

y.  de  S.  Enimie ,  fol. 
Commanda  qu'on  Ini  achetit  toutes  Ics 
/ermes  et  les  naaisons ,  et  tout  ce  qui  antoor  s 

CAT.  Vileta.  ESP.  it.  Filleta, 

3.  ViLATGE,  s,  m. ,  viliage. 

En  los  loCS  O  VILATGBS. 

Priv,  conc.  paries  R.  d'Angl&tem, 

En  les  lienx  ou  viUages. 

Bsp.  Fillage.  PORT.  FiUagem,  it.  FiUa^ 

!\.  ViLAjf ,  viLA,  adj,,  lat.  yiliMxm 
lageois,  vilaîn,  grossier,  rustre. 


VIL 

E*l  ptaresi  cao  Te  ea  riqaeu»  el  eedere 
ssTÌs  e  coitet ,  ja  sT  aîaso  qa*  el  sia  fols  e  ▼ii.as. 

Litf.  dm  Sydrac,  fbl.  37. 
Et  le  panTre,  quaiid  il  Tient  en  ricfaeate,  il  de- 
▼icDt  «age  et  ooartois ,  bien  qv'il  uâX  íba  et  'vUain. 

Si  no  fiM  gena  tìlaml 
E  lansengier  savaL 

B.  DB  VnrriúDOÙt :  QasD  la. 
Si  ae  fat  gent  groêMÌèrÊ  et  médifanU  perfidea. 

Smhst.    A  on  vtuLa  soi  donada 

Tot  per  sa  gran  manentîa. 

CADnm :  S'  aDc  fnj. 
A  nn  vilain  je  sais  donnée  entièrement  poar  sa 
fnode  ridiesse. 

Avc.  FR.  Tons  estes  fila  de  vilmin  et  de  wlaine, 
et  aTCs  lessié  Fabit  Tostre  père  et  Tostre 
ncre ,  et  estes  Tcstn  de  plas  ríche  camelin 
tpÈC  le  roy  n*est. 

JotKTIU.B,p.8. 

csT.  FUd,  inttá,  Bsp.  FiUano.  port.  Fillao, 
iT.  Fittano. 

5.  YiLAirBTŷ  X.  m.  dim.f  petitTÌlain. 
TTLAjrm  es  e  frls  pages, 
E  dits  hom  qne ,  per  dos  poges, 
Ssi  si  logna  e  lai  si  Tcn. 

Pmu  D'Âirmsinc :  Chantarai. 
Cest  (nn)  pefií  irilain  et  fanx  pajaan ,  et  on  dit 
qoe ,  poor  denz  poogeoiies ,  ici  il  te  looe  et  U  il  se 
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n.  FïïUmuo. 

6.  Vn.AifAMKify  adp.,  yìlainement ,  gros- 

sîèrenient. 

Qoe  B  gart  en  cort  de  parlar 

V11.AHAMBH. 

Lb  comtb  db  PoiTiBas :  Pns  Tosem. 
Qa'il  te  gurde  en  conr  de  parler  mlainememt. 

Tertats  en  dic  tilahambh  , 
E  pesa  me,  qoar  ien  no  men. 

B.  DB  yBVTADOoa  :  Ghantars  no. 
Yérìté  j'en  dis  grottÊèrtment,  et  il  me  pése, 
firco  qae  je  ne  mens  pas. 

iip.  FiUanamenu.  tort.  FiUimente.  rr.  FiU 
lananteníe. 

?•  YtLÈjnàL ,  adj\,  grossier. 

H o  dea  hom  pansar  degnna  laia  paraola  ni 

útga  T11.ÁHAL  mot. 

Itejrs  d'amors^  fol.  ^o- 

Ob  ne  doit  poier  Bttlle  laide  perole  ni  nul  inot 

9'rossier. 


8.  YiLANiA,  s.f.,  yilenie,  grossièrctc  , 
infamie. 

TiLAHtA  e  descoiioysseftsa  »  es  penre  tot 

jom  grans  serTÌsis  de  son  amiCy  et  non  denhar 

ners  dire  meroes. 

F.  ei  Fert.,  fol.  7. 

GrossArstá  èi  ingratitade ,  c'eit  piendre  ton- 

joars  gnnds  senrices  de  son  ami ,  et  ne  pas  daigner 

méme  dire  merci. 

En  aisBO  fid  Aaors  grans  tilaiila. 

PoHs  DB  LA  Gasdb  :  Sitot  non  ai. 
£n  ceei  AsBoar  fidt  graade  nfitenie. 

Aso.  PR.  EUes  ne  peoTent  sppporter  nne  ima- 
gination  de  villarûe  ni  de  honte  et  dés- 
honneor. 

AxTOT,  Trad.  dePlutarçue. Morales, t.  IV,  p.  i56. 

ASO.  CAT.  Fttanisí.' QkV.  mod.  esp.  port.  it. 
Filìania. 

9.  YiLANATGBy  s.  m. ,  vilenie,  grossiè- 
retéy  injure* 

Jamais  tss  lieis  no  farai  tilahatob. 

B.  DB  Vbhtadoos  :  Qoan  per. 
Jamais  enYen  dle  je  ne  ferai  vUenie. 

Bsp.  Fittanage.  port.  Fittanagtm.  it.  Fílla-' 
naodo. 

10.  ViLAirESy  s,m.,  vilenie,  grossièreté, 

injore. 

8^  îen  en  dio  noill  tilasbs. 

MASCABaus :  Cortesamens. 
Si  j'en  dis  nalle  injure. 

1 1 .  yii.AKBscA,  s.  /.  y  Tilenie ,  injure  , 
grossièreté. 

VlLAVSStU 

An  fiig ,  si  Dieos  be  m  perdo. 

P.  Basc  t  Ab  grea  eonirc. 
Filenie  ils  ont  fiiit ,  si  Diea  bien  me  pardonne. 

la.  yiLAHDais&, 'iicjf'.,  vilain,  déver- 

gondé. 

Son  las  femnas  tilahdribras 
Tot  jom  baten  las  carríeiras. 

Breu.  d^amor,  fol.  i3o. 
Let  femmes  dépergondées  lont  toajonrs  battsnt 
les  raes. 

i3.  yiLAiiEJAa,  viLAHBiAa,  V. ,  deveoir 

grossiery  faire  ie  grossier. 
Per  son  joi  pot  malants  sanar... 
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B T  plotf  ooitci,  viLAntAm, 
lii  ooins  9B  PotTnsf :  Host  jii 

Pn  m  joî»  mÊSÈàÊ  ptiiC'||iétir..«  «t  It  plot  «imr^ 

Avc.  n.  Qnant  le  MÌgiieDr  de  Stûitré  ee  ^ît 
eîml  *mUmêr  et  ineiuicer. 
.    BiHoirÊdêMmMdêSmÌMtpá^Uin^^eSg- 
IT«  FUbmêggÙÊre,' 

14«  ÀTiLâviB,  V.,  ftvifir,  hnmilier,  ra> 
Taler.   • 

Partpas,  Tenra  lo  per  ▲▼nâvrr. 

Uji  TiouBADOum  Axovnn :  fleÌMr  rm  qae. 
Le  ticedn  poar  miHlL 

Er  r  an  ATzxiAmiA 
I^iio  e  rel  et  emperalre. 

IfAicAanra  i  El  m.  Fmn 
MûatneBtl'oBt  mviliè  àacM  «t  roit  «t  oiptrourt. 

CAT.  Jnìamr% 

i5.  EirvxuLiramy  v.>  avilir,  ontrager^  in- 
snlter. 

Pori.  poi.  Lag  noe  an  bstilisits. 

GuuuB  9B|BomiL:  APhoaorDieii. 

TeÌll—iBBt  ib  MMM  OBt  OMfTiftA. 

Donma  que  n*  et  chaotlda 
En  tenc  per  bittiulhxda. 

AsALAis  DE  PoacAiiAeuBS :  Ar  «iii  tl. 
J'tn  titDB  poar  avili»  âame  qui  en  est  cboiiie. 

AHC.  ITB.  Elle  derroit  endeoz  moorir  qoe  1e 
laitter  enviUenir. 

Les  QuÌHse  Joyes  de  Mariage,  p.  187* 

16.  EsviLAvniy  V, ,  avilir,  outrager. 

Trobet  nna  gen  qoe  Y  k8tilamib.o  molt  do- 
ramen,  e*lh  feiro  gran  antt. 

Li»,  de  SjrdraCj  fol.  87. 
Tron'VA  une  gent  qoi  Vouiragèrent  moalt  dure- 
mmit ,  et  Ini  firent  grende  honte. 

VIM  jS,  m.f  lat  vim^/i^  osier,  saule. 

Poit  brotona  *1  Tm. 

A.  Dahiel  :  Chanton  d'an. 
Pninqae  Votier  bourgeonne. 

Goillemt,  de  cltostrt  ot  vlm 
ItMr  enieing  tb  on  vm. 
T.  DE  G.  Raihols  bt  db  G.  MAOtBT :  Haigret. 

Gaillaume ,  de  clottre  nou*  tous  vtmes  sortir  ceinl 
avec  un  o<ier. 

AHc.  CAT.  Vim,  Bsp.  yimbre,  pobt.  Vime,  it. 
Vime,  iHmine, 
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2.  ViMiirBmi  /.  m.^  oseraie,  lieo  { 

d*osiers. 

Anha^ed*  et  TUiBnn. 

Tit.  d»  x33o,  de  Sordommx.  EiU.  H 
Albtrède  et  oMmte. 

Asc  PB.  Gertalno  «vmmiìì^  et  leae  eoo 
enTÌrom  depx  {onmeaox....  Tenir 
ploiter  certaiae  nfitmtièrÊ. 
Tìtmt  db  i537  rl  dW  1545.  iHv  Gavos  , 

«sL  1 

POBT.  Vimeiro,  . 

VINHA,  viHHA,  s.f.,  lat.  viHeAyì 

lieu  planté  de  vignes. 
No  1  gnardelB  oamp  n!  TuniA  ai  or 
BBBTBAin»  SB  BoBH :  Vm  sirvs 
Qoo  vons  tt'y  rcfardies  ditmp  ai  ^rigme  m 

Qne  to  aiat  d*  aqneb  llalt  obrien 
Qoe  Dleoa  met  en  la  txvba. 

IxAiB  :  Digoet  mt  ti 
Qat  ta  sois  ds  ess  lojtox  oavríers  qot  D 
dtOslt  e^jie. 

CAT.  Fimja.  BtP.  Fima,    vobt.  FiahÊ 
Figma* 

3.  ViT,  s.f,,  Imt.  viTÛj  vigne^  pi 
vigne. 

Hom  adoncx  poda  lat  titb. 

Brev.  <raaser«6l. 
Alors  on  taille  les  vignes, 

De  bont  vrr,  qotn  razina  » 
Deo  bom  tmtr  soo  raum. 

Gavacdah  le  ViBirx  :  Lo  v«i 

De  bonne  vigne,  quand  elle  produit  dcs 
on  âoit  aimer  son  raiin. 

Fig.  Yen  soi  la  vxtx  e  vot  et  Itt  branc 

foelbas. 

F.  et  Fert.,  fol 
Je  suis  la  vigne  et  vous  êtes  les  bian^ 
feuiUes. 

xsp.  Fid,  POET.  Fide,  IT.  Fite. 

3.  YiN  ^yijS,  m.  y  lat.  nvum,  vio 

Foecx  d*tmor  etctrt  e  dettreÌDg 
Qoe  viHs  ni  I*  ttgt  no  1*  esteÎDg. 
Arhacd  db  Marvxil  :  Dooa  gn 

Feu  d'amour  tenace  et  concentré  qoe  ««■ 
ne  iVteint. 

Ab  viH  bltn  It  devetx  lavar. 

Deudex  mx  Pbades,  Ami 
Aver  wn  blanc  voos  b  devea  Itver. 


VIN 

Celîer  a  metre  tis. 

Bhte,  dg  loi  ftropr.,  îaX,  aa8. 
Cellier  À  mettre  vins . 

Fi^.  Orgoelh  es  lo  vx  del  dìable. 

y.etFert,,foì.6. 
Orgncil  ett  le  vin  da  diable. 

C4T*  F'i.  xsF.  Fùio.  PORT.  Fmko.  IT.  FtflO. 

4.  TximEy  YiHHixm,  s.  m.,  vigQoble. 

Una  TÎnba   qae    es   el    Tnrui^,  lo    qoal 
ToiHxm  es  apelat  Tnraia. 

Tit.  de  1973.  Areh.  du  Rcy.,  J,  4* 

Dae  ▼igne  qui  ett  au  irignobU,  leqael  vignoble 
crtappelé  Vignoble, 

Tinba...  o  tivhixrs. 

Tit.  de  1270.  DoÂT,  t.  LXXXIX,  íbl.  69. 
Vigne...  oa  vlgnoble. 

Jkvc.  CAT.  ymjrer. 

5.  YnrATUs,  yiNAEKSy  5.  m.,  vignoble. 

Deres  V  adreg  del  tiharu 
Pe^rras  l  rogan  mot  espes. 

V.  de  S.  Honorat. 
DeTen  le  droit  (à  droite)  da  vignoble  let  pierres 
y  roolent  monlt  ^peis. 

6.  YnrAmiA,  s.f.,  da  Ut.   vihaeiiu^ 
cave  à  tìd. 

TiSASiAt  es  oelier  a  metre  tìs. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  aa8. 
$,  c^ast  cellier  à  mettre  Tins. 


7.yiRirc,  adj\,  vioeuxy  couleur  de  TÌn. 

Golaa  de  sanc  tirxhcas. 

Elue.  de  las  propr.,  fol.  a66. 
Gonttes  de  aang  víneuses, 

8.  YnrAci ,  s.  m,,  lat.  vnrACur^  yìnasse , 

marc  de  vin. 
'VniACi,  es  TÌ  de  )a  derìeyra  trolbada. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  aa8. 
Vinasse,  c^est  Tia  de  li  demière  preuée. 

9.   Ynros,  adj.,  lat.  vinosiíx^  vîneux , 
couleur  de  vin. 

I«a  <ïolor  roîa  et  tthosa. 

La  partida  viiioza  pren  TÌgor. 

Bluc,  de  las  propr.,  fol.  i35  et  'jS. 
La  conleur  roage  et  vineuse. 
La  pcrtie  'vineuse  prend  TÌgaeur. 

CAT.  yinos.  Mp.  Finoso.  port.  f^inhoso.  it. 
f^inoso. 
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10.  YiNADA,  s,/,,  vinage,  redevance  en 
vin. 

Lo  coms  e  H  sen  prengo  bladada  e  txhada 
en  aissl  com  an  faig. 

Tit.  de  ia46.  jírch.  du  Rojr.,  J,  4  et  5. 

Que  le  comte  et  les  siens  prennent  bladage  et  vi- 
nage  par  ainsi  oomme  ils  ont  íait. 

11.  ViNNAL,  VINNA&,  s.  m,g  vigiioble. 

Las  TÎnnas  ni  els  tuihals. 
Tit.  du  XII*  siècle.  Doat,  t.  CXXXyiII>  fol.  5o. 
Let  Tignes  et  les  vignobles. 

TiinrARS  e  prats. 

Tit.  de  1217.  DoAT,  t.  CXV,  fol.  27. 
Fignobles  et  prâ. 

12.  ViNAG&E,  5.  m.,  vinaigre. 

Mel  e  TnrAORB  ajostats 
E  panc  de  cans. 

Dbodss  SR  PiADU ,  Jux,  eoss. 
Miel  ct  vinaigre  méles  et  nn  pcn  dc  chanz'. 

Una  cana  longa 
Plena  de  tihaorr  e  de  fel. 

Trad.  de  PEvang.  de  Nieodimê. 
Un  roscaa  loog'^plein  dc  vinaigre  et  dc  fiel. 

CAT.  Bsp.  poRT.  Finagre,  it.  Finúgro. 

i3.  Envinageae,  v.f  méler,  arroser  de 
vinaìgre. 

Part.  pas. 
Del  foc  arden  ab  1*  aigoa  rvtihaorada. 

Sbrtbri  db  Gibohe  :  Tots  bom  den. 
Du  fea  ardent  aTcc  de  l'eau  mSlée  de  tnnaigre. 

Avc.  CAT.  xtp.  PORT.  Smnnagrar. 

Virrr,  n,  de  nomb.,  lat  vigiirri,  vingt. 
Tres  .c.  e  .iiii.  tivt  en  nn  tropel. 
Roman  de  Gerardde  Rossillon,  fol.  12. 
Trois  cents  et  qoatre-^n^ilf  en  nn  troopean. 

CAT.  Fint.  Bsp.  Feinte.  port.  Finte.  it.  Fenti. 
2.  VlNTEN  ,  VINTHEN  ,  VINGTEN  ,  VINTE  , 

ad/.  num.y  vingtième. 
Del  dig  jom  de  joli  viirrx 
Tro  '1  jom  de  setembre  cînqne. 

Bre».  d^amor,  fol.  37. 
Dadit  vingtième  jour  de  juillet  jasqa'aa  cin- 
qnièmc  joar  de  septembre. 

Sitbst.  La  viimiBMA  (mostra)  de  peyru ,  lors 

Talensas. 

Palajrts  de  Savieza. 

La  vingtiime  (monlre)  des  pierreSf  Icars  valearf . 
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—  Sorte  d'ifDpôtw 

DMens,  ▼niGTEHf ,  gabellas. 

Statuts  de  Prouence.  JuLin  ,  1. 1 ,  p.  ^Sç. 
Dlxièaies,  ndmgtièmes,  ga]>ellefl. 

CAT.  VinU,  E6P.  Veinteno. 

3.  ViVGTESA  9  s,  f.  ^  vingtaîne ,   sortf- 
cì'impòt. 

Detenas ,  TivGTiHAB  hò  antras  Ìmpoiitions. 
Statuts  de  Frofence.  JnLtEir,  1. 1 ,  p.  a59. 
DisaiiMS ,  wngtaines  on  •utret  innpoMtiona. 

CAT.  Fintena.  asp.  Fetntena.  port.  Fintena. 

4 .  YiNTECiHQUENA ,  #  •  -  /• ,    vingt-cin  - 
quaine. 

Per  centenar  o  pcr  ▼xMTBcnrQuaHAs. 

Carlulaire  de  Montpellierj,  fol.  193. 
Par  Gentaine  oa  par  ^ingt-cintfuaines. 

VIOLA,  s.f.y  lat  TioLA,  violette. 

E  m  ditz  qae  flors  no  semble  de  viola. 

A.  Dahiel  ;  Ans  qu'  elt.      • 
Et  me  dit  <{iie  je  ne  semble  fleur  de  viotette. 

lilantel  e  blial  de  tiola». 

P.  ViBAL :  lai  on  cobra. 
Hanteau  «t  Uiau  de  violettes. 

OÁT.  ESP.  POET.  XT.  Viola. 

a.  VioLETAy  5.y>9  TÌolette. 

Eh  nn  vergier 
Per  cnilUr  tiolbta. 
Uv  TaouaADOVR  ahohtm b  :  Per  amor  toi. 
Ea  an  Terger  pour  caeillir  violette. 

Capels  ban  de  violbtas. 
Un  taoubadour  AifOiTTME:  Seinor  vos. 
Elles  ODt  coaronnes  de  viotetteS' 

CAT.  ESP.  PORT.  Fioleta.  XT.  Fioletta, 

3.  VioLACE,  adj.,  lat.  violageiix^  violet, 
couletir  de  violette. 

Color  blava  o  violacea. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  a66. 
Coaleur  bleue  ou  violetie, 

Esp.  Fioiaceo, 

4.  ViEULAT,  adj\,  violat,  mêlé  de  vio- 
lettes. 

Begues  ab  rosas  vxbulaoas  e  nn  panc  de 

razina. 

ZiV.  de  SydraCt  fol.  77. 
Qu'elle  bût  avec  des  roses  tnélées  de  wolettes  et 
un  peu  de  racinc. 


VIR 

Sacre  rosat  e  txolat. 

CariuUUre  de  Motítpeliier,  bX. 
Sacre  rostf  et  vìolat. 

CAT.^  Fioìat.  Bsp.  VOBT.  FiíUado^  rr.  Fa 

VIPERA,  viBEA,  s./.p  lat.  viPBaj 
père* 

Viron  la  vxpbra  morta. 

2Va4.  cTiUB  Buanf.  m^ 
Virent  la  vipire  morte. 

Serpent  Goronat , 
De  TXBRA  engenmt. 

G.  FiftUBXRAB  :  SirvcBtei 
Serpent  coaronn^ ,  de  vipère  engmdr^. 

Anc.  CAT.  Fipera,  bsp.  fobt.  FAom.  1 
pera, 

a.  ViPEEiN,  viPEEi ,  adj.y  lat.  vipei 
de  vipère. 

€ams  viPBRtirAs  a  far  tyriaca. 

Eluc,  de  las  propr.,  fbl. 
Chairs  de  vipires  poar  ftûre  tháriaqve. 

Rsp.  PORT.  XT.  Fiperino. 

VÌKA,  s.f.^  vire,  flèché,  dard. 
Porta  son  carcayah 
E  r  arc  tes  am  la  vira. 

L^s  dPamors,  fbl.  ì 
Pûrto  ioa  earquDÌs  et  l'arc  tenda  avee  \sfí 
B8P.  Fira. 

VIRIL ,  adj.y  lat.  viauif,  viril. 
La  eztremitat  del  membre  virxl. 

Trad.  d'Alhucasis,  íoi.ìo 
L'exlrémittf  da  membre  rnrii. 

CAT.  BSP.  PORT.  Firil.  TV.  FirìU. 

VIRON,  YTBiO^prép,,  environ,  an 
entour,  vers. 
Voyez  Denina,  t.  II,  p.  3i3. 

Jamais  d'  armas  ni  d*  amor 
Non  parlara  hom  vxRoxr  for. 

Bertiahd  de  Boen  :  Rassa  1 
Jamais  d'armes  ni  d'amoar  on  ne  parlen 
d'eux. 

NqIs,  qn*  es  covert  vxroh  sa  fi,  no 

desesperar. 

Trad.  de  Bède,  fol.  5 
r^ul ,  qui  est  converti  tfers  sa  fin ,  ne  doit 
espérer. 

—  Adt^.  comp,  Autour,  à  ì'entoar 
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Ayga  aensa  tem  essocha  al  Tntoir. 

Trad.  du  Tr.  dê  fjérpeniof^,  p«rt.  I ,  ch.  32. 
Eaa  sans  terre  aèche  à  Pemiour» 

E  mot»  de  parUdas  i  ▼engon  n?  ▲  tirov. 

GUILLAUIR  DB  TUDELA. 

Bn  de  Bombreaiet  pertiet  y  vienneiit  d^à  Feniour, 

Eirvi&ov,  xmniLO  ,  xviiloh  ,  adç»,  en- 
riron,  antour,  tout  autour. 

L'  aigua  de  tos  hnels  EimEOii 

Ha  banhat  tot-lo  paymen. 

-    V.'dêS,  Honorat» 
L'eea  de  ses  jenz  tmêour^  heigné  toot  le  psW* 

Son  de  fer  e  d*  acer  tnit  lassat  bvty&oh. 

GuiLLAUMt  BB  TuVELl. 

Ils  sont  de  fer  et  d'acier  lons  laotfs  auUmr, 

Tnit  en  son  enlaminat 

Cels  qne  l^  anaTon  BirTZ&'oH. 

Roman  deJaufre,  fol.  8i. 
i«s  en  sont  iUáminÀ  ce«z  qni  Ini  sllaientMilMir. 

ip,  eotr^.  Un  bosson 

oe  noit  e  jom  tabnata  sna  el  mnr  n*  bvtxrqh. 

GUXLLAUMB  DB  TuDBLA. 

Un  bâier  qui  nuit  et  joar  írappe  sar  le  mnr  à 
mtour, 

A  penas  ▼eser  1a  poyran 
Ayoels  qoe  D*B?ni0H  seran. 

Trad,  de  l'Évang.  de  Nicodème. 
A  peine  ponrront  \u  Toir  ceaz  qoi  serònt  à  fen^ 
mr. 

tâ  borges  se  cUto  d*  btiIio. 

BBRTBAirD  DB  BoRN  :  Pas  Ventedom. 
he$  bonrgeois  se  retrsochent  tout  autour, 

"fy.  comp, 
£n  bren  anra  bittxroh  db  .▼ii.  anB 
Qoe  m  fets  amar  tan  fort  senes  mesnra. 
G.  Faidxt  :  Molt  a  poinat. 

Dens  pen  il  j  aara  entdron  dè  sept  ans  qne  ▼ons 
Rtes  aimer  si  fort  sans  mesure. 

c.  rm.  Li  chien  H  Tiengnent  environ 
Qni  le  pain  li  tolent  des  maina. 

Roman  du  Renart,  t.  II ,  p.  23. 
Environ  de  ladite  demoiselle  de  Boargogne 
toit  paiié  de  plnsienrs  maríages  poar  elle. 

GoMiNBS,  lÌT.  I,  p.  357. 

Voyez  ToRirAR. 

YimoirA&,  V.,  faire  le  tour»  eovi- 
ronner. 

D'  aqael*  ayga  coTenc  tastes , 
Joseph ,  e  r  antar  tirohbs. 

l^rad.  d'un  Evang.  apocr. 
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Oe  cette  eau  il  convient  qne  tous  tâtiei ,  Josepb  , 
et  que  (de)  l'ant^  iMMtsfassies  le  tour. 
Part.  pas.fy.  Li  faillimen  tiromat  de  foUia 
D*  nn  croi  biarqaes. 
LAHTRAirc  GioALA :  Estiers  mon. 
Les  fautes  environnées  de  folie  d'uo  m^hant 
marqais. 

4.  AvmoHAR,  V,,  entourer,  environner. 

Tan  oom  la  mars  atirosa. 
P.  Raimond  db  Toulousb  :  Fos  lo  prims. 
áutant  comme  Ui  mer  en(»irDitne. 
Part,  pas,  An  la  trapa  atxromada 

Par  terra  e  per  )a  mar  salada. 
F".  de  S.  -Monorat. 
Ils  ont  la  trappe  enuironnée  par  terre  et  par  la  mer 
saltfe. 

AMC.  FR.   Se  logièrent  en  raatre  ríre  poar 
miex  avìronner  la  montaigne. 
Chr.  de  Fr.  Ree.  des  Hist.  de  Fr,,  t.  V,  p.  3o3. 
Tot  si  con  la  mers  anrirone» 

Roman  delcomte  de  Poitiers. 
Monlt  fa  bien  d*éy e.afinmez. 

Romtan  du  Renart,  t.  U ,  p.  3^7. 
Espée  très  bele...  avironnée  de  la  force  nos- 
tre  Seignonr. 

Chr,  de  Fr.,  Rec.  des  HUU  de  Fr.,  U  V,  p.  3o3. 

5.  Eirvi&oiràE,  v. ,  faire  le  tour,  envi- 
ronner. 

iSet  Tcts  1'  antar  BimROMATA. 

Trad.  d'un  ÉtHíng,  apocr, 
Sept  fois  (de)  rautelyaúai/  le  tour, 
Part.  pas.  Eran  entom  bmtiromadaj  de  pey- 

raa  presiosas. 

Pbxlombha. 
Étaient  autour  environnées  de  pierres  prácieases. 
-Asc.  CAT.  Envîronar, 

6.  EsvnoHAS,  v.y  environner,  entourer. 

De  la  mar  qae  bstiroita  la  terra. 

Trad.  de  Bède,  fol.  47. 
De  la  mer  qui  environne  la  terre. 

7 .  Rbvibohar  ,  i>.,  environner,  entourer, 
dérouler,  envelopper. 

Us  cercles ,  dichs  zodiacas  , 
Lo  cel  entorn  retxroha. 

Brev.  d*amor,  fol.  a6. 
Un  cercle,  dit  sodiaque,  le  cìel  autoar  entH- 
ronne. 

Fig.  D*  nn  pessamen  qo*  el  cor  mi  rrtxroii a. 

Giraud  du  Luc  :  Ges  sitot. 
D'un  penscr  qui  le  coeur  m'entoure. 


5$a 
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8«  mmMiA  tot  •D^oni, 

Bfm^,  tf'tfiNor^iblf  .98. 

Pmn.  ftu^  D«  mot  gnDt  làoiif  et  boieaggM 
per  totai  pArtidM  &sYnuMiAi»A. 

^liic.  dê  Imâ  propr.,  fel.  166. 
D9  ■flanbrMic  gmiidt  montf  «t  bocigat  fu  ttmtii 
|itrtMi  miHronméé» 


8.  ExviAOiniA  9  #•/,  d 

Emloni  lá  mftfnuniDA   . 
Á  BM  là  flur  priosda. 

.  P«  CAaBniAL  1 0il  qM  At  tot 
Amottr  do  h  €iftwt/yi— co  il  a  ■ûo  h 
lôndo^   ^ 

9.  YimÁm ,  V,.,  Yirer,  toamer,  relOiiniery 

déto'dmer. 
La  rodo  qoe  •  dea  Tim^ 

Xif>.  db  Jydhic,  foL  134. 
Lft  rooe  qoi  m  doit  CoMmor. 

Qoi  Bt  poin  la  peira  TimAm. 

Bnr.  tPMmor,tíL  174« 
Qaipoitfn  noiit  iyCoMmorla  piorre. 

AdoBcx'iùe  toirn  e  m  TolY^e  m  vim. 

AmmAvm  ot  Maaubii.  :  Dom  gouor. 
Alov»  jo  BM  Umuvo  ot  me  roide  et  me  «<rv. 

G>m  le  flori  qa*  om  retraî 
Qoe  totag  horat  Tai 
Contra'l  soleill  vimAii. 

PsTiOLf :  D*  an  MHiet. 
Gomme  le  fleor  qa'on  rapporie  qui  toujoars  rz 
▼en  le  ioleil  toumant, 

Fig.  Qo*an  paoc  Tei  mî  lo  AÌeos  coratge  viaEs. 
Arhaub  de  Marueil  :  Belh  m'  et  lo. 
Qu'an  peu  Tert  moi  le  sien  coear  la  toumes, 

No  m  TiaAEài  ja  alhora. 

GiRAUD  LE  Roux  :  A  It  mit. 
Je  ne  me  toumerai  jamtit  tiUeurs. 


—  Chaoger. 


Janglador 


Solon  ▼TRAa  joi  en  plor. 

B.  ZoRGl :  L'  aatr*  ier. 
Let  médimntt  ont  coutame  de  toumer  joie  en 
pleur. 

Loc.  Si  qne  a  tou  fis  las  testas  TiBAa. 

Rambaud  de  Yaqueieas  :  Hoartt  marqnes. 
Tellement  qu'i  tous  je  6s  let  téles  toumer. 

Per  qn*  ien  alhort  non  poesc  tibar  mon  fre. 
PoRS  DE  Capdueil  :  Humils  e  fis. 
G'est  pourquoi  tiJleurs  je  ne  puit  toumer  mon 
frein. 
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Al  mSea  torime  ▼nmr'P 

BA«BA«n  sOmAmom :  Br  qea 
A  mon  détrimant  oUe  bm  fotvma  Féa 
Ploa  aofem  no  a  Tima  maoe  oaeat 
Lai  vea  Ariee. 

BBBTBAmS  D'AuA^Aiiom  s  Jad 
Piat  tonvont  nc  m  tamrme  aton  tfat  là 

Qoe  vimBatoir  lor.gaerrm  on  eDli 

CoDtra  Im  gea  qoe  noetrm  ÌÊÌ,mi 

P.  yi|iALs8t«aI.i 

Qn'ilt  aoiinMMenf  loor  gnorro  m  a 

(d'totre  tont)  oonlre  la  gent  qoi  noCro  loi 

Prm^i  Le  leDga  roL  od  Im  ilent  md  t 

Hueo  ma  sm  i.'EeGDBm  1 D 

La  langnojolotirMoàlndaBt  aM&it 

Pan,  jHU*  Tcn  loa  hoela  TrmAn  vae 
Od  Hh  eatpL 

GuAun  9B  BôamBHi  s  Ar 
Je  tioni  iti  yenz  losiniéf  Tort  1«  paji « 

Braiidia  Im  bona  kiua  »00*!  obtbI 
iloaMa  tCt  #tanaérMf j 

Biaadit  la  fconne  ianM ,  ot  a  le  dioTal 

Soa  ooratgoa 
L*  ea  TAATB  d*  antre  uiU| 
E  *1  eonu  1100*0^^*1111  mill 
Cregnt. 

Rambaud  dx  YAQunmAa :  h 

Son  coBur  lui  est  toumé  d'tntre  mtn 

comtt  n'en  est  pot  d'un  ail  tccm. 

Anc.  ra.  Lort  'vira  et  tnllooa  aa  mo 

HUtoire  de  Jehan  de  Saintré»  t.  II. 

Je  ne  fay  dant  le  Ilct  qne  'virer  et 

RontABD,  t.11 
Tant  ont  par  elt  dni  chevaldiì 
Et  tant  'viri  é  tant  espîé. 

KonuíH  de  Bou  ^  ▼. 

Yoyez  REoni. 

Esp.  PomT.  Firar. 

10.  REVimAm,  V. ,  touraer,  rel 
détourner. 

Tro  qo'  en  nna  ombreìra 
RxviaiET  mos  hoelha  alhor. 
JoTBux  Dx  TonLouax  :  L'oni 
Jasqa*i  ce  qu'en  nne  ombrière  je  dl^Co 
yeux  aiUeurt. 

Fig,    I  son  cregnt  enjan  tant  e  no  f 

Qn*  an  rbvirat  Taa  totaa  paru 

AiMEti  DE  Pegcilaim  :  Totos  I 

Y  soat  accruet  tromperies  et  non  fbi  ta 

oat  toumé  ren  tontes  parts  lenr  loumoie 

AMc.  rm.  Qoi  vons  fait  ainainc  aoapii 
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Et  tfMaaUUr  et  revirtr, 

HM>man  de  ia  líase,  t.  16606. 

1 1 .  Revuu>l  ,  adj\,  touTDoyant. ' 
Pns  la  íìiélha  ritxrola 
Tei  de  •obr^  eU  nms  chaser. 

Maicâbbvs  :  Pas  Is  foelha. 
Pniiqae  la  fenille  fmnuQraHte  je  vois  da  baut 
dcs  eooiBBeto  dieoir. 

la.  RBVIDA&,  V,,  repousser,  culbuter. 

Part.p€U. 

Li  Fninces  los  an  am  lors  brans  betioatx  , 
Qae ,  per  forsa ,  los  an  nn  arpen  recolats. 

Roman  de  Fierabras,  v.  44^* 
Les  Français  les  ont  avec  lears  glaives  repousfés, 

Ta  qae ,  par  force ,  les  ont  an  arpent  rccnlá. 

VIRULENCIA  ,  s.  /,  lat.  vmuLBHCiA  , 

viralence,  infection. 

No  laissas  ag^regnar  viEuuurciA. 

Trad.  dPAibueasis,  fol.  59. 
Ne  laisses  pas  amasser  viruience. 

asp.  po&T.  Firulencia.  it.  Firuie/ua. 

VIS,  s./í,  lat.  VLS,  force,  violence. 

Sî  cnm  forsa  tol  forsa  e  ▼»«  vis. 

SsRyBBi  DE  GiiORE  :  Del  mon  Tolgra. 
Aiosi  oomime  force  6te  foree  ei  violenee,  ^vior 
ience, 

a.  YlOLSNCIA  ,  VIOLBNSA  ,   S.  f, ,  lat.  VIO- 

LBNTiA^  violence. 

NO  li  fai  ▼lOLBHSA. 

Brev.  díamor,  fol.  89. 
I^^e  Ini  fait  pas  violence. 
GAT.  msF.  FORT.  Fioienda.  zr.  FioienMa, 

3.  VlOLAGIO,  VIOLASSIO,  S. /. ,  lat.  VIO- 

LATio ,  violation. 

VioLASBios  de  femnas. 

Tit,  du  xiY*  siècie.  DoAt,  t.  CXXV,  fol.  98. 
Fioiations  de  femmes. 

De  Tcrga  naysaho  flor  et  frng  ses  tiolacio 

et  cormptio. 

Biuc,  de  ias  propr.,  fol.  XfS, 

De  rameaa  naisaent  flenrs  et  fraits  sans  'uioiation 

et  oorraption. 

cat.  Fioladó,  ksp.  Fi^laeion.  port.  Fioiacào, 
iT.  Fiolazione, 

\,   VlOLAIBB,  VIOLADOB,  S,  m.  ,  lat.  VIO- 

LATOB,  violateur. 

IV. 
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Ayasi  cnm  es  justicla  deb  violadors. 

Priv.  conc.  par  les  H.  d^Angléterre,  p.  17  • 
Âinsi  oomme  est  jastiee  des  tfiolateurs. 

AiNc.  CAT.  Violaire,  cat.  Hod:  bsp.  fort.  Vio- 
iador.  rr.  Vioiatore. 

5.  VlOLBNTAlBB ,    VIOLBNTADOB  ^    S,    m.  , 

persécuteur. 

Era  Tanbador  e  TiOLRirrADOR  de  glyeias. 
Cat.  deis  apost,  de  Roma,  fol.  173. 
Était  raTÌsseur  et  persécuteur  d'^lises. 

PORT.  Vioienuidor.  rr.  Vioientatore. 

6,  VlOLBNT,  adj.,  lat.  VlOLBNTtf//t,  vio- 

lent. 

Elleboríy...  herba  es  mot  violrhta  ,...  per 
qae  se  den  ministrar  ab  gran  avÌBament. 
Biue.  de  las  propr.,  fol.  907. 

Ell^re,..»  c'est  herbe  moalt  violente,,..  c'est 
pourqooi  elie  doit  s'administrer  avec  grand  aTÌSf- 
ment* 

CAT.  Vioíent.  RSP.  port.  rr.  Violento. 

7.  ViOLBNMBN,  adtf.,  vîolemmcnt. 

Volc  intrar  el  papat  violbii  mbm  ,  mas  110  poc. 

Cat.  dels  apost.  ifeRoma,  fol.  i43. 
Vouiut  entrer  à  la  papaaté  vioiemment,  mais 
il  ne  pnt. 

S.  ViOLAR,  V.,  lat.  viOLA&^,  violcr. 

Si  alcns  hom  violrt  o  corrompet  alcnn  se- 

pnlcre. 

Trad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  104. 

Si  aucon  homme  viola  ou  profana  aacnn  sépalcre. 

M'  a  volgnda  foraar  e  violar. 

Hist.  de  ia  Bibie  en  prov.,  UA.  i3. 
M'a  Toalae  forcer  et  violer. 

Aqnel  qni  *1  diaaapte  violava  o  erasia  ,  la- 

pîdavo. 

Eiuc.  de  las  propr,,  fol.  197. 

Celui  qai  le  samedi  (sabbat)  violait  ou  transgres^ 

sait ,  ils  (le)  lapidaient. 

Part.  prés.  Aacizens  homes ,  e  femnas  vxolass. 
Tit.  du  xiy*  siècie.  Doat,  t.  CXXV,  fol.  97. 
Tuant  hommes  ,  et  femmes  woiant. 

Part,  pas.  Semenleri  tiolat. 

Fors  de  Béarn ,  p.  1079. 
Cimetière  violé. 
CAT.  RSP.  PORT.  Vioiar.  iT.  Vioìare. 

9.   Inviolablament  ,  adp. ,  invîoUbler 
mont. 

TO 
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ImyhoiiABLamMt  obMrrár. 

m4f  i3|W.DoiT,t.Xiy«M.  aSi. 
Imvloìnhlnmmî  glnMrf  tr. 

GJkT.  ImmolMmmmté  it».  InnolMnHtHte. 
POMT.  /Mf«ol0iwJbNni«-  iT*  ImioimèHmmne. 

YISITAB.»  yxuTAm,  yBSiTAA»  v.^  lat  yi- 
siTAmtf,  TÌsiter. 

Un  ]offii  ipone  Mnt  Nattrit  lo  oMilmt  tiutae. 

I^.  éê  S,  Bonorat, 
Un  jonr  ▼iat  aiat  NaMÛn  !•  mál*d«  «iflftr. 

D*  ott  ang  «MBtM  clunoffi, 
Gtr  no  *1  tihtati. 

G,  RiQUisa :  Qifar  drajts. 
iyoù  j'Mtends  BMÌntas  èUmaiirs ,  parec  qM  toos 
n«  1«  'vMiÊ»  fÊ^ 

VttCMA  lon  nulMilM. 

CmrtHÌminda  MÊomipetÌigr,  fd.  170. 
Fisitmìm  nmÌMàm. 

Avt.  /M#l  D*  nna  doutUn  fo  Uini  ▼iiitats. 

PoinM  mr  ^oèctf. 
D'nno  diMoiiillo  il  fot  là  dodnni  «<«M. 

pAT.  BiP.  fORT.  Viíitar,  rr.  Faiàttr». 

a.  YxBiTAUVT,  YmTAifBir,  #.  m.,  TÌsite. 

80  nqodf  ▼ncTAinurr' 

Fnrt  antiM  bM  n  Dieo  pluoiii. 

Brtv,  iPamor,  fol.  Oq. 

o  ^' 

Ces  ^ites  tont  agrtfiblet  à  Diea  aa-delà  das  aa- 
tres  Inens. 

iT.  Visitamento. 

3.  VlSITATIO  ,  VIStTATIOH  ,  S,f,,  lat.  VISI- 

TATiOH^/Ti^  visitatioo ,  visite. 

Tn  no  oonoyaaea  los  dîas  de  1a  tna  ▼isitatio. 

Roman  de  la  Prite  de  Jérutalsm,  fol.  8. 
Ta  oe  connait  pat  lct  joors  de  la  tieone  'Viêitaîion. 

Far  la  visitatioii  del  estanh. 

Tit.  dê  1438.  HUt.  de  Nùnes,  t.  III,  pr.,  p.  aSg. 
Faire  la  visite  de  r^tain. 

Aif  c.  FE.  La  visitadon  et  congnoissance  de  ao- 
cnns  desdis  mestiers ,  vÌTres  et  marchan- 
diaes....  Faîctes  faire  diligemment  la  'oisi' 
taeion  de  toas  lesdis. 

Ord.  des  R.  de  Fr.,  fS^a,  t.  V,  p^  527. 

c.ÂT.Visitació.  xsp.  Visitacion.  port.  Visitaeao. 
XT.  Visitaùone, 

4.  VlSITAIBB,  VISITAOOR,  5.  lìt,,  lat.  VI- 

S1TATOE ,  visiteur. 


«faLai 
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Qoatre  viHTAiion». 

Cat,  dels  apost,  de 
Qwtre  ^itmrt, 
CAT.  up.  roMT.  YÌÊStÊiétsr,  n.  Yá 


5.  VisiTom ,  >.  m.,  ▼iâteur. 

Qnatre.  nMtrM  Tiinons. 

Per  loB...  qnalre  aartrM  eiaitnni* 
Statuts  des  TaiUêmrsde  Bonhasue,  OnL  dei. 

#>*.,  i46a«t.  XV,p.i 
QMtHi  mattras  «MCsniv. 
Ptsr  les..^  qnatra  mattraa  vieiíeÊirt. 

6.  RsvniTATion ,  /./.,  rélrìsîoa. 
En  mináiTATibv  d«  procoi; 

Fors  de  Bémrm,  p.  loC 

En  rét^ÌsioH  do  proeès. 

VnA,  viDA,  vu,  s.f.p  vie. 

Tan  qnan  la  ▼niA  m'  er  dnrans. 

B.  DB  YDTAMnia :  Fel  dslscb 

Ântanl  qne  In  «ia  nm  aora.dHtaBt. 

EBarcîtat  en  noA  aoiÌTa. 

*     F'.etFon.,§íÀ,93, 
Ezoretf  à  vie  aetÌTO. 

—  Nonnitiire. 

No  pnaqnan  prendra  aaoiiiui 
nas...  reoeban  la  TfTA  tanl  aolai 

StatutsifeProvomee.lUun^^^ 

Qn'ib  ne   pnissent   preodre   aacao   afffH 
mau...  «pi'ils  reçoivent  U 1««  tantaealeoieBt. 

~  Uistoire,  biographie. 

De  mots  martyra,  trobam  en  Inrs  viiiài 
se  alegravon  els  timnents. 

F.eírert.,toL&. 
Toachant  de  nombreax  martyra ,  nons  tioi 
dans  leors  vies  qo'iU  se  rtfjoaiasaiont  dana  lcsi 
nlents. 

—  Conduite. 

Ben  M  tots  hom  d'sTol  ▼oia, 
Qo*  en  joy  non  a  son  Mlatge. 

B.  BB  VurTABova  :  La  domse 
Bien  est  tout  homme  de  manvaioo  «10»  qaí « 
n'a  pas  son  s^joar. 

Loe.      Ben  Tenran  a  tita  etema. 

BnTSARD  M  BoBH  :  Gnm  ss'i 
Bien  ils  viendront  à  vie  éternellc. 

Vinre  en  Mm ,  e  non  aegnìr  ni  senlîr  L 
sion  de  la  carn ,  non  es  vida  lenvnal , 
celestial. 

F.  et  Vtrt.,  Ibl. 

Vivre  en  chair,  ct  ne  pas  snìvre   ni  scn 
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pMtioa  é9  b  cfaatr,  c«  n'est  pif  vie  terrestre ,  mait 
célole. 

Li  doiui  Dmos  etperit  de  txda. 

Liif,  de  Sydrac,  fol.  ^fl» 
Lui  domie  Oieu  esprit  de  vie. 

Reeebra  U  coiona  de  vniâ  qae  Diens  promes. 

T9wUdêBkd€,M,^i, 
Reoerra  la  oonronM  de  vie  que  Dieu  promil. 

Fontana  de  txda  perdarabla. 

F.  et  Vert.,  fol.  99. 
Foot&ÌDe  de  vie  étemeile. 

Celloi  perdei  c^  a  ma  vida  , 
E  'n  seraî  tota  jorns  marrìda . 
AxALAis  DE  FOiCAiaAGUis :  Ar  em  el. 

Je  perdb  celoi  qni  a  ma  irie,  et  j'en  lersi  tou- 
joors  aarrie. 

Per  Dien ,  En  bacalar  traan , 
Non  podets  la  vida  portar. 

Homan  de  Jat^fre,  íbl.  49* 
Par  Oien ,  seignenr  bachelier  miaérable ,  voos  ae 
poaves  la  we  porter. 

Ad9.  comp.  len  no  voill  qn*  a  mort  ni  a  tida 
La  nostra  amors  sía  partida. 
Uh  TaouBAOOua  ahohtir  :  Seinor  vos  qne. 
Je  ne  venx  qu'i  mort  ni  à  vie  le  notre  amour  soit 
aeparc. 

Tot  qiunt  avem  ni  adenant  anrem  a  vida 
et  a  moit. 
7Î<.  du  XII*  sièele.  Doat,  t.  GXXXIV,  fol.  a3. 
Toat  ce  que  nous  avons  et  désonnais  aurons  à  we 
ct  a  niort. 

len  no  'n  partray  a  ma  vida. 

P.  RAiifOirD  DE  T0UI.0USE  :  Pos  lo  prims. 
Je  ne  ra'en  stfparerai  de  ma  vie. 
Lo  malfacfaor  qne,  a  sa  vioa, 
*  Fetz  penitentîa  complida. 

F.  de  S.  Honorat. 
Le  mallaiteur  qui ,  à  (dnrant)  sa  vie,  ût  péni- 
tenee  accomplie. 

Jonv  DB  Loa  viDA  sai  n'  aoran  membransa. 
P.  LAHFâAVC  DB  PlSTOiE  :  Valens  senher. 
Jomr de  Uur vie ici ils  enauront  souvenance. 

Ja  ,  AL  JOIUr  DB  MA  VIA  , 

Ifo  serai  d'  antra  jansire. 

AuGiEE  :  Per  vos  belha. 
Jamais ,  om  Jour  de  ma  'vie,  je  ne  serai  d'une 
«utre  jojenx. 

ýoyez  MtRAR,  Feug. 

CAT.  BSF.  POB.T.  Viila.  iT.  Vita. 

%,  Viu,  viEu,  a(^,,  lat.  ▼ivoj,  vif,  vi- 
vaut. 
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Paeis  an  cabrì  viu  escoijats. 

DbúdBs  db  Peadbs  ,  jius.  cass. 
Puis  un  chevrean  0«/*  éoorehes. 

L*  enfans  lor  rent  qn*  es  vixus  e  sans. 

F.  de  S.  Honorat. 
H  leur  rend  l'enfant  qui  est  iii/'et  sain. 

Donacion  entre  vius. 

Tit.  de  lifiS.  Rist.  de  Languedoc,  U IV,  pr. , 

col.  37. 
Donation  entre  vifs. 

Loc,  Ja  per  ren  vnis  no  m'  accossegría. 

Lb  moixe  db  Momtaudoii  :  Aissi  cnm  cel. 
Jamab  pour  ríen  wímnt  il  ne  m'atteindrait. 

—  Jaillissant,  sortaot  de  souroe. 

Fon  d*  aigna  viva  corren. 

Çant.  de  S»  Âugustin. 
Fontaine  d'eau  ^ve  courante. 

—  Ardent,  enflammé. 

Tenîa  la  viva  brasa. 

V»  de  S,  Honoratm 
Tenait  la  vive  braise. 

Subii,  Ar  1*  ai  tocat  al  viu,  qn*  ien  dic  caotab 
Ver  de  sos  caitiviers. 

SosDEli  :  Sel  que  m. 
Haintenant  je  I'ai  touchtf  au  wf,  vn  qu'en  chan 
tant  je  dis  vrai  âe  ses  misères. 

CAT.  VÌU.  BSP.  POXT.  IT.  VÌVO. 

3.  ViVAMBN,  adtf,,  vivement. 

Taiog  s*  esfortB  tot  jom  plns  vivambit. 
AiMERi  DE  Peouilaih  :  Qoi  be  s. 
II  oooTÌent  qu'il  s'efibrce  tonjours  plus  viinment. 

cAT.  Viyament,  bsp.  pobt.  it.  Fììmiiimii^. 
/|.  VlUAE,  VIEUBB,   V,  ,  lat.  VIVBBtf^  VÌ- 

vre ,  exister. 

Ja  Diens  no  m  do  paeis  viubb  lonjamen. 
Arhaud  db  ILiRUElL  :  Aissicum  selh. 
Que  jamais  Dieu  ne  me  donne  ensoite  de  vitfre 
longuement. 

Viu  de  beatat  ses  pars. 
Paulet  db  Masseillb  :  Ges  pels  croys. 
Elle  existe  mns  pareille  en  beanté. 

—  Se  conduire,  se  comporter. 

Drechara  fay  home   viurb  drecharîeyra- 

men  entre  las  gens. 

y.  et  Vert,,  fol.  48. 
Droiture  fait  vivrt  rhomme  droitement  entre  leí 
gens. 
Qne  visQUESso  bonestament  coma  bos  rdigios. 

Philomema. 
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Qa'il»  vécustMt  boooéteinent  coaaroejde  bont 
religieox. 

—  Mangor,  se  repaitre. 

La  formits  qoe  si  trèballia  en  cstià  per  a?er 

•o  qiie  TXBU  en  ÌTem. 

Lip,  de  Sydrae,  fol.  69. 

Lt  fonrmi  qói  te  toamieDtè  «1  éìá  ponr  avoir  ce 
qn'elle  mange  en  biver. 

i'/w.  Apren  a  ben  morir,  ai  ToU  bèn  TitjmB. 

F.  ét  Fert,,  fol.  27. 
Apprende  i  bien  moorir,  si  tu  veux  bien  ^vrt. 

Rxolúm,    'ViTA  aant  Honorat ! 

y,  de  S,  Honorat, 
ViPt  nint  Honorat ! 

Tòt  lo  poble  crîdet :...  Vxva ,  tiva  lo  rey ! 
BSst,  de  la  BibU  tn  provençal ,  fol.  37. 
Tont  le  penple  cria  :...  Fiue,  vive  le  roi  .* 

SuhiUuuiv,  Laa !  e  vxuaxs  qiáe  m  val  ? 

B.  Di  Vehtadour  :  Lo  gens  temps. 
Malfaenrea:^ !  e(  le  viPre  qne  me  vaut-il? 

Part,  prés.  £1  frog  ea  tan  belb^  e  tan  bof 
Qae ,  qnî  *1  calbira  ben  e  gen , 
Tots  temps  aara  vida  vivur. 
P.  GAasiif  AL  :  Dels  qnatre  caps. 

Le  fmit  est  si  bean  et  si  bon  qne ,  qni  le  cneillera 
bien  et  gentiment,  aura  (en)  tout  temps  vie  vivante. 

SnBsÌ.  Possecîdors  de  la  terra  dels  vivbns. 

r.  et  Fert.,  fol.  58. 
Possesseurs  de  la  terre  des  vivants. 

Adv.  comp, 

No  m  do  ja  Dîeas  nal  be  a  moh  vivbh  , 
SMea  ja  per  re  de  vos  amar  roi  toelh. 

ASMAUI)  DE  MarUEIL  :  Us  jois. 

Que  jamais  Dieu  ne  me  donne  nul  bien  de  mon 
vifant,  si  jamais  pour  riea  je  cesse  de  vous  aimer. 

Farai  o  al  mibu  viven  , 
Qae  d*  al  res  non  soi  amaire. 

Ranbaud  d'Orange  :  Pfon  cbant  per. 
Je  le  ferat  À  mon  vivant  (durant  ma  vie),  parro 
que  d'autre  cbose  je  ne  snis  pas  amant. 

lea  non  ai  poder  ni  talen 

Qa'  iea  m*  en  parta  ob  Moir  vivbn . 

PoMS  DE  Capdueil  :  S'  anc  fìs  ni  dis. 
Jc  n'ai  ponvoir  ni  désir  que  je  m'en  sépare  cle 
mon  vivant. 

Aif c.  PB.  A  la  fin  cil  qoi  'viveront , 

Ce  dit  la  lestre,  saaf  seront. 
Si  je  i>r/'demain  jasqn*à  none. 
Fabl.  et  cont.  anc.j  t.  I ,  p.  285,  cl  t.  IIJ,  p.  lo'j. 
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CAT.   Viurer,  bbp.    FiWr.    roiT.   Viper,  n. 
Vivere. 

5.  SoBRKVxuEX,  V,,  lai.  sísnM.yvre\ij 

survivre. 

Aqaell  qne  aoBRiviu  dea  taner  caatelit  n 

eatamen  de  venvetat. 

y.  et  Fert,,  UA.  93. 

Celni  qvi  survit  doit  tenir  dmsteté  cn  âat  i( 
venvage. 

Part.  pris^  tubst,  Pagat  al...  aoBaxvxvnr. 
Tit,  de  i3io.  DoAT,  t.  XV,  fbl.  aas. 
Paytf  an...  survivamt. 

GAT.  Sóhrenurir.  isp.  Seèrtvinr,  voaT.  Sobn- 
viver,  XT.  Sóprm¥9hmre. 

6.  ViAiiDAy  s,  f»,  Doarrítare,  alimeDt, 
pâture,  metSy  proie. 

Dans  la  basse  latinité,  le  mot  vitahda 
avait  cette  acception : 

Excepto  'vivanda  et  fodro ,  qood  iter  a^- 
tibns  necessaria  annt. 
Balux.,  Capit.  reg.frane.,  an.  8o3,  t.  I ,  eot  399 

îia  aieaa  viahda  era 
Pana  et  aygna  tot  dia. 

y.  de  S.  Honorat. 

La  sienne  nourriture  était  dn  pain  et  de  ro<> 
lonjours. 

E  *I  cors  es  sai  viaitda  dela  lombricx. 
P.  Cardiral  :  D'  un  sirventes. 
Et  le  corps  est  ici  pâture  des  vers. 
Com  so  viAHDAS  faytas   de  froment  coeri 

am  aigna  e  ris. 

Trad.  d'ÂLbucasis,  fol.  56. 
Comme  sont  aliments  faits  de  froment  coit  itk 
eau  et  ric. 

'^olaptat...  en  viaitdas  et  assaboramens. 
Èluc.  delas  pmpr.,  fol.  Ii5- 
Volupté...  en  aliPnents  et  saveurs. 

Pig.   Essenbameos  e  preta  e  cortezia 

Trobon  en  vos  lurs  obs  e  Inr  viaida. 
Perdigon  :  Aissi  com  tAh- 
Educalion   et  m^rite  et  courtoisie    trooTest  a 
vons  leur  besoin  et  leur  riourriture. 

Ce  mot,  d'abord  employé  géDérali"- 
ment  pour  toute  sorte  de  nourriture, 
n'a  servi  dans  la  suite  qu'à  désigoer  U 
chair  des  animaux  y  qti'on  a  appel<^' 
viande;  cependant  les  troubadours  en 
íìrent  parfois  usagc  dans  ce  sens. 
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lirís  doiiaTa  tiasdas  e  pcysaoD  , 

qoe  •  trobaTa. 

V.dtS»  Honorat. 
trvteiix  Q  âoniuit  ^andei  èt  poinon » 
■  troumit. 
ORT.  yiaiuUí. 

Miy  s.f.,  Dourríture. 
iraiii  et  alf  menon 
donar  lor  txtuida. 

GiAÂim  os  Salimac  :  Eipanrien. 
li  tt  aax  moindret  je  Teox  dooner  leur 

cpie  a  employé  ce  mot  dans 

snéral  de  nourriture : 

ensa  ingombm 

>Tere  nnvande 

ì  a  qoellc  gbiande. 

PBTaABCA ,  caos.  IX. 
s. 

VIDAL,  Ûdj.,  lat.  VITAIÌÍ,  VÌ- 

ir  la  vie. 

Ìa  es  TiDALs,  e  no  mortals. 

Trad.  de  Bèdtj  fol.  8a. 
eit  tHiale,  et  non  roortelle. 

els  pbizîcias  esperít  vxtal. 

Sluc.  de  las  propr.,  fol.  20. 
r  les  médecins  esprit  vital» 
1  bes  sîa  tals 
le  tos  temps  sia  vidals. 

G.  RiQUiCA  :  B«  m  volgra. 
bien  soit  tel  qu'en  tout  tempt  il  mit 

ì  bois  vital  qai  la  vie  i  toos  donne. 
A  BoDERia  ,  Hjrmnes  ecclés.j  fbl.  4^* 
•oaT.  Vital,  iT.  Viíoie. 

» 

LA,  VITALHA  ,  VITOALHA,  S.Jl, 

le,  nourriture. 

i  vert  rana  faits  vitailla. 

DlODES  DE  PlAOES,  jius,  CaSS. 

M  verte  íaites  victuaHle. 

Mk  qoe  i  era ,  pan  e  rí  e  fromeot. 

GUILLAOME  DB  TuDELA. 

UU  qui  j  élait  \  pain  et  vin  ei  fromeot. 

Dt  no  pren  nolba  vitoalha. 

V.  de  S.  Honorat. 
le  prend  nulle  nourriture. 
aieos  a  poi  car,  vin  et  blé, 
'ain,  besqoit  et  aotre  vitaiHe. 
Roman  du  Renart,  I.  IV ,  p.  a68. 
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CAT.  Bip.  Vituaila.  port.  Vituaiha,  vietualha, 
rr.  VittuagUa,  vittoifagUa, 

10«  ViCTVAL,  a(ỳ\,  lat.  vfCTUALÌf ,  ali- 
mentaire. 

Lo  blat,  vi,  mercadieras,  et  aatraa  oansas 
▼ictuau. 

Tit.  du  ziT«  siicU.  Uoat,  t.  CXXV,  fol.  98. 

Leblé,  vin,  marchándises,  et  autres  choscfs  aU" 
mentains. 

1 1  i  ViTATs  y  viATz ,  adp. , .  vite ,  vive- 
ment ,  promptement. 

6i  *1  déo  hr,  fassa  *1  socors  vivats. 

LAHFBAif  c  CiOALA :  Si  moi  ^sns. 
S'il  doit  le  faire ,  qo'il  Ini  frsse  secoars  prompte- 
mettt» 

Al  prínce,  lor  segnor,  o  manderon  ▼ivatx. 

y,  de  S,  Hottorat. 
Âu  prince ,    lenr  seigneor,  iis   le   msndèrent 
promptemênt. 

YxATB  ve  e  viats  vai. 

B.  DB  ysHTADOua  :  £  manht  genh. 
FUe  il  vient  et  vite  il  va. 

E  '1  vîda  es  breos ,  e  la  niorts  ven  vlats. 
SosDSL :  Qui  «e  membra. 
Et  la  vie  «st  oonrte ,  et  la  mort  ynesApromptemîtnt. 

Ady.  eomp, 

En ,  qoan  venc  vas  vos ,  en  van  de  oors 

TOST  B  VIATS. 

Pistolbta  :  Sens  e  sabers. 
Moi,  qnand  je  viens  Ters  vons,  j'en  tsìs  i  la 
course  tôt  et  'vUe. 

AHc.  FB.  Si  m*amenés  imu  Renait , 
Si  ert  pendns  à  one  bart. 
Lofi  priat  Tsengríns  à  issir 
Apríès  Orgoel  tast  et  *vias. 
Roman  du  Renart,  X.  iV,  p^  iS^et  146. 

Voyez  TosT. 

la.  VlVACITAT  y  S.f.y  lat.  VIVACITATtf/W, 

vìvacité  y  activité ,  viguenr. 
Granda  vìvacxtat. 

Eluc.  de  las  propr.^  fol.  65. 
Grande  vivacité. 

cat.  Vivadtat,  bsp.  Vivaàdad,  pobt.  Vivaci^ 
dade.  rt,  Vivadtà,  invacitate,  'viçacitade, 

i3.  VivAssBDATy  ^»ff  vivacité. 

Ab  tota  vivAssBDAT  o  acocbamen  anon. 
Regla  de  S.  Benezeg,  fol.  53. 
Qu'aTcc  toute  vivacUé  on  promptitude  ils  ailleilt. 
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prompteiiient,  rapidenieiit. 


i5*  yiriaiBiBinvft,  yivAmsnÁnv  , 

adp.,  rapidement ,  ▼ÌTement. 
Cant  ú  sè  tonuiTa  tott  e  ynrAMsiEAMBm. 

talBB  BB  GOBIUC  :1E1  M«  d«. 
QDtiia.  il  M  toBníAÌt  tte  flt  «tocMil. 

Tolem  perreiiir.TZTAMrBTBAMBB'Bd  a^iida 

odMlÌBl  BMtMB. 

Bct  ?yttlooi  pimBÌrnyfdlMiMiif  4  crtt»  «iUttf 


1 6.  YmcisB  I  nâcna ,  aijf.^  Tif,  prompt, 
pétnhmt,  ardent,  empressé^  alerte, 
rapide. 
CmI  mm  fti  ▼ivAiiiBBS  •  iBBgten  •  boideiiB. 

.  PlBlBB  BB  COBBUC  t  El  MBI  át. 

Cilai-ci  BOM  fûX  vif*  «t  lágtn  tt  •■attata. 

'      FoniM  e  VITACIBBt 

D*  •ncaoMr  iMraljia  ôa  loa  coMÌrien. 

IsABB :  Digntt  mt  ln. 
^^OM  ftrmt  tt  mnUmt  à  pcmrtaÌTrt  lliéréiit  toit 
ton  ptnatr. 

Part ,  es  bestia  sobre  tiacibra. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  a56. 
hiopêxá ,  c'ttt  bétt  très  aUrtie. 
Dea  haTer  so  joyos  e  alegre  per  daiuar, 
no  pero  ta  lonc  coma  Ters  ni  chansos ,  mas 

.1.  petit  plos  TIACIBB. 

Lejrt  (famort,  fol.  4o. 
Doit  «Toir  ton  jojreux  tt  gai  pour  danser,  non 
poorttnt  ai  long  commt  vm  oa  cbanaoa ,  maia  un 
peu  ploa  «i/I 

17.  VlA3SAllKWT,  VIAS&AMENS,  adv,,  VÌte- 

ment,  prompteroent,  yÌYement. 

ViAssAMBBT  Ih'  antt  on  basto  aportar. 
Roman  de  Fierabras,  y.  ao65. 
Vitement  il  lui  tlla  un  baton  tpporter. 
Àb  tant  Teas  .1.  messatge  qae  venc  tiassambhs. 

GUILLACMB  DE  TuDELA. 

Enmémt  ttmpa  Tooa  voilá  no  mtamgt  qui  Tint 
ifitement. 
Adp.  comp,  La  osts  tb  al  pertrait  tost  b  tias- 

SAMBBS.  ' 

GUILLAUIÌE  DB  TUDELA. 

L'trmee  Ta  au  coutoì  tât  et  vtt^ement. 
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iS.  yiAfapiAMBSTi  ad^.,  {iciHBplcoient, 
▼ÌTementi . 

Qoa  IBB  TíAGBBAMBMT  fii  iMMr  ci  mm 

iBlaigliá. 

Btmc.  dm  tmi  JMVfr.^  ftLf^ 

.  Qoi  ti  «iMmaiif  frit  trirtl*  at  mubim  Ii 


19.  Yifiricuuso ,  s»  Jí^  Ist»' f if ir JUAno  1 
▼ifìfioation/ 

8b  pMlt>BÌH  ferBMMÌO  t  ▼iYmcacM. 

'   Sliie.  lifa  ims  pmpr,^  M.6L 
Saparfióle  fiMBMtioo  et  vivyiemtímm. 

OAT.  TidfiDmtià,  mom  Th^emtiùm,  fobt.  Fîìpi- 
fiemfS».  iT.  l7irj|6MnBMB. 

ao.  YzTinAS,  fmRCAm,  «.,  4at.  Tinn- 

QàMe,  Tivifier. 

VmnA  F amia,  •  Baei  lo  ooib. 

Trmd.dBBèim^tíL^ 
r<«(;fie  l'êMt ,  et  oeeil  le  ootpt. 

Lo  eonaerrarB ,  •  lo  Tx?iviOBmA. 

^.  ec  9^mU,  ftL  li. 
Le  ceBttrTtM,  tt  le  «<p^a 

Pmn.  pr^.  Arflui ,. ..... 


VmvicAai  cora  hamBoaL 

Br9^.  fFamtmr,  fel.  53^ 
L'ámt ,...  c'tat  tiprit  vMfimmt  oocpt  imanit. 

CAT.  Bsp.  POBT.  Ŷivifiemr.  rr.  Ỳi^yieai^. 

1 1 .  ViymcATiu ,  a4i',  vivifique ,  ooofor 
tatif,  propre  à  vîyifier. 
Ea  TiTtviCATiTA,  qnar  m  dcb  «^Mrîts  im- 

tanratÌTa. 

JV/uc.  ée  Uu  ^rmpr,,  fol.  B^. 
Ellt  tat  vivifiqìêe,  ctr  ellt  est  det  ttprìta  icMa- 
rattTt. 

CAT.  Vmficatiu.  bsp.  pobt.  it.  Viv^BtmAt. 

aa.  ViTAMBN,  adç. ,  vitement,  rapide- 
ment. 

El  deissendrB  titambìi. 

Dbubbs  db  Pbadbs  ,  jiuM.  cau. 
II  dttotodra  vitemÊemL 

ABC.  iT.  VistametUm  andBiono  inoontio  il 
h>ro  campiione. 

^HSiilio  I9ovelU  mmtiche,  9L 

23.  Ativab,  ayidab,  V*  y  aTÌver,  toi- 
mer,  viVifier. 


vrr 

Erhas  c  pUnUs  ▲▼i¥â. 

Brev.  ttamor,  fbl.  38« 
Htdtrit  ct  flMUts  ^e  Vipi/Se. 

Homes  et  angeU  âTiDA. 

Ztys  etamort,  fol.  i3(>. 
HoauBcs  «t  anget  animie. 

Figm    Voftre  pretx  Ters  ▲▼!▼▲ 
Lar  lamor. 

P.  BiXMOii  Rtcàs  HOTAs :  Be  Yolgni. 
VoCre  m^te  ▼»!  «M/fe  leor  lotunge. 

L'  «rditx ,  on  pretx  s*  atita  , 
Sap  gen  sa  valor  enansar. 

T.  D*inf E  DAMS  ST  DE  BoriH :  Rofin. 
Le  eourageax ,  oà  méríte  se  viu^fie,  sait  genti- 
meat  m  valenr  ai 
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—  Eoflammer^  allamer. 

Per  lo  Tent  de  fonas  paraolas,  ▲▼!▼▲  soren 
ct  enseot  lo  diaUe  fnoc  de  lazoría. 

F,etFert.,fo\.^. 

Fsr  le  Tent  de  foUes  peroles ,  le  disble  avive  lou- 
▼cat  et  enílamme  le  fea  de  laxare. 

▲vc.  Fa.  Mès  ce  qoe  Fen  les  garde  plos... 
Fet  lor  aiDor  plns  ai9Wtr. 

Fabl.  et  cont,  anc,  t.  IY,  p.  33o. 

C4T.  BSP.  VOET.  jâpivor,  iT.  Avivore, 

14.  CoviYEVS,  adj\f  boD  yivant. 

L*  cfiin  qne  oayssera  er  covitbss. 

Calendrier  proPemçai. 
L*eaGiat  qai  nafCra  tera  bon  vitmnt. 

i5.  RsTiDACio,  s,f,,  nouvelle  vie,  re- 
naissance. 

Ea  temps  de  BByiDACio ,  qnar  aybres  et  an- 
tras  caiuas  qoe  semlan  taortas  en  yrem ,  en 
sqoest  temps  reTÌdon. 

Bluc.  de  ias  propr.,  fol.  ia8. 

C'est  tempe  de  mouvtUe  vie,  csr  let  arbres  et  sa- 
trss  AoÊm  qai  fcmblent  mortes  en  btver,  dsns  ce 
tamps  rerivent. 

26.    ReVIVAH  ,   EEVIDAE  ,  EBVISOAB  ,    V,  , 

raviver,  ranimer,  revivre. 

Doa  me  pot  lco ,  mort ,  bbtitab. 

B.  DE  yEHTADOVB  :  Qasn  lo. 
Dont ,  ntort ,  il  me  pent  fsctlement  raviver. 

Wig,  Aybfes...  eo  aqocst  temps  BBriDOir. 
Blìic.  de  las  propr.,  fol.  ia8. 
Arbres...  en  oe  temps  ils  revivent. 

Part.  ptis.  Toqoet  sos  lo  pietz  lo  mort , 
E  dÌB  :  Femoa,  aias  cooort, 


Qae  reti  too  fiU  bbtisdat. 

Trad,  d'un  Bvang,  mpoer, 
Toodis  lo  moK  sar  la  poitríno,  et  dit  t  Femme , 
aic  oonrage,  tu  que  te  Toilà  ton  fib  ressusdté, 

Tt.  Bavvivart. 

t' 

27.  Reviueb  ,  V,,  lat.  BBViVBR^,  revivre, 
ressusciter. 

Cent  vetz  moer  lo  jorn  de  dòlor, 
E  BEvto  de  joy  antrascen. 

B.  DE  VEiiTADOca  :  Iilon  es  mersTÌUs. 
Ccnt  fois  je  mears  le  joar  dc  doaleur,  et  je  revis 
de  joie  autres  cent. 

Motz  amicxs  del  rei  Pepî...  bbtìsqubbo. 
Cat.  dels  apost.  de  Roma,  fol.  gg. 
De  nombreux  amis  du  roi  P^in...  ressuscitèrent . 

Molbats  d'oU,  moro,...  mas  per  TÌnagre 

BBTIDO. 

Siuc.  deiaspropr,,  fol.  a62. 

MouiUás  d'huile ,  ils  mearsot ,...  mais  psr  ▼insi- 
gre  ib  revivêni, 

Fig.        I?ais  proesa  e  bbtiu. 

Abhaud  db  MAauBiL :  Basos  es. 
Na!t  proaease  et  revit. 

—  Ranimer,  raviver. 

E  m  BBTiu  e  m  rejoveois. 

R.  ViDAL  DB  Bbsauduh  :  Bd  m*  ss. 
Et  me  ravive  et  me  rajeonit. 

Fig,  Uo  joy  m  coofbrt  e  m  bbtiu. 

AaiiAVD  DS  CoTioiiAC :  Lo  vers  comeos. 
Une  joie  me  rrfcoaforte  et  me  rmnim». 

Part.  pas.  Per  mort  es  vida  bbtiscuda.  . 
Trad.  de  PBvang,  de  Nieodèmo, 
Psr  mort  est  y'xe  ravi%fée. 

cat.  Reviurer.  bsp.  Revivir.  roKT.  Revivêr,  it. 
Rivivere. 

28.  Reviscolab,  v,f  ressusciter,  revivre. 
Mas  cao  lo  maodameo  foo  Tengot,  lo  pec- 

catz  BBVISC01.BT. 

Tntd.  de  VÉpit,  de  S.  Paulaux  Rommins. 
Hais  qusnd  le  commsndement  fat  venu ,  le  péchc 
ressusdta, 

RsviscoiJi  per  calor. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  147. 
Revit  psr  cbaleor. 

VITRIOL  j  VBTEiOL ,  s,  m,,  vitriol. 

VlTBIOL  trísSSt. 

Paosa  eo  la  plagoa  vbtbiol. 

Trad.  d'Albueasis,  fbl.  3i  et  a5. 


56o 


VIT 


Vitri^l  pUtf. 
Pg«e  aur  U  pkie  vitrioL 
CKT.  Vidriol,  1».  TotíV.'Vierioh,  it.  Vitriuoio. 

VITUPERI,  s.  m. ,    lat  vitupebixí/?!  , 

bláme,  reproche. 

Aysso  es  mot  laia  ofTenM  «  Dieo  e  sobre- 

gran;  txtupbbi. 

V,  et  FeH.,  fol.  98. 

Ceci  est  moult  Iside  offeiue  à  Diea  et  trit  graod 

blâme' 

.  Sostenir  ttn  grans  ontas  ni  tan  gran  vitu- 

PBRXS. 

Philombiia. 
SouteDÌr  8i  gnndet  hontet  et  si  gnmds  blámu, 

Azrc.  FR.  Ponr  faire  honte  et  ifimpère  à  nn 

prínce. 

COMIHES  ,  lÌT.  I ,  p.  8. 

En  grand  contempt  et  ifitupère  de  nons  el 

des  nostres. 

MOMSTBELBT,  U  I  ,  fol.  I^^. 

CAT.  Viiuperi.  bsp.  pob.t.  it.  Vitttperio, 

a.  ViTUPBEABy  V,,  lat.  v;tup£rae^,  blá- 

mer,  oatrager. 

'Vitupbrar  Dien  e  Nostra  Dona  e  totz  los 

sans. 

y.etyertp^foì.  17. 

Outrager  Dieu  et  ]Notre  Deme  et  toos  les  Mintt. 

Com  eras  tan  dessenata 

TiTUPBRAssBs  U  mayrastra? 

F.  de  S.  Honorat. 

Comment  rftais-ta  si  inseoBé  qae  tu  outrageastes 

ta  marâtre? 

Part»  pas.  Cuia  se  far  prezar,  et  es  titu- 

FBaATZ. 

y.  et  Vert.,  fol.  »3. 
II  pense  se  faire  priser,  et  il  est  blâmé. 

ANc.  FR.  Poar  njitnpérer  la  mémoire  de  lear 
erreur. 

QEuyres  d'jálain  Chartier,  p.  344* 
£t  les  renvoyèrent  alnsi  viUainement  oul'- 
tragez  et  vìtupérez, 

Amyot,  Trad.  de  Plutarque,  Vic  de  Sylla. 

CAT.  E8P.  PORT.  Vituperar.  it.  Vituperare. 

3.  Vxtuperable,  adj.y  lat.  vituperabí- 
LE/77^  blâmable,  répréhensible. 

Aqnesta  operacios  es  mot  vituperabla. 
Trad.  d*Albucasis,  fol.  66. 
Cette  ope'ration  est  moult  blámable. 

c.\T.  E8P.  Vittiperable,  port.  Vituperavel.  it. 
Vituperaòile. 


VIU 

VITZ,  X.  /71. ,  Tîs ,  escalier  toiii 
limaçon. 

Fan  mnrs  e  Tontas  e  titb. 

BERTaAHD  db  BoBir :  S^  ab 
ìlê  font  murs  et  voûtes  et  escaliers  foe 

Airc.  FB.  Une  vis  par  ant  Tnm  mim 

tage  meíein....  En  la  tfis  ond  fi 

plented  pur  le  jor  reoeÌTre  la  da 

Anc»  trad.  des  Livres  des  RoiSj 

Estoit  nne  ifis...  de  laqnelle  les 

estoient  part  de  porphyre. 

RabeIiAxs,  Uv.  I, 
iT.  Vite, 

VIULA ,  viOLA ,  s,Jl,  viole,  viol 

Trompas  ni  coms ,  viuuls  ni  tam 

P0H9  DB  Capdueil  :  Per  J03 

Trompettet  et  cors ,  woles  et  tamboun 

£n  Tostra  cort  regnon  tng  benes 

Trompas  e  joc  e  ▼ioi.as  e  chantaj 

Rambaod  db  Vaqubulas  :  Senher  1 

En  votre  cour  régnent  tous  bien-^tres. 

pettes  et  jeux  et  violes  et  chaoter. 

CAT.  BSP.  PORT.  IT.  Vioia^ 

2.  VlOLON,  S,    771,  ,  VÌolon,  VÌoll 

cert,  chant. 

Uns  baçhalUers 
Pres  moyller,  mas  ons  escndien 
Filhz  del  seynor  d*  aqnest  castel 
Fetz  vioLOHs  e  mant  cembeli. 

V.  de  S.  Bo* 
Un  bacbelier  prit  femme ,  mais  un  éeajc 
seigneur    de   ce   château,    fit   concerts  ei 
lournois. 

CAT.  Violi.  E8P.  Violon,  iT.  Violino. 

3.  VlULAR  ,  VIOLAR  ,  V.,   VÌolcr,  jot 

la  viole,  jouer  de  lâ  viole,  acc 
gner  sur  la  viole. 

Mal  saps  viular 
E  pietz  chantar. 
GiRAUD  DE  Cabreba  :  Cahra ; 
Tu  sais  mal  jouer  de  la  i*iole  et  pire  ch: 

Cest  vers  sabra ,  so  m  pes ,  vioi.ar  k 
PiEiRE  d'Auvergne  :  De  j 
Ce  vers  saura ,  ceia  je  )pense ,  accompai 
1(1  tnole  Audric. 

Non  sabretz  sonar  flantel, 
Ni  non  viCLiRETz  sou  novel 

Le  DAVPHIN  D'AuVEaGVE  :  Pu< 


VOG 

Votu  ii«  Mum  sopaer  flageolet ,  bì  voiu  ne  /oue- 
rrs  surla  'vioU  aìr  noaTeea. ' 

£  1  jogUr  qne  foa  el  paUU 
TioLOir  detcors  e  sons  e  lais. 

RomM  de  Jaufre,  fol.  1 1 1 . 
Et  let  joDgleurt  qai  UiïkX  aa  pelnt  accompagnBnt 
de  la  vioU  diicordt  «t  1008  et  Uis. 

A9€L  FB.  L*aii8  tabore ,  Taatre  ontf/e. 

Provarbes  et  Dictons  popuUirei,  p.  160. 
Et  pent  k  lon  col  U  TÌeU. 
Qae  Gérars  bieo  et  bicl  tfieie. 

Romanuto  ia  Violette,  p.  69. 

4.  YiuLA^RE,  viOLAOORy  /•  i7f.,  violeur, 

joaeur  de  viole. 

Eoaeîa  m  ,  per  sant  Salvaire , 
Ea  bona  cort,  avol  TintaiaB. 
Lb  MOiiiB  DE  MoMTâuiHNr :  Mot  m'  cnaeia. 
M'ennuie ,  par  U  laint  Saavear,  en  bonne  coar , 
nuavais  joueur  de  viole. 

Bos  cantadors  . 

E  boB  TIOIJLDOBS. 
GiiâVD  DB  SâLiOBâC  :  Esparviers. 
Bons  chantears  et  bons  woUur$. 

5.  VioLADUBa  %  s.f,,  aîr  de  viole. 
Sanp  ooyelU  vioi.addba 
Ni  caozo  ai  diacort  ni  Uîs. 

Roman  deJaufre,  ibl»  11. 
Sat  nonTel  air  de  'uioU  et  chinson  et  éisoord 
«lUi. 

VlYIER,  vivER,  s.  m,,  lat.  Yvrafiium, 

vivier,  marais. 

La  rana  cbant*  e1  vivibb. 

MAacABBUS  :  Âl  deparlir. 
La  grenouilU  chante  aa  vivier. 

Aqaî  a  aigoa  donsa ,  peihs  ea  vivbb. 
JRoman  de  Gerard  de  Rossillon,  fol.  a. 
I^  il  y  a  eau  douce ,  poisson  en  vivier. 

Cat.  Vher,  Bsp.   Vivero.   fobt.    Viveiro.  it, 
Vivaio. 
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V'OGAJR,  V,,  dc  l'all.  vogen,  vogiier. 
Voyez  Deitina,  t.  III ,  p.  87. 

Am  rems  et  am  veU  s*  en  van  a  mays  vogab. 
Eo  U  barca  1*  an  mes,  e  TOOAif  a  gran  forsa. 

y.de  S.  Sonorat. 
Avec  rames  et  avec  toìU  iU  s'en  Tont  à  plns 
'^fog'uer. 

Dans  U  barque  l'ont  mis,  et  'voguent  A  grande 
«brce.  ' 

IV. 


Annero  a  terra ,  en  U  barea  vooaITt. 

Hist.  de  la  Bibiê  em  prevençal^  fel.  69. 
AlUrent  à  terre ,  w>guant  en  la  liarque. 

CAT.  Bsp.  Bogar.  pobt.  Fogar.  it,  Fogare, 

VOL,  s,m,,  vouloir,  volonté. 
Gren  fa  de  si  meteis  soo  voi. 
Aisel  qne  a  sòbresenbor. 

Amahied  dcs  Escas  :  Dona  per. 
Diffieilement  fait  de  soi-méme  sa  volonlé  ceUì 
qui  a'supérieur. 

AVC.  PB. 

Qoaod  par  forlaae  oa  par  le  vueiláeê  cieax. 

RoifSAiD ,  1. 1 ,  p.  719. 
Le  retardemeat  qo'ellea  soafFreat  en  ces 
lerrestres  lieox  est  contre  lenr  vueil. 

Gamus  db  Bellay,  Diversités,  U  I,  fol.  423. 

2.   VOLUNTAT,  VOLONTAT,  Skf,,  lat.  VO- 
LUNTATtf/lf,  VolODté. 

Fng  mon  sen,  e  sec  ma  volithtat. 

Abnaud  de  Mabueil  :  Si  m  destrenhets. 
Je  fuis  mon  sens ,  et  je  suis  ma  voionté, 

En  son  testament  et  en  sa  darrera  toluhtat. 

Cout.  de  Condom» 
Dans  son  testament  et  dans  sa  demière  'uolonté. 

Loc.      Seinber,  a  vostra  voLOirrAT 

FaîtB  d'  eU  e  de  me,  dU  Tanlat. 

Roman  de  Jaufre,  fol.  70. 
Seígneur,  à  Totre  volonté  faites  d'eux  et  de  moi , 
ditTauUt. 

Pro¥.  II  voluhtatz  val  lo  facb  mantas  ves. 
Cii  TaouBADOUR  AHOHTMB ,  Coblos  esparsox. 
*     La  volonté  Taat  U  fait  maintes  fois. 

AHC.  PB.  En  la  ifolentee  an  seigaear. 

CharU  de  1237.  Gabpehtibr  ,  pr.  de  VHist,  de 

Cambrajr,  P*  37* 
cat.  Foluntat,  bsp.  Foluntad.  pobt.  Fontade, 

rr.  Folontà,  'volontate,  'voìontade, 

3.  VoLATOE,  s.  m,,  vouloir,  volonté. 
Gil  qae  1!  aroistat  ine  mes 
El  cor  ab  nn  ferm  volatgb. 

H.  Bbuhbt  :  Era  m  nafron. 
GelU  qui  son  amiti^  me  mit  au  coeur  aTec  un 
fcrme  vouloi'r. 


4.  VoLON,  adj\,  volontairc,  désireux, 
disposé. 
Amar  V  aas  iea  et  aver  cor  voloh. 

Bebtbaitd  oe  Borh  :  Quan  U  novella. 
I        Aimer  je  l'ose  ct  avoir  c<trur  désireux. 
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QaiDti  m  tolc,  np  m  laiiset  re 

Maa  defiriar  e  joor  ▼oLOtf. 

B.  M  VtiiTADOO» :  Qv»:  vflj  le. 
QoaiMl  «Ua  om  caTÌt  uifui ,  cUe  ne<»e  laim  ríen 
qiM  òédt  «t  eoBiir  ditpoté, 

5.  VoLuiiTOS,  TóLÉHTOS,  ad^,,  désìreux, 

▼olootaire ,  disposé. 

Moot  en  fora  plos  TOuinNM. 

.  G.  ÂsuMAm :  S*  ieta  floaógnM. 

MoiUt  j'en  MTiifl  plnt  déèirtux. 

Ab  loe  premien  s*  ee  erouts  joimm^ 

AiMMi  1«  PiemLàiv :  Are  pem. 

Avee  les  premiert  il  t'eit  croité  «o/ontainB. 
.'  ì     .  .  '• 

Lt  don^a  fb^  p<^  w  deb  denien  ToiiinmMA. 

:  .'  F,  tU  S.Bomomt. 

Lt  dune  fnt  ponr  vni  det  deniert  âéêlrtute* 

■  Adv,    IÌbo  dirQey.  me  ▼oi.iSToe 
F^rt  e  e^ptf  •- 
Ls  GOiRB  1«  PoiTiBas :  En  AlTembe. 
Je  me  repnt  'voiomtitrt  livtenient  et  copielitement. 

AVC.  FB.  Afin  qoe  icelle...  fbet  plos  endinée 

et  'voulenteute  envers  leenppUant. 
Lttt,  dfrém.  dt  1477.  CAiraiTiBa,  t.  III,  eol.  ii^. 

6.  VOLUNTÀlBOSy  TÓLOHTAimOS  9  adŷ.^  TO- 

lontaire ,  désireox ,  de  bonoe  Tolonté. 
S^  es  ▼donrr AtBOs 
De  ▼osir'amio  hasar. 

Amahieii  bbs  EtcAS  :  £1  tempt  de. 
'Sî  TOttt  étet  désireitx  de  lòner  TOtre  tmi. 

Mandtment  yoLUHTAiBOs. 
6111LLAUMB  DB  Bbigubdaii  :  Ar  el  met. 
Coflunandement  'voloHiairt* 

ANc  FB.  Forent  toos  ifoulentarieux  k  oelle  be- 
songne. 

MOBSTtELET,  t.  II  ,  fol.  136. 

Aiic.  CAT.  f^olenteros,  it.  Volontarioto,  voìon- 
ttuwo. 

7.  VoLUiiTAiEi ,  adj\,  lat.  voluntariií^  , 

volontaire,  désireux,  de  bonne  vo- 

lonté. 
Abdarat,  de  baulha  volubtair». 

Roman  dê  Gerard  de  Bossillon,  (o\,  ag. 
Fiodurct ,  de  battiUe  désireux, 

La  ▼endition  de  talt  bens  qne  sî  fa  tolum- 

taria. 

Statutt  de  Provence.  JuLiBH ,  1. 1 ,  p.  l55. 
La  venle  de  telt  bieat  qni  te  ûiit  voioHtaire, 
cat.   Foluntari.  tsr.  port.   Volutuario.^  it. 
Folontario, 


▼OL 

'8.  VoLuiiTADOS,  at^»,  désireax. 

Ayat  fii  Amors  eorrer  vae  èas  preyim 
Sds  qn*  at/òba  d*  amar  vounrrAnos. 
P.  Es»Áo«OL :  lEMtre  qa'i 
-   Aimí  fiût  Aatonr  eonrir  ▼ors  soi  pritem  e 
qn'U  tronTe  dfaiater  ditirttue, 

9.  VOLUnTUX,    VOLXlTTpUty    odj, , 

bpnne  votònté,  empressé,  disposc 
AI  sieo>oler  viieih  m*  aia  ▼ouiaTm« 
Sol  qn*  nna  yets  V  aia  '1  mioQ  voimraaa 
(B.PiBaBB  BB  Gaìals  :  A  trop. 
An  tien  Tonloir  je  Tenx  qn'eUe  aa'ail 
ponrm  qn'nne  foit  je  Faie  mmpmttét  aai 

—  AtÊv.  Volontiers. 

VouurrxBB  la  reoebon. 

L'JntmgetiàÊ  Ìi  ^umtrt , 
Foiomtíert  la  raçoif  flnt. 
Partira  m* en,  ai po^ca, 

AaHAVD  1«  MAaunL :  Anc  Tat  Atai 

Jfl  m'en  t^perertit ,  ti  je  ponvais  ,  wdomtier, 

AHC.  Bsp.  Castigaba  el  poèblo,  olan  lo  w>k 

Loòret  de  Noetrm  Semoruj  eop.i 

Azrc.  gat.  Folemter.  rr.  ^^oloniemso. 

10.  VOLUHTIEAAMXNT,   VOLOHTSimAa 
TOLEHTIEIAAMXV  9    odP,  ,    Volontl 

ment,  vòlontiers. 

Tot  rmponderon  mantenen: 
Seîgner,  mot  voLEMTiBinAMBM. 

Ull  TBOUfeADOUt  AMOBTM»:  El  noti 

Toot  rtfpondirent  tuttitôt :  Setgneor,  moah 
lonliert, 

Amics,  molt  volomtbiramrm 
Yos  darai  armas  e  destríer. 

íiomaH  de  Jaujre,  Ibl.  I 
Amt ,  mouU  w>loHtiers  je  vont  donoerti  tra 
detirier. 

Rraces,...  aqoo  qo*el  cor  ama,...  to) 
tibrambiit  mtrenho. 

Eluc.  de  lat  propr. ,  fol.  l/i' 
Les  brat,...  ce  que  le  coenr  aime,...  volm 
étreignent. 
iT.  Folonterotamente, 

1 1 .  VoLXE ,  V.,  vouloir,  désirer. 

Ses  VOLBR 

Del  sieo  pople  decaser. 

G.  RiQuiCR :  AnciKÛi  ( 
Sam  w>uloir  dn  tien  peaple  déchoir. 
Me  vuBLa  en  cantan  esbandir. 

B.  Dc  Vbvtadoub  :  En  aqocst. 
Je  me  veux  en  chantai4  réjonir. 


YOL 

OLGUSSAXI. 

Titrm  dt  g6o.     . 
er  to  voulusses. 

QOi.  paasar  1«  mar, 

1  iin  ul  gOTerqador. 

uBADOut  ▲voBTire  ^Cobios  êtparsas, 

Ŷ»B»et  la  mer,  il  preod  an  tel  ptlote. 

7LBATZ  ma  companliia 

lii  cam  iea  voi.aiA 

«  e  TOttr'  amiitat. 

BEaEHftEE  l»E  Palaiol  :  Ab  la  fresca. 

;  nia  comfMigDÌe  aiiifi  comme.je  w>udmis 

X9  amili^. 

roLOBA ,  ai  Dieaa  o  yoLGUBa. 

P.  Cabbihal  :  lea  Tolgn. 
miSg  si  Dieu  le  n>oulait, 

le  m  vuBiLB  alegrar  chantan. 
Bebtrano  be  BoRif  :  Goerra  e  treliRlb. 
ir^oi  je  me  tfeux  réjouir  en  chantant. 

)ir. 

i  contel ,  a*  iea  no  l^afil, 

1  voL  UÌlUr,  al  fosu. 

MABCABBua  t  Aiui  m  te. 
eau ,  ti  je  na l'iafile aa  fosil,  ne  «eul  pas 

iroìry  prendre. 

,  vostre ,  qae  no  volov  f  en  la  fi.  . 

Gramm,  provenç. 
rdtre ,  qai  ne  tfeulent  paa  a  à  la  fia. 

dans  le  cas ,  devoir. 

it*  î  den  cMcr  mesaa  per  aenîal ,  per 

tait  bome  sapian  qa*  ela  vol  eiaer 

Trad,  du  Code  de  JustiHÌen  ,  fol.  ^o, 
ce  y  doit  étre  miae  poar  tignal ,  poar  ceU 
ommes  saclient  qa'eUe  nfeut  étre  veodae. 

aa  deapUu  qaar  voa  voill  be. 

B.BisToas:  A  vos. 
]%  d^Utt  parce  qae  je  voui  'veux  da  bien. 

asos  voLiA  mal  a  'N  Bertran. 

y,  de  Bertrand  de  Bom, 
:  aiion  il  'uoulait  mal  au  seignear  Bertrand. 

OL  dìre  trebal ,  et  arma ,  repana. 

Liv,  de  Sjrdmc,  fol.  70. 
mtt  dire  tracatserie ,  et  Ame ,  repos. 

ja*  iea  cbant,  vublba  o  no , 
qae  m'  a  tengat  en  preixo. 

Deudes  be  Pbades  ,  Jux.  eatt, 
ut  qne  je  chante,  qoe  je  'veuille  ou  Bon , 
m'a  tenn  en  prison. 
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'     Ja  pocis  no  ns  en  volbai.  ^ 

PiEBBE  DE  Baejac  :  Tot  francamen. 
Jamais  après  je  qe  vous  en  voutimi, 

Subst,  Foron  ferm  en  vos  tag  mey  volbe. 

GUILLAUME  DE  CABESTAIÌTC  :  Lo  jom. 

Fnrent  fermee  en  vons  tons  mes  vouloirs, 

Part,  pat.  Es  bom  mielU  desiratz  e  voloùtz. 
BeBTBAIID  du  Pujet  :  De  sìrventes. 
Est  bomme  mUiix  dcsirtf  et  wtulu, 

AnUfort , 
Qa'  iea  ai  ^ndat 
Al  senbor  de  Niort , 
Car  r  a  volout. 
Bebtbavd  de  Bobn  :  Ge<  no  roi. 
Autefort ,  qae  j'ai  rendu  au  seigneur  de  Niori , 
paree  qu'ill'a  4kniAi. 

Loc,  Ni  ea  amau  per  ren  ni  pot  amar 

Ni  ben  voUr,  ana  es  totm  ben  volgut. 
G.  B1QUIEB  I  FortB  guerra. 
Ni  n'estaimtf  pou#'rien  ni  (ne)  peut  aimer  ni 
liUn  vouUir,  mais  il  ast  tout  bUn  w>uiu. 
Deu  eaaer  azirau 
E  úial  voiooTz  per  tou  gen. 
Rahbaus  9B  VAQUEiaAE :  Ges  om  pres. 
Doit  étre  hal  et  mal  w>uiu  par  toute  gent. 
Ai  ne  vUt  amat  aea  dar, 

B  msl  voLOUT  ab  moU  donâr. 

G.  AduÛIAJì  :  leu  ai  ja  tUu. 
J'cn  ai  vu  aimtf  sans  donar,  «t  mal  voulu  avec 
beaneoop  doiMier. 

•  Avc.  FA«-  FeuiU  qae  ta  en  ordennes  e|  fiicbes 
tont  k  U  volenté. 
Chr,  de  Fr,,  Ktc,  det  Hitt,  de  Fr,»  t.  lU ,  p.  BfS. 
'Vous  nDoel  jon  faire  an  rooah  bel  doA. 
Fahi.  et  cont.  anc,,  1. 1 ,  p.  79. 
Li  enaeigna  mooU  de  bonea  parolea,  mès  il 

ne  le  volt  croire. 

JoarTiLLE,  p.  97. 
Nons  aioos  ifolm. 
TU.de  i3i8.^rcA.  ilM/io/.^reg.46,jiiècei3o. 

Voyez  BxN ,  Mal. 
cat.  Foler,  ir.  Folért, 

\%,  BeVVOLEHSA,  BETOLENSAy   ^*  f'i  l^t. 

BEVtfTOLEifTÎA ,  bienveillance ,  affec- 

tioD ,  amitié ,  boDté. 

Non  es  misericordia  aqai  ont  noa  ea  bbvo- 

LBzrsA. 

Trad.  de  Bède,  fol.  67. 

N'est  pas  misérUordeU  où  n'est  pas  bienpeiliance. 
Mi  ten  coraU  BBirvoLBirsA. 

Blacasset  :  Ben  volgra. 
Me  retient  sincère  aJSfhction. 
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▲iic.  FB.  CoiBiM  ai  «r«loi|,aM  bémhohnee 

pfUnMllt  ooBiractáe  poBrraffòotioii  oom- 

BUiAe  envon.la  patrie.  - 

▲hvqt,  Trmi.  dêPimUu^m*  llbnl«t^  VUIfF*  <7>- 

Doìn  aappliOM  qoo  ta  hémìPollmmÊ 

ITan  praijpM  lon  ot  qoe  !•  «Mor  oa  pOMe. 

J.  IUbot,  t.  Y,  p.  S08. 

C4T.  Bmmoínua'^  la»iVelwifie.  aâr.  vo&t.  Be- 
morohmeìm.  ir. ,  Btmopòim^,  kmmfohmwá. 

w 

X3.  JBxVVOLBIITy   BfTOUHT»   BXlTTDUnf  , 

BETOLsir,  âiỳ'.y  lât  BxnroLXimiii  y 

bienveillant,  aífectioniié. 

Qm  m  aiata » doM »  bstolbhs. 

Aunr  >B  SuTBioir :  Ahjjoj  coaMBH. 
QiM  Toos  0M  tojM ,  dftOM ,  HêmpetUoMtê» 

SmhtuuÈtmí  Abì  aelha  boifaaaen 

Qoi  aon  aírf  bbxtolbb. 

Poira  BB  CAnvBiL :  Sitoi  lot. 
J'aioM  boBn«a«it  coax  qoi  lOBt  Mt  ajfhettoimás. 
▲BC  TB.  Ptftar  ai  bon  etii  hénivoìémt.  ' 

MoiiaTBBLBT,  t.  ni ,  fol.  7B. 
IT.   "      '      ■ 


-:    1 4.  DxBBXiiTOLxirBJL ,  s.f.,  malTâllaiioe , 

■■- .     .  . . ...»  L 

imaiitie. 

Dfgna  fora  de  ma  DBiBBBTOLBVSâ. 

AiMBBi  BB  PBoviLAur :  De  fin'amor. 
Digne  elle  lerait  de  moa  inimUié. 

i5.  Dbstolxìl,  V,,  De  pas  TOQloir,  re- 
jeter,  dédire. 

Dbsvol  so  qoe  1*  a  plagot. 

Rambavd  db  VAQVBiBAa  :  Kalenda. 
Rejfttte  ce  qui  lui  a  plu. 

Son  voler  non  dbsyolria. 

AiMBBV  SB  PeguilAIN  :  Pou  que. 
Son  vouloir  je  ne  dédirais  pat. 

Anc.  VB.  Un  obatîné  qoi  ane  mesine  cboae 

Veot  et  déveut  oent  fois  ea  nn  instant. 
Saiiit<.Gblai8  « p.  4. 
Pnisqoe  la  mère  Diea  le  velt, 
Ne  li  doit  mie  despoloir. 
Conte  du  prestre  çui  sauoit  chanter  la  mtesse. 
AHC  GAT.  Desífoler,  it.  Disyolere» 

16.  EirvoLOiiTos,  adj, ,  résolu,  déter- 

miné. 

Siam  BBvoLOiTToa  d*  aver  V  onor  e  *l  fien 
Qoe  han  tots  los  oora  sancs  qoe  moriron  per 

Dieo. 

F.  de  S.  Uomorat. 


VOL 

Soyonf  réstUus  d'avoir  la  pei 
qn'oBiteÌM  loBceffps  saiats  qai 


etl 


17.  MALV0Lxira4>  /•  /I ,  llti.  naitfvoi 
TiA ,  malveillaiioe  ,  iaimitìé« 

9ai,  aca  daptnr, 

Qm  b*  anrai  M.ABvómaa. 

O.  FtoOBiaAa :  SirToBtos  Tadà. 
Jo  Mis,  mbS  donlsr,  qne  j'eB  BBfmi  isáisdtìá 

AHC.  BB.  Jb  soilf  co'qM  fo  «11  BÌe  ▼oaln  i 
«veîlfafice. 
Chr,  de  Tr.,  JUe.  du  Bist,  de  Fr.»  t.  HI,  | 

Non  pas  par  Nui/ilrolaBÌBe. 

]f  OBaTBBLBT',  1. 1 ,  M. 

Avc.  CAT.  AÍ(aA>olaMa.  WKt*  tobt.  JfSalepoli 
iT.  MstUfolemMag 


18.  MaLVOLXNT  ,  XALVOLXir  9    «ijfLy 

MALevoLxirT^/ii,  malveillaiil ,  chb 
•    Toa  tempa  aerai  HAiiTouan  «  caii 

▲1  rei  Jacaie. 
DuaABD  ,  TAIUMB  BB  PAMnM  X  Eb  tafa 
Ea.  toot  tOMpa.  je  seni   muUvmlUtsa  et  i 
eaven  le  lei  JaÌMos. 

Sttk9Umgw,  Ja  n*  anras  tn  KAi.Tou«a. 
GiBAUD  DB  BoBmaL  :  S*  ara  1 

DiMmiait  tn  en  anrai  emmemtU» 

ABC.  CAT.  Múholent, 

19.   Malvolxdob,  s.  m. ,  malveil 

ennemi. 

Perdonnar  ab  bon  cor  a  scm  maltou 

r.et  f^«rf.^fol.4^ 
Pardonner  de  bon  coBur  à  ses  eimejMÛ. 

VOLA,  s.f.,  lat.  voLA ,  patuue,  ded 
creux  de  la  main. 

La  voLA ,  so  es  le  clot  de  la  palma. 
Las  TOLAS  de  las  mas. 

Eluc.  dé  las  prapr.,  fol.  ^Sd 
Ls  dedoHS,  cela  Mt  le  creuB  de  In  pnesM. 
Let  paumus  àm  maint. 

VOLAR ,  V,,  lat  vola&^,  voler,  se  n 
voir  en  l'air  par  le  moyeo  d'ailes 
Nnila  aosels  volab  non  ansa 
Sotz  loi  can  tola. 

Dbudcs  db  Pbadbs  ,  Jus.  ces 
Vìiï  oiscau  voler  n'oee  •ous  lai  «piand  il  -vo 

—  Sauter  en  l'air. 


VOL 

QiM  TM  cel  no  volor  tronto. 

BCRTlAJrD  BB  BoBV  *  Lo  «oiiitf  ■§'  a. 
Qm  Ter*  1«  cid  9«  ofoUmt  tnMçOnt. 


VOL 


565 


I- 


—  Suòstantip,  Aìle. 

E  *b  ▼OLà.at  loncx  qnel  aobrcbaton 
De  mieg  pe ,  «  1«  coa  *1  peison. 

Bomam  de  Jaufre,  fol.  89. 
£t  iet  mUe$  loofiMt  qtii  lai  •oi^lMtteBt  àt  àem 
picd ,  «t  la  qoeiM  lm|Ni|WDt. 

Pmrt.  prés,  Si  cra  aoceb  TOLAirs. 

Liv,  d»  Sydrac,  fol.  49« 
5*11  élait  oiaera  nHtlant, 

CAT.  Bi».  Fotar,  pob.t.  Foar.  it.  Folare, 

a.  YoL,  X.  m.,  vol. 

Loe.  Las  abelbas  lian  najon  lei  pet  darrie.s 
qn'  ds  aatres ,  per  qoe  plas  apertament  si 
loTO  de  terra ,  qnan  preodo  lor  voi.* 

Eluc,  dm  las  propr,,  fol.  61. 
Les  abeiHesoot  plos  grands  let  pieds  derDÌsrs  (dv 

derrière)  qne  lcs  sutres ,  poar  qne  plos  fscilemeiit 

iUcs  se  lèreni  de  terre ,  qasnd  elles  prennent  leur 

mol. 

CLT.  FoL  ESP.  Vmeh.  poit.  F60.  rs,  Folo, 

3.  VoL^A,  s,f^y  volée. 

ToLADA.  d*  aoator. 

BBRTaAin)  DB  BoBV :  Èssas  uns  jots. 
Folia  d'satonr. 

hoe.    Estomelh,  caelh  ta  voijìda. 

IfAscABBus :  Eatorndli. 
SioBneaa ,  prends  ta  ^fotíe, 

gat.  avc.  bsp.  Ftthida,  it.  FoUua. 

4.  YoLiTAR,  v,f  lat.  voLiTABtf^  voletcr, 
voltíger,  voler. 

Ayshi  volita  per  F  ayre. 

Eluc.  delas  propr.,  fol.  aSo. 
Ainsi  volUge  dsns  Tsir. 

&.  V0LATEJA&  t  voLATxiAB,  V,,  voltíger, 
voleter,  vpler. 

Un  petit  aoxel...  ▼oi.atbja...  denant  el. 
Eluc.  de  las  propr.,  fol.  2^'j. 
Un  petit  oiseau...  w>ltige...  devsnt  lui. 

5.  VoLATiL ,  adj,,  lat.  volatiiì>«  volatíle. 

SuòstaneÌ0,  No  sen  bragir  ni  olcr 

Aqaest  mslvsis  vouiTfi.. 

Marcabbcs  :  Pus  la. 
Je  ne  sens  |ioardonner  ni  puer  ce  maavais  ^volatite. 

cAT.  BSP.  poar.  FoiatiL  it.  FoUuUe. 


7.     VoLATILIA  ,    VOLATniA,    VÒLATE&IA  , 
VOLATIZU  9  f»/.f  lat .  VOLATILIA ,  VOla- 

tile,  volaille. 

Cantas  manieyras  son  de  ▼oLATBBiAa  f 
El  dhneores  fes  los  peyssos  e'  las  ▼ox.atizias. 
Deelmramesa  de  motas  demmmdas. 
Conbien  aont  de  aaaaiires  de  'volatiíes  ? 
Le  mercredi  il  fit  les  poinoni  et  les  «olaftlet . 

Manta  volatibia  e  peis  de  mar, 
Roman  de  Gerard  de  Rossillon,  fol.  ^o* 
Mainte  voiaille  et  poisson  de  mer. 

Bel  senher  Dlens ,  per  meravilla, 
T*  es  sotz  tos  pes  ta  volatilia. 

Devdbs  db  Pbadbs  ,  jáux.  eass. 
Beaa  seignear  Diea ,  par  merreille ,  feat  soos  tes 
pieds  ts  tfolaUle. 

cat.  bsp.  Foiateria. 

« 

8.  VoLATGB,  atij.,  volage,  léger,  chan- 
geant. 

Fals ,  fenhedor,  e  de  voler  volatgb. 
PmaoLS  :  D*  un  Lon  vers. 
.  Fanx  ,  dissimald  «  ai  «n  youloir  changemnt. 

Tro  qn*  ac  vcs  mi  cor  volajob. 

B.  DB  Vbii TADOOi :  Ls  dosia  n»ts. 
Jusqu's  ce  qu'elle  eut  envers  moi  coeur  volage. 

9.  VOLATGIER  ,  VOLATJER  ,  atij.  ,  VOlage  , 

inconstant. 

Engans  es  e  cor  volatgibbs.  . . 
D*  amiet  qtian  sopart  ni  s  desdai 
De  oeliii  qne  1*  es  plos  verais. 
GAVssESAirDM  SAiHT-LBimn :  Domns  ieu  vos. 
C'est  trompsrie  et  coenr  esolagt...  d'smi ,  qusnd 
il  se  sépsre  et  se  d^toume  de  cslai  qni  lui  est  plo:» 
yrsi. 

Fora  m  capdels  e  gnllB, 
Si  no  fos  tan  tolatjbira. 

GiaAtJD  DB  BoRHBiL :  V  uutP  isr. 
EUe  me  senût  ckeret  gnide ,  si  elle  n'était  pss  si 
'oolage. 

10.  EmroLAm,  V. ,  lat.  iNvoLARf,  déro- 
ber,  enlever. 

Li  fraires  d*ella   sl  la  feiren  bhvolab  al 

comte  a  sîer  Sordel. 

F.deSordel. 
Les  frères  d'elle  sinsi  la  firent  enlet^r  aa  comte 
par  le  sienr  Sordel. 

La  moiller  d'  nn  barbier,  bella  e  jove  ,  Is 

qaal  bitvolbt. 

F.  de  GmUmume  de  la  Tour. 
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il 
v»,Imoiaré. 

II.  GovTOiu&.|  V.,  lal.  csovVoLAXtf,  con- 
rolerŷ  temne  de  jaríspindeiiee.'  • 

CMnroLà  «  MfondM  Dotpai. 

#V»rf  IÍ0  Bámm,  p.  1087. 


VOLCA,  /•  m.,  lat  Tui^Aiua,  Vòlcan , 

monçagne  qm  Tomit  dn  feií. 
Aquamt  ìoe  a  nùm  ▼o&oa. 

€•  lîni  á  iiom  'voleàm,  • 

QàT.  Fobd,  ifp.  rolsmi.  voHt.  FòleBo,  iml' 
o3o.  XT.  FiiiiSfimo. 

VQÏX7AR9  ▼m.OA&y  a4f.,  lat.  vuloaeiì, 
vnlgaire'y  commun. 
Li  altn  proreilii  TirtOA&  qoa  ioii  aooftnliia  i 

da  dire. 

ZtOfi  éfmmon»  fi>l.  i38. 
Lm  antTM  piOTMWi-«iiiiSf«lnM  qnl  Nat  «MMtti- 
mtftdodin. 

Mift;  Non  MO  lo  ▼OMima  la  graiiimaiiea. 
Le  wUgaif  iM  tmt  pM  la  gniMmiir*. 

—  Langage  vulgaire. 

La  predîcation  de  laa  aanctaa  Scriptoraa  en 

VOLGAa. 

Doctrinedes  F'audoiM* 
La  prédtcatioii  d«  niot«  EcritnrM  en  vidgaire. 

CAT.  lap.  poax.  Ftiigar.  it.  Foígure,  ifulgeure. 

a.  DivnLGAa ,  v.,  lat.  DivuLOAae,  divul- 

guer,  répandre. 
Part.  pas.  Aqni  fo  dituloats  pcr  .r.  emage 
dcNoatraDona. 

Cat.  deU  apost.  de  Romat  fol.  la. 
lÀ  fut  difuigué  par  uae  image  de  Ifotre-Dame. 

Paranlaa  trop  oomnnas  •  trop  dituloadas. 

liejrs  d^amors,  fol.  lao* 
Parolet  trop  oommuoes  et  trop  di%ndguées, 

CAT.  lap.  PoaT.  Divulgar.  it.  Divolgare. 
3.    PaOMULGARy    V,  ,    lat.    PEOMULGAae, 

promulguer. 

A  tot  dreg...  a  paoMUi^Am. 

Tit.  de  laSa.  Jrch.  du  Ray.,  J,  3a3. 
A  lout  droit...  k  promulguer. 
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.  Part.  pas,  Aqqalla  part  do  1«  coamaa  u 
raln  paOMirLOAiiA. 

Stmiuts  dê  MomtpoUier,ésu 
CsU»  partie  da  la  oootnma  çà  m  arrilm  (1 
rievmMBt)  |vtmui(riitfa. 
CAT.  liP.  «oaT.  Promuilgmr^  ir.  Ì»iw%ia 

VOLOPAR,  V.,  eDvetopper. 
Rêgarda  mi,  qn'  ioa  aoi  Griot 
Qoo  d  aepnlcva  ta  naoMat, 
E  del  aosari  TOLOpiBaT. 

TmsL  de  tSmmmg.  de  Nieedkm\ 
Btgardo-moi ,  Tm  qna  j«  aaia  Ghriat  qjaTaa  • 
ero  tn  mii ,  tt  qoo  dn  anaiin  tn  emmde^ms. 
Qoant  6  Tila  drapo  \ú  tosopbt. 

'    Lós  nr  GmmgM  de  im  Fesg 
Qnand  aa  da  vila  lingM  U  Vemsmioppm. 
Part,  pàs,  Lo  íbelh  tolopat  ob  caidat. 

F.  de  S,  Bomorml. 
Ia  faniHa  emveloppée  dana  dn  taflbtaa. 

A.  EimaLOPAR,  svYBLOVPAMy  nroLO 

BVvoLUPPAa ,  V.,  enTelopper. 
En  la  pd  F  avTBLOPATs. 

IMsEa  M  PaADsa,  Jlm»*  a 
Dana  la  pmn  ▼ona  VemimioppeM, 

Fig,  .Tn.  poealx  mOftals  «n  loa  cala  1 
LOPiT  tot  aon  linbatge. 

Bisi,  de  Im  Bikie  em  prov.,  M. 
Sept  ŶÌdïéê  mortels  dans  lesqoda  U  emvelopp 
wa  lignage. 
Part,  pas. 

En  panbrea  drapa  doaaamen  nnroLOP. 

Passio  de  Mmria 
£n  de  pauTret  linges  doacement  enveloppé' 
Fig,        Soi  de  joi  uttoluppatx. 

Un  TaouBADOua  AHoiTTMa :  Don 
Je  suis  de  joie  enveloppé, 
iT«  Imviìuppare, 

3.  Entolopament,  etolopamsnt  ,  i 

LOPAMEH,  s.m,^  enveloppement, 

veloppe. 

Panaa  xvyoLOPAMairr  de  drap. 

Trad,  tTjilhucmsU,  fol. 
Pòse  enveloppement  de  drap. 
D*  on  ye  entremeaclament  et  ctolopai 

Elue.  de  las  propr.,  fol. 
D'oii  Tient  melange  et  emtfeioppemunt, 

Fig.  Per  r  bhtolopamu  de  lora  errors. 
Cat.  dels  apost.  de  Roma,  ful.  a 
Ptr  Venveloppement  de  lenrs  errenrs. 
iT.  inviiuppamento. 
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MAKy  V.,  eovelopper. 

laBent  rettoiatx, 

en  bel  dráp'.P  bstii.opatz. 

IhEVDIS  BE  Prades,  Juj.  cass. 
lent  Toas  le  serm ,  el  en  beau  lioge  yoiu 

es. 

OLOPAR  y    DEVOLUPAR  ,    V.  ,    ÒtCr 

oppe ,  décoayrir,  débarrasser. 

S*  en  pOt  DISTOI.OFAR. 

Brtv.  tPamor,  fol.  Sq. 
peat  débarrasser. 

%  mettre  en  évidence,  montrer. 

■n  dic  qn'  cs  de  sen  issits , 

in  se  cnida  dbvolufar. 

Fh  TiocBADOUR  ANOifYMB :  Yilan  âîc. 

a  dit  qu'il  est  sorti  de  sens ,  quand  il  croit 

m  'évidence» 

9 

Ajmes  las  bayla ,  a  laa  dbsvolopat. 

Roman  de  Fierabras,  t.  ^33S. 
seignenr  Aymon  les  livre ,  il  les  s  déeou» 

D*un  ríche  psile  le  Yont  detvoleper. 
Roman  d'Agolant,  Bbbbes  ,  t.  7^. 

.opiR,  V,,  retonmer  sens  dessns 
is. 

.  Qoe  r  aion  luitnt  e  fêrít 
E  malameo  rbtolopit. 

Deudbs  de  Psado  ,  Au*.  cass. 
ent  frappé  et  batttt  et  rudemeot  retoumé 
t  dessous. 

1  foron  ben  rbtolopit. 

Roman  de  Flamenca. 
Is  fvuent  bien  retoumis  sens  dessus  des~ 


UOLP,  YOLPZ,  S»  f.,  lat.  VVhPÌS, 

I. 

£s  Teziada 

na  qne  nnlha  tolp  cassada. 

M AiCAiRUS :  Estornelb. 
êe  plus  qne  nul  renard  chassé. 

comparats  a  volps  per  harats  e  per 

F'.  et  Fert.,  fol.  23. 
bien  comparéi  à  renards  pour  tromperíes 
rlldie. 

3  lop  et  TUOLP. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  61. 
lont  loups  et  renards. 
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La  TOLPB  al  seríer  dis  o. 

T.  DE  B.  DE  yBHTADOUl  ET  DB  PeYROLS  :  PeÌTOls. 

Le  renard  an  cerisier  dit  cela. 
Airc.  PR.  $i  cnm  li  looa  fist  don  goofHÌ, 
Le  tverpil  qni  trop  seît  trichier. 
Mabib  de  Frahce  ,  t.  II ,  p.  354  et.187. 
AHc  CAT.  Fdp.  XT.  Folpe. 

a.   VoLPiL,  YOLpiLL,  odj, ,  láchey  pol- 
tron,  tímide. 

On  lehres  es  leos , 
Tos  est  ▼OLPiLBs  e  nnailhos. 

Bestsahd  de  Bobf  :  Msitolin. 
Où  lìèTre  est  lion ,  toiu  étet  poltron  et  indolent. 

De  tolre  Tey  los  poderos  arditz, 
E  'is  Tcy  TOt.piLn8  de  condntx  e  de  doa. 
G.  BiQUiES  :  Jsmsy  non. 

Pour  enleTer  je  tou  les  puissanU  hardis ,  et  je  les 
vois  lâches  en  festins  et  en  dons. 

Prov,  YoLPiLLA  es  aigla  qoe  Tontor  pren. 

Peyrols  :  Pus  flum  Jordan. 
Lâche  est  l*aig1e  que  le  Tantour  prend. 

Subst.      Los  TOLPiLLS  msl  ardits. 

GiRAUD  DE  QoRireiL  :  Per  sobts. 
Les  poltrons  msl  osà. 

3.  yoLPiLHOs,  VOLPILLOS,  a^* ,  láche, 
poltron. 

Es  hen  dregz  qn*  om  lais 
Fals'  amor  enganairítz 
Ah  TOLPiLBOs  acropitz. 

PiEBRB  D'AuTEsavE  :  En  estiu. 
II  est  bien  juste  qu*on  dâaisse  fiinx  smonr  trom- 
peur  sTec  lâches  aecroupu. 

4.    YOLPILBATGE,    YOLPILLATGE ,    TÒLPI- 

LATGE ,  s,  m.,  lâcheté,  poltronnerie, 
timidilé. 

Recrezensa  faran  e  tolpii.9atob 
Tot  r  Espanhol ,  silh  qoe  son  de  paratge. 
Paulbt  de  Marseille  :  Ab  msrrímen. 
Renoncement  feront  et  lácheté  tous  les  Espagnols, 
ceux  qni  sont  de  parage. 

Amor,  hen  faitz  tolpii.lato*  e  faillenaa , 
Qoar,  me  qne  soi  Tcncot,  Tenetz  íèrir, 
GiEAUD  DE  Calahsob  :  Amor. 
Amonr,  bien  tous  fiiites  lácheté  et  faute ,  car, 
mui  qui  suis  vaincu ,  tous  Tenes  frapper. 

So  es  graiu  tolpilatgb,  car  tos  no  Ih'  ajndatz. 
Homan  de  Fierabras,  t.  4188. 
C'fst  grmnde  lácheté,  car  rous  ne  raidempas. 


•J 
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VOLTOR,  voOTOE,  /.  m.,  \kt.  vultue,  I 
Tautònr,  oiseaìi  d6  proie.. 

VoLTOE...  vivo  ceat  ■ns.' 

^  JHbc.  dê  téùtéjprqpr,,  fol.  i^ 

■Les  mtmtOÊin,..  ▼ìtmiì  oent  i^. 

-'VVUm  ciDiili...  de  pena  ^  toltoa. 

Tmd.d'jálbmeaMÌM,  fid.  ^o. 
-  .011«  canale^..  d«  plaine  de  vmittour. 

81  r  aTÌan  manjtt  ▼▲otor. 

P.  CABDiirâi. :  iy  Eelevt. 
Sâ  les  «Mttfonfv  l'ev^Mpt  nuuiftf. 

Proi*.  .  A  daransel 

TolUpel 
Jiqiiel  qa'  eaoorya  *1  ▼ooroa . 

llABCiLBaus :  En  alirien. 
^dor  oÌMnn  enlAve  la  pean  celni  qaijfaoiche  le 
vaiumur. 
▲ac.  Fa.  Si  li  cechape 

La  proie  et  le  ifoltor  eoaemble* 
Eetet-voe  le  nfoitor  volaút.    ' 
Ràmmn  dm  Hmmrt,  1. 1 ,  p.  i^^. 
▲iic.  cÁT.  Voltor. 

yOLUM ,  s,  m.f  lat.  "foumeh,  yolamey 
tom'e. 

Eicrih...  Johan,  djagne  de  1a  glyeia  de 
Roma,  la  ▼ida  de  Gregorí,  lo  premier  ^apa , 
rn  .líii.  ▼OLUM8. 

Cat.  dels  apost.  dè  Rom^,  fol.  lao. 

ÊciÌTÌt...  Jean ,  .diacre  de  l'églUe  de  Bome,  la 
vie  de  Grégoire,  le  premier  pepe,  en  quatre  voluntfs. 

CAT.  E8f .  Folumen,  PoaT.  it.  Folume. 

VOLUPTAT ,  í.  /. ,  lat.  voLUPTATtfm , 

volupté,  plaisir. 
IndÌDa  a  delectacio  et  •  ▼oloptat. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  1 15. 
Inclineà  délectalion  el  à  volupté. 

ïT.  f^oluptà,  voluptate,  'voiuptade,  ifoluttà, 
volttttate,  voluttade. 

2.  VOLUPTUOS,  «tŷ'.,  V0LUPTUOSIW,    VO- 

luptticux. 

Colamba...  aoMl  es  ▼oluptuos. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  l^B. 
Colombe...  est  oiseau  voluptueux. 

CKT.    yoluptUOS.     B8P.     PORT.     FoluptUOSO,    IT. 

Voluttuoso. 

3.  VoLUPTÁRi,  adj,  i  lat.  voLupTARiaí , 
voluptueux. 
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O  iria  ca  nesiesiaria,  o  ^  es  ataa,ot 

▼OLUPTABIA. 

Tals  ròessioi  qne  eran  ▼OLVPTAaxAa. 

Trad,  d»  Code  dà  JusÌÌHÌam  «  fel.  Út 
On  eUe  ett  néeeMsire ,  on  «11«  «st  nlik,  • 
ett  w>fytptueute. 
Telles  dtfpráies  qni  Aaient  mohtptuemm. 

VOLVERy  V.,  lat.  voLvza^,  toaniei 
toumer,  renventer,  roaler. 

So^i(nt  aalh  e  ▼òlt  e  m  ▼ire. 

B.  BB  VBiTTABona :  Lonciaafs 
Sonvent  je  eante  et  foiirne  et  nao  ▼ite. 

Adonc  me  tom  e  m  TObv  e  m  ▼&. 

AairAvn  n  MAâunn :  Dbob  fi 

Alors  je  me  tonmo  et  mo  nsiile  «i  om  vin 

Part.pat, 

En  1a  cambra  qn*  es  vovta.  dins  lo  t< 

RomuíH  dé  Gerarddm  tUsssUlom,  C 

Oens  1s  chambre  qui  est  clrcoiiscriffe  dansli 

Gil  qn*  an  la  cros  ▼our. 

ToMiBBs  ST  Palazu  :  I>edi 
Gens  qni  ont  remoersé  la  eroix. 

Fig^         An,  ab  falsaa  amiatats, 
VoLT  prets  en  ■▼ôl  eolor. 

G.  Faidit  :  Tagcîl« 

Hs  oot,  avee  de  iànsses  amitiás,  mCosvntf 

rite  en  méchante  coalenr. 

—  Recourber,  arqner,  circonscrìn 

Part.  p<u. 
Son  blsnc  fronc,  e  *l8  clls  ▼oors  e  del 

E.  CAiSELa  :  Moot  mi 
Son  blanc  front ,  et  Ics  cils  arqmés  et  Mk 

—  Subst.  Voûle  du  cief. 

Qoi  dregs  baelhs  gnarda  sns  ▼ovr 

PlERRB  D'ÂUVEROIf E  :  Cuj  boB 

Qni  les  yeux  fixes  rcgarde  sos  la  x*otítedu 

Airc.  FB.  Une  maìsonnète  'voleée. 

Roman  de  Mahomet,  ▼.  l< 

Voyez  Arc. 

B8P.  PORT.  Folver.  rr,  Voivere. 

a.  VoLTAa,  V.,  fredonner. 
E*l  ros.MDbolet  el  raro 
"Volt*  e  refrsnb  et  aplana 
Son  doas  cbantar  e  1*  afina. 

G.  RcpBL  :  Quan  lo  rini' 
Et  lc  rossignolet  sur  le  rameau  y>v</aMr 
dence  et  polit  lon  doux  chanter  et  r^nrv. 

CAT.  Voltar. 
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ì.  VoLTiTZ,  vouTiTz,  ndj', ,  vóùté ,  ar- 

qaé ,  conrbé ,  détoomé ,  coDvexe. 

DiTalet  •'  en  1«  jos  pel  pon  Tourm. 
Romamde  GerarddeRostilìon,  fol.  17. 
11  s'eo  deacendit  U-bas.p«r  le  pont  inftfle. 

Li  baises  sos  oils  ▼oltxts. 

P.  BooiZRS  :  Douaaa  amiga. 
Qae  je  lui  beitasM  aes  yeox  arquéi, 

Grans  colps  ú  T«n  donan  sos  lors  escnts 

YOUTÌS. 

Romande  Fierabnu,  r,  iao6. 
Giands  coaps  ib  se  Tont  donnsnt  sor  Jears  éeoM 
convexes. 

Fig.    Ab  Heys  qa*  nn  esgtrt  ▼outitx 

Me  fai. 

Cadbhet  :  No  sai  qual. 

ÁTec  celle  qoi  an  regard  détoumé  me  £iil. 

—  Chaogeant,  ÌDcoDàtaot. 

ATer  coratge  volti^* 

Brev.  dCamor,  f^I.  34* 
ATOtr  cflBnr  changeant. 

Pns  en  ren  non  soî  ▼outitz  ni  fals. 
Amai  nB  PiouiitAiif :  Nolhs  hom  non. 
Puisqti'eB  rien  je  ne  suis  changeant  ni  faux. 

•^Sftbst.  Détoor. 

Intrai  en  Eossilbo  pèr  on  voltis. 

Roman  de  Gerard  de  RostiUon  ,  fol.  69. 
J'emtrai  dans  RossiUon  par  an  détour. 

AHC.  FB.  Les  cfaeveax  blonds,  sonrdls  ifoultû, 

TlLLOV  ,  p.  3o. 
Le  nès  avoit  droit  et  voutis, 

Roman  de  la  F'iolette,  p.  46. 

Fa  roîs  Cbarles  Martiaos  en  sa.  sale  'voutte. 

'Roman  de  Berte,  p.  4« 

,.   VOLTA,  VOUTA,  VOTA,  J./.,  VOÙIe. 

Fan  mors  e  voutas  e  vits. 

BertaAVD  de  Dorm  :  S'  abrils  e. 
Ils  font  murs  et  'voútes  et  escaliers  toornanU. 

—  Caveme,  creox. 

Lo  foecs  e  1  vens  e  '1  crìu  fán  tal  reinota , 
Qoe  anc  no  n'  aazia^niajor  e  nalba  vota. 
Roman  de  Gerard  de  RossiUon,  fol.  ^3. 
Le  fea  et  le  vent  et'le  cri  font  tel  remoement, 

quc  oncques  voos  n'en  entendttes  plos  grand  en 

nulle  cat^eme. 

AKC.  FE.  Et  vienent  k  la  'voìte  oscare , 
Oà  li  frans  bom  se  desmeiare. 
Roman  dePartonopex  deBlois,  oot.  des  Mss. , 

t.  IX ,  p.  Sa. 

IV. 
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—  Noeud ,  piége,  noead  coolaot. 

■  Mas  ab  tres  voutas  n*  i  b  pro. 

Dbudes  d^  Pcades  ,  jáus.  tass. 
Maìs  avec  trois  neutds  il  jc  en  a  asses. 

Senber,  ien  tenc  lieia  per  'melbor 
Qoe  no  i  saap  geing  ni  voutas  txç, 
T.  D^  G.  Faidit  ei  d'Albbbt  :  If  Albert. 
Seigneur,  je  tiens  jeell»-li  poor  meUleure  qui  n'j 
sat  engins  ni  piigeê  faire. 

— .  Toumoi,  joùte,  pas  d'armes,  volte. 

Fai  estom  e  vòtrrAS  e  cembelb.  • 

BBBTaAiiD  DÉ  BoAir  :  Belh  m'  es  quan. 
Fait  estoar  et  'voUes  et  oonbat. 

—  Roulade,  ritòuraelle,  fredoo,  re> 
frain. 

£1  mon  no  es  volta  ni  lais; 
L*  aazel  non  canto. 
Uh  TBOUBADOua  AVOiiTMB :  Seinor  vos  que. 
Au  aionde  il  iL'est  fredon  ni  lais;  les  oiseaux  ne 
cbantent  pes. 

Mos  cbantars  no  val  gaîre 
Ni  mas  vouTAs  ni  miei  son. 

^.  DB  Vbhtadoub  :  Lo  temps. 
Mon  dianter  ne  vant  guères  ai  mes  ritwrmeUes 
ni  mes  sons. 

Cella  mi  platx  mais  qae  cbanaos , 
VoLTA  ni  lais  de  Bretanba. 

Folqubt  de  Mabseille  :  Ja  no  volgra. 
Celle-là  me  plait  plos  que  chanson ,  rtfrain  ni  lais 
de  Bretagne. 

AHC.  vb.  Yonloient  eeste  cbansòn  danser  en 
rond  oa  ifohe. 
La  Bodebie  ,  Mélanges  poét.,  fol.  11. 

CAT.  Foita.  ESF.  Fueìta.  fobt.  rr.  FoUa, 

5.  VoLTURA,  s.f.,  contòor. 

Afiblet  nn  mantel  frescb  sembeli , 
La  voLTUBA ,  d*  on  pel  vermeil  polprî. 
Romaà  de  Gerard  de  RossiUon,  fol.  37. 
II  affubU  un  manteau  fraîs  simbelin ,  le  comtour, 
d'un  poil  vermeil  pourpre. 

Avc.  ESP.  Voltura. 

6.  VoLVEnoE ,  adj.y  remoant,  agile. 

Mos  levrers  volveoobs. 

GiRAUD  DB  SALI6VAC  :  EsparvierB. 
•     Mes  lévriers  agiles. 

roET.  Fohedor,  tt,  Voìvxtore. 


7 .  VoLTOT ,  adj,  Voyeï  Abc. 
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8.  EifvoLVER ,  V.,  lat.  INVOLVRH^,  envc- 
lopper,  entourer. 

EzrvoLTiTS  Its  doas  extremitats. 

'Trad.  d*AlbucasiSt  fbl.  ^o* 
Ta  entoures  les  deox  extrémités. 

Part,  pas.  Draps  entiers  bh youts  de  pels. 
Lt  DAUPHUf  d'Actsrgiic  :  JoglsretB. 
Draps  entiers  énveloppésAe  poils. 
B8P.  POHT.  Envol^r,  it.  Invo^re, 

9.  ElfVOttJCIO,  IlfVOLUTIO,  s,f,,  lal.  in- 

voLUTio,  enveloppe. 

CoTe  qae  la  bhtolucxo  sia  de  drap...  sabtil. 

Trad.  d*Albucasis,  fol.  57. 
II  eonTient  que  Venueloppe  loit  de  Ìinge...  mince. 

—  Tourbillonnemcnt. 

Fnm...  de  granda  mobilitat  et  iiitolutxo. 
Eluc,  de  laspropr.,  fol.  aa5. 
Famée...  de  grande  mobilité  et  iourbillonnement. 

10.  Rbvella,  s,/,,  rilournclle. 

Pero  no  t  daria 
Tornada  itti  bbvbllà. 

G.  BiQUiER  :  yoluntiers  faria. 
Poartant  je  ne  te  donnerais  refrain  ni  rÌtoumeHe. 

1 1 .  Revoliii AR ,  V.,  replicr,  retourner. 

Dirai  d*  amor  cnm  yai, 

Oc, 
Si  m  vaelb  ,  cam  si  revoliii a. 

Marcadrls  :  L'  iverns  vai. 
Je  dirai  d'araour  comment  il  va  ,  oui ,  si  je  veux , 
comment  il  se  retoume. 

12.  Revolvina,  s,f,,  ritoumellc. 

Ses  trobars  n'  ai  faitz  en  REvoLviirA 
Ben  mil  belbs  motz. 
GuiLLAUME  DE  Berguedan  :  Quan  vcy  lo. 
Sans  trouver,  j*en   ai  fait  cn    ritoumelle   bien 
miUe  beaux  mots. 

i3.  VoLuuAE,  V.,  lat.  voLUTARtf,  rouler, 

tourner,  vautrer. 

Lo  cors  del  setgle  se  rcgira  el  se  voluda  e 
se  torneia  a  forma  de.  nna  roda  de  moli  de 
ven. 

VoLUOAM  nos  el  brac  et  en  la  ordara  del 
mnn  aissi  cora  porx. 

r,  et  rert.t  fol.  9  et  48. 

Le  couM  du  síèclc  se  retourne  ct  se  roule  et  se 
lournoie  k  la  manière  d'une  roue  dc  moulin  k  vent. 
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Nous  nous  wiutrons  dans  la  boue  et  dsM  1 
da  mònde  ainsi  cûmme  porcs. 

Part.  pas.  Lo  lieg  de  sa  conciencia  < 
voLUDATz  lo  serpena  ▼eiinos  de  ifio 

F'.  et  Vert.,  fol 
Le  lit  de  sa  conscience  où  s'est  rouU  le 
venimeux  d'enfer. 

Aiffc.  PR.  Qoî  en  ses  bîena  s^est  asaoaTÌ 
£t  qni  sM  est  trop  voiutés. 
Ysopel  I,  fsb.  43*  Hobbrt  « 1. 1, 

i4*  Revolucio,  s,Jl,  lat.  aEvoi 
révolution. 

Segon  la  betolvcio  de  las  planetas. 
Eluc.  de  las  própr.,  foL 
Selon  la  révolution  des  planètes. 

—  Circonvolution. 

Badel...  ba  trops  repléx  et  bbvoluci 

Eluc.  de  las  propr.,  fol. 

Bojau...  a  de  nombrenx  replis  et  circonsH. 

CAT.  Revoìució.  BSP.  Revoiucion.  pobt 
ìuçâo,  XT.  Revoluzione,  rivoiuxione. 

I  5.  ReVOLVER  ,    REVOLVEE  ,  V.  ,  U 

volver^^  rouler,  toumer,  reto 

Aysba...  passan  pel  centre  de  la  tei 

bre  la  qnal  si  rbvol  coma  la  roda  si 

sa  aysba. 

Eluc.  de  las  propr.,  fo 
Axe...  paâ^nt  par  lc  centrc  de  la  terre 
quel  clle  tourne  comrae  1a  roue  se  tourne 
vsâicu. 

Aprop  REVOLVENS  RqaeL 

Trad.  d^Albucasis,  fol. 
Après  retoumnnt  celui-lò. 

—  Acconipìir. 

Pare.  pas.  QaÌDEe  ans   continnatz ,  1 
et  complitz. 

Tit.de  \iSò,  DoAT,  t.X,fûl 
Quince  ans  continucs  ,  rci'olus  et  accom] 
Esr.  PORT.  Revolver.  it.  Rivolvere. 

VOMIER,  s.  m.y  lat.   vomer,  S( 
tle  charrue. 

Sangar,  qae  n* aacis  ab  nn  vomier  cii 

PlERRE  DE  CORSIAC  :  Kl  DC 

Sangar,  qui  en  tua  avec  un  soc  cinq  ceou 
iT.  Fomero. 

VOMIT,  s,  m,  y  lat.  vomit«j,  vc 
ment. 


VOR 

ToMiT  e  fastic  non  es  gea , 
Segan  fesica,  nna  res: 
YoifiT,  es  cant  a  pro  manjat, 
£  paeÌB  o  gita  mal  son  grat ; 
Fastic,  et  cant  non  pot  manjar. 

DlUDES  BB  PlÌDES  ,  Au%.  CaSS» 

^omissement  et  dégoât  n'est  point ,  selon  pby- 
16  ,  méme  cbote:  'uomissement,  c'est  quand  il  a 
■IDOiip  mangtf ,  et  puis  qu'il  le  rejette  oontre  son 
;  d^oât ,  c'ett  quand  il  ne  peut  pas  manger. 

VoMXT  de  colefa. 

Trad.  d'Jlbucasis,  fol.  58. 
yomiissement  á^'hiìe, 

t*  Fomit.  isp.  poaT.  ir.  Fomito. 

yoMia ,  V,,  lat.  YOMEEff,  ▼omir. 

Per  tal  qne  non  de^  tomie 

Aqnellas  metzlnas  qnc  il  detz. 

DtjíDU  DC  PsìlDES  f  Ju%.  cass. 
HMr  ■insi  qn'il  ne  doive  pes  vomir  ces  médecioes 
t  yauM  lui  donn&tes. 

Fomirû. 

IToxBGAR ,  V.  9  Yomir. 

\jar  TÌanda  devoro  ses  mascba^,  la  yomigo 

res  maDJar»  et  la  remanjo. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  a53. 
émr  nonrritnre'  d^orent  sans  mâclier,  1a  imh 
tféni  spràs  msnger,  et  U  remangent. 

rt.  prés.  Drago  foc  ▼OMEOâHT. 

Sluc.  de  las  propr.,  fol.  a3. 
)f«gon  vomissant  fen. 

DsTOMiB ,  V.,  laU  myoume,  Yomir. 

Dbtomir  aissi  '1  faretz  maîs. 

DeUDBS  DB  PlADBS  ,  JÌUM.  COSS. 

Fomir  Tons  le  feres  ainsi  dayantage. 

^BAGIIiOS,  adj.,  lat.  voRAoiirosttí , 
plein  de  gouf!res,  d'abimes. 

Es  dins  aqoela  mar  nn  loc  yoRAOiaos  et 
rtoos ,  atyrant  ves  si  las  nans. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  i53. 
Eet  dans  cette  mer  un  liea  plnn  de  gouffres  et 
rtisMX,  attimnt  vers  soi  les  naTÌres. 

».  FoaT.  Fomginoso. 

>BJIiA  jS.f.,  morve ,  crachat. 

Escopen  sos  en  aa  fas 

Ab  sativa  et  ab  toemas. 

■V.  deS.  Alexis. 
>ncbant  sus  en  sa  íace  avec  salive  et  ayec  morves. 

■c.  CAT.  Foniu  BSP.  MutrmOé  pobt.  Mormo, 
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VOS,  pron.  pers.  »•  pers.  m.  et  f, ,  lat. 
▼05,  vous. 
Voycz  ki  Grammaire  romane,  p.  1 6 1 . 

Les  troubadours  ToDt  employé  au 
sÌDgtilier  en  signe  de  respect :  ^ 

Suj,    Yos  eta  lo  meìis  joys  premìers , 
C  si  seretz  tos  lo  derrìers. 

B.  DB  Yeiitadovs  :  Pel  dols  chaot. 
Fous  étes  le  mien   bonbeur  premier,  et  aassi 
serea-afoia  le  demier. 

Taleni  dona  de  Berga , 
Yos  es  fis  anrs. 

GuiLLAVME  DE  Berguedah  :  Trop  ai  estat. 

M^ritante  dame  de  Bergae ,  vous  étes  pur  or. 

Rég.  dir.  Dona ,  qa'  Amors  vos  Yensa. 

GiRACD  LE  Boux  :  A  lej  de  bon. 
I)ame ,  qu'Amour  n}ous  vainque. 

Yos  am  mais  no  fetz  Segnis,  Yalensa. 

La  COMTB8SR  DE  DiE  :  A  cbaiftar^ 
Je  'vous  aime  davantage  que  ne  fit  Seguin  ,  Vâ- 
lence. 

Rég.  indir.  Membre  vos  de  noatres  cQrinfltti. 
La  comtesse  db  DiB  :  A  cbantar. 
Qu'il  vous  souvienne  de  nos  oonventions« 

Qaal  vos  par  qae  sion  iqaior 
.  O  li  ben  o  li  mâl  d*  am.or? 
T.  D'ALBBaT  MABQuis  BT  DE  G.  Faidit  ;  Gancelm. 

.  Qnels  'vous  paralt  qui  soient  plus  grands  on  les 
bieiu  ou  les  manx  d'amonr  ? 

Pìur.  tuj,  Ai !  caîtîa  mal  assis, 

Cam  vos  eta  tnlt  aacis! 

G.  Faidit  :  Era  nos  siá: 
Ab !  cbétifs  mal  assis ,  comme  nfous  étes  tous  oeeis  I 

AoatB,  malaarat,... 
Mort  sni  per  vos ,  don  vos  ets  roal  membrat. 
FoLQDET  DB  HoMAVS  :  Quan  lo  dous. 

Alles ,  malbeurenx  ,...  je  suis  mort  pour  vous , 
de  qnoi  nmus  êtes  mal  remémorâ. 

Rég.  dir,  Senhors,  Diens  vos  salv  e  vos  gart 
E  vos  ajat  e  vos  valha. 
Bebthaiid  de  Bgbii  :  Unsirventes. 
Seignenn ,  qne  Dieu  vous  sauve  et  'vous  garda  et 
évous  aide  et  'vous  vaille. 

Lai,  vos  anXarcx  sobratz  de  poder. 
Le  chevalier  du  TÈmple  :  Ira  e^olor. 
Lè ,  nfous  ont  les  Turcs  surpass^  en  ponvoir. 

Rég,  indir,  No  'is  vos  tolrai ,  ni  no  'ls  vos  ve- 

daraî. 

Tiine  'vers  g6o. 
Je  ne  ^fous  les  cnlèverai ,  ni  ne  vous  les  défendrai. 
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Abioimm,    Ea  ?cr  yoíi  pueac  jorar.' 

P.  ViDAL :  Si  m  laimTa. 
En  Tiai  je  vous  puis  jurer. 

AHC.  FK.  -  Oncles ,  'diìt-il ,  qae  aves-«vof  ? 
Roman  du  Renart',  1. 1,  p.  la. 
Dooce  dtme ,  del  toot  k  i>os  me  rent.  * 
liE  COMTE  D'Air  joo,  Bssoi  surla  Mus.,  t.  II , 

'-         p.  154. 
Qae  de  dos  tiegne  trestot  sbn  chaiement. 
Roman  d^Agolamí,  fol.  i88*  Biuni,  p.  181. 

II  se  joignait  explétíveaient  à  altees. 

Qoi  ets  ni  qoalhs  TOt  ìâUTExs,  los  monges  o 

sabo.' 

Pbilomxha. 

Qtti  et  quels  étes^vous  w>us  autres,  les  moines 

le  ssTent? 

Anc  Tos  AUTïxs  non  demandetz  venjansa  dc 

la  mÌB  mort. 

R.  Gaucelm  :  Qui  Tol  STer. 

Oneqaes  'vous  autres  tous  ne  demand&tes  Ten- 

geaince  de  U  mienne  mort. 

cAT.'Bsr.  roRT.  Fos.  rt.  f^oí,  vL 

2.  YoNy  vo"n,  vo'if,  cootraction  de 

YOS  XV. 

Amors ,  e  qaals  honors  tos  es , 
Ni  qoals  bes  voir  pot  eschaser? 

B.  D£  Ventadovb  :  Bels  m'  es  cpi'  ieu. 
Amonr,  et  quel  bonneur  tous  en  reTÌent-il ,  ni 
quel  bien  vous  en  peut  écboir.^ 

3.  Us,  contraction  de  vos,  était  em- 
ployé  comme  aflQxe  et  placc  après  un 
mot  terminé  par  une  voyelle. 

Sing.  suj,  Par  qoe  us  ynlhatz  metre  monja. 
■Le  comte  de  Poitiers  :  Farai  cbansoneta. 
11  parait  que  tfous  voulies  vous  mettre  moinesse. 

Rég.  dir, 

leo  maer  si  us  vey,  e  qnan  no  us  poesc  Tezer. 
Bambavd  de  Vaqueibas  :  Aras  pot  bom. 
Je  meurs  si  je  vous  vois  ,  et  quand  je  nc  vous 
puis  voir. 

Rég,  indir. 

Sivals,  dona ,  s*  ie  us  inerobres  del  manen 
Qae  laísset  Lazer  morir  denan  si. 

P.  ViDAL  :  Unacbanso. 
Au  moins ,  dame,  si  ]e 'vous  rappelais  du  ricbc 
<]ui  laissa  Lazare  mourir  devant  iui. 

Pìur,  suj.  Laissatz  me  qaal  qae  us  Talhatz. 
T.  DE  Savari  dk  Mauleon  ,  DE  G.  Faidit  et  de 
HuGUES  DE  LA  tíACUELERrE  :  Gaucclm. 
]..aisse«-mni  (le)  qud  quc  vous  vouliei. 


yos 

Rég.  dir.     Lombart,  be  us  gardats.... 
No  us  mostrats  aTars. 

PlBEBB  DB  LA  CaBATAHB  :  D'ob  SÌni 

Lombards,  bien  w}us  gardas....  rio  «oat 
tres  pas  aTsres. 

Rég,  indir,  De  PoiUa  us  soTeigna,^. 
Ni  la  soa  compaìgna 
No  ìrs  plassa  nsar. 

PlEBEB  DB  LA  CARATAirB  :  D*  Un  SÌrr 

De  la  Ponille  qn'il  vous  souTÌeano ,...  et  < 
la  sienne  compagnie  il  ne  ifous  plnîse  pns  d*! 

4.  VosTRE , />ro/i.  poss»  nï.  ^^  pers 

yosTRum,  votre. 

Voyez  la  Grammaire  romane,  \ 

Sing,  suj'.  Si  ns  play  m  retener, 

Soi  TOSTBBS,  senes  engan, 
E  TOSTBBs ,  si  no  na  plaxia. 

BEREirGEB  DB  PaLASOL  :  ToU  t 

S'il  TOU8  plait  me  retenir,  je  sois  ^Sù 
tromperie,  et  vólre,  s'il  ne  tous  plait  pas. 

VosTREs  say,  e  per  vostre  m'  aotre^ 

Abnavd  db  ÌIabubil  :  L'  •BsenhBi 

Je  suis  'váire,  et  pour  TÔtre  je  m'octroie. 

Rég.    Amicx ,  be  tos  dic  e  ▼os  man 
>    Qa*  ieo  ftrai  tostbx  coman. 
Albebt  mabquu  :  Dooa  s 
.   Ami ,  bien  je  toUs  dis  et  voos  mande  qoe 
votre  commandement. 

Mon  cor 

Me  ditz  e  m  remembr*  e  m  retray 
Vostrr  gcn  cors ,  caendet  e  gay. 
Ariiaud  de  Mabueil  :  Doni  g« 
Mon  coeur...  me  dit  et  me  remémoreet 
trace  qtotre  gentil  corps  ,  gracieux  et  joreui 

Airc.  FR.  Bele  doace,  ci  vons  espoas 
Et  deviens  vostres  et  vous  mi 
Roman  de  la  Rose,  v. : 
Plur.  suj,     VosTRE  pastor 

Son  fals  e  trachor. 

G.  FiGUEiRAS  :  Sirventes  v 
F'os  pasteurs  sont  faux  ct  traîtrcs. 
Qaascan  dia 
Son  vosTRE/ag  pas  cabal. 

AiMERi  DE  Peguilain  :  Pus  ms  b 
Cbaque  jour  sont  vos  faits  plus  supe'rieun 

ANC..FR.  Come  vorroîent  'vostre  amî. 

Roman  du  Renart,  t.  IV,  p.  1 
Rég,  D'  entendre 

Los  vosTREs  prericx. 
G.  FiGUEiRAS  :  Sirvi'ntcs  vu) 
D'enlendre  lcs  vofres  prièrcs. 


VOT 

Aqacsta  ropromiiaio  [ei  a  ¥Ot  €  a  ▼otTEv* 

fiUlB. 

t*md»  deê  Actês  des  jépóltes^  ch.  a. 
Cet  eoga^ement  mntuel  ett  poar  toos  et  pour 
vos  fil«. 


VOT 
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CAT.  Fastre. 
Vostro. 


ssp.   Vutstro.  WKt,  Vosso,  rt. 


5.  VosTRA,  pron.  poss,f.  »•  pers,,  lat. 

vosTHAy  votre. 
5ìÛ!i^.  i»/.    Qae  *Ui  TOtTaA  pictats 
Lor  perdon  lor.peccats. 
FoLQUBT  DB  -MAitSEiLLS  :  Ters  Dieus. 
Qoe  la  voîrt  pitá^  leur  pardonne  leors  pécbés. 

TotTBA  beoUtB ,  on  ai  mes  mon  esper. 
Lb  moine  de  MoifTAu^oN  :  Aissi  cam. 
Votre  lieaattf ,  où  j'ai  mis  mon  espoir. 

Rig.    Qoan  remir  la  ▼ostila  bcotat. 

AsHAUD  SB  Maboeil  :  Dons  genser. 
Qoand  je  contemple  la  wrtre  beaattf . 

Nos  .nos  recomandam  homilment  a  la  vos- 
TBA  magnifioencîa. 

Titredè  iSga.  Trois  itmtsde  Sisteron, 

Hous  noas  reoommandons  bamUement  à  la  w>ti'e 
magnificence. 

Plmr,  suj,  'VosTE^s  menassas,...  ara,  per  ma 

fisy  son  tornadas  a  nient. 

\      Philomeha. 
Vos  menaces,...  msintenant,  par  ma  foi ,  sont 
tovni^  à  néánt. 

Bég.     Car  comprei  vost&as  beotats. 

Elias  de  Bauols  :  Car  oomprei. 
Cher  j'adietai  vos  beaatés. 

Mon  oor 

Me  dits  e  m  remembr*  e  m  retray 

YosTBAS  bellas  blsncas  mas. 

Arháud  de  Marubil  :  Dona  genaer. 

Mon  cflBor...  me  dit  et  me  remémore  et  me  re- 
traoe...  'vos  belles  blancbes  mains. 

CAT.  Vostra.  bsv.  Vuestra.  po&t.   Vosta.  zt. 
Vostra, 

VOT,  s.  /lî.,  lat.  YOTum,  voeu ,  promesse. 
Voyez  Deniita,  t.  III ,  p.  88. 

Ferm  perpaoxamen  es  pres  per  tot  el  for 
de  consciencia. 

Fan  aital  partimen  entre  vot  dmple  e  tot 
aollempne:  Vot  simple,  es  cant  se  fai  prlva* 
damens,  ses  prclats;  vot  soUempne,  es  cant 
se  fa  en  religio  o  davan  son  prelat. 

V.etVert.,[o\.g3, 


F^rme  propor  estprýs  ponr  vau  au  Ihr  de  la 
conscience. 

Ils  font  telle  distinction  entre  you  simple  et  ohvm 
solennel :  Vatu  simple,  c'est  qusmd  il  se  fait  parti- 
calièremant ,  sans  prâat;  tf<eu  solennel ,  c'est  qaand 
il  se  fait  en  couTent  ou  devant  aon  prélat* 

AMC.  FE.  Les  miens  ifoz  al  Seignnr  nndrai. 
jéne,  trad.  du  Psaut.  de  Corbie,  pa.  1 15. 

—  CoDfiance,  foi. 

Tant  era  grans  lo  vots  c*avian  en  lo  oors  sanz . 

V,  de  S.  Honorat. 
Tant  était  gtande  la  ybi  qa'ils  avaient  ao  oorpe  saiot. 

—  Soahait ,  désir. 

En  als  non  es  mos  vots. 

Deudes  de  Pbadbs  :  Del  bel  desir. 
En  aiitres  cboscs  n'est  pas  mon  weu. 

CAT.  Vot»  «sp.  PO&T.  rr.  Voto, 

a.  VoDAa,  V.  ,  du  lat.  vouc^,  vouer, 

promettre,  faire  voeu. 

Per  qne  ela  se  fes  malaota  de  mopt  e  vodbt 
se  a  Nostra  Doiu  de  Rocamèdor. 

V.deG.Faidii» 

C'eet  poarqnoi  elle  se  fit  malade  ^  nunt ,  et  sc 
'voua  k  Notr»-Dame-de-Racamadoor. 

'^odst  al  glorios  cors  sans. 

V.  de  S,  Honorat. 
II  w>ua  au  glorieux  corps  saint. 

Proroeto  e  vodajt  et  jorent ,  e  poeys  non 

bo  atenden. 

Libre  de  Tindal, 

Promettent  et  w>uent  et  jurevt,  et  puis  ne  le 

tiennent. 

Part.  pas,  Pneys  qne  anran  vobAT  qn'ells 

non  tengan  proprí. 

V,etVeH.,ío\.i^.' 

Après  qu'ils  ^txroùifatt  wêu  qtt^Is  ne  possèdent 

pas  en  propre. 

cÀT.  BSP.  POET.  Votar.  zt.  Votare. 

3.  VouT,  s.  m,,  moine,  religieuz. 
len  m*  eslera  en  loc  de  vomr, 
Qoe  d'  als'  non  pensera  mont , 
Mas  manjera ,  e  tengra  m  cbant. 

Ramsaùd  d'Osanob  :  Ben  s'eschai. 
Moi  je  serais  en  lieu  de  reUgieux,  vn  que  je  ne 
penserais  pas  moult  d'autres  choaes ,  nuis  je  aaange- 
rais  f  at  me  tiendrais  cbaud. 

No  s  tenc  pas ,  a  lei  de  vout  , . 
Veslitx  e  pascntE. 

R.  ViDAL  DE  Bezai'Duh  :  En  aqucl  tcmps. 
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VOT 


N«  tt  tiat  pit ,  à  anoUra  d«  rtíàgÌÊUX,  t^o  et 
repu. 

4*  AvoAE  9  V.,  avoueTy  recomialtre» 

Pan.prét,  Lhi  dig  ^otada  se  atoast  pel  di^ 
eTetqoe. 

rif.  áu  mfsièeU.  Do^t,  t.  CXVIII  ,  fol.  86. 
Laidits  citadiiu  û'aiHmant  poor  ledit  tfréqu*. 

5.  Atoatio,  s.f.,  avea,  recoDnais- 

SADCe. 

Aqoeita  atoatio  fan  faliamen. 
lìt.  du  xni«  ilic/«.  DoAT,  t.  GXVm ,  foi.  87. 
Gat  ofea  ilt  foiit  ÌiianMnent.  - 

6.  Devotio  ỳ  X.  y*.  y  lat.  dbvotio  ,  dé-* 
votûni. 

Oraao  seb  dbtotxo  ,  es  messatge  sei  letras. 

f^.«f  r«re.^fo].88. 
Priàra  sant  dévaUon,  c'est  meoage  nnf  lettres. 
CAT.  Dm^óció,  EêW^Devocion.  rovt.  Dei^âa, 
XT.  Divozione, 

7.  DsvoTy  a£Jf.,  lat.  DBVOTiif,  vouéy  dé- 

voué,  consacré. 
AI  qnal  aanh  Dènia  aTÎa  estal  dito^ 

CaU-dêU  apost.  dê  Roma,  íbl.  8$. 
Aoqnél  nint  Denit  il  aTait  éíé  w)ué. 

—  Dévot. 

Era  DBTOTs,  et  amicx  fins 
Del  sant  monettier  de  Lerìns. 

V,  de  S,  Honorat, 
11  tftait  déi^ot,  et  fidèle  ami  du  nint  monattère 
de  Lérios. 

Dbyota  oratio  qae  molt  Tal  a  Yencer  tot 

peccat. 

^.eí  rer£.,fol.  86. 
/V«H>leoraison  qni  mooU  Taut  à  vaincre  tout  péché. 

CAT.  Devot.  BSP.  PORT.  Dovoto.  ZT.  Divoto. 
8.   DSVOTAMENT,  DEVOTAMEN  ,  odv.,  dé- 

votement. 

Li  moyne  prenon  aatament 
▲  cantar  mot  dbvotavbht. 

V.  de  S.  Honorat. 
Lat  rooioes  (se)  prennent  hantement  à  chantcr 
moalt  déiH>tement. 

Lo  receop  mot  DBvoTAVBir. 

Cat,  dels  apost.  de  Roma,  fol.  85. 
Le  reçut  moolt  déuotement. 
CAT.  Devotament.  bsp.  pobt.  Devotamente.  n, 
Divotamente, 


VOT 

VOTÍ,  VonTB ,  #./.,  lat.  vox,  voix. 
Peice  d*  AlTemhe  •  ttl  totb 
Qne  ehanta  cnm  granoUi*  cn  pota. 
Pibbbb  D'AoVBmon :  ChaBtanû. 
Pierre  d' Aavergne  a  tcUe  wtise  qa'il  chanUcaaoc 
grenoaille  en  pat^t. 

Tres  vets  lor  retoraet  la  TOim  aqneaU  dicb. 

y.  de  S.  BonortU. 
Tfoit  foit  leor  réptfta  la  woix  cette  paiole. ' 

hoe.  Respondero  tnh  ad  nna  ▼otb. 

Dis  en  alu  ycm :  PrenidetB'Sydrac  V  encaa- 

tador. 

Li9.  de  Sjrdrae,  foL  a  et  5. 

Ilt  rtfpoodtreat  toos  d'aoe  «oùr. 

Dit  à  hanta  vóix  :  Pranea  Sjdme  l'- 


— » £n  parlant  des  oiseaux ,  des  aniniaiix. 

E  *1  TOTS  deia  ansela  aon.*  e  tint. 

A.  Davibl  :  Ar  Tei  reraBcilL 
Et  la  w>ix  dat  oiteaux  ràoane  et  retealît. 

M'  adonssa  Ibtots  dda  coTaos. 

Bbbtbjoid  db  Borb  :  Qaan  tcj  ptb- 
Me  dálecte  la  voix  det  dieTaaz. 

-—  Ton ,  en  inusi(|ue. 

B*n  tots  aqnela  no  son  mas  aet  tots 
Pbbib  db  Cobbiac  :  El 

Et  eo  tout  ceox-Ià  neaootqoeteptfoivi 

CAT.  Feu.  Bsp.  PORT.  Foz.  IT.  Foce. 

2.  VocAL,  s.f,,  lat.  vocALii,  vocsble} 

voyelle. 

Hyatz,'es  major  TÌcis  amb  nnas  melcjdiis 

▼OCAU. 

Lejrs  d'amors,  LALOL*aÈRX ,  p.5. 
Hiatus  f  c'est  plus  graod  dtffaut  arec  noes  b^ 
'voyelles. 

Mostradas  hsvem  lat  .▼.  tocals;  e  tonape- 
ladas  .yoCALS ,  qoar  cascona  demostra  certa 

▼otx. 

L^s  tTamors,  fol.  Z. 
Nous  avons  iodiqu^  les  cinq  ^voyelles;  et  db 
sont  appelées  voyelles,  parce  qoe  chacuoe  ìnAiçpt 
uo  certaio  soo. 

cat.  bsp.  FocoL  port.  Fogal,  rr.  Fooek. 

3.  YocABLB,  s.  m.y  lat.  vocABfLBm,  mot, 
terme. 

En  aytals  vocablbs  ,  dels  qnals  son  opinioi 
qao  s  deTO  accentoar. 

L^s  d'amms,  fol.  la. 

En  pareils  mots,  desqaels  les  opinions  soot  ^ii» 
se  doÌTcnt  accentner. 


VOT 

ooi  dietts  en  Tostre  monde  qoe  sac, 
àble  comaon  en  tonte  langoe. 
Rábelais  ,  lÌT.  V,  ch.  45. 

Me,  xsp.  yêeablo,  port.  Focûbuìo, 

MÒOÌO. 

:u,  s»  m.,  lat.  voGATivtt^,  vo- 

a  e  1  TOCATTU  e  I*  ablatin. 

Gramm.  provemç. 
r  el  le  ntocatif  et  rablatif. 

'u.  X9P.  poRT.  iT.  Voeaúvo. 

0,  s.f.f  lat.  vocATio,  appel- 

invocatioD. 

k:atio  apela  la  fin. 

Trad.  de  Bède,  fol.  8a. 
itfocation  appelle  la  fin. 
10.  xsp.  Vocation.  poht.  Vocacào. 
azione, 

y  V.,  lat.  AVOCAE^,  invoqaer, 

ATOQUXROH  denant  Dien 

nt  per  mî. 

V,  de  S.  Henorat. 
uèrent  derant  Dieu  les  saiota  pour  rooi. 

Test  de  naeg  e  jorn  ayocada 
Oe  peccadors  conyertitz. 

G.  BiQUiER  :  Sancta  Verges. 
luit  et  (de)  jour  invoquèe  par  les  pé- 
rtis. 
>rt.  Avocar,  it.  Avvocare, 

\ 
j  ADVOCAT,  S.   m,,   lat.  ADVO- 

ivocat. 

%t  son  aqoel  qni  rasonon  los  plaîtz 

poestatz. 

Frad.  du  Code  de  Justinien,  fol.  4* 

ts  sont  ceux  qui  e&pliquent  les  plaids 

itorités. 

iga  es  ATOCATZ  del  cor. 

Lív.  de  Sydrac,  fol.  34* 
est  avocat  du  coeur. 

,  protecteur  ,  défeD.seur ,  en 
d'uDe  église ,  d'un  monastère. 

^*  enaeta  dels  atocatz  , 

Is  yey  anar  a  gran  arda. 

X  DE  Castelane  :  Guerra  e  trebalbs. 

i'eonuie  des  avoués ,  vii  que  je  les  vois 

d  équipage. 


VOT 
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De  r  islU  de  Lerins  patrons  e  avogatz. 

V,  de  S.  Honorat. 
De  rtle  de  Lérins  patron  et  avoué*         x 

AHC.  FR. 

•  ■ 
Par  grant  resgart  firent  ^e  Ron  lor  avoé, 

Roman  de  Rouj  r,  1176. 

Nons  ne  te  rendrons  tes  sénatoars,  sc  tn  ne 

noos  rens  tont  avant  nostre  avoé  et  nostre 

defTendoor. 

Chr. de  Fr.,Rec.  des  Hist. de Fr.,  t.  IJI,  p.  164 . 

cat.  Advocat,  esp.  Abogado.  tokt,  Advogado, 
ZT.  Advoctuo. 

8.  AvocADELy  j.  m.  dim.,  petit  avocat. 
Bertrans  am  sos  avocadils 
Me  decbay,  et  am  sos  libels. 

Le)rs  tPamors,  fol.  147. 
Bertrand  aTec  ses  petits  avocats  roe  rabaisse  ,  et 
avec  ses  exploits. 

9.  AvOGATIOy  ADVOGATIOy  S.  f»  ,  Ut.  AD- 

vocATio ,     avocasserie ,     profession 
d'avocat. 

Atooatios 
Es  officîs  mot  perilhos. 

Brev.  d*amor,  fol.  il^* 
La  profession  tTavocat  est  office  moult  p^il- 
leux. 

L*avocat,...  sî  el  mor  en  l*annada  en  la 
qaal  el  ayia  oomensat  de  far  sa  AbyocATZo. 
L*Arbre  de  Batalhas,  fol.  aa3. 
L'avocat,...  s'il  meurt  en  rauDéé  dans  laquelle 
il  avait  commenotf  à  faire  son  avocasserie. 
AHc.  FR.  II  n*y  a  nal  qoi  se  cognoisse 
Si  haolt  en  advocation. 

Farcç  de  Pathelin,  p.  4- 
CAT.  Advocaciò.  zt.  Avvocazione. 

10.  COHVOCATIO,  S.f.fXaU  COlfVOCATIO, 

coilvocation. 

Jnraran,^  la  commnnaotat...  apresla  coh-> 

VOCATfO. 

Charte  de  Gréalou  ,  p.  72. 
Jureront  à  la  communauté...  après  la  convocation. 
CAT.  Convocadó.  íst.  Convocacioru  roKr.  Con» 
'  vocacao,  it.  Convocazione. 

1 1 .  CoNVOCAR ,  V,,  lat.  coifvocAR^y  con- 

voquer. 
Part.  pas,  De  tot  Fo'pobol  de  Monpeliier  cbii- 

yOCAT. 

Cartulaire  de  Montpeilier,  fbl.  107. 

De  tout  le  peuplc  de  Montpellier  convoqué. 


5^6  VCft 

1  a.  Evoc  fSmm»,  rérocatioD. 

Per  mnê  t  per  tot  tempt ,  ms'btoc  • 

Chmrt»  dê  Grámhu  ,  p.  60. 
Pbv  ■laittieMBt  «t  poar  tont  tempt ,  miu  révo' 
Mflmi. 

l3.   iHTOGACnOy  ENrOGAtlOH,   S.  f, ,  lit* 

iHTOGATiovtfin,  ioTOcation. 

Sopumeiit  fcro  lerpcns  •  rftHM  p^r  am^ 

GACio  deb  enoeiittdort^  ^ 

SUte,  dê  loi  propr.,  fol.  \%» 

SnbitMMiit  íbroot  serptnU  et  gronóoillM  ptr  1»-, 
%foeatiom  àm  — clitntoart. 

Pèr  oratiloiis ,..  .>  per  tHTOOiTiovi. 

thetrinedetyoudois. 
Vm  onÌMiif,...  ptr  UufoèfMons» 
CAT.  /jivyicaefò.'BiP.  In^oeadan.  pomT.  hvHh 

€af3o.  XT.  /Af'OMfMMe. 

1 4.  Eyogatio  fS.f.f  Ut.  EvoGATxo ,  évo- 

catioii. 

ETO04TIO8  M  frf  per  etu  miiiilera. 

L^ê  tPamort,  fbl.  197. 
VévocatìoM  M  fiiit  dt  ctttt  Btaièrt. 

i5.  EmroGATiiT,  atff,,  invocatify  propre 
à  invoquer. 

Ex^ocATiyAt ,  to  es  oant  bom  apela. 

Le^s  d*amors,  fo).  100. 
InpocaUifss,  c'cst-è-dirt  qoand  on  appelle. 

16.  Equivoc  ,  a<ỳ'.>  équivoque. 

MotB  xQùiTocz ,  et  cant  os  motz  a  diyertet 

&ignificatz. 

L^s  d^amors,  foí.  7. 

Mot  éifuiiHHfue,  c'est  quand  an  mot  t  divertM 

signtficttions. 

CAT.  Equivoc.  xsp.  port.  rr.  Equiçoco. 

17.  Equivocatio,  s,  /.,  équivoque. 
EQniTOCATiot  se  fay  en  respieg  d'  o  meteys 

vocable  tignifican  diversas  caous. 

Lejrs  iTamors»  fol.  46. 
làéquitKMfue  se  fait  en  ágard  à  an  même  mot  si- 
gnifiant  direrses  clioses. 

c.kT.  EquivocMÌó,  xsp.  Equivocadon.   port. 
•   Eqmvocacào.  xt.  Equivocatione. 

\  8.  Revocation  ,  s,f,,  lat.  revocatiov^/t?^ 
róvocation. 


VOT 

J       QMHt  «l^aid  do  la  BBVooAafin  dabpn- 


JfUEir,t.II,p.4^. 


carb. 

SkíimU-és, 
QntBtamttfnrdde; 

OAT.  Revoceseiò, 

gmçào.n.  BMfoeaahiàÊ,  rtpoeagme. 

■  •  - 

19«  ]|i¥OCAMK|  «•  m,,  révocatioii. 
Gaita  da  aav^CAMBB  do  1«  marea. 

C^Htdaùo  de  MomipMor,  fbl.  i^L 
CaMrtf  4t  frfmttirtoii  dt  bi 


, 


M>» BxvocAai.B , a^.,\t.  msvoaâaâiii, 
rèvocaUe. 

Per  doBttio  noa  BBvooABftA  fiMÌba  eBH^di. 

Tii.  de.iièo.  Jreh.  dmRox>»  QnacT. 
Pfcr  dooafioa  noo  'ntft«e«Alt  ftite  eoCie  tas. 

CAT.  Btp.  Bmoeeèh.  poax.  MeopgmML  ir.  Êt- 
9oaMle,  ripoeeHle. 

II.  Revogae,  V,,  lat.  EXvoGAme,  révo- 

qaer. 

ArM  ▼oflt  a  preaaB 
Rbvocub  ló  jotjaineii. 

B.  Z<^Rai:  L'.rati'itr. 
Mtintentnt  jt  ▼eaz  oaverttmeBt  rèvoqmsrhjt' 
gement. 

RxYOGA  tot  to  qoe  dib  at. 

Liv.  de  Sjfdrac,  fol.  7. 
Jíévoque  toat  ce  qae  ta  as  dit. 

Qae  tot  dererde  biat...  inea  ant  lo  pip. 
contra  totat  fìranqneMS,...  aî  bbtoqoi. 

Kig.  des  Éiats  de  Prov.,  de  i^oi- 

Qae  toote  redevtnce  de  ìAé.,,  mise  tar  le  pajs. 
contre  toates  frtnchisM,...  se  révoaue, 

Part.pas.  Aqoelts  qoe  i  tao  qoe,  tio  tiro- 

CADAt. 

Tit.  dn  xin*  siècle»  Jrch,  dm  Rpy.,  J,  3io 

Gelles  qui  y  soùt ,  qa'elles  soieat  révoqmées. 

—  Rappeler,  appeler  de  nouveau. 
Peurt.  pas.  £1  fo  Rpelats  ê  bbtocats  pcr  1« 

fiels. 

Cai,  dels  apost,  de  Roma,  fol.  a3. 
11  fut  tppelé  el  rappelé  ptr  les  fid^M. 

CAT.  xsp.  Revooar.  port.  Revogar.  rr.  Htfooarr. 

n'i'ooart. 

22.  PaOVOCATIO,  s^f,  Ut.  raOVOCATIO, 

provocalion ,  appcl. 


¥o  fiiGha  PAOTOCATio  contra  1*  aTandih  papa 
en  aqoett  ooncìli. 

Cat.  d$U  apost.  d»  Roma ,  fol.  ao6. 
Fnt  &ito  prttvocmiUm^tfnm  raTan^dit  pape  daiM 
eecoocile. 

Son  oorrompodat  laa  mettroas,  et  ea  tar- 
dada  U  peotocatio  de  lor. 

Trad.  d'Jlòucatù,  fol.  8. 
Soot  eorrompaet  lés  menttraes ,  et  ott  retaidtfe  la 
provocatìon  d'ellef. 

CAT.  Provooaciò.  esp.  Propocadon,  mat.  Pro- 
voeofoo.  IT.  Provocazione. 

23.  P&ovoGATiu,  adj.,  provocatify  pro- 
pre  à  provoquer. 

FeL..  es...  dels  bodeb  a  porgacio  paovo- 

CJLTin. 

Elue.  de  las  propr.,  fol.  55. 
Le  6el...  est...  à  la  pargatioB  det  boyauz  provo' 
eatif. 
CAT.  Provocatiu.  bsp.  poet.  it.  Provocativo. 

^4.  Peovogar,  V.,  lat.  paovocAa^^  pro- 

voquer,  exdter. 

Peotoca  la  Tesica  a  corropdo. 

Trad.  d'jélbucasis ,  fol.3a. 
Provotjuê  la  veseie  à  corruption. 
Part.  p€U.  Es  bo  qoe  a  dormir  sio  paovocatz 

bresaan. 

Ebui.  de  las  propr,,  fol.  69. 

11  est  bon'qu'à  dormir  ils  aoient  provoqués  en 
berçaot. 
cat.  bsp.  poet.  Provoear.  it.  Provocare, 


VULT,  voLT,  vouT,  f .  m.,  lat.  vuL^aj, 

<   visage,  face. 

Movxa  sa  testa,  e  modara  son  tult. 
Osta  felonîa  del  yolt  al  rei. 

Trad.  deBède,  fol.  75  el  78. 
BlouTra  ta  téte ,  et  changera  lon  wsage. 
Ote  félonie  de  layoce  au  roi. 

ANC.  FA.  La  lomière  de  toen  *imlt. 

Anc.  trad,  du  Ps,,  Bls.  n^  i,  pc.  43. 

Fiertez  et  leesche  estoient  ensamble  mellées 
en  son  'vout  et  en  son  regart^ 

Chr,  de  Fr,,Rec,  des  UUt.  de  Fr.,  X,  III,  p.  167. 

BSP.  POET.  VultO.  ZT.  yoltO, 

VULTURN ,  j.  /w.,  lat.  vulturnu^,  vul- 
turo  ,  vent  du  nord-est. 

Dos  vens  coUaterals ,  dels  qoals  le  promier 
es  vuLTUEV,  de  ves  septentrío. 

Eluc.  de  laspropr.,  fol.  i34. 

Deux  vents  coUatéraux  ,  desquels  le  premier  est 
vnltum,  deven  septentrion. 

KSP.  POET.  Fultumo. 

Wì^A.9  s.f.,  luette. 

En  la  vuNA ,  e  tira  aqoela  en  jos. 

Trad.  d*jálbucasis,  fol.  a3. 
En  la  luette,  et  tire  celle-là  en  bas. 

2.  VuNULA,  s./.,  luette. 

Entro  qoe  la  vunula  sia  ofoscada. 

Trad.  d*JÌbucasis,  M.  a3. 
Jusqo'à  ce  que  la  luette  soit  oflnsqnée. 


X,5.  m»,  vingt-troisième  lettre  de  Tal- 
phabet,  et  dix-hoitième  des  cod- 
soDoes,  X. 


X,  es  de  tal  natora  qoe  alconas  veU  se 
moda  en  g,  et  alconas  vetz  en  e. 

Lejrs  <ramors,  fol.  i>. 

l/x  est  de  telle  nature  qu'aucunes  fois  il  se 
change  en  o ,  et  aucunes  fois  en  c. 


Y,  s.  m.,  vÌDgt-quatríème  lettre  de  l'al- 

phabet,  et  la  sixièroe  des  voyelles,  y. 

DaDs  les  manuscríts,  Vi  remplace 

Vy  et  réciproquemeut. 
Cant  la  dictios  precedens  finish  per  t  grec. 

Leysd^amors,  fol.  61. 
Quand  le  mot  prMlent  finit  par  jr  grec. 

IV. 


Aifc.  FE.  Qoel  chemin  faot-il   prendre?  car 

qoelqoefois  il  en  troove  de  faicts  comme 

nn  jr. 

Bist,  maccaronique,  t.  II,  p.  900. 

YADES,  s.f.  pl.,  lat.  hyaoes,  hyades, 
terme  d'astrODomic. 
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Las  estelas  ditaB  tadbs. 

Eluc.  de  las  propr.j  ful.  1 1 1 . 
Iies  átoiles  dites  hjrades. 

Esp.  PO&T.  ffiadas,  n.  lade. 

YDIOTA.,   s.  m. ,  lat.    idiota,  idiot, 

ìgnorant. 
Ydiotas  et  îgiionins. 

Sluc.  de  las  propr.,  fol.  i(>9. 
IdioU  ei  ignonnts. 

Sabens  entre  los  toiotas. 

Leys  d*amorSj  fol.  11. 
SaTant  entrc  les  idiots» 

CAT.  Ydiota.  ssp.  port.  it.  Jdiota, 

YDRA.,  s./,,ìaU  hyd&a,  hydrey  sorte 
de  serpent. 

Ydra...  avia  tres  caps. 

Eluc.  de  las  propr,,  rol.  236. 
Whjrdre...  STait  trois  têles. 

CAT.  BSP.  PORT.  Hidra.  it.  Idra. 

YDRIA,  s.f.,  lat.  hydria,  jarre,  pot. 

Laîssî  gran  caba  per  dorc 
Et  TDRiA  per  paaca  dorca. 
Gavavdan  le  Vieuz  :  Lo  mes  e  '1  temps. 
Je  laisse  grande  cuve  pour  croche  et  jarre  pour 
pctit  cruchon. 

Bsp.  Hidria,  port.  Hjrdria,  rr.  Idria, 

YDROPISIA,  TDROPiziA,  j./.,  du  lat. 
HTDROPISI5,  hydropisie. 

Qaî  la  te  castamen ,  tol  la  febre  e  ydropisia. 

PlERRE  DES  BONIFACES  ,  Not.  dcs  Mss.,  t.  V,  p.  ^otí. 

Qui  la  ticnt  chastemcnt ,  elle  ôte  1a  fièvrc  et  Vì^- 
dropisie. 

Yal  coDtra  yoropxzia. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  76. 
Vaut  contrc  hj-dropisie. 

CAT.  Bsp.  FORT.  Hidropesia.  it.  Idropisia. 

2.  Ydropic,  adj.,  lat.  inrDROPicíw,  hy- 

dropique. 
Un  bome  hydropic. 

Trad.  du  N.-Test.,  S.  Luc^ch.  i^. 
Un  homme  hjdropiquc. 

Snbstantiv.  Ydropic  es  ÌDÍlat. 

Eluc.  dc  las  propr.,  fol.  95. 
ÌJhj'dmpirfue  csl  cníle. 

ANÍ'.  CAT.   Ytropich.   CAT.     MOD.    Hidropic.    ESP. 

PORT.  Hidropico.  it.  Idropico. 


YLE 

YDUS ,  s,f.  pl. ,  lat.  iDUSý  ides,  ane  des 
divisions  du  mob  chez  les  Romahtt. 

L*  ATan  jorn  de  Ynqy  de  noTembre. 

Cat.  dels  apost.  de  Romu  ,  fol.  86l 
L'avant  joar  dw  ides  de  noTembre. 

CAT.  Bsp.  Idus,  PomT.  Idas, 

2.  Ydual,  adf,,  des  ides,  qui  a  rapport 
aax  ides. 

DU  tdual  aysbi  nomnaty  qaar  ydns  rol 

dire  dÎTÌao. 

Sluc.  de  las  propr.,  foL  laS. 
Joar  des  ides  ainsi  nonmié,  paroe  qne  idcs  vcit 
dire  division. 

YLE,  s.f,,  lat.  Atle,  yle,  naatîèrepih 
mordiale. 

Formec  Dìen  aqnest  mon  de  la  piinior&l 
materia  qoe  fo  al  comensamen  creada,  ni 
pels  philoaophes  apelada. 

£s  TLC  matería ,  per  sa  natnm ,  aes  qeal&tt, 

ses  qoantitat ,  ses  color,  ses  forma ,  aes  loc  ct 

ses  temps. 

Sluc.  de  Uis  prttpir.,  foi.  lo5. 

Dieu  forma  ce  monde  de  1a  matière  priasorfitli 
qui  fut  au  commencemeat  créée ,  jrU  par  1«  pUb' 
sophes  appelée. 

Eat  Vjrle  matière,  par  sa  nature,  sant  qa8^,aa 
qitaotittf ,  sans  oouleor,  sans  Ibmse ,  saoa  lâcn  citf 
temps. 

YLEON,  5.  m,,  lat.   ilboit,  iléoD,le 

dernìer  et  le  plus  long  des  ÌDtestÌB 

grcles. 
Badel  dît  yleon. 

Etuc.  de  las  propr.,  fol.  9^ 
Doyau  dit  iléon. 

Esp.  Heon,  ilion.  port.  Ileon,  iíio. 

2.  Yliac,  adj'.  y  lat.  iliac,  ìliaque,m^ 
ladie  dc  rilcon. 
Dolor  YLiACA  et  colica. 

Eluc.  de  las  propr.,  fol.  93. 
Douleur  Hiaque  ct  coliquc. 

PORT.  lìiaco. 

YLEX,  s.  m.f  lat.  ilex,  yeuse,  chéo^ 

vcrt. 

Ylbz  y  es  especla  de  casse. 

Eluc,  de  las  propr.,  fol.  21 1- 
Ycuse,  c'cst  cspcce  dc  chêne. 


YPO 

TLI ,  s.  m,,  irìs. 

Gâidat  Um  Ti;ifl...  Hoii  d!  aqoeiU  tlii. 

Jbr.  dê  VA,  tt  du  N,-Test,,  bì,  44. 
Rcgmlts  les  iríf ...  Ub  de  ces  iris, ' 

TMBRE,  s.  m. ,  lat.  JMBVjtm,  imbre, 
pluie. 

Ed  thbei  ,  so  m  a  dire  en  ploia. 

*  Eluc,  dê  las  propr,,  fol.  ia5> 

En  imUfrSs  c'est-à-dire  en  pluie. 

TPALLA.GE,  s,  m,,  lat.  Atpallage, 
hjpallage ,  figure  de  rhétorìque. 

Toyez  Lsmoa.y  Orig,,  I,  35. 

TrjtujàOB,  noii  es  als  maa  giramens  de 
caaaa  o  de  oostrnctio  o  de  tota  la  sententia. 

L^s  d^amors ,  fol.  ia6. 
Mfyp/Ulagt,  n'ett  antre  chose  que  cbangement 
da  cas  ou  d«  conttraction  on  de  tonte  la  lentence. 

romT.  Bjrpaíìage, 

TPEEBOLE,  s.f.,  lat.  ^bbbole  ,  hy- 
perbole^fignrede  rhétorique. 

Yoyez  Sosipat.  Charis.,  Inst,  gram., 
c»L  246,  éd.  Putsch. 

Tmaou,  es  dîctioa  o  oralios  sobremon- 

uma  ▼eriSit. 

L^s  d^amors,  fol.  i34* 
B^pmhoÌM,  c'est  ezpressioQ  oa  discoors  sannon- 
tanft  Ttfrittf. 

CAT.  lar,  H^erM^,  roM,  ^jrperMe,  it.  Iper- 
hoìo. 

TPOGRTTAi  adli,,  lat.  ^rpocRiTA,  hy- 
poerite. 

Cant  los  Texon  dejnnar  o  far  antres  bes,  et 
apellon  loa.TFocBrrAS. 

Qne  hom  te  tenga  per  tfoceita. 

F,  et  Vsrl,,  fol.  20  et  ai. 

Quaad  ils  les  Tment  jeûner  oa  faire  antres  biens , 
et  ils  les  appeUent  hypocrltês, 

Qa'on  te  tienne  ponr  hjrpocrits. 

Snbst,  Tot  TPOCRiTA  se  esforsa  plns  sTer  lo 
nom  de  bontat  e  de  sanctetat,  qne  esser 
bos  boma  ni  aans  per  veritat. 

V,etFert,,to\.^. 
Toat  hjpocnte  s'efibrce  plus  d'avoir  le  nom  dc 
hoìaXé  et  de  lainteté ,  qae  dltre  bon  homme  ni  saint 
par  ▼érité. 

CAT.  lar.  PORT.  Hìpocrita.  it.  Ipocrita. 
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a.  Ypocriria^  ipogrisia,  s.  f. ,  du  lat. 
Atpocrisu>  hypocrìsie. 

Els  r  aoran  ab  tolre  et  ab  dar 
O  ab  perdon  o  ab  TrocaiaiA. 

P.  Cardiii AL  :  Un  sirtentes. 
Ils  i'aoront  ayec  le  prendre  et  avec  le  donncr  ou 
STec  pardon  ou  sTec  hypocrisie. 

An  tan  d'  ipocrisia^ 
Qq*  om  no  conois  ior  baasia. 

B.  Gasbonel  :  Tan  rîcs  dergues. 
Ils  ont  tant  á*hjrpocrisie,  qu'on  ne  oonnaît  pas 
leur  tromperíe. 

OAT.  Esp.  Bipocresia.  port.  Hjpocrisia.  it. 
Ipocrisia, 

YPOSTAZIS,  s.f,  lat.  Atpostasis,  hy- 
postase,  dépôt,  sédiment  des  urines. 

Aqao  qoe   apelam    tpostasis  ,    descen  al 
fona  de  la  nrína. 

Bluc.  de  las  propr.,  fol.  32. 

•  Ce  que  noua  appelons  hypostase,  dMcend  au  fond 
de  l'uríne. 

CAT.  KSP.  Bipostasis.  PORT.  Bxpostasis,  it.  Ipo- 
stasi. 

YPOTAMI,  s.  m,,  lat.  hipi^opasuÊUs , 
hippopotame,  cheval  marin. 

TpoTAius ,  so  es  a  dire  cavals  de  flovi. 

Eluc.  delas  propr.,  fol.  i54* 
Bippopotame,  c'est-4-dire  choral  de  fleaTe. 

Esp.  Bipopôtamo.  port.  Bippopotamo,  rr.  Ip- 
potamo,  ippopotamo. 

YRA6A,  J.yi,  virague,  ivraie. 
Zisania ,  o  teaoa. 

Eluc.  de  las  propr.,  fbl.  aaS. 
Zitanie ,  ou  iuraie. 

YREOS,  s.f,  tortelle,  sorte  de  plante. 

Camomilla ,  mentastre ,  trbos. 

Eluc.  de  las  propr,,  fol.  8a. 

CamomillCf  menthe  sauvage ,  ldne//le. 

YSOPHAGUS,  J.  m.,  oesophagus,  ceso- 
phage ,  canal  membraneux  qui  s'c- 
tend  du  gosier  à  restomac. 

La  via  d'  on  passa  la  vianda,  dita  tsopbagus. 

Eiuc.  de  las  propr.,  fol.  47* 
La  Toie  par  où  passe  la  nourriture ,  dite  essophage, 

GAT.  Bsr.  PORT.  IT.  Esofago, 
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TSTEROLOGIA,  x./.,  lat*.  ^tebo- 
LiHHA,  hystérologie,  figore  de  rhéto- 
riqne. 

Voyes  DioxsD.,  de  Omt,  lib.  II, 

eoL  457,  éd.  Patseh. 


ZIZ 

YmmouMiÁ  se  tàj  ean  U  oraï 
teiiM,  qne  deo  «eier  pmmdft  p 
pansida  derriera. 

HytîéroìogU  m  fiiU  qnand  le  dû 
tenet,  qaidoU  étn  pbeie  le 
1«  deroièrt. 


Z,  X»  m.,  yÎDgt-ciiiqttième  et  demìòre 

lettre  de  Talphabet,  et  dix-neoTÌènìe 

des  coDsonDeSy  s. 
Piiiisen  s  en  loe  de  1. 

FotBBt  s  am  liea  da  s. 

ZA6ITE9  '•/•>  zagìte,  sorte  de  pierre. 
ZAGins ,  es  peyra  Uoya  et  redonda. 

StmcdêloMpfopr,,  fol.  ig^. 

ZmgUi,  c'ett  pieRa  Uonda  et  leade. 

2XDUÂEIy  s.  m,y  aédoaire,  sorte  de 
plaDte. 

Zbdvaei...  val  a  totas  cansas  a  ipials  gin- 

gihre. 

Blme.  dê  Uu  propr,,  fbi.  988. 

Zédoain,»,   Tant  à   tontee  choiee  aaxqoellet 
(Taat)  giagembre. 

rr.  ZetMmrio, 

ZEGIy  s,  m. ,  calcantham,  vitriol  ru- 
bi6é. 

Triata  alcana  qnantîtat  de  sbgi,  e  atper- 
geys  aobre  la  plaga. 

TVad.  tPAlbucasis,  fol.  ai. 
Pile  aocone  qaantittf  de  calcanthum,  et  asperge 
sur  la  plaie. 

ZEPHIR^  s,  m»,  lat.  zephteiix,  zépbyr, 
vent  d'ouest. 

Dos  ▼enscollaterals,...  segon  apelam  sbphir. 

Sluc,  de  laspropr.,  fol.  i34* 

Denx  Tenta  collatiîraux  ,...  le  second  nont  appe- 
lona  séphjrr. 

PORT.  Zephjrro,  ze/ejrro.  it.  Zeffiro,  zefiro, 

ZERAGITEN,  s,  m.,  zéragite,  sorte  de 
pierre. 


ZBBAGrrBv,  ei  pejra...  mcMit  vii 

travere. 

Stme.  de  ims  propr., 
Zermgiie,  tfêU  pierre...  aaoaU  elBeaee  < 


ZEUMAy  s.  m^,  lat.  sbu^ha, 
fignre  de  graminaire. 
Voyez  Sosip.  CHAni^n ,  I/u 
lib.  rv,  col.  sSoy  éd.  Patsch 
Zbuiia  ,  ei  apU  atribntioe  d'  n 


Lejrs  tPmmtor. 
Zemgmte,  e'ett  apte  attribatioa  d*aB 


Bsp.  POBT.  Zeugma, 

ZMARyS,  m,,  vert-de-çris. 
Ayssi  cnm  simab...  qne  es  TÎtrìol 
Trmd.  d^AlbmcmsL 
Aioti  comme  ^oeri-de-^ris,..  qai  eat  y 

ZIMECy  s.  m.,  zimeci  sorte  de 

ZniEC,  et  peyrs,  antrament  dita 
la  qoal  ti  fa  asar. 

Slue.  de  las  propr., 

Zimec,  c'est  pierrCf  autrement  ditt 
laqnelle  se  fail  atur. 

ZINOGUITE,  s,  m.,  zinoguite, 
pierre. 

ZnroGurrBs,...   portat  el  col ,  \ 

noctilepa. 

Sluc.  de  las  propr.,  fi 
Zinoguite,...  porté  an  con  ,  Taot  cootrei 

ZIZANIA9  s,/,,  lat.  ziZAin.%,  ìv 

ZizAniA,  es  berba...  diu  inatîl; 
entre  froment,  al  qnal  es  tant  temb 
es  en  berba  ,  qaç  a^nas  appar  eati 
ferencia. 

Slitc,  de  ìas  propr.,  fo 

luraie,  c'ett  herbe...  dite  inutile;...  el 


ZOD 

tre  froBent ,  aaqnel  «Ue  ett  n  •emUaUe ,  quancl 
dle est  en  herl»,  qv'i  peine  appnrett  entre enz  dif- 
férence. 

CAT.  Zisanjra,  ur.  Zixdha,  voit.  Zixania. 
rr.  Zizzania, 

—  Fïg.  Zizaoie ,  divisioD. 

ZaAMiL  ni  ditcordia  en  U  creatio  delt  dichs 

cionoli. 

Chartê  dê  Grialou  ,  p.  GB. 
ZiMoniê  et  ditooide  en  U  création  desdit*  consali. 

ZODIAC  9  s,  m.,  lat.  zobiacus,  zodiaque. 
Dd  lODiAC  U  roda  ceys. 

F,  dê  S,  Homorat. 
Ceint  la  rone  dn  Modiaque, 
jáéffoet,  Cercle  iodiag,  pel  qoal  si  moTO  las 

planetat. 

Bluc,  <($  las  propr*,  fol.  io8. 
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Cercle  sodia^ue,  dens  lequcl  se  menyenl  les  pla- 
nètct. 

CAT.  Zodiac,  Ksp.  poi^T.  iT.  Zodiaeo, 

» 

2X)NA  fS./.,  \siU  EONA ,  Eone. 

La  regio  dita  sova  ,  o  diitlia  torrida. 

Bluc,  dê  las  propr,,  fol.  io8. 
La  r^ion  dite  sone^  on  ceintore  torride. 

CAT.  BSr.  PORT.  IT.  ZOflO. 

ZULHENEMENT,  s.m.,  suppuration , 

pus. 

Zuxeanmrr ,  so  es  sanla. 
Si  accideys  a  la  plagua  xulbbvimut. 
Trad,  d^AlbucasU,  fol.  65. 

Suppuration,  cda  e«t  lanie. 
Sfì\  arrÌTe  à  la  plaie  suppuratìon. 
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S  PRINGIPALES  ABREYIATIONS 


BMPI.OYBES 


DANS  LE  LEXIQUE  BOMAlf. 


(olumcnt. 

9. 

1  compar.,  adjectíf  comparatif. 
m. ,  adjectif  comparatif  dimiautif* 
djectif  indéterminé. 
jectiv» ,  adjectifmeDt. 
ijectìf  nmnéral. 

idverbe  composé. 

ar„  advcrbe  de  comparaison. 

,  advcrbe  démonBtratif. 

erbe  figuré. 

idverbe  indétenniné. 

verbe  négatif. 

iverbiaL,  adTerbialemait. 

1. 

!Ìd08. 

cien  catalan. 

ancienne  chrom'qne. 

cien  espagnol. 

ien  fìrançais. 

mcicn  glosaaire. 

en  italien.       ^ 

,  anciens  poctes  français. 

icien  portugaìs. 

ncienne  traduction. 

I  ou  anoali. 

*.,  annotazioni. 

ie. 

phiegmes. 

oiilcs. 

es. 


Áreh.  brit.,  archeologia  brítannìca. 

iircA.  de  tarcheo.,  Archivea  de  rArchevdché. 

Árch,  du  Rùff»3  Archives  du  Royaume. 

Árcipm,  arctpreite. 

Árt,j  article  ou  artîciilaa. 

Árt.  iiuL,  article  indéterminé. 

Arf.  rhetor,,  artîa  rfaetoric». 

Am$.  ,  airiifli. 

Áuet.  Bhet.  ad  Bereu.,  aaGtoris  rfaetoricae  ad 

Herennram. 
Áitson,  Edyl,,  Auionii  edjllia. 
Áuz.  eate»,  aoièb  caiiadori. 

Bib.  ou  Bt6/«,bibliothèqae. 

B.,  Barthélemi  ou  Bemard  ou  Bertrand  ou  Bo- 

nifiice. 
B.  B.  nu,,  bibliotheca  biUìothecanmi  manu- 

icríptoram. 
Bibl.  bibL,  bibUotfaeca  biUiothecarom. 
BibL  eott,,  Biblìothèqoe  Gottonienne. 
BibL  du  B.,  Bfliliothèqae  da  Roi. 
Boce.  Nov.,  Boccacdo,  novelle. 
Bref.^Bretagne. 
Brev. ,  brévìaire. 

c.  ou  eh. ,  chapitre. 

Cab,,  cabinet. 

Canc,  ou  Cancion,  gen,  ou  gener, ,  cancioneiro 

generalc. 
Cancion,  do  CoU.  dos  Nob,,  cancioneiro  do  Col- 

legio  doi  NoÌN*ei. 
Cançon,  gener, ,  caoçoncro  generalc. 
Cant, ,  cantique  ou  canto. 
Canz,,  canzone. 
C^p. ,  capitulum. 
Cap.  reg,  Fr,,  capitularia  roguQ)  Francorum. 
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Demeu,  Bemetríiis. 
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Cart, ,  carta. 

Cat.,  cataloguc  ou  catalognB. 

Cat,  HUt, ,  Catel ,  histoire, 

cK7.  MOD. ,  catalan  moderne. 

C.  de  G.  de  Tyr,  Á,C.,  contÎDnateur  dc  Guil- 

laume  de  Tyr,  amplìfiima  collectio. 
CA.^chambre. 
Ch,,  charte. 
Chast,,  chasteté. 
Chr,,  chroníque. 
Chron,  ang,,  chronîque  anglo. 
Chrou.  métr,,  chronique  métrique. 
Chrorogr, ,  chrorographia. 
Cicer, ,  Cicero. 

Cic,  Philipp,,  Cicero,  philippics. 
Cit, ,  citation. 
Cob.,  cobla  ou  coblas. 
Cofí.^code,  codex. 
Codic,  codice. 

Cod.  Theod.,  codex  TheodoBÌanos. 
CoL,  colonne. 
Col,  de  poes,  cast,  not,,  coUeccion  do  poetias 

castellanas ;  noticias. 
CoU,  ou  CoUect,,  collection. 
Collect.  dipL,  coUectio  diplomatica. 
CoUoq.,  colloquc  ou  colloquium. 
Com,  Engolism,,  comitum  Engoltsmensìum. 
Comit,  vet,  Germ, ,  comitiis  vcterum  Gemia- 

norum. 
Comment,,  commentaire. 
Compar,  ou  comparat. ,  comparatif  ou  compa- 

rativcmcnt. 
Couf.  Eustath,  ad  Hom,  Odyss,,  conferentis 

Kustathii  ad  Homeruni ,  odyssc. 
Conj,,  conjonction. 
Cotij,  comp,,  conjonction  composóc. 
Cotijouct,,  conjonctivement. 
Cont.  auc,  contcs  ancicns. 
Coiiíract,,  contraction. 
Cop„  copla. 

Corrcl.  ou  correlativ.,  corrélaiivement. 
Coríig,,  cortigiano. 
rrmf.,  coulume. 
Crou,,  crouica. 

ÌK  Ilivr,  Osorio,  cart. ,  don  Hicronimo  Osorio , 

caria. 
/>.  J..  dom  Juan. 
Ihiiu,  //(i/..  danies  (^aluntes. 
/Vc.  decada. 
/VrntM.,  Dccanieron. 


Descript.,  deseríptîon. 

Dial.,  dialogue. 

Dice,  cat.-castel.-iatino ,  diccionArío   ( 

castellano-Iatino. 
Dict.,  dictionnaire, 
Dict.  catal.,  dìctionnaire  cataUn. 
Dict,  it.,  dictionnaire  étjmologiqoc. 
Dict.  popuL,  dictons  popolaires. 
Diomed;  Diomedes. 
Disc,  discours. 
Diu,  ou  dissert;  dissertation. 
Ditir.,  ditirambo. 
Doc,  documento. 
Docum.,  docuracnt. 

Donat.  deSchem.,  Donatus,  de  schemis 
Dr.  fr.,  droit  français. 

E.,  Elias. 

Eccl.  ou  ecclés.,  ecclésiaste. 

Eeiog,,  ecloga. 

Elocut.,  elocutione. 

Ed.  Putsc,  editio  Putschii. 

Eluc,  elucidari. 

Elucid,,  elucidaríô. 

Elucid,  port,,  elucidarío  portugaez. 

Encom.,  encomc. 

Epist,,  epistola. 

Ep,  ling.,  episcopi  Lingonensís. 

Ess,,  essai. 

Evang.,  óvangile. 

Evang,  apoc,  évangile  apocryphc. 

Exclam,,  c\clamativcmcnt. 

Explit.,  explétivement. 

Exi,,  cxtension. 

/.,  féminin. 

F.  ìî,  D,  B.,  François  Habert  de  Berrr. 
FabL,  fabliaux. 

Fi(j.,  figurémcnt. 

Fig,  et  prov.,  figurémcnt  et  proverbialai^ 

Fiij.  cent,,  figiira;  scntcntia^. 

FoL,  folio. 

Flaiid.,  Flandre. 

FormuL,  formulas. 

Fr„  France,  français. 

Frog.  oufragm.,  fragmenl. 

(ì..  Gaubert  oit  Gaucelm  ou  GeoSroio»^'» 
ou  Guìllaunic. 

G.  Per.,  Gomez  Pei-cira. 


GtlUa  dttittíaiuu 

'onibnt. 

(et  oic  Georgîca. 

îennaDÌa  antíqua. 

ideg,,  getta  confohiin  andegaYen- 

ire  OH  gloMarinm. 

al.y  glofiaríum  ganîco-Iati|inn. 

gloMarhnn  germanìcnm. 
SloMariom  teutonicom. 

gloitaire  occitanien. 


raiHClPALBS  ABRÉVIATIOIIS. 

L'Ép.,  répttre. 

Leu„  lettera  om  lettre. 

Lett.  di».,  lettres  dÌTcrtet. 

L'excell^,  rexcelience. 

Ub.,  lìber. 

Ling,  arab.,  lingoa  arabiea* 

Ling.  port.,  língoa  portognea. 

LUt.,  littéraires. 

Liv.,  lÌYre. 

Lo€.9  locotíon. 

Lo€,  affirm.,  locntion  affirmatîfe. 
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otlúe.,  gloMarinm  soio-gothicam.  \Lo€,fig.,  locotíon  fignrée. 


iromatica. 

ìco-theot.,  grammatíca  firanco-theo- 

ìf.,  grammaire  provençale. 
ì.,  grammaire  romane. 
on.,  (jìregorii  Taronensit. 


mt. 

odote. 

Qica. 

re  ou  historia  ou  historiens. 

liistoirc  abrégée. 

listoire  littéraire. 

listoire  pittorcsque. 

tov.  pict.,  historia  monasteríi  novi 

is. 

,  historía  pontíficura. 

line. 

Is.,  hymncs  ecclétiastiqaes. 

trations. 

). 

ptions. 

institutio  oratorís. 

t.,  instítutiones  grammatícae. 

rjectíon. 


-Chríst. 
le  freyre. 
, Jacopone. 
salem. 


ms. 


.  ialic,  leges  Francorum  salir.'e. 


Loc.  imtperê.,  locutíon  impersonnelle. 
Loe.  pro9„  locntíon  proverbiale. 

ÌMd.,  UidOTÌOO. 

m.,  matcnlm. 

Maerob.  Sat„  lUcrobii  Satumalia. 

llAir.  ti¥.,  MaBoel  SeTorim. 

M(.,  médechie. 

JBvRi.y  menioiret. 

Mere»,  Mercnre. 

Metl*  poét.,  mMlanget  poétiquM. 

Mitéric,  mitérícorde. 

Monaeh.  tangaU.,  monachi  Sangalli. 

Mt.,  manuscrít  ou  manuscrite  ou  mjrstère. 

Mtt.,  manuscrits. 

Mut.,  musique. 

Mut.  6,  Hom.  38,  Musa  6,  Romulo  38. 

Myif..  mystère  ou  mjstíqnement. 

M.'Tett.,  Nooveau-TMtament. 

Napoiet.,  napoletano. 

Nat.,  nature. 

Natur.  etper.,  natnrali  esperienze. 

Nég.  expl.,  négation  explétíve. 

n;  numéro. 

Norm.,  Normandie. 

Norm.  tcript.,  Normannorum  tcríptores. 

Not.,  notes  ou  notícM. 

Not.  Htr.,  notítía  utriusqne. 

Nouv.,  nouvellM. 

Nouv.  rec,  nouveau  recneil. 

Nov.,  novembre. 

Nov.  bHfl.  man.,  nova  bibliotheca  mamitcrip- 

torum. 
Numer.,  numerorum. 

Od.,  odc. 
Off.,  officM. 
Ord.,  ordonnancM. 
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Ùr,  fim.f  oraîaoii  lîmèbre. 
Orig,,  tnỳgem  ou  orígnie. 
Ortog.,  ortogrtfit. 
(Mf.,  Ovidhit. 

P.  I  Pierro  0k  Poiib. 

Pmtêg.  v$tmr.,  puiagTrid  ▼eteres. 

Parttd.,  penidieo. 

>Mo  ptrtie  0«  pertíeide. 

Poff .  dl^aaci.,  pertiGtle  dî^oMÌTe. 

Part,  oref.,  pftrtíbne  Ofttioaia. 

Ftrf  •  paj.9  ptrtidpe  ptaeé. 

Poff.  ]MJ.  wáf.,  piôrtieipe  ptaaé,  •ubtttnti- 

venieiit* 
Pûrt*  préitf  ptrâcipe  préMSHt. 
Poff.  jpréf.  êuhH.i  ptrtidpe  préift,  «RbtttB- 

tiftnieiit. 
Porf .  pfím;  ptrte  prímetrt. 
P.  fr.,  poéiie  firtnctite. 
PéUr,,  pélerínage. 
Plk,  Philippe. 

Ptte.  jiiff(f.,  piècee  jnetificttine. 
Piff.,  pietole. 
pl.  on  pbir,,  pluriel. 
Plin.,  Pline. 

Poêi.  aut.  mtí.,  poenu  ctetentnu  tnterioree. 
Poéf.  etp.,  poéde  esptgnole. 
Pr.,  prenves. 
Pr.  ou  pron.,  prooom. 
Pr.  oa  pron.  dém.,  prononi  (lémonstnitif. 
Pr,  ou  pron.  pers.f  pronom  personnel. 
Pr.  ou  pron.  rel.,  pronom  relatif. 
Prítcton.  gramm.,  Prísdani  grammatici. 
Prív.  conc,  prívilèges  concédés. 
Pron.  rel,  indét.,  pronom  relatif  indétcrmioc. 
Propr.,  propríetaz. 
Prov.,  provençal. 

Prov.  ou  proverHal.,  proverbialcracot. 
Pt.,  psaume. 
Psanf.»  psautier. 
Picror.  ou  purgat.,  purgatorío. 

R.,  Raimond  ou  Ralmenz. 

R.,  recto  ou  rois  ou  roman. 

Reb.  got.,  rebus  gotbicis. 

Rec.,  recueil  ou  recettes. 

Rec.  de  cont.  dév.,  recueil  dc  contes  dóvots. 

Rech.  hist.,  recbercbes  historíqacs. 

Rig.,  rcgle  ou  réglement  oh  régime. 

Rég.  dtr.,  régime  direct. 


Rég.  ind.  on  iadir.,  régiiBe  mdirtct. 

R09ineii.j  Reginonia* 

Megitt.,  regialite. 

Big.  ■i«,régBBt ititcnlitt 

Mm„  rémission. 

ReaMMf.^  remontnyact. 

ïïer.  oflMií.»  reran 

Rét.,  iwuTtction. 

Revel.,  revèlttio. 

Bhet.  preee.,  rbtAoffitia 

Rom.,  romtn. 

Bjog.,  roTtnx  on  royttiae. 

JBnà.,  mbríct. 

8.,  atint  oií  atnetnt. 
§.,  aingnlier  en  aobettntif. 
f .  f.,  aidMtantif  fiéminin. 
f .  m.,  anbeuntif  mtacnlin. 
8.  0.9  Mmctomm. 

Stf.f  aatirea. 

Seript.  rgr.  itài,,  acrîpioeet  renun  íialicvMi. 

Séhemat.,  Scheinalit. 

Seeund.  nupt.,  aecniidia  nuptie. 

Seig.,  adgneur. 

Sii^.»  aingulier. 

Sing.  rég.,  singub'er  régime. 

Siny.  8uj.,  singulier  snỳet. 

Sing.  hist.9  singularítés  bistoríquea. 

Son.,  sonnet. 

Sosip,  Char.,  SosipatríCbarísii. 

Spécial.,  spécialement. 

iSlptc'.  ou  Spicii.,  Spicilegium. 

St.,  stance. 

Stat.,  statuts. 

Subst.  ou  m^ftanf.t  aubattntiveroent. 

Suj,,  sujet. 

Superl.,  superUitif  ou  superlativement. 

Sffoib.,  symbole. 

T.,  tenson  ou  tome. 

Tttv.,  tavola. 

rerenf .    Heaut. ,   Tereniius  ,   HcautofltiaMr 

menos. 
Tes.,  tesoro. 
Test.,  testament. 
Thes.  antiq.  teutonic. ,  thcsaunis  antiquittti 

teutonicarum. 
ITi.  nov„  tbesaurus  novus. 
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aneed.,  UiGsaurus  novua  anccdotorum. 
•e, 

toornoicrocnt. 
rad„  traduction. 
ìtal.,  tnduction  catabne. 
».,  tnduction  manuscrítc. 
ragédie. 
M>r. 

iniiate. 

fam.,  triomfo  d^amorc. 
ropis. 

troubadour. 
trouvère. 


ver»,  verbe,  vices,  vida. 
't.,  verbc  impersonnel. 


V.  S.  Eliyii,  vita  sancti  Eligii. 

Valer.,  Valeríus. 

Tar.,  varíante. 

Venai.,  venatione. 

Verb.  signif.,  vcrborum  significationo. 

Vert,,  vcrtus. 

Vesi.,  vestigios. 

Vic,  vicomte. 

VieiU.,  vìeillessc. 

Virg.,  Virgilius  ou  virginité. 

Vii  term.,  vitiis  serroonis. 

v'*,  verbo  ou  verso. 

Vocabul.  anglo-saxonic. ,  vocabulariuro  anglo- 

saxonicum. 
Volgar,,  volgarizzamento. 
Voy.,  voyage. 
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Barbbrino  (Francesco).  Documenti  d'Amore,  ou- 
vrage  publié  par  les  soins  de  Frédéríc  Ubal- 
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bra,  1501,  in-4. 

Barros  (Joao  de).  Dccada  príma,  secunda  y 
tertia  da  Asia.  Lisboa,  1628 ,  3  vol.  in-fol. 

Bartas  (Guillaume  de  Saluste,  sieur  du).  Ses 
OEuvres.  Paris,  1611,  in-fol. 
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Bmch  (Pierre  de).  Traduciion  de  <iaatre  ehants 
de  la  JéfîiMlcni  délivréc.  Paris,  1596,  ìd-8. 
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Phiìologiae  et  Mercurii  (et  non  pas  Mercuríi 
et  Pbilologis)  librí  duo.  1499,  in-fol. 

CArMAiiT  (D.  Ant.  de)  7  dc  Montpalau.  CoUec- 
lio  diplomatica ,  ayant  poiir  titre  :  Antiguos 
Tratados  dc  paces  7  alianzas  entre  algunos 
rc^cs  dc  Aragon  7  difcrenlcs  principes  infî- 
deles,  ctc.  Madrid,  1786,  in-4. 

CAapENTiBR  (D.  P.).  Glossaríum  novum  ad  scríp- 
torcs  medii  x\i ,  seu  supplemcntum  ad  auc- 


tiorem  Glossaríi  Cangiani  editionem.  Pari- 
sHs,  1766,  4  vol.  in-fol. 

GamL  (Edmond).  Lcxicon  heptaglotton.  lon- 
dres,  1686,  2  voL  in-fol. 

Gastiguoiib  (Baldassare).  II  Cortigiano,  F'ene- 
gia,  1559,  in-8. 

Catbl  (Guillaume).  Hìstoìrc  des  comtcs  dc 
Toulouse.  Touiouse,  1623,  ìn-fol. 

Césab  ou  Caii  JuUi  Cjesaris  Commentaríi  dc 
BcUo  gallico.  Montargis,  1785,  in-4. 

Chabaillb  (P.).  Le  Boman  du  Renart,  supplé- 
ment,  ctc.  Paris,  SUvestre,  1835,  in-8. 

CiiALCOiiDTLJt  Glossaríum ,  ayant  pour  titre  : 
Demctrii  ChalcoDdylae  Erotcmata  sTnoptica 
octo  parlium  orationis,  etc.  Mediolani,  circa 
1493,  pet.  in-fol. 

CHAMBEBLETifcs  ( Joao. ).  Oratio  dominîca  ìn 
divcrsas  omnium  ferc  gentium  linguas  versa , 
cum  disserlatìone  de  linguarum  Oríginc. 
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4  vol.  in-8.  —  2".  Du  Roman  de  la  Rose. 
Parit,  1814,4  vol.  in-8.  —  S».  D*un  Nouveau 
recueil  de  Fabliaux  ct  Contes  inédits.  Paris, 
1823 ,  2  vol.  in-8.  —  4°.  Du  Roman  du  Re- 
nart.  Paris,  1826,  4  vol.  in-8.  —  5».  Des 
Vers  sur  la  Mort ,  par  HiLiNAin)  ou  Tbibacd 
DE  Malli.  Paris,  1826 ,  gr.  in-8. 

MiCBEL  (Francisque),  éditeur,  1".  des  Chan- 
sons  du  chátdain  de  Coucy.  Paris,  Techener, 
1830 ,  in-8.—  20.  Du  Roman  del comte  dc  Poi- 
liers.  Paris,  SUvestre,  1831,  in-8.—  S».  Du 
Lai  d'HavcIok,  par  Geoffroi  Gaimar.  Paris, 
Silvestre,  1833 ,  in-8.  —  4*".  Du  Roman  dc  la 
Violette.  Paris,  Silvestre ,  1834,  in-8.  — 
S**.  Dn  Roman  d'Eustache  le  Moine.  Paris , 
l834,in-8.  — a^Du  RomandeTrisUn  :  The 
poetical  romances  of  Trístan.  London,  1835, 
2  vol.  in-12.  —  7°.  D'un  Recueil  d'extraits 
et  d'écrits  relatifs  à  rHistoire  de  Normandic 
et  d'Angleterre ,  pendant  les  xi  et  xii*  siè- 
des,  etc.  Rouen,  1836 ,  in-8.  —  8».  De  Tra- 
vels  of  Charlcmagnc.  London,  1836,  petit 
in-8.  —  9°.  De  la  Chroniquc  des  ducs  de 
Normandíc  ,  par  BcnoU  de  Sainte-Maurc. 
Paris,  183G,  in-4.  Lc  1"  vol.— 10°.  DelaChan- 
son  dc  Roland.  Paris,  Silvestre,  1837,  in-8. 
—  1 1°.  Du  Ronian  de  Hom.  Paris,  1 837,  in-8 

MiLL»  (A.  L.).  Voyagcs  dans  lcs  départemcnts  du 
midi  dc la  France.  Paris,  1807-11, 5  vol.  in-8. 

MoLiÉRE  (J.  B.  Poquclin  dc).  (Dom  Garcic  de 
Navarre).  Foyez  scs  oeuvrcs  (éd.  d'Auger). 
Paris,  1819-26,9  vol.  in-8. 

MouNET  (Jean),  ou  Ics  faictz  et  dictz  de  fcu 
bonne  mcmoirc  maistre  Jchan  Molinct,  con- 
tenant  plusicurs  bcaux  traitcz,  oraìsons  et 
champs  royaulx.  Paris ,  1531  ,  in-fol.  go- 
thique. 

MoNiN  (H.).  Disscrtation  sur  Ic  Roman  de  Ron- 
cevaux.  Paris,  1832,  in-8. 

MoifMERQuÈ  ct  MicHEL  ( Francisquc ) ,  éditeurs 


du  Lai  d'Ignaurès ,  du  Laî  de  Métion  et  da  Lai 
àa  Trot.  Paris,  Silvestre,  1832 ,  in-S. 
MoHSTmELBT  ( Enguerran   dc).  Sn  Gbronq» 
Partt^  1603 ,  8  vd.  in-fol. 

MoMTAiGNB  (Michel  de).  Ses  EssaÌB.  Parir^  sbI 
(1803),  4  vd.  in-8. 

MoRTEiL  (Alexis) ,  auteur  de  raUtoire  des  Fnn- 
çais  des  divers  États  ,  pour  laquelle  il  avait 
réunî  nne  grande  quantité  de  docuraents  in»- 
nuscrits  quî  ont  été  consahés ,  et  sont  óm- 
gnés ,  tantòt  par  Bibl.  Monteil,  tantdt  par  Csk, 
Monteil, 

MoirrrAucoii  (dom  Bemard  de).  Bibliotbeca  fai- 
bliothccarum  manuscriptoram  nova.  Pariàit, 
1739,  S  vol.  in-fol. 

MoNTi  (Vincenzo).  Proposta  di  alciine  com- 
zioni  ed  aggiunte  al  Vocabalario  della  Ctbicl 
Milano,  1824 ,  en  6  part  in-8. 

MoNTUCLA  (J.  Fr.).  Histoire  des  Matbémiti- 
ques,  etc.  Paris,  an  VII-X  (1799-lMS), 
4  vol.  in-4. 

MoBABS  (Fran.  de).  Palmeirin  d'Inglatem. 
lÀsboa,  1786,  %  vol.  petit  in-4. 

MoosBES  (Philippe).  Histoire  det  Empereonde 
Gonstantinople  firançois ,  depuìs  sa  priae JM- 
qu'en  I'an  1240 ,  escritc  en  vera ,  à  û  sdtede 
FHistoire  de  Tcmpire  de  Constantinople ,  (tar 
GeoOroy  de  ViUehardouin .  Paris,  1 657 ,  ùM, 

Mdbatori  (Louis-Antoine).  P.  Scriptores  re 
rum  Italicarum.  Mediolani,  1723-61,  SStoo. 
en  28  ou  29  vol.  in-fol.  —  î*.  Antiqoitatef 
Italicx  nicdìi  «vi.  Mediolani,  1738-42 , 6  toI. 
in-fol. 

NicoT  (Jcan).  Trésor  dc  la  Languc  françoise, 
tant  ancienne  que  modeme.  Paris,  1606, 
in-fol. 

NosTRADAMcs  (Jcao  dc).  Vics  dea  poètes  pro- 
vençaux.  Lyon,  l67ò,  in-8. 

Nucio  (Martin).  Cancionero  general.  Asaeny 
1 557,  in-8.  —  Réimprimé  dans  le  méine  ib^- 
mat,  parPh.  Nocio.  Anvers,  1573. 

OmENART  (Amauld).  Noticia  utriusquc  Vascoe- 
nia;.  Paris,  1638 ,  in-4. 

Orell.  Alt  Franzosische  gramniatik.  —  Fabliass 
et  Conles.  Zttrich,  1830,  hi-8. 

OsoRio  ( Hieronimo)  ou  Hieronimi  Osorii  Op«î 
omnia.  Romfr,  1592,  4  vol.  petit  in-fol 
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u  Evingilet  en  bmgne  firaDCÌqne  oa  Or- 
EviDgeUomm  librí.  BáU,  1&71,  in-8. 

|Antoine).  Curíositét  írançoiset,  pour 
lément  aux  Dictionnaìres.  ParU,  1640 , 

Mi  Publii  OviMi  Naaonis  Opera.  Vo^ez 

ire(N.E.). 

lo  DBL  Bagno,  da  Pisa.  Voyez  Rmi 
Dcesco  ]. 

Panlin),  éditeor,  1**.  de  Li  Romans  de 
ì  aos  grans  piés.  Paris,  Techener,  í  832 , 
ì.  —  2*.  Da  Roman  de  Garín  le  Loherain. 
r,  Teehener,  1833,  2  vol.  in-12.  — 
u  Romancero  firançois.  Parit,  Tuhen/er, 
,  in-IS. 

(Étienne).  Recueil  de  pièces  servant  à 
toire  de  Bourgognc.  Paris,  1664,  in-fol. 

i  Di  Castro  (Gabríel).  Ulyssea  (la  fon- 
n  de  Lisbonne  )•  Foyez  Rbsbhda  ( Gar- 
e). 

( (Bonaventure  dbs).  ì^.  Contes,  Nou- 
f,  eic.  Lyon,  1644,  in-8.  —  2®.  Cym- 
n  mundi.  Paris,  1537,  petit  in-8. 

M.  Vojage  au  Purgatoire  do  saint  Patríce. 
3  MiGB  (Àlexandre  Du). 

I  (Benedetto).  Traduction  italìenne  de 
toire  littéraire  d*ltalie,  par  Ginguenc. 
to,  1823-1825,  12  vol.  in-16. 

r  et  MoNVBRQCÉ.  CoHcction  de  Mémoires 
ìfs  à  rHistoire  de  France.  Parii,  í  820-29, 
)1.  in-8. 

CA  (Francesco).  Sonetti,  Canzoni  e 
nphi,  etc.  Vinegia,  1541,  in-4. 

(le  pèrc  Paul).  De  TAntiquité  de  la  Na- 
et  de  la  Langue  dcs  Ccltes ,  autrement 
lésGaulois,  etc.  Partt^  1703,  in-12. 

DB  Blois  ,  archidiacrc  de  Bath.  Ses  OEo- 
éditées  par  Goussainville.  Parit,  1667, 
1. 

DB  Sari  t-Clocd.  Testament  d'ÀIexandrc. 
othèque  du  Roi ,  Ms.  n*"  6985. 

DB  Vbrmon.  Les  Enseignements  d'Àrís- 
poême  quì  serait  mieux  nommé  le  Secret 
Secrets,  —  Histoire  littéraire  de  la 
ce ,  t.  Xlll. 

(François).  Liber  Icgis  salicc  :  Glossa- 
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ríum,  seu  interpretatio  remm  et  verfoorum 
obscoríorum  qus  in  ea  lege  habentur,  ex  bi- 
bliotheca  Francisci  Pithoei.  ParisHs,  1602, 
in-8. 

PiTBOii  (Pierre),  on  Historiae  Francorum  ab  anno 
900  ad  annum  1285  scríptores  veteres  unde- 
Gim ,  ex  bibliotheca  Petrí  Pitbobi.  Franeo- 
/«ríi,  1596,  in-foL 

Plactb  ou  Marcii  Accii  Pladti  Opera.  Voyez  Lb- 

lfAIRB(N.  E.). 

PLniB  LB  jBimB  ou  Caii  Cccilii  Pumi  Sbcuiidi 
Opera.  Voyez  Lbmairb  (N.  E.  ). 

Pluqubt  (Frédéríc) ,  éditeur  du  Roman  de  Rou. 
Houen,  1827,  2  vol.  in-8. 

PoRTB  (Luc  de  LA).Traduction  d'Horace.  Paris, 
1584,  ÌD-12. 

PoRTBs  (Philippe  Dbs).  Premiéres  OEuvres.  Pa- 
ris,  1583  ,  petit  in-12. 

Priscibr  ou  Prisciani  Grammatici  Caesaríensis 
qux  exstant  omnia.  Voyez  PuTscmus  ( Helias). 

Probus  (Valeríus)  ou  Valeríi  Probi  GramiAatici 
Instituta  artium,  etc.  Mediolani,  1504,  in-fol. 

pROFBRCB  ou  Scxti  Aurelíi  Propbrcu  Opera. 
Foyez  Lbm AiRB  (N.  E.). 

PuTscBius  (Helias)  ou  Grammatic»  latin»  auc- 
tores  antiqui ,  opera  ct  studio  Helìae  Putschii. 
Hanovtee,  1605,  2  vol.  in-4 

QuBTEDO  (D.  Francisco  de).  Suyas  Obras.  Jía- 
dríd,  1772,  6  voLin-4. 

QuiNTiuEii  ou  Marci  Fabii  Quirtujani  Opera. 
Voyez  Lbmairb  (N.  E.  ). 

Rabbi  (C.  C.)  ou  Sinonimi  ed  aggiunti  italiani 
raccolti  da  C.  C.  Rabbi.  Bergamo,  1744, 
2  vol.  in-4, 

Rabelais  (François).  Ses  OEuvrcs.  Lahaye, 
1789,  3  vol.  petìt  in-12.  Voyez  Dcchat  (Ja- 
cob  Lb). 

Racine  (Jean).  Ses  OEuvrcs.  Paris,  1813,  5  vol. 
in-8. 

Raimond  d'âgiles  ou  Raimcndi  db  Agiles  Histo- 
ria,  etc.  —  Gesla  Dei  per  Francos,  t.  I. 

Raoul  ( Maximilien ).  Histoire  piltoresque  du 
Mont-Saint-Michel.  Paris,  1833,  in-8. 

Raocl  db  Beacyais.  Voyez  Essai  sur  la  Musique. 

Rapix  (Nicolas).  Ses  OEuvrcs.  Paris,  1 610,  ìn-4 . 

Bavaliêbe  ( Louis-Alcxandre-Lévesque  de  La)  , 
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éditeur  des  Poésies  du  roi  de  Navarre  (Thi- 
baud ,  comte  de  Champagne  et  de  Brie ,  sous 
le  règne  de  saint  Louis),  avec  des  notcs  et 
un  glosftaire  írançois ,  précédées  de  rHistoire 
des  Révolutions  de  la  langue  firançoisc  dcpuis 
Charlemagne  jusqu'à  saint  Louis ,  d'un  Dis- 
cours  sur  rancienneté  des  chansons  françoises 
et  de  quelques  autres  pièces.  Paris,  1742, 
2  vol.  ìn-]S. 

Ratrocard  (François-Just-Marie).  Choix  des 
Poésies  originales  des  Troubadours.  Paris, 
1816-21,  6  vol.in-8. 

Redi  (Francesco).  1«.  Bacco  in  Toscana,  diti- 
rambo  con  annotazioni.  Firenze,  1685,  in-4. 
—  2*.  Raccolta  di  rime  o  poesìe  di  diversi 
antichi  autori. 

RsGiifON  ou  REcraoNis  abbatis  prumìensis  An- 
nales  a  Chrísto  nato  usque  ad  annum  906, 
cum  continuatione  ad  annum  967.  Mogmtice, 
]52],in-fol. 

Rbcrard  (Jean-FrÀnçois).  Scs  OEuvres.  Parii, 
1790,  6  vol.  in-8. 

Rbinadd  ct  MicHBL  ( Fraucisque ) ,  éditeurs  du 
Roman  de  Mahomet,  etc. ,  et  du  Livre  de  la 
Loi  au  Sarrazin-  Paris,  Silvesire,  1831,  gr. 
in-8. 

Reitz  ( Frédéric) ,  éditeur  des  OEuvrcs  dc  Lu- 
cien.  Âmsierdam,  1743,  3  vol.  in-4. 

Resenda  (Garcia  de),  cditcur  du  Cancioneiro 
gencral.  Lisboa,  1516,  in-fol.,  gothiquc. 

HicHARD  de  Semilli.  Voijez  Essaì  sur  la  Musicpic. 

RicHEjtouRG  (Charlcs.  A.  Rourdot  do).  Coutu- 
mier  général.  Parìs,  1724  ,  4  vol.  in-fol. 

HoBERT  ( A.  C.  M.),  éditeur  dos  Fables  inédites 
des  xii,  xiii,  xiv*  sièclcs,  ct  Fablcs  dc  La  Fon- 
laine ,  ctc,  préccdécs  d'un  Essai  sur  les  fabu- 
listes ,  contcnant  unc  Analyse  du  Rcnart  con- 
Irefail.  Paris,  1825,  2  vol.  in-8. 

RocHEGUDE.  Parnassc  occitanicn ,  ct  Essai  d'un 
Glossairc  occitanicn.  Toiilouse ,  1819,  2  vol. 
in-8. 

RoDRiGO  d'Avalos.  Voyez  Cancionciro  gcneral. 

RoNSARD  (Pierrc).  Ses  OEuvres.  Paris ,  1623, 
2  vol.  in-fol. 

RooLEFORT  (B.  de)    !•*.  Glossaire  de  la  langue 
romme.  PaHs,  1808.  2  vol.  in-8.  — 2°.  De 
I  la  Poésie  franvoisc  dans  les  xii  et 
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XIII*  siécles.  Paris,  1815,  ía-8.  —  V.Éditar 
des  Peésies  de  Maríe  de  Fnmce.  Parit,  ÍW. 
2  vol.  in-8. 

RosnNi  RovERBTAifO  (Carlo).  Storía  di  IBm, 
Milano,  1820-21,  4  voL  gr.  iii-4. 

RociLLARD  (Sébtetien).  Histoire  de  Mdiii.  H- 
ris,  (628 ,  in-4. 

RoDssEAc  (Jean-Baptiste).  Ses  OEuvres.  Mi, 
1820,5  voLin-8. 

RcK  (rabbé  G.  de  La).  Recherches  sor  lesO»- 
vrages  des  Bardes  de  la  Bretagne  amiorícûe 
dans  le  moyen  Age.  Caen,  1815,  íd-<.  à 
72  pages. 

RuFiNcs  (Julianus).  Fîgurae  sententûe.  Yafci 
PcTSCHics  (Helias). 

RcTEBBCP.  Voyez  Jcboial  (AchiUe). 

Rtmer  (Th.).  Foedera,  conventîoDes,  littene^etc, 
inter  reges  Angliae  et  alios  quosvis  iaipen- 
tores,  reges,  etc,  ab  anno  1101  ad  Bon 
usque  tempora  habita  aut  tractata.  loaét» 
1704-35,  20  voLin-foL 

Sa'  b  MiBAiiDA  ( Francisco  de).  Suas  ObrM.cdB 
la  sua  calidade  e  vida.  lÀsboa,  1614,  pet. 
in-4. 

Saint-Gelais  (Mellin  dc).  Ses  OEuvTes.  Porú, 
1719,  in-16. 

Saint-Gelais  (Octavien  de)  et  Vicsb  ( Amiré 
de  La).  Le  Vcrgicr  d'honncur.  Parù,ytn 
1500,  in-4. 

Sainte-Marthe  (Gaucher  dc ,  plus  connu  mcs 
le  nom  de  Scévole  dc).  Preniicres  OEmr» 
Paris,  1560.  in-12. 

Sainte-Maure  (BcnoU  dc).  Cbroniqne  <ks 
Ducs  de  Normandie.  Voyez  Michel  'FrMCÌs- 
quc).  Voìjez  aussi  Arcbxologia  brítaonica. 

Sainte-Palaye  (J.-B.  La  Cumc  de).  Glofiaire 
dc  Tancienne  langue  fìrançoise ,  depuii  m» 
origine  jusqu'au  siècle  de  Louis  XIY.  Pam, 
1788,  in-fol.  Le  1"  volume. 

Salel  (Hugues).  Traduclion  en  vcrs  françoiídrt 
XII  prcmicrs  livres  de  riliade.  Paris,  IS'*. 
in-8. 

Sales  (saint  François  dc).  Ses  OEuvres.  Pan* 
1821-23,  li  vol.  in-8. 

Salle  (Antoiiic  de  La).  Les  Quinzc  Jort^  àk 
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ge,  afec  h  Blason  des  Faulces  Amours. 
iye^  1734,  ìd-12. 

B  (Eusèbe).  Essai  hîstorìquc  sur  lcs 
d*hommes,  etc.  Paris,  1824,  2  vol. 

>B  Nàntecil.  Voyez  Archxologia  brítan- 

(I>.  Thomas  Antonio).  Golleccion  de 
is  castellanas  anteríores  al  siglo  xy. 
d,  1779-90,  4  vol.in-8. 

îosA  (Fr.  Joaq.  de  ),  de  Viterbo.  Elu- 
o  das  palavras,  tcrmos  e  frases  que 
'ortugal  antiguamente  se  usáríio,  etc. 
2,  1798-99  ,  2  vol.  in-fol. 

kifÀ  (D.  Inigo  Lopez  de  Mendoza ,  mar- 

le).  Los  ProTerbios,  con  suya  glosa.  Se- 

1494.  Foifez  Sanchiz  (D.  Thomas  An- 

I. 

i  (Joseph).  Catalecta  Vîrgilii  et  alio- 
>oetarum  latinorum  veterum  poematia , 

Gommentaríts.    Lugdum  Batavorum , 

pet.  in-8. 

DB  SAINTB-MAaTBB.  Foyez  SAINTB-MAa- 

Gaucher  dc). 

cs  ou  ScHBRzii  (Joh.  Georg.).  Glossa- 
gerroanicum  medii  xvi.  ArgentoraH, 
-84 ,  2  vol.  in-fol. 

R  (Jean).  Glossaíre  teutonique.  Dans 
avrage  ayant  pour  titre  :  Thesaurus  An- 
atum  Teutonicantm ,  eic.  Uimag,  1727- 
,  3  vol.  in-fol. 

(Micbaêl).  De  Phisìonomia  hominis. 
,  in-4. 

s  ( Jacq. ).  English  and  Swedish  Dictìo- 
—  Biblíotbcque  des  Scienccs. 

ou  Maurí  Seayii  Honoratì  grammatici 
nenlarii  in  Virgilium.  Florencias ,  1472 , 

I. 

(J.  R.).  Catalogue  des  Maouscríts  de  la 
)thcque  de  Bernc ,  sout  ce  titre  :  Gata- 
cod.  Mss.  Bìbliothece  Bemensis.  Bemce, 
,  3  vol.  in-8, 

>  (Jacques)  ou  Jacobi  SiRMOimi  Opera 
.  ParisHê,  1696 ,  5  vol.  in-fol. 

i  (Stephanus).  Lexicon  etjrmologicon 
ise  aoglicanae ,  etc.  Londini ,  1 67 1 ,  in-fol. 
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SoRBBRius  (Joannes  Jacobos).  Comroentatio  dc 
Comitiis  veterum  Germanorum.  lenae,  1746, 
in-4. 

S08IPATRI  (Flavii  Charísii)  Institutionum  Gram- 
maticarum  librí  ouinque.  Voyez  Pdtscbics 
(Helias). 

SocsA  (Fr.  Joao  dc).  Vcstigios  da  lingoa  ara- 
bica  em  Portugal.  lÂsboa,  1789,  pet.  in-4. 

Strabon.  Rcrum  geographicarum  libri  XVII,  gr. 
et  lat. ,  etc.  Anutelodamo,  1707,  1  tom.  en 
2  vol.  pet.  in-fol. 

SuBTONB  ouCaii  SoBTONii  Tninquilli  Opera.  Voy. 
Lbhaire  (N.  E.). 

ScLLT.  Scs  Méraoircs.  Anuterdam,  aux  WV 
verds ,  2  vol.  ìn-fol. 

Stmiiachi  (Q.  Aurclii)  Epistolarum  ad  diversos 
librí  X,  Parims,  1604,  in-4. 

Taboureau  (Jean) ,  liset  Taboorot.  Traité  sor 
la  Danse.  Dijon,  1589,  in-4. 

Tasso  (Torquato).  Gerusalenune  liberata,  etc. 
Parma ,  1581,  in-4. 

Tassoni  ( Alessandro).  Paragone  degl'  ingegni 
antichi  e  modemi.  Veneûa,  1827,  in-16. 

TiRBNCB  ou  Publii  Tbrbncii  Afiri  Opera.  Foyes 
Lbmairb  (N.  E.). 

Thibadd  ,  roi  de  Navarre ,  comte  dc  Champagne 
et  de  Bríe.  Ses  Poésies.  Voyet  Ravaluìre 
( Louis-Alexandre-4^vesque  de  La.) 

Thibacd  db  Malli.  Foyes  Heunano. 

ToRELLAs  ( P. ).  Voyez  Cancioneiro  general. 

ToRT  (GeoflBroi).  Traduction  des  Politiques  de 
PluUrque.  Paris,  1530,  in-8. 

Uart  (Honoré  d' ).  L'Astrée.  Rouefi  ( Parit) , 
1647,  5  vol.  in-8. 

Vaissbttb  (D.  Joseph)  et  Vic  (D.  Claude  de). 
Histoire  générale  de  Languedoc ,  etc.  Paris , 
1730-45,  5  vol.  in-fol. 

Varro  (Marcus  Terentius).  De  Re  rustica.  Bi- 
ponti,  1787,  in-8. 

Vbrdibr  (Antoine  Du).  Bibliothèque  des  Ao- 
teurs  françois.  Lyon ,  1585,  in-fol. 

Vertot  (d'Auboeuf).  Foyez  Mémoires  de  PAca- 
démie  des  Inscríptìons ,  passim. 

ViLLEHARDOuiN  (GcoOroj  dc).  Histoirc  de  l'Em- 
pirc  de  Constantinople  sous  les  Emperettrs 
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françois.  Voyez  Cavgs  (CharlM  da  Fresne 
Du). 

ViLLON  (François  Corbueíl,  dtr].  Ses  OEuvrcs. 
Paris,  1750,  io-8. 

ViRGiLE  ou  Publíì  ViRGiLii  Blaronis  Opcra.  Voyez 
LsMAiaB  (N.  E.ì. 

VoLTAiaB  (François-ìlaric  Arouet  de).  Scs  OEu- 
vres.  Kehl,  1784,  70  vol.  in*8. 


VoMiiJS  oò  ÌJtoardi  Joannis  Vossn  de  VitiiiS»- 
monis  et  Glossamentis  Iatino-b«rèarii  fifari 
qoatuor.  Ámtteiodanuì.  1645,  pet.  ìd-4. 


Waciiter  (Jo.  Georg.).  Glossaríum 
cum.  lÀpòas,  1727,  iii-8. 


YSOPBT    I. — YSOFET    II.  YSOFCT    Atnhr. 

Voyez  RoBUT  (A.  G.  M.). 
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TABLE 
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CITES 


DÁNS  LE  LEXIQUE  ROïLàN. 


ASm  d*rTÌterlrs  doohlMenploii,  on  n'a  indiqaé  dano  crtte  uble  qne  les  onTraf^n,  soit  ■uniucrits,  soit  imprimés, 

cités  dans  le  Lexiqne  eans  le  nom  de  ranteor  oa  de  l'éditeor. 


Abrégé  de  rAncien  et  du  Nouvean  Tcfttameni. 
BiblioUièqiie  du  Roi.supplémenl  firançais,  Hs. 
n*  2317  M».  Áyant  pour  tìtre  :  Genèac  en  ro- 
man ,  aTCC  Bgures. 

ActaSanctonim.  Antuerpioe  et  Tongario/f,  1643- 
l794,&3vol.  in-fol. 

Acies  avant  1080. — Tome  11  du  Choix  des  Poé- 
âes  originales  des  Troubadoiírs.,  oìi  ces  Actes 
tont  dcflignés  soub  les  titrcs  de  :  Áctes  de 
960,  et  Actes  de  985  à  1080.  (  Quand  on  a 
indiqué  la  page ,  c''est  la  |>age  de  ce  tome). 

Alt  Franzosische  granmiatik.  —  Fabliaux  et 

conies.  Voyez  Orell. 
Amitiez ,   Amours    et  Amourettes.   Voyez  Lb 

Pats  (M.). 
Amplissima  coHectio.  Voyez  IIarter!Ic  (Ed- 

mond). 

Ancien  Chant  sur  saint  Étienne.  —  Mémoires  dc 

i^Académie  des  Inscriptions  et  BcUes-Leltres , 

t.  XVII. 
Ancicnne  traduction  de  la  Passion. —  Mémoires 

de  rAcadémie  des  Inscriptions  et  Bellcs-Let- 

tres ,  t.  XVII. 
Ancienne  traduction  des  LÌTres  des  Machabées. 

—  Histoire  littéraire  de  la  France,  t.  XIIL 

Ancicnnc  traduction  des  Li\Tes  dos  Rois.  — 
Histoíre  littéraire  dc  la  France,  t.  XUl. 

Anciennc  traduclion  d''OTÌde.  Voyez  Mansion 
(Colart). 

Ancienne  Iraduction  des  Offices  de  Cicéron. 
Paris,  1539,in-lî. 

IV. 


Anrienne  traduction  des  Paradoxet  de  Cicéron. 
París,  1539,  in-l2. 

Anciennc  traduction  dcs  Politicpiet  d'Aristote. 
Voyez  Lerot  ( Loysì  dit  Regics. 

Anciennc  traduction  áos  Psaumes.  Ms.  n*"  1. 
Voyez  Ancicnne  traduction  du  Psauticr  dc 
Corbic. 

Ancienne  tradurtion  des  Satires  d'Horace.  Voyez 
Habert  de  Berrt  (Frans'ois). 

Ancicnne  traduction  du  Psautier.  Bibliothèque 

du  Roi ,  fonds  Colbert ,  Ms.  n«  3133. 
Ancienne  traduction  du  Psauticr    de    Corbíe 

(Psalteriimi  monasterii  Corbeii),  lat.  franç. 

Bibliothèque  dn  Roi ,  fondt  Colbert ,  Bfs, 

n*  3133. 

Anciens  Poètes  provençaux.  Bibliotbèque  du 
Roi,Ms.  n«7698. 

Anciens  Troubadoiuv.  Bibiiotbèqiie  du  Roi, 
supplément,  Ms.  n°  683. 

Annali  di  LodoTÌco  Monaldesco.  —  Scriptores 
Rcrum  italicarum  ,  t.  XII. 

Apologie  poiu'  Hérodote.  Voy.  EsnnmE  ( Henrí ). 

Archxologia  britannica  ou  Archxologia  publi- 
shed  by  the  Societj  of  anliquaríes  of  London. 
London,  de  1779-1835,  2tì  toI.  in-4. 

Archives  de  rarchcTéché  d^Arles,  Ms.  n»  86. 

Archives  du  Royaume ,  séríes  J.  K.  M.  —  Re- 
gislres  du  Trêior  des  Chartei. 

Arrests  d*Amours.  Paris,  1566,  in-12. 

Art  de  véríBer  les  Dttet.  Paris,  1783,  3  voL 
in-fol.  , 
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Aucassìn  cl  Nicoleite.  —  Fablbax  et  Contei 
anciens,  t.  I. 

Auctoris  Rhctoricae  ad  Hercnnium.  Voyes  Ci- 

CÉR0!V. 

Bailliagc  de  Sistcron ,  titre  de  1391 .  Archivcs  dc 

la  viUe  de  Sisteron. 
Balladc  du  secrcl  dcs  Philosophes.  Voyez  Ro- 

man  de  la  Rosc. 

Bible  Guiot  de  Provins.  — ^  Fabliaux  ct  Contcs 

anciens,  t.  11. 
Bibliotcca  italiana  ,  novcmbrc  1823. 
Bibliothèquc  des  Scìcnccs,  juiUct,  août,  scp- 

tcnibre  1788. 

Bibliothèque  du  Roi ,  CoUection  Doat.  —  Fon<ls 
de  YillevicUe.  —  Fonds  de  rablxí  dc  Lépinc. 
—  Cabinet  dcs  Titrcs. 

Ribliothèque  Blonteil.  Voyez  Mo^fTEíL  (Alexis). 

Blason  dcs  Faulcos  Amours.  Voyez  Alsxis 
(GuiIIaume). 

Brcviari  d'Amor.  Voyez  Erme^igàcd  (Matfre). 

Cabiuet  Montcil.  Voyez  Monteil  (Alexis). 
Calendrícr  provençal.  Bibliothì>quc   du    Roi, 
Ms.  n.  7693. 

Cancioneiro  do  Collegio  dot  Nobrot.  Voyez 
Fragmentos  de  hum  Gancioneiro»  etc. 

Cancioneiro   gencral.    Voyez   Resenda    (Gar- 

cia  de). 
(ìancionero  general.  Voyez  Fbrnando  del  Cas- 

TiLLO  et  Nucio  (Martiii). 
(ìapitularia  Rcgum  francorura.   Voyez  Baluze 

(Étienne). 

Carta  del  Rci  D.  Diniz,  1284.  —  Filucidario 
portuguoz,  t.  H. 

(ìartulairc    dc    MontpeUicr.    Biblibthcque   du 

Roi,  Ms.  ,^0  22. 
Clartulaire  dc  S.  Vandrcg,  1279  ot  1293.  Biblio- 

thèquc    du    Roi ,  an(*icn    fonds   latin ,    Ms. 

n®  6425. 

Cartulairc  dc  SnuxUanges.  Bibliothèquc  du  Roi , 
ancicn  fonds  lalin ,  Ms.  n^  ô454. 

Cartulairc  du  Buguo.  Biblioth^ue  du  Roi, 
fonds  dcs  Cartulairrs,  Ms.  n<*78. 

Catalogodelle  linguc.  Vqy.  Heuvas(  D.  Lorcnzo). 

Catalogue  dc  la  Bibliothèque  du  duc  dc  La  Val- 
lièrc.  f'oyez  Bi're  (GuiUaume  De). 


(^talogue  de  la  Bibliothcque  Harléteniie.  lot- 
dres,  1743-45,  5  voL  in-8. 

Catalogue  des  manuscrits  de  la  BibliothèqiM  d^ 
Bcrne.  Voyez  Sihjier  (J.  R.) 

Cathalogus  dels  apostolis  dc  Roroa.  Biblio- 
thèque  du  Roi ,  fonds  Gaignières ,  Mf.  o*  99. 
olim  n°  45. 

(''Cnto  NovcIIe  antiche.  MUano,  1804,  ìd-8. 

Chanson  de  RoUnd.  Voyez  Michel  (Francis- 
que). 

Chansons  du  chátelain  de  Coucj.  Voyez  Miceei 
( Francisque ). 

(^hansons  dcs  Poêtes  provcnçain.  Bibliotbcqv 
du  Roi,  Mss.  n^  7226  et  7G14. 

(^hansons  da  roi  de  Navarre.  Voyez  THUAri. 

('hartc  dc  Gróalou.  T'oyez  Cbampoluo^i-Ficìh. 

Choi\  dcs  Poésies  oríginale«  des  TroubadMn. 

^oyez  Rathocard  (François-Juftt-Maríej. 

Chronica  áe  D.  Pedro  de  Menezes.  —  Ehr- 
dario  portugucz,  t.  II. 

Chroniquc  de  Cambraì ,  manuacnt  provcusi 
de  régUse  de  Cambrai. 

Chronique  de  Franco.  Yt^e^  Rccueil  dn  Ifo- 
torícns  do  Francc. 

Chronique  dcs  Albìgeoit.  — Histoire  Je  Lio- 
guedoc ,  t.  111 ,  preuvcs. 

Chronique  dcs   Docs    dc   Normandic.    F^ 

Saiïite-Mauìie  (BenoUdc). 

Chroniquc  manuscrítc  dc  Bcmc. 

Chroniquc  inanuscrite  de  Caiiibrai.  íViy^Chriv 
niquc  dc  Canibrni. 

Chroniques  anglo  -  nonn.in(Ics  ,  ou  Remnl' 
d'oxlraits  cl  d'écríts  rclatifs  â  l'IIÌMi>irv  •* 
Nomiandic  ct  d'Anglcterr*".  Voyez  Mi-Sfi 
(Francisquc). 

Codox  Legum  antiquarum ,    clc.  Frana>ijvns> 
1013,  in-fol. 

Codc\  Theodosianus ,  de  vestibus.  Tojt:  (**■ 

TBOFREDl'S  (Jac). 

Colleccion  de  Pocsias  castellanas  aniorívyreás' 
sigloEV.  f'oy.  SANcnEz  (  D.Thoiuas  Amc>B>>' 

CoUection  de  Blémoircs.  Joi3ivuì.e.  Vuyti  Pi- 

TITOT    et    Mo.fMERUL'É. 

CoUection  dc  rccettes  de  médecine.  Biblio»" 
que  du  Roi ,  Ms.  n^  TlOí. 
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Coilection  Doat.  Voyez  Biblioibèque  du  Hoi. 

Cumbal  des  Trente.  Yoyez  Crapclet  (G.  A.). 

Coin|»araison  des  langues  dc  l'Europc  latine.  — 
Cboix  des  poésies  oríginales  des  Trouba- 
dours,  t.  VI. 

Conferenci»  Eustatvii  ad  Homerum.  Voyez 
EcsTATBirs. 

Consolat  de  1a  Mar.  — Collcction  des  Lois  ma- 
rítimes ,  publiéc  par  M.  J.  M.  Pardcssus. 
Parù,  1831,  in-k.  t.  II. 

Consuetudincs  Tolosa;.  —  Coutumicr  gcncral , 
l.  IV. 

Conte  dc  l'Abbossc  qui  fut  grossc.  Voycz  Mira- 
cles  dc  la  Vierge. 

Contc  d'un  bommc  qui  s'ocist,  ctc.  Voyez  Mi- 
racles  de  la  Vierge. 

Cootc  d'un  richc  bomme.  Voyez  Miracles  dc 
la  Vierge. 

Conte  dii  Clcrc  cn  qui  la  Rosc  fut  trouvcc. 
Miracles  diï  la  Vicrge. 

Contc  du  Prt'trc  qui  saTOÌt  chanter  la  messe. 
Voyez  Miracles  «le  1a  Vicrgc. 

Contes  d'Eutrapcl.  Eennes,  1597,  in-12. 

Contricio  c  pcnas  iofcrnals.  Bibliothèquc  du 
Roi,Ms.  no  7G9.1. 

Convcntion  dc  la  villc  d'Arles  avec  Charles  I'''. 
Lyon,  1G17. 

Coutunic  d'AIais.  Archivcsdu  Royaume.  K  714 
ancicn ,  8G7  nouvcau. 

Cootume  d^Arlcs.  Voyez  Anibert. 

Coutume  dc  Beaovoisis  par  Philippe  dc  Beau- 
manoir.  Édit.  dc  La  Thaumassierc.  BoHrffc», 
lG99,in-fo1. 

Coutumc  dc  Condom.  Bibliothèque  du  Roi , 
supplcmcnt  français,  Ms.  n^  347?. 

Coutumcs  dc  Normandic.  —  Coutuinier  gcné- 
ral,  t.  IV. 

Coulumicr  géni^l.  Voyez  Richebocrg  (A.  Bour- 
dut  dc ). 

Cricrícs  dc  Paris.  —  Fabliau\  cl  Contcs  an- 
ciens,  t.  11. 

Crooica  dcl  rey  D.  Joan  I ,  e  dos  rcys  de  Por- 
tugal  0  dccimo ;  composta  por  Fcrnani  Lopcz 
y  por  Goinez  Maniies  de  .^zurara  ,  chronistas 
d'rsto  reyno.  Luboa  ,  lii44  ,  iii-lol.  —  C'est 


par  en  eur  qu'on  a  imprímé  dans  un  endroil 
Joamo,  et  aiUeurs  Joanno  ou  Joano. 

Cymbalum  mundi.  Voyez  Périers  (Bonaven- 
ture  Des). 

Dcclaramen  dc  motas  dcmandas.  Bibliolhèquc 
du  Roi,  fonds  de  La  Vallicrc,  Ms.  n^  14  ,  in 
fine. 

Dc  1a  Contricio  e  de  las  Penas  infernals.  Bi- 
bliothèquc  du  Roi ,  Ms.  n»  7G93. 

Dc  las  Sangnias.  Bibliothèque  du  Roi ,  fonds 
dc  La  Vallière,  Ms.  n.  14  ,  in  fine. 

Dcposition  de  Ríchard  II  ou  AUiteralivc  pocin 
on  thc  dcposition  of  king  Richard  11,  ctc,, 
by  Th.  \Vright.  London,  1858 ,  pet.  in-i. 

D(»  Sept  Sacrements  en  provençal.  Bibliothc- 
quc  du  Roi ,  Ms.  n.  7337. 

Dcuxième  Sermon  de  saint  Bemard  sur  l'A^cnl. 
roycs  Bertiard  (saint). 

Dcu\icmc  traduction  du  Cbastoiemcntd'un  |M're 
à  son  fils,  deuxième  partic.  Paris,  18:^4, 
in-13. 

Dìccionario  catalan-castcUano-lalino.  Barce- 
lona,  1833,  2  vol.  in-4. 

Dictiunnairc  dc  rAcadémíe  espagnole,  ayant 
pour  tiire  :  Diccionario  de  1a  lengua  castel- 
lana  por  la  Academia  espanola.  Madrid,  183?, 
grand  in-4. 

Dictionnaire  de  l'Académie  de  Lisbonne ,  ayant 
pour  titre  :  Diccionarío  da  lingoa  portugueza 
pijblicado  dc  la  Academia  real  das  Sciencias 
de  Lisboa.  Litboa,  1793,  in-fol.  Le  fvol. 

Dictionnairc  dc  Trévoux,  Paris,  1771,  8  vol. 
in-ful. 

Diclionnaire  étymologique  dc  ia  langue  fran- 
çoise.  Voyez  Mésage  (  Gilles). 

Dictiunnaire  italien.  Voyez  Alberti  db  Ville- 
NECVE  ^  Fr.). 

Discipline  de  Clcrgie,  premièrc  partìe.  Purit^ 
I824.in-lî. 

Disserlaiion  sur  lc  Roman  de  Roncevaux.  Voyez 

MoNiN  (li*)- 
Dizionario  univcrsale.  Voyez  Alberti  de  Ville- 

aitrvE  V  Fr.'. 
Doctrinai  dc  cour.  —  Noticcs  dcs  Manuscríts, 

t.  V. 

Doctrinc  des  Vaudois.  —  Choí\  dcs  Puésics  urí- 
ginales  dcs  Troubadours,  t.  II. 
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Documeoto  dc  Pcndorodo ,  1309.  Voyez  Eluci- 
dario  portugucz. 

Documento  de  Torrc  de  Honcorvo,  1405.  Voyez 
Elucidario  portuguez. 

Drame  dcs  Vierges  soges  et  dcs  Vierges  folles. 
^  Cboix  des  Poésics  originales  dcs  Trouba- 
dours ,  t.  11 ,  80US  ce  titre  :  Les  Vierges  sages 
et  les  Vierges  folles. 

Duelo  dc  1a  Virgen  Maria.  —  Collcccion  de 
Pocsias  caslcllanas  anicriorcs  al  siglo  xv, 
t.  II. 

Éloges  dcs  íllustres  Toscans.  Lucques,  1771. 

E1  Sacrifício  dc  1a  Misa.  —  CoUeccioa  dc  Poe- 
sias  custcllanas  anleriores  al  siglo  xv,  t.  II. 

Elucidari  dc  las  proprietaz  de  totas  res  natu- 
rals.  Bibliotbèque  Sainle  -  Genevicvo  ,  Bfs. 
noi533-;. 

Elucidario  portugucz.  Voyez  Saxta  Rosa  (Fr. 
Joaq.  dc). 

Essai  sur  1a  Musique.  Voyez  Borde  (de  La). 

Exposition  d*Haimon  sur  les  Épltrcs  et  Évan- 
giles  de  la  dernière  qiiinzainc  de  Caréme. 
yoyez  VExposilion  Uaimon ,  ctc. 

Fabliaux.  Bibliotbèque  du  Roi,  Ms.  n^  7318. 
Fabliaux.  Bibliolbèque  du  Roi,  Ms.  ^»7989. 

Fabliaux  etContesancicnsdesxi ,  xii  et  xiii'  siò- 
clcs ,  ctc,  publiés  par  Barbazan.  Voyez  Méox 
(M.  D.  M.). 

Facétieusos  nuils  dc  Slraparolc  (Ics).  Amstcr- 
datn  r  17i5,  3  vol.  in-l5. 

Farccdc  Palhclin.  Píim,  1T:?3,  in-f3. 

Filoslrato.  rof/e:  Boccaccio  (Giovanni\ 

Florosla    cspantiîa ,    ctc.    Voyez  MEXcniOR   de 

Santa-Ciiiz. 
Foral  »Ie  Thdniar.  Votiez  Elucidario  portugucz. 
Fors  di»  Béarn.  —  ÍAniluiiìier  géncral,  l.  IV. 
Fraiímcnt  do  la  bibliolhóque  Laurenziana.  Bi- 

b1it»thòquo  do  l'Arsonal,  liellos-leitrcs  fran- 

çaiscs,  Ms.  n'*  55  (vol.  L. — R.) 

Fragmcnl  du  niyslôrc  do  la  Rcsurrcclion  de  Jé- 
sus-(ìhrisl  ou  du  Sauveur.  Voyez  Jibixal 
(Achille). 

Fragmcnt  <Ic  la  Vic  de  saintc  Fides  d'Agcn. — 
Choìx  des  Poésies  originales  des  Trouba- 
dours,  t.  II. 
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Fraginent  de  traduetíon  de  la  Paiiion.  BiUîo- 
théqoe  da  Roi ,  Ms.  n<*  6844. 

Fraginentos  de  bum  Cancioneiro  inedito,^ 
se  acha  na  livraria  do  Real  eoUegio  dos  a»- 
bres  de  Lisboa.  Paris,  1 823 ,  in-4. 

Fragroenta  d'nne  traductioo  en  'vers  de  ia  Tíe 
de  saint  Amant,  évéque  de  Rhodei.—C^Hi 
des  Poésies  originales  des  Troubadours,  t.  II. 

Fragments  sur  saint  Amand.  Foyes  FmgBCDis 
d'une  traductiOQ  en  vers  de  la  Vie  de  saiiit 
Amant ,  évéque  de  Rhodez. 

Franciade.  Voyez  Delacdun  (Pierre). 

Faero  juzgo.  Madrid,  1815,  in-fol. 

Gallia  ChrisUana.  ParinU ,  171S-85,  12  toI 
in4al. 

Genologia  dels  comtea  de  Toloza.  Vayn  Cim 

(GuiIIaumc). 

Gcsta  Dei  per  Francos.  Hanavice,  1611,  StoI. 
in-fol. 

Gcsies  de  Louis  1e  Débonnaire.  —  Recneìlics 
Historìens  de  France » t.  VI. 

Glossairc  ajouté  á  la  Collection  de  DenjsleFir- 
tit.— La  Collection  de  Denjs  le  Petit  se  trate 
dans  1a  Bibliotheca  )urvt  canonici  reterit,  é&- 
tion  de  Justel  etGuilIaumeVoèl.  Parit,  16(1. 
2  vol.  in-fol.  ^  Elle  a  pour  titre  :  Coàu 
Dionytii  Ejcigui  latinus. 

Glossaire  de  1a  langue  romane.  Voyes  Roon- 
FORT  (B.  de). 

Glossaire  du  droit  françois.    Toyez  LiniÉu 

(Euscbc  de). 

Glossaire  provençal.  Bibliothcqiue  Laurenziau. 

Ms. 
Glossairc  sur  Joinville.  Voyez  Caxce  (Chana 

du  Frcsne  Di). 
Grammairc  avant  l'an  lOOO. — Choix  dei  PoéHf^ 

originales  des  Troubadours ,  t.  I. 
Grammaire  provencalc.  Bibliothcqoe  du  Roi- 

ancien  fonds  latín  ,  Ms.  n^  7534. 

Grammaire  romanc.  —  Choix  des  Poésies  ori- 
ginales  des  Troubadours ,  t.  I. 

Histoire  abrégée  de  1a  Bible ,  ayant  pour  titn 
Bible  en  langue  gasconc.  Bibliothèque  Saio'j^ 
Gencvièvc ,  Ms.  A.  F.  4 ,  11«  52. 

Histoirc  d'Apt.  Voyez  Boz  (rabbé). 

Histoirc  de  Anne  Boleyn.  Voy.  Caafclet  G.  S-  - 
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Histoire  de  Charles  VIII ,  par  Guillaiiine  de  Ja- 
lign j,  André  de  la  Vigne ,  et  antres  historiens 
de  ce  tcmps-là.  f^oyez  Godefrot  (Denys). 

Histoire  de  Gcrard  de  Nevers.  Bibliothèque  du 
Roi ,  fonds  de  La  Vallicre ,  ìfs.  u**  92. 

Histoire  de  Giglan  et  de  Geollroy.  Lyon,  Claude 
Nourry,  in-4 ,  gothique. 

Histoire  de  Jehan  de  Saintrc.  Paris,  1724, 
3  voL  in-16. 

Histoire  de  rabbaye  de  Saint-Denis.  —  Pícces 
justificatives.  Voyez  Félibie!!  (Michel). 

Histoíre  de  la  Bible  en  provençal.  Voyez  Histoirc 
abrégé  de  la  Biblc. 

Histoíre  de  la  maison  de  Turenne.  Voy.  Jcstel 
(Chrístophc). 

Histoire  de  Languedoc ,  preuves.  Voyez  Vais- 
SETTE  (D.  Joseph)  et  Vic  (D.  Claude  de). 

Histoirc  de  Melun.  Voy.  Rocillard  (Sébastien). 

Histoire  de  Nismes.  Voyez  MÉifARD  (Léon). 

Histoire  de  Saint-Louis,  par  Joinville.  Paris, 
1836,  in-8. 

Histoire  des  Âlbigeois.  Voyez  Histoire  des  comtcs 
de  Toulouse. 

Histoire  des  comtes  dc  Toulouse.  ^oyez  Catel 
(GniUaume). 

Histoire  dcs  Mathématiques ,  etc.  Voyez  Mon- 
TCCLA  (J.  Fr.). 

Histoirc  littcraire  de  la  France.  Parit,  1733- 
1835,  in-4.  Les  18  prcmiers  vol. 

Histoire  pittoresque  du  Mont  Saint-Michel.  Voy. 
Raoll  (Maxiroilien). 

Historia  roonasterii  novi  pictavensis.  —  The- 
saurus  novus  Anecdotorum ,  t.  III. 

Historía  Pontificum  et  Comitum  engolismensium. 
—  Nova  bibliotheca  manuscriptorum ,  etc. , 
t.  IL 

Historíx  Francorum  scríptores ,  etc.  Voyez 
CnÊ!fE  (André  Dc). 

Hístoría;  Normannorum  scríptores.  Voyez  Chéne 
(André  Dc). 

Hynine  de  S.  Honorat.  Bibliothèque  du  Roi, 
fonds  de  La  Vallière ,  u^  ló2. 

Inoage  du  Monde.  Bibliothcque  du  Roí ,  Ms. 
n9  7695.  Voyez  Notices  des  Manuscrits. 

Jehan  de  Saìntré.  Voyez  Histoirc  dc  Jchan  de 
Saîntré. 


Joumal  des  Savants,  octobre  1826. 

Joyeusetez ,  Facéties  et  folastres  Imagina- 
cions,  etc.  Pari»,  Techener,  1829,  ct  ann. 
suiv.,  18  vol.  in-16. 

La  Barca.  —  Choix  des  Poésies  oríginales  des 

Troubadours,  t.  II. 
La  Confessio.  Bibliothèquedu  Roi ,  Bfs.  n°  7693. 
La  Crusca  provenzalc.  Voyez  Bastbro  (Ant.). 
La  Dansc  aux  Aveugles.  Lyon,  1543,  in-8. 

La  Fontainc  des  Amourcux ,  publiée  par  Jean 
Janot.  Paris,  in-4 ,  goth. 

La  Fontaine  des  Amoureux  de  scícnce.  Voyez 
FoNTAiifE  (Jchan  de  La). 

Lai  d'HavcIok  le  Danois.  Voye%  GAiifAR  (Geof- 
froi ). 

Lai  d'Ignaurès.  Voyez  Monmerquì  et  Michel 
(Francisque). 

Lai  de  Mclion.  Voyez  Mo!imbr«cé  et  Michil 
(Francisque). 

Lai  du  Trot.  Voyez  Monmbrqué  et  Michbl  (Fran- 
cisque). 

La  Nobla  Leyczon.  —  Choix  des  Poésies  orí- 
ginales  des  Troubadours ,  t.  U. 

L'Arbre  de  Batalhas.  Bibliothèqne  du  Roi ,  Ms. 
n»  7807  *. 

L'Arciprestre  de  Hita.  —  CoIIcccion  de  Poesias 
castellanas  anteríores  al  siglo  xv,  t.  IV. 

L'Avangeli  de  li  quatre  Semencz.  —  Choix  de* 
Poésics  oríginalcs  des  Troubadours ,  t.  II. 

La  Vengeance  d'AIexandre.  Bibliothèque  du 
Roi ,  Ms.  no  6987. 

La  Vita  de  Jesus.  Bibliothèque  da  Roi ,  Ms. 
no  7693. 

Le  Chátelain  de  Coucy.  Voyez  Crapblet  (G.  A.). 

Le  comte  d'Anjou.  Bibliothèque  du  Roi,  Ms. 
no  7222. 

Lc  Dit  du  Mcrcier.  f^oyez  Crapelbt  (G.  A.). 

Lcgende  de  Faitfeu.  Voy.  BoRDicNé  (Charìes  de). 

Leges  Francoruro  et  Ripuaríonim ,  etc.  Voyez 
EccARD  ( Jean-Gcorges  d'). 

Le  Livre  de  la  Loi  au  Sarrazin.  Voyez  Reiravd 
ct  MicBEL  (Francisque). 

Lc  Livre  de  Sydrac  en  langue  romane ,  et  non 
pas  en  cspagnol ,  commc  l'indique  le  titre.  — 
Bibliothèquc  du  Roi ,  Bfs.  n^  2^  ,  et  fonds 
de  Baluzc ,  n®  500. 
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Le  Miftcrerc  du  rcclu8  dc  Moliens.  Biblìothèquc 
du  Roi,  Bfs.  D<'  7C49,  et  fonds  dc  l'Église  de 
Paris ,  n»  ?. 

Le  Palaytz  de  Savieza  Fayt  a  istancia  dcl  noblc 
princcp  Guasto  comle  dc  Foysb.  Bibliolhè- 
que  Sainte-Genevièvc,  Ms.  n»  1523— *. 

Le  Rcnart  contrefait.  Voyez  Robert  (A.  C.  M.). 

Le  Romanccro  françois.  Voyez  Paris  (Paulin). 

Les  dcux  Trovcors  ríbaus.  Voyez  Rdtebecp. 

Lc  Dit  dcs  Marchéans.  Voyez  Crapelet  (G.  A.). 

Les  Establissemens  de  sainct  Louis.  —  Recueil 
des  Ordonnanccs  des  Rois  de  France,  t.  \. 

Les  Provcrbcs  au  comtc  de  Breiagne.  Voyez 
Crapelet  (G.  A.). 

Les  Quinze  Joyes  de  Maríage.  La  Haye,  172G, 
iii-12. 

Les  Repues  franches.  Voyez  Villoîi  (François 
Corbueil,  <íi/). 

Lcs  sept  oeuvrcs  de  Miséricordc,  en  provençal. 
BibUothcque  du  Roi,  Ms.  n°  7337. 

Lettrcs  d'Hugucs  dc  Blois  ,  1238.  —  Thesanrus 

novus  Anecdotorura,  t.  I. 
Lettre  dc  rcv(}que  de  Maguelonne.  Voy.  Martin. 

Lettre  dc  prcstc  Jcan  à  Frcdóríc.  Bibliothcquc 
duRoi,  Ms.  no  I0.Í36. 

Lcttrcs  des  rn])ilouls  dc  Toulousc  aux  consuls 
dc  Nlmcs.  Voyez  Mf.nard  (Lcoii). 

Lcx  Alamanonim.  Voycz  Codcx  logum  anliqua- 
rum ,  etc. 

Lcxicon  heptagloUon.  Voy.  Castel  (Edmond). 

L'Exposiliou  Ilaimon ,  oyaut  cc  tilre  :  Ci  at  une 
leieçon  de  l'apistle  sainl  Paul ,  k*il  fist  as  Hc- 
brcus  et  l'esposition  Haimon ,  c'uin  leisl  la 
diemcnge  «l'avant  les  Palines.  —  Mcmoires 
de  rAcad.  des  Iiiscr.,  t.  XVll. 

Leys  d'Amors.  Kil>lií)ihrquc  dc  Toulousc,  Ms. 

Libre  de  Senequa.  Hiblioihrque  dc  l'Arsenal , 
bellcs-lctlres  françaises ,  Ms.  n<*  1 0. 

Librc  dc  Tindal.  Voyez  Mí.gr  (Alexandrc  Dii  ". 

Lihro  de'  Mali  delle  donnc.  —  Le  l)ictionnairc 
dc  ia  Crusca  a  intìtulc  cet  ouvrage  :  jLí^ro  o 
Trattato  dellc  Malnttie  delle  donne. 

Li  Gieus  de  Hobin  et  de  Marion ,  publié  par  la 
Sociélc  des  Bibliophiles.  VarU,  1822,  in-8. 

lii  Romans  de  Parisc  la  Duchesse.  Voyez  Mar- 
TONMF.  (i\.  F.  d<»\ 


Litaaies  du  viir  siécle.  —  Vetera  AnalecU  k- 
hanDÌs  MabiUonii.  Paritiiê,  1075, 4  vol.  m-A. 
t.  111. 

Lo  Despreczi  dcl  inoDt.  ^  Choiz  dcs  Poénn 

originalcs  des  Troubadoure,  l.  11. 
Loi  dcs  Bavarois.   Voyez   Codex  lcgom  anti- 

quarum,  etc. 
Loi  des  BourguignoDS.  Voyez  Codex  legom  an- 

tiquanim,  etc. 
Loi  des  Lombards.  Foyez  Codex  lcgum  anli- 

quarum ,  etc. 
Loi  25  du  Code  théodoûen.  Voyes  Codex  iheo- 

dosianus. 

Loores  de  Nucstra  Senora.  —  Colleccion  <k' 

Poesias  castelIanaB  anteriores  al  siglo  xt. 

t.  II. 
Lo  novel  Confort.  —  Choix  dcs  Pocsics  oríp- 

nales  des  Troubadours,  t.  II. 
Lo  novel  Sermon.  —  Choix'  des  Poésies  origi- 

nalcs  dcs  Troubadours,  t.  II. 

Lo  Payre  Eternal.  —  Choix  des  Pocsics  oríg»- 
nalcs  dcs  Troubadours ,  t.  11. 

Los  Amores  dc  Juan  Boscan  y  de  Garcilano  d« 

la  Vcga.  Leon,  1G58,  in-lG. 
Los  VII  Gaugz  dc  la  majrrc.  —  Bibliothèquip  da 

Boi,  Mss.  no7G93,  el  fonds  de  La  Vallicrc, 

no  14. 
Los  XV  Signes  de  la  íi  del  Mon.  Bil.lioihi.-qcc 

du  Roi ,  Mss.  no  7093 ,  el  fonds  dc  La  Va!- 

lière,noíi. 

Marea  hispanica.  ^'oi/es  Mahca  (Pierre  d^^ 

Marlirio  dc  S.  Lorenzo.  —  CoIIcccion  dePo<»5Ìa^ 
castellanas  anteriores  al  sigìo  xv,  l.  II. 

Méinoires   de  l'Académie   des    Iii.scrípliuD«  ei 
Bellcs-Lellres.  Pariy,  1701-93.  :>3  vol.  ÌQ-< 

Mémoires  de  rinstitut,  classe  d'Histoirc  el  d« 
litlérature  ancienncs.  Paris,  1815-17,  'ìM'Ì 
in-4. 

Mémoircs  d'Olivier  dc  La  Marchc.   Louraiti . 
1G45,  pelil  in-4. 

Mémoires  de  Villcroy.  Amsterdam .  17?ô,  T  vy! 
in-12. 

Mcrcurc  dc  France ,  dócembre  172G. 

Milagros  dc  Nuestra  SeîJora.  —  CtdliMroídn  \^ 
Poesias  castellanas  anteriore^  al  siglo  xv.  t.U. 

Miracles  de  la  Vierge.  i'oyez  OArTiEn  de  Coisn. 
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Modus  et  Ratío,  dc  divíne  Contemplatioa ,  trad. 
de  latin  en  françois.  Pari%y  lòO&,  ìd-4. 

Monachi  Sangalli  Ghronica. — Recueil  dcs  His- 
toriens  dc  France ,  t.  V. 

Natiiras  d*a1cunas  Bestias.  Bibliothèque  du  Roi, 
Ms.  fonds  de  La  Valliére,  vfiíA. 

>'aturas  d*alcuns  Auzels.  Bibliothèque  du  Roi , 

'Sls.  fonds  de  La  Vallièrc ,  n^  14. 
Nuta  ad  Capitularia.  f'oyez  Balcze  (ÉtieDDc). 

Notes  d'un  voyage  fait  dans  le  Levant  en  1816- 
17.  Parix,  Firmin  Didot,  1826,  in-8. 

Notices  des  ManiBcríU.  Parvt,  1 787-1 83 1,12  vol. 

in-4. 
Notice  des  Manuseríts  de  1a  BiUiothcque  ditc 

de  Bourgogne. 
Nouveau  recueil  de  Fabliaux  ct  Contes  inédits. 

f^oìjez  Méo?i  (M.  D.  M.). 
Nouveau   Testament ,    en  provcnçal.    Biblio- 

thèqiio  du  Roi ,  Ms.  n»  8086. 

Nova  Bihliothcca  manuscríptonun.  royez  Labbe 

(Philippe). 
Novellc  letterarie.  Firenze,  mai  1740. 

Oraison  dominícale  ou  Oratio  dominica.  royez 
Cramberletnus  ( Joan.). 

Ordonnancc  d'AIboacem ,  roi  maurc  de  Coîm- 
bre ,  an.  772 ,  ayant  ponr  titre  :  Esrritura  del 
rcy  moro  de  Coimbra.  —  Historias  dc  Idacio, 
obisbo,  elc.  Pamplona,  1615,  in-fol. 

Ordonnance  de  Philippe  le  Bei ,  de  1306.  Foyez 
Rccucil  dcs  Onlonnances  des  Rois  de  FraDcc. 


tìo7 

Picccs  pour  i'Histoire  dc  Bourgogne.  P'oyez 
Pérard  (Éticnne). 

Plaintc  sur  la  mort  de  Robert,  roi  de  Naples. 
^'oyez  Poème  sur  la  mort  de  Robert ,  roi  de 
Naples. 

Planch  de  Sant  Estcve.  —  Choix  des  Poésies 
originales  dcs  Troubadours,  t.  II. 

Poema  de  Alc\andro.  —  CpIIeccioo  dc  Poesias 
anteriores  al  siglo  xv,  t.  III. 

Poema  del  Cid.  —  CoIIeccion  de  Poesias  antc- 
riores  al  siglo  xv,  t.  I. 

Poême  à  1a  louange  dc  1a  daroe  dc  Beaujen. 
—  Mémoires  de  l'.Académie  dcs  Inscríptions 
et  Bclles-Lettrcs ,  t.  Vlll. 

Pocmc  d'Havcloc  le  Danois.^Thc  ancient  en- 
glish  Roniance  of  Have1ok  the  Danc ,  etc. ,  bj 
Fred.  Maddcn.  Londotty  1828,  in-i.  Voyez 
Caimar  (Geoflroi). 

Pocme  d'Uugues  Capet.  Bibltothêque  de  l'Ar- 
senal ,  bellcs-lettrcs  françaiscs,  Ms.  n<»  186. 

Poême  sur  Boccc.  —  Choix  des  Poésies  orígi- 
nales  dcs  Troubadours,  t.  11. 

Poême  sur  1a  mort  de  Robert,  roi  de  Naples. 
Bibliothèque  du  Roi ,  ÌAs,  n<*  7337. 

Pocme  sur  les  Quatrc  Vcrtus  cardinales.  ^oyez 
Decdes  de  Prades. 

Prcfacc  du  baron  dc  Ftpncste.  yoyez  Aubigiié 
(Théodorc  Agrippa  d'). 

Prcuvcs  dc  rilistoire  de  1a  maison  de  Turenne. 
/'oi/es  JcsTEL  (Christophe). 


I  Prière  à  la  Vicrgc.  —  Choix  dcs  Pocsies  orígi- 
Ordonnance  do  Philippe   III  ,  dc  l'an    1274.  !      nalcs  dcs  Troubadours,  t.  II. 

f'oyez  Rccueil  des  Ordonnanccs  des  Rois  dc    Priviléges  coDCcdcs  par  les  rois  d'ADglcterre. 

France.  Bibliothcque  de  Bordeaux,  Ms.  in-4. 

Ordonnances  desRois  dc  France.  royez  Recueil  [  Prophéiics  de  Mcrlin.  royez  Roman  dc  Meriin. 

des  Ordonnanccs  dcs  Rois  de  Fraiicc.  ' 


Proverbcs  et  Dictons  populaires  ,  etc.   Foyez 
Otservaiioni  della  Lingua  italiana,  etc.  Foyez       Crapelet  (G.  A.). 


CiifONio. 

Panegiríci  veteres  latini ,  pnbliés  par  Jacques 
de  La  Baume.  Parit,  1676,  in-l ;  ad  usum 
Delphíni. 

Partonopcus  dc  Blois.  F'oyez  Crapelet  (G.  A.). 

Partonopex  dc  BIois.  — Noticcs  dcs  Manuscríts , 

t.  IX. 
Pctit  Talamus  de  Montpelliér.  f'oyez  Martin. 

Philomcna.  Bibliothcque  du  Roi ,  Ms.  n^  10307, 
ct  fonds  dc  Baluze,  n**  6â8 


Quatrains  moraux  cn  provcnçal.  Bibliothcque 
du  Roi ,  fonds  dc  La  Vallicrc,  Ms.  n^  162. 

Rccettcs  mcdicales,  cn  provcnçal.  yoyez  CoUcc- 
lion  dc  Reccttcs  de  mcdccine. 

Reccttcs  dc  Rcmòdes  en  provençal.  f'oyez  Col- 
lcctiou  dc  Rccellcs  de  incdecinc. 

Rccucil  dcs  Ilisloricns  dc  Francc.  Paris,  1738- 
1837,  in-fol.  Les  lOprcmiers  vol. 

Recucil  dcs  Ordonnanccs  dcs  rois  de  France. 
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Paris,  1728-1836,  ío-fol.  Les  19  prcniiers 

volumes. 
Recueíl  dcs  Troubadoure.  Bibliothèque  du  Roi , 

Bfs.  grand  in-fol.  sur  vclin ,  fond»  dc  La  Val- 

lièrc,  n^  14  ;  connu  anciennement  souilcnom 

de  Ms.  d'Urfé,  cl  colc  2701. 
Rcgla  de  S.  Bcnezeg.  Bibliolhèque  d'Aix ,  Ib. 
Règle  des  Éiats  de  Provcnce,  de  1401.  Ar- 

chives  du  Royaume ,  fonds  Montcil. 
Règlement  pour  les  Mines.   f'oyez  Histoire  de 

Nîroes. 
Remontrance  de  Nature.  Foyez  Jiaìi  db  Meuiig. 
Revelacio  de  las  Penas  dels  jferns.  Bibliothtï- 

quc  du  Roi ,  Ms. ,  fonds  dc  La  Vallicre ,  n^  1 4. 

Roman Bibb'olhcque  du  Roi ,  Ms.  n^  7188. 

Roman  comrocnt  N.  S.  fut  vcngié.  —  Cataloguc 
du  duc  dc  La  Vallièrc,  t.  1! ,  I'*  part. 

Roman  d'Agolant.  Bibliothcque  du  Roi ,  Ms. 
n^  7618.  Foyez  Bekker  (Immanucl). 

Roman  d'Aubri.  f'oìjez  Bekker  (Immanuel). 
Roman  de  Bcrtc.  Voyez  Paris  (Paulin). 
Roroan  dc  Blanchardio.  Bibliolhèquc  du  Roi , 
Ms.  no  6987. 

Roman  dc  Blandin  de  Cornouaillcs  ct  dc  Guil- 
hut  Ardit  de  Miramar.  Bibb'othèque  dc  Tu- 
rin ,  Ms. 

Roman  dc  Brut.  FoyezLíMvx  de  Linct. 

Roman  dc  Brut.  Ms.  de  la  Biblioihòque  Har- 
léienne ,  n^'  6508  ,  cité  par  Gcorge  EIIis 
dans  scs  Specimens  of  the  Ancietit  Englixh 
Poets,  clc.  London ,  1801  ,  in-8. 

Roman  de  Clnris.  Bibliothòque  dii  Roi ,  Ms. 
no7634';  olim  bibliolhèque  Colberi,  n«3í28. 

Homan  de  Cléomades.  Bibliolhòqutí  du  Hoi, 
Ms.  no7539. 

Roman  de  Doolin  dc  Majcncc.  f'oyez  Hro.N  pe 

VlLLENEUVE. 

Roman  d'Érec  cl  Énidc.  T'oycz  Corestie?!  de 
Troyes. 

Roman  d'Euslache  le  Moinc.  Yoìjez  Michel 
(Francisque). 

Roman  dc  Fieral)ras.  Foy.  Berrer  (Immanuel). 

Roroan  dc  Fierabras  en  vers  françnis.  —  Bibli«>- 
théque  du  Roi ,  supplémcnt  français  ,  Ms. 
n"  180. 

Roman  dc  Flamcnca.  Bibliolhèque  dc  Nar- 
bonne,  Ms. 


Roimm  de  Floire  et  Blanche-Flor.  Bibliothcqu^ 
duBoi,Ms.  D<»6987. 

Roman  dc  Galien  Rhetoré.  ParU,  1500,  in-bl. 

Roman  dc  Garin  lo  Loherain.  F'oyez  Pitn 
(Paulin). 

Boman  de  Gerard  de  Roatiilon.  BiMìothcqiie  du 
Roi ,  fondi  do  Gangé,  Ms.  n^  7221. 

Roraan  dc  Gérard  de  Viennc.  Foyes  Biuei 
(Immanucl). 

Roman  de  GuiHaume  au  Court  Nez.  BiUio- 
thcque  du  Roi ,  Mi.  n*  6987 . 

Roman  de  Gjron  lc  Courtoii.  Panj,  I7lô. 
in-foL  goth. 

Roman  d*HaYelok.  Foyez  Lai  d'IIave1ok  le  Dli- 
nois. 

Roman  de  Horn.  Foyez  Michel  (Francisque,. 

Roman  de  Jaufre.  BiUiothèque  du  Roi,  M». 
n»  7988,  et  supplémcnt,  W  iŷi. 

Roman  del  comte  de  Poitîers.  Foyez  Hiau 
(Francisque}. 

Roman  de  Lancclot  du  Lac.  Bibliothèqoe  k 
Roi,Bls.  noG770. 

Roman  de  la  Prise  de  Jérusalcm.  BiUioibeqsc 
du  Roi ,  Bfs.  no  7498  ,  olim  fonds  Culbat. 
no3031. 

Roman  de  la  Roso.  Foyez  Mêo?i  (M.  D.  H.). 

Roman  de  la  Violettc.  F'oyez  Michu  (Fru- 
cisque). 

Roman  dc  Mahomct ,  ctc.  Foyez  RiniAcs  n 
MicHEL  (Francisquc). 

Roman  dc  Mcrlin.  Parûr,  1498,  3  vol.  in-fol. 

Roman  de  Milcs  ct  Aniis.  Bibliothèquc  dn  Boj. 
Ms.  n»  7?î7  \ 

Roman  dc  Partonopeus  de  Blois.  Foyez  CufC- 

LET  (G.  A.). 

Roman  dc  Partonopci  de  Blois.  —  Nolicesâes 
Manuscrits,  t.  IX. 

Roman  dc  Pcrceforcst.  Bibliothcque  du  Rc<> 
Ms.  no  0778. 

Rnman  dc  Prolhcslaus.  Biblìothcqoe  du  R«. 
Ms.  n  ■  G987. 

lioman  de  Rcnaud  dc  Montauban.  /'oyr:  Hm 

DE  Vll.LEXECVE. 

Rnnian  dc  Roncevau\.  Bibliothcqne  da  B«i. 
Ms.  n»  7227  \  Foyez  Mo!(i3i  (H.). 

Roman  dc  Rou.  Foyez  Plcqcet  (Frédérír). 


TABLB  DB9  FR1NCIPAUX  OUVHAGBS. 

Roniaii  de  Tristaii.  Fo^  Michel  (Fràncìfqiie). 
Roman  áes  Enfances  d'Hogîer  le  Danois.  Foyex 

AdB!IÌ8. 

Roman  dea  Quatre  filt  ^70100.  f^oyet  Hdon  db 
yiLLERiuTB.  Fof^aiiMiBBUn(Ininiannel). 

Roman  du  Cbátelain  de  Coocj.  ^oyex  Gbapb- 

LBT  (G.  A.  ). 

Roman  duRenart.  ^o^Méoh  (M.  D.  M.]. 

Roman  dn  Renart,  snpplémeiit.  Toyes  Ghì- 
BAILLE  (P.). 

Roman  françaia  de  FierabraB.  Gentve,  14T7 , 
in-fol. 

Rofnan  friBçaia  de  Gérard  de  RoiBinon.  Bi- 
blíotbèqne  dn  Roi ,  snpplément  français ,  Ms. 

Saggi  di  Natnrali  esperíenze  fette  neU'Accade- 
mia  del  Gimento  ,  etc.  Firenze,  I666,  in-fol. 

Satire  Méoippée.  Ratísbonne,  171 1 ,  3  yoI.  in-8. 

Scríptores  rerom  italicarum.  Foyex  Mubatobi 
(Loois-Antoine). 

Serments  de  842.  —  Choîx  des  Poésies  orígi- 

nales  des  Troubadours ,  t.  H. 
Sermons  de  S.  Bemard.  Voyez  Bbbnabd  (saint). 

Sennons  en  provençal.  Bibliothèque  du  Roi , 
fondslatin,  Ms.  no3S48B. 

Sîgnos  del  Jnicio.  —  Colleccion  de  Poesias  cas- 
tellanas  anteríores  al  siglo  xv,  t.  IL 

Sintinaría.  f^oye*  Traduction  de  Béde. 
Statnts  d'Avignon.  Bibliotbèque  du  Roi ,  Ms. 
n«  163. 

Slntnls  de  Gahors.  royez  Bibliothèque  du  Roi 
(coUection  Doat). 

Statota  de  MarseîUe.  Bibliothèque   du   Roi, 
fonds  de  fliBrínj,  Ms.  n«  316. 

StatntsdeMontpéUier.  ^oyez  CartnlairedeMont- 

pdlier. 
Sutnts  de  Provence.  ^oyez  Bomt  (M.  I.  de) , 

Massb  (M.  S.)  et  JuuBN  (Jean-Joseph). 

Slntnts  des  Barbiers  de  Carcassonne.  —  Recueil 
des  Ordonnances  des  Rois  de  France,  t.  VIII. 

Slatuts  des  Boncbers  de  Bordeanx.  —  Recueil  des 
Ordonnances  des  Rois  de  France,  t.  XY. 

Scntuts  des  Gordonnìers  de  Bordeaux.  — Recueil 
des  Ordonnances  des  Rois  de  France ,  t.  XV. 

SintntB  desTailleurs  de  Bordeaox. — Recueil  des 
Ordomumces  des  Rois  de  France ,  t.  XV. 
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Taríf  des  Monnaies,  en  provcnçal.  Bibliothè- 
quc  de  rArsenal ,  beUes-lettres  françaises , 
Ms.  n»  10. 

Tcrrier  de  la  confréríe  du  Saint-Esprít  de  Bor- 
deaux.  Voyez  MoirrEn  (Alexis). 

Tesoretto  deUa  Lingua  toscana.  Foyez  Biagioli 

(G.). 

Testament  d'Alcxandre.  Foyez  Pibbbb  db  SAmT- 
Gloud. 

Testament  du  vicomte  de  Turenne.  Foyez 
JcsTBL  (Chrístopbe). 

The  ancient  english  Romance  of  Havblox  tbe 
DAmi ,  accoropanìed  by  the  french  text ,  etc. 
Voyez  Pocme  d^Haveloc  le  Danois. 

Thesaurus  Antiquitatum  Teutonicarum.  Foyez 
ScHiLTBR  (Jean ). 

Thesaums  novus  Anecdotorum.  Foyez  Mab- 
TEiiifB  (Edmond). 

Titols  de  honor  de  Catalunía.    Foyez  Boscb 

(Andrea). 

Titre  de  1371.  Archives  de  la  maison  de  Len- 
tílhac. 

Titre  de  1275.  BibUothèque  du  Roi,  fonds  de 
D.  ViUevieiUe. 

Titro  de  1276.  Commune  de  Pérígueux.  Bi- 
bUothéque  du  Roi ,  fonds  de  Pabbé  de  Lépine. 

Titre  de  1278.  Cháteau  de  Capdenac.  Bibb'o- 
thcque  du  Roi. 

Titre  de  la  viUe  de  Bergerac.  Bibb'othèque  du 
Roi ,  fònds  de  Tabbé  de  Lépine. 

Titre  de  1391.  BailUage  de  Sisteron.  Archives 
de  la  viUe  de  Sisteron. 

Titre  de  1413,  de  Sainte-Eulalie  de  Bordeanx. 
Voyez  MoNTEiL  (Alexis). 

Titres  du  BaiUiage  et  des  États  de  Ststeron. 
Foyez  BaiUiage  de  Sisteron. 

Titre  du  xv'  siccle ,  entre  le  seignenr  et  les  ha- 
bitants  de  la  Rochc.  BibUotbèque  du  Roi. 

Titre  de  1314  ,  du  Monastère  de  Cajrrac  en 
Quercy.  Bibliothèque  du  Roi. 

Titre  du  Pérígord,  dc  1271.  Bibliothèque  du 
Roi ,  fonds  dc  Tabbé  de  Lépinc. 

Titres  de  960;  de  985  à  1080.  Voyei  Actes  de 
960,  elc. 

Titrcs  de  1 088  à  1 1 88.  —  Choix  des  Poésies  orí- 
ginales  des  Troubadours ,  t.  II. 

Titre  entre  les  vicomtes  ct  la  viUe  de  Narbonnr. 
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TABLB  DBS   PRINCIPAUX  OCVRAGES. 


Tradoction    catalane   dels    Auzeb  Cassadors. 

Cabiûet  Rajnooard ,  Ms. 
TraductioQ  catalane  de  Qaintc-Carce.  Barce- 

lonney  1481 ,  in-fol. 

Traduction  d'Albucasis.  Bibliothèque  de  Mont- 

pellier,  Us. 
Traduction  de  Bcdc.  Bibliothèque  du  Roi ,  Ib. 

n^»  7694. 
Traduction  de  Daphnis  et  Chloé.  Voyez  Amtot 

(Jacqucf}. 

Traduction  de  Gilcs  de  Rome  (de  Regimine  prín- 
cipum).  Bibliothèque  du  Roi ,  Hs.  n^  6867. 

Traduction  de  rApocaljpse.  Voyez  Traduction 
de  rApocalypse  de  saint  Jean. 

Tradnction  do  TApocalypse  de  saint  Jean.  Bi- 
bliothèquc  dn  Roi ,  Bfs.  n»  8086. 

Traduction  de  1a  dcuxième  Épttre  du  bienheu- 
reux  Pierre.  Bibliothèque  du  Roi  ,  Ms. 
n«  8086. 

Traduction  de  FÉpttre  de  saint  Jacques.  Bi- 
bliothèque  du  Roi ,  Ms.  n»  8086. 

Traduction  de  rÊvangile  de  rEnfance.  Biblio- 
thèque  du  Roi ,  Ms.  n»  7693. 

Traduciion  de  TÉvangile  dc  Nicodème.  Biblio- 
thcque  du  Roi,  Ms.  n»  7693. 

Traduction  de  Guillaumc  de  Tyr.  —  Amplis- 
siroa  collcclio ,  t.  V. 

Traduction  de  la  premièrc  ÉpUre  dc  saint  Jean. 
Ribliothèquc  du  Roi ,  Ms.  no  808G. 

Traduclion  de  la  promièrc  Éptlrc  de  saint 
Pi(Tre.  Biblíothèquc  du  Roi,  Ms.  n^  8086. 

Traduclion  de  la  Règlo  dc  saint  BcnoU.  Biblio- 
thèquc  du  Roi  ,  Ms.  n^  4611,  olim  fonds 
Colbert,  n^  G308. 

Traduciion  de  Plularque.  F'oy.  Amyot  (Jacques). 

Traduclíon  des  Aclos  des  Apôtres.  Bihlio- 
Ihòque  du  Roi ,  Ms.  n^  808G. 

Traduclion  do8  Dialogues  de  saint  Gr^'goire.  — 
nibliothèque  du  Roi ,  Ms.  n"  70Î7.  —  His- 
loiro  liittTaire  de  la  France,  t.  XII!. 

Traduction  des  Épìtres  de  saint  Paul  au\  (^o- 
rínlhiens ,  —  aux  íphésiens ,  —  au\  Galates, 
—  au\  Hébreux  ,  —  aux  Philippiens,  —  au\ 
Romains ,  —  au\  Thcss:i1oniciens ,  —  à  Tinio- 
théc.  fìibliolhèque  du  Roi ,  Ms.  n»  808G. 

Tradiiriion  dcs  Paradoxcs  do  Cicéron.  f'oyez  An- 
oienne  iraduction  dcs  Paradoxes  de  Cicér(»ii. 


Tradnction  des  IV)!itiques  de  Platarque.  Toyr. 

ToRT  (Geoffiroi). 
Traduction  de  Tatien,  (Tatiani  Oratioad  Gn- 

cos).  Ojconii,  1700,  in-S. 

Tradnctîon  de  Tertailien.  F'oyez  Cebspct  (Fno- 

çois). 
Traduction  du  Code  dc  Justinien.  Bíbliothèqoe 

duRoi,  Mss.  n«iV^etV:V. 
Traduction  du  dac  de  Brabant  et  de  Gtllebert. 

Foyez  Essai  sur  la  musi({ue. 

Traduction  da  Lapidaìre  de  Marbode.   roycz 

BBAUGBimilB  (P.). 

Tavola  de'  Documenti  d'Amore.  royez  A.icir- 

LiERi  (Cecco). 
Traduction  du  Livre  des  Proverbes.  Bíbliotbè- 

queduRoi,M8.  ^»6701. 

Traduction  d*un  Évangile  apociTphe.  CaLiart 

Raynouard,  Ms. 
Traduction    du  Nouvcau    Testament.   Bibbi>- 

thèque  du  Roi ,  Ms.  n»  8086. 

Traduction  du  Traité  de  l'Arpentage.  BiUî»- 
théque  d'Aix ,  Bls. 

Traduction  da  Traité  de  1a  Vicillesse  de  Cicéroo 
foyez  Lacrbns  db  Premicr  faict. 

Traduction  en  prosc  dc  PÉvangiIe  de  Nirodêiw 
Bibliothcquc  du  Roi,  Ms.  n^  6847. 

Traduction  maouscritc  dc  !a  Consoìalion  il'- 
Boèce.  Bibliolhíîcpie  du  Roi ,  Ms.  n<*  707?. 

Travels  of  Charlcmagne.  f'oycz  Michel  ^Fran- 

cisque). 
Trésor  dcs  Chartes  de  Turcnno. 
Trionfo  d'Amorc.  f'oyez  Petrarca  (Francest^» 
TriomphedcFrançoisl^''.  /'oycr  Bocchet  (Joìh 

Trois  ÉlaU  de  Sislcron,  titre  de  139Î.  .4r- 
chivcs  dc  la  víllc  de  Sisteron. 

Troubadours  ou  ancicns  Poêtcs  provfnçaax 
Bibliothèquc  du  Roi ,  Ms.  n<*  73?5,  et  sop- 
plément  fìrançais ,  Mss.  n^  303}  et  2033. 

Vcrgicr  d'honneur.  royez  SAi?iT-GELAis;0rt3- 
vien  de). 

Vestigioi  da  lingoa  arabica  cm  Poriugal.  f'oy^' 
Soi'SA  (Fr.  Joao  de). 

Vices   et  VerUis.  Bibliothcque    du   Roi,  N> 
n^  7003.  Ayantpoìtr  títre  :  Lo  Libre  de  yìcn' 
c  de  Vcrtutz.  Et  n^'  808 ,  ayant  ponr  titn 
Catêchismo  cn  provencal. 


TABLB   DES   PRINCIPAOX  OCVRAGES. 
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Vida  dc  S.  Domingo  ác  Silos.  —  Collercion  de 
Poesias  castellanas  aotiTÌoros  al  sigloxv,  t.  II. 

Vida  de  S.  Btillan.  —  CoIIeccion  do  Poeaias 
castellanas  anteriorcs  al  siglo  xt,  t.  II. 

Vída  de  santa  Oria.  —  CoIIcccion  de  Pocsias 
castellanas  anteríores  al  siglo  xv,  t.  II. 

Vie  de  saint  Alexìi.  Bibliothèquo  du  Roi ,  Ms. 
no  7C93. 

Vic  dc  saint  Amant  ou  Vic  de  saint  Amant, 
óv^quc  dc  Rbodcz.  f^oyez  Fragments  d*unc 
traduction  dc  la  Vic  dc  saint  Amant ,  évéque 
de  Rhodcz. 

Vic  dc  sainte  Énimic.  Bibliotbèquc  de  rAree- 
nal ,  belles-lettres  franvaiscs ,  Ms.  n<>  7. 

Vie  de  sainte  Foy.  Foycz  Fragmeots  dc  la  Vie 
dc  sainte  Fides  d'Agcn.  —  f^oyez  ausiti  Acia 
Sanctorum. 

Vie  dc  saìnt  Honorat.  Cabinct  Rajnouard , 
ìls. 

Vie  dc  saint  Louis.  royez  Joijiville  ( Jean,  sire 
dc). 


Vic  dc  sainl  Louís,  à  la  suilc   de  Joinvinc. 
/'oyez  Cahge  (<ìharlcs  Du  Fresnc  Dc). 

Vie  do  saintc  Magdclainc.  —  Aliuanach  histo- 
riquc  dc  MarsciIIc  dc  1773. 

Vic  dc  saint  Trophimc.  Bibliothcque  dc  TArsc- 

nal,  bcllcs-lctlrcs  françaìscs ,  Ms.  n°  140. 
Vigíles  dc  Charles  VII.  Voyez  Martial  de  Paris. 

Vita  sanctì  Elígii.  /^oy<f3  Acheri  (D.  Lucd'). 

Vita  S.  Grcgorii  episcopi  Lingonensis.   Foyez 
Acta  Sanctorum. 

Vita  S.  Sori.  Foyez  Acta  Sanctoram. 

Vocabolario    dcgli   Accadeinici  della  Crusca. 
Napoli,  1740,6  vol.  in-fol. 

Vocabularium  anglo-saxonicum.  Foyez  Buison 

(Th.). 

Volgarizzaracnto  dello  Pístole  di  Scncca.  Fi- 

renzis,  1717,  in-4. 
Voyagc  au  Purgatoire  dc  saint  Patrice.  Foyez 

Pbrilhos. 
Voyagc  littérairc.  Foyez  Mège  ( Alexandre  Du  ]. 
Vulgate  ou  Biblia  sacra  Vulgatc  edilÌQDÎs.  -— 

Liber  Job.  —  Liber  Numerorum. 


FIN    l>E   LA   TABLB  DBS  OCJVRAGBS. 
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